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AI  LETTORI. 


RECENTi  progrcssi  della  Mitologia  comparata 
e  della  Demo-psicologia,  e  I'interessc  ogni  di 
crescente  per  le  tradizioni  popolari,  fanno  ora- 
tnai  sentire  il  bisogno  di  una  Rivista ,  nella  quale  gli 
studiosi  delle  varie  Nazioni  si  raccolgano  ed  abbiano 
un  mezzo  di  comunicarsi  e  di  difFondere  i  loro  studi 
e  Ic  loro  raccolte. 

Modesto  ne'  suoi  intendimenti,  I'Archivio  si  pro- 
pone d'illustrare  e  mettere  in  evidenza  le  svariate  forme 
della  letteratura  orale  e  le  molteplici  manifestazioni  della 
vita  fisica  e  morale  de'  popoH  in  genere  e  di  quello 
d'  Italia  in  ispede:  e  per6,  oltre  le  Memorie  originali 
su  qualunque  argomento  di  quella  scienza  che  gli  In- 
glesi  dicono  Folk-Lore,  accoglieri  Novelline,  Leggende, 
Canti,  Indovinelli,  Proverbi,  Motti  e  formole  tradizio- 
nali,  Giuochi  infantili,  Usi,  Cerimonie,  Credenze,  Su- 
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pcrstizioni,  Ubbie  d'  ogni  sorta.  Le  Memoric  saranno 
dcttate  in  italiano,  o  in  altra  delle  lingue  neo-latine  a 
volenti  degli  scrittori ;  le  tradizioni  verranno  pubbli- 
cate  testualmente  nella  lingua  o  nel  dialetto  nel  quale 
siano  state  raccolte.  Una  rivista  ed  un  bullettino  biblio- 
grafico  renderanno  conto  delle  nuove  pubblicazioni  sul- 
r  argomento;  e  nulla  sara  trascurato  perch^  i  lettori  ab- 
biano  piena  informazione  del  movimento  contempora- 
neo  delle  tradizioni  del  popolo. 

L'amore  costante  e  disinteressato  che  abbiam  sem- 
pre  nutrito  per  questi  studi  ci  di  animo  a  sperare  che 
r  opera  alia  quale ,  non  senza  prevederne  le  difficolta, 
ci  accingiamo,  trovi  lieta  ed  onesta  accoglienza  presso 
chi  sapra  pregiarne  il  valore  c  Timportanza. 

PaJernio,  Otfohrc  iS8i, 

Giuseppe  Pitre. 

Salvatore  Salomone-Marixo. 


.•  •- 
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LETTERA 

^L-DOTTOR  GIUSEPPE  TITRf-  (f). 


Oxforil,  ;?  Oltobir  iSSi. 


MlO   CARO  SiGNORE, 


LLA  desidera  die  io  Le  dica  le  mie  idee  circa  al  gior- 
nale  VArchhio  per  Io  sitidio  delle  tradi^ioni  popolart,  ciie 
Ella  intende  pubblicare  insieme  coij  alcuni  suoi  amici; 
ed  io  confesso  di  sentire  delle  difficolti"  a  far  questo. 

Lo  studio  delle  tradizioni  popolari  d'  Europa  e  di  tutto  il 
mondo  ha  fatto  si  gigameschi  passi  in  quest'  ultimo  ventennio, 
che  io,  non  possedendo  per  conto  mio  un  paio  dei  famosi  stivali 
fatali ,  non  potrei  se  non  star  a  guardare  da  una  ben  rispettabile 
distanza.  Anni  addietro,  quando  questo  studio  era,  sc  non  dispre- 
giato ,  per  lo  meno  ignorato ,  io  mi  dichiarai  con  tutte  le  mie 
forze  contro  i  suoi  detrattori,  Ora,  che  comrncio  a  sentirmi  vec- 

(ij  Sumo  lieti  di  cominciare  il  nosiro  Archivio  con  questa  lettera  dcll'in- 
signe  oricntalista  e  mitologo  icdt^sco,  nella  quale  rimponanEa  della  Novellisiica 
c  efficacemcnte  messa  in  cvidenia  ed  autorevolnientc  raccomandaia.  Per  buona 
veniura  gli  editori  italmni  di  Novclle  popolari  si  son  faiti  f»n  qun  scrupoloso 
dovere  di  raccoglierc  e  pubblicare  i  loro  matcriali  con  quella  cosccnziosini  die 
in  cosiffitti  studt  si  richiede.  /  Dirrllori. 
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chio  e  stanco,  io  vedo  gli  alberi,  che  gik  concorsi  a  piantare,  cre- 
scere  a  si  gran  foresta^  che  spesso  son  tentato  a  gridare :  basta  ! 
basta ! 

E  in  vero  in  tutti  i  processi  scientifici  h  un  pericolo  il  far 
troppo,  il  raccoglier  troppi  materiali,  piii,  io  voglio  dire,  di  quanti 
possiamo  classificare  ed  abbracciare,  o  il  distrarci  in  troppo  mi- 
nute distinzioni,  troppo  minute  per  uno  scopo  pratico. 

E  questo  b  piu  che  mai  il  caso  nello  studio  che  a  noi  due 
sta  a  cuore,  e  nel  quale  Ella  si  fe  mostrato  vero  maestro ,  vo- 
glio dire  la  raccolta  delle  ^Hjovelh  popolari.  Che  vi  debba  essere 
un  Giornale  reputato ,  dove  i  migliori  cultori  del  Folk-Lare  pos- 
sano  pubblicare  i  loro  piu  preziosi  tesori,  b  sommamente  desi- 
derabile ,  tanto  piii  se  questo  Giornale  sta  sotto  la  direzione  di 
uno  studioso  come  Lei  e  come  alcuni  dei  suoi  coUaboratori  hanno 
mostrato  di  esserlo.  —  Ma  che  la  porta  del  suo  Giornale  sia  una 
porta  stretta ! 

II  raccogliere  novelle  popolari  k  un  c6mpito  o  difficilissimo 
o  facilissimo.  Tutti  quelli  che  non  trovano  da  fare  di  meglio, 
pensano  di  essere  per  Io  meno  buoni  a  scriver  giii  le  novelle  loro 
raccontatc  dalla  nutrice;  ma  Ella  ben  sa  quanto  grande  errore  sia 
cotesto. 

Prima  di  tutto  non  ogni  novella  che  una  vecchia  pu6  rac- 
contare,  merita  di  venire  scritta  e  stampata.  Le  novelle  (Marchen) 
genuine,  nate  in  casa,  o,  se  cosi  mi  posso  esprimere ,  autoctone 
mandano  una  peculiare  fragranza  terrestre,  —  un  quissimile  della 
fragranza  delle  fragole  selvatichc  dal  colore  rosso  cupo  —  la  quale 
noi  dobbiamo  imparare  a  riconoscere  prima  di  poter  dire  se  una 
novella  h  antica  o  recente,  gcnuina  o  spuria,  se  viene  dalla  foresta 
o  dalla  serra.  £  tutta  questione  di  gusto;  —  ma,  come  i  buongu- 
stai  di  vino  o  di  thfe  possono  informare — il  gusto  si  acquista. 

In  secondo  luogo,  la  stessa  novella,  tutte  le  volte  che  cio  k 
possibile,  dovrebbe  venire  raccolta  da  sorgenti  differenti  c  da  dif- 
ferenti  localiti,  c  gli  elementi  che  sono  comuni  a  tutte  le  ver- 
sioni  dovrebbero  venire  diligentemente  distinti  da  quelli  che  sono 
peculiari  a  una  o  ph'i  soltanto. 
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In  terzo  luogo,  tutti  i  raccoglitori  dovrebbero  informarsi  dei 
risultati  giil  ottenuti  nella  classiiicazione  delle  novelle,  affinc  di 
vedere  e  di  dire  a  un  tempo  a  quale  gruppo  appartiene  la  novella 
raccolta.  La  classificazione  che  Hahn  fece  degli  antichi  miti,  puo 
dare,  nella  sua  imperfezione,  un'idea  di  ci6  che  si  dovrebbe  fare 
per  arrivare  a  classificare  questi  miti  moderni.  Qui  il  suo  Archivio 
potrebbe  davvero  rendere  un  grande  servigio. 

In  quarto   luogo ,  La  novella   dovrebbe  darsi ,   per  quanto  fe 
possibile,  coUe  ipsissima  verba  del  narratore,  Questa  sari  una  pre- 
cauzione  contro  quella  immoraliti  di  collezioni  di  novelle,  dalla 
quale  abbiamo  tanto  sofFerto.  Egli  i  fuor  d'ogni  dubbio,  che  un 
coUettore,  il  quale  ritocchi  e  abbellisca  una  novella,  andrebbe  fru- 
stato;  un  uomo  poi  che  inventa  una  novella  e  la  pubblica  per  ge- 
nuina,  andrebbe  fucilato.  Ma  finche  non  si  sia  fatta  una  legge  tanto 
draconiana,  la  persistenza  di  Lei  a  volere  in  ogni  caso  le  ipsis- 
sima verba,  sari  una  gran  precauzione  contro  gli  ingannatori.  Oltre 
di  ci6,  e'  recheri  il  gran  vantaggio  di  rendere  il  suo  Giornale  non 
solo  im  Archivio  per  la  novellistica ,  ma  anche  un  tesoro  per  gli 
studiosi  di  dialetti.  Questo  studio  dei  dialetti,  io  ne  sono  piena- 
mente  sicuro,  k  ricco  di  promesse,  ed  io  ritengo  sempre  con  la 
massima  convinzione  che  per  conoscere   che  cosa  e  linguaggio , 
noi  dobbiamo  studiare  nei  dialetti,  i  quali  soli   rappresentano  la 
reale  vita  naturale  del  linguaggio.  Solo  anche  qui,  alia  sua  volta, 
Tessenziale  fe  la  temperanza,  e  mettere  in  pratica  quell'arte  che  e 
il  secreto  di  ogni  arte  e  di  ogni  scienza,  ciofe  I'arte  di  distinguere 
cib  che  i  realmente  importante  da  cib  che  non  L  Senza   quest'  arte , 
raccoglitori  di  dialetti  e  raccoglitori  di  novelle  empiranno  intere  li- 
brerie  coi  loro  volumi,  ma  la  vera  scienza  —  una  scienza  che  ci 
dia  delle  idee  chiare  e  rinforzi  ed  aguzzi  la  mente  a  lavoro  no- 
vello,  sari  impacciata  piuttosto  che  vantaggiata. 

I  punti  veramente  essenziali,  sui  quali  uno  studio  scientifico 
delle  novelle  popolari  pu6  e  deve  gettare  luce,  non  sono  molti. 
Quel  che  noi  abbiamo  bisogno  di  sapere,  si  h: 

i)  Se  queste  novelle  esistono  dappertutto  e  percio  sono  un 
naturale  prodotto  della  mente  umana  nel  loro  sviluppo  dallo  stato 
di  rozzezza  a  quello  di  cultura; 
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2)  Sc  possiamo  rifame  la  storia  dai  tempi  present!  agli  an- 
tichi  e  seguirne  le  migrazioni  daU'Oriente  airOccidente ; 

3)  Se  possiamo  farci  una  ragione  della  loro  origine  o  raison 
d'  iire  discoprendone  la  prima  formazione  nello  strato  mitopeico 
del  linguaggio  e  del  pensiero  umano. 

Questi  sono  i  tre  punti  capitali; — ogni  altra  cosa  i  semplice 
curiositi,  ove  essa  non  serva  direttamente  o  indirettamente  a  get- 
tar  luce  su  quelle.  II  sapere  sopprimere  ci6  che  costituisce  mera 
curiositi  per  lasciare  posto  a  cio  che  k  veramente  interessante , 
sembra  a  me  sia  compito  di  ogni  vero  studioso  in  ogni  genere 
di  ricerche.  A  far  cio  si  richiede  grande  abnegazione  da  parte 
dello  studioso,  e  sempre  maggiore  fermezza  da  parte  dell'editore 
di  un  Giornale  quale  Ella  lo  vagheggia. 

Siccome  io  prendo  un  vivo  interesse  per  la  buona  riuscita< 
del  Suo  Archivio ,  ho  pensato  di  mandarle  questi  ammonimenti, 
benchi  essi  siano  meno  diretti  a  Lei  che  a  quelli  tra'  suoi  coUa- 
boratori,  ai  quali  Ella  di  per  se  stesso  forse  esiterebbc  a  farli.  Da 
quanto  rilevo  dalla  stessa  di  Lei  lettera,  io  credo  di  non  aver  fatto 
altro  che  esprimere  il  proprio  di  Lei  animo  (convictions)^  onde  io 
attendo  con  grande  ansieti  la  comparsa  in  gennaio  del  primo  nu- 
mero  del  suo  Archivio  delle  tradi:(^umi  popclari. 

Mi  creda  con  sincero  rispetto  e  coi  migliori  auguri 


•NO 


F.  Max  Mmier. 


SCHIZZI 

Dl 

COSTUMI  CONTADINESCHI  SICILIANI. 


Due  parole  di  preambolo. 


o  prediligo  i  contadini;  perocchi  formano  essi  la  parte 
pill  cletu  del  popoto,  la  piu  ingenua,  la  piii  sann,  la 
piii  laboriosa,  la  piii  onesta.  Non  giunti  ancora,  o  sfio- 
rati  appena  daU'influsso  modificatore  della  civilii,  sono  rozzi,  sono 
superstiziosi,  gli  i  vero:  ma,  non  attossicati  peranco  dall'alito  cor- 
ruttore  che  logora  oggi  le  viscere  delle  plebi  cittadine,  conservano 
costantemente  inalterato  il  patrimonio  de'  costunii  e  delle  tradi- 
zioni  degli  avi,  ed  offrono  materia  importantissinu  di  studio  alio 
storico,  all'etnologo,  al  iilosofo,  al  filologo.  Intendiamoci,  io  parlo 
dei  contadini  del  vecchio  stampo,  de'  quali  la  generazione  gii  de- 
clina  e  fra  pcchi  anni  sari  invano  cercata.  I  nuovi  non  fanno 
al  caso  nostro :  la  indispensabile  coscrizionc  ce  li  restituisce  piii 
sveiti,  piii  cotti,  pii  civili,  ma  insieme  con  un  fardello  di  ambi- 
ziose  e  indigeste  e  cbrrotte  idee,  che  daranno  loro  un  altro  tipo, 
non  saprei  ancora  dir  quale,  ma  lontano  certo  dnt  tradizionalc 
dell'IsoU  nativa. 

Areh.  per  h  tradi\.  pop.  —  Vol,  1.  a 
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Ecco  dunque  la  ragione  della  predilezion  mia  pe'  villici,  e 
tra  essi  de'  vecchi,  nelle  indagini  de'  costumi  del  popolo  nostro: 
ecco  perchfe  vi  conduce,  gentili  miei  leggitori,  attraverso  i  poveri 
comuni  dello  interno  dell'  Isola,  pe'  tugurj,  pe'  campi,  pe'  monti. 
Se  non  v'annoiate,  voi  adusati  alle  eleganze  e  cortesie  cittadine, 
e  non  isdegnate  di  guardare  da  presso  qdesti  visi  abbronzati  e  di 
stringere  queste  mani  callose,  io  mi  lusingo  che  troveretc  di  che 
dilettarvi,  che  di  sconosciute  virtii  piglierete  contezza,  che  avrete 
da  meditare  su  certe  usanze  e  su  certi  traviamenti  dello  spirito 
umano,  vecchi  quanto  V  uomo:  nel  tutto,  sarete  poi  lieti  di  aver 
forse  pii  intimamentc  conosciuto,  nella  parte  buona  e  nella  gua- 
sta,  il  cuore  della  sicula  popolazione,  che  merita  di  essere  piu  e- 
quamente  e  piu  umanamentc  apprczzata. 

Non  v'  attendete  un'  opera  dottrinale,  n6  completa:  il  titolo, 
che  ho  scritto  innanzi  a  queste  pagine,  vi  dice  tutto.  Io  vi  delineo 
alia  buona  e  senza  pretenzioni  le  cose  e  le  persone  e  le  scene  da 
me  osservate,  secondo  le  venni  segnando  nel  mio  taccuino  in  di- 
versi  tempi  e  luoghi.  I  miei  quadretti  saranno  mal  riusciti  per 
imperizia  di  artista;  ma  questo  vi  garantisco,  clie  non  intesso  fregi 
al  vero,  qualunque  e'  si  sia,  e  che  mi  sono  accostato  al  popolo 
con  fiducia,  con  pazienza,  con  sinceritd,  cercando  di  sorprendeme 
I'indole  precisa  e  le  genuine  usanze  nelle  gioie  e  ne'  dolori  suoi, 
nelle  passioni,  nelle  faticose  occupazioni  giornaliere,  negli  atti  della 
domestica  vita.  In  un  tempo  di  transazione  come  il  nostro ,  nel 
quale  civilti,  moda ,  commerci  hanno  in  gran  parte  cancellato  e 
cancelleranno  presto  del  tutto  le  differenze  di  Nazione,  di  classe, 
di  individuo,  fe  cariti  di  patria  e  dovcre  di  storico  il  raccogliere 
e  conservare  le  ultime  immagini  di  un  popolo  che  fino  a  ieri  ebbe 
una  spiccata  individuality,  della  quale  ha  fatto  ora  spontaneo  sa- 
grificio  rientrando  nell'uniti  della  gran  famiglia  italiana. 
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L  La  famiglia  del  contadino. 

II  capo  della  famiglia  i  autocrate:  la  volonti  sua  k  legge,  e 
viene  eseguita  sul  tamburo,  senza  osservazioni;  salvo  che  la  mas- 
saia  non  ne  brontoli  talora  un  po'  tra  si  e  sfe,  aspettando  a  con- 
dannarla  apertamente  quando  lo  sperato  effetto  k  mancato  o  s*  fc 
avuto  contrario.  E  allora  lo  sposo  non  fiata,  vinto  dall'  evidenza 
de'  fatti;  ma  non  per  ci6  si  confessa  in  torto,  chfe  non  intende 
ledere  in  verun  modo  V  autoriti  propria.  Anch'  essa,  la  massaia, 
ha  la  sua  parte  d'  impero  assoluto :  V  azienda  domestica  b  sua,  e 
qui  il  suo  omo  non  dee  mettere  becco  ,  nfc  alcun  altro  della  fa- 
miglia. Ella  provvede  al  vitto ,  provvede  al  lavoro  per  sfe  e  pei 
figli,  provvede  a'  vestiti,  alle  biancherie,  alle  piccole  Industrie  dei 
polli  e  de'  conigli,  impiegandovi  quel  po'  di  sommerella  ch'fe  a- 
vanzata  dalle  fatiche  del  marito  o  che  ha  guadagnato  essa.  Sposo 
e  sposa  si  dinno  seriamente  del  voi:  parlando  co'  terzi,  il  marito 
non  h  indicato  altrimenti  che  con  un  efEcace  iddu  (lui),  come  la 
moglie  con  un' idda  (lei),  e  Tinfendono  tutti:  qualche  volta,  ma 
un  po'  raro,  sono  sostituiti  gli  appellativi  di  mio  cristiano  e  mia 
cristiana  ;  quasi  mai  mio  marito  e  mia  moglie,  L'  uomo  va  a  cer- 
carsi  il  lavoro  quotidiano,  va  a  riscuoteme  la  domenica  la  paga: 
tiene  per  sfe  la  parte  necessaria  pe'  suoi  strumenti  campestri,  quando 
rha  a  rimettere  in  mano  al  fabbro,  e  il  resto  consegna  scrupolo- 
samente  alia  donna :  la  quale  con  sollecitudine  prepara  anzitutto 
il  pane  occorrente  a  lui  per  i  giorni  di  lavoro ,  e  poi  pensa  al 
resto  della  famiglia  e  agli  altri  bisogni. 

Marito  e  moglie  non  si  fanno  carezze ;  si  trattano  apparen- 
temente  con  un  certo  sussiego,  piii  spiccato  in  lui;  ma  non  perci6 
le  anime  loro  sentono  meno  potentemente.  La  donna  tiene  per 
si  e  pe'  figli  appena  appena  il  necessario  e  anche  meno:  serba  a 
lui  le  cose  pii  buone,  piu  utili,  piu  belle.  Sono  parchissimi  nei 
cibi,  e  stanno  paghi  a  una  minestra,  a  un  po'  di  pane  con  cipoUa 
0  con  olive  salate :  1  piii,  se  non  sono  stati  gravemente  infermi, 
e  astrazion  fatta  de'  conviti  nuziali>   ignorano  di  che  sapore  sia 
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la  came  e  il  pesce:  il  vino  i  bevuto  soltanto  dairuomo,  e  quasi 
esclusivamente  quand'fc  ai  lavori  campestri.  Mangiano,  s'egli  i  in 
casa,  neiristesso  piatto;  ma  ella  gli  sta  presso  con  una  certa  sug- 
gezione,  rannicchiata  quasi,  e  mangia  a  piccoli  bocconi,  badando 
scmpre  a  fame  minor  numero  di  luij  a  npn  cominciare  se  lui  non 
comincia.  Gli  ha  rispetto,  riguardi  e  devozione  senza  fine,  perchfe 
(ella  suole  ripetere)  d  I'tumw  che  da  wtne  e  siato  alia  casa,  egli  tu 
t  la  colonna  tinica  e  sola, 

Le  cose,  pero,  non  passano  sempre  cosl  Usee  e  dolci.  Certi 
giorni  il  marito  k  di  cattivo  umore,  sia  perch&  le  faccende  di  casa 
van  male,  sia  perch^  altre  ragioni  svariatissime  lo  sopraccaricano 
di  elettriciti,  la  quale  non  aspctta  che  un  lieve  contatto  per  isca- 
ricarsi  violentemente.  Guai  a  quella  moglie  che,  in  tali  momenti, 
facesse  un  suo  lavoro  poco  bene,  rompesse  un  utensile  della  casa, 
osasse  far  un'  osservazione  al  suo  omo ,  gli  mancasse  in  un  mi- 
nimo  de'  riguardi  e  della  obbedienza  dovuti  al  suo  padrone!  Po- 
vcretta !  dee  beccarsi  in  santa  pace  e  immeritevolmente  le  piu 
sconce  ingiurie,  i  piu  bestiaU  pugni ,  calci,  legnate ,  o  colpi  dati 
col  primo  oggetto  che  al  furibondo  e  cieco  capita  fira  le  mani. 
Ne  riporta  lividure,  bozze,  ferite,  fratture;  ma  non  pertanto  ella 
non  emette  un  grido,  non  oppone  una  resistenza,  non  fa  lagrime 
perfino,  per  paura  di  peggio,  per  non  portar  in  piazza  i  guai  e 
Tinferno  che  ha  in  famiglia.  Ni,  passata  la  tempesta,  ella  ne  muove 
querela  contro  I'inumano:  si  cura  alia  meglio  (anzi  k  spesso  lui 
che  le  reca  medico  o  farmaci),  si  fa  con  lui  sempre  piu  umile, 
pill  affettuosa,  almeno  in  apparenza.  A  chi  ne  la  rimprovera,  ri- 
sponde  secca  e  semplice: — //  torto  t  sempre  di  mi  donne,  che  siatn 
cattive  in  itUto :  il  inarito  t  niarito,  egli  h  padrone  anche  di  amtna:^'- 
:(arci,  giacchd  noi  non  viviamo  che  per  lui. 

E  il  marito  h  davvero  il  padrone  assoluto.  Dopo  i  maltrat- 
tamenti  e  le  busse,  egli  pretende  che  la  donna  gli  si  umilii  (cosa 
ch'ella  fa  volentierissimo)  per  accordarle  pace:  e  la  schernisce  per 
soprassello ,  volendo  giustificare  il  suo  bestiale  procedere:  —  Una 
do^:(ina  di  sante  legnate,  di  quando  in  quando,  ci  vuole  come  il  pane 
(ci  le  dice);  se  non  altro,  t  nn  bel  nte:(^o  per  farvi  allargare  la  pelle^ 
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e  cost  mangerete  di  piU  e  ingrasserete  I — Piii  d'un  villico,  figuratevi ! 
tornando  dalla  chiesa  alia  casa  nuziale,  prima  che  i  congiunti  lo 
lascino  solo  con  la  sposa,  dona  a  questa  in  presenza  di  tutti  un 
solennissimo  schiaffo^  che  non  scandalizza  nessuno  perch^  di  rito. 
La  giovane  chiede  tra  maraviglia  e  spavento  il  perchfe:  e  lui:  — 
Terchi,  prima  dei  baciy  impariate  a  conoscere  VatUoriUi  iUimitata  del 
marito. 

E  questa  h  storia,  e  posson  testimoniarne  i  miei  occhi. 

I  figli  sono  amati  come  puo  amarsi  il  sangue  proprio;  ma.... 
diciamolo  pure,  quando  cominciano  ad  essere  utili  alia  casa.  Ci6 
specialmente  pel  padre;  ma  anche  un  4^ntino  pella  madre.  Nei 
primi  mesi  di  vita  la  prole,  pur  troppo  !  non  trova  V  amore  pa- 
temo  che  la  circondi  di  tutte  le  cure,  di  tutte  le  attenzioni  inef- 
fabili ,  di  cui  a  ragione  abbondano  le  persone  coke  e  sensibili. 
Secondo  V  espressione  di  molti  villici ,  quella  carne  di  latte  non 
k  che  un  pe:(j(p  di  carne  buono  a  nulla:  qtiegli  occhietti  vivaci  e 
teneri,  quelle  dolci  ed  ingenue  labbra,  que'  rosei  e  tondi  mem- 
bricini  non  parlano  per  essi  nessun  arcano  linguaggio ,  non  de- 
stano  nessuno  di  que'  palpiti ,  che  fanno  all'  anima  del  genitore 
provar  gioie  divine,  inenarrabili.  Non  sono  scarse  le  eccezioni,  ma 
la  regola  generale  k  questa  sventuratamente.  Si  pregia  piu,  si  ama 
piu  il  majale,  il  cane,  la  gallina,  che  un  bambinello,  sia  pure  un 
angiolo  di  bellezza,  sia  pure  gii  balbettante  le  prime  soavi  parole 
di  pa'  e  ma\  II  contadino  piange  e  si  attrista  profondamente  per 
r  asino  che  gli  s'  azzoppa,  pel  cane  che  gli  arrabbia;  ma  non  ha 
una  lagrima,  non  una  parola  pel  bambolo,  che  gli  muore  di  qual- 
che  mese:  e  pure  h  carne  della  sua  carne !  Se  la  triste  nuova  gli 
giunge  mentr'  h  al  lavoro,  ei  non  ismette  per  cio:  si  stringe  nelle 
spalle ,  con  un  viso  che  non  sai  se  esprima  cinismo  o  stupiditi ; 
al  piu  al  piu  si  limita  a  dire:  Dio  lo  voile.  Meglio  cosl:  t  andato  a 
crcscere  U  schiere  degli  Angeli  I 

E  la  madre? 

No,  la  madre  non  fe,  non  pu6  esser  si  crudele,  e  Tanimo  suo 
t  straziato  orribilmente  quante  volte  un  bimbo  le  manca.  Pur, 
non  a  ca30  bo  accennato  che  ua  tamiao  snaturata  c'i  anche  Id; 
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altrimenti,  come  spieghereste  il  fatto,  che,  andando  essa  in  cam- 
pagna  o  al  fiume  a  lavar  i  panni^  iascia  solo  e  chiuso  e  digiuno 
in  casa  il  figliolino  poppante  per  due,  tre  e  pii  ore,  oppure  lo 
mena  seco  per  corcarlo  sulla  nuda  terra,  liberamente  assalito  dal 
sole,  dal  freddo,  dalla  pioggia  ?  Si  mendicheranno  sense  nella  im- 
previggenza,  nella  trascuratezza,  nell'ignoranza:  vane  scuse !  chia- 
miamo  le  cose  col  loro  nome:  questa  fc  inumaniti,  che  ammazza 
la  meti  de'  bambini  de'  villici  nel  primo  anno  di  vita.  Se  ne  com- 
piaceri  forse  il  Malthus,  che  potri  eziandio  notare  il  bene  di  tro- 
vare  i  superstiti  di  tante  peripezie  robustissimi  e  invulnerabili  agli 
agenti  atmosferici:  ma  norf'puo  compiacersene  I'umaniti,  che  leva 
alta  la  voce,  dolorosamente  imprecando. 

Quando  per6  quel  />^:jo  di  came  s'i  trasformato  in  un  fan- 
ciuUo  o  in  una  fanciulla,  non  c'fc  lietezza  o  soddisfazione  d*animo 
che  uguagli  quella  de'  due  sposi.  Come  piu  innanzi  vedremo,  quel 
fanciullo  e  quella  fanciulla  non  sono  piii  bocche  e  corpi  che  ri- 
chieggono  pane  e  panni;  ma  sono  quattro  braccia  produttive,  che 
giovano  tanto  alia  casa.  I  due  coniugi,  eminentemente  pratici  e 
utilitarj ,  vanno  orgogliosi  ormai  della  prole  e  ne  pigliano  tutto 
Tinteresse  possibile  e  I'amano  d'immenso  amore.  Si  diri  che  que- 
sto  b  amore  figlio  di  aviditi  di  guadagno,  non  dissimile  a  quello 
dell'avaro  per  Toro:  sia;  ma  fe  certo  che  quest' amore,  una  volta 
nato,  muta  natura  col  tempo,  perchfe  non  si  spegne  mai  piu,  non 
cala  mai  piu  d'una  linea,  anche  quando  i  figli  cominciano  a  pen- 
sare  piu  a  sfe  stessi  che  ai  genitori,  anche  quando  lasciano  il  pa- 
temo  tetto  per  crearsene  uno  proprio. 

Similmente»,  un  amore  che  piglia  il  piu  spesso  le  mosse  dal 
guadagno  e  poi  doventa  un  amor  cordiale  ed  intensissimo,  h  quello 
che  i  contadini  hanno  pc'  trovatelli.  La  mancanza  assoluta  di  prole, 
la  perdita  di  un  bambino,  il  difetto  di  un  maschio  o  di  una  fe- 
mina  (che  ambidue  i  sessi  son  necessarj  alia  famigUa  del  villico) 
si  colma  tantosto  con  uno  di  questi  esseri  disgraziati,  che  geni- 
tori colpevoli  o  barbari  gettano  via,  e  la  cariti  raccoglie,  nutri- 
sce,  veste,  educa.  Parri  incredibile,  ma  fe  tuttodl  vero  per  mi- 
gliaia  di  non  interroui  esempj,  che  questi  figli  ddlo  Spirito  Sanio, 
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come  li  appellano,  trovano  nel  contadino  e  nella  massaia  i  veri 
genitori.  Non  una  differenza  distingue  in  famiglia  il  figlio  legit- 
timo  dal  trovatello;  dir6  anzi  che  a  questo  badano  con  piu  amo- 
rosa  vigilanza,  si  perchfe  senton  compassione  di  lui,  e  si  perchfe 
la  gente  non  dica  loro  che  trascurano  e  disprezzano  il  hastardo, 
cui  han  preso  col  solo  intento  di  intascare  quelle  poche  lire  di 
sovvenzione,  delle  quali  godono  per  cinque  o  sette  anni. 

II  contadino  alleva  ed  istruisce  nel  mestiere  suo  il  trovatello, 
come  a  figlio  impone  a  lui  il  cognome  proprio,  gli  fa  parte  dei  beni 
suoi  quando  e'  vuole  pigliar  moglie,  e  spesso  lo  unisce  a  qual- 
cuna  delle  proprie  figliole  onde  cosi  rimanga  pur  sempre  in  fami- 
glia. Una  volta  preso  dal  pio  Conservator io,  \  nostri  villici  non  ab- 
bandonano  mai  piii  il  figlio  adottivo,  anche  se  egli  avesse  a  riu- 
scire  un  rompicoUo:  e  se  un  di  o  Taltro  spunta  il  padre  naturale 
a  reclamarlo,  se  ne  disperano,  lo  cedono  a  viva  forza,  non  ces- 
sano  di  andarlo  sempre  a  trovare,  e  amarlo  sempre  e  chiamarlo 
sempre  figliolo. 

L'educazione  della  prole  k  trascurata,  e  quasi  trasandata  del 
tutto.  I  genitori,  quando  hanno  insegnato  ad  un  figlio  o  ad  una 
figlia  quanto  e  come  dee  praticare  per  esser  utile  alia  casa,  e  un 
rispetto  interminato,  una  obbedienza  cieca  ad  essi,  autori  dei  suoi 
giomi,  credono  di  aver  soddisfatto  ad  ogni  obbligo  che  loro  im- 
pone la  legge  naturale  e  civile.  Le  devote  pratiche,  la  parola  del 
minbtro  dell'altare  (ma  non  sempre),  e  piu  che  altro  Tesempio 
continuo  in  famiglia  daranno  in  prosieguo  Teducazione  religiosa 
e  morale,  come  la  pratica  e  Tesperienza  della  vita  completeranno 
la  formazione  del  carattere.  II  proverbio  tradizionale,  il  motto  an- 
tico  (come  vien  detto),  h  il  codice  comune  a  cui  tutti  attingono, 
fe  r  evangelio  ai  cui  responsi  tutti  fan  capo  e  tutti  uniformano  la 
propria  condotta.  Citando  ad  ogni  passo  queste  sapienti  e  venerate 
sentenze  degli  avi,  il  padre  e  la  madre  vengon  gradatamente  spin- 
gendo  i  figli  nel  cammino  della  vita.  I  precetti,  che  piii  di  so- 
vente  e  fin  dalla  prima  cih.  sono  inculcati,  si  riducono  a  questi  : 
«f  Temete  Dio  e  i  Santi.  Fate  in  tutto  e  per  tutto  quello  che  facciam 
noi,  che  ci  siam  formati  sul  modello  de'  pqdri  nostri,  i  quali,  in  gratia 
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di  oculata  esperien:(a,  non  fallavano.  Obbedite  i  genitari,  se  nan  vciete 
incoglier  male  in  tutto  e  per  tutlo.  Lavorate  atiefiti,  lavorate  stmpre,  e 
non  morrete  sulla  via  come  un  cane  d.  E  certo  son  ottirai  precetti, 
che  indudono  la  morale  e  Tonesti  e  sono  confortati  dairesempio 
sempre  vivo,  pii  efEcace  senza  dubbio  di  essi.  Ma  disgraziatamente 
includono  ancora  uno  statu  quOy  che  ripugna  al  progresso  delle 
idee,  delle  istituzioni,  della  civilti;  e  disgraziatamente  il  figlio  im- 
para  eziandio  che  la  minima  infrazione  ad  essi  va  severamente  pu- 
nita;  impara  come  e  quanto  debba  esercitare  Ja  tirannia  quando 
giungeri  ad  esser  egli  il  capo  d*una  famiglia. 

Intanto  i  figli  son  fatti  adulti,  lavorano  tutti  incessantemente, 
e  la  casa  si  rifi  a  vista  d'  occhio,  perocchi  non  un  soldo  se  ne 
va  fuori,  sprecato  in  vizj  o  capricci.  I  giovani  mettono  in  mario 
alia  madre  fino  all'ultimo  centesimo  del  loro  guadagno,  con  una 
scrupolositi  incredibile:  e  la  massaia,  concedendo  loro,  e  non  sem- 
pre, qualche  soldo  per  onesti  passatempi  la  festa,  fa  del  resto  un 
gruzzoletto,  che  si  impingua  cotidianamente ,  e  che  serviri  agli 
urgenti  bisogni  e  per  comprar  la  casa  e  la  mula  o  asina  ai  ma- 
schi  e  il  corredo  alle  femine,  quando  verranno  i  dl  delle  nozze. 
Alle  figliole,  che  pur  si  buscano  una  modesta  somma  con  inde- 
fesso  lavoro  cotidiano,  t  permesso  dalla  rigida  massaia  il  tener 
esse  stesse  i  frutti  delle  loro  fatiche,  che  non  altro  impiego  avran 
mai  che  pel  corredo.  In  tutto  ci6,  come  in  mille  altre  occasioni, 
maraviglioso  e  degno  di  imitazione  fe  il  vincolo  di  amorc  e  di  so- 
lidarieti  inappuntabile,  che  unisce  fra  loro  i  varj  membri  della  fa- 
miglia del  contadino.  Nella  quale,  fatto  degno  di  nota  e  di  en- 
comio,  anche  nel  tempo  de'  maggiori  guadagni  non  si  abbandona 
giammai  la  patriarcale  frugaliti  dei  cibi  e  la  modesta  sempliciti 
delle  vesti. 

Quando  il  giovane  villico  t  fatto  adulto,  o  tosto  che  ha  pi- 
gUato  moglie,  acquista  il  suo  titolo,  ambito  con  lungo  desio,  per- 
chfc  gli  dona  autoriti  e  facolti  di  interloquure  come  uomo  fatto 
tra  gli  anziani  del  suo  ceto  e  dotti  di  esperienza.  S'ei  fin  qui  fu 
semplicemente  Teppi,  Taulu,  Ninu,  ora  h  invece  Zu'  Peppi ,  Zu, 
Paulu,  Zu*  Nimi.  Zu*  fe.il  titolo   de'  villici,    come  il  Don  fe  dei 
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ricchi,  il  Patri  Don  de'  preti,  il  Mastru  degli  artigiani,  il  Suf  dei 
borgesi  (coloni  e  villici  di  una  certa  agiatezza).  Zu'  fc  forse  ac- 
corciato  da  Ziti;  e  Zin  dicesi  di  fatti  in  Palermo  e  in  qualche  altro 
luogo  invece  di  Zti',  e  serve  a  indicare  V  anzianiti  del  vilKco  a 
cui  vicn  dato:  non  h  identico,  almeno  secondo  Tuso,  al  Sn'  dei 
bargesiy  che  cquivale  al  sor  della  lingua  comune  d'ltalia  e  cWb  una 
storpiatura  di  signuri  o ,  se  si  vuole ,  di  monsieur,  —  La  giovane 
sposa,  alia  sua  volta,  se  fino  al  dl  delle  nozze  fu  semplicemente 
chiamata  Maria,  Giuvanna,  ecc,  tosto,  la  merct  di  esse,  chiamasi 
Za'  ^Caria,  Za'  Giuvanna^  o  Cumniari  i\Caria,  Cummari  Ginvannay 
oppure  Mariii:(7^a,  Giuvannu7^:(a  come  in  quel  di  Noto,  dove  pare 
che  il  titolo  Za*  diventi  un  sufEsso  del  nome.  Alia  moglie  del 
borgese  spetta,  come  a  quella  dell' artigiano,  il  'Gntira  (signora), 
che  fe  proprio  a  queste  due  classi,  essendochfe  solo  alle  ricche  tocca 
il  Donna. 

Ho  dato  un  pallido  abbozzo  della  famiglia  del  contadino:  ma 
quante  linee,  cennate  appena,  non  chiederebbero  un  maggiore  svi- 
luppo  !  quanti  obbietti  non  sono  rimasti  invisibili  in  fondo,  o  nelle 
smozzicature  de'  margini !  E  i  lettori  cadrebbero  in  grossolano 
errore  se  da  questo  primo  quadretto  volessero  giudicare  dell' in- 
dole e  piu  che  altro  del  cuore  del  villico  siciliano,  che  ha  pii 
bonti  e  pii  affetto  e  piii  delicatezza  che,  dal  fin  qui  detto,  non 
apparisce.  Per6  queste  figure  ist esse  le  incontreremo  ancora  moke 
volte  in  altri  atteggiamenti,  in  altre  occupazioni,  in  altri  luoghi; 
tutti  i  membri  della  famiglia  contadinesca  e  nelle  varie  eti  li  stu- 
dieremo  ancora  da  presso,  e  allora  questo  primo  schizzo  faranno 
piu  completo  i  seguenti. 
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11.  La  casa  del  contadino. 

Casu;;^a  mia,  fuadareddu  miu ! 

Casa  mia,  tnatri  mia! 

Con  questi  due  proverbj  il  villese,  estrinsecando  il  suo  culto 
di  figlio  pel  proprio  focolare^  inneggia  airinestimabile  tesoro  della 
pace  e  della  gioia  domestica.  Per  lui,  la  prima,  la  piu  potente  am- 
bizione  k  quella  di  possedere  una  casa ;  e  nessun  contadino  va  a 
nozze  se  non  ha  prima  apparecchiato  il  suo  nido ,  di  proprieti 
sua  assoluta;  cosicchi  nessun  capo-famiglia  si  trova  ,  per  povero 
che  sia ,  che  non  possegga  un  tetto  sotto  al  quale  egli  h  sicuro 
di  ripararsi,  di  trovarvi  ristoro  e  quiete  al  ritorno  dal  lavoro, 
e,  quando  1' ultima  ora  suona,  di  esalarvi  1' ultimo  fiato.  SI,  anche 
questo.  Posciachi  fe  inevitabile,  il  contadino,  attendendo  rassegnato 
ma  non  sgomento  il  di  postremo,  non  desidera  altro ,  non  prega 
altro  che  egli  muoia  tra  le  mura  e  nel  letto  proprio,  considerando 
come  il  peggior  dei  malanni  la  morte  che  coglie  fuori  di  essi. 
Avri  una  casipola,  avri  una  me:(:(a'Casa,  ma  a  lui  basta  ed  h  or- 
goglioso  di  possederla:  e  chi  n'fe  privo  afFatto,  potete  giurarci,  t  un 
vizioso  che  fugge  il  lavoro  e  va  sicuramente  a  finir  male. 

n  genitore ,  non  appena  vede  la  prole  sua  fari  spicu  (attin- 
gere  rigogliosa  la  puberti),  si  di  cura  di  cominciare  Timpiego  dei 
sudati  risparmj  di  tanti  anni ,  fabbricando  o  comprando  una  casa 
per  essa:  e  se  non  puo,  perchi  lunghe  malattie  o  altre  disavventure 
gli  hanno  vuotato  il  salvadanajo,  egli  o  trovera  mezzo  di  accasare 
il  suo  figlio,  ricco  di  virtii  e  di  salute,  con  una  giovane  che  ha 
casa ;  oppure,  panendo  in  due  la  propria  con  un  muro  di  tramezzo, 
gli  assegneri  la  me:(;(a'casa,  £  avvenimento  rarissimo  che  coabi- 
tino  insieme ,  specialmente  se  la  massaia  vive ;  giacchfe  la  espe- 
rienza  ed  i  proverbj,  che  ne  sono  la  espressione,  li  ammoniscono 
che  chi  vuol  pace  domestica  dee  evitare  che  stieno  in  contatto  di- 
retto  e  continuo  la  socera  e  la  nuora,  due  esseri  incompatibili  e 
che  rappresentano  il  Diavolo  e  San  Michele. 

La  ca^a  del  contadino  k  modesta  quanto  i  suoi  desiderj.  Una 
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Stanza  terrena,  quadra ,  con  i  lati  da  otto  a  dieci  metri ,  coperta 
solo  da'  tegoli,  con  largo  uscio  e  una  o  due  non  grandi  finestre 
sempre  nella  facciata.  Spesso  un  fico  stende  i  suoi  rami  innanzi 
alia  porta;  piii  spesso  i  una  pergola  che  con  lussureggianti  tralciap- 
presta  ombra  piacevolissima  in  esti,  ed  in  autunno  la  gustosissima 
uva  detta  Ictgrimi  di  9\/Caria,  o  il  tribbotu  o  il  sana-tnalatu. 

Se  spingiamo  il  purteddu  (i)  e  penetriamo  all'  interno  della 
rustica  casa,  primo  ad  offerircisi  fe  un  sularu,  specie  di  solaio  in 
muratura  che  occupa  solo  il  terzo  posteriore  dell'abitazione  e  su 
cui  si  sale  per  lo  piu  con  una  scala  a  pioli.  Esso  forma  un  piano 
superiore  destinato  a  granaio  ed  a  cinova  in  parte,  a  pagliera 
(pagghialora)  o  Senile  nel  resto,  Al  disotto  di  esso,  lo  spazio  bi- 
partito  fa  un'alcova  da  un  lato,  un  camerino  dall'altro;  e  mentre 
sta  in  questo  il  letto  pe'  figli ,  si  accoglie  in  quella  il  letto  del 
genitori.  E  qui  permettetemi.  un'osservazione.  Certi  viaggiatori,  che 
attraversano  la  Sicilia  di  corsa  e  per  solito  scortati  da  carabinieri 
per  non  incogliere  come  i  compagni  di  Ulisse  tra'  barbari  antro- 
pofagi...  del  loro'  cervello  malato,  han  gridato  e  grideranno  all'or- 
rore  di  queste  buche ,  di  questi  covi  di  belve ,  dove  non  si  puo 
penetrare  pel  puzzo  di  sudiciume  e  di  corruzione,  dove  genitori 
e  prole  d'ambo  i  sessi  e  d'ogni  eta  dormono  immoralmente  ac- 
calcati  in  unico  giaciglio...  No,  benevoli  lettori,  ci6  non  fe  vero; 
dite  a  que'  signori  che  si  risparmino  il  loro  sacro  ribrezzo  per 
altra  piu  romantica  occasione,  e  avanzatevi  pure  liberamente  nella 
casa  del  contadino  siciliano,  dove,  la  Dio  grazia,  questi  delitti 
comro  la  morale  e  I'igiene  non  si  commettono.  Forse,  que'  viag- 
giatori scambiarono  per  casa  contadinesca  qualchedun' altra,'  che 
avran  vista  loro,  ma  io  no  in  f&  mia !  lo  ho  trovato  invece  che 
il  letto  dell'alcova,  il  quale  per  antichissimo  costume  k  straordi- 
nariamente  alto,  si  che  bisogna  salirvi  con  una  seggiola,  serve  ai 


(i)  Turteddu,  sportello,  k  una  specie  di  porta  di  legno  che  dallo  scalino  si 
eleva  fino  a  poco  piu  di  un  terzo  deir  intero  vano,  e  sta  innanzi  alia  vera  porta, 
la  quale  perci6  viene  ad  csscr  doppia  in  basso.  Di  giomo,  stando  setnpre  spa- 
lancata  la  porta  nelle  case  contadinesche,  il  purteddu,  che  invece  si  tien  chiuso, 
serve  a  riparare  un  po'  chi  sta  dentro.* 
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genitori  csclusivamente,  ne  altri  mai  vi  dorme;  neppure  il  lattante, 
al  quale  la  madre  prepara  la  cuna  fra  due  corde  pendenti  da  un 
trespolo  air  altro ,  in  modo  die  evitando  di  averlo  sotto  la  sua 
stcssa  coltrc,  Tabbia  sempre  a  portata  di  mano,  I  figli  piu  gran- 
dicelli  o  adulti,  V  ho  dctto  gii,  dormono  nel  camerino;  ma  quando 
sono  in  parecchi ,  e  maschi  e  feniine ,  il  camerino  si  assegna  a 
questc,  mentrc  per  quelli  si  dispone  un  letticciolo  sopra  il  solaro, 
E  qucsto  (notate)  per  il  tempo  die  i  maschi  non  dormono  in 
canipagna  come  accadc  soventc,  e  per  otto  mesi  deir  anno  allorchfc 
toniano  seralmente  in  famiglia;  perocchi  ne'  mesi  estivi  essi  pre- 
feriscono  il  freschissimo  sonno  alP  aria  aperta,  innanzi  V  uscio  di 
casa,  Avvcrri  spesso,  gli  fe  vero,  che  si  accomunino  in  an  letto 
pii  di  una  sorella,  o  piu  di  un  fratello ,  ma  i  due  sessi  non  mai. 
Si  pu6  ^li  ragionevolmcnte  pretendere  che  un  poveretto  che  vive 
col  lavoro  giomaliero  delle  braccia  sue  e  dei  suoi  abbia  ad  avere 
Ictti  e  stanze  per  ciascuno  de'  figli,  come  i  signori  o  per  lo  meno 
come  gli  agiati  burgisi  ? 

E  quanto  al  voluto  sudiciume,  attendete  ancota  un  po',  ch'io 
vi  prescnter6  piix  innanzi  le  nostrc  contadine  al  lavoro,  e  vedrete 
sc  amino  o  no  la  pulitezza  e  la  lindura  in  ogni  cosa.  Osservate 
il  lctto>  frattamo,  che  fa  ponip;i  di  sc  neiralcox-a,  rifatto,  pulito, 
con  Icnzuoli  di  tela  ruvida  si  ma  bianchissima,  tessuta  dalla  stessa 
massaia;  con  una  coltrc  bianca  bambagina  a  larghi  disegni  e  pur 
la\*oro  dclla  (udrona,  con  cuscini  coperti  da  mussola  a  colori  vivaci 
c  ornatv  di  nastri  pifi  vivaci  (per  solito  rossi)  agli  angoli.  Dall'ar- 
cata  dclPalcova  pcndc  pi>iy  ripicgara  c  appuntara  a*  due  lati,  ima 
tcndina  di  mussola  a  fiorami  o  di  tela  turchina.  la  quale  non  ista 
W  st^hanto  per  adonu>.  ma  per  riparo  c  per  decenza. 

A  pi6  del  Wtto  p<via  la  tradizionale  cossa  di  noce  scolpita  a 
mbcschi  c  figure,  o  di  scmplicc  assiccUa  (tjittla  vim:^i4iina)  dipinta 
variamente  a  tintc  snugUanti:  ^  la  cassa  nuziale,  venuu  col  cor- 
Ttdo  Jella  sjH>sa  c  dcstinata  pur  sempre  ad  csso,  avvegnacbfc  lo- 
goro  per  lungo  Us^o.  1  i  dcntrv\  in  tondo.  trv^xxremo  sempre  gli  a- 
neUi>  i  peihieiiti  c  gli  ahri  ^c^^V*^^  ^^'^^'^  mossaia  c  il  suo  abito  di  nozze, 
ch^  db  iihk^s&A  solo  udlc  grandi  occosioni  c  conserva  con  reli- 
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giosa  cura  perchfe  ne  la  vestano  nel  di  della  morte  e  la  sepelli- 

scano  con  esso.  In  capo  al  letto  pcnde  il  capi:(^^ali ,  cioe  il  Cro- 

cefisso  e  Maria  Addolorata,  la  palma  bcncdetta,  e  qualche  reliquia- 

rio;  tutt*  attorno  poi,  lungo  le  pareti  dcU'  alcova,  una  miriade  di 

stampc  belle  e  brutte  di  Santi  e  Santini   d'  ogni  forma  e  dimen- 

sione  e  colore,  ornate  di  nastri  e  cartuzze  dorate;  figure  che  la  mas- 

saia  ha  raccolto  nella   sua  vita  in  tutte  le  feste  e  fiere  e  novene 

e  tridui   che  sonosi   celebrati  nel  borgo    natio  od  in  ^Itri   piu  o 

meno  vicini.  £  una  coUezione  degna  ccrtamente  di  studio  e  cu- 

riosa  assai.  Insieme  a  tre,  quattro,  molte  edizioni  d'ogni  sesto  del 

Santo  patrono  del  comune,  o  tenuto  in  ispeciale  culto  dalla  di- 

vota  contadina,  tu  trovi  immancabilmente  le  figure  della  Imma- 

colata,  di  Gesu  Bambino,  di  S.  Francesco  di  Paola,  di  S.  Giuseppe, 

di  Santa  Lucia,  di  Santa  Rosalia,  della  Madonna  di  Loreto,  delle 

Anime  Purganti,  delle  Anime  de'  DecoUati;  e  poi  Santa  Leocarda 

soccorritrice  delle  partorienti,  Sant'  Aloe  patrono   delle  bestie  da 

soma,  Santo  Vito  protettore  dc'  cani  e  Sant' Antonio  de'  majali, 

San  Biagio  che  preserva  da'  mali  di  gola,  San  Calogero  che  scansa 

le  ernie...  una  infiniti  insomnia  di  Santi  o  di  Beati  a  cui  gli  uo- 

niini  fanno  a  lor  beneplacito  portare  un  patronato,  che  se  il  piii 

spesso  procaccia  loro  preghicre  e  cerei  a  josa,  qualche  volta  reca 

eziandio  improperj  ed  insulti.  Tra  le  figure  pero  noq  posso  passare 

sotto  silenzio  la  ^olla  de'  Inoghi  santi ,  che  tutti  tengono  in  casa 

c  portano  indosso,  e  la  famosa  ed  indispensabilissima  Betiedi:(ione 

del  serafico  P.  San  Francesco,  la  quale  k  la  piii  ricca  di  virtu,  cssendo- 

ch^,  come  dice  la  stampa,  e  «  sperimentata  mirabiliss'mia  contra  demo- 

nii,  sireghe,  fatture,  ligature,  tenta:(ioni,  fiwni,  saette,  peste,  itial  cadnco , 

pericoli  di  mare,  fantasmi,  incendii,  per  la  prole  e  dolori  di  parto,  fe- 

hroni,  morte  improvvisa,  ed  infiniti  altri  mali  a  chi  la  porta  indosso  »  ! 

Volgendo  lo  sguardo  al  rimanente  della  casa,  ecco  in  pros- 

simiti  deir  alcova  il  telaio,  dove  la  massaia  o  le  figlie  alternati- 

vamente  siedono  a  fabbricare  il  rigatino  di  filo  per  le  proprie  vesti, 

0  il  fustagno   per  gli  uomini ,  o  piii  fi-equentemente  la  tela  (tila 

di  casa),  sia  Tordinaria  pe'  lenzuoH  e  le  camicie  dell'uso  giorna- 

liero,  sia  quella  finissima  detta  alessandrina  che  non  scapita  a  pa- 
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ragone  delle  piu  fine  cxHeme  di  Olanda.  Di  faccia  al  telaio  un 
canterano,  con  sopn  qualche  chicchera,  qualche  boccia  di  vetro, 
qualcfae  nicnolo,  e  una  piu  o  meno  grande  scoff arraUiy  specie  di 
scarabattoLi  che  accoglie  V  immagine  in  cera  del  Bambino  Gesii, 
parati  di  fiori  e  di  nastri.  Pe'  muri,  quattro  o  sei  quadri  rozza- 
maite  dipinti  su  vetro  e  rappresentanti  per  lo  piu  qualche  Santo, 
o  scene  della  vita  del  casto  Giuseppe  o  di  quella  di  Ges6  Cristo . 
Hu  in  Lk  del  cmterano  una  tavob  da  mensa,  quadra,  salda,  con 
largo  e  lungo  cassetto;  e  presso  o  sopra  di  essa  un  armadio  in- 
cassato  nei  muro  privo  di  sporteUini  (p^su) ,  dove  sono  disposte 
le  rustiche  stON-iglie  dipinte  a  fiori»  l^utello  per  Tolio  (agghialoru, 
iakggm)  e  la  carmUa  di  terra  ^  lucema  in  terra  cotta  invetriata  di 
speciale  forma>  ad  unc  o  due  ludgnoli.  D'altra  parte  poi,  pendenti 
dal  muro  o  appoggtati  ad  esse,  b  gramob  (sbrja,  sbriga)  e  b  ta- 
vob da  spianare  (saxnatitri)  per  far  il  pane  e  le  lasagne,  e  tutti 
gU  stnmKnti  e  attrezzi  campestri  che  ne'  varj  bvori  dell'  anno 
scr\"ono  al  contadino. 

Di  fronte  all*  alcova  ed  al  camerino ,  a*  due  bti  dot  delb 
jH>rta  di  strada  e  addossati  agli  angoli,  troviamo,  di  li  il  forno  e 
due  o  irc  tannuri^  specie  di  grandi  fomelli  in  muratura,  di  qua  la 
nxangiutoia  per  le  be$tie  da  soma;  e  sott'essa  uno  spazio  dove  la 
sera  vcngono  chiuse  le  galline,  mentre  il  mable  fe  anch'esso  im- 
bucau>  ncUo  spazio  piu  vasto  di  sotto  al  forno.  E  qui  un  grido 
di  aUsUmc  dcir  igicnista.  un  nuovo  capo  di  accusa  contro  il  vil- 
lico  nixsirv>^  che  donnc  con  b  famiglia  in  un  ambiente  ammor- 
Ku\>  dalle  cs.\Uuioni  de*  varj  escrementi  animali.  L'  igienista  non 
ha  xoxxo:  ma  iutumo  il  villico  non  t  un  signore  che  possa  se- 
pavatauKiUc  disp<>rrc  di  stanze  da  letto,  scuderia,  polbio  ecc;  e 
ii\iam\>  si  noli  che  b  mub>  il  maiale,  le  galline  (animali  che,  come 
vcdvcuHK  lun  tama  jurte  nelle  risorse  economiche  di  questa  povera 
flvuuO  uv>n  abitano  in  cosa  che  la  sola  notte;  e  la  mula,  poi,  an- 
\  \w  U  iu>uc  rimane  spesso  in  campagna  col  suo  padrone,  e  nell'esti 
i\\^W  cou\c  hu  il  rczzo  delb  strada:  e  si  noti  ancora,  che  la  casa 
HMH«ulii\cxca  ha  Ic  tiuestre  sempre  spalancate  ed  h  coperta  solo 
ill  |p^\>li)^  vl\Mu)e  una  corrente  d  aria  nuova,  abbondevole,  non  in- 


COSTUMI   COKTADINESCHI  SICILIAKI  23 

terrotta,  che  spazza  via  ben  altro  che  le  esalazioni  animalesche. 
Delia  innocuiti  delle  quali  (astrazion  fatta  della  accuratissima  pu- 
lizia  giomaliera  della  massaia)  posson  farci  fede  amplissima  e  si- 
cura  que'  corpi  vigorosi,  ben  fatti,  coloriti,  che  schizzano  saniti 
da  tutt'  i  pori ,  destando  un  senso  di  rammarico  ed  anche  di  in- 
vidia  in  noi  disgraziati  abitatori  della  cittd. 

La  casa  ha,  in  fine,  poche  e  rozze  sedie  col  piano  di  gium- 
tnara  (cordicella  di  foglie  di  cerfuglione)  e  qualche  sgabello  in 
legno  (ciriuni)  o  qualche  scannello  fatto  con  ceppi  non  molto 
grossi  (firri:(^u):  e  per  ultimo  il  cufuni,  basso  braciere  o  focolare 
portatile,  in  legno  e  mattoni,  di  forma  quadra,  intorno  al  quale 
troverem  poi  nelle  sere  invernali  raccolta  la  rustica  famiglia  rav- 
vivando  i  tizzoni  mezzo  consunti  e  ascoltando  le  fiabe  della  nonna. 
E  devesi  appunto  al  fumo  del  cufinii  e  alia  mancanza  di  cammino 
nel  forno  V  arinerimento  graduale  delle  travi  e  delle  tegole  del 
tetto;  delle  pareti  non  gii,  perchi  per  antica  usanza  ad  ogni  rin- 
novarsi  deR'anno,  nella  Pasqua,  tutta  la  casa  viene  airinterno  di- 
ligentemente  imbiancata,  il  che  le  di  gaiezza  ed  h  insieme  un  ot- 
timo  metodo  sanitario. 

Le  case  contadinesche  non  hanno  impiantito,  ma  un  pavimento 
battuto  (solu)  fatto  con  calce  e  frantumi  di  pietra  calcare  compatta, 
il  quale  fe  certamente  piii  duraturo  e  piii  igienico. 


IIL  Air  «  Antu  ». 

Innanzi  all'  alba  il  contadino  h  gii  in  piedi ;  e  affacciatosi  a 
dar  un'occliiatina  al  cielo,  ch'  fe  come  dire  al  suo  orologio  ed  al 
sue  barometro ,  mette  in  ispalla  la  vtrtida  (bisaccia)  o  il  saccuni 
col  pane,  poi  suvvi  lo  zappone  o  la  zappa  (secondo  il  bisogno), 
e  via  per  la  piazza  o  per  altro  designato  punto  ove  si  riuniri 
co'  compagni.  Quando  V opera  (opra  d'omini)  h  al  completo ,  muo- 
vono  insieme  per  Vantn. 

Che  fc  Vaniu?  —  £  il  luogo  ove  i  villici  si  rccano  a  zappare, 
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e  insieme  quella  linea  obliqua  ch'  essi  formano,  zappando  in  fila 
l*un  presso  airaltro.  E'  fanno  in  modo  die  aWanlu  si  trovino  al- 
Taprire  del  giorno  (punta  di  jornti) :  e  deposti  nella  capanna  (pc^- 
ghiarti),  se  c'  e,  oppure  satto  un  albcro  o  presso  un  pietrone  in 
vista  di  tutto  il  campo  la  loro  bisaccia  e  il  farsetto  (cilicatfti),  anno- 
dano  bene  le  ghette  di  tela  (praniali),  appendono  al  cinto,  posterior- 
mente,  la  paletta,  e  pigliano  in  niano  la  zappa.  Quel  luogo  pre- 
scelto,  che  per  ogni  podere  fe  sempre  lo  stesso,  chiamasi  ///  postu 
o  //  robbi  y  e  regolarmcnte  vi  si  lascia  di  guardia  il  cane  che  la 
piu  parte  de'  conudini  ha  cura  di  nutrire  e  portarsi  dietro. 

Ita  al  luogo  del  lavoro,  Y  opera  si  dispone  in  fila  :  in  capo, 
il  piu  perito  e  piu  vigoroso  o  anziano,  che  piglia  il  nome  e  Tau- 
toriti  di  caporak ;  poi  successivamente  gli  altri,  secondo  la  valen- 
tla  loro,  cosicchi  Tultimo  della  riga  e  il  mcno  abile  di  tutti.  £ 
il  caporale  che,  conoscendo  Tattitudine  e  la  capacita  di  ciascuno, 
assegna  a  ciascuno  il  suo  posto;  salvo  a  far  moditiche  nel  giorno, 
allorcht  guardando  i  compagni  alia  prova,  trova  da  rettificare  il 
suo  giudizio.  Egli  ammonisce,  cgli  corregge  all'uopo,  e  mostrando 
a'  meno  esperti  come  e  quanto  egli  opra,  vien  facendo  una  espo- 
sizione  pratica  di  tradizionalc  scienza  agricola. 

Formata  la  riga,  depongono  in  terra  la  zappa,  ritta,  in  ma- 
niera  che  il  nianico  (marrnggiu)  venga  a  portata  di  mano :  e  al- 
lora  il  caporale,  seguito  dagli  altri,  si  cava  il  berrctto  e  segnatosi 
divotamente  dice:  Sia  lodaUi  e  ringra:;jatu  hi  sautissimu  c  divinis- 
simu  SagrametitN !  E  gli  altri  in  coro:  Scmpri  sia  lodatti!  —  Mormo- 
rano  qualche  ^aicr  ed  Jve  e  poi  il  caporale,  impugnata  la  zappa, 
con  un  :  A  mii!  molto  csprcssivo  di  il  primo  colpo.  La  jurnata 
comincia.  Juniata,  per  chi  nol  sappia,  vale  tanto  il  lavoro  di  un 
giorno,  quanto  la  mercede  per  csso. 

Come  di  leggieri  s'intende,  la  juniaia  di  Vanlu  non  si  presta 
punto  come  Ic  altre  al  cicaleccio,  alle  barzellette,  al  canto ,  cose 
che  tanto  piacciono  a'  nostri  contadini  e  che  servono  ad  alleviare 
c  allietare  ad  essi  il  lavoro.  All'  aniu  non  odi  che  il  monotono  e 
continuo  battere  di  otto  zappc  sul  suolo  che  incidono;  non  vedi 
che  il  curvo   dosso  dello   zappatore,  che  si  raddrizza  di  quando 
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in  quandoy  allorchi  egli  ha  necessiti  di  nettare  con  la  paletta  la 
lama  del  suo  firramerUu,  o  di  rimuovere  col  pollice  i  goccioloni  di 
sudore  che  scendono  dalla  fronte. 

Ma  i  gii  passata  qualche  ora,  buon  tratto  del  campo  mo- 
stra  riverse  le  zoUe.  U  caporale  leva  gli  occhi  al  sole  e  dice  ai 
suoi  compagni:  ^  ter:(al — e  i  compagni,  interrogato  anch'essi  il 
benefice  astro,  confermano:  Ten^a  t! — oppure:  ^  cula:(ionil  —  E 
posati  i  ferri  li  dove  si  trovano,  lenti  si  avviano  a  li  rohbi.  Come 
vedete,  i  Tora  di  rifocillare  le  forze,  e  i  contadini  la  segnano  an- 
cora  alia  canonica,  non  si  curando  se  da'  cittadini  le  ore  si  con- 
tino  all'  italiana  o  alia  francese:  essi  dicono :  J?  matutinu ;  t  ter^a; 
i  nana;  i  meiv^ujornu;  i  vtspiru;  I  Vavimtnaria;  oppure,  con  formola 
piu  pratica  e  adattata  a'  loro  bisogni :  ^  ura  di  sdari  (lasciar  il 
letto);  di  metiiri  manu  (al  lavoro);  t  cula:(ioni,  men:(iijornu,  mirenna 
(merenda),  livaia  manu  (ora  di  smettere). 

II  contadino  porta  seco  aWantu  nelle  bisacce,  per  ogni  giorno 
di  lavoro,  un  pane  di  farina  a  cui  fu  tolta  la  crusca  ed  il  semoletto, 
del  peso  in  pasta  di  rotolo  uno  e  mezzo  (grammi  1200)  e  dopo 
cottura,  rotolo  uno  ed  once  tre  (grammi  1000).  II  padrone  che 
I'ha  condotto  a  prezzo  (addugatu)  gli  provvede  vino  e  compana- 
tico,  a  ragione  giornaliera  quello,  di  un  quartuccio  o  un  quartuccio 
e  mezzo  (gr.  800 ,  o  gr.  1 200)  a  seconda  de'  lavori  e  della  sta- 
gione;  questo,  consistente  in  once  due  (gr.  45)  di  cacio,  che  in 
autunno  i  sostituito  da  due  o  tre  sardine  salate,  ed  in  cipoUe  ed 
ulive  salate  o  fichi  secchi.  C  k  poi  la  minestra  della  sera ,  pur 
provveduta  dal  padrone;  e  questa  consiste  in  quattr'once  di  pasta 
con  once  tre  di  legumi  (fave,  lenti,  fagioli),  oppure  in  soli  le- 
gumi  (peso  raddoppiato)  che  vengono  cotti  insieme  a  qualche  erba 
mangereccia  raccolta  da'  contadini  stessi  pel  campo ,  durante  o 
dopo  il  lavoro.  In  esti,  ne'  lavori  pesantissimi  della  mietitura  e 
della  trebbiatura,  a  questo  cibo  ordinario  si  aggiunge  una  merenda 
straordinaria,  alle  4  circa  p.  m.,  che  risulta  di  un  pezzo  di  pane 
e  di  una  insalata  di  cipoUa,  cedriolo  e  pomidoro.  Come  si  vede,  i 
nostri  villid  non  stanno  poi  male  a  cibo,  e  per6  sono  sani,  vegeti, 

• 
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vigorosi,  nk  conoscono  neppur  di  nome  che  cosa  sia  I'orribile 
flagello  della  pellagra. 

AlV  atUti,  cosl  a  colazione  come  a  mezzodl,  si  mangia  alia 
stessa  guisa.  Siedono  a  cerchio,  in  terra  o  su  qualche  pietra;  cia- 
scuno  cava  il  suo  pane  e  il  suo  coltellino;  il  caporale  coUoca  nel 
centro  il  fiasco  e  fa  le  parti  del  companatico.  Mangiando,  scam- 
biansi  qualche  parola,  qualche  frizzo,  si  £mno  apprezzamenti  sul 
lavoro  e  sulla  abiliti  di  ciascuno;  ma  in  genere  si  di  molto  piii 
moto  alle  mandibole  che  alia  lingua.  Chiunque  si  trovi  a  passare 
da  lu  poshi  nell'ora  del  rifocillamento^  ha  costantemente  T  invito: 
A  cuUv^iani!  La  risposta  i  sempre:  ^Bm  prudi!  (buon  pro):  ma 
nessuno,  senza  apparir  nemico,  pu6  rifiutare  almeno  un  sorso  di 
vino,  perchi  gii  que'  buoni  lavoratori  gli  mettono  il  fiasco  in  mano 
anche  prima  di  invitarlo  a  parole.  II  fiasco  (eiasm)  h  di  terra  cotta, 
ventre  largo,  collo  e  bocca  strettissimi.  II  contadino  non  beve  e 
non  di  a  here  il  vino  che  in  esso,  e  lo  rifiuta  in  bicchieri  o  boc- 
cali:  e  questo  perchfe  egli  vuole  rinfrescare  a  un  po'  per  volta  la 
bocca,  levare  a  gradi  la  sete  e  non  soUevare  il  gomito  troppo  ed 
ubbriacarsi:  e  perchi,  della  quantiti  giomaliera  una  parte  essendo 
sempre  desdnata  a  li  saippanti  (passeggieri  od  av\'entori  inattesi), 
se  a  questi  ei  deve  di  rito  il  vino,  non  vuole  poi  sprecame  moltis- 
simo  per  loro,  con  danno.proprio.  Per  here  con  pii  agio  nel  fiasco, 
nell'applicarlo  alle  labbra,  chi  bee  \'i  soffia  prima  dentro  con  una 
certa  forza,  si  che  la  pressione  interna  dell'aria  diventi  maggiore 
ed  il  liquido  sgorghi  a  getto  pifi  regolare. 

Quando  ha  soddisfatto  a'  bisogni  dello  stomaco,  Vopera  toma 
all'  antu,  ripigliando  ciascuno'  il  suo  posto.  Prima  di  rimettersi  a 
zappare,  il  caporale ,  secondato  al  solito  da'  compagni,  toma  di 
nuovo  a  segnarsi  e  a  ca\'arsi  il  berretto,  ripetendo  la  consueta 
giaculatoria :  Sia  lodatu  e  ringra:^iahi  lu  santissimu  e  dhimssimu  Sa- 
grammtu!  E  gli  altri  a  una  voce:  Sempri  sia  lodaHt!  Mormorano 
daccapo  qualche  ^Pater  e  Ave  e  quindi,  a  un  s^no  del  caporale,  le- 
vando  tutti  verso  il  cielo  la  destra  a  mano  aperta  gridano  tre  volte 
con  voce  altissima :  Viva  !\Caria  ! — £  il  rendimento  di  grazie  per  il 
pane  cotidiano:  e  tu  commosso  odi  due  volte  al  giomo  quel  grido 
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lungO)  mestissimoy  che  contemporaneamente  viene  di  molti  campi, 
giacchfc  tutti  alia  medesima  ora  vanno  i  villici  a  rifocillarsi  con  la 
gra:i;ia  di  Dio  (il  pane). 

Sty  mentre  stanno  al  lavoro,  qualche  contadino  passa  o  giunge 
sul  luogo,  egli  per  primo  Ai  il  saluto  ^\['opera,  anche  quando  nes- 
sun  vi  conosca,  con  le  parole:  Viva  ^hCarial  I  lavoratori  rispon- 
dono  a  una  voce:  Viva  Gtsii! — e  tosto  aggiungono  Tinvito:  Cch 
cd  i  lu  ciascu.  Se  quegli  fc  sol  di  passaggio,  segue  sua  via  rispon- 
dendo :  Ban  prudi  I;  se  per6  s'i  fermato,  sarebbe  nimicizia  (come 
poc'  anzi  h  detto)  non  accettare  un  sorsoj  e  soUevando  il  fiasco  alle 
labbra  egli  dice  prima:  A  la  saluti ! — Brevi  e  schiette  parole  per  te- 
nue  si  ma  cordialissima  ofFerta,  la  quale  a\V  anfu  non  si  preter- 
mette  gianunai  con  chiunque  11  giunga. 

II  sole  intanto  t  declinato,  tracoUa:  i  Tora  di  livata  manu.  II 
caporalcy  volto  aH'orizzonte  uno  sguardo^  si  raddrizza  e  lascia  la 
zappa,  imitato  subitamente  da'  suoi  compagni.  Ripetesi  anche  una 
volta  la  formola:  Sia  lodatu  e  ringraiiatu  ecc.  e  unitamente  si  av- 
viano  a  li  rcbhi,  dove  posato  su  le  spalle  il  farsetto  e  asciugaia  la 
fronte,  siedono  silenziosi  per  qualche  minuto;  fino  a  che  k  gi^ 
tempo  o  di  cuocere  la  minestra  (se  hanno  a  dormire  nel  podere), 
o  di  far  ritorno  al  borgo,  dove  le  rispettive  famiglie  li  attendono. 

Sorgendo,  il  contadino  rimette  in  ispalla  il  saccuni  o  la  v^r- 
tula,  poi  sopra  il  farsetto,  poi  sopra  ancora  la  zappa,  e  via.  Per6 
prima  che  ve  lo  lasci  in  casa,  dove  a  suo  tempo  lo  rivedremo, 
vo*  che  sappiate  di  una  tradizione  antichissima  presso  i  campagnoli, 
ed  fe:  che  nessuno,  se  desidera  che  la  Provvidenza  non  lo  abban- 
doni  come  accidioso  ed  inutile,  dee  tornar  dal  lavoro  col  saccuni 
vuoto  e  con  gli  6meri  scarchi.  Egli  quindi,  lungo  la  via,  penseri^  a 
provvedere  questo  saccuni,  o  di  qualche  frutto  secondo  la  stagione, 
o  di  stiappe  (tappareddi),  o  di  erbe  mangerecce,  o  di  marinelle  e 
lumache,  o  di  qualsiasi  altra  cosa,  foss'anco  (se  altro  non  c'^)  di 
qualche  bella  pietra,  che  ingrossi  la  petraja  (cuniarru)  ch'  k  presso 
alia  porta  di  casa  e  che  serviri  poi  quand'  ei  deve  fabbricare  la 
casa  pel  figlio  o  rifare  o  rappezzare  la  propria.  Quando  h  stato  a 
lavorare  in  luoghi  dove  riesce  piu  facile  raccogliere  legna,  egli 
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allora  fanne  un  gran  fascio,  tante  quante  pu6  a  gran  fatica  por- 
tarne,  e  recale  in  casa  a  conservarle  per  accenderne  a  tempo  op- 
ponuno  la  tannura  o  il  cufuni;  usanza  che  gii  ebbero  i  villici  Sabelli 
secondo  Orazio  (O^f.,  in,  6),  e  ch'fe  ricordata  eziandio  da  un  no- 
stro  comunissimo  proverbio,  che,  considerando  la  faticosa  vita  gior- 
naliera  del  contadino,  la  compendia  mirabilmente  in  questa  maniera: 
Lii  viddanu  lu  jomu  fa  la  porcu,  la  sira  In  sceccti,  e  la  notti  hi  verru. 


IV,  Intomo  all'Aja. 

£  il  tempo  della  trebbiatura:  andiamo  a  rivedere  il  nostro  con- 
tadino a  quel  lavoro  che,  coronando  le  speranze  e  le  fatiche  di  otto 
mesi,  gli  porteri  finalmente  in  casa  la  gratia  di  Dio,  che  serviri 
air  annua  provvisiorie  (nitmcia)  e  a  saldare  qualche  debituccio  coa- 
tratto  nei  giomi  improduttivi  del  maggio.  £  questo  il  lavoro  a  cui 
si  puo  nel  senso  rigoroso  del  vocabolo  applicare  il  versetto  del 
Genesi:  Vesceris  pane  iuo  in  stidare  vtditis  tui.  In  plena  canicola,  con 
questo  po'  po'  di  raggi  africani  che  dardeggiano  la  Sicilia,  immagi- 
nate  che  sorta  di  iormento  (mi  servo  della  precisa  ed  efEcace  parola 
del  villico)  sia  la  trebbiatura.  E  pure  ei  la  compie  cantando:  nella 
poesia,  sposata  alia  religione ,  attinge  lena  e  sollievo  e  il  lavoro 
va  innanzi  allegramente  e  rapidamente. 

Siamo  tra  le  lo  e  le  ii  del  mattino;  da  due  ore  le  mannelle, 
tolte  alia  bica  che  sorge  li  presso,  sono  gii  scomposte  e  sparse 
neir  aja,  si  che  il  sole  n'  ha  rasciutta  la  brina.  L'ajata  d'ordinario 
si  batte  a  mule  appajate:  piii  di  rado  vi  si  cacciano  i  buoi  o  gli 
asini.  II  numero  delle  coppie  di  mule  (cucchidii)  h  proporzionato 
alia  vastiti  dell'  aja:  ogni  coppia  ha  un  reggitore  o  guidatore  (cac- 
cianti)  che  dal  centro  dell'aja  regge  le  redini  e  raena  incessante- 
mente  la  sferza  di  fune  (capu) ,  non  tenendosi  fermo,  ma  senza 
posa  correndo  dietro  alle  coppie  che  si  fanno  girar  in  tondo  sempre 
di  trotto.  Gli  altri  lavoratori  stanno  attorno  (turnanti)  e  col  for- 
cone  (jradenta,  tridente)  riaccostano  all'  aja  le  spighe  che  i  pie'  delle 
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bestie  correnti  fanno  saltar  fuori,  e  insieme  aggiustano  il  cerchio 
di  essa  (aitimnanu)  che,  com'^  naturale,  si  vien  guastando  durante 
la  trebbiatura.  Caccianti  e  turnanti  si  dinno  spesso  la  muta,  percht 
sia  da  tutti  portato  il  lavoro  piu  pesante  dei  pritni;  ma  di  regola 
i  soli  giovani  assumono  la  parte  di  guidatori,  i  piii  anziani  rima- 
nendo  sempre  lavoratori  col  forcone.  SI  i  primi  che  i  secondi  in- 
dossano  camicia  e  mutande  di  tela^  e  in  testa  un  largo  cappello 
di  foglia  di  cerfuglione  (cappeddu  di  curina). 

Quando  le  spighe  sono  state  battute  una  buona  ora,  le  coppie 
delle  mule  si  cavan  fuori  dell'aja;  e  mentr'esse  mangiano  un  poco 
di  biada,  tutt'  i  lavoratori  si  dinno  piemurosi  a  rimescolare  e  ri- 
voltare  1'  ajata  (vutari  Vhria),  per  far  che  tutta  ugualmente  rimanga 
battuta  e  granelli  non  restino  entro  le  loUe.  Questa  si  dice  la  prima 
battuu,  la  privia  chccia;  poi  succede  la  seconda^  poi  la  terza,  e  talora 
anche  la  quarta,  secondoch^  porta  la  pifi  o  men  buona  qualitii  e 
grossezza  delle  spighe  e  il  caldo  della  giomata.  Dopo  ciascuna 
caccia,  si  rimescola  e  rivolta  Tajau;  eccetto  nell'ultima,  percht  dopo 
essa  i  lavoratori,  preso  un  boccone,  si  fanno  del  saccuni  un  cap- 
puccio  (ad  evitare  che  la  loppa  vada  loro  gii  per  le  reni)  e  si 
mettono  prontamente  a  spagliare  prima  che,  col  cadere  del  giorno, 
cada  il  vento. 

Or  il  reggitore  della  coppia  di  mule  ,  pur  correndo  efrustando, 
canta  verso  a  verso  ed  a  voce  altissima  alcuni  mottetti  proprj  della 
trebbiatura  (muttetti  di  lu  pisutu) ,  i  quali  per  la  loro  importanza 
e  non  dubbia  antichit^  mi  paiono  degni  che  si  conoscano.  Sono 
vers!  di  lode  e  ringraziamento  a  Dio  ed  ai  Santi,  di  incitamento 
alle  bestie,  di  accenni  alle  fatiche  stragrandi  della  ricolta;  e  mi  ri- 
chiamano  a  mente  altri  consimili  della  Corsica,  riferiti  dal  Tom- 
masfeo  (Canti  pop.  cor  si,  p.  300);  ma  a  questi  non  mi  fermo  perchfe, 
come  il  lettore  avrii  visto ,  io  ometto  a  bello  studio  i  numerosi 
confronti  che  de'  costumi  contadineschi  delle  varie  regioni  d' Italia 
si  potrebbero  instituire. 

Al  primo  cominciare  a  romper  V  ajata,  il  caccianti  si  segna  di- 
votamente  e  dice: 

Sia  lodatu  e  ringraziatu 
)u  santissimu  Sngramentu. 
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E  i  tumanti  rispondono: 

Sia  lodatu  e  ringramtu 
sempri  ogQ*ura,  ogni  momentu. 

U  guidatore  di  una  frustata,  le  mule  trottano.  E'  le  cominda 
a  chiamare  per  nomc:  O  baja! — O  muredda! — O  farba! — O  pu- 
lita! — 0  mirrina! — 0  volenti! — e  aizzandole  sempre  pii,  vien  gri- 
dando  ad  intervalli  e  verso  a  verso : 

AOegramenti,  ^ 
cori  cuntenti  I 

Giria  e  vota 
comu  *na  bedda  Greca  batiota  1 
voca  e  giria 
coma  *na  Greca  dintra  la  batia  ! 


Anrisp\gghiati,  curuzzu, 
damu  volu  a  lu  piduzzu ! 
damu  lena !  damu  datu ! 
Viva  Diu  Sagramintatu ! 

Viva  sant*  Orsula 
cu  la  santa  cunipagnia  1 
Arrisp\gghiati»  vita  mia  I 

Rc^olurmentc,  ad  ogni  strofa  nuova  cala  un  colpo  di  ferza; 
c  tra  Tvu^a  c  Tultra  passando  un  certo  spazio  di  tempo,  si  tramez- 
yaiu>  vli  Urtlio  in  tratto  le  parole  di  incitamemo:  Allighirat — Occhiu 
vivH  I  *-  Vukfiml — Avantiy  avanti!  —  e  di  nuovo:  0  baial — O  mu- 
t^HUut  •  ccc»  II  CiUcianii  va  guidando  le  mule  or  verso  un  capo 
»phaiito  vlcU\ijtt,  or  al  ccntro,  ora  alia  periferia;  ^li  accompagna 
K\\m\\  m\  CO*  versa: 

H  damu  a  stu  camu 
c^  cc'6  rAncilu  santu; 
e  dau)u  a  sta  testa 
v\\  cc*6  rAncilu  cb*aspctta; 
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ed  a  lu  menzu 

cA  cc'6  San  Vicenzu. 


E  dimucci  a  lu  fora, 
ci  rarmaluzza  cu  lu  ventu  vola ! 
e  dikmucd  a  lu  centru 
di  rarmaluszi  vannu  cu  lu  ventu! 

Quando  si  fa  alle  coppie  voltare  spalla,  cio^  girare  in  senso 
opposto  di  prima,  il  guidatore,  eseguita  la  conversione,  dice : 

Arrispigghiati,  curuzzu, 
arriventa  la  spadduzza; 
arriventa  e  cogghi  ciatu, 
viva  Diu  Sagramintatu  I 
E  Sagramintatu  sia, 
viva  Gesuzzu,  Giuseppi  e  Maria! 

Allorchi  ogni  chccia  sta  per  compirsi  e  le  coppie  debbon  esser 
tratte  fuori  deiraja,  il  guidatore  canta: 

Ed  arr&ggiti»  gran  tnula, 
ca  t'  h^  dari  'na  bona  nova. 

—  E  chi  nova  6  chista  ? 

—  Vai  a  lu  ventu  e  t'arrifrisca. 
Tu  va'  a  lu  ventu, 

eu  a  lu  turmentu: 

sia  lodatu  lu  santu  SagramentuI 

Santu  Nicola! 
Beddu  lu  santu,  bedda  la  parola; 
a  la  tumata  Tarmaluzxi  fora. 


E  unu  pri  tia, 
e  unu  pri  mia, 
e  unu  pri  la  virgin!  Maria ! 

E  si  dicendo  si  compiono  tre  giri,  e  le  mule  sono  tratte  fuori  dell'aja. 

Nell'  ultima  dccia ,  allorchfe  i  mamielli  si  vedono  ridotti  in 

paglia  e  il  frumento  giji  tutto  sgusciato,  il  guidatore^  dopo  d'aver 
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incitato  le  mule  con  le  parole:  Alligbiri,  nmli^  ca  la  phgghia  i 
faital, — intona  una  nuova  serie  di  mottetti  co'  quali  di  compi- 
mento  alia  fatica  delle  trafelate  bestie: 

Ed  arr^ggiti,  gran  mula, 
ca  t*h^  dari  'na  bona  nova. 

—  E  chi  nova  e  chista  ? 

—  Va'  a  lu  ventu  e  t'  arrifrisca. 
Tu  va*  a  lu  ventu, 

eu  a  lu  turmentu: 

sia  lodatu  lu  santu  Sagramentu ! 

£  ditta, 
t  ben  ditta, 

'n  Celu  si  trova  scritta: 
rAncilu  sia  lodatu 
e  Diu  Sagramintatu. 
Vui  ditinni  cuncordia, 
Signuri  di  misiricordia, 
di  scatta  (scoppia)  lu  Diivulu. 
E  viva  la  Madonna  di  la  Grazia! 

L'ura  vinni, 
la  grazia  scinni, 
e  scatta  lu  Diivulu. 
E  viva  la  Madonna  di  la  Grazia ! 

Ed  ogni  ura,  ogni  mumentu 
sia  lodatu  e  ringraziatu 
lu  santissimu  e  divinissimu  Sagramentu! 

E  qui  tutti  gli  altri  lavoratori  ripetono  anch'  essi  questi  tre 
versi  a  voce  pid  bassa.  Indi  il  guidatore  recita  il  CredOy  pronun- 
ziando  a  chiara  voce  solo  le  prime  parole ;  similmente  vien  poi 
recitando  molti  VcUer  per  molti  Santi,  protettori  delle  loro  fadche 
e  delle  loro  bestie.  Cosl  se  n'  hi  uno  per  San  Caihuru  (Cataldo), 
chi  mantegna  lu  ventu  e  lu  chuduy  tanto  necessarj  a  quegli  infelici 
perchfe  si  sbrighino  presto  del  c6mpito  del  dl;  uno  per  SatU^JUiy 
chi  pruUggi  tamudi  era  e  poi;  uno  per  San  Marcu  gluritnii,  chi  tmi 
li  manna  prbspiri  U  venti,  ecc  ecc.  In  fine,  mentre  le  coppie  delle 
mule  fanno  gli  ultimi  giri  nell'aja,  il  guidatore  canu  gli  ultimi  versi: 
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Torna,  ben  torna: 
viva  san  Giusippuzzu  e  la  Madonna ! 
la  Madonna  e  lu  Signuri, 
e  viva  lu  santissimu  Salvaturi ! 


Santu  Nicola ! 
beddu  lu  Santu  e  bedda  la  parola: 
e  a  la  turnata  Parmaluzzi  fora. 

Santa  Anna ! 
Sant'Anna  ch*  &  la  matri  d*  *a  Madonna, 
viva  la  pruvid^nzia  clii  nni  manna  I 

San  Cucuddu! 
Qpannu  chi  mdnciu  eu  nun  vegna  nuddu. 
£  finuti  di  manciari 
ni  nni  jamu  tulti  a  spagghiari. 

San  Lorenzu ! 
San  Vicenzu  I 
La  pdgghia  6  fatta,  c  11  muli  *n  menzu. 

San  Simuni  I 
Porta  Tacqua  e  Tacitu,  e  lu  mazzuni. 

San  Pricopul 
Acchiana,  scinni,  e  plgghiati  lu  locu  ! 

Quest'ultimo  verso  viene  ripetuto  in  tre  tempi;  e  le  mule  non 
appena  sentono  1' ultima  parola  che  per  pratica  intendono,  scap- 
pano  allegramente  saltando  fuori  deU'aja.  II  guidatore  allora,  preso 
ii  ma;^^tmf  (mazzetto  di  fili  di  sparto  o  altra  erba)  ch'egli  ha  chie- 
sto  nel  mottetto  penultimo  e  inzuppatolo  nell'acqua  e  aceto,  lava 
alle  mule  le  feritucce  che  con  la  sferza  ha  prodotte;  e  quindi  ab- 
beveratele,  le  conduce  alia  pastura. 

Di  prima  sera,  finiti  di  spagliare  (nisciuta  la  pigghid),  e  men- 
tre  attendono  che  la  minestra  venga  a  rinfrancarli,  i  nostri  con- 
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tadini  rimangono  tutti  suU'aja:  qualcuno  siede  sul  pagliolo  o  vi 

appoggia  il  dorso;  i  piii  si  stendono  su'  vigliacci,  quasi   sempre 

bocconi,  per  dar  riposo  alle  rent  intormentitey  com'essi  si  esprimono. 

n  vento  h  caduto^  luccicano  le  stelle  o  spiende  la  iuna,  la  cam- 

pestre  quiete  h  solo  interrotta  dal  monotono  stridere  delle  cicale. 

Cosl  scorre  qualche  quarto  d'ora;  poi  la  minestra  viene,  in  certi 

catinetti  di  terra  cotta  di  forma  e  misura  invariabili ,    che  si  ad- 

dimandano  limmunedday  e  si  mangia  allegramente  e  si  dimio  fre- 

quenti  baciozzi  al  fiasco. 

Da  questo  momento  cambia  la  scena.  Nell'  aja  si  inizia  un  ci- 

caleccio  animatissimo ,  sorgono  i  motti  pungenti ,  le  frasi    equi- 

voche  e  a  doppio  senso,  gli  scherzi,  le  barzellette ,  i    giochi ,  le 

sfide.  I  piu  maturi  duellano  con  la  lingua  e  gareggiano  di  spirito; 

i  piu  \igorosi  fanno  prove  di  forza  ed  esercizj  di  lotta;  i  piu  gio- 

vani,  capitomboli  o  giochi  infantili,  che  sull'aja  non  si-  disdegnano 

da  chi  non  k  piu  fanciuUo.  Se  c'  i  un  poeta  nella  brigata,  il  che 

non  h  raro,  egli  improvvisa  catt^uni  d'ogni  fatta,  rispondendo  pronto 

e  arguto  agl'  inviti,  ai  frizzi,  alle  ingiurie  che  gli  si  volgono  a  bella 

posta  per  eccitarlo  di  piii:  ogni  carvi^una  ha  un  sfeguito  di  applausi 

con  voci  alte  e  battimani,  e  talora  anche  qualche  altro  suono  di 

labbra  imitante  quello  del  Barbariccia  dantesco,  per  provocare  una 

archilochea  risposta  del  poeta  a  protrarre  cosl  il  canto  improvviso 

a  cui  tutti  pigliano  gusto  infinito.  N^  difettano  mai  gli  strambotti 

tradizionali  ed  i  fiori  o  stornelli ,  i  quali  vengono  cantati  solita- 

mente  da'  giovani  con  accompagnamento  di  scacciapensieri  (tnariduy 

^nganna-larruni)  o  di  zufolo  (friscaleltu),  strumenti  ch'  essi  abitual- 

mente  sogliono  recar  in  tasca.  Cosl  lietamente  si  spassano  una  o 

due  ore,  dachh  grado  a  grado  la  brigatella  si  dirada,  essendochi 

Marcu  k  venuto  alia  chetichella  con  la  sua  rete  a  inviluppare  I'un 

dopo  I'altro  quella  bonissima  gente.  Marcu  h  un  pescatore  cosmo- 

polita,  che  piglia  tutti,  anche  quelli  che  lo  sentono  nominare  ora 

la  prima  volta:  k  il  sonno! 

(Caniinua) 

Salvatore  Salomoke-Marino. 
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Avvertenza. 


£1  inni  sono  il  mio  nmico  aw.  Giovanni  Siciliano  tor- 
nava  per  la  quinta  o  sesu  voha  a  prendere  stanza  in  R- 
^  renze;  ed  io,  facendo  a  fidanza  con  la  sua  sperimentata 
amorevolezza  verso  di  me,  Io  pregai  di  raccogliermi  dalla  bocca 
del  popolo  qualciie  novellina  che  io  potessi  menere  a  profitto  pei 
miei  stud!  di  tradizioni  popolart.  II  Siciliano  fu  soUecito  alia  mia 
preghiera,  e  con  tanta  prcmura  ed  intelligenza  soddisfece  al  mlo 
desiderio ,  che  in  poco  men  d'  un  anno  mi  mand6  presso  a  un 
centtnaio  di  racconti  da  lui  attentamente  uditi  e  scrupolosamente 
scritti  sotio  la  denatura  di  donne  iUetterate  di  Firenze  e  d'altre 
parti  di  Toscana.  Tanta  e  si  ricca  misse  nelle  mie  mani  io  non 
potevo  prendere  per  roba  mia,  e  proposi  al  Raccoglitore,  ed  egU 
accett6,  una  Novellaia  toscana,  da  pubblicarsi  in  due  volumi  come 
continuazione  a  quella  di  Vinorio  Imbriani  ed  alle  Novelline  di 
S.  Stefano  di  Angelo  De  Gubematis.  La  Tipografia  dell'Associa- 
zione  avea  assunto  I'  impegno  della  edizione ;  ma  sul  punto  di 
mandate  il  ms. ,  sul  quale  per  moiti  mesi  avevo  indefessamente 
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lavoratOy  sqjpi  che  la  Tipografia  era  passata  ad  altro  proprietario, 
e  posi  da  canto  ogni  cosa  rimandando  a  tempo  migliore  la  stampa. 

Pubblicata  la  seconda  edizione  della  sua  Novdlaja  fiorentina, 
rimbriani,  che  gi^  sapeva  di  questa  raccolta,  mi  propose  di  unirla 
alia  sua  edita  e  di  fame  una  ben  grande,  la  quale  raccogliesse  quel 
che  di  meglio  in  qucsto  genere  offre  il  Popolo  toscano  nella  sua 
letteratura  orale.  Ma,  distratto  da  altre  cure  letterarie  e  domestiche, 
r  Imbriani  non  ha  potuto  finora  condurre  ad  atto  il  bel  disegno, 
che  pure  sarebbe  di  sommo  vantaggio  agli  studi  di  novellistica  ge- 
nerale. 

Ecco  percht  mi  decido  ora  alia  pubblicazione  di  questo  mani- 
polo  di  fiabc;  le  quali  se  in  parte  son  versioni  di  altre  gii  stampate, 
son  versioni  intercssanti  e,  oltre  che  pel  contenuto,  per  la  fornu 
schiettamente  popolare,  meritevoli  della  stampa.  La  versione  che  mi 
t  parsa  migliore  per  circostanze  e  per  deuato,  ho  preferita  come 
testo;  le  varianti  ho  riassunte  in  fine  di  essa,  dove  a  ciascuna  no- 
vella ho  anche  notato  le  rassomiglianze  con  le  altre  novelle  ita- 
liane  venute  fino  ad  oggi  in  luce,  la  bibliografia  delle  quali  sar4 
presto  data  nell'  Archivio,  Nfe  faccia  specie  che  io  mi  limiti  ai 
soli  riscontri  italiani;  perch^  in  questo  campo  vastissimo  di  eru- 
dizione  lo  smarrirsi  h  tanto  facile  quanto  difficile  il  gareggiare  coi 
dotti  in  siffattc  discipline :  prudente  consiglio  che  io  ho  sempre 
scguito  nci  dodici  volumi  della  mia  Biblioieca  delle  iradi:(ioni  po- 
polari  siciliane,  e  che  ora  non  ho  nessuna  ragione  di  abbandonare. 

Non  il  inutile  avvertire,  che  alle  novelle  h  stata  conservata 
la  forma  onde  vennero  raccontate,  forma  inconsciamente  ribelle 
a  vccchic  c  nuovc  regole  grammaticali. 

G.  PiTRi. 
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I.  Capo  di  becco. 

Cera  una  volta  un  omo,  con  tre  figliole.  Quest'  omo  V  andava 
a  far  le  legne,  e  le  donne  lavoravano  a  far  V  erba.  Un  giorno  va 
a  far  le  legasL^  e  vede  in  un  bellissimo  prato  un  bel  ceppo  grosso. 

—  a  Come  Tfc  cresciuto  questo  bel  ceppo !  L'fe  tanto  che  non  sono 
state  in  questo  prato,  lo  piglier6  io  ». — Si  mette  11  con  il  penna- 
to,  spezza,  spezza,  ma  questo  ceppo  'un  voleva  venire  via;  final- 
mente  venne  via,  ma  tutto  a  un  tratto  venne  una  bellissima  buca; 
s'affaccia  a  questa  buca  per  vedere  cosa  c'era,  e  vede  venire  una 
vecchina.  —  «  Cosa  vuoi  ?  »  —  «  Sono  un  povero  omo,  veniva  a 
far  le  legna,  ho  visto  questo  bel  ceppo  e  mi  sono  iflgegnato  a 
sbarbarlo  e  portarlo  a  casa  ».  —  «  'Un  lo  sai  che  questo  fe  un  ceppo 
che  'un  si  poteva  toccare,  sicCome  questo  ceppo  i  fatato  ?  che  in 
giro  ci  stanno  le  fate  ?  »  —  «  lo  'un  lo  sapevo !  »  —  «  Se  tu  'un 
lo  sapevi,  per  tua  punizione  mi  devi  portare  una  delle  tue  figliole; 
se  'un  me  la  porti,  tu  sarai  insultato,  perchfe  io  verro  a  trovarti 
sino  a  casa;  sarai  insultato...  ». 

Questo  povero  omo  si  mise  a  piangere,  venne  via;  entra  in 
casa.  Le  figliole  gli  vanno  d'intorno:  —  «  Cosa  c'fe  ?  cosa  c'i  ?  » 

—  «  Cosa  c'fe  ?  Sono  stato  a  fare  le  legna  in  un  prato  dove  c'  era 
un  bellissimo  ceppo ,  V  ho  sbarbato ,  fe  venuta  fori  una  vecchina 
che  era  una  fata,  e  mi  ha  detto  che  se  io  'un  vi  porto  una  di 
voialtre,  'un  si  sa  quello  che  sari  di  me.  »  La  maggiore  disse  : 
«  r  'un  vo'  ire  ».  —  La  mezzana:  «  Sia  che  si  sia ,  io  'un  voglio 
andarc».  La  piccina  disse:  «  Per  salvare  il  babbo  ander6  io  ». 

Questo  povero  vecchio  prese  questa  bambina  piu  piccola,  con 
un  gran  dispiacere  e  piangendo,  e  andette  via.  Quando  fu  in  co- 
desto  prato,  il  ceppo  era  divenuto  piu  bello  di  prima.  Per  tre 
volte  picchi6  su  cotesto  ceppo,  come  n'era  convenuto  con  la  fata, 
e  comparve  la  solita  vecchina. 

—  «  Ecco :  quell'  altre  'un  son  volute  venire ,  io  ho  portata 
questa.  »  —  «  Basta  che  sia  una,  vai  tranquillo :  ne  terro  di  conto 
quanto  ne  puoi  tenere  te  ».  Quest'  omo  pianse  a  lasciar  la  figliola. 
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La  vecchia  prese  qoesu  bambina,  e  la  port6  in  on  bellissimo  pa- 
lazzOy  e  gli  faceva  fare  la  vita  ddla  ognorina,  mangiar  bene,  ve- 
stir  bene,  ma  senza  vedere  mai  nessimo. 

Dope  doe  anni  che  era  in  codesu  buca,  qaesta  bambina  co- 
ininci6  a  dire:  cNonnina,  mandatemi.im  poduno  in  qod  prato, 
a  prendere  on  pochino  d'aria  ».  —  « Ko,  to  ti  troverai  a  de*  dis- 
piaceri;  'on  andare,  'on  andare  ».  —  «  No,  no  ».  —  Insomma  coi 
sooi  pr^hi  la  mand6.  Batdede  la  mazzettina  fatata  e  la  fece  diven- 
tare  totta  vestita  di  teletta  d'  argento ,  e  la  messe  con  ona  seg- 
giolina  a  fare  la  calza  so  codesto  prato. 

Dope  do'  ore  che  la  c'era,  vedde  do'  alia  lontana  che  ve- 
nivano  presso  di  s^,  vedendo  qoesu  cosa  tamo  rilocente.  Erano 
do'  cacciatftri:  il  figliolo  d'  il  re,  con  on  altro  signore.  S'acco- 
starono,  e  gli  domandarono  cosa  facey^  costl.  E  la  gli  disse:  «  Fac- 
cio  la  calza  ».  II  figliolo  d'  il  re  la  interrog6  in  che  maniera  I'era 
costl.  Lei  gli  raccont6  il  fatto  coma  stava ,  come  c'  era  venota ; 
e  loi  gli  domand6  se  si  poteva  parlare  a  qoesta  vecchina.  —  «  No, 
piottosto  rawiser6  io,  e  la  pregher6  che  mi  mandi  im'altra  volta. 
Domani  la  ci  ritomi,  gli  sapr6  dire  come  la  pensa  la  nonnina  ». 
Ma  qoesto  re  neU'andarsene  rimase  innamorato. 

Lei  va,  la  picchia  a  qoesto  ceppo,  la  nonnina  gli  riapre,  e  ri- 
torna  in  giii.  —  Dunqoe  gli  raccont6  che  gli  era  stato  qoesto  re, 
che  gli  aveva  fatto  questa  domanda.  La  nonnina  non  la  voleva 
neppure  ascoltare,  perchfe  era  senza  core,  che  la  voleva  lasciare. 
Lei  Tabbonl,  dicendo  che  lei  era  innamorata,  che  ona  sistemazione 
la  dovcva  avere,  e  che  questa  non  era  la  maniera  di  vivere  sem- 
prc  sola  con  questa  nonnina. 

II  giorno  dopo  la  dovette  ritornare  da  il  re;  la  gli  disse  la 
nonnina:  —  «  Parlagli,  che  al  piih  presto  possibile  sarai  soa  sposa; 
ma  bada  bene  una  cosa:  che  tu  di  questa  casa  cerchi  di  portare  via 
tutto ,  senza  lasciar  niente;  se  no,  sari  peggio  per  te !  »  Lei  il 
giorno  dopo  la  torna  so ,  e  destinarono  il  giorno  che  il  re  l'  a- 
vrebbc  mandato  a  prenderla  per  isposarla. 

II  re  mand6  a  prenderla  con  du'  signori  in  carrozza  il  giorno 
dopo.  Quando  lei  la  fo  in  carrozza,  la  si  goarda  davanti,  e  non 


NOV£LLE  POPOLARl   TOSCANE  39 

si  vede  un  filo  di  vezzo  rosso,  che  le  aveva  dato  quella  su'  nonna, 
e  che  aveva  lasciato  sulk  toletta;  e  dovent6  subito  un  capo  di 
becco. — Arrivarono  a  il  palazzo,  preparate  gran  feste,  e  il  re  vedde 
questo  spettacolo.  I  du'  signori^  gli  raccontarpno  il  fatto ,  come 
Tera  andato,  che  in  carrozza  era  entrata  una  bella  ragazza,  e  che 
poi  I'avevano  veduta  doventare  questo  mostro.  II  re''un  sapevase 
I'aveva  a  fare  un  foco  e  bruciarla;  ma  poi  fu  consigliato  di  metterla 
su  in  certe  soffitte  che  ei  aveva,  e  tenerla  da  bestia. 

La  fu  portata  su.  Le  sere  dopo,  al  re  furono  date  delle  feste 
da  ballo,  perchfe  e'  si  svagasse;  ma  niente,  'un  si  poteva  svagarej  da 
tanto  che  Tera  innamorato.  C'erano  du'  ragazze  che  sipretende- 
vano  il  re.  A  il  re  gli  partori  una  cagna  e  fece  tre  canini,  e  li 
diede  a  rilevare  uno  a  Capo  di  becco,  e  uno  per  uno  a  queste  ra- 
gazze che  se  lo  pretendevano,  e  quella  che  Tavrebbe  rilevato  me?- 
glio,  sarebbe  stata  la  su'  sposa.  Dunque,  figuriamoci  come  li  rileva- 
vano  queste  du'  ragazze;  e  Capo  di  becco  il  suo  lo  metteva  li,  gli 
dava  un  po'  di  pane;  era  doventato  un  can  da  pecoraio.  Quando 
fu  il  tempo  destinato ,  il  re  mand6  a  avvisare  che  i  canini  fos- 
sero  riportati.  I  servitori  andarono  a  avvisare  anche  Capo  di 
becco,  che  I'indomani  il  re  voleva  il  cane.  — «  Pigliatelo  ancora, 
che  ne  ho  fare  io  del  cane  !  »  —  «  Oh  I'fe  bellino  !  gli  piaceri  a  il 
re  questa  bella  bestia.  Se  vedessi  quelli  delle  du'  signorine !  » 
Nella  notte  gli  venne  un'idea  a  questa  Capo  di  becco:  si  cal6  giii 
con  delle  funi  questo  cane  addosso,  e  via  via  a  correre,  e  va  alia 
nonnina. 

La  picchia  a  questo  ceppo,  e  la  nonnina  gli  comparisce;  ma 
la  scacci6  via,  'un  la  voleva  piii  vedere;  ma  prega,  prega,  la  fece  pas- 
sare.  La  ragazza  gli  disse  che  gli  accomodasse  questo  cane,  perchfe 
doveva  ponarlo  a  il  re.  La  nonna  'un  voleva,  ci  fa  tanti  contrasti; 
finalmente  la  batte  una  mazzettina,  e  gli  fa  doventare  un  canino 
in  una  panierina  tutta  traforata  d'oro,  e  con  a  coUo  tutte  bubbo- 
line  d'oro,  che  'un  s'  era  mai  veduto  il  piii  bellino.  Lei  torna  a 
casa ,  e  mette  questa  panierina  sul  tavolino  che  1'  aveva ,  e  va  a 
letto.  La  mattina,  eccoti  i  servitori  che  vanno  a  prendere  i  ca- 
nini da  quelle  du'  signore;  il  re  rimase  molto  contento  nel  ve- 
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dere  cilocj^  sesx^z^e,  die  eraio  tHKo  ben  tenote,  e  iiiand6  a  chia- 
oure  csesce  iz'  ssgrure  cbe  andassero  a  vcdere  come  gli  £icevano 
le  iescsz  iz'pc  "i^arkio  El  senitore  a  prendere  il  canino  di  Capo  di 
- 1  Sdo  dx  e  aa  can  da  pecorai;  vediamo  questo  mo- 
e  ss-  » 

E  aerracre  ti  s;^  e  prindpsa  a  duamare:— «  Gipo  di  becco, 
Caso  *£  ':«::co!» — c  G>sa  vo!eie?» — «  Dammi  il  cane.  » — «Pi- 
g^£j,  Te  case  scHa  larob.  ■ — «  SoUa  uvola !  Sulla  tavola  'un 
c  c  ?  (I'xY«a  «cr  ^  gi-ocTX)  avanti).  —  «  SI,  solla  uvola,  dice  lei. 
PigSxte  oxesca  pg  iVriui  ».  —  Lai  si  awidna ,  vedde  che  V  era 
rocu  die  s:  afte^rev:a,  e  va  giu  da  il  re,  cbe  stava  a  aspettare 
in  soli  c::esco  smuoc^c.  Tcni  si  gnaidano  in  viso  'un  sapendo 
CCS*  ^Tju  Arre  cuesai  runiera  2  re,  c  sone  un  canino,  un  canino 
die  non  c^en  i!  rti  beilo,  e  si  misc  subito  a  far  le  feste  a  il  re, 

Qi:e^le  siiTor^  t:;ne  dse  c^erano  rimasero  stupefatte  a  vedere 
v^uc^ra  cosi,  ciutsaaerte  mordncate,  perchi  il  re  aveva  detto  che 
qixili  die  ivrebbe  rilevato  meglio  il  canino,  e*  Tavrebbe  presa  per 
s$po^.  K  re  pesss^  subnvx  qui  d  dev*  essere  un  mistero;  dedder6 
donuni  di  dar«  ixna  iiesti  di  ballo,  e  vedere  questo  Capo  di  becco. 
—  II  i!en"iton?  va  ad  awisare  Capo  di  becco,  che  la  sera  dipoi  do- 
vevjt  andare  il  ji  tcstju  —  *  Cbdi  !^  "un  vc^lio  venire !  'un  so  bal- 
Urv^  'un  w^'  venire..,  mi  vergogno  io,,. ». — La  sera  dipoi  prepa- 
ratv^  ii  SalAV  Cxpo  di  becco  sd  cala,  e  va  dalla  nonna  solita.  La 
nonniua.  U  ^>;:ta  cossa;  nu  prega,  i^^a,  perchfe  gli  accomodasse 
\\  C4{\v  cHe  dovea  andare  alia  fesu  di  ballo  del  re,  che  oramai  la 
|S^«iKn>5a  r  aNx^va  tiita  ^  la  nonnina  la  fa  doventare  pii  bella  di 
|MUU>K  c  la  ta  w^tirc  come  la  prima  volu  che  Tavea  veduto  il 
i\\  AIKma  'un  Awva  pxi  le  coma  ;  la  nonna  gli  diede  una  maz- 
•viluKix  vW  vjxundo  ^rebbe  arrivau  al  palazzo,  sarebbe  salita  su 
^ch?.^  mIu  le  scale.  Lei  la  prese,  salut6  la  vecchina  e  andiede 
\  u^  e  x^U  >u  seiua  mcner  piedi  in  suUe  scale.  Aperta  la  festa  del 
KUKs  ^  NO^ \ iu^i  ai>dieriw  su  con  due  torce  a  prendere  il  mostro. 
^  \\^H^  di  becew  il  le  ti  vole  alia  festa  ». 

I  ^vi  \  iUM  i  api\>no  l\iscio,  c  vcdono  quest'angelo;  la  scende  giii 
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e  va  in  sala  e  principia  subito  a  ballare  con  il  re.  II  re  rabbracci6, 
riconobbe  che  era  quella  di  prima,  e  la  voile  per  su'  legittima  sposa; 
e  li  si  sposarono  e  11  se  ne  stettero  e  se  ne  godettero. 

Londa  (i). 


Varianti  e  Riscontri. 


II  Nerucci,  Sessanta  'Kjovdle  popolari,  montaJesi  (Firenzc,  Le  Monnicr  1 880), 
nn.  XXX:  Coilo  di  pecora,  e  XXXVII,  Testa  di  bufala,  prcscnta  due  versioni  di 
questa  stessa  novella. 

Eccone  intanto  delle  altre  ineditc: 

I.  La  Batuffa  (Fi retire). 

Un  contadino  aveva  due  figliole  cattivc  e  una  bona.  Un  giorno  facendo 
una  fossa,  sentl  dire:  Oh  I  tu  mi  fai  male  I  ed  usd  fuori  ui>a  batuffa  (che  c  una 
donna  con  la  testa  di  manzo),  la  quale  per  punire  il  contadino  gli  domand6 
una  delle  sue  figliole.  Sola;nente  la  bona  si  mosse  a  pietA  del  babbo ,  e  si  ie 
condurrc  dalla  batuffa.  II  padre  non  si  risolveva  a  lasciarla,  ma  la  ragazza  scesc 
nelk  buca  da  sk.  La  batuffa  port6  questa  ragazza  in  un  palazzo,  dove  era  di 
tutto  padrona,  ma  non  poteva  far  nulla  senza  il  permesso  della  batuffa.  Una 
sera  con  il  permesso  della  batuffa  accolse  in  questo  palazzo  il  re,  che,  andando 
a  caccia  con  un  suo  amico,  aveva  smarrito  la  via.  II  re  poi  non  mangiava  nulla, 
e  la  ragazza  consigliandosi  con  quella  che  chiamava  mamma,  misc  a  scaldare 
Tolio  nella  padella,  e  infarinando  la  sua  mano,  e  mettendola  neirdio  bollente, 
present6  al  re  cinque  pesci,  mangiando  de*  quali  il  re  guan  della  sua  malattia, 
ch^  il  medico  gli  aveva  detto  che  se  mangiava  guariva.  II  re  riconoscente  do- 
mand6  a  questa  ragazza  se  voleva  sposarlo,  c  senza  permesso  della  batuffa 
fissarono  le  nozze  fra  sei  mesi.  La  batuffa  non  parl6  quando  le  racccntarono 
quello  che  gli  sposi  avevano  stabilito;  ma  per6  quando  la  ragazza  si  presentb 
alia  mamma  per  aver  messo  il  velo,  la  mamma  con  un  bacio  la  fece  doventare 
batuffa. 

II  re  non  voleva  pid  sposarla,  ma  la  regina  madre  lo  consigli6  di  dare  a 
filare  a  lei  e  ad  altre  due  ragazze,  le  pi6  belle  del  mondo,  una  matassa  di  lino 


(i)  Raccontata  da  Giuseppa  Paoli  di  Londa  presso   Pontassievc  ;  ma  che 
abita  da  molti  anni  in  Fircnze. 

Arch,  per  U  iradii.  pop,  —  Vol.  I.  6 
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per  una,  e  scegliere  per  isposa  queila  che  la  sapesse  fibre  meglio.  La  batufla  non 
si  dctte  pcnsiero  di  nulla,  e  gett6  la  matassa  nel  fiume;  airuldmo  per6  la  batufTa 
mamma  le  rese  spontaneamente  la  panierina  con  il  filato.  La  regina  madre  con- 
sigli6  al  figliolo  una  seconda  prova:  che  clascuna  avesse  ad  addomesticare  al- 
cuni  canini.  Al  solito,  i  migliori  canini  furono  quclli  delta  batuffa.  La  regina  con- 
sigli6  il  figliolo  a  scegliere  per  isposa  queila  che  si  fosse  pettinata  meglio,  per- 
ch&  la  batuffa  non  aveva  capelli,  ma  la  batuffa  mamma  con  un  bacio  fece  tor- 
nare  piii  bclla  di  prima  la  sua  batuffa. 

Per  questti  novellina  veggasi  Pitrk,  Fiabe,  vol.  II,  n.  LXVII:  La  fata  miita 
e  la  variante  To  patri  e  stiJi,  to  malri  e  lima. 


2.  La  Ranocchiella  CPratovccchio), 

C*era  una  volta  un  re.  Questo  re  aveva  tre  figlioli,  e  nessuno  voleva  pren- 
der  nioglie.  Un  giorno  il  padre  li  chiam6,  c  domand6  loro  cosa  aspettassero 
a  prender  moglie.  Allora  si  risolverono  tutti  e  tre,  e  la  volcvano  tutti  e  tre 
insieme.  Ma  disse  il  padre :  —  «  Tirate  una  schioppettata  ;  addove  anderi  la 
palla,  Id  sard  la  vostra  moglie ».  E  costl  tanto  fecero;  uno  la  tir6  a  un  forno, 
Taltro  la  tir6  a  un  pagliaio,  e  uno  la  tir6  a  una  pozza,  e  cost\  andiedero  a  ve- 
dere.  Quello  che  avea  tirato  al  forno,  li  sorti  fori  una  ragazzona,  una  fomaia, 
tutta  tinta.  A  quello  del  pagliaio  gli  sorti  fori  una  contadinaccia.  Q^eiraltro  piCi 
piccolo  va  a  vedere  alia  pozza,  e  ci  vedde  una  ranocchia,  e  gli  dice:  — «  Nara 
Nara  o.  Sente  che  una  voce  gli  rispondc:  —  «  Chi  k  che  mi  chiama?*  —  «  Fe- 
dcrico  che  poco  ti  ama  ».  —  «  Sc  'un  mi  araa,  mi  amcri,  quando  bclla  mi  ve- 
drd  ».  Questo,  figuriamoci !  torn6  dolente  dolente.  Ritorna  a  casa  e  gli  dice  al 
suo  babbo  che  lui  e  impossibile  che  prenda  una  ranocchia.  —  «  Ma  la  prende- 
rcte,  caro  voi.  Sentite:  io  ora  do  a  tutti  tre  una  libbra  di  seta  per  uno,  e  la  devono 
filarc,  c  chi  la  fila  meglio,  queila  avrd  il  premio.»  Figuriamoci  questo  povero  Fe- 
dcrico;  prcse  qucsta  seta  c  la  port6  alia  rana.  Quegli  altri,  uno  la  porta  alia 
su*  fornaia,  c  quelP  altro  alia  su'  contadina.  La  presero  e  la  buttarono  li  in  un 
canto.  Federico  V  avca  portato  alia  sua  ranocchia;  va  e  la  chiama  piangendo : 

—  «  Nara  Nara  ». —  «  Chi  ^  chi  mi  chiama?. •  —  «  Federico  che  poco  ti  ama  ». 

—  «  Sc  non  mi  ama,  mi  ameri,  quando  bella  mi  vedrd  ».  E  costi  gli  dice  che 
il  su*  babbo  gli  ha  mandato  una  libbra  di  seta,  che  gliela  fili. — «  Eh  I  grullo  che 
ti  sgomenti !  Torna  domani  a  prenderla  ».  Ritorna  a  pigliar  questa  seta  :  pareva 
d*oro,  da  tanto  che  Tavea  filaia  bene.  Quell' altri  andarono  da  i'altre  ragazze: 
era  tutta  ncra  la  seta,  tutta  filata  male.  I  fratclli  quando  veddero  questa  di  lui, 
si  mcsscro  a  ridcre  e  a  dire  che  non  era  vero.  II  re  diede  poi  a  rilevare  un 
canine  per  uno,  ed  il  piCi  bcllo  era  sempre  quello  della  ranocchia.  Al  memento 
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delle  nozze  h  ranocchia  diventa  una  bella  ragazza,  ed  era  una  figlia  di  re  che 
era  suta  fatata  (i). 

I  matrimoni  che  sembrano  sciagurati  in  principio  si  trovano  egualraente  nei 
Tri  fyghi  ohhidimti,  n.  XVft-  delle  Fiahe  di  Pitrk,  nel  T(j  di  U  selti  muntagni 
d'orii,  n.  I  delle  ^iLoveUine  pop.  sicil.  race,  in  Talenuo  ed  annotate  dallo  stesso. 
(Palermo,  1873),  ove  le  figlie  sposano  qua  un  porcaio,  un  uccellatore,  un  sona- 
tore ;  li  un  porcaio  e  un  uccellatore ,  rimanendo  al  figlio  maschio  una  lavan- 
daja.  Nella  novella  Von  der  schbnen  Cardia,  n.  29  della  Gonzenbach,  le  tre  fi- 
gliuolc  sposano  il  Re  de'  corvi,  il  Re  degli  animali  feroci,  il  Re  degli  uccelli. 
Nei  Vier  Konigskinder  degli  Italienische  Volksmdrchen  di  Knust,  alle  tre  princi- 
pesse  toccano  uno  spazzacamino,  un  calderaio,  un  ombrellaio ;  nei  Tre  frateili 
della  Nai'ella/a  milanese  deiriMBRiANi,  pag.  30,  a*  principi  tocca  una  bottegaia, 
una  macellaia  e  una  rana;  e  questa  novella  6  la  stessa  della  nostra  Riinocchiella, 
Si  consulti  anche  Li  tre  ri  animaJe,  3,  IV  del  Cnnto  de  H  cunti  del  Basile  c 
lui  fnoglie  travata  colic  fromhole  e  Le  scimmie,  nn.  4  c  58  delle  Novelline  popo- 
Idri  itaL  del  Comparetti. 


3.  La  Serpa  (Porretla). 

Una  serpa  domand6  ad  una  ragazzina  se  voleva  andare  a  servire  da  lei.  La 
ragazzina  lo  rifcri  al  babbo,  che  non  voleva;  ma  poi  essa  voile  fare  a  modo  suo 
ed  andare  dalla  serpa,  che  la  mcn6  in  un  bel  palazzo  e  la  fece  padrona  di  tutto, 
purchfe  non  toccasse  un  vezzo  di  perle.  La  ragazzina  curiosa,  dopo  certo  tempo 
disobbed^;  allora  la  serpa  riboUi  e  Ic  chiuse  la  testa  nella  cassetta  delle  perle, 
cosl  che  la  ragazzina  rimase  senza  testa,  ma  continu6  a  vivere.  Malgrado  fosse 
cosi  deforme,  finalmcnte  fu  sposa  a  un  figlio  di  re  dopo  avere  vinto  molte  prove, 
tra  le  quali  quella  di  tessere  piu  canapa  che  le  altre  ragazze,  e  di  educare  i  piii 
bei  cagnolini.  Lei  non  faceva  nulla ,  ma  alP  ultima  ora  riceveva  1*  aiuto  dalla 
serpa,  che  per  il  giorno  delle  nozze  le  riattacc6  la  testa. 

Varie  circostatue  di  queste  tre  ultime  version!  costituiscono  il  fondo  della 
novella  beneventana  A  ranaottola,  n.  XVIII  de*  Componitnetiti  minori  della  Lett, 
pop,  del  CoRAZZiNi,  del  T(e  c  i  suoi  tre  figliuoU,  vers,  terza  delle  Quattro  no- 
veJle  popolari  livornesi  del  Prato,  c  delle  altre  versioni  umbrc  e  della  romana 
da  lui  pubblicate  nel  (Kanioni  di  Spoleto,  n.  i,  i*  febbr.  1880;  d'El  fiijo  de!  re 
che  sposa  una  ranocchia,  n.  IV  delle  ^HjOi'cUine  e  Fiahe  pop,  march,  del  Gian An- 
drea; della  Rana,  n.  48  delle  Fiahe  mantovane  del  Visentini;  del  Sole,  nov.  XLV 


(i)  Qnesta  oovclU  i  atm  ncconuiA  in  molta  parte  dalU  Maria  Pierazzoll,  e  suU' ultimo  riassnnta 
dal  raccoglitore,  avcndo  queUa  prccipiuta  la  tiarrazione. 
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del  CoMPARETTi,  e  de  La  Jimmuruta  delle  Fiabe  siciliane,  n.  XL VI,  alia  quale 
nlolto  si  accosta  /  tre  fraltUi  della  Novellaja  fiorentiiia  dell*  Imbriani,  n.  XX. 
(2*  ediz.).  La  novella  di  Zelinda  e  il  inostro,  n.  XXVI  di  essa  Novellaja  e  la  7{.m- 
sina  *mperatrici,  n.  XXX IX  delle  Fiabe  siciliane  si  avvicinano  qua  e  \k  alle  no- 
stre,  e  alle  varianti  indicate  a  pag.  356-59,  vol.  I,  epag.  429,  vol.  IV  delle  Fiabe 
siciliane,  non  che  a  pag.  270  della  Kov,  fior.  deir  Imbriani.  II  principio  k  nella 
Gcichichte  von  Obivi^,  n.  23  de'  Sicil.  iMdrch,  della  Gonzenbach,  e  nello  Scavu, 
n.  XIX  delle  stesse  Fiabe  sicil.,  che  a  pag.  182  del  vol.  I  notano  altre  rasso- 
miglianzc.  Pel  conciliabolo  sotto  V  albero  vcdi  in  questa  raccolta  Fa  bene  e  fa 
male  ccc,  c  la  relativa  nota. 


II.  I  dodici  FrateUi. 

C  era  cosi  una  volta  marito  e  moglie;  la  moglie  ogn'  anno 
fiiccva  un  figliolo ;  in  dodici  anni  fece  dodici  figlioli ,  e  poi  una 
bambina.  Erano  molto  vecchi;  venne  un  tempo  che  morirono.  Al- 
lora  questi  fratelli  il  giorno  andavano  a  lavorare;  la  sorella  la  la- 
sciavano  in  casa  a  far  le  faccende,  a  fargli  da  mangiare;  e  ogni 
giorno  ci  raccomandavano:  —  «  Bada,  perchfe  ci  sta  I'Orco  vicino, 
che  'un  ti  abbia  a  mangiare  ».  Ecco,  allora  TOrco  andava  tutti  i 
giorni,  'un  mi  rammento  dove,  a  chiamarla;  e  lei :  —  «  No,  che  tu 
mi  mangi  ». —  «  No,  'un  ti  mangio  ». —  «  Ecco,  dimani  ti  porto 
un  regalino,  che  mi  apri  ?  »  II  giorno  dopo:  —  «  Tieni  un  panic- 
rino  di  paste;  vieni  a  prenderle  )\  —  «  No,  che  tu  mi  mangi;  ti  tiro 
gill  piuttosto  una  corda,  tu  me  li  metti  I'd). —  «  Si »  dice  lui  per 
far  vista  di  essere  bono.  Cal6  la  corda,  e  I'Orco  gli  diede  6  paste. 
—  «  Senti,  'un  ti  faccio  male  di  nulla ;  devi  mettere  un  dito  nel 
buco  della  chiave  ». —  «  No,  che  tu  mi  mangi  ».  —  «  No,  che  'un  ti 
mangio  ».  Allora  lei  va: — «  Sentiamo  un  po'  »;  mette  il  dito  mi- 
gnolo  per  il  buco  della  chiave.  —  «  Sentirai  benino  che  tu  senti ! » 
c  lui  si  mette  11  a  succiare,  c  gli  succiava  tutto  il  sangue.  Lei  'un 
s'addava,  sentiva  piacere  cosi. 

Passaron  tre  giorni,  e  di  questo  fatto  qui  'un  se  ne  addie- 
dcro  i  su'  fratelli,  ma  dopo  una  settimana  o  due  la  veddero  dis- 
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magrare.  —  a  Cosa  tu  fai  ?  »  —  «  Nulla  ».  —  «  Dimmi:  TOrco  che 
ti  fa  qualche  cosa  ?  » — «  Sentite  icchfe  mi  fa:  ha  detto  cosi:  ch'io 
senriva  benino,  e  metto  ogni  giorno  un  dito  nel  buco  della  chiave, 
e  lui  me  lo  succia  ».  — «  Oh  va  via  matta,  'un  sai  che  ti  succia 
tutto  il  sangue!  vedi:  fc  lui  che  ti  ha  fatto  attrestire  cosl.  Senti  ei 
t'ammazza  ora».  — «  Ho  pensato,  disse  il  piii  grande,  che  siamo 
dodici  fratelli;  lui  ci  fa  la  posta  tutti  i  giorni;  quando  siamo  andati 
via  y  lui  viene  da  te.  Uno  resterd  a  casa  domani ,  lui  ci  conta 
quando  si  va  via;  dunque  se  ne  far^  uno  di  paglia,  allora  ci  met- 
teremo  tutti  abbracciati,  e  reggeremo  quello  di  paglia.  Uno  resteri 
sotto  la  scala  con  lo  schioppo  (perchfe  si  sa:  le  case  di  campagna 
hanno  le  scale  di  fora,  con  il  piazzetto)  e  quando  ha  montato 
la  scala,  tirargli  una  schioppettata,  e  noi  saremo  11  vicini,  verremo 
e  lo  finiremo  d'ammazzare  ».  E  cosl  fecero,  quando  TOrco  fu  in 
cima  alia  scala,  ppum  !  una  schioppettata,  e  casca  giu  morto.  Tutti 
i  fratelli  vennero,  e  lo  sotterrarono  nel  ciHere  (i).  —  «  Guarda, 
dice  uno  di  loro  alia  sorella,  ora  TOrchessa  se  'un  lo  vedri  rian- 
dare  a  casa  I'Orco,  verri  a  dimandartelo  ate;  tu  egli  hai  a  dire 
che  'un  lo  sai  ». —  «  Si  J>,  dice  la  sorella.  Ecco  I'Orchessa,  passa 
un  giorno,  passa  due ,  'un  vede  ritornare  l'  Oreo ;  va  da  questa 
ragazza,  ma  fa  vista  di  non  esser  la  moglie  dell'  Oreo:  —  «  Oh!  se 
Dio  vole,  sono  venuta  a  fargli  una  visita,  perchfe  ora  'un  s'  avrebbe 
avere  piii  paura  dell'  Oreo,  che  si  vede  l'  hanno  ammazzato  quel 
birbante  !  »  —  «  Sapete  chi  1'  hanno  ammazzato  ?  i  mi'  fratelli !  » 

—  «  Senti !  hanno  fatto  tanto  bene.  Se  sapessi  che  fargli  di  re- 
galo,  me  ne  ingegnerei ;  ma  'un  saprei  cosa  fargli !  »  —  «  Che 
regali,  'tm  importa  !  » — «  Se  mai,  ci  penser6  piu  qua,  perche  an- 
che  io  'un  sono  una  signora.  Ma  dove  I'hanno  seppellito  ?  »  —  «  Nel 
ciliere  ». — «  Che  si  potrebbe  vedere?)) — «Sl,  vada  lei,  perche  io 
ho  paura  di  rivederlo  quel  coso  ».  Allora  gU  diede  la  chiave,  lei 
prende  un  sartoio  e  va  giu  e  scava  V  Oreo ,  e  poi  lo  spella  tutto, 
e  poi  la  pelle  la  rinvolta  e  se  la  mette  sotto  la  gonnella.  Va  su: 

—  «Sa!  arrivedella,  —  domani  porter6  un  regalo  a'  su'  fratelli. 


(i)  CiHere,  cantina. 
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V  ho  veduto  quel  birbante ,  son  sicura  che  V  fe  morto  ».  Allora 
\a  via  questa  donna,  va  a  casa,  si  mette  subito  a  lavorare  que- 
sta  pelle,  e  fece  dodici  berretti,  e  poi  va  da  lei !  —  «  Ecco  il  re- 
galo  de'  su'  fratelli ;  quando  vengono  stesera  V  avete  a  pregare, 
in  tutti  i  modi,  che  se  li  mettano  prima  d'andare  a  cena  ».—  a  Si, 
grazie  tante;  *un  pensi,  glielo  diro.  »  Tomano  i  fratelli !  —  «  Te- 
nete  questo  r^alo  ».  (L'Orchessa  gli  avea  detto,  di  non  dire  chi 
glieli  aveva  dati).  I  fratelli  si  messero  a  guardare  quel  berretti; 
ma  la  sorella  gli  disse:  —  «  'Un  andate  a  pensare  tanto  in  li,  pren- 
deteli,  e  misurateli,  avanii  di  cenare  ».  Allora  per  contentarla  tutti 
se  li  messero:  a  mala  pena  se  li  messero,  diventorno  tutti  agnelli. 
Lei  rimase :  'un  avea  piu  sangue  addosso,  e  loro  a  vedere  la  cena, 
'un  potean  discorrcre:  a  belare,  a  piangere,  di  qua,  di  1& ;  lei  piu 
di  loro,  a  dargli  la  minestra,  una  cosa  Taltra,  ma  loro  'un  man- 
giavano.  Li  menava  dietro  la  casa  a  dargli  Terba,  e  loro  sempre 
dietro  a  lei  che  belavano,  e  ne  mangiavano  pesticcina  (i). 

Dopo  una  settimana  era  sgomenta:  passa  il  figliolo  del  re :  — 
«  Che  tu  hai,  che  tu  piangi  ?  »  —  «  Sono  qui,  ho  poco  da  mangiare 
a  questi  agnelli,  non  so  come  farmi !  »  Questo  re,  che  vede  questa 
bella  ragazza,  se  ne  innamoro  subito: — «  Senti:  che  ci  verresti  a 
casa  mia  ?  »  —  «  Si,  molto  volentieri ,  purchfe  i  mi'  agnelli  me  li 
possa  sempre  ponar  dietro  ».  —  «  Per  essere  in  un  palazzo  reale 
li  agnelli !...  vendili ».  —  «  Piuttosto  sto  qui  a  patire,  che  vendere 
i  mi'  agnelli  ».  Allora  gli  disse  il  figliolo  del  re :  —  «  Stasera  ci 
pensero,  domani  ti  verro  a  dire  o  di  si  o  di  no  ».  II  giomo  dopo 
il  figliolo  del  re  :  —  «  O  tu  ne  avessi,  no  che  12  anche  20,  tu 
devi  venire  con  me,  e  sarai  mi'  sposa,  se  tu  siei  contenta  ». —  «  Eh 
lo  credo  io  !  purchi  mi  sia  sempre  tenuto  bene  i  mi*  agnelli  quanto 
me  ».  II  figliolo  del  re  la  porto  al  palazzo  con  questi  agnelli.  Si 
messero  subito  giu  in  una  stalla,  custoditi,  che  bisogna  vedere 
come,  e  venne  un  giornb  che  lei  fu  sposa  al  figliolo  del  re. 

Ecco  rOrchessa,  die  gli  viene  a  orecchio  questo.  Dice  tra  sfc: 
vo'  andare  a  fargli  una  \4sita,  per  vedere  se  gli  posso  far  qualche  cosa. 


(i)  Pesticcina,  pochina. 
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Si  presenta.  Quando  la  vedde,  lei,  la  ragazza,  rimase  un  poco  male. 
(Per  toraare  un  passo  a  dietro,  lei  era  rimasta  incinta  (i)).  L'Or- 
chessa  gli  fece  un  poco  di  festa,  si  scus6  di  quello  die  aveva  fatto, 
diceva  che  'un  ci  aveva  colpa,  e  poi  se  ne  andiede;  ma  tornava  tutti 
i  giomi  a  fargli  visita,  e  dopo  pochi  giorni  la  regina  si  comincio 
addare.  Un  giorno  la  hiena  TOrchessa  a  vedere  il  palazzo ,  e  poi  la 
mena  nel  giardino;  poi  le  disse: — «  Venite  anche  qui,  che  c'iuna 
vasca,  che  bi  sono  tanti  pesci,  e  poi  c'fc  dentro  il  pescecane,  che 
fe  tanto  grosso  piu  che  un  bambino,  e  se  si  chiama  viene  ».  Allora 
vanno  alia  vasca. — «  Che  lo  vede?  »  L'Orchcssa  faceva  vista  di  non 
vederlo,  e  lei  glielo  inscgnava  con  una  mano.  —  «  Basta,  vado  a 
prendere  una  micolina  di  pane,  lo  faro  venire  a  galla;  allora  lo 
vedri  ».  Questa  lesta  lesta,  povera  signora,  va  a  cercare  il  pane,  e 
poi  va  gill  nel  giardino,  e  ne  getta  un  poco  nella  vasca,  e  il  pe- 
scecane viene  fori  per  mangiarlo. —  «  Lo  vede  ora?  ».  —  «  'Un  lo 
vedo  fori. »  —  «  Si  ciondoli  un  poco  piii  giu  »  ;  e  la  regina  ciondola 
ciondola,  quando  fu  ciondolone  ben  bene,  gli  diede  una  spinta 
r  Orchessa,  e  giA  nella  vasca.  Quando  fu  giu,  il  pescecane  1'  in- 
goll6,  e  la  tir6  giii  tutta  intera. 

Allora  r Orchessa  lesta  si  spoglia,  va  nella  camera  della  re- 
gina, chiude  I'imposte  della  finestra,  e  poi  sona  subito  il  campa- 
nello  a'  servitori.  Ecco  corrono,  e  vanno  per  aprire  la  finestra. — 
«  'Un  aprite ,  che  ho  un  gran  dolor  di  testa ,  che  se  mi  apritc 
muoio  ».  Gli  diedero  brodo,  di  tutto  quello  che  chiedeva;  dopo 
alcuni  giorni  chiama  il  re  e  gli  disse: — «  Senti :  mi  displace  molto 
ammazzare  i  mi'  agnelli,  ma  il  piu  grosso  che  ci  sia,  tu  mc  Thai  a 
dare  a  mangiare;  se  no,  'un  riguarisco  ».  (Faceva  per  farli  ammaz- 
zare). Allora  il  re: — «  Ti  si  fari  ammazzare  »,  ed  avviso  i  servi- 
tori. I  servitori  vanno  a  prenderlo,  a  malapena  che  I'ebbero  sciolto, 
questo  va  via  via  attorno  alia  vasca,  e  comincio  a  chiamare  la  su' 
sorella.  Allora  quello  che  lo  doveva  ammazzare,  prese  la  coltella. 


(i)  Senz*altro  la  narratricc  doveva  aggiungere  che  la  regina  aveva  partorito 
anche  un  bambino,  perchc  quando  la  buona  sorella  c  ingoiata  dal  pescecane, 
essa  il  bambino  Tha  in  braccio,  come  si  vede  da'  versi  messi  in  bocca  agli  agnelli. 
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e  r  andiede  a  rotare  alia  vasca,  e  questo  agnello  cominci6  a  gi- 
rare,  e  diceva : 

Sorella,  mi'  sorella, 
Arrotan  la  cohella, 
Per  ammazzar  la  mi'  persona  bella. 

E  lei  rispondeva: 

Fratello,  mi*  fratello, 
Sono  in  corpo  al  pescecane, 
Che  'un  ti  posso  aiutare, 
Con  il  mio  bambino  in  braccio. 

II  servitore  guardava  la  coltella;  sente  fare  queste  ragioni,  rimase, 
c  andiede  subito  a  avvisare  il  re.  Tutti  subito  corsero,  e  sentendo 
dir  cosl ,  il  re  parl6  e  disse :  —  «  Avanti  d'ammazzare  V  agnello, 
per  dischiararmi  bisogna  guardare  in  corpo  al  pescecane  ».  AUora 
subito  pescarono  il  pescecane,  lo  sbuzzarono,  e  veddero  questa. 
Non  piii  ammazzarono  Tagnello;  e  lei  si  confess©,  e  che  non  e- 
rano  agnelli,  ma  dodici  suoi  fratelli  e  che  TOrchessa  li  aveva  fatto 
diventare  agnelli.  Andarono  su ,  tirarono  V  Orchessa  dal  letto ,  e 
il  re  voleva  mettergli  una  camicia  di  pece  e  bruciarla  in  mezzo 
di  piazza.  Ma  la  regina,  che  era  stata  in  corpo  al  pescecane, 
disse :  —  «  'Un  gli  fate  nulla,  purchi  faccia  divenire  i  mi'  dodici 
fratelli  come  erano  avanti  ». — «  Come  ho  a  fare  ?  dice  I'Orchessa; 
6  passato  tempo,  basta:  prover6  ». — GU  comincia  a  spellarli  suUa 
testa;  loro  gridavano,  scntivano  tanto  male;  e  giu  giu  gli  lev6  tutta 
la  pellc.  Kccone  uno.  Allora,  per  farla  lunga  e  corta,  a  tutti  fece  cosi, 
c  tutti  ritornarono  come  erano  avanti,  ma  passarono  di  molto.  Disse 
il  re:  —  «  Ora  tu  Thai  fatto  divenire  come  erano  avanti,  ma  ti  ci 
brucio  lo  stcsso,  percht  tu  avevi  sperso  una  famiglia  ».  La  regina 
a  raccomandargli. — «  No,  dev'essere  bruciata  ».  Allora  fecero  una 
gran  montagna  in  mezzo  di  piazza  di  torchi  verdi,  e  T  Orchessa 
con  una  camicia  di  pece  la  bruciarono.  Tutti  contenti  se  ne  tor- 
narono  a  casa  e  fcccro  gran  fcste. 

Strctta  ^  la  toglia,  e  larga  la  via: 

Ditc  la  vo$tra»  che  ho  dctto  la  mia. 
'  Garfagnana  (l). 


(0  Raccontutu  da  Ro$ina  Casini»  ragazza  a  12  anni  del  villaggio  delle  Fab- 
briche  prcsso  Cistdnuovo  nclb  Garfagnana  Estense. 
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Varianti  e  Riscontri. 


Di  questa  novella  si  hanno  le  seguenti  quattro  versioni  intere  o  riassunte: 

I.  I  dodici  Pratelli  (Firenxe). 

Cera  un  povero  legnaiolo ,  e  ogni  nove  mesi  la  moglie  gli  regalava  un  H- 
gliolo.  Gliene  aveva  fatto  dodici,  e  tutti  maschi.  Qpando  la  fu  gravida  per  la  tre- 
dicesima  volta  ,  il  legnaiolo  disse  alia  moglie:  «  Se  fai.un  maschio  ,  metterat 
un  fucile  alia  finestra;  se  una  femmina  una  rocca  ».  Diceva  cos\,  perch&  aveva 
r  intenzione,  se  gli  nasceva  un  altro  figlio  maschio ,  di  non  solamente  disfarsi 
di  quello,  ma  degli  altri  dodici,  che  tutti  aveva  messi  al  mestiere.  La  donna, 
questa  volta,  partori  una  bambina,  ma  la  levatrice  per  isbaglio  mise  alia  finestra 
un  fucile,  e  il  legnaiolo  prese  i  dodici  figlioli,  e  li  mand6  tutti  via.  I  poveretti 
trovarono  accoglienza  in  casa  dell'Orco,  che  li  impieg6  tutti  nel  palazzo  del  re. 

Tomando  alia  loro  sorella,  alia  quale  era  stato  messo  nome  Caterina,  quando 
la  iu  grande  si  mise  in  capo  di  andare  a  ritrovare  i  suoi  dodici  fratelli.  Arrivata 
in  casa  dell'Orco,  V  Orchessa  la  nascose  in  un  sottoscala,  perch^  avca  paura  che 
r  Oreo  la  mangiasse.  Toma  1*  Oreo  dicendo,  al  solito :  —  «  Mucci,  mucci,  che 
puzza  di  cristianucci  » ;  ma  fin\  con  volere  bene  anche  lui  a  quella  figliola,  ed 
a  tenerla  come  figlia.  Tanto  V  Oreo  che  V  Orchessa  non  diedero  per6  nes- 
suna  notizia  de*  fratelli.  Un  giomo  mentre  V  Oreo  e  V  Orchessa  erano  fuori, 
la  Caterina  apri  una  finestra  che  rispondeva  in  una  corte  del  palazzo  reale,  e 
vidde  uno  de*  suoi  fratelli,  e  poi  tutti  gli  altri  undici.  Per  altre  due  vohe,  men- 
tre r  Oreo  e  V  Orchessa  erano  fuori  di  casa,  torn6  a  vederli  dalla  finestra;  la 
quarta  volta  attacc6  una  fune  con  una  carrucola  alia  finestra,  e  si  cal6  giii  in 
un  corbello,  si  fece  i  letti  de'  suoi  fratelli,  accomod6  loro  ogni  cosa,  e  tom6 
a  casa.  Fu  allora  che  i  fratelli  lasciarcno  uno  di  loro  in  agguato,  e  la  Caterina, 
sorpresa,  raeeont6  ogni  cosa,  e  rest6  eon  loro  senza  piii  tomare  dalPOrchessa. 
L'  Orchessa  per6  se  la  leg6  a  dito,  e  fingendo  aver  tutto  dimenticato ,  si  fece 
invitare  a  pranzo  dalla  Caterina,  mise  una  berrettina  per  uno  in  testa  a*  fra- 
telli di  lei  e  li  fece  diventare  dodici  agnellini. 

(11  resto  eontinua  come  i  Vodici  fratelli  del  testo).  (Raccontata  da  TaO' 
Una  Sartij. 

2.  I  setti  Fratelli  CPratovecchio), 

Cera  7  fratelli  e  una  sorella.  Una  vecchia  vende  loro  berretti,  e  i  fratelli 
diventano  tand  agnellini.  La  sorella  diventa  regina,  ma  la  suocera  per  invidia  la 

Arch,  per  le  trad.  pop.  —  Vol.  I.  7 


5X)  ARcsna  mm  lb  txaxxzsqsi  popolam 

3unx  heiLl  iwrhirra  M  ^ian&xa ,  dove  k  ingolk  d  pescecane ,  c  fingendosi 
nraua  iks  -cier  roangnre  JeTognEflo.  Gli  agndH  allora  raccomandandosi  alia 
iOTcila.  jkano: 

Sirffim  nn'  befLi. 
?cr  roe.  a  adopra.  la,  -rrtfu^l^ 


ioreiLi  nspnmtr  iaila  lyesdiicra: 


Suao    a  boccx  li  pcacacanc; 

^  l*jitra  ia  brurxa. 


;.  r  aette  FtatBOl  (Livoma). 


wiKL  strei^  cangia.  in  maiaii  sette  natdE  coa  3  mezzo  di  berretdni  da 
riuGBc  la  sondh.  ji>-enta.  :^3U!Si  Jei  re  e  parti  in  Corte  i  setd  maialL  La  Strega, 
ciKL  \u  X  oravaria*  la.  buna  otd  lago  id  gtanHno^  e  un  pesce-cavaDo  la  ingoia. 
Ll  povera.  rvt^poa  ptanomcs  in  ocrrpo  ol  p^scesavallo ,  e  quando  i  maiali  che 
vkiMiQoo  csseR  icatmati  p«r  ^  piacore  alLi  Strega  che  si  dd  per  r^^ina ,   gii 

Cm  4ttc  :iipiwiiiu  41  p«tti>. 
Xott  :t  JObW  Jiutare. 


S<(K  a>44d;»au  3xh-4ii\^  iin;i  \i\dhi  ragozza^  e  la  obbligano  a  stare  con  loro 
<^i  .i>;»;5i<iiu  l^^t^;  >;\jto  tnnpo  U  tncgli^  dieU^'Orco,  che  era  loro  vidna,  per 
iKivic^v  .;a  i^Ni^^uit  '^  pcf^uoile  a.  ian:  a  bcre  igli  assassini  dentro  una  ber- 
:vsu»  .:  :uiu  ^:  >cttc  siivcttcute  :Kt£e  oukli  L'Orchessa  birbona  per  impadro- 
'ufm  v:<'  tiuUtN  i^tui  \a  r:t^pu«zi»  v*  k  g^itta  oel  pozzo  dove  c'era  un  pescecane, 
^«K  !''u^i>ivHit.  L  OtcK>Ni  vcictnio  scmnare  i  matali^  arrouva  la  coltella,  e  i 

't>>^KSKlVv.*    Jt  •aji.W/d  vial  po*/5o: 
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II  re,  avendo  saputo  questa  cosa,  fece  votare  il  pozzo,  la  ragazza  disse  tutto, 
divcnt6  la  sposa  del  re;  gli  assassin!  si  convertirono,  e  TOrchessa  fu  castigata. 
(Raccontata  da  tAnnina  Li  VeccH). 

Qjuesta  novella  k  una  variante  della  piemontese  dt'  Setti  /rati  cennata 
dal  De  Gubernatis  nella  nota  alia  novella  del  Pcsce  e  dell'  agndlino,  che  an- 
ch'essa  h  una  variante  dello  stesso  mito  CHjOVelline  di  S,  Stefano  in  Cdcinaja, 
n.  XI).  Varie  version!  sidliane  d'una  buona  parte  della  novella  si  hanno  in  GoN- 
ZENBACH,  Sicil.  Mdrchen,  nn.  48  e  49:  Von  Sabedda  und  ihrem  BrUderchefi,  e  Von 
tXaria  und  ihrem  Bruderchen;  e  in  Pitre,  Fiabcy  n.  CCLXXXIII:  La  Parrastra; 
una  beneventana  k  in  Corazzini,  p.  443:  'U  pecuriello;  una  napolitana  nel  Cunto 
de  K  cunti,  giom.  V,  tratt.  8:  Ninnillo  e  NeneHa^unsL  mantovana  nella  i6*  del  Vi- 
SENTiNi,  Fiabe  mantovane;  una  veneziana  in  Bernoni,  Fiabe  pop,  ven,  n.  2:  El  pesse 
can,  Qpalche  cosa  di  simile  nel  fondo  presenta  VEsempi  di  tre  tosdnn,  n.  XI  della 
^Hjcve2la/a  milanese  dell*lMBRiANi. 

In  principio  somiglia  a  quella  di  'Bucheitino  d!  questa  stessa  raccolta. 
Nella  novella  siciliana  inedita  Pirricuneddu  c\^  anche  TOrchessa  che  chiude  il 
bambino  nell'armadio  di  fichi  secchi,  d'uva,  ccc,  e  gli  fa  metter  fuori  da  un  bu- 
chmo  il  mignolo  per  vedere  s'  &  ingrassato  abbastanza.  II  birichino  gli  fa  vedere 
invece  b  coda  di  un  topolino  sino  a  che  non  la  perde.  Nelle  Tn  arancie  e  in 
molte  altre  novelle  c*^  una  mora  o  una  donna  brutta  che  piglia  il  posto  della 
vera  sposa  del  re.  L'invito  che  fa  TOrchessa  alia  ragazza  perch^  apra,  e  il  ri- 
fvato  di  costei  t  nella  Mammadraa,  n.  VII  del  Nuovo  Saggio  di  Fiabe  e  Novelle 
pop.  sic,  del  Pitre,  e  vi  si  leggono  le  stesse  parole.  Comunissimo  b  poi  nelle 
novelle  I'incantamento  della  persona  per  mezzo  di  abiti,  nastri,  spilH,  cappelli, 
berretti.  Per  altri  riscontri  europei  veggasi  a  pag.  233  del  vol.  II  de*  Sic,  Mdrcb, 
della  Gonzenbach. 

Non  si  tarder^  molto  a  riconosccre  in  questa  storiella  il  mito  di  Frisso 
id  EUf. 


III.  La  Maga* 


C*  era  una  volta  un  re ,  che  'un  avea  punto  figlioli.  Si  rac- 
comandava  sempre,  andava  a  fare  le  preghiere  per  avere  qualche 
figliolo,  ma  gli  era  inutile.  Un  giomo  V  era  a  fare  la  su'  preghiera; 
sente  una  voce:  —  «  Che  vo'  tu:  un  maschio  per  morire,  o  una 
femmina  per  fuggire?))  E  lui  stiede  zitto;  *un  sapeva  cosa  si  ri- 
spondere.  Andette  a  casa,  e  dimandd  a  tutti  i  suoi  sudditi  cosa  po« 
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teva  rispondere.  Gli  dissero  : — «  Un  maschio  per  morire  b  lo  stesso 
che  'un  abbia  niente;  chiegga  la  femmina  per  fuggire,  la  serreri  e 
'un  potri  fuggire  ».  Allora  torno  in  chiesa  a  far  la  preghiera,  e 
sent!  la  solita  voce: — «  Che  vo'  tu:  un  maschio  per  morire,  o  una 
femmina  per  fuggire  ?  »  E  lui:  —  «  'Na  femmina  per  fuggire  ». 

Eccola  che  la  moglie  la  ingravid6,  e  fa  una  bellissima  bam- 
bina.  Distante  della  citti  di  moke  miglia  ci  aveva  un  bellissimo 
giardino  con  un  bel  palazzo  n'  il  mezzo;  costl  ci  port6  questa  bam- 
bina  con  una  balia  e  una  damigella,  e  il  babbo  e  la  mamma  d 
andavano  molto  di  rado  a  vedere  questa  bambina,  percbi  'un  vo- 
levano  che  la  invogliasse  a  andare  alia  citth,  per  paura  che  gli  fug- 
gisse.  Quando  la  citta  la  fu  alia  edt  di  i6  anni,  ci  pass6  di  il  il 
figliolo  del  re  Giona.  Vede  questa  bella  citta,  se  ne  innamora,  e  di 
uno  sbrufFo  di  quattrini  alia  balia  che  sempre  stava  con  lei,  e  la 
lo  fa  passare.  Questi  due  giovani  s'innamoronno,  e  costl  si  spo- 
saronb  senza  che  ne  sapesse  nulla  il  babbo  e  la  mamnu  di  lei. 
Passa  nove  mesi:  la  rimase  gravida  e  la  r^;ina  fa  un  bellissimo 
bambino.  In  questo  tempo  che  lei  Vb  partorita,  a  su'  padre  gli 
venne  voglia  di  andare  a  vedere  la  figliola.  Arrivato  che  fii  al  pa- 
lazzo, gli  venne  incontro  la  balia.  II  padre  dimanda  a  lei  cosa  hr 
ceva  la  figliola.  —  «Altezza,  sta  bene,  I'ha  fatto  un  morto». — 
«  Come !  la  mi'  figliola  ha  fatto  un  figliolo !  'un  lo  sapevo  io  che 
avea  preso  marito  ».  E  si  sdegn6  tanto,  che  tom6  addietro,  'un  la 
volendo  vedere  pid  la  figliola;  e  lei  la  se  ne  stava  con  il  suo  sposo 
n'  il  suo  palazzo  e  il  su'  bambino.  Quando  fii  all'  eti  di  15  anni 
questo  bambino,  che  ancora  il  nonno  'un  1'  avea  mai  veduto;  — 
«  Mamma,  dice  lui  una  sera,  io  voglio  andare  un  poco  a  vedere 
il  mi'  nonno  ».  La  manmia  gli  rispose:  —  «  Vai ».  Si  lev6  di  bo- 
n'ora,  prese  un  bravo  cavallo  con  di  molti  quattrini,  e  va  via. 

Arrivato  che  fu  da  il  nonno,  'un  li  fece  il  nonno  punto  ac- 
coglienza;  'un  gli  parlava  mai.  Quando  ci  fu  stato  circa  tre  quattro 
mesi,  questo  giovanotto  gli  dispiaceva  che  il  suo  nonno  'un  gli 
facca  punto  festa.  Gli  disse  questo  giovanotto: — «  Cos'ha  con  me, 
Nonno,  che  'un  mi  parla  mai  ?  che  me  lo  dica;  i'  anderei  anche 
a  tagliarc  la  testa  alia  maga  per  lei ».  Rispose  il  nonno: — «  Giusto 
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quelle  cercavo,  che  t'andassi  a  tagliare  la  testa  alia  maga  ».  Questa 
maga  era  cosl  paurosa  che  quanti  la  vedevano  doventavano  statue, 
e  lui  avea  piacere  che  questo  giovinotto  qui  mprisse,  altrimenti  gli 
dovea  lasciare  il  regno,  e  che  percio  andasse  a  tagliare  la  testa  alia 
maga.  AUora  questo  si  fa  dare  di  gran  quattrini,  piglia  un  bravo 
cavalio,  e  parte.  Quando  fu  per  istrada  gli  comparve  un  vecchietto. 
—  «  Dove  vai,  bel  giovane  ?  »  gli  disse.  —  «  Vo  a  tagliare  la  testa 
alia  maga  »;  rispose. — «  Ah  sciagurato  !  cosl  tu  yai  a  tagliare  la  testa 
alia  maga  ?  ti  ci  vole  un  cavalio  che  voli,  perchfe  tu  hai  a  passare 
una  montagna  che  c'fe  certe  bestie,  leoni,  tigri,  che  al  prirao  boc- 
cone  ti  divorerebbero  te  e  il  tu*  cavalio  ».  —  «  Ma  coriie  debbo 
fare  ?  Chi  me  lo  di  il  cavalio  ?  £  possibile  che  trovi  un  cavalio 
che  voli?»  —  «Sta'  attento,  te  lo  trover6  io  ». 

Sparisce  il  vecchietto  e  gli  riporta  un  bellissimo  cavalio  che 
volava.— ^«  Senti:  la  maga  I't  in  un  bellissimo  prato ;  pieno  di  fiori, 
che  dall'  odore  rimarrai  incantato  quando  tu  sei  vicino ;  e  ti  ci 
vole  uno  specchio ;  ma  questo  specchio  i'  'un  V  ho  ;  quando  tu 
hai  camminato  un  pezzo,  tu  troverai  un  palazzo  magnifico,  dov'  k 
un  bdlissimo  giardino:  ci  sta  du'  ceche,  e  Thanno  un  occhio  in  due; 
tu  devi  andare  a  queste  du'  donne  e  raccomandarti,  e  forse  te  lo 
daranno  questo  specchio.  Quando  tu  ha'  avuto  questo  specchio  in 
mano,  tu  vedrai  che  la  maga  sari  in  un  bellissimo  prato  per  sol- 
lazzo.  Bada  bene  di  'un  la  guardar  la  maga;  guardala  nello  spec- 
chio, guardala  nello  specchio,  guardala  sempre  nello  specchio,  ch& 
se  tu  la  guardi,  tu  doventi  una  statua  ».  II  giovane  ringrazia  questo 
vecchio,  e  seguit6  il  suo  cammino. 

Arrivato  che  fu  in  una  montagna,  ci  trov6  degli  orsi,  tigri, 
serpent!,  che  se  'un  avcva  il  cavalio  che  volava,  l'  avrebbero  man- 
giato  a  mbrsi;  ma  lui  sempre  alzava  il  su'  cavalio,  e  'un  lo  po- 
tevano  arrivare.  Allora  disse: — «  Aveva  ragione  quel  vecchio,  che 
se  'un  aveva  questo  cavalio,  mi  avrebbero  mangiato  questi  ani- 
mali »;  e  seguit6  il  suo  cammino.  Camminato  che  ebbe  un'  altra 
distanza,  vidde  un  bel  palazzo  da  lontano;  disse: — «  Questo  deve 
essere  il  palazzo  delle  ceche  »;  vi  si  rec6,  ma  il  giovane  era  cosl 
timido  che  'un  si  arrischiava  a  picchiare.  C  era  un  bellissimo  giar- 
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dino ,  c'  entr6  e  cominci6  a  girare  per  divertirsi ,  perchi  queste 
ceche  erano  a  desinare.  Finite  che  ebbero  il  pranzo,  andettero  un 
po'  a  spasso  nel  giardino,  e  lui  nel  sentirle  si  ripose  in  una  pianta, 
perchfe  'un  lo  vedessero,  che  aveva  paura.  Queste  du'  ceche  ra- 
gionavano  tra  si ;  (una  aveva  un  occhio  in  mano)  e  guardava  e 
diceva: — «  Oh  che  bei  palazzi  di  novo  che  I'ha  fabbricato  il  re ! » 
L'  altra  la  diceva :  —  «  Dammene  un  po*  anche  a  me,  che  vegga 
qualcosa  anche  io  ».  II  giovane,  che  era  vicino  a  loro,  dreto  questa 
pianta,  invece  di  pigliarlo  quell' akra  ceca  T  occhio,  allung6  la  mano 
e  lo  prese  lui.  La  diceva  la  ceca:  —  «  Tu  'un  me  lo  dai?  (alia 
compagna);  tu  vo'  vedere  ogni  cosa  te  ?  »  —  «  'Un  te  1*  ho  dato  ?  » 
la  risponde  1'  altra.  —  «  No,  che  tu  'un  me  1'  hai  dato  !  »  —  «  lo 
te  I'ho  dato,  ti  dico  ».  E  costl  facevano  una  questioner  se  lo  chie- 
devano  I'una  1' altra,  e  nissuna  1' occhio  I'avea  de'  due.  Allora  dis- 
ser  loro : — «  Vuol  dire  che  qualcheduno  c'  k  nel  giardino  che  ce 
I'ha  preso;  se  qualcheduno  c'fc  che  ce  I'ha  preso,  ci  faccino  il  pia- 
cere  di  rendercelo,  perchfe  'un  c'fe  altro  che  quest'occhio  in  due. 
Chieggano  a  noi  cosa  credono  che  possano  avere,  che  li  si  dari  ». 
Allora  si  fece  avanti  questo  giovane,  e  disse :  —  «  Son  io  quello 
che  I'ho  preso;  mi  debbono  dare  lo  specchio  che  loro  hanno,  che* 
V  ,debbo  andare  a  ammazzare  la  maga». —  «  Ben  volentieri,  rispo- 
sero  le  ceche ;  nu  bisogna  che  vo'  ci  diate  1'  occhio,  se  no,  'un 
si  pole  andare  a  trovarlo»;  e  lui  garbatamente  gniene  resej  loro 
gli  portarono  lo  specchio,  e  lui  li  ringrazi6,  e  prosegul  il  suo  viag- 
gio.  Cammina  una  giornata  inte^a.  L'  altro  giorno  ,  quando  lui 
ebbe  camminato  dell'  altro ,  sentl  un  grande  odore  di  fiori ,  pii 
che  camminava,  e  piu  I'odore  lo  sentiva.  Quando  I'ebbe  cammi- 
nato un  altro  pezzo,  vedde  un  bellissimo  palazzo  con  un  bel  prato 
pieno  di  fiori.  N'  il  mezzo  a  questo  prato  c'era  la  maga  a  sollazzo. 
Quando  fu  vicino,  (lui  guardava  sempre  da  cavallo,  ma  la  guar- 
dava nello  specchio),  arrivo  con  la  su'  spada  e  gli  tagli6  la  testa, 
e  la  messe  in  un  sacchetto ,  ma  gli  cascarono  du'  gocciole  di 
sangue,  che  diventarono  du'  grossi  serpenti,  che  dur6  fatica  a  li- 
berarsene. — «  Oh,  diceva;  sorte  che  ho  questo  cavallo;  se  'un  aveva 
il  cavallo  che  volasse,  'un  ci  tornava  a  casa ! » 


y 
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E  prosegul  il  su'  cammino,  ma  'un  prese  la  solita  strada:  ne 
prese  un'altra.  Gimmina  cammina,  si  ritrov6  vicino  a  una  citt^ 
dove  I'  era  il  porto  di  mare.  Vicino  al  mare  c'  era  una  cappella, 
gli  vemie  volonti  di  andare  a  vedere  cosa  c'  era  in  questa  cap- 
pella. Entrato  che  fu  li,  vedde  una  bellissima  ragazza  tutta  vestita 
di  bruno  che  piangeva  quanto  poteva.  In  vedere  questo  giovane 
la  cacci6  un  grido:  —  «  Andate  via ,  andate  via !  che  se  viene  il 
drago,  vi  mangia  anche  vol;  io  son  qui  che  Taspetto,  che  mi  deve 
mangiare.  Dovete  sapere  che  tutti  i  giorni  ne  vuol  mangiare  uno, 
e  oggi  r  fe  toccata  a  me  ».  AUora  rispose  lui : —  «  No  no,  bella 
ragazza,  io  vi  voglio  liberare  ».  —  «  Sari  impossibile,  rispose  lei, 
ammazzare  un  animale  cosl !  » — «  No  no,  'un  abbiate  paura,  sa- 
lite  sul  mio  cavallo  »,  gli  dice  lui ;  la  mette  nel  suo  cavallo ;  in 
questo  tempo  seme  fare  certi  gridi:  era  questo  drago  che  Veniva. 
Appena  fu  per  sortire  dal  mare,  questo  giovane  cav6  fori  que- 
sta testa,  e  gliela  presenta,  e  lui  doventa  una  statua  questo  drago. 
Questa  bestia  aveva  sette  teste,  e  lui  con  la  sua  spada  gli  tagli6 
tutte  e  sette  le  lingue,  le  si  rivolt6  in  un  fazzoletto  e  se  le  messe 
in  tasca. 

La  ragazza  essendo  col  suo  liberatore,  la  Io  voleva  menare 
con  seco. — «  No,  'un  voglio  venire;  io  voglio  andare  a  girare  un 
altro  po'  di  mondo  ».  AUora  lui  gli  disse : —  «  Senti,  io  son  fori 
sei  mesi;  in  questi  sei  mesi  'un  guardar  nessuno  finch^  io  torno,  e 
se  io  'un  torno,  piglia  a  chi  ti  pare,  perchfe  allora  vuol  dire  che 
'un  torno  piii  io  ».  E  costl  gli  disse  addio  con  grande  dispiacere, 
e  andiede  via.  Lui  prese  una  parte,  e  lei  ne  prese  un'altra.  Quando 
lei  fu  a  mezza  strada  per  andare  a  casa,  la  trov6  un  ciabattino,  e 
gli  disse:  —  «  Veh  veh,  guarda  dove  Pfe !  'Un  doveva  farci  man- 
giare dal  drago  lei  ?  »  La  fece  ritornare  indietro  per  vedere  se  era 
la  veriti;  quando  vede  che  il  drago  1'  era  morto,  gli  disse: — «  Se 
tu  'un  dici  a  tuo  padre  che  I'ho  ammazzato  io,  io  t'anmiazzo  te  ». 
La  povera  ragazza  la  fu  costretta  a  dirgli  di  si.  La  prese  a  brac- 
cetto  e  la  men6  a  casa  d'  il  padre.  Potete  credere  I'allegrezza  dei 
genitori  al  vedere  tomare  quella  figliola  con  il  suo  liberatore,  per- 
chfe  la  gli  disse  che  1'  aveva  ammazzato  questo  giovane  il  drago, 
ma  per  sei  mesi  lei  'un  voleva  nessuno. 
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AUora  il  re  messe  gli  affissi  per  tutta  la  citd  che  la  figliola 
era  stata  liberata  da  un  ciabattino,  e  che  ora  passati  sei  mesi  Ta- 
vrebbe  sposata.  II  giovane  che  V  avea  liberata  si  ritrova  in  una 
citti>  e  seme  gli  affissi  che  la  figlia  di  questo  re  T  era  stata  libe- 
rata da  un  calzolaio  e  che  il  re  gliela  dava  per  isposa.  Disse  tra  sk: 
aSenti,  senti;  un  calzolaio  I'ha  ammazzato!  io  tornero  indetro  e 
sentire  chi  V  ha  ammazzato,  se  1'  ha  ammazzato  il  calzolaio  o  se 
rho  ammazzato  io  ».  Torn6  in  questa  citti  e  si  messe  in  una  lo- 
canda,  dove  vedeva  tutti  i  giorni  soni,  canti,  feste,  ch&  era  sposa  la 
figliola  d'  il  re.  Venne  a  dimandare  al  locandiere. — « In  che  ma- 
niera  fanno  tutte  queste  feste  ?  »  Disse  il  locandiere: —  «  Bel  giovane, 
deve  essere,  che  in  questa  citti  c'  era  un  animale,  ed  ogni  giorno 
veniva  da  il  mare  e  voleva  mangiare  una  persona,  se  no  mangiava 
chi  trovava,  sciupava  di  molta  gente.  Un  giorno  tocco  alia  figlja 
d*  il  re,  un  calzolaio  la  libero,  ed  ora  gliela  di  per  moglie  ».  Al- 
lora  rispose  questo  giovane  : — «  Si  potrebbe  passare  a  udienza  da 
questo  re?» — «  Eh,  sari  difficile  in  questi  giorni  »^Allora  il  gio- 
vane gli  promesse  di  molti  quattrini,  e  fece  tanto  questo  locan- 
diere che  ce  Io  condusse.  II  giorno  dopo  dovea  essere  sposa  la 
regina,  che  finiva  sei  mesi.  Passato  che  fu  a  udienza,  questo  gio- 
vane domand6  a  il  re  di  questa  bestia  quante  teste  aveva. — «  Sette  », 
rispose  il  re.  —  «Dunque  quello  che  I'ha  ammazzata  dovri  dare 
qualche  contrassegno  ».  Chiamarono  il  ciabattino. — «  Dimmi,  disse 
il  re,  quando  tu  ammazzasti  a  il  drago,  'un  avea  sette  teste  ?  dovea 
avere  anche  sette  lingue  ».  Chiam6  la  su'  figliola  e  gli  domando 
chi  gli  cavo  le  lingue.  E  la  figliola: — «  Lui,  padre:  e  questo  bir- 
bante  mi  prese  per  forza,  e  mi  cpmando  che  le  dicessi  che  I'avea  am- 
mazzato lui  ».  AUora  fu  preso  il  ciabattino  e  fu  bruciato  in  mezzo 
di  piazza,  e  il  giovane  sposo  la  citta.  II  re  voleva  che  stasse  li,  Io 
incoronava ;  ma  lui  Io  ringrazio  e  disse  che  lui  1'  aveva  da  si  il 
Regno  voleva  e  andare  a  ritrovare  il  su'  padre.  Arrive  prima  dal 
nonno  con  la  sposa.  II  nonno,  che  a  quell'ora  Io  credeva  morto, 
quando  Io  vedde,  rimase. — «  Signor  nonno,  'un  voleva  che  andassi 
a  tagliare  la  testa  alia  maga;  io  son  andato,  e  I'ho  ponata  ».  La 
cav6  dalla  sacchetta,  gnicne  present6  e  dovento  una  statua  il  nonno. 
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AUora  andette  a  trovare  su'  padre,  che  si  stava  sempre  in  quel 
giardino  dove  Tera  nato  questo  giovane.  Tornarono  tutti  al  regno 
d'  il  nonho. 

E  \\  se  ne  stcttero  c  sc  ne  godettero, 

A  me  nulla  mi  dettcro. 

Pratovecchio  (i). 


Varianti  e  Riscontri. 


Faina  CKufina). 

Un  imperatorc,  che  non  poteva  aver  figlioli,  ottenne  una  ragazza,  che  a 
14  anni  sarebbe  ingravidata  vcdendo  i  raggi  del  sole.  II  padre  la  fa  custodire 
in  una  torre,  ma  avendola  i  servitori  lasciata  sola  per  andare  a  vedere  una  festa, 
cssa  raettendo  un  tavolino  sopra  un  altro,  arrriva  alia  finestra  e  ingravida.  La 
neonata  &  esposta  dai  servitori  in  un  campo  di  fave,  e  perci6  cliiamata  Faina; 
la  trova  il  nipote  dell*  imperatore,  che  se  ne  innamora  perdutamente.  U  impe- 
ratore  manda  Faina  in  un'isola,  il  nipote  s*ammala,  e  finalmente  gliela  fanno 
sposare.  (Nelle  Due  belle  gioie  della  Novel,  Fior,  c'  e  pure  una  ragazza  chiusa 
inutilmente  in  una  torre  perch^  predestinata  ad  esser  portata  via  dal  vento). 

Come  si  vede  la  nostra  novella  e  il  mito  di  Medusa,  abbastanza  noto  perch^ 
qui  se  ne  dica  altro.  Le  due  ragazze  cieche,  che  vedono  con  un  solo  occbio, 
ci  rkhtamano  al  mito  escheliano  delle  figlie  di  Forco,  sorelle  dal  volto  di  ei- 
gne, le  quali  aveano  in  due  un  occhio  solo.  La  ragazza  desdnata  ad  esser  di- 
vorata,  e  che  per6  non  lo  k  perch^  liberata,  ricorre  egualmente  ne*  Tre  cani  di 
questa  raccolta,  e  si  trova  pure  in  tutte  le  novelle  di  Venezia,  Livorno,  Plana 
de'  Gred  in  Sicilia,  Tirolo  italiano,  ecc. 


IV.  Soldatino. 

C  era  una  volta  una  donna.  Questa  donna  aveva  un  citto , 
che  si  chiamava  Soldatino.  Un  giorno  dice  Soldatino  alia  su'  mam- 
ma:— «  Sapete  ?,  io  voglio  andare  a  dire  tre  indovinelli  alia  figliola 


(i)  Raccontata  da  Beppa  Pierazzoli. 
Arch,  per  le  tradii,  pop,  —  Vol.  L 
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d'  il  re  ».  La  su'  mamma:  —  «  Ah!  ti  pare,  figliolo  mio !  ci  fe  an- 
dato  principi,  ci  b  andato  signoroni,  di  tutti  V  ha  indovinato  ». — 
«  Si,  io  voglio  andare  ». — «  Bada,  figliolo  mio,  se  tu  *un  te  Tin- 
dovini,  la  regina  ti  fa  la  testa.  Almeno  aspetta,  faccio  il  pane,  ti 
fo  una  stiacciata  ».  Questa  donna  la  disse  da  sk: — «  Almeno  'un 
me  lo  deve  ammazzare  la  regina;  lo  devo  ammazzare  da  me  ».  E  ci 
messe  nella  stiacciata  un  cartoccio  di  veleno.  La  gli  dk  la  stiac- 
ciata, e  Soldatino  prima  di  andare  via  disse: — «  Mamma,  io  piglio 
la  Paola  »  (che  era  la  miccia).  Quando  fu  per  la  strada,  che  aveva 
camminato  un  bel  pezzo,  gli  venne  fame,  vedde  un  uccello,  gli 
tir6,  e  chiappo  invece  una  lepre.  Questa  lepre  era  incinta;  Solda- 
tino gli  levo  i  leprottini  di  corpo;  ci  aveva  certi  fogli  scritd  in 
tasca,  li  cosse  questi  leprottini  con  que'  fogli,  e  poi  li  mangi6.  «  Bello 
indovinello  per  la  figliola  d'  il  re !  (disse  Soldatino) 

Tirai  a  chi  viddi 
Chiappai  chi  non  nddi. 
Mangiai  came  creata  e  non  nata, 
Cotta  a  il  fumo  di  parole.  » 

Continue  a  camminare  e  trovo  una  fonte. — «  Guarda:  giacchi  c'  i 
questa,  sarei  capace  mangiare  un  pezzetto  di  stiacciata  ».  E  si  messe 
U  a  sedere,  lui  c  la  su'  Paola.  Disse  da  sk: — «  Io  'un  vorrei  che 
la  mi'  mamma  ci  avesse  messo  qualche  cosa  in  questa  stiacciata. 
Ne  vo'  dare  un  pezzetto  alia  mi'  Paola;  cosl  se  c'  i  qualche  cosa» 
vedo».  Stronca  un  pezzetto  della  stiacciata,  e  la  di  alia  Paola.  La 
Paola  la  diede  tre  o  quattro  stramazzoni,  e  la  se  ne  morl.  E  lui 
quando  vedde  la  su'  Paola  che  era  morta ,  pens6 :  —  «  Bello  per 
inventare  un  indovinello  alia  figliola  d'  il  re ! 

Stiaccia  amnuzz6  Paola. 

Questo  fc  un  bello  indovinello  per  la  figliola  d'il  re». 

Mcntre  che  era  11,  si  volta  e  guarda  quella  fonte:  quell*  acqua 
che  cascava,  la  cascava  sopra  un  masso,  e  questo  masso  V  aveva 
consumato.  Disse  Soldatino: — «  Guarda  qui,  ci  vo'  fare  un  altro 
indovinello  per  la  figliola  d'  il  re  : 

II  morvido  consuma  il  sodo. 


KOVELLE  POPOLARI   TOSCAKE  59 

gli  dir6.  AUegri !  due  ne  ho  trovati ! »  Mentre  Soldatino  b  li  per 
andar  via,  vede  tre  donne: — «Oh  Dio  mio,  queste  creature!  ora 
si  metteranno  a  chiacchierare,  'un  finiranno  piu;  ora  fo  vista  di 
dormire  ».  Pass6  queste  donne:  erano  tre  fate.  La  fa  una: — «  Guarda 
dov*egli  fc  Soldatino:  va  a  dire  tre  indovinelli  alia  figliola  d'  il  re. 
Poveretto  !  »  La  fa  un'  altra: — «  Lasciamogli  qualche  cosa,  qualchc 
regale,  povero  figliolo!»  Una  dice:  — « lo  gli  lascero  questo  to- 
vagliolino  ».  Un' altra: — a  lo  gli  lascero  questa  boccettina  ».  Quel- 
r  altra: — «  lo  gli  lascero  questo  zufolino  »  e  costl  V  andonno  v  ia 
A  Soldatino  'un  gli  pareva  vero  che  andassero  via,  dalla  bra- 
mosia  di  vedere  cosa  gli  avevano  lasciato.  Si  rizza  e  distende  il 
tovagliolino ;  e  appena  lo  distende  gli  appare  tanta  roba,  ma  tanta 
tanta,  di  tutte  le  delizie  del  mondo.  Mangio,  e  poi  ripiego  il  suo 
tovagliolino;  dice: — «  Ora  voglio  vedere  cosa  c'fe  in  questa  bor- 
settina  ».  Scote  questa  borsettina,  e  casco  cento  scudi.  La  borset- 
tina  *un  si  votava  mai. — «  Ora  vo'  provare  con  lo  zufolino  »,  e 
comincia  a  sonare.  C  era  certi  contadini  li  vicini  che  lavoravano  la 
terra:  donne,  uomini,  mentre  che  Soldatino  sonava.  Questi  av- 
viarono  a  ballare ;  balla ,  balla;  avviarono  a  dire :  —  «  Soldatifto, 
smetti !  Soldatino  smetti !  se  no,  ci  si  tronca  le  gambe  ».  (Siccomc 
era  uno  zufolino  affatato,  come  'un  finiva  di  sonare  lui,  neppur 
quelli  smettevano  di  ballare).  Soldatino  smette  e  va  alia  citti;  va 
a  il  palazzo  d'  il  re,  e  dice  che  vole  andar  a  dire  gli  indovinelli 
alia  figliola  d'  il  re.  II  re  gli  dice: — «  Badate:  se  la  mi'  figliola  se 
li  indovina,  voi  morite  ».  (Era  uno  zoccolo,  vestito  male  questo 
citto !) ;  e  lo  fecero  passare,  gua' !  La  regina  era  in  una  bella  sala, 
dove  era  tanti  signori.  —  «  Dite  su  gli  indovinelli  »,  la  gli  fa.  Sol- 
datino ne  doveva  dire  uno  per  giorno,  e  allora  dissc  questo  citto: 

irai  a  cm  vidi 
Chiappai  chi  non  viddi. 
Mangiai  came  creata,  e  non  nata, 
Cotta  a  il  funio  di  parole. 
Enne  e  n^, 
S*indovini  cosa  gli  c. 

La  regina  guarda  quel  libro,  guarda  quell' altro,  pensa,  pensa  c  dice: 
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« *Un  lo  SO  ».  Questo  giovane  va  via,  va  fori,  e  la  regina  era 
confusa,  perchfe  se  lei  'un  se  li  indovinava  questi  indovinelli,  do- 
veva  sposare  il  citto. 

Sicchi  la  regina  va  da  il  babbo  a  piangere: — «  O  padre  mio, 
'un  mi  sono  indovinata  lo  indovinello;  come  debbo  fare  a  sposare 
quello  zoccolo?  » — «  Eh,  figliola  mia,  voi  ci  dovevi  pensare  prima, 
avanti  di  fare  questa  cosa;  ma  ancora  'un  vi  perdete  di  coraggio, 
perchi  ce  n'  i  altri  due  ».  Ecco  che  si  torna  al  secondo  giorno ; 
va  il  giovane  a  dire  gli  indovinelli,  e  dice  : 

Stbccia  ammazz6  Paola. 
Enne  c  nc, 
S*indovini  cosa  gli  t. 

La  signora  guarda,  guarda,  pensa,  pensa,  ma  'un  gli  riescl  di  ca- 
pire  questo  indovinello.  Disperata,  la  va  dal  padre  a  piangere: — 
«  Padre  mio,  come  debbo  fare  ?  'un  mi  sono  indovinata  neppure 
di  quest' altro;  che  debbo  sposare  quel  tanghero  ?  » — «  'Un  vi  per- 
dete di  coraggio;  ancora  cen'i  un  aliro  ».  Soldatino  ritoma  a  il 
terzo  giorno,  e  va  a  dire  T  indovinello,  e  gli  dice: 

II  niorvido  consuma  il  sodo. 
Enne  e  n6, 
S*indovini  cosa  gli  ^. 

E  lei  guarda,  guarda.  Cheh !  'un  gli  riescl  di  trovare  questo  in- 
dovinello. Allora  disse  Soldatino:  —  a  La  regina  i  mia  ».  —  «  Ma 
si;  sapete ,  Soldatino r  fa  il  re:  abbiate  pazienza  per  un  poco  di 
giorni ,  che  subito  'un  la  potetc  sposare.  Semite :  andate  giii  in 
prigione  con  quegli  altri ».  Disse  Soldatino: — «Io  'un  intendo  di 
andare  in  prigione:  io  ho  detto  gli  indovinelli,  lei  'un  se  1'  fc  in- 
dovinato;  la  sposa  1'  t  mia  ».  —  «  SI ,  vo'  avete  ragione ;  ma  ab- 
biate pazienza  un  poco  di  giorni ».  Tanto  fece  il  re,  che  il  po- 
vero  Soldatino  lo  fece  andare  gid  in  prigione,  con  quegli  altri  che 
dovevano  morire.  Tutti  appena  che  lo  veddero: — «  Eh  minchione ! 
ci  sei  venuto  anche  te  a  morire  quaggiu  ?  »  —  «  Cheh !  io  no  ». 
Ecco  che  a  mezzogiomo   il  re  gli  mando  a'  prigionieri  una 
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pentola  di  fagioli  e  il  custode  glieli  mette  sulk  tavola.  Arriva 
Soldatino  di  corsa,  dh  un  calcio  a  qucUa  pentola  di  fagioli  e  li 
schiafFa  tutti  in  terra.  Quegli  altri: — «  Oh  birbone !  ti  si  vole  am- 
mazzare;  si  ha  una  fame  da  morire,  e  tu  butti  per  terra  i  fagioli ! » 
— «Eh!  state  zitti:  vo'  vi  sgomentate  ?  »  Si  levo  il  tovagliolino 
di  tasca,  e  lo  stese  sopra  la  tavola  e  11  principionno  a  mangiare. 
— «  Bravo  Soldatino !  »  E  tutti  a  gridare,  a  abbracciarlo,  a  baciarlo. 
E  costl  ogni  giorno'  tutta  la  roba  die  gli  veniva  dalla  Corte  i  pri- 
gionieri  la  riraandavano  indietro.  Lo  seppe  il  re,  maravigliato  scese 
a  sentire;  e  i  prigionieri  gli  dissero  che  Soldatino  aveva  un  tova- 
gliolino che  dava  da  mangiare.  II  re  va  da  Soldatino: — «  Senti,  Sol- 
datino, tu  mi  devi  fare  un  piacere:  tu  mi  devi  prestare  un  po'  il 
tovagliolino  ». — «  Cheh  !  'un  glielo.  presto  ». — «  SI,  fammi  il  pia- 
cere ;  debbo  fare  de'  pranzi ,  poi  tc  lo  rendo  » ;  tanto  fece  il  re, 
che  glielo  cav6  di  sotto.  I  compagni: — «  Oh  minchione,  ora  mo- 
rirai  di  fame:  tu  li  mangerai  ora  i  fagioli ! » —  «  Eh !  'un  vi  sgo- 
mentate. Guardate  cosa  ci  ho  »,  e  fa  vedere  la  borsettina.  Tutta 
la  roba  meglio  che  c'  era  in  piazza  andava  alle  prigioni.  II  re  lo 
seppe  e,  va  da  Soldatino:  —  «  Oh  Soldatino,  tu  mi  devi  fare  un 
piacere:  tu  mi  devi  dare  la  tu'  borsettina,  ch6  debbo  fare  un  pa- 
gamento,  poi  ti  rendero  ogni  cosa  insieme  ».  Questo  Soldatino, 
minchione,  gli  di  la  borsettina: — «  Oh  minchione!  ora  si  che  li 
mangi  davvero  i  fagioli !  » — «  Cheh  !  cheh  !  »  Quel  giorno  gli  aveva 
tanta  fame  Soldatino,  e  gli  tocco  a  mangiarseU  i  fagioli.  Quell'altro 
giorno  poi  il  re  'un  gli  riporto  la  borsettina,  ne  il  tovagliolino. 
Dice  il  citto: — «  Aspettate,  e  vi  vo'  fare  divertire  »;  piglia  il  su' 
zufolino  e  avvia  a  sonare: — «  Aspettate,  e  vederete  che  mc  lo  rcn- 
derit  il*  tovagliolino  e  la  borsettina  il  re  ».  Tutti  comincionno  a 
ballare,  quelli  dell»  prigione,  quelli  della  Corte  d'  il  re,  tutti  bal- 
lavano.  Balla,  balla,  balla,  tutti  dal  tanto  ballare  chi  aveva  stron- 
cato  una  gamba,  chi  aveva  stroncato  un  braccio,  ballava  il  re,  la 
figliola  d'  il  re,  eran  mezzo  morti.  AUora  Soldatino  sonava  dav- 
vero. II  re  ballando  sempre: — «  Soldatino,  smetti,  Soldatino,  smetti, 
siam  mezzo  morti ».  Ma  Soldatino  non  ismetteva,  e  sonava  e  so- 
nava:—  «r  voglio,  dice,  la  mia  borsetta  e  il  mio  tovagliolino », 
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VaRIANTI   E   RiSCONTRl. 


II  Ciabattino  (Fircnxe), 

II  6gliolo  d*  un  contadino  va  a  cercare  la  fortuna;  la  notte  mentre  dorme 
in  un  prato,  tre  fate  che  passano  gli  lasciano  un  ricordo  per  pno:  una  salvie(ta 
die  s*a]largava,  e  spiegava  quello  che  si  voleva  da  mangiare,  una  borsa  che  piii 
se  ne  levava,  piti  ne  veniva  de*  quattrini,  ed  un  violino  che  faceva  ballare  tutti. 
II  ciabattino  cede  a  un  re,  che  se  n*era  incapriccito,  prima  la  salvietta  e  poi  la 
borsa  per  baciare  il  ginocchio  della  principessa;  ed  il  violino  per  dormire  con 
Id  una  notte.  II  re  fa  fare  un  letto  quanto  una  galleria;  mettc  guardie  e  lumi, 
vuole  che  V  una  dorma  alia  testa,  e  V  altro  a'  piedi,  ed  ordina  alia  figliola  di 
dire  a  tutto  no;  ma  aveva  fatto  il  conto  senza  Toste. 

(HflccofUata  da  Zefira  Ristori). 

II  FigKolo  del  pecoraio  della  'H/yuellaja  Fiorentina  dell' Imbri ami,  n.  XXV 11, 
co'  dre  regali  delle  fate  (un  tovaglino  di  file,  una  scatolina  con  monetc  d'oro, 
e  un  (irganino)  chiede  dormire  con  la  figliuola  del  re,  che  poi  sposa  malgrado 
che  la  ragazza  abbia  avuto  V  avvertimento  paterno  di  dire  sempre  di  no.  Cfr. 
anche  Leombruno,  n.  XXXI  della  stessa  raccolta.  Sono  varianti  della  medesima 
novella  Pctru  lu  massariotu,  e  La  vur^a,  lu  firriolu  e  la  coniu  *nfatalu  con  Ic 
rispettive  versioni  in  nota,  nn.  XXVI  e  XXVIII  delle  Fiabe  sicil.  del  Pitrk; 
Von  dem  Scha/er,  der  die  Konigstochter  :(u  Lachem  hrachtf,  n.  3 1  de'  SiciL  Mar- 
cben  della  Gokzenbach;  Das  Pfeipfchen  e  Die  drei  *Hdlhsel,  nn.  16  e  49  dei 
Mdrchen  tirolesi  dello  Schneller.  Un  violino  che  fa  ballare,  uno  schioppo  che 
non  iallisce,  un  sacco  che  chiude  chi  vuole  sono  nQWHollenpfirtner  de*  Volksmdr- 
chen  aus  Venetien  di  WiDTER  e  Wolf.  Un  piffero,  una  tovaglia  e  un  bastone 
forman  la  base  del  Bauersohn,  n.  V  degli  Itaiienische  Mdrchen  di  Knust.  Un 
violiiio  che  fa  ballare  k  nella  Storia  di  Toni  delle  Novelle  piemotUesi  inedite  del- 
rAaiETTi. 

Per  altri  riscontri  vedi  le  note  del  KChler  al  ji*  de'  SiciL  tXdrchen  e  al 
14*  de*  Vdksmdrchen  aus  Venetien  nel  Jahrbucb  /.  rom.  u,  engl.  Lit.,  VII,  3,  268. 
n  fondo  di  una  parte  della  novellina  ^  lo  stesso  di  quello  che  servi  a  Carlo 
Gozzi  per  la  Turandot,  principessa  della  China,  tragicommedia  che  cbbe  la  for- 
tuna di  piacere  a  Schiller,  il  quale  la  tradusse  in  tedesco,  e  da  cui  alia  sua 
volta  il  Maffei  rivoltolla  in  italiano.  Nella  Turandot  trionfa  I'amore,  qui  la  malizia. 

L'indovinello  formato  dal  giovane  corre  anche  in  Sicilia,  accompagnato  da 
una  stofiella  che  forma  una  delle  novelline  inedite.  L'indovinello  c  questo: 
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Pi:ta  ammazzo  a  Mast, 
Masi  aniinazz6  a  Settima; 
Di  Settima  nni  pigghid  U  cchin  aunuri. 
Spiru  a  ca*  \'itt!, 
E  'azcrta  a  cu'  nun  \-itti. 
ManciJi  cami  cotti  cu  pirolL 
Vi:ti  lu  mortu  chi  porta  la  vtvu. 

In  Venczia  si  racconta  die  «  Un  cazziator  che,  tirando  a  dei  oseleti*  el  gi 
invc^e  cop4  'na  piegora  che  !a  giera  gravia,  el  diseva  ste  parole  qua,  magnaado 
TagneliQ  che  la  piegora,  cusiaii  a  forza  de  carta  scrita : 

Trago  a  chi  veio, 
£  colpisso  chi  nan  croio; 
Magno  came  creata  c  noa  oau, 
E  a  forzi  Ue  parole  cusinata. 

Vedi  Bernoxi,  IndcvinM  pop,  tv/j^ij/i/.  (Venezia,  1874),  n.  62. 

Similmente  si  leggc  in  una  raccoldna  d'indovinelli  stampad  in  Bassano  sullo 
scorcio  del  secolo  passato  che  «  Un  cacciatorc  avcndo  ttrato  ad  un  cervo,  colp\ 
una  scrofa  sclvadca,  gravida,  e  sventratala  mangi6  il  porcello  che  portava,  e 
per  mancanza  di  fuoco  lo  fini  di  cuocer  con  carta  scritta : 

Tirai  a  chi  ridi, 
CS.si  chi  ncn  viJi. 
Mangiai  came  areata 
Cbc  ancor  non  era  nata; 
E  finita  di  caoccr  con  paroV. 

V'cdi  U  LabcritUo  intrif^ato,  ossia  lo  spassa  pensiero  de  tnalancotuci,  dov€  si  udiraiuto 
divcrsi  indovineUi  ed  enigmi  onesti  e  curiosi  dati  alia  luce  da  me  Giuseppe  Sambo 
detto  Arlecchino,  dt'dicato  a  chi  spetide  in  comprarli  (pag.  8).  Bassano. 

Simile  e  Fortuna,  novella  della  Basilicata,  nella  Raccolta  del  Comparetti: 
Sov.  pop.  Hal.,  n.  XXVI;  e  LEnimma,  n.  LIX.  Si  cfr.  pure  con  Lxl  fata  dtgU 
indoi-indli ,  nov.  bolognese  della  Coronedi-Berti  e  col  F^liuolo  dd  mercMHU 
di  ^ilaiio,  n.  XIX  delle  Sessania  Kovelle  f^ontaiesi  del  Neruco. 

II  capriccio  della  principessa  di  volere  spiegare  indovineUi ,  con  qud  die 
segue,  k  ndi' Indovinrllo  di  questa  raccolta. 

^'cgg4si  pure  Demofilo  ,  Coleccion  de  Enigmas  y  ^4diviHan:^as  em  forma  de 
Diccionario,  pag.  309,  ji$,  325.  Sevilla,  1880. 
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V.  I  pesci  d'oro. 

Cera  una  volta  un  omo  e  una  donna;  'un  avevano  figli,  e 
facevano  i  locandieri:  davano  da  mangiare.  In  questa  locanda  sa- 
pevano  che  ci  doveva  andare  il  figliolo  d*  il  re.  Lei  'un  sapendo 
come  si  fare,  'un  avendo  figli,  la  vestl  un  pezzo  da  catasta  tutto 
ingioiato,  e  lo  messe  alia  finestra. 

Passa  il  figliolo  d'  il  re,  e  si  innamora  di  questa  ragazza,  e  la 
chiede  alia  su'  mamma:  e  il  giorno  dopo  dovea  far  lo  sposalizio. 
La  donna  rimase.  —  «  Oh  come  debbo  fare  ?  gli  ho  promesso  la 
mi*  figlia,  rimarr6  punita  »;  perchi  non  era  una  figlia,  era  un  pezzo 
da  catasta.  C  era  U  vicino  una  cisterna,  dove  c'  era  le  fate;  s'  apre 
la  cisterna  (i)  e  ci  casca  dentro  il  pezzo  da  catasta,  e  le  fate  gli 
dicono: — «  Tu  domani  sappi  che  te  devi  essere  sposa;  la  tu'  mamma 
*un  te  poteva  presentare  cosi  un  pezzo  da  catasta;  per6  noi  ti  fac- 
ciamo  doventare  una  bella  ragazza,* ma  tu  'un  devi  mai  parlare 
con  lo  sposo,  infin  tanto  che  'un  ti  dicano  : 

Caterina,  Catarinella, 
Che  cascaste  nella  cisterna, 
Non  vedeste  n&  sole  nt  Stella; 
Parlate  voi,  Caterina  bella. 

Tu  'an  gli  devi  parlare;  se  no,  noi  ti  facciamo  doventare  un  pezzo 
da  catasta  come  I'eri  prima  ». 

Dunque  il  figlio  d'  il  re  il  giorno  dopo  va  a  far  lo  sposa- 
lizio. Alia  madre  la  ragazza  'un  gli  parlava,  perch^  aveva  paura 
di  farla  doventare  un  pezzo  da  catasta  come  era  prima.  Va  con 
tutto  il  suo  seguito  il  figliolo  d'  il  re,  ed  era  tutto  contento  d'a- 
vere  avuto  una  bella  ragazza ;  ma  la  non  parlava  punto ;  tutti  gli 
domandavano,  ma  lei  non  rispondeva.  Capisce  bene,  la  porta  al  pa- 
lazs^o,  e  la  granduchessa  dice:  —  «T'hai  sposato  gua'!,  t' hai  spo- 


(i)  La  narratrice  ha  spiegato,  che  la  cisterna  si  ^  apcrta  da  s^  per  opera 
delle  fate  per  riparare  alia  confusione  della  povera  donna. 

Arch,  per  U  tradi\,  pop,  —  Vol.  I.  9 
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J  loi  iisperzH}  li  presc,  e  la  messe  in  un'altra 
-£li  zz:i  :=r2  le  sn'  perscne  di  servizio,  ma  gii  si  sa:  le  per- 
5cne  ii  isr-izu:  ntni  iTsa  bisogno,  pcrchi  avea  fatato  tutto:  seg- 

^jmno.  La  messe  li,  che  'un  gli  mancava 
jcsL  soLo  ne  voile  sposare  un'  altra  ragazza; 


v^inrr  7irce  beLi  t  sposata,  gli  dice  al  servitore: — «An- 

:  ccnnsr  jZi  sum,  come  per  fargli  vedere  che 


u7  saoc  iszc  spcsc  ).  Pwd*Li  lI  scTvirorey  s'afl&ccia  la  seggiola,  e 
!i  '"^-"^-^  T2.  i  uniric. — »  CH  e  r  a — «  Sono  il  servitore  d'  il  re  ». 
—  *  E  C2a  TCiise  ?  i — ^t  H  rs  e  scato  sposo:  ha  mandato  i  con- 
•^*"*  £12.  -^yrn;  j,  Li*  Il  =322.  vien  fori. — «  Che  cosa  gli  debbo 
^iiabr^  5  r:^xc  ic  -  Beiie !  (ice): — L^na,  spfezzati !  foco,  accen- 
ic '  T^f***^"  t:i  Swi  5>:;:  !  c2o.  triggi !  »  Quando  ebbe  preparato 
■?nn>,  c:  iKSfi  nrs:  i  iue  le  ntmi  e  &  died  be'  pesci  d*oro,  e 
t  TseK.  jcrnr^  iir  r«£o  qaesto  al  re  ».  (La  ragazza  po- 

>->««>»       *»      ^^     _*>»      ^a  * 

rtscr:  "i  -:i  riirr'  cv?ctento,  e  'un  gli  pareva  vero  di 
rccKcrx  JL  >:tLi  ccst  che  xvevi  veduto:  essere  tutto  fatato !  Toma 
cii  T^  i  ci  -Hoe — *  AissEL  >e  lei  vedesse:  t  tutto  fatato;  la  s^- 
cvu  Si  c  r&ccusLt ;:  -m  ii  Jetrsnutito  ch'fe,  e  la  lucema  fe  venuta 
:  :in':'tr.»  ^  x-i  ^  .^cscci  li  r^rtn^i;  ha  comandato  che  le  legne  le 
>c  >?^:cris^cr.^  ciic  il  iv-*  >^iccendesse,  che  la  padella  andasse  sul 
WA  ^  ex  *'  ^^:c  r^K^^ss^r.  e  poi  ha  messo  tutte  e  dieci  le  dita, 
^  r^  :;::ro  c^ViC  iice  S;^  resd  X  oro  »,  Quell'  altra  moglie,  al 
^vw   ^ciCv\  ii  Tscitc  ^vcsa:  la  dice  a'  servitori :  —  «  Ebbene, 
>«v'r'i-^?^-    <^   cc^i^  icc^sMvXstci  il  fbco ,  mettetemi  la  padella  »; 
X  x^  c^i"^.v    \vvv\  f^  'x!^  boilente  la  messe  tutte  e  dieci  le  dita, 
-rt,;,5<  <«co.Ci..  7<rchc  Iss  *un  avea  la  bacchetta  fatata. 
J    V  c*.".  Oi  r^tro   i::!«nrc»;  nel  veder  questo,  prende  lo 
>5^-\vww    -*  ^  xV:o  uNixrli  i  rsroazzarla  »,  (a  ammazzare  quella 
x-V  V-    -^v^  *-^^^   tx^'.n:  la  scva  m<wjlie).  Picchia;  s*  afFaccia  il 
xvvs^v.vx«v.  c   •;  ^^"-ici  r  x:\kne  a  aprirlo,  e  gli  domand6  cosa 
xvsv-  1;^   •-  ^'  -•'^^^^ — *^*^'*^  ^^^  '^  r^a?»  E  loro  gli  dissero 
^  ;Wo    0.  ;ji   tvM  x'c  *x  ^en  WL  si  tra  si  le  bisbigliavano  dicendo: 
i^^iM  :»mi^  ^  ^  jMcvxie  'un  gli  dice: 


X       X 


i 
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Caterina,  Catarinella, 
Che  cascaste  nella  cisterna, 
Non  vedeste  n^  sole  nfe  stella, 
Parlate  voi,  Caterina  bella; 

la  signora  non  risponde. »  Lui  stiede  tanto  11,  e  poi  gli  mont6  la 
rabbia,  prese  la  strada,  e  se  ne  andiede  via. 

Dopo  de'  giorni  ritorn6  a  sposare,  e  gli  rimand6  il  medesimo 
regalo  alia  prima  sposa.  II  servitore  picchia,  s'  aiFaccia  lo  spazzo- 
lino,  e  la  granata  Tandiede  a  aprirlo,  e  gli  dice: — «  Cosa  volete  ?  » 
— «Cfe  la  regina?» — «Sl». — «I1  re  ha  sposato,  e  gli  ha  man- 
dato  il  medesimo  regalo  ».  Lei  sorte  fori  e  dice: — «Cultello,  a- 
priti;  cultello,  vien  da  me  »;  quando  ebbe  preso  il  cultello,  si  spara 
un  braccio,  e  ti  fa  una  bella  matassa  tutta  d'  oro;  e  dice: — «  Te- 
nete:  questo  fe  il  regalo  che  voi  gli  porterete  per  me  ».  II  ^ervitore, 
come  Taltra  volta,  tutto  contento  d*arrivare  a  casa,  e  di  raccontare 
la  bella  cosa  che  avea  fatto,  gli  racconta  al  re:  —  «  Ha  comandato 
a  il  cultello  che  s'  aprisse,  e  poi  ha  detto:  —  Cultello,  vien  da  me; 
— quando  ha  avuto  il  cultello  che  fe  andato  da  lei,  si  fe  fatta  questa 
matassa  tutta  d'  oro.  Vedesse,  sor  Padrone,  tutto  fatato !  »  Tutti 
rimasero.  La  moglie,  lo  stesso,  gelosa  che  c'  era  questa  bella  matassa 
d'  oro,  e  che  aveva  fatto  a  questo  modo  con  il  cultello,  la  disse: 
— «  Datemi  un  cultello  anche  a  me,  che  lo  voglio  fare  io  quello  che 
ha  fatto  questa  donna  ».  Quando  ebbe  avuto  il  cultello,  si  spar6 
il  braccio,  e  rimase  stecchita. 

Allora  il  re  daccapo  viene  tutto  a  esser  disperato,  e  dice:  — 
«  Questa  volta  son  risoluto  di  ammazzarla  davvero !  »  Prende  lo 
schioppo  e  se  ne  va  alia  villa,  e  picchia:  si  affaccia  il  lume,  e  la 
cassetta  lo  va  a  aprirlo;  e  dice: — «  Cosa  lei  vole  ?  » — «  C*  fc  la  re- 
giiia?»  —  «La  non  c'fe»;  ma  tra  sfe  tra  sfe  bisbigliavano  sempre, 
dicendo :  «  Fintanto  che  il  padrone  non  gli  dice : 

Caterina,  Catarinella, 
Che  cascaste  nella  dstema, 
Non  vedeste  n^  sole  ne  stella; 
Parlate  voi,  Caterina  bella  >». 
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Dopo  che  fii  stato  un  bel  pezzo,  gli  scapp6  la  pazienza,  e  se  ne 
andiede  via. 

Dopo  un'altra  quindicina  di  giomi,  lui  risposd,  e  per  il  servitore 
gli  rimando  i  medesimi  confetti  alia  muta.  II  servitore  tutto  affumato, 
che  non  gli  pareva  vero  di  vedere  tutte  quelle  cose  lavorate^  pic- 
chi6;  s'  affacci6  1'  ombrello,  e  il  uvolino  andiede  a  aprirlo. — «  Chi 
vo'  volete  ?  »— «  Voglio  la  regina,  perchfe  il  re  ha  sposato,  e  gli 
ha  mandato  il  r^alo  ».  Lei  vien  fori,  e  dice: — «  L^na,  spezzati ! 
legna,  va  in  fomo !  fomo,  scaldad  ».  Qoando  fii  hello  e  scaldato 
il  fomoy  lei  entra  dentro,  e  gli  fa  tutta  una  forma  d'oro,  qoanto 
era  lunga  lei.  II  servitore  tutto  contento  arriva  a  il  palazzo;  gli 
dice :  —  «  Giro  signor  Re,  questo  k  meglio  di  quelli  altri  questo 
r^;alo;  e  poi  vedessi !  La  r^ina  ha  comandato  che  le  l^;na  le  si 
spezzassero,  che  il  fomo  si  scaldasse;  quando  h  stato  scaldato  il 
fomo,  h  entrata  daitro,  e  ha  fatta  tutta  la  su'  forma  d'oro  ».  Quel- 
r  altra  regina,  essendo  gelosa,  comand6  a  il  servitore  che  gli  spez- 
zasse  la  l^na,  e  che  scaldasse  il  fomo.  Quando  il  fomo  fu  ben 
caldo  entr6  dentro,  e  ci  rimase  stecchita.  Sfido  io !  H  re,  che  era 
cosi  tutto  disperato,  dicendo: — «  Questa  volta  la  voglio  anmiazzare 
dawero ! »  prende  lo  schioppo,  e  va  aUa  villa.  S'a£faccia  il  lava- 
mane,  e  la  catinella  lo  va  a  aprirlo,  dicendo: — «  Chi  vole  Id  ?  » 
— «  Voglio  la  regina  ».  E  loro  gli  risposero:  —  «Non  c'fe  »,  ma 
il  re  si  trattenne  di  molto,  e  in  questo  mentre  che  lui  si  tratte- 
neva,  tanto  il  tavolino,  che  la  lucema,  che  lo  spazzolino,  discor- 
revano  da  s&  da  s^  e  dicevano:  —  «Infintanto  che  non  gli  dice: 

Giterina,  CatarineHa, 
Che  cascaste  neOa  ctsterna, 
Non  vedeste  ne  sole  n^  Stella ; 
Parlate  voi,  Caterina  bella; 

la  regina  non  parla». 

Lui  quesu  volu  stiede  molto  attento  sentendo  dir  questo,  e 
dice : 

—  «Giterina,  Otarinella, 
Che  cascaste  nella  dstema ; 
Non  vedeste  ne  sole  nh  stella, 
Parlate  voi,  Caterina  bella  ». 
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Allora  la  regina  salt6  fori,  e  re  e  regina  si  abbraccionno,  e  rife- 
cero  alia  loro  maniera  lo  sposalizio. 

£  Ik  se  ne  stettero,  l\  se  ne  godettero, 
A  me  nulla  mi  dettero, 
Mi  dettero  un  calcio  in  un  ginocchio, 
Mi  fecero  uscire  tre  fagioli  dall*occhio. 

'Borgo  S.  Lorenxp  (i). 


Varianti  e  Riscontri. 


Pior  di  cammino  CPratovecchio), 

Una  figliuola  di  a  credere  a  una  pigionale  aver  fatto  col  figliuolo  del  re 
un  bambino,  che  era  per6  una  bambola  di  pasta.  La  pigionale  la  porta  al  re;  le 
fate  ]a  stregano,  e  il  figb'uolo  del  re  sposa  la  ragazza. 

,  In  una  versione  dello  stesso  Pratovecchio  intitolata  //  Sarto  invece  d*  un 
pezzo  di  catasta  abbiamo  una  bambola  di  pasta  che  usa  nel  pozzo  dclle  fate,  Ic 
quail  le  danno  quella  tale  virtii. 

Cfr.  con  il  27  de'  SicU.  tXdrchen  della  Gokzenbach:  Von  der  Tochter  dtr 
Sonne,  con  la  LXVII  delle  Fiahe  sicib'ane  del  PiTRife:  La  Fata  muta,  e  con  le 
due  varianti  di  Polizzi  e  di  Casteltermini*  in  essa  riassunte. 


(i)  Da  una  sposa  chiamata  Maria  di  Borgo  S.  Lorenzo,  la  tcna  piii  im- 
portante  del  Mugello,  a  15  ipiglia  da  Firenze. 

(Gmiinua) 


PERCH6  GU  UOMINI 

NON  SAKNO  PIU  QUANDO  DEVONO  MOIUR£. 


XA  novellina  popolare,  che  ha  in  si  stessa  ua  senso  pro- 
fondo,ci  racconu  perchi  Dio  non  voile  piii  far  cono- 
scere  agU  uomini  I'ora  della  loro  moite,  che  essi  prima 
coDOScevano.  Dell'esistenza  (U  questa  fola  io  mi  ho  quattro  iodi- 
cazjoni,  tune  di  paesi  lontani  tra  loro,  e  venule  in  luce  la  que- 
st* nltimo  ventennio;  cioi  presso  gli  Svedesi  dell'isola  di  Woims 
ndla  co!u  dell'Estonia  (i),  nella  Bas$a  Austria  (a),  presso  i  Ba- 
schi  del  Dipartimento  francese  dei  Bsssf  Pireaet  (3)  e  presso  i 
Vendi  di  ^reen-ald  nella  Bassa  Lusazia  (4).  Mi  sia  permesso  di 
riferire  qui  le  quattro  veruoni,  Ic  quali,  per  quanto  io  sa^ pia,  non 


(1)  C  Rvsiwat,  Sagta  am  Haful  itr  WUk.  Oad  mi  Rumo,  Re?al  t86i, 
p.  154,  n-  i6j- 

(3)  P.  Amakd  Baumgartex,  Aiu  drr  ivtkmduigai  UAtflirfenu^  dtr  Ibimul, 
od  JahrabeHcbt  dts  Mattumt  ;a  Lin^  XXIX,  p.  97. 

(0  Ca.CBs:x,o,  UgttUa  H  lUeits populaira  da  Pap  Aufw,  Pau,  tSyj.p.  14. 

(4)  W.  vo^'  ScsiULEKBURG ,  IVtudUAt   FolkiSMgen  uad  GAriiidm  «u  dtm 
SprttKoli,  Ldpng,  iftSo,  p.  {9. 
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sono  state  finora  messe  insieme  a  rafFronto.  I  Lettori  dell'  Archivio 
fbrse  potrebbero  accostafvene  delle  altre  o  raccolte  dalla  bocca  del 
popolo  o  prese  da  anelli  letterari. 

D  racconto  dell'isola  <li  Worms  h  questo: 

«  Nei  tempi  antichi  gli  uomini  sapevano  quanto  doveano  vi- 
vere,  ed  in  ragione  di  ci6  regolavano  la  loro  condotta.  Un  contadino 
fa  pregato  dai  suof  figliuoli  a  volerli  col  consiglio  e  con  le  opere 
aiutare  nella  fabbrica  di  una  casa  nuova.  Ma  poich^  egli  sapeva 
di  dover  morire  nella  prossima  prima  vera,  si  rifiut6,  e  i  figliuoli, 
soli,  non  sapendo  che  si  fare,  stettero  assiderando  tutta  V  inver- 
nata.  Un  altr'uomo  leg6  gli  stecconi  della  siepe  invece  che  con 
foni  vimini  con  fili  di  paglia,  perchi  pensava  ancor  egli  di  dover 
morire  neir  autunno  prossimo ,  e  cosl  non  valer  la  pena  che  vi 
adoperasse  legami  piii  vigorosi.  Appena  il  Signore  vide  questo,  e 
osserv6  quanto  poco  pensiero  si  dessero  gli  uomini  per  V  avve- 
nire,  tolse  loro  la  conoscenza  dell*ora  della  loro  morte  ». 

Nella  Bassa  Austria  si  narra: 

«  Un  tempo  gli  uomini  conoscevano  con  precisione  il  giorno 
e  I'ora  della  lor  morte.  A  quel  tempo  il  Signore  e  S.  Pietro  viag- 
giavano  ancora  per  la  terra,  e  il  Signore  vide  un  contadino  starsi 
ad  acconciare  una  siepe  con  gambi  secchi  d*ortica.  Maravigliato 
gli  chiese  perchfe  mai  facesse  cosl  cattiva  siepe;  e  quegli: —  Devo 
morire  domani  —  intendendo  dire:  chi  ci  stari  dopo  di  me,  potri 
fame  una  migliore.  Per  ci6  appunto  il  Signore  tolse  agli  uomini 
questa  conoscenza  ». 

Ecco  la  narrazione  basca  secondo  la  traduzione  franccse  di 
Cerquand : 

«  Au  temps  jadis,  les  hommes  connaissaient  i  Tavance  le  mo- 
ment de  leur  mort.  Or  un  jour  J&us-Christ  cheminait,  accom- 
pagn£  de  Saint-Pierre.  II  passa  le  long  d*un  champ  et  aper^ut  un 
homme  occupi  i  le  clore  d'  une  haie  de  joncs.  II  lui  demanda 
pourquoi  il  faisait  une  si  fragile  cldture.  —  Oh  !  Seigneur ,  dit 
I'homme,  je  dois  mourir  dans  trois  jours  et  la  haic  durera  autant 
que  moi ! — Eh  bien !  dit  Jisus,  ceci  est  cause  que  d&ormais  vous 
ne  saunez  plus  quand  vous  devcz  mourir ». 
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I  Vendi  finalmente  raccontano: 

«  Prinia  ^  uomini  sapevano  quanto  doveano  vivere.  Una 
volta  un  uomo  intrecdb  una  siq>e  di  paglia,  e  Cristo  passando 
gli  disse  che  la  siq>e  non  istarebbe  molto  a  lungo.  E  I'altro:  Per 
quamo  io  vivrb  d  doreri;  piu  a  lungo,  non  importa.  Disse  Cristo 
aiiora:  Questo  Io  sai  tu  pure;  ma  da  ora  innanzi  nessuno  il  sapri 
ptJL  Da  quel  tempo  gli  uomini  non  sanno  piti  quanto  dovranno 
vivere  »• 

M.  Cerquand  non  esagera  il  valore  della  surriferiu  novellina 
quando  alia  verstone  da  lui  data  fa  la  seguente  osservazione:  «  H 
me  parah  diffidle  de  renfermer  plus  de  sens  dans  moins  de  mots, 
des  lemons  plus  graves  sous  une  forme  plus  ing&iieuse.  Les  devoirs 
des  pixes  envers  les  enfants»  des  gen^dons  pr^entes  envers  ceUes 
qui  doivent  suivre>  b  n^essit^  du  travail  opiniatre  jusqu'  au  der- 
nier jour  dc  Thoomie,  la  raison  providentielle  de  I'incertitude  de 
la  mort>  teiles  sont  les  idees  qu'  eveille  la  parabole  conserve  dans 
b  mcmoire  d*une  bonne  fcnime  dlriberry  ». 

Reinhold  Kdmxi. 
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RA  uma  vez.  uma  raposa,  que  teiido  tido  coito  com  um 
tobo,  e  nao  tendo  onde  se  recollier  para  dir  d  luz  os 
filhos,  pedio  a  este  para  ihe  procurar  um  sitio  proprio 
para  este  fiin.  O  lobo  aconselhou  a  raposa  a  ir  recolher-se  na  ca- 
vema  de  um  tigre,  que  alii  havia  perto.  Como  a  raposa  ja  nSo 
podesse  esperar  acceitou  este  imprudente  conselho  e  entrou  uma 
noute  na  cova  do  tigre,  que  o  lobo  Ihe  indicdra. 

Os  tigres  ausentam-se  das  suas  caveroas  principalmente  de 
noute.  E  foi  o  que  aconteceo. 

Na  primeira  noute  tudo  se  passou  bem.  A  raposa  teve  os  fi- 
lhos e  ninguem  a  veio  incommodar.  No  dia  immediato  n5o  po- 
dendo  ella  s^r  da  cova,  o  lobo  ficou  numa  grande  affli^So  com 
medo  que  viesse  o  tigre.  De  repentc  teve  uma  fehz  lembranga.  O 
lobo  disse  i  raposa:  a  Finjamo-nos  superiores  ao  tigre.  Eu  fa^o- 
me  de  leio  e  tu  de  le3a  e  quando  o  tigre  se  approximar  da  ca- 
vema,  di  belis  c5es  (sic)  para  os  nossos  filhos  chorarem.  Eu  que 
hei-de  estar  escondido  no  alto  do  rochedo,  pr^untar-te-hei — porque 
choram  os  nossos  filhos?  e  tu  respondcrds  com  coragem — i  porque 
dies  ndo  qtierem  comer  a  carne  secca  fi  do  tigre  morto  hontem  e  de. 
Ardt.  per  U  trad.  pop.  —  Vol.  1.  lO 
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sqam  came  de  urn  iigre  vivo.  Assini  foi.  D^  ahi  a  pouco  chc^ou  o 
tigre  c  quando  ouvio  estas  polaxTos  deitou  a  fiigir  espavorido. 

A  alguma  distancb  da  co\*a  havia  um  coelho  que  noutro 
tempo  tivera  rela^oes  de  amtzade  com*  o  tigre.  Quando  o  vio  vir 
todo  pallido  (sic)  e  espavorido  chegou-se  ao  pe  d*elle  e  disse-lhe: 
«  Que  e  isso ,  amigo  ?  que  tens  ?  »  O  tigre  contou-lhe  o  que  se 
tinha  passado,  accrescentando  que  naturalmente  erao  leoes,  que 
estavam  na  cova.  «  Leoes  !  ah !  ah ! ,  exclamou  o  coelfao,  ^  apenas 
uma  raposa  que  li  foi  parir!  Vi-a  hontem  mesmo  passar  com  o 
lobo.  Vamos  Ml  os  dois  ».  O  tigre  disse  entao:  pois  accompanhime 
tu,  que  havcmos  de  tirar  d'  ellcs  uma  desforra  terrivel.  — E  foram. 

Quando  chcgaram  ao  pe  da  cova  ja  o  lobo  os  tinha  visto. 
E  vai  d'  ahi,  que  ha-de  elle  fazer  ?  Os  (ilhos  come^aram  outra 
vez  a  gritar  e  o  lobo  preguntou  i  raposa :  «  porque  choram  os 
nossos  (ilhos  ?  »  A  raposa  respondeo: — ^porque  nao  querem  comer 
a  came  do  tigre  morto  hontem. — O  lobo  entao  disse:  «  nao  tern 
duvida !  porque  o  coelho  nosso  amigo,  que  nos  prometteu  quatro 
tigres,  ja  ahi  nos  traz  o  primeiro  para  matar  a  fome  aos  nossos 
iilhos.  »  O  tigre  mal  ouvio  estas  pala\Tas,  nao  percebendo  a  astu- 
da  do  lobo,  julgou  que  o  coelho  o  trazia  enganado,  e  por  mais 
que  este  quizesse  justificar-se,  deitou-sc  a  die  e  comeu-o. 


Estc  conto  faz  parte  de  uma  collec^ao  de  icndas  indianas, 
provenicntes  da  India  portuguesa  (Goa),  que  nos  foram  contadas 
por  um  discipulo  nosso.  O  titulo  k:  Nao  sc  deve  dor  consdbo  son 
ser  pedido. 

Ainda  nao  cncontrimos  no  nosso  paiz  a  versao  europeia  d'este 
conto.  Num  livro  porem  rccente,  publicado  em  S.  Petersburgo  (Mi- 
nacv:  Iftdieiskiia  Ska;J:i  i  Legendy  sobrannyia  v  Kamaofiie  v  iSyj  g.), 
cncontra-se  uma  versao  do  none  da  India,  muito  prozima  da 
vcrsad  de  Goa,  como  p6de  ver-se  pela  traduc<;ad  que  abaixo  da- 
mos,  o  que  indica,  que  o  conto  de  que  se  trata  cstd  bastantc  cs- 
palhado  no  Industao,  pelo  mcnos  desde  o  limite  do  tcrritorio  dra- 
vidico  ate  aos  sopes  do  Himilaya. 
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Traducfdo  (Minaev:  ob.  cii.^  Ska:(ki  n.°  2). 

«  Era  una  vez  um  chacal,  que  tinha  uma  femea.  A  feniea  c- 

stava  gravida  e  quando  chegou  o  momento  de  dar  a  luz  disse  para 

o  chacal:  —  esta  chegada  a  hora  de  parir;  vae  c  procura-me  uma 

cova.  O  chacal  foi  e  chegou  i  caverna  de  um  le^o.  Estabele  ce- 

• 

ram-se  nella,  e  d'ahi  a  pouco  a  femea  teve  uns  poucos  de  filhinhos. 
Cresceram  estes  e  fizeram-se  fortes.  Mas  o  leao  ainda  nao  tinha 
vindo  d  cova.  Una  vez  veio.  O  chacal  vio-o  e  ensinou  i  f£mea 
o  que  elk  havia  de  fazer,  e  elle  trepou  para  o  cimo  de  um  ro- 
chedo.  A  femea   come^ou  a  beliscar   os  filhinhos  e   elles    entra- 
ram  a  gritar.  Mulher  (sic)  mulher  !  disse  o  chacal  para  a  femea, 
porque  gritam  os  nossos  filhos  ?  —  A  femea  respondeu:  «  porque 
nao  querem  comer  nem  do  leao  de  hontem  nem  do  de  hoje.  »  — 
Terriveis  palavras,  pensou  o  leao,  significam  que  me  querem  comer ! 
E  fugiu  d'alli.  Um  macaco  (obeiiand)  porem,  que  estava  numa  ar- 
vore,  disse  para  o  leao:  «  que  forte  homem  (sic),  que  com  as  pala- 
vras  de  um   chacal  se  assusta  c  fbge !  »  «  Pica  sabcndo   que  na 
cova  esti  um  chacal,  acrescentou  o  macaco,  so  se  e  elle  que  to 
ha-de  comer ! »  —  «  Se  vens  commigo,  disse  o  leao,  cu  vou  li.  — 
O  macaco  desenroUou  uma  corda;  com  metade  d'ella  atou  o  corpo 
do  le^o,  e  prendeu  o  seu  a  outra  metade.  E  foram.  Adiante  ia  o 
macaco  e  atraz  o  leao.  O  chacal  vio-os,  e  ensinou  d  ffimca  o  que 
havia  de  dizer;  depois  foi  para  o  rochedo  e  gritou  de  li :  «  Mu- 
lher, mulher,  porque  ch6ram  os  nossos  filhos  ?  »  a  femea  respon- 
deu: —  porque  nilo  querem  comer  do  leio  de  hontem  e  o  de  hoje 
ainda  nao  chegou  !.  —  O  leao  apenas  ouvio    estas  palavras  assu- 
stou-se  e  fugio,  arrastando  consigo  o  macaco  que  ficou.estrangu- 
lado. 

Lt'shoa,  novemhro  1881,  « 

Z.    CONSIGLIERI   PeDROSO. 


I  cirAuli. 


Credenze  popolari  siciliane. 


iaraulii  o  Cirauln  h  voce  purameme  greca :  KapoAlMz, 
che  vale  suonatore  di  tromba,  trombetticre,  e  si  di  n 
colui  che  nacque  ncUa  none  del  29  giugno,  o  in  quella 
dal  24  al  25  gennaio,  commemorazioni  di  S.  Paolo  apostolo.  Nar- 
rano  gli  Jtii  degU  ApostoU  che  recatosi  S.  Paolo  in  Malta,  venne 
assalito  da  una  vipera  mentr'egli  mctteva  delle  legna  sul  fuoco,  e 
che  attaccatoglisi  questo  al  dito  non  gli  fece  nessun  male  (i). 

Da  questo  racconto  i  nata  la  credenza,  diffusa  in  lutta  la  Si- 
cilia  e  fuori,  che  chi  nasce  in  una  di  quelle  due  notti  ha  virtii 
straordinarie.  Egti  t  forte  e  prosperoso ,  maneggia  innocuamente 
per  lui  e  per  altri  la  vipera,  I'aspide,  la  hiscta,  il  colobrone,  lo 
scorpione,  il  rospo,  il  ragno,  la  forbice  ed  altri  rettili  ed  insctti 
velenosi;  e,  come  sicuro  del  fatto  suo,  se  li  aitorcigUa  alle  braccia 
e  alle  mani,  se  li  ripone  in  scno.  Per  facolta  ricevuta  dal  Santo 
eglt  libera  da*  pericoli  di  questi  animali  solo  ungendo  iin  po'  della 
sua  saliva  sul  morso  avvelenato  o  passandovi  sopra  la  lingua;  sotto 
la  quale  cgli  ha,  dicono,  un  muscoletto  in  forma  di  ragno,  che  non 


(i)  Ada  /Ipcslolcni 


.  xxvm. 
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hanno  gli  altri  uomini,  ma  che  difatti  h  una  o  ambedue  le  vene  ra- 
nine,  pii  rilevate  che  non  sogliono  essere.  In  un  grado  piu  eminente 
di  potenza  il  Ceraulo  ha  una  figura  di  ragno  o  di  rettile  nella  polpa 
dell'avambraccio.  Qualche  volta  non  solamente  la  saliva,  ma  anche 
la  mono  del  Ceraulo  b  dotata  di  si  aha  virtii:  anzi  basta  la  pre- 
senza  o  il  transito  di  lui,  e  anche  la  sua  abitazione  vicina  o  di  pro- 
spetto,  percht  il  veleno  inoculato  non  torni  a  male.  II  ciarmu  fatto 
dal  Ceraulo  h  accompagnato  da  preghiere  e  da  segni  incomuni- 
cabili  agli  altri.  Lo  stesso  h  del  ciarmu  de'  vermini  sui  fanciuUi 
che  soflFrono  dolor  di  ventre;  vi  si  accompagna  per6  lo  strofinio 
dell'addome  per  mano  del  Ceraulo,  che  mormora  intanto  preghiere 
inintelligibili. 

Tuttavia  non  vuolsi  dimenticare  che  la  miglior  medicina  h 
quella  che  preserva  dai  mali;  ed  ecco  la  necessiti  del  seguente 
scangiuro  per  preservarsi  dalle  morsicature  velenose: 

San  Paulu, 
Lu  primu  ciaraulu, 
Attaccdtimi  a  chistu, 
Pri  lu  sangu  di  Cristu; 
Attaccdtilu  beddu  attaccatu, 
Com'  un  canuzzu  marturiatu. 

scongiuro  o  liu,  mercfc  del  quale  il  rettile  rimane  legato  o  incantato. 
Aitra  grande  virtii  del  Ceraulo  h  quella  d'indovinare  il  futuro, 
di  predire  le  cose  a  venire  precisamente  come  fa  T  altro  essere, 
egualoiente  privilegiato ,  il  vinnirinu,  nato  ciofe  in  un  giorno  di 
venerdl,  col  quale  ha  anche  comune  la  facolti  di  saper  combat- 
tere  vincendo  il  lupunariti^  ossia  il  licantropo.  Per  via  di  questa 
divinazione  il  Ceraulo  esercita  una  grande  influenza  suUa  credula 
genterella,  che  a  lui  ricorre  come  ad  oracolo  infallibile  e  insieme 
temuto;  giacchfc  non  senza  un  indefinito  timore  i  popolani  s'acco- 
stano  a  questi  uomini,  misteriosi  nella  fantasia  del  volgo.  Quando 
ad  una  nostra  previsione  segue,  conforme  al  nostro  awiso,  un  fatto, 
noi  Siciliani,  soddisfatti  di  avere  indovinato,  esclamiamo:  Echifni 
ciaraulu  !  quasi  per  dire:  Oh  che  fui  profeta  ?  Ceraulo  poi  inten- 
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diamo  un  uomo  che  ihb'ii  siivlii  in^rcezione  e  uciiiu  d'intendere, 
di  parlarc,  di  fare;  laonde  rindovinaniento  del  fucuro  sarebbe  con- 
scgueiiza,  sii^ihcazione  direrta  della  paroia. 

£  poiche  il  Ceraulo  ccnie  indovino  e  come  psiilo  si  h  qiialche 
volta  idendficaco  con  S.  Paolo,  suo  protettore  e  dio,  e  Tindovino 
e  qualche  cosa  di  singolare  per  potenza  suUe  cose  terrene,  cosl 
il  popolo  lo  ha  anteposto  a  Salomonc,  personiticazione  popolare 
della  Sapienza;  c  crede  che  Qi  S.  Paulu  nun  cci  pb  re  Salamuni , 
c'\ok  che  il  dotto  non  puo  vinceria  suirindovino  (i). 

Xella  qualita  d'indovino  il  Ceraulo  ^  quelle  che  italianamente 
diccsi  ciurmadorey  e  in  siculo-calabrese  scursunam,  dalla  \irtii  che 
cgli  pretende  di  avere  o  che  gli  si  attribuisce  di  incantar  le  seqn  c 
gli  sciirsuna;  nia  guardiamoci  bene  dal  confonderlo  con  YAddim'ma- 
vifUnri  (indovina-venture),  mestiere  che  il  volgo  apprezza  per  quel 
che  t:  privo  della  sovnimana  poienza  e  del  prestigio  che  gode  il 
protetto  da  S.  Paolo. 

II  prof.  Corrado  Avolio  di  Xoio  ha  scritto  due  pagine  sui 
Cerauli  come  ciurmaJori:  e  noi  le  faccianio  nostre,  con  qualche 
riscrva  per  la  distinzione  che  sarebbe  da  fare  de'  cerauli  operator! 
di  prodigi,  c  de'  cerauli  ciurmadori,  da  hii  specialmcnte  descritd. 

«  I  ciarauli,  come  gli  zingari,  percorrono  le  citta  siciliane;  quivi 
aprono  sullc  piazzc  alb  curiosita  dei  fanciulli  un  armadio,  zeppo 
d'immagini  di  santi,  che  i;  una  tenerczza  a  vcderle.  C't  una  ma- 
donna, dice  il  ciurmadore,  la  quale  ha  pianto;  un  Ecce-homo,  il 
quale  dicde  un  manrovcscio  ad  un  eretico,  che  gli  ridcva  dinanzi; 
un  S.  Francesco  di  Paola,  il  quale  alzA  il  bastone   sopra  un  ra- 
gazzo  che  faceva  discolerie.  I  fLinciuUi  accorsi  alio  spettacolo  stan 
cheti  come  olio;  perche  tutti  si  vedono  guardati  dagli  occhioni  di 
quelle  figure,  e  temono  che  non  stiano  abbastanza  fermi.  II  ciaraulo 
trac  quindi  un  serpente  da  una  bottiglia,  gli  recita  airorecchio  al- 
cunc  formole,  e  se  nc  ix  ora  un  braccialctto,  ora  una  coUana.  La 
meraviglia  t  generale;  cd  cgU  profitta  di  quel'momcnto ,  per  far 
girare   attorno  la  sccchiolina.  £  un  mesdere   come  un  altro.  Ma 
non  e  in  citti  che  dispicgano  tutta  la  loro   impostura  questi  pa- 

PiTRr,  "Proverbi  siciliani,  v.  IV,  p.   39. 
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rassiti  sociali.  Le  loro  scorrerie  piii  lucrose  le  fanno  in  campagna. 
Un  asinello  sul  quale  si  puo  studiare  Tosteologia,  caricato  del  sacro 
armadio;  una  niezza  serqua  di  figli,  laidi  per  deformiti  ereditaria 
e  per  abituale  succidume;  una  donna  dai  lerci  denti  e  dalla  veste 
uQtuosa  e  a  brandelli;  ecco  i  compagni  del  frappatore  divoto,  che 
va  dalla  fattoria  del  grosso  proprietario  alia  casipola  del  contadino. 
Con  quelio  sguardo  profondo  e  quei  lunghi  capelli  che  fan  cer- 
necchie  suUe  tempia,  egli  ne  ha  d'avanzo  per  esser  creduto  uno 
str^one,  e  un  di  loro  si  conosce  di  lontan  mille  miglia.  Questi 
buoni  campagnuoli^  che  son  semplici  come  fanciuUi,  gli  ddnno  una 
misura  di  frumento  o  di  legumi ;  non  percht  egli  abbia  prestato 
lore  un  servizio,  ma  percht  temono  che,  disgustato,  faccia  piovere 
la  gragnuola  sul  loro  campo  e  la  formica  sulle  fave;  credendolo 
financo  capace  di  scatenare  i  venti  come  Eolo,  e  i  malanni  come 
Pandora.  In  compenso  han  ricevuto  un'immagine  di  S.  Paolo,  che 
par  fatta  col  carbone;  mostruosa  figura  dagli  occhioni  spavaldi  e 
minacciosi,  dall' immane  spadone  al  fianco,  e  dai  mille  serpenti, 
draghi  e  colubri  striscianti  ai  suoi  piedi  e  ai  suoi  fianchi ,  quasi 
che  I'apostolo  fosse  vissuto  ncl  periodo  carbonifero.  I  contadini  af- 
figgono  quella  immagine  ncUa  botte  che  ha  dato  semprc  vino 
spunto  c  cerconq  o  su  quegli  alberi  che,  per  cattiva  coltura,  fio- 
riscono  due  volte  il  secolo,  come  il  Latano  (i)  >'. 

Evidenteraente  il  nostro  egregio  amico  guarda  dai  lato  socialc 
la  vita  de'  Cerauli,  che  noi  per  ragione  de'  nostri  studi  guardiamo 
dai  lato  mitologico.  Percio  noi  vediamo  in  queste  persone  una  fi- 
liazione  vivente  de'  sacerdoti  greci  del  dio  Sabazio  e  de*  Psilli 
dei  dintomi  di  Pario,  de'  quali  ragiona  Plinio  (2);  e  ne'  serpenti, 
che  dalle  opere  di  essi  non  si  scompagnano  mai,  un  elemento  delle 
forze  telluriche,  delle  potenzedemoniache  del  mondo  sottcrraneo  (3). 

Se  torniamo  indietro  nei  secoli  noi  possiamo  incontrarci  con 
questi  esseri,  e  vederli  tuttavia  stimati  e  rispettati  in  privato  e  in 
pubblico.  Le  antiche  Pandette  protomedicali  di  Sicilia  riconosccvano 


(1)  Canli  popohri  di  'Hjoio,  p.  344  c  seg.  Nolo,  1875. 

(2)  Hist,  nat.,  VII,  2. 

(3)  DoRSA,  Li  trad,  greco-latina  negli  usi,  ecc,  p.  20.  Cosenza,  1879. 
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le  opere  loro  prodigiose  e  sottraevano  essi  a  qualsivoglia  vigilanza 
ufBciale,  solo  perchi  il  poter  loro  promanava  direttamente  da  San 
Paolo-  Ceratdi  si  addimandavano  ab  antico  nel  quattrocento  (i); 
Cerauli  nei  secoli  posteriori;  e  si  ritenne,  sifFatto  potere,  in  origine 
individuale,  esser  diventato  privilegio  gentilizio  in  certe  famiglie, 
i  cui  membri  per  lungo  volger  di  secoli  poterono  tener  fronte  a 
rettili  ,  a  insetti ,  ad  ascaridi ,  a  licantropi.  I  vari  casati  del  co- 
gnome  di  Cerauli,  che  in  Sicilia  non  son  pochi,  non  avrebbero 
altrimenti  avuto  questo  cognome  che  come  un  soprannome  one- 
rifico  e  come  titolo  di  prerogativa  (2):  il  che  sarebbe,  secondo  il 
buon  parroco  Alessi,  una  grazia  di  Dio  simile  a  quella  concessa 
ai  re  di  Francia:  di  sanare  la  scrofula  (3).  Un  geografo  siciliano 
di  Castiglione,  che  scrisse  della  Sicilia  nel  1556,  ci  ragguaglia  di 
una  di  codesti  casati  privilegiati  in  Bronte ,  dove  «  maravigliosa- 
mente  k  una  famiglia  cognominata  dai  paesani  delli  Charedi  (quasi 
delle  Ceraste,  che  sono  spezie  di  serpi),  nella  quale  cosi  le  femine 
mcntre  sono  vergini,  come  li  maschi,  hanno  virtualmente  dalla 
natura  autoriti  e  podesti  contr'ogni  velenosa  sorta  di  serpi  ed  altri 
animali  tossicosi  e  mortifere  fiere,  le  cui  morsicature  guariscono 
solamente  col  segno  della  croce  e  con  lo  sputo;  ed  io  n'ho  ve- 
dute  infinite  espericnze.  Essi  dicono  essere  della  casa  di  S.  Angelo. 
Simile  virtii  ho  io  veduto  aver  coloro  che  nascono  la  notte  della 
Conversione  di  S.  Paolo  apostolo  a  25  di  gennaio,  ciot  la  notte 
della  vigilia,  dopo  la  quale  segue  il  giorno  della  festa  (4)  ». 

Piu  tardi  Niccolo   Serpetro  da  Raccuia  nel  Messinese  in  un 
libro  scritto  in  Sicilia  e  stampato  in  Venezia,  dicea:  «  Vivono  sine 


(i)  Const Uutiones  et  Capitula,  nee  non  Jurisdiiioncs  Regit  Trotomedicatus  of- 
ficii etc.,  pp.  6-7.  Panormi,  MDLXIIII.  In  questo  libro  di  G.  F.  Ingrassia  sono 
riformatc  e  commentate  le  Pandettc  doir  antico  Protomedicato  di  Sicilia. 

(2)  Frazetta,  Vita  e  Virtu  del  ven.  servo  di  'Dio  P.  Luigi  La  %jU5a  ecc, 
2'  cdiz.,  lib.  3,  c.  2,  p.  276.  Palermo,  1708. 

(3)  ^Aneddoti  della  Sicilia,  n.  185,  ms.  segn.  Qq  H  43  ddla  Comunale  di 
Palermo. 

(4)  GiULio  FiLOTEO  DEGLi  Omodei,  Descriiiont  della  Sicilia  nel  su,  XVI, 
lib.  I,  p.  13$.  (Forma  il  vol.  XXIV  della  "Biblioteca  storica  e  ktteraria  della 
Sicilia). 
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al  dl  d*oggi  in  Militello  di  Sicilia,  terra  posta  nella  valle  di  Noto, 
alcuni  d'una  famiglia  detta  de'  Cirauli,  ne'  maschi  e  femine  della 
quale  per  molti  secoli  s'  h  andata  trasfondendo  una  maravigliosa 
virtii  di  guarire,  non  solo  col  tatto,  con  lo  sputo,  c  con  le  parole, 
ma  ancora  con  la  imaginazione,  tutti  i  morsi  velenosi  d'ogni  sorte, 
e  di  far  morire  ogni  spezie  di  velenati,  quanto  si  voglia  lontani.  E 
quello  die  fe  pii  di  stupore:  le  donne  estrane,  che  vengono  ingra- 
vidate  da  masclii  di  questa  famiglia,  per  il  tempo  che  sono  gravide, 
acquistano  la  medesima  virtu,  e  scaricate  che  sono  la  perdono 
trasfondendola  ne'  figli;  dove  per  il  contrario,  le  donne  di  questa 
famiglia,  che  sono  ingravidate  da  maschi  estranei,  essendo  gravide 
perdono  la  virtu,  ma  dopo  il  parto  la  racquistano,  n6  mai  la  tra- 
sfondono  ne'  figli.  Perchfe  ella  fu  solamente  concessa  al  seme  dei 
maschi  dal  sommo  Dio  (r)  ». 

A  tanti  curiosi  particolari  su'  Cerauli  in  Militello,  possiamo 
aggiungeme  degli  altri  su'  Cerauli  di  S.  Filippo  d'Argiro,  dove  i 
maschi  e  le  femine  di  una  famiglia  di  questo  nome  conosciuta  dal 
P.  Bonaventura  Attardi  e  da  tutti  i  suoi  concittadini  avean  la  virtu 
contro  il  veleno  dei  serpenti,  poicht  toccavano  appena  con  la  saliva 
le  morsicature  che  risanavan  grinfermi  addentati.  «  Anzi  i  morsicati 
lontani ,  in  una  certa  distanza ,  col  disseccamento  della  saliva  in 
bocca,  conoscevano  il  vicino  arrivo  de'  morsicati.  Le  donne  per6 
di  tal  famiglia  possedevano  tal  virtu  in  istato  verginale;  e  passate 
a  state  di-  matrimonio  perdevano  tal  virtu  (2)  ». 

Ma  la  citti  santa  de'  Cerauli  di  nome  c  di  fatto  fu  sempre 
ed  fc  Palazzolo-Acreide  nella  provincia  di  Siracusa.  Quivi  i  Cerauli 
pii  famosi  hanno  stanza  e  dominio,  e  quivi  vengono  richiesti  del- 
r  opera  loro  prodigiosa.  Nella  processione  che  si  fa  in  onore  di 
S.  Paolo  in  Palazzolo  i  Cerauli  sogliono  rccare  suUe  guantiere 
scorsoni  neri  e  vipere  innocue;  e  se  qualchc  sconsigliato  devoto. 


(i)  Serpetro,  O^ercato  ilellc  maaiiglic  della  Natura,  parte  1,  log.  3,  off.  5, 

pag.  S7'  Venezia,  1653. 

(3)  Attardi,  Bilancia  della  veritd,  bil.  10,  p.  88.  Mongitore,  Delia  Sicilia 
ricercala,  t.  I, -cap.  XXXVIII. 

Arch,  per  le  trad,  pop.  —  Vol.  I.  1 1 
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dopo  aver  promesso  al  Santo  una  ofFcrta,  indugia  a  presentargliela, 
uno  scorsone  nero  o  un  insetto  non  tarderi  a  farsi  trovare  sotto 
il  guanciale  o  in  un  cantuccio  qualunque  della  casa  di  lui  (i). 

Con  qualchc  frangia  di  pii!i  o  qualche  attributo  di  meno  i  Ce- 
rauli  furono  e  sono  in  Calabria,  in  Terfa  d'Otranto,  e  piii  in  li 
ancora;  ma  a  misura  che  lasciano  i  popoli  dcU'  Italia  meridionale, 
essi  mutando  nome  mutano  in  parte  costume,  e  perdono  Taureola 
di  gloriosa  e  mirifica  potenza  che  ebbero  per  diventare  i  ciurmadori, 
i  ciarlatani,  gFincantatori,  i  circumforanei,  i  circtdaiores  rimasti  ce- 
lebri  nelle  opere  di  Martino  del  Rio  (2),  di  Cesio  (3),  di  Scipione 
Mercuri  (4),  di  Q.  M.  Corrado  (5)  e  di  cento  altri  antichi  e  mo- 
demi  (6). 

G.    PlTRH. 

(i)  PiTRK,  Speltacdi  e  l\'ste  pep,  sictlianr,  p.  331  c  seg.  Palermo,  L.  Pe- 
done-Lauriel,  1881.  Lo  Stcsso,  //  Veucrdi  fitllc  TriLlt\uvn  pop.  Hal.,  p.  12.  Fi- 
renze,  1876.  II  coinpianto  Gaetano  Italia  Nicastro  si  occupava  di  quest'  argo- 
mento  de*  Cerauli  nella  sua  patria,  e  gid  qualche  notizia  per  conto  nostro  avea 
avuto  chiesta  dal  bravo  Baroue  S.  A.  Guastolla  quando  ccssava  di  vivere.  L'l- 
talia.  Nicastro  deve  aver  hsciato  un  lavoro  inediio  col  titolo  Demopsicolo^ia  pa- 
laiiolesf. 

(2)  Disq.  mag.,  cap.  5,  quxst.  3,  n.  25. 

(3)  ©f  miner dlibtts,  lib.  3,  cap.  14;  qu.rsl.  19,  p.  511. 

(4)  Degli  Errori  popolari  d' Italia,  lib.  IV,  VI,  2S0.  Verona,  1645. 

(5)  T^e  afia  Latiui  Sermon  is,  V,  171. 

(6)  Vcdi  tra  lutti  L.  G.  De  Simonf.  ,  'JXiJa  ori^i:^-  d* '  popdi  dcIla  Terra 
d' Oil  auto,  25,  n.  i,  e  La  vita  dcUa  Terra  iP  Olrcih^  nclla  %i:'istu  Europca  di 
Firenzc,  1876,  an.  VII,  vol.  Ill,  p.  343  e  scg. 


-^f^^--:-:— =^ 
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£R  la  ricerca  dcllc  Leggcnde  popolari  in  vcrsi  iion  ho 
potuto  esplorarc  finora  se  non  una  piccola  parte  della 
Regione  abruzzese.  Tuttavia,  da  ci6  che  ho  raccolto  in 
pochi  Comuni,  parmi  si  possa  gii  inferire  che  i  componimenti  di 
tal  fatta  (dal  genere  cavatlercsco  alio  scherzoso),  sebbene  in  nu- 
mero  di  molto  inferiore  a  quello  che  fa  mirabile  ta  dovizia  della 
nostra  Hrica  popolare  amorosa,  non  abbiano  ad  essere  scarsi  appo 
noi.  Siamo  a'  limiti  della  Regione  romano-toscana,  e,  nella  Peni- 
sola,  in  una  posizione  cemrale  in  cui  k  correntl  tradizionali  dal 
settentrione  e  dal  mezzogiorno,  se  non  sempre  abbondanti  e  con- 
tinue, hanno  dovuto  incontrarsi  da  molto.  Se  nulla  in  ci6  abbiamo 
di  proprio,  non  saprei  dirlo;  ma  ad  ogni  niodo,  dovrebb'  essere 
pochino.  La  roba  di  casa  si  riconosce  a  prima  giunta;  e  dippiii, 
la  provenienza  leiteraria  e  semilettcraria  di  una  gran  parte  de'  do- 
cumcnti  che  produce  k  iradita  sovente  or  da  uno  or  da  altro  degli 
dementi  delta  forma  troppo  elaborata  per  popolare.  Informazioni  cd 
appreziazioni  meno  vaghe  non  potr6  dare  se  non  a  lavoro  di  ricerca 
piii  iaoltrato.  Salvo  a  vedere  se  possa  rimanere  come  definitivo, 
per  ora,  a  siffatte  Leggende,  si  pu6  dare  il  norae  coUettivo  di  St(^ie. 
Lanaaiw,  8  dicembre  i88i. 

Gennaro  Finamore. 
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I.  Dotina  Lubbirte. 

—  Donna  Lubbertc,  perche  nno'  mm'  erne  ?  (i) 

—  Tjlenghe  '1  marite,  com'  6  cche  tt'  ime  ? 

—  Se  cc  -i-  a'  '1  marite  falle  muri'; 
Te  le  'nzegne  ji',  te  le  'nz6gne  ji'. 

'Ndfet'  a  '1  ciardine  del  vostro  pitre 

C'e  un  zerpind'  avvelenete. 
Pijje  la  teste  de  quel  serpende, 

Tretetele  bbene,  tret^tele  bbene. 
Mittele  d^ndr'  a  ddu'  carafine 

De  lu  vine  ppiu  bbone,  de  lu  vine  ppiu  bbone. 
Quand'  aret6rne  il  tuo  marite, 

Stracch'  e  ssudete,  dijjel'  a  bbive'. — 
Arva  '1  marite  stracch'  e  ssudete: 

—  Donna  Lubb6rte,  prendem'  a  bbive'. 

—  Qual  vine  vulete  ?  Lu  bbianghe  o  '1  nere  ? 

—  Ji'  vojje  '1  vine  de  11'  aldra  scTe. 
Cos'  e  'stu  vine,  ch'  c  'ndrubbedfete  ? 

—  £  stete  le  truone  de  11'  aldra  s6re.  — 
Park  'm  bangiulle  de  n6ve  nicse : 

—  Papa,  nom  beve',  ca  c'  6  '1  velene. 
Papa,  nom  bcve',  ca  c'  i  '1  veltee ; 

Te  faje  muri',  te  fajc  muri'.  — 

—  Per  questa  spada  che  cc  -i-  6  nel  fidnghe, 
T'  ammazzer6,  t'  ammazzer6. 

Cos'  c  'stc  donne,  che  ttradisce  '1  marite 
Per  farle  muri',  per  farle  muri'  ?  — 

(Ortona  a  mare) 
NOTE. 

E  la  famosa  'Donria  Lombarda,  intorno  alia  quale  cfr.  Nigra,  Cani<mi  pop. 
pienwntesi,  p.  17;  —  Ferraro,  Canti  pop.  monferrini,  p.  i:  —  G.  Salvadori, 
Storie  pop.  toscane,  VII,  p.  10:  —  Sabahni,  Canti  pop.  rotnani,  II,  8,  Jove  sono 

(i)  La  e  (pid  marcata)  =  a  di  suoiio  ortonesc. 
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dute  litre  lezioni  gi4  edite  da  altri.  Ivi^a  pag.  19,  scrive  il  Sabatini:  «  Di 
questo  canto,  che  s'incontra  in  tutta  Italia  settentrionale,  non  se  ne  trova  piu 
mcda  nella  terra  del  mezzogiomo  » :  ma  il  fatto  dimostra  non  esatta  qucsta 
asserzione. 

Ce  ne  sono  variant!  di  Chieti,  Ripa  TeaUna,  Francavilla,  Landano,  Gesso- 
palena,  Moscufo,  dstiglione  a  dsauria,  Pratola,  ecc. 

Nella  Var.  landanese: 

Donna  nambarde,  perchi  me  fije  mori*  ? 
Pe'  la  rrh  dde  Spagne,  pe*  In  rri  dde  Spagne? 

Nella  Var.  gessana: 

Pijje  la  spada  ch*  av4v'  a  tlate, 

Pe*  flkrle  muri\  pc'  flirlc  muri*. 
La  donna  *ngrata  fuggi  wulnndjierc; 

A  ccaaa  del  sa*  anundc  se  n*  andjicde. 

—  O  car*  amande,  com*  6  dda  fare  ? 
n  mio  marito  me  vo'  *mmazzare.  — 

—  Ccnscl  saccede  a  le  donne  'ngrate, 
Che  *1  suo  marite  vuole  'ngannare.  — 

Nella  Var.  di  Castiglione  a  Casauria: 

—  D6nna  lambarda,  vnoje  mcnire  ? 
Vjiene  ngfac  rami,  vjiene  ngfae  xami,  — 

—  Jijo  nghe  tti  nem  bozze  menire, 

d  c  -i-  6  il  marite,  ca  c  -i-  6  il  marite.— 

—  II  tno  marite  i  ttrdgpe  v^cchie; 
Fallo  marl*,  fallo  marl*. 

La  melodia  che  accompagna  questo  canto  h  affatto  quella  data  dal  Pari- 
SOTTI.  Vedi  Rivista  di  Letter atur a  popoL,  pag.  195. 


II.  La  bbilla  Cecllije. 

Pidnge  bbfeUa  Cecilie, 
Piange  pel  suo  marite. 
Piange  pel  suo  marite; 
Cingu'  amie  che  sta  'm  bresci6ne. 

—  Care,  signer  Capetdnie, 
'Na  grazzia  v6jje  da  vu*. 
Cing'  anne  iu  miu  marite 
Che  stann'  a  la  presci6ne. — 
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—  Cara,  bbfeUa  Cecilie, 
La  grazzia  fatt*  a  tti. 

La  grazzia  fatt'  a  tti; 

'Sta  notte  vojjc  durmr  'ngni  ttc. 

—  Care  signer  Capetanic, 
Ji'  vad'  al  niio  maritc; 

Sc  esse  i  ccundende, 
Jij*  aret6rn'  a  cqua.  — 

—  O  caro  mio  marite, 

M'  d  dittc  '1  signer  Capetanic 

Ca  'sta  notte  vo'  durml'  'ngni  mme, 

Ca  te  salve  la  vit'  a  tiL  — 

—  Cara,  bbilla  Cecilie, 
Che  mme  ne  cur'  a  mme? 
L'  un6re  sarrd  llu  tue 

"  Se  mme  salve  la  vit'  a  mme.  — 

—  Signore  Capetanic, 
La  grazzia  fatt'  a  ttL 
La  grazzia  fatt'  a  tti 

Bbastc  che  salve  la  vit'  a  ,11c.  — 

Cecilij'  a  mteza  n6ttc 
Jcttivc  gran  zuspire. 
—  Chcd  ajc,  Cecilia  mi* 
Che  'sta  notte  ncm  buo'  durmi'  ? 

—  Care  signor  Capetanic, 
M*  a'  date  nu  duojj'  al  c6re. 
M'  a*  date  nu  duojj*  al  core ; 
Mc  sinde  da  muri\  — 

Cecilia  z'  iveze  la  matinc;         ' 
Zc  mctt*  a  lu  bbalccone; 
Vcdcnnc  *1  suo  maritc 
*Mbcccit'  a  la  prcscione: 

—  Care  signor  Capetanic, 
M*  av^itc  bbcn  dradite! 
Sijc  luvate  Y  unor'  a  mme, 
E  la  vit*  al  mio  maritc.  — 
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—  Cara  bbtlla  Cecilie, 

Ji'  so'  ppringep'  c  ccavaljiere; 
Ji'  so'  ppringep'  e  ccavaljiere. 
II  tuo  marite  sono  ji'. 

—  Ne'  vvuojje  ppiii  mmarite, 
E  mmanghe  perlocc'  a  lu  fuse : 
Cingue  mijje  destdnde  da  cqiid 
Le  vojj'  asseppelli'. 

O  cara  mia  mammine, 
Spannite  qufase  mandile; 
Purtdte  qu6sse  pundine; 
Huadagn^te  'n  guandeta. — 

NOTE. 
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(Ortoita  a  mare) 


Identica  in  Lanclano.  La  vecchia  che  ripeteva  questo  canto  non  riusciva  a 
frcnare  le  lagrime.  AJcune  parole  c  frasi  poco  intclligibili,  come  ndle  alire  cose 
d'importazione.  — Cfr.  Bernoni,  Punt.  V*,  n.  7: — Gianandrea,  p.  264: — D'An- 
CONA,  Stitdi  di  poesia  popolare,  pag.  121-23:— Salomoxe-Marino,  Lr^^Y^m/^ /»(>/). 
siciL,  IX,  Pj  38,  ove  sono  anche  riporiati  altri  confronti: — Salvadori  ,  Storie 
pop.  toscane,  VI,  p.  9; 


III.  La  Fandiir  e  lu  Cavaljierc. 

—  Add6nna  vdje,  bbMla  fanddle? 

—  Vade  ped  acque,  pe'  ccuccna'.  — 
Quand'  arriv'  a  la  fundanc, 

Tutta  t6rbede  le  truvo. 
Passive  nu  Cavaljierc; 
L'  acqiia  fresca  jc  cerco. 

—  N'n  denghe  no'  ttassc  nne  bbecchjiere 
Pe'  ddarv'  a  bbev'  a  vv6je,  Givaljiere. — 


L'  acqua  fr&ca  je  purt6. 
Nghe  'na  mana  se  stennAj 


M  .dOHnD  WBL  LE  TllflfTimn  VOPGLAMI 


— Gngr  j;^  3i«.  a 
— Ptangie  ^  j  .nygjaiy  Hiinwfri  e  pp^id; 
QoaBaif  icrrr  x  Ik  IbzBtsDcre  (i), 

—  ^'  Tvnuije  iifeuuige  e  noo'  mmangii';        f 

It  Cmmtsrs  s*  e  umaess*  a  Dhte ; 
Li  Mifeffg  ^  J3T*  ip^rase^ 
Sk  ctimingig  X  spfi|]2. 

Ptee  in  :sa£tB  c&e  mme  f  a  cusdte! 
3fe  r  X  tarn?  OKjppc  sccfee ; 
X^^  SQK  k  posze  sddLiccxi'. 

PVtR  it  uii:ix  vtnrwco^  txgi\  — 
L:i  Cx>c;ia«^  h  spdie  le  dan6. 

—  >iksuL«sih»c  sqe  k  Jonne ! 
Ftot  i"  case  mnae  n''  6  dblate. 

5c  iC  ^jx  :jp^iie  K  «^  xv^fcsse  donate, 
L<i  Wfi  iciuc  B*n  i"  avri  'mmazrate.  — 

$paitt«  !k  oow  pe'  b  cm, 
Ca  ^  aamcicte  C«axine. 

(Ripa  teatina) 
NOTE. 

v'^r.  9^!t\VN\^  Nb*.  IX*:  r  huKmUminaUi.  II  prindpio  c  la  fine  si  trovano 
4^KVi'^  N<i^  >*ftiftt  «^:«»w,  die  ^  nm'ilira  cosa. 


Vi>  t\  Cjtx*5i«^  JS 
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IV.  La  FandeU'  e  lu  Caval6re. 

—  Add6nna  vade,  bbMla  fanddle? 

—  Vade  pe'  11'  acque,  pe'  ccucend'. 

—  Se  mme  le  date  una  bbevute... 

—  Nen  dinghe  ni  ttasse  e  nno  bbecchiire 
Pe'  ddar'  a  bbiv'  a  vv6je,  Cavalire. 

—  Ne'  vv6jje  ni  ttasse  e  nno  bbecchi^re; 
Vv6jje  durmire  'na  n6tte  nghe  tti. 
Qjnde  ducate  le  v6jje  dar'  a  tte; 

'Na  notta  sola  v6jje  durmire  nghe  xti. — 

—  O  mamma,  mamma,  c*  &  nu  Cavalire... 
Cfende  ducate  me  vo'  da'  fes'.a  mm6. 

—  O  fijja,  fijja,  qu&se  6  la  sorte; 
Qu&s'  6  la  dodde,  se  tt'  u  marctd'.  — 

Just'  appunde  a  la  mfezza  notte 
II  Caval^re  cuming  -i-  a  ssuspera'. 

—  Ched  dje,  Cavalire,  che  ssuspire  ? 
Suspire  pe'  le  dendre,  ch'  ay^te  dat'  a  mme? 

—  Nen  zuspire  p'  le  c6nde  ducate; 
Suspire  ca  mo'  si  fa  ggi6rnc; 

Me  n'  agge  da  parti'. — 

—  Malcd^tte  lu  sartorc ; 

Lu  bbuste  str^tte  me  1'  d  fatt'  a  mme. 

Maled^tte  lu  scarpare; 

La  Scarpa  stritte  me  1'  d  fatt'  a  mme. 

(Lanctano) 
NOTE. 

Cfr.  La  madre  indegna  presso  Gianandrea,  p.  277,  e  La  raga:^a  onesta 
prcsso  Ferraro,  Canli  popoL  monf.  p.  66^  e  Canti  pop,  di  Tonte  Logo  scuro,  VIII: 
La  brunetta;  e  Bernoki,  Puntata  V:  La  hella  brunetta:  e  Righi,  p.  33. 

£  una  ballata  molto  diffusa,  bencht:  alquanto  incompleta.  N'  bo  varknti  di 
Gessopalcna  e  di  Roccascalegna. 

Arch,  per  U  trad,  pop,  —  Vol.  I.  12 


90  ARCHIVIO  PER  L£  TRADIZIOKI  POPOLARI 


V.  Annine. 


'N  gim'  a  nu  m6nde  bbfeUe 
Ce  jive  tri  ssurfelle; 
Annin'  6  lla  cchii  bbfcUe; 
Se  pos'  a  nnavecd'. 

Al  navecare  che  fKce, 
La  'ndla  ji  cad6. 
Rev61de  V  occh  -i-  a  V  6nne 
Le  vidd'  un  pescatore. 

—  O  pescatore  dell*  6nne, 
Vjien'  a  ppescare  ppiii  cqua. 
Rep&ca  la  mia  'nfclle  ;     • 
Che  cc6sa  te  darr6? 


Te  do  c6ndo  zzecchine 
*Na  bborza  ricamate. 

—  Ne*  vv6jje  cfendo  zzecchine, 
Nnfe  bb6rza  ricamate ; 

Vojje  bbascUle  d'  amore, 
Se  mme  le  vuoje  dund'. 

—  E  sse  le  sa  mio  patre, 
Che  cc6sa  mi  dird? 

—  S6pra  nu  mandusine 
Mi  ti  v6jjo  purtd\ 

Te  faciarro  'na  stanzia 
De  trendasije  cul6re; 
Te  le  farr6  pettare 
A  ttrtndasije  pett6re. 

Te  faciarr6  'na  vfeste 
De  trendas^e  cul6re; 
Te  le  farr6  ccuscire 
Da  trendasije  sart6re. — 
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Oh  povera  Annine, 
Che  ha  perdute  '1  'n6re! 
Ha  perdute  'I  *n6re 
E  le  c&ndo  zzecchine. 

(Raccascalegna) 
NOTE. 

Cfr.  Bernoni,  Punt.  V,  Le  tre  soreUe.'—GiA^iMiDREA,  p.  261,  e  i  raffronti 
ivi  richiamati.  L*  ultimo  Utrastico  tnanca  nella  lez.  marchigiaoa. 


VI.  Rusine  e  Ddiam6re« 

—  Non  abballare,  Ninitte, 
Ca  n'n  i  tttmbe  da  mareti'. 

—  Ji'  nem  b6zz'  abballare  nni  rridere, 
Ca  1  mio  c6re  sta  'ppassiunate. 

L'  Am6r'  6  'ndat'  a  la  vferre, 
Ji'  spire  ch'  aretumarrd; 
Se  jji'  sap&se  la  vije, 
L'  andarrfebb'  a  retruvi'. — 

A  lu  mfezze  de  la  vije 
Le  'ngundraje  nu  ggiiivenine. 

—  Tu  dimm'  a  mmi,  bbfel  gi6vene : 
Avisse  viste  '1  mio  care  Ddiam6re? 

—  SI  ssi  cca  r  6  vvedute ; 
L'  igge  bbin'  arecunusciute. 
A  la  cchjiesa  de  san  Giicume 
L'  aldra  sire  fu  ssippillite. 

—  Tu  dimm'  a  mmi,  bbfel  gi6vene : 
'Che  ccul6r'  andave  vestite? 

—  Tutte  vestite  r6sce, 

Che  nu  signe  da  'mberat6re. 

—  Tu  dimm'  a  mmi,  bbd  gi6vene : 
Che  un6re  s*  i  state  fatte? 

—  Co'  ttrendasije  tamburre, 

'N  ildre  ttrfcnde  de  bb6n'  am6re. — 


I 


I 
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Rusina  casche  'n  dferre; 
Casche  'n  dtrre  pe'  ggran  dul6re. 
—  Sciuscii,  sciuscia,  Rusinc, 
Ca  ji'  so'  il  tuo  care  Ddiam6re !  — 
Rusina  s'  alze  da  'n  dferre; 

S'  alze  da  'n  dferr  e  ss'  abbracce  V  Amore. 

(ChUti 

NOTE. 

Cfr.  Bernoni,  Punt  IX*:  //  ritorno  dalla  guerrai—GuMK'UDVCE.k:  La  ^ 
d*  amore,  p.  270,  e  i  rai!ronti  ivi  segnad  dalle  raccolte  del  Marcoaldi 
Ferraro  e  del  Wolf.  Anche  di  questa  ballata  si  hanno  altre  variant!,  ma  1 
complete. 

(Conlinua) 


-j^+^^l*^*^ 


VEILLfiES  DE  VILLAGES. 


Les  Dayemans. 


N  donne  le  nom  dc  Dayemans  dans  I'ancicn  dep,irtcnicnt 
de  la  Moselle  perdu  par  la  France  i  la  suite  Je  la  guerre 
^^1  conrre  la  Prusse,  a  des  especes  dc  coUoques  plus  ou 
moins  rimfe  ou  assonances,  qui  sc  produisaient  au  retour  dcs  vcill^cs 
d'hlver,  appelies,  dans  le  patois  de  pays,  Coiiairails.  C  etait  sur- 
tout  dans  la  Soiree  du  samedi  que  Ton  dayait.  Une  fiUe  ou  un 
gar^on  frappait  i  la  fen&tre  de  la  pitce  ou  plusieurs  femnics  du- 
village  s'  ihaient  r^unnies  pour  travailler  et  surtout  bavarder,  en  di- 
sani:  Vtieav  vm  dayer?  On  r^pondait  de  I'interieur,  puis  les  deman- 
des  et  les  ripostes  s'entrechoquaient.  Souvent  les  questions  avaient 
pour  sujet  une  avenmre  de  le  personne  interpellec  ou  contenaicnt 
des  allusions  4  son  physique,  une  plaisanteric  sur  son  caracttre,  sur 
ses  habits...  II  fatlait  r^pliquer  en  rimant,  ou  i  peu  pres,  se  reponse. 
La  satire  6uit  plus  fr^quentc  que  la  louange  dans  ces  improvi- 
sations oil  d'ordinMre  les  lilies  montraient  le  plus  dc  vivacite  et  de 
presence  d'esprit.  Les  Dayanans  et«ient  un  veritable  epancliement  de 
verve  gauloise.  Quelquefois  le  demandeur  essayait  de  rester  in- 
connu  et  dcguisair  sa  personne  et  se  voix  pour  Idclier  une  grosse 
michancet^.  Mais  il  arrivait  que  pour  sc  venger,  1'  insuhc,  d'  uuu 
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fenetrc,  repandait  sur  Tagresseur  le  contenu  d'un  vase  peu  par- 
fume.  Les  Dayemans  paraissent  remonter  loin  dans  le  pass£.  M.  F. 
Bounardot  en  a  public  dans  !\Celusim  (p.  510)  un  certain  nombre 
tires  d'unc  manuscrit  focecuti  i  Metz  au  XV*  sifecle  et  dont  par  la 
forme  et  ^uvent  par  le  fond  semblent  procWer  les  Dayemans  mo- 
dernes.  Les  Dayenians  furent  sans  doutc  jadis  un  des  amusements 
des  classes  superieures.  Les  pieces  que  M/  de  Montaiglon  a  pu- 
blics sous  ce  titre:  D//:j  et  rentes  d'amoiir  (Reaieil  de  poisies  frangaises 
des  quit^^ihne  et  sei:i^ihne  sikJes^  t.  V),  rappcUent  beaucoup  les  Da- 
yenians,  Comme  ces  derniers  bon  nombre  de  ces  pieces  d^butent 
par  des  noms  de  plantes  ou  de  fleurs: 

Je  vous  vends  la  blanche  laituc 
Eh !  faui  —  il  que  Ton  s'  evcrtuc 
De  bien  aimer  un  bon  ami ! 
Plein  de  beautt^,  non  endormi, 
Puisque  sa  saison  est  venue? 
Je  vous  vends  le  pomme  d'  orange... 
Je  vends  la  fleur  de  jolibois...  etc 

II  y  a  dans  ces  premiers  vers  contenant  le  nom  d'une  plante, 
d'une  fleur,  une  ressemblance  avec  les  conmiencements  de  beaucoup 
de  Stornelliy  et  nous  remarquerons  encore,  en  passant,  que  plu- 
sieurs  chants  roumains  —  ceux-14  ^piques  —  ont  un  dibut  du  m&ne 
genre,  mais  sans  relation  avec  le  reste  de  la  pi^ce:  Feuilles  vertes 
de  la  platite  satwage,,.  Feuilles  vertes  d*  ivraie... 

Les  Dayanans  que  nous  avions  d'abord  cru  propres  i  la  Lor- 
raine iitaicnt  (ividemment  en  usage  aussi  dans  d'autres  provinces.  On 
lit  dans  le  Catalogue  de  VioUet  Leduc  un  extrait  des  Adevinaux 
amoitrenx :  «  Je  vcuil  maintenent  reciter  plusieurs  demandes  et  a- 
dcvinaillcs  que  soloient  faire  les  jeunes  compaignons  aux  matrones 
ct  aux  filles  ez.  assemblies  qu'  ils  faisaient  aux  longues  soirte 
d*  hivcT  (t.  II,  p.  135)  ».  Dans  le  prologue  des  Escraignes  dijon- 
fiaises  (Rouen  M.  DCXLVIII,  p.  4),  Tabourot  parle  des  veillies 
oil  sc  rassemblaicnt  les  pay^annes  et  ajoute:  «  Elles  vont  d'E- 
ficraiKUcs  ;\  autres  se  visiter  ct  li  font  des  demandes  les  unes  aux 
autt'c.s».  A  CCS  allusions  d  des  pieces  analogues  aux  Dayetnans  ]oi' 
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gnons  encore  quelques  indications  trouvies  dans  VHistoire  des  li- 
tres populaires,  Dans  ce  curieux  ouvrage,  M/  Charles  Nisard  parle 
des  VeillUs  du  village,  almanach  imprim<^  tour  i  tour  d  fipinal,  d 
Troye  et  i  Montbelliard :  «  Plusieurs  filles ,  dit  le  pr&imbole  dc 
ces  almanachs,  se  riunissaient  le  soir  dans  la  maison  d'une  fermitre 
et  racontaient  en  travaillant  des  historiettes  d'  amour  et  elles  pas- 
saient  ainsi  agrt^ablement  leurs  veillt^es  ».  M/  Nisard  aioutc,  en 
continuant  son  analyse  du  petit  livre:  «  Plusieurs  fois  les  gar- 
50ns  interrompent  les  filles  pour  conter  eux  aussi  leurs  histoires 
et  ce  que  Tauteur  appelle  des  Dayeries,  Ces  dayeries  consistent  dans 
des  questions  plus  ou  moins  bizarres  i  r&oudre,  dans  des  enigmes 
i  deviner.  Le  fond  n'offre  rien  qui  ne  soit  decent  et  moral;  mais 
cela  manque  un  peu  de  sel.  Ce  n'  est  pas  li  une  acadimie  de 
beaux  feprits  et  n*  est  pas  non  plus  une  cour  d*  amour,  bicn  que 
les  sujets  qu'  on  y  traite  n'  aient  rapport  qu'  d  V  amour;  mais  c'  en 
est 4  coup  sur  une  reminiscence,  une  imitation  faible,  d^coloreo. 
L'institution  a  passe  des  nobles  chatelaines  aux  villageoises  »  (Hist, 
des  livres  pop.,  t.  I,  p.  246).  On  voit  que  les  Dayeries  n'  ^taient  pas 
autres  choses  que  nos  Dayemans,  seulcment  les  pieces  qu'a  en  vuc 
M/  Nisard  om  une  moralitt^,  une  d^cence  que  les  T)ayetJians  n'of- 
frent  pas  toujours.  Donnons  quelques  vers  de  ces  sortes  d'  impro- 
visations qui  manquaient  i  notre  premitrc  Edition  des  Chants  po- 
pulaires du  pays  Messin  et  qui  se  trouveront  dans  la  seconde. 

I. 

—  Vlcuve  dayer  ?  (i) 
—  De  quoi  ?  —  D'  amour, 
Puisque  d'  amour  vous  voulez  parlcr, 
Ditcs-moi  ce  que  c'est  que  d' aimer? 

II. 

Je  vous  vends  le  feuille  de  persil  sauvagc 
Qpi  est  dans  notre  massage  (2). 


( t )   Voulez-vous  cUyer  ? 

(2)  Fenne,  maison  de  campagnc. 
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—  II  y  a  autant  dc  ni....  et  de  p....  dans  votre  parentage 
Que  dc  fcuilles  de  persil  dans  votre  massage. 

III. 

Je  vous  vends  la  feuille  dc  veigne  (i). 

—  Le  plus  beau  de  votre  compagnie  a  la  tegne. 

IV. 

Je  vous  vends  les  remoris  (?) 
Qui  sont  dans  note  jaidi  (2). 

—  Si  les  gar^ons  le  sevaime  (5).  ils  y  courrint  (4), 
Plutot  qu'  au  motin  ($). 


V. 


Vous,  la  jeune  bacelle. 
Qui  faites  des  raies  sibelles  (6), 
£t  de  si  beaux  chignons, 
Vous  avez  autant  de  poux  ct  de  lentes 
Que  notre  vachc  depoils  sous  le  vente  (7). 

VI. 

Je  vous  vends  la  grosse  Babct 
Qui  attend  son  gahnt  dans  b  ruellc, 
Dont  sa  Manian  lui  cherche  querclle. 

—  Mieux  vaut  voir  son  amant  a  niidi. 
Que  Tattendre,  comme  la  Bibi, 

Dans  son  lit. 

VII. 

Je  vous  vends  le  Pierre  qui  ne  bouge 
Que  pour  aller  au  cabaret  sc  faire  le  nez  rouge. 

—  Toi,  quand  tu  va>  au  cabaret 
Tu  bo  is  cbopinc  s^ins  payer. 


(2t  jiriin. 

.;)  A  lV--*s- 

^^')  Dc  >i  S:r<'«  nr\-s  a.iD»  vo?  ch:v«".x 
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VIII. 

Je  vous  vends  mon  tour,  mon  joli  tour, 
Les  cordes  sont  d'  or. 
Jamais  mon  tour  n'  a  fait  autant  de  tours 
Qjuc  j'  aime  mon  amant  par  amour. 

IX. 

—  Vous  qui  Stes  si  savante,  pourriez  vous  mc  dire  un  jour, 
Combien  il  faut  de  boulcs  de  neigc  pour  chauHer  un  four? 

—  II  faut  autant  de  boules  de  neigc  pour  chaufTer  un  four, 
Qm'  il  faut  de  graines  d'  amour  pour  s'  aimer  un  jour. 

X. 

—  Madame  qu'  hes  si  savante,  pourriez  vous  me  dire 
Combien  il  faut  de  briques  dc  savon 

Pour  paver  la  ville  de  Lyon  ? 

—  II  faut  autant  de  briques  de  savon 
Pour  paver  la  ville  de  Lyon, 

Qp*  il  faut  de  graines  de  ris 
Pour  paver  la  ville  de  Paris. 

XL 

—  Si  votre  amour  ^tait  sur.  un  poirier. 
Comment  feriez-Vous  pour  V  embrasser  ? 

—  J'  irai  de  branche  en  branche,  de  branchctte  in  branchette, 
Et  j*  embrasserais  mon  amant  a  la  pincette. 

XII. 

Je  vous  vends  mon  tabliet  dc  soie, 
Qui  est  pli6  devant  moi. 
En  fil  d'  or,  en  fil  d'  argent, 
C'est  mon  amant 
Qui  m'  en  a  fait  present. 
La  veiUe  de  son  enterrement. 

XIIL 

Je  vous  vends  V  or  ct  la  couronne; 
On  dit  que  les  taillcurs  sont  des  gentilhommes. 

Arch,  per  h  trad,  pop,  —  Vol.  L  1 3 
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Toutes  filles  qui  les  cpouscront 
Dnmcs  ellss  devicndront. 

XIV. 

Je  vous  vends  le  chaudron  de  fcr 
Jc  suis  fille  de  qualitc. 
11  faudrait  un  garden  de  grand  heritage 
Pour  m'  avoir  en  manage. 

XV. 

Je  vous  vends  je  ne  sais  quoi, 
Dites-moi  la  raison  pour  quoi 
L*  Amour  vous  tient,  1'  Amour  vous  mfene, 
L'  Amour  vous  fait  souffrir  grand  peine  ? 

En  voili  assez  pour  donner  Tidie  de  ce  qu'  itaient  les  Daye- 
mans.  Je  dis  Haieni  car  depuis  la  guerre  de  1870,  depuis  Tannexion, 
ils  ont  disparu.  Je  tcrminerai  cejte  note  en  remarquant  que  les 
Dayemans  semblent  inconnus  dans  les  villages  de  langue  allemande 
de  r  ancien  dipartement  de  la  Moselle ,  mais  qu'  on  en  trouve 
quelque  chose  en  Prusse  dans  certains  villages  des  bords  de  la 
Sarre,  sous  le  nom  de  Jtti  de  !\OiUerchen.  Dans  les  soirees  d'hiver, 
une  jeune  fille  s'approche  d'une  maison  oil  se  tient  une  veillie,  elle 
frappe  au  volet  en  disant:  —  Mntterchen  (petite  maman).  On  ouvre 
la  fen^re  ct  V  on  demandc  ce  qu'  il  y  a.  La  jeune  fille  contrefait 
sa  voix  et  ripond:  «  Petite  maman,  donncz-moi  un  mari  ».  Quel- 
quefois  le  dialogue  a  lieu  en  vers.  On  se  consulte  ct  Ton  adjuge  ii 
la  jeune  fille  un  vieux  cilibataire,  un  ivrogne,  un  veuf,  un  personna- 
ge  ridicule.  La  meme  sc^ne  recommence  dans  les  maisons  voisines. 

C.^'   DE   PUYMAIGRE. 


PROVERBI  MARCHIGIANI. 


Citta,  Paesi,  Nazioni. 


16  Marca  se  gira,  e  piii  Marchigiani  se  troa  (si  trova). 
£  schema,  e  pud  suonar  lode.  I  Marchigkni  infatti  furono,  e 
sono  tunora  in  generate,  mal  conosciuii  e  peggio  giudicati  dalle 
altre  genti  italiche.  Chi  !i  Mccia  di  soverchia  remissione,  d'indole  poco  a- 
peita  ami  simulata  o  a  diritiura  di  slealtd,  erra  di  gran  lunga.  II  march!' 
fpano  k  invero  pill  propenso  alia  tcmpcranza  «  alia  remissione  chc  alia 
pronteua  e  airardimento:  t  soverchiameiite  prudente  e  circospetto  si,  ma 
non  simulato,  non  sleale. 
Maichigiani  magna  polenta. 

La  polenta  i:  pur  troppo  nelle  Marclie  il  nutrimento  principale  delta 
genie  del   contado  e  delle  cUssi  operaie.   Abbiamo  anche  un  canto  che 

lA  lifiiiia  cc  it  magna  la  puUitIa: 
1  Marebigiaai,  che  lie  iiiagaa  tanta, 
]'  lyuKU  VappttUo,  t  It  'niormeula. 

Asino  de  le  Marche. 

Cosl  si  dice  di  noi  in  Ronugna  e  aluove;  e  il  motto  usasi  altresl  Rgu- 
ratameoie  per  signlficare  un  idiota.  Certo  di  asini  ve  iie  sono  tra  noi  come 
da  per  mno;  ma  piano  a'  ma'  passi,  diceva  c(riui. 


Ancona ; 

*N2  razza  buzzarona. 


80438*^ 
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Soman  ^f  Ailcocu. 

Mo^ca  pesd  (T  Azcoca. 

Css  .Scesi  A  Faibraso.  V.  Mjjuxuldi,  voL  5*  deUa  Guida  e  Siatistica 
£  inesci  csta.  rsel  ci?s£ok>:  Dispeiii;  donde  ho  tratti  piu  allri   proverbi 

Ancccirm  razza  i'  ecreL 

ArcrrLi  i  li  cir^  =:^c?r.giirj .  ove  gli  Ebrei  sono  forse  in  maggior 


Una  rur^  yt  Cnm^n^ 

:d  nelli  Dfscrittioiu  di  tutta  Italia;  il  quale  af- 


crs;  .£r^  zsl  volgo;  nu  a  me  non  sowiene  d'avcrlo  inteso. 

Si  lesi  iv«ss<i  1  pcrto, 

E  Ic  ss  S?;  rrcsse  =  ilrre  dtLi  della  provinda.  Ma  col  se,  si  pu6  qui 
I  c<:sa  rxi^rtx  ossst^mt^:.  rxcrcrebbesi  il  mondo  in  un  fiasco.  Smiile  pro- 
rcrcn?  i«£  rsscc  e  h:  zso  «ar«,^  mutandis  anche  altrove  in  Italia. 

A*cjtc  ==scrs  rAsccoi  irirso  in  tempi  andad  piii  scarse  di  quelle  delle 
c::ta  c:rc:trTN:^:x:  its  il  Kvca'i  del  vino,  che  a  lesi  e  altrove  conteneva 
><r  *i>^c  c:  ^ctrc"  •:  in  .V=co=Ji  soltanto  quattro  e  mezza.  II  proverbio, 
^>c  s  ;£s:  sxvisxro  £ci:riiin:es:e,  ^gnifica  con  molta  evidenza  d'espres- 
xc.K  .*  -!  cctr;r.ir5c  o  c;stlcb5:   cosa  che  s'  avvickia  al  contrario  di  quel 

v^.\x*  .\o*v'     -  M.ctucs;cur:»  c  naescUo  del  Mandamento  d'Ancona. 
\'  ^  ^Cv^-i:  a  ;^vvr  >Ji  npa; 

I «  NStfw  .M-^:  ^^  ^^»^.^  rrK'»\^crhio  i  divulgatissima.  Nella  seconda,  che 
x"  *•*  ^^^s^v'ic-t  ^*vtl  3wt:v>.^;wi.  si  vuolc  schernire  place volmente  quel  di 
\  nV*  *^  vH^v<l  c-v  ^^Je^^  tss^txV  Rvvca  contrada;  col  qual  nome  continua 

y>«^^^x<^  ^  ^«Mi  jB^'^^  ^s>r^au  tra  lesi  e  Ancona,  fiorcntisstma  d*in- 
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dusirie,  per  Ic  quali  ogni  giorno  piii  va  crescendo.  L*6  vicinissimo  il  fiumc 
iesino:  1' attraversa  un  ragguardevole  torrcnte,  il  Triponzo ,  e  le  corre  a 
fianco  un  canale  derivato  dal  fiiime  suddetto.  Da  siffatta  quantity  di  ncque 
deriva  Tepiteto,  che  Tanimosit^  o  il  mal  talento  dd  vicini  nffibbi6  gii  ai 
suoi  abitimti. 


Coluntacci  de  Frabbrii. 
Magnasardelle  dc  Frabbrii, 
Magnapipicchiotto  de  Frabbrii. 
Fabrianesi  magnagatti. 
Fabrianesi  de  du'  facce. 

Sono  i  Fabrianesi  detii  coluntacci,  quasi  cola-unto  pel  mcstiero  da  essi 
larganienle  esercitato  di  conciapelli :  magnapipicchiotto  pel  molto  uso  che 
fanno  o  che  facevano  di  came  di  pecora  (pipicchinoHo);  c  de  du'  faccc  dal 
nome  del  fiume  Giano,  che  scorre  presso  la  citti.  Gli  altri  epitcii  non  hanno 
bisogno  di  spiegazione. 

Chiappe  de  Fabriano. 

«  Antica  e  divulgaiissima  c  siffatta  csprcssione,  registrata  cziandio,  ma 
in  senso  basso,  da  un  dizionario  francese;  e  Fahrian  e  Sior  Fabrian  in  diu- 
letlo  milanesc  e  veneto  vale  deretano.  La  veriti  per6  e  che  un  talc  istru- 
mento  chiappe  da  chiappare,  o  tanaglie  a  massello,  era  anticaniciuc  lavo- 
fjto  dai  nostri  fabbri-ferrai  con  tutta  perfejione,  e  sc  ne  spedivi  un  buon 
numero  anche  in  lontane  parti,  facendosene  sufficiente  commcrcio.  Da  quc- 
sto  nome  di  strumento  il  traslato  allc  natiche  col  motto  di  Fabriano  e 
Taltro  proverbiale:  Da  Matclica  a  Fabriano  —  CV  una  sola  stcsa  de  mano — 
che  si  pronuncia  toccando  prima  colla  mano  la  fronte,  poi  il  postergalc  ». 
Marcoaldi,  Op.  citata. 

Annebbiati  d'  Arcigni. 

Arcignano  villa  del  Fabriancse. 

Bniciapilato  d'  Attiggio. 

Altra  villa  c.s.  sul  luogo  dcirantico  municipio  romano  di  Aitidio. 

Scrosciafae  (fave)  de  Bastia, 
La  pill  trista  gente  che  ce  sia. 

Castello  c.s.  antichissimo. 

Littighl  (litighini)  de  Caccii. 

Cacciano,  villa  c.s.  e  gid  castello  fondato,  crcdesi,  da  Pisani  fuorusciti 
nel  1 1 28.  Marcoaldi,  Op.  citata. 

Ranocchiari  de  Campodiegoli. 
Ricottari  o  Magnaricotte  de  Campodonico. 
Viile  C.S.*  povcrissime. 


102  ARCHIVIO    PER  LE  TRADIZIONI  POPOLARI 

Chi  vuo  vedfc'  le  mimmole  belle, 
II  dl  dc  I'Ascensio  vada  a  dncelle. 

Cancelli,  castello  c.s.  e  sul  coniine  della  Marca  coll*  Umbria. 
II  giomo  deli'AsccQsione  vi  ha  una  fcsta  molto  frequentata. 

Sorchie  de  Gintia. 

Villa  distrutta  nel  territorio  c.s.,  della  quale  rimaoe  solo  qualche  cosa. 
Sorchie  son  dette  tra  noi  Ic  femmine  da  sorci;  e  al  luogo  suddetto  h  ap* 
plicato  tal  nome,  come  per  dire  die  e  una  topaia. 

Grattasassi  de  Castelletta. 

Castello  cs.  tra  i  monti:  gid  possesso  dd  Signori  di  Roveliooe. 

Porcinaia  de  Cerreto. 
Acciaccafie  de  Cerreto. 
Somari  de  Cerreto. 
I  Cerreti, 

Falli  a  ppezzi  e  dilli  ai  ci  (capti). 

Cerreto  d'  Esi  comune  del  mandamento  fabrianesc. 

Magnacerase  de  Cer&sola. 
Scarpe  grosse  de  Coccore. 

Altre  ville  fabrianesi  poverissime. 

Somaroni  de  CoUamato. 

Castello  del  distretto  cs.  fabbricato,  credesi,  dagli  Attidiati  dope  la  di- 
struzione  della  loro  dtti. 

PelapoUi  de  Collegijoni. 

Scarpo  de  CoUegijo. 

Birocci6  del  Cupo. 

El  Cupo  non  sa  '1  credo. 

PelapoUi  de  Marischio. 

Macchiaroli  (dalle  macchie)  de  Melano. 

Somarari  de  Mebno. 

Cchiappa  sorci  dc  Moscano. 

Altri  piccoll  e  poveri  luoghi  dd  distretto  fabrianese. 
Arfumati  de  Nebbid. 

Villaggio  cs.  Arfumati  son  detti  forse  dal  brudar  paglia.  Cfr.  il  sicuk>: 
CaJamigttari  affumati,  —  Pitre,  Proverhi  siciUani,  vol.  5*. 

Acciaccinoce  de  Patemo. 
Quel  che  se  fa  a  Paterno, 
Non  sc  fa  manco  a  T  inferno. 
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Villa  C.S. 

Magna  orzola  de  Porcarella. 
Culgiacci  de  Porcarella. 

Villa  id.  Non-  so  spiegare  il  signiBcato  delta   parola   Culfriacci;  ne  lo 
spiega  il  Marcoaldi. 
Precicchii ; 
Falli  a  ppezzi  c  d^Ui  ai  dC: 
DMli  ai  ca'  e  dilli  ai  lupi, 
Precicchii  baron  cornuti. 

Di  Precicchie,  castello  c.s. 

Lumaconi  de  Rocchetta. 
Gatti  de  San  Donato. 
Frustati  de  San  Michele. 
Serradica; 

Poco  pane  e  vino  cica  (nulla). 
Valle,  Serradica  e  Caccii  (CacciamJ, 

Lesti  de  ma'  (mano). 
Pocciacapre  de  Vallemontagna. 
Lumacai  de  Valleremita. 

Cavaciocchi  (locchi,  pedali  d'  albert)  de  Vari  (Varano). 
Viacce,  Rucce  e  Bastla 

La  piu  trista  canaglia  che  ce  sia. 

Tutti  paeselli  anch'  essi  e  ville  del  contado  di  Fabriano,  per  lo  pid  tra  i 
monti  e  assai  rozzi. 

A  Filottri  se  semina  la  cicerchia  e  nasce  i  ladri. 

Filottrano :  ^Cons  filiorum  Optrani.  Piccola  citti  tra  lesi  e  Maceraia. 


Ai  lesini  guardali  nei  pii 

Che  'ntelle  ma'  ce  se  guarda  da  sh. 

o  piu  apertamente: 
lesini^ 

Ladri  e  assassini. 

e  anche  rincarando  la  dose : 
A  lesi  se  semina  i  fagioli,  e  nasce  i  ladri. 

N6  qui  6  tutto  : 

lesini, 

Caccia,  comi  e  burattini. 
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lesini  magnacavalli. 
Asini  d'  oro  de  lesi. 

Motto  volto  a  ferirc  certa  Nobilt;\  e  grassa  borghesia,  die  non  vale  per 
altro,  so  non  per  le  ereditate  ricchezze. 

A  lege  (lesi) 

Le  zucche  grossc  come  le  chiegie  (le  chiese). 

al  chc  si  aggtunge  da  alcuni: 

E  si  ce  pida  (piova) 

Lc  fa  grosse  come  Santa  Maria  noa. 

S.  Maria  la  Nuova,  pacscllo  prcsso  la  ciitA  suddctta. 
Quest' ultimo  proverbio  trova  poi  conferma  nel  seguentc: 

Le  zucciic  de  lesi, 

I  stllcri  (sedani)  de  Cingoli, 
I  gobbi  (cardi)  de  Macerata. 

Tre  rariti  agricolc  dclle  Marchc. 

Castclbelll, 

Non  vale  'n  quadri. 

Castclbcllino,  corruzione  di  Castclghibcllino,  pacscllo  ncl  mandamento 
di  Icsi. 
Castelpii, 
Non  vale  'na  zampa  de  ca'. 

CastelpLinio  giA  soggetto  anch*csso  a  lesi,  ora  appartcnente  al  manda- 
mento di  Montccarotto. 

Castclli'  (di  Castdplanio) 

Pija  la  m....  co'  le  ma\ 
Clii  vuo'  vcdt'  le  belle  de  Castclpii, 

Ce  vaga  '1  giorno  de  S.  Biagio  e  S.  Bastii. 

In  cui  cadono  lc  due  principali  ficrc  del  pacsc. 

Maiolati,  tutti  spiantati. 
Maiolati,  *na  niassa  de  ladri. 

Importantc  ostcllo  del  mandamento  di  lesi  c  patria  di  Spontini. 

Maiolaii,  Montorobcrto  e  CastolbcUi, 
Dio  li  fccc,  0  po*  li  malcdi. 
r.  per  non  falli  porti'  via  dal  diiolo, 
PoCi>  pill  1,\  CO  tabbrico  S,ni  Paolo. 

I  no  primi  pacsolli  qui  nomir^iv.  son^**  tutn  sull*  istcsso  colle  e  a  po- 
chiNsinvt  disT;\!KA  iV.t  loro:  rulziniv^  in  un  Ci^Ue  opposto  e  non  molto  lungi. 
II  piovcrbiv>,  va  d.v  s^,  ^^  in  boccA  di  ouclli  di  S.  Paolo. 
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So'  dal  Massaccio, 
Quel  che  me  fai  t'  arfaccio. 

Massaccio  grossa  terra  del  mandam.  c.s.,  ora  Cupramontann,  dal  nome 
dell*antica  dtt^  etrusca,  che  sorgeva  nel  suo  territorio. 

Notisi  la  singolare  corrispondenza  di  tal  detto  col  seg.  siculo:  —  Su'  di 
la  citati  di  Milca^iu  —  Zoccu  (o  Comu)  viju  (0  mi  diciti)  fari,  iu  fa\:^u, 
PiTRE,  Proverbi  sicil,,  vol.  3. 

Monteroberto, 

Un  mezzo  deserto. 

£  il  Monteroberto  (Mons  rupertus)  nominato  poco  sopra;  detto  un  mezzo 
deserto  dall'essere  neirintemo  poco  popolato. 

Uno,  due  e  tre; 
Monro,  San  Marcello  e  Belvedi  (Belvedere). 

Castelll  sulle  alture  a  tramontana  di  lesi,  vicinissimi  fra  loro. 

Poggiocupo, 

Tre  gatti  e  'n  lupo. 

Perch^  poverissimo  d'abitanti.  £  un  piccolo  villaggio  presso  Cupramon- 
tana,  il  proprio  nome  del  quale  sarebbe  Poggio  cupro. 

Rosora, 

Pija  le  pera,  e  po'  le  fora :  / 

Le  mette  su  'n  cima  de  'n  piro, 
E  je  fa  fa'  ziro,  ziro. 

Rosora  ^  un  antico  castello  glk  soggctto  a  lesi  e  ora  nel  mandamento 
di  Montecarotto.  II  proverbio  intend e  di  metterlo  in  ridicolo  coll'  attri- 
buirgli  un  giuoco  da  bambini,  che  6  il  far  girare  delle  pcre  o  altri  pomi 
sulla  cima  d*  un  bastoncello. 

Santa  Maria  nova, 

Chi  non  ce  porta  non  ce  trova. 

Allro  castello  del  distretto  iesino  fondato  nel  sec.  XV  da  una  colonia 
di  Lombardi.  Lo  schemo  che  gli  si  fa  fe,  come  tanti  altri,  obbligato  dalla 
rima.  Vedi  appresso  il  detto  relativo  ad  Offagna. 

San  Paolo  tonno,  tonno  (tcmdo) ; 

'    Che  de  gra*  ne  pu6  fa'  'n  tonno  (un  tondo,  un  piatto) 

E  si  non  fusse  i  frutti, 

Cascaria  morti  tutti. 

Castello  cs.  fecondissimo  di  frutta  in  ispccie  primavcrili. 
Scisci^, 

Tre  gatti  e  'b  ca*. 

Arch,  per  le  trad,  pop,  —  Vol.  I.  14 
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Scisciano,  paesello  gi^  feudo  ddla  Badia  d\  S.  Elena,  ora  appodiato  a 
Maiolati.  Cosi  si  dice  di  esso  per  la  sua  estrema  scarsezza  di  abitand. 


Chi  va  a  Loreto  e  non  passa  a  Sirolo, 
Vede  la  madre  e  non  vede  '1  fijolo. 

A  Loreto  ^,  come  ^  noto,  la  S.  Casa  della  Madonna;  e  a  Sirolo,  pae- 
sello presso  Ancona,  un'  antica  e  molto  venerata  immagine  di  Cristo  cro- 
cifisso.  Vedi  al  proposito  i  due  proverbi  siciliani  relativi  a  Palermo  e  Mon- 
reale  in  Pitre,  vol.  3. 

Osimo  bello, 

Castello  ( Castdfidardo)  segreto, 
Chi  vdle  i  ladri  che  vaga  a  Loreto. 

AUusivo  r  ultimo  detto  ai  ladruncoli ,  che  derubavano  una  volta ,  son 
so  se  pill  ora,  i  visitatori  dclla  S.  Casa. 

Andare  a  Loreto. 

Modo  proverbiale,  che  si  usa  per  mangiare  a  scrocco  o  godere  di  qual- 
siasi  vantaggio,  che  ad  altri  importi  spesa.  «  Q^iesta  espressione  farebbe 
credere,  osserva  il  Marcoaldi,  che  TAmministrazione  della  Gisa  di  Loreto 
negli  antichi  tempi  porgesse  a  coloro,  i  quali  visitavano  quel  Santuario, 
un  qualche  cibo  gratuitamente.  Lo  che  rammenta  Ic  note  sporttUe  dd 
Romani ». 

Osimani  senza  testa. 

Neir  atrio  del  palazzo  comunale  di  Osimo,  sono  parecchie  statue  ro- 
mane  prive  tutte  della  testa.  Di  qui  il  detto,  che  corre  rispetto  agli  abi- 
tanti  di  essa  cittii  per  tutta  la  Marca. 

Osimani  senza  testa, 

Bacia  '1  Cristo  a  la  riversa; 
Quanno  seme  V  Anconitani, 
Casca  morti  V  Osimani. 

Gli  ultimi  vcrsi  alludono  alle  contese  mcdiocvali  tra  Osimo  e  Ancona. 
Quanto  ai  primi  cfr.  il  seg.  proverbio  siciliano:  —  Trapanisi  arma  persa, 
—  Porta  Crista  a  la  riversa, 

V  Osimani  e  Romani  tutti  un  discu6rso. 

Tutta  una  parbta.  Vanto  che  si  dinno,  non  molto  a  proposito,  gli  Osi- 
mani stessi,  stimando  forse  che  il  loro  estremo  schiacciare  gli  ^  e  gli  0 
possa  paragonarsi  all'or^  rotunda  della  parlata  romana. 

Offagna, 

Chi  non  ce  porta  non  ce  magna. 

Offagna  nel  mandam.  di  Osimo.  Vedi  addietro  il  proverbio  relativo  a 
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S.  Maria  nuova.  In  Sicilia  (Pitre,  Prov,,  vol.  $•):  A  la  funmcu  di  Gangi 
—  S*  ^tm  cci  parti,  neitti  maftci. 


Sassoferrato, 
Sozzo  e  ferrato. 

Ingiuria  derivata  dal  nome. 

Ecco  '1  borgo,  ecco  '1  castello, 
E  Sassoferrato  nd6  ello  ? 

La  dtt4  di  Sassoferrato,  piccola  ma  rinomata  per  esser  patria  di  Bartolo 
e  del  celebre  pittore,  che  6  pi6  conosciuto  col  nome  del  luogo  natale,  si 
compone  appunto  di  due  parti:  il  borgo  nel  piano  e  il  castello  nel  colle. 

Sassferrato  dal  bisbijo, 

Tutti  i  giorni  fa  '1  consijo; 
E  non  sa  quel  che  se  fa, 
Cresce  '1  vi'  e  cala  '1  pa'. 
Scappa  fdra  caballino 
Cresce  '1  pa'  e  cala  '1  vino. 

II  Caballino  nominato  nel  quinto  verso  fu  forse  un  primato  della  citt^. 

Arcevia  per  ciarli', 
Fabriano  per  canti', 
Sassferrato  per  meni. 

Vale  a  dire  son  buoni. 

La  ragi6'  de  Sassoferrato, 

Chi  ha  da  avfe'  va  carcerato.  ^ 

Un  tal  detto  par  che  abbia  avuto  origine,  cosi  il  Marcoaldi,  da  ci6  che 
anticamente  in  questa  cittii  allorch^  un  creditore  non  poteva  riavere  il  suo 
dal  debitore  solvibile,  costituivasi  cgli  stesso  in  prigione,  ove  in  forza  degli 
Statuti  local!  doveva  essere  mantenuto  a  tutte  spese  del  debitore,  finch^ 
questo  non  avesse  soddisfatto  ai  suoi  obblighi.  E  pare  ancora  che  gli  stessi 
Statuti  determinassero  Tindennitd  quotidiana,  varia  a  scconda  del  ceto,  a 
cui  il  creditore  apparteneva. 

La  Genga, 

Chi  ha  le  bastonate  se  le  tenga. 

Antico  e  celebre  castello  gik  feudo  dei  conti  di  questo  nome  e  soggetto 
a  Fabriano:  ora  compreso  nel  mandamento  di  Sassoferrato. 

Genga  per  forza. 

£  espressione  storica,  c  si  usa  quando  vuoisi  esprimere  il  sopportare 
una  cosa  o  il  sottomettersi  contro  volonta.  La  Genga  negli  anoi  1534  e 
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1536  voile  scuotere  il  giogo  di  Fabriano  e  reodersi  indipendentc :  ma  i 
Fabrianesi  confermarono  in  essa  i  diritd  di  dominio  con  i  feroci  argo- 
menti  medioevali:  i  saccheggi,  gl*  incendi  e  le  uccisioni.  V.  Marcoaldi, 
Op.  dtata. 

Contrabbandieri  de  Serrasanquirico. 
Polverari  de  Serrasanquirico. 

Serrasanquirico  castello  importante  del  Fabrianese  alle  falde  dell*  aspra 
montagna  della  Rossa.  I  proverbi  sono  allusivi  al  contrabbaodo  delle  pel- 
veri  piriche,  che  si  esercit6  quivi,  secondo  il  Marcoaldi,  in  non  piccola 
proporzione  fin  quasi  al  i860:  fabbricandosi  le  polveri  dandestinamcnte 
nelle  grotte  dd  vicini  montL 

Si  ci  hai  'na  iija  bella, 

Maritala  a  b  Serra : 

Per  Tacqua  e  per  lavi', 

N'  ha  da  gi'  f6r  de  citti. 

Per  la  grande  abbondanza  d*acqua  e  di  ottima  qualitii,  che  il  castello 
possiede. 

U*  fonte,  u*  colie,  u'  cassero  de  6  S6re. 

Sono  le  bellezze  della  Serrasanquirico.  U*  fonte  h  la  fonte  di  piazza : 
u'  coUe  h  una  passeggiata  sotto  le  mura :  ti'  cassero  de  i  Sdre  h  V  antico 
forte,  cosl  detto  da  un  vidno  convent©  di  monache.  Cfr.  il  prov.  siciliano 
relativo  a  Gdtagirone.  Pitre,  ecc,  vol.  3*. 


Sinigaglia 

Mezz'  ebrei,  mezza  canagiia. 
E  scusate  se  h  poco. 
El  potestii  de  Senigaliia  comanda  e  fa  da  sb. 

II  motto  t  storico  e  antico.  Lo  ricorda,  se  non  erro,  il  Lippi  ncl  Mai- 
matttUe : 

Bisogtterehte  con  questa  canagiia 
Far  come  il  potestd  di  Sinigaglia, 


Ascolani  scarp6'. 

Ossia  rozzi  e  mezzo  villani.  II  detto  6  in  bocca  di  quelli  del  circon- 
dario  di  Fermo  non  molto  benevoli  verso  gli  abitanti  del  capoluogo  della 
provincia, 

Quanno  Fermo  vuol  fermare 
Tutta  la  Marca  fa  tremare. 
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Dices!  ancora  in  Toscana.  V.  GiusTi:  pag.  215;  ed  6  rifcrito  da  Lean- 
dro  Alberti  (Op.  citata);  il  quale  lo  commenta  nella  maniera  die  segue: 
«f  Et  ci6  occorrcva  dalla  gran  concordia  che  si  ritrovava  fra  la  Citti,  Ca- 
stelli  et  villc  del  suo  territorio.  Impcr6  che  occorrendo  a  fare  alcuna  espe- 
ditionc  contro  i  nemici  della  patria,  concorrevano  tutti  li  castclli  et  ville, 
et  si  appresentavano  ai  cittadini.  Et  cosi  tutti  d'un  volere  andavano  contro 
i  nemici.  Onde  non  era  tanto  potente  essercito,  che  non  havesscro  com- 
battuto  con  lui  riportandone  gloriosa  vittoria  ». 

Fermo  e  fermi'  (fermano) 
Se  Ascoli  ce  vu6  sta'. 

Corregge,  temperandone  V  ardiiezza,  il  soprallegato;  ed  ^  allusivo  .lila 
discordia  tra  i  due  luoghi  cominciata,  sembra,  al  tempo  di  Fcderico  II 
per  la  rocca  alia  foce  del  Tronto. 

Lu  campan6 :  lu  jir6, 

La  villa  e  lu  pono  de  Paccaro 

E  le  pocce  (le  inamineUe)  de  luditto. 

Sono  le  rariti  di  Fermo.  Lu  campano  k  il  campanone  della  cattedrale : 
hi  jird  il  celebre  girone  o  girifalco,  ov'  era  giA  il  castello,  e  d'  onde  per 
la  sua  elevata  posizione  si  ha  una  svariata  e  magnifica  prospeitiva  di  larga 
pane  del  paese  circostante:  la  villa  ecc,  la  villa  della  illustre  famiglia  dci 
Paccaroni,  posta,  come  la  cattedrale,  nel  girone  stesso.  Deirultima  raritii, 
umoristica  e  variabile  secondo  i  tempi,  non  saprei  dare  la  spie^izione. 

Fermani  marguttari  o  margutti. 

Stupidi. 

Cerreto  e  Francavilla, 

Non  pott  'cchiappi'  *n'  anguilla, 

Cerreto  e  Francavilla  d*  Ete  paeselli  del  circondario  di  Fermo. 

Munti  Ciberto  cucciolo, 
Tutta  la  notte  fa  rumo'. 

Monte  Giberto  castello  c.s.  --  E  detto  cucciolo,  perche  le  sue  case  stanno 
tuttc  raccolte.  Qjuanto  al  far  rumoremi  si  spiega,  perche  gli  abitanti  sono 
maldicenti. 

Munti  Ciberto  coperto  de  tegole, 

Dentro  e  fori  tutte  pettegole: 
Conferma  il  dettato  precedente. 

Monturi  cupeno  de  stracci. 

Monturano  castello  anch*esso  della  Fermana:  coperto  de  stracci,  perche 
vi  sono  molti  cenciaiuoli. 

Pedise, 

Un  forno  e  sette  case. 
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PedBo  YzHsL  C5w  2IL1  6xe  idTAso  e  pkcolissiina. 
Chi  d  ha  le  beH^  £^e  di  majiti*, 
Le  pom  X  S  Mirco  de  PoozL 

PonzoTTQ  «£  FiSnaOf  icnre  3  gtomo  «fi  S.  Marco  vi  ha  una  grossa  lienu 

Sontelpi^&s  dgnosetcL 

E  «£e£to  S.  <fad  £.  Sl  E^puSo  a  marc 

Sintdpiifiesi  fo^ctttL 

EX  S  EIpn&  morko^  iltro  pacsdlo  dd  drcondario  di  Fcrmo.  Mi  si 
spnfga^  dte  soa  chianarr  grm&etti,  pcrche  quando  si  capita  nel  luogo 
suuiiQ  mm  sR^  timatre  o  aHe  porte,  e  giodicazio  dn  passa. 


Brugndo  de  Maosnu. 

B)nxg!ioIcQL  Cost  ieoi  i  Miceransi,  perch^  dal  loro  territorio  oe  ven- 
gono  pnxiCTK  jssoi  grossif:  Ov  b»c  tre  atc^ruo  '«  se  riga  (arriva)  alTosso. 

MicoraKsi  iti  Li  bocci  iperti. 

Fccsc  p<r  t  cr^  ix^  dbe  sooa  zkI  aome  di  Macerata,  onde  la  bocca  in 
pcoQUtic&Lde  «kv<  sttre  <{ist»  oomfnoameate  aperta.  Si  narra  al  proposito 
tl  sttgUiiffidK  ;tpoii9^«  ieL  «|QaIe  b  kdooe,  che  io  ho,  ^  in  dialetto  stal- 

IT  ca^  aa  MTtfitfi  e  11  cm*  da  Tnfina 


L'n  cu'  Ja  yttLtrutiK  w*)tf  p^rtat  ^mi  ptjgwoiU  su  ra  bocca  se  'naintrd  pe* 
*!iu  >i'tniu  wV*  *'i  jitr'j,  wu\  uw  urn  dii  Ttklimti.  U*  cd*  da  Ttdinii,  che  ata 
c'l^u  At;  iVo/i;  fa  pu^ntHta^  M^mtutw  d  ULtrtru:  —  Tu  da  dd*  sat  ?  —  Zs;sif  n- 
spuHtU:  —  "iki  >AifcYf:i/a.  —  "^fii  pu^Tu^Hta  U  cusco  per  terra;  e  u*  cd*  da  Tu- 
■iHli  J  ^*^ctt/i.  f^uiltti  da  Mu^ifr-Jta  pitr  ^rfofrla  cascd\  rdomanno  a  iUu  da 
ViuiHii:  —  F  t%  Ml  <L/  iux  ^ — E  isssi  str^nu  1  d^nti  e  rispunnt:  — Da  Tu- 
AHiu  tu  ^ni^ita  'u.m  ftt  ,.i£Scv.  E  m  ca^  da  ^acerata  'rmani  sett^a  coi 
\^\\y<M<\  b^  i'  ^u   Ml  TiiiitUi  feot  i-^dfP  a  quillu  da  ^acerata,  che  i  gabbid 


Si  siisv  ^  FjL^cuuio  ski  CioKniKsi  (Camerlrs) ;  e  U  Marcoaldi  spiega: 
vv  hNvi  vv^hv  ud  ttKj>ik>-cvv>  Cimcrtr  e  Fahriancsi  vennero  alia  prova  delle 
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Cingoli,  r  antica  Cingulum,  h  una  delle  cittA  piii  elevate  della  Marca, 
onde  fu  detta  il  balcone  del  Piceno.  Ce  fa  frio,  cio6  ci  fa  freddo.  E  per6 
si  usa  anche  dire: 
Chi  vo*  provi'  le  pene  de  V  inferno, 
U  estate  a  lesi,  a  Cingoli  1'  inverno. 

Motto  che  si  ripete  per  parecchi  nltri  luoghi  d' Italia.  V.  GiusTi:  Prw, 
toscani,  pp.  212  e  Pitre:  Prov.  siciliani,  vol.  3. 

Ancora  non  fe  notte  a  Cingoli. 

Modo  proverbiale  per  significare,  che  una  cosa  desiderata  ^  in  tempo 
ancora  a  venire.  Cfr.  il  siculo:  ?sLtt/f  ^  notti  a  Ganci  e  maiicu  jornu  a 
TiJcusia, 


Matti  e  pagi  de  Matelica. 
Colonti  de  Matelica. 
Battilana  de  Matelica. 
Matelici  —  Sam'  Adrid. 

Matelica  cittA  molto  antica  nel  circondario  di  Macerata.  II  suo  nome, 
che  sa  al  volgo  come  di  pazzo,  b  usato  sovente  per  significare  la  mattia 
di  qualsiasi  genere.  Di  qui  anche  gli  epiteti  dati  agli  abitanti  di  essa  di 
matti  e  pagi  (parola  che  il  Marcoaldi  spiega  per  sciocchi).  Quanto  agli 
aggiunti  di  Colonti  e  battilana,  vedi  addietro  i  proverbi  in  dispregio  di  Fa- 
briano.  In  fine  i  Matelicani  son  detti  Santadriani  dal  nome  del  patrono 
del  luogo. 

Colferraio, 

Non  ce  spiga  manco  T  ajo. 

Villa  del  contado  di  Matelica  molto  povera. 

Allocchi  de  Cajole. 
Rubbasomari  de  Poggeto. 

Altrc  ville  c.s. 


Ladri  de  Tolentino  e  Caldarola. 

Tolcntino  cittii  nota  e  Caldarola  castello  del  circondario  di  Camerino. 


Tasconi  de  Santanatoglia. 
Voltafaccia  de  Santanatoglia. 
Colla  de  Santanatoglia. 
Santanatogliesi  magna  capra. 

Santa  Anatolia  o  Esanatolia  ncl  circondario  di  Macerata. 
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Pesaro  e  Fano, 
'Na  stesa  de  mano. 

Per  la  vicinanza  delle  due  citti. 


Fano  fli  fortezza  forte. 

t.  la  spiegazione  piu  bcnigna  dci  quattro  F,  che  sono  sulla  porta  prin- 
cipalc  della  cittd;  dei  quali  si  d.^nno  poi  altre  spiegazioni  piCi  o  meno  u- 
moristiche  c  oltraggiose. 

Matti  de  Fano. 

Forse ,  cos\  il  Marcoaldi ,  per  lo  scivolare  che  fanno  i  giovani  finest 
lungo  la  Ligia.  (V.  appresso)  ovvcro  per  Tinfiorare  della  statua  di  bronzo^ 
rapprcscntante  la  Foriuna ,  collocata  nella  fontana  della  piazza  maggiore 
della  dttd. 

Sta*  a  la  Ligia  de  Fano. 

Rimanere  senza  un  quattrino.  La  ligia  c  un  alto  declivio  artificiale  per 
cui  disccndono  le  acque  del  Metauro  presso  un  sobborgo  di  Fano.  La  me- 
tafora  sta,  come  si  vede,  nel  tirare  il  nome  suddetto  al  significato  di  11- 
scio,  pulito. 

Pergolotti  mattacchiotti, 

Pergoletti  niagnamustetti. 

Di  Pergola,  citti  piccola  ma  illustre  del  circondario  di  Pesaro. 

Serra  dci  ladri. 

Serra  S.  .-Vbbondio  paesello  del  mandamento  di  Pergola. 


I  segucnti  proverbi,  comeche  non  riguardino  citti  c  terrc  marchigiane,  sono 
tra  noi  di  uso  comunissimo. 

Matti  de  Gubbio. 

Forse,  dice  il  Marcoaldi,  per  Tavanzo  di  barbarie  o  baccanate,  che  k  la 
festa  eugubina  di  S.  Ubaldo*.  II  irasporto  cioe,  con  le  sue  famose  birete 
dei  ceri  di  S.  Ubaldo  (Socicta  dci  muratori),  di  S.  Giorgio  (Socictik  dei 
falegnami),  di  S.  Amonio  (SocietA  dei  contadini)  dal  santuario  alia  citti 
e  da  questa 

*^il  coUe  ehtto  daJ  iKato  Ubaldo 

con  continua  rapida  corsa  per  ertissimo  calle.  Ciascun  cero  ^  sostenuto 
da  ventiquattro  uomini,  oltre  ad  altri  quattro,  che  per  mezzo  di  funi  lo 
tengono  in  equilibrio. 

Gualdesi  magnapancotto. 

Di  Gualdo  Tudino  nel  circondario  di  Fuligno. 
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Noccrini  magnajande. 

Nocerini  beccamorti. 

Nocerini  bossettari  o  bossarelli. 

Di  Noccra  umbra.  L'cpitcto  di  bossettari  dato  ai  Noccrini  dcriva  dalle 
piante  di  bosso,  di  cui  e  pieno  il  montc  vicino  alia  citti,  il  quale  e  pcrci6 
dcnominato  Bosseto. 

Fuligno  dalle  strade  inzuccheratc. 

Per  Ic  fabbriche,  che  vi  sono,  di  assai  stimate  confetlurc. 
Fulignati  San  Felizii. 

San  Feliciano  c  il  patrono  della  citt;!i. 

Fulignati  razza  d'  ebrei. 
Fulignati  cuccugnai. 

Cuccugnai  per  Ic  caccie,  fernie  e  a  visco,  di  tordi  e  di  storni,  che  ivi 
si  fanno  coila  civctta  (il  cui  canto  c  detto  fra  noi  cuccagnaro)  in  gran- 
dissimo  numcro.  E  tante  sono  le  insidic  contro  i  poveri  volatili,  che  suole 
anche  dirsi:  —  Tristo  quciruccello,  che  passa  ira  Fuligno  e  Spello  —  (citti 
a  Fuligno  vicinissima).  Vedi  Marcoaldi,  Op.  cit. 

Perugini  magnalasche. 

Le  famosc  lasche  che  si  pescano  nel  Trasimeno. 
Perugini  de  due  facce. 

Da  S.  Ercolano  protettore  della  citii,  il  quale  viene  rappresentato  con 
due  facce,  perche  nella  sua  tomba  fu  unito  al  suo  corpo  quello  d*un  bam- 
bino martire. 

Non  me  dispiace  che  m' ha  menato  (in' ha  dato  le  basse); 
Me  dispiace,  che  m'  ha  detto :  Perugin  cane  arrabbiato. 

Proverbio  che  si  dice  contraffacendo  ed  csagerando  la  parlata  perugina. 

Mio  Signer,  non  tanta  fretta, 

Che  a  Perugia  se  di  V  acquetta. 

L*  acquetta  di  Perugia  h  un  veleno  noto.  La  ricorda  anche  un  canto 
umbro  della  Raccolta  del  Marcoaldi; 

E  alia  Rosalha  ^U  Imn  dato  V  acquetta 
E  si  disfa  si  ceo  we  fior  per  gelo,  ecc. 

Pill  caro  che  il  sale  a  Perugia. 

11  proverbio  ha  origine  dal  fatto,  che  questa  citti  sotto  il  pontificate 
di  Paolo  III  si  sollev6  contro  il  governo,  ricusando  di  pagare  un  au- 
mento  di  tre  quattrini  sul  prezzo  del  sale;  perche  quel  pontefice  fece  e- 
rigere  nella  parte  meridionale  di  essa  una  fortezza  (demolita  in  parte  nel 

Arch,  per  tetrad,  pop,  —  Vol.  I.  15 
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1849,  lotalmcntc  nd  i860)  con  la  scritta  in  pietra:  %Ad  reptlleudam  Tr- 
nisinornm  audaciam.- Vcdi  Marcoaldi,  Op.  cit. 

Spolcto  spoglia. 

AniiiV  (Andare)  a  Spulito. 

Non  aver  pid  denari.  E  dicesi  specialmentc  di  restare  seoza  denari  giocando. 

Norcia,  Cascia  e  Visse, 
Dio  li  fece,  e  po'  li  maledisse: 
Poi  rivolt6  la  mano, 
E  bencdisse  Matelica  e  Fabriano. 

Norcia  c  Giscia  nd  circondario  di  Spoleto;  e  Vjsso  nd  drcondario  di 
Gimorino:  luoghi  tra  monti.  Matelica  c  Fabriano  note  dtti  mardugiaoc 

Roma  per  samiti,  Napoli  per  bellezza. 

Vale  a  dire  sono  ripuute. 

Domannonnp  domannanno  se  va  a  Roma.- 
Time  le  strade  porta  a  Roma. 

Per  la  sua  notoriety. 

Chi  Roma  non  vede,  Roma  non  crede. 

l^endo  Timpressionc  che  se  ne  rice\*e  superiore  a  tutto  d6  che  se  ne 
favdli«  In  Sidlia  in  vece  si  ha  quest^  altro  proverbio :  —  Cui  Upma  vidi 
perM  U  fiJi  —  e  siniilmeate  Jaccsi  in  Toscana  e  ndl^Umbria. 

Roma  doma. 

Andxe  qucsto  ^  d'cso  ia  To5caai.  VeJB  Gr'STI,  pag.  21 5.  E  penso  che  lo 
abbiano  in^n^ntato>  i  coloni  e  gl:  opcrai,  che  si  recino  annoalmente  mas- 
iunu'  viai  ncvs^  fues:  a  Livorarc  tra  le  inura  di  queUa  mctropofi  o  nd 
latitondi  ddla  $^u  dc$olata  cfimpigna:  tomandooe  (quando  000  gfi  abbia 
iKV)>i  la  tcrribil  tebbr^  nuTenmuiu)  estecuan  e  malaticd. 

Romani. 
Lar^hi  do  Uvea,  ^trctti  de  xsujoi. 

VaW  a  d^re  cbe  Rlo!^>  pcv^menooo »  e  poco  attendooo.  In  Sidlia »  in 
l\v^"aiu  e  b  Roeu^rui  $3  J&se  il  medesano  dd  Kapokum. 

lii^^uji  u>$caiu  in  Kkci  rv^nuiu. 

ConuiKtvJU  i^^.i^a^URKsc:^  >  Rccu::^  ;<r  h  \xo  pdrl&a  cwieoa  e  propria. 

Biricchini  Jc  Bolo^nx 
Ti^jnA  e  ro^A  dc  BoIo^jl 

Va  l\v^tM  ^sk<si  —  u  |pct=r\fi=o^  va»e  a!b:i  ra  a  Boksgoa ,  la   febbrt 
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Per  conosce'  un  bolognese, 

Ce  vole  un  anno  e  un  mese; 

E  dopo  conosciuto 

Esso  fe  un  baron  cornuto. 
Dio  te  guardi  da  la  tignola, 

E  dalla  gente  romagnola. 

^onmgfiol  delta  mala  Romagiia  0  ti  giunta  0  ti  fa  qualche  magagna.  (To- 
scano).  E  ancora:  Guardati  da  Toucan  rosso,  da  Lomhardo  nero,  da  Upma- 
fftiol  d*ogni  pelo, 

Fiorentini  mangiafagioli. 

Identicamente  in  Toscana.  Vedi  Giusti,  pag.  218. 

Essere  come  i  ladri  de  Pisa,  che  '1  giorno  litiga  e  la  notte  va  a 
rubbi'  insieme. 

Si  dice  di  coloro,  che  per  fine  obliquo  fingono  di  essere  nemici,  ma 
in  realtd  sono  amici.  E  il  motto  credo  sia  comune  a  tutta  Italia. 

Vedi  Napoli  e  poi  mori. 

SuUe  porte  de  Napoli  sta  scritto : 

Gira  quanto  tu  vuoi,  che  qui  t'  aspettb. 
Napolitani  magnamaccaroni. 

Altri  motti  volgarissimi  c.  s. 


Francia,  foco  de  paglia. 

Furia  francese  e  ritirata  tedesca. 

.  In  Toscana  invecc :  —  Fiiria  francese  e  ritirata  spagnola  — 

Spagna,  tutto  magna. 

Reminiscenza  o  meglio  eco  tra  noi  dci  lamenti  dei  nostri  avi  soggetti 
al  dominio  di  quella  Nazione. 

Chi  disse  Spagna,  disse  magagna. 

Cfr.  in  Giusti  i  proverbi  toscani  sullo  stesso  argomento. 

Tedeschi  magnasego. 
Tedeschi  patatucchi. 

Vale  a  dire  mangiatori  di  patate.  E  sono  degli  oltraggi  piii  miti,  die 
appena  venti  anni  addietro  correvano  contro  di  loro  per  tutte  Ic  bocche 
italiane. 

Chi  v61e  i  Turchi,  se  li  ammazzi. 

Modo  provcrbiale,  che  si  dice  quando  altri  vuole  ad  ogni  costo  met- 
tersi  in  impaccio  con  qualche  persona  o  in  qualche  affare. 

Antonio  Gianandrea. 
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Agricoltura,  Meteorologia. 


'  VOTO  chc  ira'  provcrbi  d'ucia  nazionc  o  d'  una  prov'incia  quclli 
di  ngricuiturj,  (;>:onoTiii.i  ruralc,  meteorologia  ecc,  hinno  un  vi- 
lore  maggiorc  degli  altri  d'  aliro  argomcnto,  pcrcli^  ofTrono  ca- 
ratteri  locali  piit  spiccaii.  Da  una  raccolta  di  Proverbi  bologncsi 
da  me  faitu  da  parecchi  anni  in  qua  tolgo  i  scgucnii,  chc  non  tutti,  credo,  tro- 
vano  risconlri  in  Italia,  O  se  li  irovano,  conformano  condiziont  telluriche  non 
dissimili  da  quelle  del  Bologncsc,  c  superstiiioni  scmpre  buone  a  studiarsi.  Del 
resio  il  seguente  manipolo  di  massinic  e  »dagi  i;  Jocuniento  dc'  dlaletti  cmiliani. 


Al  zil  cm  guarda  dalhi  polver  d'  Ziiar  t 
11  ddo  mi  guard!  da  gcun.iio  nsciuiio  o 
Aria  rfissa  dclla  sira  b6n  teinip  girii, 
Avrtl  avrildn  en  t'  cavar  al  ziboii 

E  s'  t'  al  cavari  mal  pimi  t'  in  triiva: 
Canta  '1  gal  in  t'  al  pular, 
S'  r  t  bin  teiiiip  al  s'  vol  guastar. 
Sc  il  gallo  CAHta  staiido  iiel  pollaio,  ch' 
nostri  coniadini  clie  il  tempo  vuol  giiasiars 
Chi  brusa  la  polsa  marzarola, 
Brusa  la  madr'  c  la  fiola. 

Si  dice  die  brudando  la  puke  in  Marzo  ■ 
cht  in  quel  tempo  porta  le  uo^-a. 


dal  fangh  d'  Agdst. 

da  agoslo  pinvoso. 


hnici^  anche  la  ligliola,  per- 
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Chi  ha  n  z6ch  d'  Nadal, 
Al  tegna  pr'  al  Febrar. 

Chi  ha  il  ceppo  di  Natale,  lo  serbi  per  il  febbrajo. 

Proverbio  che  indica,  esserc  maggiore  il  freddo  nel  febbraio,  di  quello 
che  sia  al  Natale.  Anzi  abbiamo  un  altro  proverbio  che  lo  conferma:  — 
Febrar ol  curt  curt,  V  e  pio  pi\  de  tot. 

D6p  al  novel,  ai  vein  al  srfein. 

Dopo  il  cattivo  tempo  vienc  il  buono. 

Galfetta  abundant,  pan  chersSint  e  pulfeint  scarsegiant. 

£  un  proverbio  de'  nostri  contadini.  La  galletta  o  galla,  nasce  sullc  ro- 
veri.  Entro  la  galla  vi  c  un  vcrmetto,  e  la  galla  e  il  nido  ed  anche  il  cibo 
del  medesimo. 

La  louna  sabadeina,  o  ch'  la  sopia,  o  ch'  la  spisseina. 

Sc  la  luna  nuova  cade  in  sabato,  si  ha  o  vento,  o  pioggia. 

L'  esti  d'  S.  Martein  dura  dui  dc'  e  un  puctein. 

Per  S.  Martino  (i  i  Novembre)  si  fii  vcdere  qualchc  giorno  di  bcl  tempo, 
che  poi  dura  poco. 

L*  esti  r  fe  pader  di  puvret. 

Perch(i  non  hanno  bisogno  di  legna  per  riscaldarsi,  c  i  molti  frutti  della 
terra  procurano  loro  piii  facile  il  vivcre. 

Marz  dil  pfe  scalz. 

Nel  marzo  i  contadini  e  il  basso  popolo  cominciano  a  camminare  a  pie 
scalzo.  Da  ci6  si  conosce  che  la  stagione  si  fa  mite.  Qpesto  proverbio 
per6,  e  cosi  tanti  altri,  sono  stati  fatti  in  tempi,  ne'  quali  le  stagioni  cor- 
revano  regolarmcnte;  ora  nel  marzo  spesso  si  ha  ancora  la  neve. 

Era  anche  antico  costume,  nel  primo  venerd\  di  Marzo,  di  non  scal- 
darsi  piu  il  letto ,  ed  e  fatica  che  qualchc  nostro  vccchio  viventc  lasci 
quest'  usanza. 

Marz  Marzot, 

Longh  al  dfe  cm'  t  la  not. 
Marz  teinz,  Avrtl  dpenz,  e  chi  t  d'  bona  fourma  d'  Maz  artourna. 

II  sole  di  marzo  e  il  primo  che  faccia  imbrunire,  poi  vi  ti  la  forza  dclla 
primavera. 

Per  San  BendSt  (21  mavTio)  as  acgnos  al  v^ird  del  sScch. 

Qpesto  proverbio  e  di  Bologna. 
Per  S,  Locca,  (18  ottobre),  chi  n'  ha  sumna'  splocca. 

Chi  in  questo  tempo  non  ha  scminato  il  grano  non  fa  buon  raccolto. 
II  proverbio  c  di  Bologna. 

Per  Santa  Catareina, 

O  nfiiv,  o  breina,  o  paciardna.  —  avvcro 
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Per  Santa  Catareina, 

O  ch'  al  D&va,  o  ch'  al  breina. 

Santa  Catterina,  o  neve,  o  brina ,  o  fango.  Nfa  la  padaruna,  k  fango 
molto  liquido,  che  si  direbbe  moja,  mota.  Al  fango  vero  in  dialetto  bo- 
lognese  dicesi  soi,  Vcdi  il  mio  Vocabolario  bolo^nese. 

Per  Sant'  Agnes, 

La  luserta  c6r  al  pats. 

Proverbio  di  Bologna,  che  pare  si  riferisca  a  Sam'  Agnese  di  Monte* 
pulciano ,  che  si  commemora  il  20  di  aprile ;  altrimenti  a  S.  Agnese  V. 
e  M.  nel  21  di  gennaio,  il  proverbio  non  si  verificherebbe  quasi  maL 

Per  Santa  Luzl  (ij  dic.)y 
V  h  la  not  pi6  longa  ch'  si  si\ 

Questo  proverbio  non  k  difettoso,  essendo  forse  pid  andco  della  cor- 
rezione  Gregoriana  al  calendario. 

Quand  al  gat  passa  T  urScia,  al  piov. 

Quando  il  gatto  oltrepassa,  nel  pulirsi ,  colla  zampa  sopra  1*  orecduoy 
significa  pioggia;  cosi  superstiziosamcnte. 

Quand  al  p6ss  abdnda,  al  pan  afdnda. 

L*dbbondanza  del  pesce  pare  indichi  scarsezza  di  grano.  Cosl  il  proverbio. 
Quand  al  Soiil  al  s'  volta  in  dri, 
Alia  mateina  al  salta  in  pi:  —  opptire: 
B6na  mateina  tfiin  drl. 

K  lo  dicono  i  nostri  contadini,  quando  il  Sole  calando  manda  chiari  raggi 

Quand  al  zil  fa  la  lana, 

O  al  piov  in  cu,  o  dtinter  dalla  stniana. 

AUorch^  si  vcdono  in  cielo  quelle  leggere  nubi,  dette  cirri  o  pecorine, 
$\  pronostica  la  pioggia. 

Quand  canta  al  c6ch, 

Un  dt  r  c  moj  e  qulatcr  t  sot. 

Qjuando  canta  il  cucco  (cioe  di  primavera)  un  giorno  b  molle  e  Taltro 
asciutto. 

Quand  Maz  va  a  urtlan, 

Val  pi6  *1  sach  ch*  en  fa  '1  gran. 

Prtwcrbio  che  varia  secondo  i  paesi. 

(iuuiul  piov  indoss  a  un  mort, 

A I  piov  sOl  d6  c  sit  not. 
W  al  piov  o  nOiva  al  dt  dl'  Inzeriola, 

1)1*  iiivcrcn  a  sOin  fora, 


i 
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S'  ai  &  al  sulad^l 

Ai  01*  av£in  anch'  pr'  un  msarSl. 

La  festa  della  Ceriola,  accade  il  2  Febbrajo. 

S*  al  piov  per  S.  Michel  (2^  sett.), 

Anch'  r  inveren  sri  un  mel. 
San  Bastian  (20  Genn,)  porta  la  neiv  in  man. 
San  Jusef  (i^  Mar:(o),  zfinna  e  16t. 

Dopo  il  giorno  dedicato  a  questo  Santb ,  gli  artisti  non   lavorano  piii 
di  sera  nelle  botteghe. 

San  LurSinz  (10  Agosto)  dalla  gran  calura, 

San  Bastian  (i  Febbrajo)  dalla  gran  ferdura, 

L'  onn'  e  V  atra  poch  la  dura. 
Setember  curt&is, 

F^n  la  fruta  i  fa  el  sp^is. 
Sr^n  d'  not, 

S'  al  dura  un'  dura  al  dura  trop. 
T£imp  ch'  lus,  agua  produs. 
Trfii  nfibi  fa  un'aqua^  e  trfii  aqu  fan  una  nfiiv. 
Znar  g'gumbra  l£t. 

Gennajo  sgombra  i  letti ;  la  rigidezza  della  stagione  in  questo  mese  e 
molto  dannosa  a  certe  malattie,  massime  alle  croniche. 

Carolina  Coronedi  Blrti. 


-fJ^S^H-^^ 


INI-LUENCIA  DEL  .\RBOLADO 

ES    LA    SABIDURIA    POPULAR. 


L  antes  dc  ahora  he  anatizado  los  carecteres  Idgicos  del 
1^]  saber  popular,  deckrado  en  su  literatura,  refranes,  canu- 
:  res  mdximas  etc.,  a  diferencia  del  saber  tedrico  con»- 
gnado  i-n  obras  cspcciales,  hijas  de  la  reflexion  cientifica  (i).  Entre 
esos  carcaeres,  cs  acaso  d  fundamental  la  aijetividad.  EI  criterio  por 
cxcclencia  que  resplandcce  en  los  juicios  del  pueblo  es  la  experience: 
su  medio  de  conociniiento,  la  observacion  exterior:  los  principjos 
que  consigna ,  principios  ante  todo  hjstoricos ,  positivos ,  experi- 
mentales.  Sc  constituyc  en  pantografo  del  mundo  exterior,  en  eco 
V  resonancia  de  la  realidad  sensible,  Xada  de  personal  ni  dc  sub- 
jedvo:  traduce  en  canoncs  cientilicos  la  vcrdad  de  las  cosas,  del 
niisniu  modo  que  reproduce  su  t'az  exterior  una  camara  oscura  y 
tal  conio  se  pinta  en  la  placa  sensible  de  la  fantasia  colcctiva.  El 
que  formula  un  principio  de  ciencia  popular  un  adagio  v-gr.,  in- 

<i)  Li  PmsU  f\fuljr  fffvicl^  \  SUu>l,^ia\  liur^ara  CfllO'lnsjMinai,  ^'XIU^ 
A^ri.iillHra  tif-tclanlr  v  iifricullur;!  (v/^^r ,  p.  ii  ,  Revista  de  EspaiU,  Octu- 
bre  1877. 
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tcrpreta  el  sentimiento  publico,  vivc  en  el  espiritu  de  la  univer- 
salidad,  dice  lo  que  todos  saben  6  sienten,  y  precisamente  por  csto, 
aquella  f6rmula  se  hace  de  uso  general  como  criterio  positive  de 
conocimiento,  y  cntra  a  formar  parte  del  tesoro  cientifico  del  sen- 
tido  comun.  Y  de  tal  suerte  se  paga  de  ellos,  que  ya  no  piensa 
en  penetrar  los  impulses  motores  de  aquellos  hechos,  de  aquellos 
fen6menos,  que  admitc  en  clasc  de  leycs  y  principios,  y  que  le 
bastan  para  las  ncccsidades  ordinarias  de  la  vida.  Me  explicar^  con 
un  cjcmplo.  Como  a  20  kilometres  al  Norte  de  la  ciudad  de  Hues- 
ca,  corre,  siguiendo  la  direccion  de  un  paralelo,  la  sierra  de  Guara: 
el  punto  mas  elevado  de  toda  ella  es  el  pico  Gratal;  el  que  le 
sigue  en  6rden  de  altitud  hacia  la  derecha,  se  denomina  Guara;  d 
la  izquierda,  se  abre  la  gargnnta  de  la  Gorgocha,  por  donde  atra- 
viesa  el  rio  Gallego.  A  unos  130  kil6metros  de  distancia,  en  di- 
reccion Oeste,  levantase  majestuoso  e  imponente  el  Moncayo,  cuya 
cima  se  descubre  dcsde  Huesca  en  dias  muy  despejados  y  a  las 
horas  en  que  la  atmosfera  esta  mas  pura  y  diafana.  Hacia  el  S.  E., 
vecina  del  Cinci,  se  cncuentra  la  ciudad  de  Monzon,  y  hacia  el 
S.  la  villa  de  Pina,  banada  por  el  Ebro.  Pues  bien;  el  pueblo  ha 
tornado  estos  diferentes  lugares  como  puntos  de  referenda  para 
significar  en  forma  tropol6gica  el  modo  como  obran  los  fen6me- 
nos  meteorol6gicos  que  son  objeto  constante  de  su  prcocupacion, 
y  dice:  Graial  con  gorro  (de  nubes),  agua  hasta  el  morro, — Xiratal 
con  montera,  agna  en  la  ribera, — Cuando  ^^Concayo  se  acercay  la  lluvia 
se  aleja. — Aire  de  Pina,  llena  las  vadinas  (6  lluvia  fina). —  Oscuro 
en  la  Gorgocha  y  ventana  hacia  ^Coftion,  agna  en  Aragon. — Cuando 
Guara  lleva  capa  (alude  a  la  nicve)  y  S^oncayo  capiron,  bnen  aho 
para  Cistilla  y  mejor  para  Aragon,  —  5/  no  fuese  por  Giinra  y  por 
Turbon  (alude  al  cierzo),  no  habria  rcino  mas  rico  que  seria  el  de  Ara- 
gon. —  H  cier:(o  y  la  contribncion  tienen  pcrdido  a  Aragon :  etc.  El 
pueblo  ignora  que  el  viento  procedente  del  Mediterraneo  va  car- 
gado  de  vapores  acuosos,  asciende  saturandose  mas  y  mas  por  el 
rio  Ebro,  y  al  chocar  en  la  sierra  de  Guara  con  el  soplo  helador 
del  cierzo,  se  condensan  aquellos  y  se  precipitan  en  beneficas  Uu- 
vias  que  riegan  la  Hoya  de  Huesca  y  todo  el  somontano;  ignora 
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122  ARCHIVIO   PER   LE   TRADIZIOXI   POPOLARI 

que  los  vientos  del  Norte  son  secos,  porque  han  sido  dcspojados 
de  su  preciosa  carga  al  atravesar  las  comarcas  septentrionales,  v 
en  ultimo  termino  al  salvar  las  primeras  estribaciones  pirenaicas; 
ignora  la  accion  de  las  montanas  como  causas  mecanicas  y  como 
obstaculos  que  se  oponen  al  libre  paso  de  los  vientos  y  mudan 
su  direccion  y  su  teraperatura;  la  relacion  de  la  altitud  con  la  tem- 
peratura  y  el  r^imen  de  los  vientos;  el  influjo  de  aquella  y  de 
estos  en  la  formacion  de  las  nubes  v  en  su  condensacion;  el  vJn- 
Olio  que  enlaza  los  vientos  hiimedos  con  las  nubes  que  coronan 
los  picos  elevados  de  las  montanas;  el  poder  atractivo  de  estas  res- 
pecto  de  aquellas;  las  causas  de  la  trasparencia  de  la  atm6sfera  y 
dc  las  aparentes  variaciones  producidas  en  la  distancia  que  separa 
los  objetos;  y  acaso,  hasta  la  razon  de  solidaridad  entre  la  nieve 
dc  las  montanas  y  la  vegetacion  de  las  comarcas  proximas  le  es 
desconocida.  Observa  sencillamente  la  relacion  de  simultaneidad  6 
dc  succsion  entre  dos  fenomenos  meteorol6gicos,  y  sin  elevarse  a 
las  causiis  dc  csa  relacion,  toma  el  hecho  por  principio,  y  lo  tra- 
duce en  un  apotcgma  de  caracter  local  6  general.  Las  generaciones 
que  vicnen  detris^  no  alcanzan  mucho  mas  que  aquella  que  for- 
tnulo  cl  prlmitivo  concepto:  lo  aceptan  como  una  revelacion  in- 
taliblc  hccha  por  los  antepasados,  y  descansan  en  el  como  en  un 
axionni  fucra  de  toda  discusion. 

Mas,  pc>r  lo  mismo  que  los  refranes  (al  igual  de  los  demas 
i^cncros  poctico-populares)  se  fundan  en  la  observacion  y  son  una 
Uiutuccion  c!t  cicrto  modo  mecanica  del  mundo  exterior ,  dicen 
cK\tv>s  v  no  caus^is,  declaran  lo  que  las  cosas  son  en  alguna  de 
sus  niaHilcshta\mes  externas,  mas  no  lo  que  son  en  su  interior  esen- 
»/</.  KcNulta  dc  viqui,  que  cuando  la  manifestacion  cambia,  cuando 
la  dcvoiacK>n  dc  esc  mundo  rcflejado  en  el  espejo  del  Refranero 
\uhc  alguna  rc^Kutina  mudanza,  cuando  el  n6umeno  se  revela  en 
un  ,^cuci\>  dc  t*cnv>mcnos  distintq  del  ordinario  y  secular,  el  sen- 
UvK*  ^\»iuun  qucda  como  aturdido  y  ofuscado,  picrde  su  orienta- 
viv»iii  al  vcr  en  dv.*s;icucrdo  cl  mundo  sensible  con  las  nociones  tra- 
vlivioiialcH  tctcrcntcs  i  il,  y  no  acierta  en  mucho  tiempo  i  des- 
avv»NUiinUaiNc  dc  cllas,  y  camina  a  ciegas,  hasta  que  con  cl  trascurso 
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del  tiempo,  la  observacion  rcpetida  de  los  nucvos  fen6menos  lo 
pone  en  aptitud  de  enlazarlos  por  algun  mcdo  de  asociacion,  de 
formularlos  en  un  dicho  6  sentencia,  que  haga  veces  de  ley ,  y 
mediante  ella,  explicarlos  y  prcdecirlos. 

Ahora  bien,  si  el  arbolado  ejerce  tan  podcrosa  y  decidida  in- 
fluencia  como  se  dice  en  los  hidrometeoro ,  el  efecto  inmediato 
de  la  despoblacion  de  los  monies  ha  debido  ser  el  alterar  su  curso; 
y  entonces,  el  Refranero  meteorol6gico  del  pais  debe  encontrarse 
desmentido  a  cada  paso  por  los  hechos,  y  ser  mirado  con  rcce- 
losa  desconfianza  par  los  labradores,  archiveros  natos  de  esta  rania 
de  la  literatura  popular  ^jConfirman  los  hechos  esta  consecuencia, 
hija  de  la  especulacion  racional  ?  Este  problema  es  por  demas  cu- 
rioso  e  interesante:  de  contestarse  afirmativamente,  sc  habria  au- 
mentado  con  una  mas  el  catalogo  de  causas  y  modos  que  deter- 
minan  la  vida  interior  de  los  Refraneros  populares,  y  se  habria 
verificado  (come  se  dice  en  Matematicas)  la  teoria  de  la  accion  fi- 
sica  del  arbolado  sobre  los  hidrometeoros. 

Multitud  de  observaciones  recogidas  en  mis  excursiones  por 
el  Pirineo  de  Aragon  me  han  convencido  de  esa  doble  influencia 
ejercida  por  los  monies  en  el  curso  y  accion  de  los  meteoros  y 
en  la  constitucion  del  Refranero  meteorol6gico5  eco  (ista  de  aquella 
en  el  orden  del  pensamiento.  Al  recibir  de  la  tradicion  oral  los 
adagios  populares  de  indole  local,  he  oido  con  mucha  frecuencia 
frascs  al  tenor  de  estas:  «  El  clima  no  es  ya  el  mismo  que  antes: 
las  seiiales  del  tiempo  son  muy  otras :  ya  no  sabemos  preverlo : 
Qste  refran  que  antes  nunca  salia  fallido^  nos  cngana  ahora  muy 
amenudo :  las  nubes  no  agarran :  el  bochorno  fresco  ya  no  trae 
agua:  el  cicrzo,  que  antes  fijaba  los  nublados,  ahora  los  disipa:  la 
lluvia  de  tal  refran  se  ha  convertido  en  granizo :  los  puertos  se 
tscaldan  mas  frecuentemente  que  antes :  en  otro  tiempo ,  cuando 
las  nubes  se  arrastraban  por  tal  montaiia  6  coronaban  tal  eminencia, 
luego  al  punto  Uovia :  cuando  brillaban  en  seco  los  rclampagos 
hacia  tal  cuadrante ,  prcsagiaban  agua  en  abundancia  dcntro  del 
terccr  dia,  mas  ahora  ya  no  sucede  asi:  estamos  desorientados  y 
pcrdidos  »  etc.  etc.  Vease  como  el  hacha  desamortizadora  no  ha 
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causado  unicamcntc  siis  estragos  en  las  seculares  selvas  que  ves- 
tian  y  decoraban  este  laberinto  de  niontanas  del  Alto  Aragon , 
sino  tambien  en  los  floridos  pensiles  del  Parnaso  popular. 

He  aqui  ahora  algunos  de  esos  refranes,  muertos  al  par  del 
arbolado,  6  declarados  cesantes  en  su  mayor  parte  por  obra  de  la 
desamortizacion,  y  que  no  ban  tenido  sucesores  hasta  el  presente 
en  los  dominios  de  la  mcteorologia  popular  : 

Aire  de  Pina,  Uena  la  vadina  (Huesca), 

Aire  de  Guara,  agua  a  la  cara  (BenaventeJ, 

Aire  de  Monzon,  agua  en  Aragon  (Ainsa). 

Aire  de  Basibi,  plucha  al  derr6  (Benasqne), 

Cuan  se  sienten  las  campanas  de  Cerlle,  plucha  al  derri  (Id-). 

Aire  de  Pallas,  aigua  detras  (Tolva). 

Aire  morellano,  ni  paja,  ni  grano  (Id.), 

Boira  en  San  Nicolas,  agua  detras  (Ahmidehar). 

Nubes  en  Turbon,  agua  en  Aragon  (Rivagor^^a). 

Si  la  boira  se  arrastra  entre  diez  y  once  por  las  fiildas  de 
Turbon,  agua  en  Aragon. 

Si  la  boira  s'  arrastra  por  Reden,  V  aigua  no  sta  guaire  lluen 
(Santalieslra), 

Si  se  arrastra  en  seco  la  boira  por  la  sierra  de  Panillo,  v^^ndete 
los  bucyes  y  comprate  trigo  (^enavctite). 

Gratal  con  gorro,  agua  hasta  el  morro.  Gratal  con  montera, 
agua  en  la  ribera  (Huesca), 

Boiras  en  la  Espluga  de  Toledo ,  sigueles  agua  presto  (La 
Fneba), 

Relampagos  hacia  San  Pedro,  lluvia  lo  primero  (Gratis), 

Cuando  veas  las  niubes  en  la  montana  de  Sasa,  coge  el  ca- 
poton  y  vetene  a  casa  (Ribera  alia  del  Cinca), 

Ventana  hacia  Monzon  y  barra  en  la  Portiella,  agua  en  la 
ribera  (Ainsa), 

Oscuro  ta  la  Gorgocha  y  ventana  enta  Monzon ,  agua  en 
Aragon  (Hoya  de  Huesca), 

Cerrado  hacia  Moncayo ,  abicrto  hacia  Monzon ,  agua  en 
Aragon  (Bolea). 
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Tancat  a  Guara  y  vcntana  d  Balagiic,  dona  palla  als  bous  y 
ficatc  al  palli  (Benaharre), 

Cuando  Moncayo  se  acerca,  cl  agua  so  aleja.  (Huesca). 

I  Qui  cosa  es  gloria?  Ver  Aguatucrta  sin  boira  ;  Qui  cosa 
es  dolor  ?  Ver  venir  la  boira  por  el  Chorr6  (Anso). 

Aire  de  port,  als  tres  dias  morV  (Benasque). 

Boira  en  Monlora,  aire  a  la  coda  (Ahnndebar), 

Aire  de  port  antes  de  San  Miquel,  lo  pages  torna  a  mira  al 
eel  (Rivagor:(a  alia). 

El  cierzo  y  la  contribucion  tienen  perdido  a  Aragon. 

Si  no.fuese  por  Guara  y  por  Turbon,  no  habria  reino  mas 
rico  que  seria  el  de  Aragon. 

Guando  mana  Valldecan,  vcndete  los  bueyes  y  c6mprate  pan, 
para  cuando  no  mane  Valldecan  (Sietamo), 

Mentres  que  en  Monsec  se  veu  ncu  la  que  pot  porta  una  go- 
londrina,  V  aragones  no  pode  la  viiia  (Benabarre). 

Nadal  sin  lluna,  de  cien  guellas  en  torna  una  (Rivagor:(a  haja). 

La  tronada  que  se  funda  alia  en  derecho  de  la  Fueba,  luego 
pasa  pe  la  vail  (de  Lierp)  y  viene  a  Torre  la  Ribera;  cuan  baixa 
a  San  Valeri,  ya  mos  chita  por  en  terra. 

Cuando  Guara  lleva  capa  y  Moncayo,  'capuchon,  buen  ano 
para  Castilla  y  mejor  para  Aragon  (Huesca), 

iXadrid,  Diciemhre,  iSSi, 

Joaquin  Costa. 


CINQUANTA  GIUOCHI  FANCIULLESCHI  MONFERRINI. 


I.  Aj  Oss  Ma'''  Os!:i). 


I  buttano  in  nria  colln  palma  dclla  mano  noccioli  di 
ciricgit,  di  prugiic,  oppurc  pictruzzc,  cercundo  di  ri- 
ccverli  col  dosso  dclla  mano.  Quami  se  ne  riceve  tanti 
sc  nc  {juadagnano ,  sono  pcrduti  qtidli  clic  cascano  in  terra.  In 
Sicilia  il  giuoco  si  chiania  A  li  phiili,  (vedi  Pitk^,  Saggio  di  Giuo- 
chi  faiicinlicsehi)  ncl  Vencto,  Galhia  porta  a  at,  nel  Ferrarese  Ma- 
nitia,  in  Toscana  A  ripiglim.  I  fanciuUi  greci  lo  chiamavano  giiioco 
dcgli  astragali,  i  lacini  occeUala  come  raccontaiio  Varrone  e  Sveto- 
nio.  Con  divcrsi  nonii  questo  giuoco  i:  in  iiso  per  tiitlo  il  niondo. 


11.  Augia  schiraja  (Ago  scnlato). 

h  il  giuoco  dclla  moscit-cicca  in  Toscana ,  del  Bcccalaglio  in 
Lombardia,  dAVOrhiiia  a  Ferrara,  dcWOrni  Ciiiiiiu-Jilii  c  dd\'Al~ 
tuppa-occbi  in  Sicilia,  in  Spagnn  DiVmlrlns ,  perche  il  capogiuoco 
fingc  dormire  mentre  gli  aim  si  allonranano. 


III.  A  teira  (hj  lehi). 

Si  dispongono  moltc  ragazze  in  catena,  sopra  una  stessa  fil:»- 
Da  nn  capo  sta  la  vcnditricc  dall'altro  la  compratHce  clie  camn- 
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((  Teira,  bda  teira,  sa  pels  an  po  aveira ,  anreiva  msirhie  in  loch  »: 
Tela,  bella  tela ,  sc  potcssi  iin  poco  averla,  vorrei  misurarnc  un 
pezzo.  Mentre  la  venditrice  misiira  la  tela  alia  compratrice,  met- 
tendo  avanti  due  o  tre  ragazze  in  oitcna,  queste  o  si  ristringono 
0  s'allargano.  Sicche  nasce  diverbio  tra  le  due  contraenti  per  falsa 
misura.  AUora  si  chiamano  i  carabinieri.  Le  ragazze  misurate  in- 
tanto  si  sono  o  ristrette  od  allargatc  secondo  che  Taccusa  era  di 
misura  minora  o  maggiore  del  contenuto  ed  i  carabinieri  nel  mi- 
sunire  tutta  la  tela  la  fanno  rivolgere  su  stessa  a  spiralc  in  qucsto 
modo:  ed  il  giuoco  e  finite.  In  Sicilia  il  giuoco  t  detto:  A  tilaj 
tUa,  tilct. 

ly.  A  scunde  (A  rimpiattarelli). 

Si  dice  a  Scnnde,  venMe  tnca,  perche  chi  t  nascosto  dopo  die 
a  e  posto  nel  luogo  prefisso  dice  al  capo  giuoco ,  Veniie  inch  o 
.  t'm.  Chi  e  toccato  dal  capo  giuoco ,  deve  andare  in  sua  vece  a 
cerare  ed  inseguire  i  giuocatori.  —  In  Sicilia  il  giuoco  ha  varii 
nomi,  Ammuccia-ammnccia,  Bn^;  a  Bologna  Repiatlarola,  in  Toscana 
A  capanniscondere ,  a  Ferrara  hi  Cnt ,  in  francese  Cache  cache.  Da 
noi  per  designare  il  capogiuoco,  si  dicono  parecchi  scherzi  di  pa- 
role. In  Calabria  e  appellato  la  Teresinn:(^^a,  Si  fa  un  circolo  di  ra- 
gazze. Una  detta  Teresinuzza  sta  in  mezzo.  Le  si  dice:  Tcresinn:(p^a , 
cheporti? —  U  salt.  —  Ln^  dicintn  a  In  to  patrnnL  Ella  allora  inscgue 
k  compagne,  e  chi  piglia  fa  la  Teresinuzza  in  vece  sua. 


V.  A  bate  (A  bait  ere). 

Si  battono  nel  niuro  soldi  e  bottom. — Dei  due*giocatori,  il 
secondo  deve  far  saltare  il  bottone  un  palmo  vicino  a  quello  del 
cotnpagno.  Se  non  lo  fa,  perde.  In  Sicilia  e  detto  il  giuoco  A  In  spangu, 
^^  spanna,  a  Ferrara  Batt-mnr. 


'VI.  L*  Ambasciatur  (U  Ambasciatore). 

Una  ragazza  fa  da  ambasciatore  e  va  verso  un  gruppo  di  ra- 
gazze antando:  Mi  sun  I'antbasciatnr  —  Lantantirolirolera — Mi  sun 
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I*  atnbasciaiur  —  Lanlaiitirolirola.  Tutte  rispondono:  Cosa  aarej  (vo- 
lete)  da  nui?  ccc.  —  Ed  ella:  —  ^Ci  voj  tia  hda  fija  —  ed  esse:  A  chi 
i  r'  aurei  dee  ?  (A  chi  la  volete  dare  ?)  tec.  Ed  ella  risponde :  Un 
principe — ed  avra  cavalli  e  carrozze; — Un  buon  borghese — e  avri 
da  mangiare  e  bere;  —  Un  povero  —  ed  andra  a  cercare  1'  elemo- 
sina  ecc. — C\(a  chi  saralc  maj  ?  (ma  chi  sara  egli  mai  ?) —  Sari  N.  N. 
Allora  lutte  dicono:  Pijerj  pira  cbe  r  t  vostra  (pigliatela  pure  che 
c  vostra);  e  la  festa  temiina  in  una  passeggiau  degli  sposi  e  delle 
compagne.  —  La  naturale  tendenza  degli  uomini  a  personificare  i 
proprii  dcsiderii  e  le  proprie  aspirazioni,  porta  a  questo  giuoco  in- 
fantile. In  alcuni  paesi  e  giuoco  senza  canto,  in  altri  come  da  noi, 
canto  e  giuoco.  Quante  volte  gli  uomini  e  le  donne  si  fanno  ve- 
nire davanti  un  ambasciatore  (la  fantasia),  offirire  mille  partiti  e 
niille  avventure,  e  poi  un  soffio  della  tremenda  realta,  distrugge 
in  un  atiimo  qucsti  castelli  in  aria ! 


VII.  Quatir  cantan  i  QtutUro  canioni). 

Si  pongono  quattro  fanciuUi  nei  quattro  angoli  di  una  ca- 
mera; il  capogiuoco  in  mezzo  dice:  Fuoco !  e  tutti  si  muovono  per 
cambiarc  il  p^^^sto  col  compagno,  mentre  il  capogiuoco  tenta  d'oc- 
cuparo  un  aiigolo,  cscIuJcndo  chi  v*era  prima,  che  alia  sua  volta 
va  in  mcxro,  A  Fcrrara  c  deito  Qtia:ar  QinLyti. 


MIL  TiramoUa.  o  i 

Si  radunauo  molti  raguzzi,  e  ciascuno  finge  di  fare  im  me- 
sticrc,  11  cajvi^tuoco  comincia  una  canzone:  /  Saiatm  )  passo  (pas- 
s,mo)»  L:  ^:;:*^^^A^:  -  /  y*rc  •,:*:•«  ;  ^ZA^.^ — Li  riinnJd; — Fashida  questo 
tvf  A*  ecc.  Intanto  U  cap^.>  fa  un  verso  che  non  deve  essere  imitato 
dagli  altri^  sc  egli  ^^^C:  gli  altr:  rirano,  o  viceversa.  Poi  si  passa 
ad  ahri  mesticri.  e  chi  imita  Tatto  del  capogiuoco,  perde  e  paga 
pcgni*  II  giuoco  diccsi  in  Spagiu  Tsfii-mxxa,  tiramoUa. 
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IX.  Rosa  rosetta. 

Si  fa  iin  circolo  di  ragazze;  una  sta  in  mezzo  ed  incomincia 
il  gioco  di  fare  ci6  che  dice  il  circolo  che  canta:  Rosa  rosetta  — 
Nenta  aticti  fiurija —  Tianta  na  rania — Di  rose  e  fiu  —  Fie  na  ri- 
verensa  —  A  chi  cV  iaurei  vtti  —  Fk  ina  care:(;(a  —  Fie  na  genti- 
lessa  —  Fejc  in  bel  inchin — Feje  in  bel  basin.  Chi  fe  baciato  dalla  Ro- 
setta va  in  mezzo  in  vece  sua.  Vedi  il  gioco  Lansa  balansa  Mon- 
ferrino,  ed  il  calabrese  della  bella  Vandalina  che  si  assomigliano  a 
questo.  

X.  I  pizzicotti. 

II  capogiuoco  fa  stendere  ai  giocatori  I'indice  sopra  la  ta- 
vola,  poi  dice:  Fepun  d'oro  —  di  baransa  -^  Carignan  —  U  t  stat  in 
Fransa  —  Qtiand  ra  vera  —  R'  d  finija  —  Carignan  l'  t  liri  via.  Di- 
cendo  via,  tocca  V  indice  d'  uno  dei  giocatori,  che  deve  stendere 
il  pollice,  e  poi  facendo  il  torno  il  medio,  V  anulare,  il  mignolo. 
Chi  prijgtio  ha  tutte  le  dita  toccate  dal  capogiuoco,  dh.  ai  compagni 
tanti  pizzicotti,  quante  sono  le  dita  che  loro  aveva  ancora  da  toe- 
care  il  capogiuoco. 

XI.  Pign  pignett  (Tugno  piigmito). 

I  giocatori  mettono  i  loro  pugni  T  uno  sopra  V  altro  ed  uno 
dice:  Pign  pignett  —  Csa  jeli  drent  —  Dior  e  dlargent  —  Chi  j  V  ha 
bith? — In  gatt  rabih — Fuff-fuff.  E  si  bisticciano  come  a  cacciare 
un  gatto  rabbioso.  —  II  giuoco  fe  detto  in  Sicilia  Tuppi-ttippi,  a 
Ferrara  pugn-pugnetta;  in  ambedue  i  raflfronti  si  park  di  gatti  da 
cacciare;  singolare  coincidenza  tra  provincie  cosi  lontane  tra  loro. 


Xn.  n  Volteggio. 

Due  o  tre  giovani  stanno  chinati,  gli  altri  li  devono  saltare 
gambe  aperte,  senza  menomamente  toccarli;  chi  tocca,  va  socto 

Arch,  per  U  trad.  pop.  —  Vol.  I.  17 
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lui  e  salta  invece  il  compagno  toccato.  £  giuoco  usato  nel  noscro 
esercito  e  si  chiama  Volteggio.  A  Ferrara  lo  dicono  Spanan,  ma 
differisce  un  tantino  dal  nostro.  II  Tommasfeo  (Canti  pop.  greet  j 
pag.  88)  racconta  che  i  Clefti  greci  usano  di  esercitarsi  al  salto, 
e  che  talora  saltano  due  o  tre  cavalli,  e  carra  piene  di  pruni,  alte 
sette  e  fin  otto  piedi. 


Xin.  II  Topolino,  o  11  Canto  della  Capra. 

Riporter6  prima  la  versione  ferrarese,  poi  la  monferrina. 
Questo  non  k  propriamente  un  giuoco,  ma  un  piccolo  dramma, 
che  qualche  volta  viene  realmente  rappresentato  come  un  giuoco: 
Un  puntghin  (topolino,  mus  ponticus) — Ui  anda  ant  an  pajar 

—  Al  trova  un  galletin  —  Ch*  V  ha  rott  la  testa  al  puntghin.  —  Punt- 
ghin al  va  dal  sart:  <t  Sdrt,  dam  pe:(;(a  —  Che  al  galletin  —  Al  m'  ha 
rott  la  testa.  »  —  «  Basta  t'  am  daghi  pel.  »  —  Puntghin  va  da  la  crava 
(o  cavra):  cr  Crava  dam  pef  —  Che  pel  daga  sart — Che  sart  daga  pe:^:(a 

—  Che  al  galletin  —  Al  m'  ha  rott  la  testa.  »  —  a  Basta  f  am  daghi  dd 
pan.» — Puntghin  al  va  dal  forn:  «  Font  dam  pan —  Che  pan  daga 
crava  —  Che  crava  daga  pel  —  Che  pel  daga  sart  —  Ojc  sart  daga 
pe:(^^a — Che  al  puntghin — Al  m'  ha  rott  la  testa.  » — «  Basta  f  am  daghi 
dla  legna.  » — Puntghin  al  va  al  bosch :  «  Bosch  dam  legna — Che  legna 
daga  forn  —  Che  forn  daga  pan  —  Ojc  pan  daga  crava  —  Che  crava 
daga  pd  —  Che  pel  da  gasart »  ccc.  —  k  ^asta  t'  am  daghi  la  manara  » 
(scure,  mannaja).  —  Puntghin  al  va  da  la  manara:  ((  Manara  va  al 
bosch  —  E  bosch  daga  legna  —  E  legna  daga  forn  »  ccc. 

E  finalmente  il  topolino  s'  6  vlipa  (avviluppata)  la  testa. 

In  una  raccolta  di  canti  popolari  francesi,  stampata  nella  stam- 
peria  Imperiale  di  Parigi  nel  1852  c'6  un  giuoco  —  canto  similis- 
simo  a  questo,  di  ufia  capra  che  ha  rotto  un'  ampolla.  Non  avendo 
meco  quel  libretto  mi  h  impossibile  di  aggiungcre  di  pid.  II  prof. 
Cesare  Foi,  zelantissimo  e  lodato  cultore  degli  studi  di  poesia  po- 
polare  (ora  defunto),  ha  pubblicato  un  canto  popolare  israelitico 
che  ha  moltissimi  rafFronti  col  giuoco  ferrarese.  In  Monferrato  il 
giuoco  di  parole  si  dice  intomo  ad  una  chiave  della  madre  badessa. 
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Ista  r^  t  ra  ciav  dm  f nadir  badessa — Ista  r*  i  ra  cor  da,  tacaja 
a  ra  ciav,  dra  cassay  dra  madir  badessa  —  1st  V  t  ir  gatty  che  f  ha 
mangia*  u  rait,  cV  V  ha  rusia'  la  corda,  ch'  V  era  tach  la  ciav,  dla 
cassa,  dla  ntadir  badessa.  Finita  la  cnumerazione  di  tutte  queste  di- 
verse vicende  della  chiave  della  madre  badessa,  il  capogiuoco  in- 
vita  uno  dei  giuocatori  a  ripetere  per  filo  e  per  segno  la  sua  ti- 
ritera,  e  se  sbaglia  fa  una  penitenza,  o  paga  una  piccola  multa  di 
frutta  o  di  bottom.  Presso  tutti  i  popoli  esistono  simili  giuochi  di 
parole. 


XIV.  Rdua  (Ruota). 

Si  fa  in  due  ragazzi.  —  Uno  tiene  in  uno  dei  pugni,  chiuso, 
avellane,  bottoni,  centesimi,  e  domanda  al  compagno,  facendo  gi- 
rare  le  braccia  come  ruota:  Rdua  —  Rouin-na  —  Quala  ch'  (f  I  voja, 
quota  ch*  nt  pin-na  ?  Se  il  compagno  indovina  in  qual  pugno  sono 
chiusi  gli  oggetti,  li  guadagna,  se  no  ne  paga  altrettanti  in  nu- 
mero.  —  II  gioco  h  noto  in  Sicilia  col  nome  di  Sivaleri,  (vedi 
PiTRi,  Giuochi  pop.  siciliani,  pag.  8),  ed  a  Ferrara  con  quello  di 
Roda  la  roda,  o  di  Piss  in  cba-trentadb. 


XV.  Volpe  e  Chioccia. 

Un  ragazzo  fa  la  Volpe  e  tenta  togliere  pulcini  alia  Chioccia, 
rappresentata  da  un  secondo  ragazzo,  dietro  il  quale  stanno  molti 
altri  in  fila.  Se  si  para  davanti  la  Chioccia,  la  Volpe  non  pu6 
toccare  niun  pulcino :  quindi  k  un  volteggiare  continuo  della 
Volpe  finchfe  non  abbia  toccato  qualcuno ,  e  toccatolo ,  cambia 
TuflBcio  coUa  Chioccia. 

A  Ferrara  fe  detto  giuoco  del  Sucalin  (cepperello) ,  e  viene 
accompagnato  da  un  canto. 

(Gmtinua)  Giuseppe  Ferraro. 


MISCELLANEA. 


Rimedj  e  Ponnole  contra  la  Jettatun. 


^P2^^  ELLA  ]/llalura  pochi  ridono ,  niolti  dubiuno ,  inliniii  temono :  e 
J  ^H  T^  ccrtamenie  essa  e  una  superstizionc  che,  di'  piii  aotichi  e  tnrbari 
flL^^Nra  tempi  fino  a'  prcsenti  illuminatissimi,  ha  inviluppato  nelle  sue  tetre 
y^-^vWI  maglie  sesso  debole  e  scsso  fone,  uomioi  di  primo  pdo  e  dovcI- 
lini  ed  uomini  cinuti  c  rotii  at  mondo,  intelletti  pochini  e  iatelletti  Tigorosi. 
La  Jcllatura  lu  una  ricca  storia,  che  non  sarebbe  inuiile  che  quilcuno  scrivesse, 
tanto  piii  che  i  materiali  abbondano  e  che  mohi  o  period!  o  capitoli  di  essa 
ttovansi  gii  messi  aile  siampe  da  varj  aulori  cd  in  rario  tempo.  Umile  mano- 
vale,  reco  anch'io  il  mio  sissolino,  uotando  alcuni  Rimedj  ed  alcune  Fonnole 
contro  questo  paventoso  e  pavenuio  male;  Rimedj  e  Formole  che  il  popolo 
CODSLTva  per  avito  retaggio,  e  conscrvcri  ancora  chi  sa  quanin  tempo  I 

V ha  chi  porta  indosso  la  ruLi  o  En-a  cAaia-DiUfiili;  chi  I'aglio  o  h  cipol- 
letia;  chi  la  coda  o  un  po'  di  petlc  della  fronte  del  lupo;  rra  ordinarutneme 
quest!  SODO  liputali  rimedj  minori ,  non  capaci  di  repellere  e  rincere  che  ua 
fasdno  di  poca  eniiti.  Piii  valore  ha,  invece,  il  triplice  sputo.  Accade  soveme 
di  vedere  qualcuiio  dol  nosiro  popalo  clie,  andato  a  visitare  un  iafermo,  spaii 
tre  volte  al  Itmiiarc  dell'usciOi  di  veJere  qualche  congiunia  della  dooiia  in  SO- 
prappariQ,  die  si  affaccia  alia  fi;iesira  e  spuu  ire  volte,  riguardando  I'aere  in- 
torno  con  torvo  dcchio;  di  vedere  un  uonio  che,  mirato  liso  da  qualche  Doia 
feraina  impudica,  sputa  ancor  esso;  come,  viccverea,  fa  qualche  donna  che  t  presa 
di  mira  dall'occhio  di  tale  che  godc  f.:nia  di  vizioso  nonambulo ;  di  vedere  nn 
chiunque  che,  scontraio  un  gobbo ,  o  un  frataccliione  0  un  pretaccio  che  non 
si  ncconiandano  per  tisonomia  o  per  fama,  sputi  dictro  a  loro ;  di  veder^  in 
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fine,  una  madre  che  scorto  baciare  da  qualche  dubbia  donna  il  suo  lattante, 
sputi  energicamente  verso  di  essa  non  appena  la  mira  volgere  il  tergo.  C2jiesto 
costume  k  di  tutta  Italia  non  solo,  ma  di  mezzo  mondo,  come  fu  ancora  dei 
popoli  dell*antico  oriente  ed  occidente. 

II  fallo  o  Priapo  ha  goduto  sempre  e  gode  tuttavia  molta  fama  contro  il 
fasdno,  tantoch^  acquistb  perfino  esso  stesso  il  norae  di  fascino.  Gli  antichi  ne 
fabbricavano  di  tutte  le  dimensioni  e  di  tutte  le  materie  e  lo  tenevano  daper- 
tuttOy  fino  in  collo  alle  fanciulle:  ne  i  modcrni  sono  rimasti  da  sezzo;  se  non 
che  oggi  il  fallo  si  prescnta  pendente  alia  catenella  delPorologio  in  un  aspetto 
pi£i  decente  (non  ignoto  peraltro  in  passato),  nella  forma  cio&  di  una  mano  in 
eorallo  rosso  che  fa  le  fiche,  o  che  tiene  tcso  il  dito  medio  e  piegati  gli  altri. 
Qjiesti  due  atti  in  Sicilia  si  eseguiscono  eziandio  con  la  mano  da  chi  vuole  al- 
lontanare  il  temuto  fascino  di  qualche  persona  sospetta;  ma  si  fa  un  atto  anche 
pid  efficace  per  quanto  men  pulito  (e  questo  da'  soli  uomini,  sMntende),  por- 
tando  la  mano  sul  pube...;  oppure,  in  forma  piCi  gentile,  si  stringe  una  chiave 
mascolitia  o  si  dice  (quasi  toccandola  con  Tintenzione):  Tocca  chiavi !—o  scm- 
plicemente:  Tocca  ferru  I  —  nominando  la  materia  che  costituiscc  la  chiave. 

Del  eorallo  rosso  si  fabbrica  un  altro  gingillo  assai  comune :  il  como.  II 
como  gode  una  rinomanza  non  mcno  antica  nb  meno  grande  del  fallo:  ma  il 
como  corallino  non  &  che  la  imitazionc  del  caprino,  o  bovino,  o  pccorino,  i  veri 
comi  la  cui  punta  ^  di  un  potere  insuperabile  contro  la  Jettaiura.  Del  eorallo 
si  lavorano  eziandio  delle  manine  che  tcngono  solo  tesi  i  diti  indice  e  mi- 
gnolo,  rappresentando  cos\  le  corna  da  opporsi  al  fascino;  e  quel  gesto  si  esegue 
pure  con  la  vera  mano  dietro  a  chi  ^  ritenuto  jettatore, 

II  corno  ritorto  h  reputato  pid  efficace  del  diritto;  e  jJerb  quello  delP  ariete 
e  preferito.  Ma  torto  o  diritto  che  sia,  generalmente  si  adopra  intero  il  cimiero 
dell' aniroale,  ossia  tuttedue  le  coma  appaiate,  adornandole  di  una  pezzuola  o 
di  un  nastro  di  colore  scarlatto:  e  in  tal  modo  tu  trovi  le  corna  che  sormontano 
rintemo  del  portone  de'  palagi,  degli  stabilimenti,  delle  fattorie,  de'  negozj,  dei 
tugurj;  vedi  le  coma  perfino  trovar  luogo  tra  le  argenterie  e  le  porcellane  dei 
salotti  ekganti:  potenza  del  terrore  della  Jettaiura  I 

In  Napoli ,  dove  la  Jettatura  ha  sede  principale ,  si  rccita  per  annientarla 
questa  Formola: 

Palo,  pcrtica  e  forcini, 
vAi  'ncoppa  Santa  Lucia  do  Monte, 
te  fai  da'  V  uoglie  do  beato  cuorno, 
dice  tre  vote :  Cuomo  I  Cuorno !  Cuorno  I 
e  te  vuote  vintiquatto  vote  attuorno. 
Da  notte  e  da  juorno,  scorno  e  nuduorno  !  * 

Tre  sputi  con  forza  e  relative  scongiuro  con  le  mani. 

In  Sicilia  (Palermo,  Partinico  ec)  bo  udita  ripetere  quest' altra,  nel  mentre 
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si  tengono  le  bracda  tese  in  avand  e  le  mani  figurate  a  corna,  dot  co*  sofi 
did  indici  e  mignoli  allungad: 

Comn,  gran  Comu,  ritona  Coma, 
russa  U  pcai,  tortu  lu  Corau, 
tj  ftaa  somhq  : 
yn]u  e  rhomu. 
Coma  !  Coma  !  Corou  ! 
Fpi  !  Ppk  !  Ifn  : 

£  si  sputa  fortemente  tre  volte. 

Jettatori,  si  sa,  non  mancano  neppure  fra  gli  animali;  me  lo  afferma  il  Val- 
letta nella  sua  Cicalata  stdfascino  vcigannente  ditto  Jdtatura  (Napoli,  1818,  J  28) 
riconfermando  quauto  altri  avea  gi^  ossen-ato  e  in  ispede  Cataldo  Carducd  i&d 
poemetto  su  b  Jettaturay  die  il  Valletta  cita  alio  spesso.  Grande  jettaiora  ddle 
galline  h  b  Donnob  (in  Sidlia  diiamata  BadJotttUa),  die  b  nefasta  al  pollaio,  per- 
di^  essa  incanta  prima  le  galline,  si  che  non  scappino,  e  poi  ne  mangia  il  mi- 
dollo.  La  massaia  siciliana  ha  una  Formola  anch'essa  per  \'incere  b  Jettatura  della 
Donnola.  Si  mette  in  vista  dd  polbjo,  a  qualdie  distanza,  c  spia  T  arrive  ddl'a- 
nimaletto  omidda.  Non  appcna  lo  scopre,  ripete  a  voce  alu  b  sua  Formola: 

Badddttula,  Baidattulin*, 
nan  taccari  la  gaiUina 
ca  eu  ti  nuu'itu  quanta  prima; 
si  si'  iiintniaa,  ti  dugna  lu  figghia  di  lu  Re, 
si  a^  masculn  ti  dugnu  la  Rigina. 

£  batte  tre  volte  le  mani.  Qqest'ano  si  dice:  Maritari  la  'Baddottula;  e  crede  b 
massab  che  b  Formula  sia  capace  a  rendere  impotente  b  Donnob  contro  le 
galline,  che  perci6  non  sarauno  piii  scannatc. 

Salvatore  Salomoke-Mariko. 


II  Comparatico  e  la  Pesta  di  S.  Giovanni  nelle  BAarche  e  in  Roma. 

Ndle  Marchc  c  tuttora  vivo  Tuso  del  Comparatico  di  S,  Giovanni,  La  gio- 
vanetta  per  lo  piu,  e  il  giovanotto  die  vogbono  stringere  con  Tamica  e  ramico 
piii  saldo  il  nodo  deiraffetto,  si  fanno  Com  pari  di  5.  Gioixmniy  cosi :  Una  di 
esse  manda  nel  di  di  detto  Santo  a  regabr  Taniica  di  un  bd  mazzo  di  fiori, 
veri  e,  secondo  condizione,  adomato  di  un  bellissimo  nastro ,  e  talvolta  con 
qualche  altro  dono,  come  una  bella  immagine,  un  bd  ricamo,  un  fazzolettino, 
una  borsetta,  ecc.  Presso  i  contadini  e  la  povera  plebe  il  mazzetto  di  fiori  per  $0- 
lito  e  accompagnato  da  queste  parole  scritte,  siccome  dette,  alb  buona : 

n  mazsetto  i  piccolo,  Taflctto  e  granne, 
Accettami  per  compju^  di  San  Giovanni. 
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E  Paccettazione  consiste  nel  rimandare,  il  d\  di  S.  Pietro,  all' arnica  od  amico 
un  egu^l  mazzo  ecc.  E  questo  ricambio  ^  come  suggello  di  un  sagramento  di 
sincera  amicizia.  I  contadini ,  una  volta  fattisi  Compari  di  San  Giovanni ,  non 
se  ne  scordano,  e  Tun  con  Taltro  si  chiamano  Compari,  Compar  Pietro,  Compar 
Savino,  Menica  la  Commare,  ecc:  anzi,  per  minor  impiccio  di  parole,  si  chia- 
mano addirittura  San  Giovanni,  per  es.  Giuseppe  m*i  San  Giovanni:  Siamo  San 
Giovanni  due  volte.  Anche  in  Roma  la  festa  di  S.  Giovanni  aveva  le  sue  usanze 
meno  pure  e  religiose  e  aflettuose,  secondo  6  V  indole  di  questo  popolo,  che 
vuol  goder  serapre,  e  ab  antico  uso  a  mischiare  il  profano  al  sacro,  e  alio  spi- 
riiuali  sovrapporre  il  corporate  che  lo  affoga  e  lo  schiaccia. 

Un  altro  costume  popolare  nella  festa  di  S.  Giovanni  h  vigente  ancora  nelle 
campagne  marchigiane,  massime  nei  villaggi  della  montagna.  Qjuivi  le  ragazze 
costumano  la  sera  della  vigilia  di  detta  festa  cogliere  quanti  piti  fiori  odorosi 
possono,  e  roessili  in  un  catino  pieno  d*acqua,  espongono  questo  alParia  aperta 
o  sul  prato,  o  sulla  loggia  di  casn,  accib  i  fiori  galleggianti  ricevano  la  rugiada, 
che  chiamano  la  guoj^xf^  di  S.  Giovanni,  Se  i  fiori  non  si  potcrono  cogliere  la 
sera,  si  levano  esse  di  buon  mattino,  c  cercatili  d'ogni  sorta,  inzuppati  di  ru- 
giada come  sono  li  mettono  nell'acqua:  e  con  quest^acqua  si  lavano  il  viso,  e 
la  persona  anche,  dicendo  che  preserva  da'  mali  cutanei  tutti.  La  dicono  anche: 
Vacqua  della  guaxx(i. 

In  Roma  poi  la  festa  di  S.  Giovanni  k  una  delle  pochissime  corredate  di 
racconti,  fiabe  ed  usanze  rispondenti  si  bene  alF  indole  e  al  pensare  di  questo 
popolo,  che  basterebbero  a  farlo  conosccre  per  quel  che  fu,  e  in  parte  dura  ad 
essere,  le  sole  usanze  nella  festa  di  S.  Giovanni.  Ho  detto  pochissime,  e  la  ra- 
gione  la  spiegher6  poi. 

Le  donnicciuole  del  volgo ,  cui  la  fantasia  non  vien  mai  meno ,  e  si  pa- 
scono  di  quanto  k  pid  strano  e  piii  meraviglioso,  credettero  forse  temporibus 
illis,  che  un  privilegio  di  detta  festa  fosse  il  far  vedere  alia  gente  onesta  (c*fe 
venuta  una  rima  senza  cercaria  I)  nella  notte  di  S.  Giovanni  le  streghe ,  le 
quail  in  detta  notte  vanno  in  volta,  e  trescando.  Uomini  e  donne  del  volgo, 
esdusi  fanciulli  e  fanciulle,  si  raccoglievano,  (sino  all'anno  passato,  1872,  ch^  fu  dal 
govern©  proibito)  nella  gran  piazza  di  S.  Giovanni  e  ne'  luoghi  circostanti  per 
veder  passar  le  streghe,  Alcuni,  e  piii  alctine  si  mettevano  in  luoghi  nascosti,  per 
es.  vidno,  e  sotto  qualche  arco  del  Colosseo  con  una  scopa  in  mano,  pronte 
a  scopar  la  Strega  quando  passava.  Siccome  la  non  passava  mai,  e  la  notte  bi- 
sognava  pur  passarla  allegramente,  e  star  desti,  a  poco  a  poco  venne  Tuso  di 
unirsi  in  compagnia  per  cantare,  suonare  il  mandolino,  ballarc,  e  piu  che  altro 
hevere,  e  ribevere,  e  dir  buffonate  e  satireggiare ,  da  veri  satiri  lussuriosi,  s\ 
che  non  v*  era  festa  che  non  contasse  qualche  ferito  di  coltello,  arma  indivi- 
sibile  e  sempre  bene  affilata  di  questa  gente.  Perci6  il  governo  proib\  qucsti 
nottumi  bagordi.  Seguita  per6  Tuso  di  andare  il  giorno  a  visitar  la  Basilica,  e 
a  bevere  il  me^o^  anzi  i  meni  nelle  osterie  abbondantissime,  a  comprarvi  il  ga- 
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rofano,  che  mettono  al  cappello,  all*  occhiello,  sul  petto,  e  il  maxiolino  ddle 
spighettc  (spiganardo) ,  e  il  tradizionale  aglio,  mostruoso  per  grossezza  e  hm- 
ghezza  del  suo  verde.  Chi  lo  pub  comprarc  pi{i  bello  e  lungo,  ne  va  siq>erbo; 
e  con  esso  sur  un  bastone  o  pertica  va  come  in  trionfo  per  la  sua  contiada. 
Qucst'aglio  credo  avesse  pur  qualchc  efficacia  contro  le  streghe. 

Nel  dl  della  vigilia,  prima  de'  solcnni  vcspri,  si  benedicooo  i  garoEmi  per  gli 
infcmii.  Anchc  il  THario  sacro  di  quest'anno  1S73  lo  dice,  fra  le  funzioiii 

LuDovico  Passarini  (i). 


Biode  ed  Srodiade  nella  tradiaione  popolare  ^tftilant 

Segpns  conta  la  tradicib,  Deu  dampni  i  Herodes  y  d  sa  6Ua  Herodtes  d 
rodar  pel  mon,  sens  coosol  ni  conpanyla  dc  oingi^  fins  d  la  fi  del  nuMk 
de  Uavoras  fan  per  la  terra,  seguida  y  penosa  caminada,  sempre  de  iiits» 
guia  y  fugint  de  la  Hum  del  sol.  De  dias  se  estan  encauhats;  i  I'hora  en  que 
la  fosquedat  regna,  deixan  son  red6s  per  altra  volta  caminar  sens  dcscam  fin 
que  *1  cant  dd  gall  los  nuncia  la  aribada  del  jom.  Aquesta  tradid6  la  ooneixai 
difcrents  paisos.  En  una  de  catalana  que  's  conta  encara  avuy  en  la  provincit 
dc  Lleyda  sc  hi  afegdx  un  detail  del  que  nos  havem  valgut  per  donar 
color  d  la  escena  que  motiva  eixa  nota.  Lo  detail  cs  que  una  de  las  nits 
que  Herodfas  creuha\*a  la  provincia  dc  Lleyda,  se  li  comensd  d  fer  dar  d  la 
vora  del  Segrc,  qual  riu  tenia  de  atravessar  per  amagarse  en  una  cova  que  fai 
havia  i  1*  ahra  banda  d*  aqucix.  Era  al  mig  del  hivem  y  *1  Scgre  estava  gdat 
Hcrodias  moru  dc  por  y  empesa  pel  neguit,  se  llans^  deddida  sobre  la  capa 
dc  gel  per  atravcssarla;  mcs  al  csscr  al  mig  del  riu  lo  gel  va  rbropres,  enfbn- 
jtantsc  la  juhcva.  Pcro  joh  cas  maravell6s !  al  scr  lo  coll  de  la  filla  ^iA  rey  He- 
rodes al  nivcU  del  gel,  aqucst  sc  torni  a  clourc,  llcvantli  lo  cap  y  fentli  testar 
lo  torment  que  va  scntir  San  Joan  al  ser  fct  cscapsar  pel  pare  d'  ella,  «  Es  des 
dc  Uavors  cn^i,  diu  la  tradid6,  que  i  coll  de  Herodfas  te  una  senyal  com  un 
(il  vcmicll  que  li  dona*  la  volta  ». 

F.  Pelay  Bru  (2). 


<t)  T«H()i«mrt  ^ncMc  nmizic  incditc  Ax  Joe  lettcre  de*  s  <  ^4  pogno  1873,  acritte  a  G.  Pitrl^  i- 
UMtlOM  »»K  TiUiiMfe  <  gcnttlc  PAksarmi  non  sc  Tavra  %.  ihaIc.  I  DmmtmL 

\^t)  |)«l  tiwntisMmo  lihro  Lt  OfimttJu  ,  poema  in  i;  can:i,  pabbUcato  dal  vaIotoso  caulaamM.  • 
U(utttt>.  J*  .«•  M  «»cvc  wns  belli  raccoha  di  canti  p,^polari  dtlU  Catalogna  {CamsonsdtU  Um)^ 
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II  Polk-Lore  spagnuolo. 

Da  var!  anni  il  prof.  D.  Antonio  Machado  y  Alvarez,  zelantissimo  cultore 
degli  studi  popolari  in  Andalusia,  s'e  fatto  promotore  di  una  Societii  per  la  rac- 
colta  e  lo  studio  del  sapere  e  delle  tradizioni  del  popolo  in  Ispagna;  e  basta 
leggere  quel  che  h  stato  scritto  da  lui  e  da  altri  nella  Enciclopedia,  nel  Posiblista, 
pel  Torvmir  di  Siviglia  e  nello  Imparcial  di  Madrid  per  vcdere  con  quanto  calore 
ed  entusiasmo  abbia  egli  lavorato  per  Tattuazione  di  questo  disegno.  Fortunata- 
mente  il  sig.  Machado  ha  trovato  intelligenti  cooperatori;  ed  ora,  grazie  a  lui, 
il  sodaHzio  da  lui  promosso  k  un  fatto  compiuto,  perch^  gid  a'  25  Novembre 
in  plena  adunanza  d'una  eletta  di  dotti  e  di  scienziati  vennero  discussi  ed  ap- 
provati  i  var!  articoli  del  Regolamento  della  nuova  Society.  La  quale  prendcndo 
il  dtolo  di  Folk-Lore  espahol ,  intende  adottare  con  le  debite  modificazioni  il 
programma  della  society  inglese  Folk-Lore,  intesa  da  quattro  anni  alio  studio 
ddla  sapienza  e  delle  tradizioni  popolari. 

L'articolo  che  qui  sotto  rechiamo  esprime  chiaramente  i  principi  e  lo  scopo 
a  cui  il  signer  Machado  guardb  nel  fursi  promotore  del  Folk-Lore  spagnuolo. 
Giova  sperare  che  nelle  varie  provincie  della  Spagna  nascano  presto  delle  sodetii 
regiooali,  di  cui  il  Folk-Lore  andaluso  sarebbe  il  primo  e  migliore  esempio  nella 
pcnisola  iberica.  E  qui  noteremo  di  passaggio  che  una  Societd  simile  per  tutta 
Italia  abbiamo  anche  noi  da  qualche  tempo  ideata  e  siamo  in  via  di  costituire ; 
e  saremmo  gi^  al  compimento  di  essa,  ove  uno  de'  Condirettori  ^t\V%Archivio 
non  fosse  stato  travagliato  da  lunga  malattia. 

Congratulandoci  vivamente  col  prof.  Machado  deila  sua  ben  riuscita  opera, 
e  facendo  plauso  agli  illustri  Fondatori  del  Folk-Lore  andalui,  riferiamo  le  sen- 
nate  proposte  del  Machado. 

I  DiRETTORI. 

Bases   de  £1   Folk-Lore   espaiiol. 

I.*  Esta  Sociedad  tiene  por  objeto  recojer,  acopiar  y  publicar  todos  los  co- 
nocimientos  de  nuestro  pueblo  en  los  diversos  ramos  de  la  cicncia,  (medicina, 
higiene,  botdnica,  polftica,  moral,  agricultura,  etcetera);  los  proverbios,  cantares, 
adivinanzas,  cuentos,  leyendas,  tradiciones,  fabulas  y  demds  formas  po^ticas  y 
Itterarias:  los  usos,  costumbres,  ceremonias,  espectdculos  y  fiestas  familiares,  lo- 
cales y  nacionales;  los  ritos,  creencias,  supersticiones,  mitos  y  juegos  infandles 
en  que  se  conservan  mas  principalmente  los  vestigios  de  las  civilizaciones  pa- 
sadas;  las  locudones,  giros,  trabalenguas,  frases  hechas,  motes  y  apodos,  mo- 
dismos,  provindalismos  y  voces  infantiles;  los  nombres  de  sitios,  pueblos  y  lu- 

Arch.per  le  trad,  pop,  —  Vol.  L  18 
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gares«  dc  piedras,  animales  y  plantas;  y,  en  suma,  todos  los  dementos  consd- 
tudvos  del  gthiio,  del  saber  y  del  idioma  pitrios,  contenidos  en  la  tradidon 
oral  y  en  los  monumentos  escritos,  como  materiales  indispensables  para  el  co- 
nodmxemo  y  reconstniccion  cientifica  de  la  historia  y  de  la  cultura  espafiolas. 
2.*  Esu  Sociedad  consura  de  tantos  centros  cuantas  son  las  regiones  que 
consdtuyen  la  nacionalidad  espanola.  Estas  regiones  son: 

La  Castellana  (Dos  Castillas).  —  La  Gallega.  — La  Aragonesa.  —  La  Astn- 
riana. — La  Andaluza. — La  Extremena. — La  Leonesa.— La  Catalana. — ^La  Valen- 

■ 

oana.— La  Murdana.— La  Vasco-Navarra.— La  Balear. — La  Canaria. — La  Cu- 
bana.  —  La  Pueno-Riquena,  y  la  Filipina. 

Todis  estas  regiones,  vcrdaderos  miembros  del  Folk-Lore  EspaHcl,  con- 
traeran  la  indudible  obligacion  de  dar  cuenta  de  sus  trabajos  anuales  A  todoa 
los  Centros  regionales  analogos,  a  los  que  remitirdn  tambien  un  ejemplar,  por 
lo  nicuos«  de  todos  los  peri6dicos,  revistas  6  libros  que  publiquen.  A 
de  esta  obligadon  y  de  la  accptacion  del  fin  que  csta  Sodedad  se  propooCi 
Centro  se  constituiri  del  modo  y  I'orma  que  tcnga  por  conveniente. 

Si  dii«  o  mas  de  bs  regiones  mencionadas,  por  su  homogeneidad  de  ifia- 
Iccto»  aualogia  de  costumbrcs,  condiciones  geogrdficas  6  cualquiera  otra  causa 
analo^a»  descaran  unirse  constituyendo  un  solo  Centro,  podrin  hacerlo  adap* 
taudo  un  tiombre  que  comprenda  los  de  las  regiones  componentes.  Ejemplo:  ci 
Ccutrv>  wompucsKk  dc  Extreniadura  y  Andaluda,  se  denominaria  B6tico-£stre- 

UK'Ao. 

{.*  Hn  la  recolecdon  de  materiales,  todos  y  cada  uno  de  los  Centros  dd 
KV«- 1 «'' «  que  sc  constituyan,  tendran  como  prindpal  objetivo  la  fidelidad  en  la 
tu>cii(s:ion  y  la  mayor  cscrupulosidad  en  declarar  la  procedencia  de  las  tradi- 
Clones  o  datv>s»  etc.,  que  rccojan,  utilizando,  cuaudo  el  estado  de  sus  recurves 
lo  sonMcnta«  la  cscritura  musical,  dibujo,  taquigrat'fa  y  demas  medios  adecuados 
(Ml  4  obtcncr  la  Hdclidad  en  la  reproduccion. 

4.*  Vjltjl  cl  acv^pio  de  materiales,  cada  Centro  regional  se  subdividiri  en 
t.uu.ix  >ss:vioncs  cuantas  crea  nccesarias,  y  extcnJerd,  valiendose  de  la  iniciativa 
tndkvidvial  Y  dc  la  cooperacion  del  gobiemo  en  su  caso,  sus  s6cios  correspon- 
mIo  )vi  cl  mayor  nQmcro  posible  de  los  pueblos  de  su  region,  hadcndo  que 
U*dok  cuvicn  al  Centro  de  aquclla  los  materiales  recogidos. 

\  ^  Tau  la  publicacion  dc  los  materiales  dc  todo  genero  que  se  recojan  y 
AvO|MCu»  ^ada  uno  dc  los  Centros  que  se  constituyan  se  valdrd  de  los  peri6di- 
%o^.  icvi:ki.)!«  y  libros  que  cl  estado  de  fundos  Ic  consienta  ir  dando  d  luz»  y  de 
h^|HUMouc!t  Y  Congresos  regionales  y  nacionales.  Unas  y  otros  se  verificardo 
vM.uulo  loH  rvcursos  dc  cada  Centro  lo  consienta,  sin  fijacion  de  ipoca  deter- 
iiiiuada.  l.*^  i\>nj?rcsos  nacionales  se  cclcbrardn  por  riguroso  tumo  dc  antigue- 
dml,  cuiic  |a»  ditcrcntcs  comarcas  que  formcn  Centros  de  h  dase  que  nos  o- 


MISCELLANEA  139 

6.*  Estos  Centres,  no  s61o  publicardn  los  datos  recogidos  de  la  tradicion 
oral,  sioo  que,  leycndo  y  rcvisando  todas  nuestras  obras  litcrarins,  entresacardn 
de  ellas  todos  los  elementos  populares  que  contengan  y  se  hallan  declarados 
en  la  base  primera,  elementos  que,  rccopilados,  dardn  d  conoccr  en  forma  de 
nionogranas,  libros,  etc.  Acimismo  reimprimirdn  los  libros  manuscritos  6  cuya 
edicion  se  haya  agotado  referentes  al  objeto  de  csta  asociacion,  y  publicardn 
tambien  todas  las  Memorias  e  informes  relatives  al  Folk-Lore  (saber  popular), 
que  consideren  dignos  de  ser  conocidos. 

7.*  Todos  estos  Centros  regionales,  d  mas  de  mantener  entre  sf  por  los 
meeios  indicados  en  la  base  quinta  una  comunicacion  viva  y  contfnua,  procu- 
rardn,  por  cuantos  medios  est^n  d  su  alcance,  proraover  la  fomMcion  de  So- 
dedades  andlogas  i  la  presente  en  todos  los  puntos  del  mundo  en  que  se  hable 
h  lengua  espanola,  porque  alH  estd  umbien  el  g^nio  de  nuestra  pdtria. 

8.*  Siendo  el  objeto  de  esta  Sociedad  la  reconstitudon  cientffica  de  la  hi- 
storia,  idioma  y  cultura  nacionales,  cada  region  procurard  crear,  dentro  del  H- 
jnite  de  sus  fuerzas,  Bibliotecas ,  Conservatories  de  miisica  popular  y  Museos 
etnogrdficos,  artfsticos  y  cientfficos,  y  remitird  un  par  de  ejemplares  de  las  obras 
que  publique  i  la  Academia  de  la  Lengua  y  dc  la  Historia  y,  cuando  sea  po- 
sible,  una  reproduccion  6  descripcion  de  los  objetos  que  recoja,  d  los  Museos 
nacionales,  como  obscquio  debido  al  Estade  por  su  eBcaz  cooperacion  y  con- 
curso,  si  llegara  d  prestarlo. 

9.'  Estas  bases  se  revisardn,  corregirdn  y  ampliardn  en  el  primer  Congreso 
nacional  que  se  celebre,  con  el  concurso  de  todos  los  Centros  regionales  que 
hayan  llegado  d  formarse,  todos  los  cualcs,  como  verdaderos  hermanos,  iguales 
en  derecho  y  miembros  activos  del  Folk-Lore  Espahol,  determinardn,  si  lo  creen 
conveniente,  la  formacion  de  un  gran  Centre  Nacional,  donde  todos  sc  hallen 
Icgfdmamente  representados. 

SnUli,  i  it  Novkmhrt  dt  tSBt. 

Antonio  Machado  y  Alvarez. 
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Li  Cunticeddi  di  me  Naima,  Poaie   sidliaac  p<J  hc   Salvatcae  MamO  dl 

Ginciaiu,  Girgenti,  Tip.  Rtmmo,  iSSi. 


Hze  die,  qcandii  era  fauduUo  ,  b  nonna  per 
failo  sUt  boono  gU  nccoauva  un  cunliudiu  ogni  sen,  c  quesro 
piacere  dnrA  un  toon  meseno.  Adcsso  latto  adulto  3  Hamo  nc- 
conu  in  pocia  k  iren:^  siorielle  ddU  cara  nonna.— Prenfamo  la 
ingegnosa  dichiamione  con  qualche  lisen'a,  perchi  fra  i  trenta  graiiosi  raccontic^ 
qiulcuno  (come  3  IV:  Lti  bannu  it  lu  seappularuj  i  di  tal  nalura  che  ad  un  Gui- 
ciullo  noD  si  racconierebbe,  cd  t  piuttosto  passatempo  di  liete  gionnili  biigat^ 
nu  vedbmo  con  piacere  che  i  piii  tra  essi  sono  veri  racconti  tradizionaU  di  &ce- 
lie,  che  (anno  anche  oggi  ricercare  quelle  4el  Domenichi,  del  Po);gio,  del  Pio- 
vano  Arlotto  e  d'altri  b^li  nmori  dd  sccoli  pauaii.  Una  lapida  lettura  d  (» 
subtto  aweniti  di  veccUe  conoscenze,  die  giova  veoir  ridiianunda  da  una  rac- 
colta  popolare  qualunijue.  Con  d6  si  pud  provare  che  pei  cultori  di  trftdidoni 
popolari  il  libra  del  Mamo  non  u  da  trasairarsi. 

Avendo  a  mano  la  nostra  coDezioae  di  Fiahe  sJdliane,  troviamo  che  il  rac- 
conio  VI  t  la  nostra  CXCIV:  Lu  bargiti  e  lu  palruni,  che  si  legge  pure  nella 
"Prima  I'rslf  dfi  iiscorsi  J/gli  animjli;  1' VIII;  Vn  nifoy'u  fallutii,  k  nel  Furatttri 
e  lu  Tralliiri,  varianie  del  n.  VlII,  chc  sono  altra  forma  leggesi  nelle  MilU  e 
luM  ttolte  (racconto  del  gobbo  cristallaio) ;  c  la  seconds  mctd  var.  del  n.  CXCIII: 
Va-  Irasi  lu  w:jJJu  /  II  XII,  IV,,miV/j,  c  la  Ma»ii«a  di  S.  Petru.  n.  CXXVI; 
il  XVII:  Li  dui  Ijstuti,  i  h  CCLVII:  Forfici  firu. 
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D'altro  lato,  il  !•  racconto  fe  pure  nei  nostri  Proverhi  siciliani,  vol.  IV:  Cu 
lu  viddanu  mancu  In  diavulu  cci  potti,  Del  X:  La  n'forma  di  Focchi  di  H  viddaui 
pretisa  da  S.  Petru,  abbiamo  una  versione  di  Caltagirone,  come  della  Varva  gratis, 
n.  XV,  ne  abbiamo  una  di  Palermo.  La  quale  facezia,  scritta  in  origine  in  la- 
tino da  Luscinio  (loeiac  sales  miri  ftslivi,  p.  88,  n.  XCII)  nel  1524  ,  venne 
successivamcnte  narrata  dal  Domenichi  nel  1 562,  e  da  molti  altri  in  Italia,  dal 
La  Monnoye  e  dal  Boursoult  in  Francia  nel  17 16  e  nel  1722,  da  Hcbel  in  Ger- 
mania  nel  181 1,  da  Garrido  in  Ispagna  nel  1827,  per  non  citare  altrc  versioni 
notate  dal  valoroso  Papanti.  II  XXI:  La  vecchia  e  la  niorti,  con  licvc  ditferenza 
raccontoUo,  se  ben  ricordiamo,  anche  il  Pignotti. 

II  sac.  Mamo  non  iscrisse  con  V  idea  di  dar  documenti  popolari,  ma  con 
quella  di  ricreare  e  un  po'  anche  di  cducare.  Con  altri  intendimenti,  cgli  avrebbe 
ommesso  considerazioni  morali  che  nelle  favole  e  ne*  racconti  quasi  scnipre  son 
tadute,  e  nascono  spontanee  in  chi  legge  o  ascolta.  Questo  ci  preme  di  rile- 
vare:  che  il  Mamo  deve  aver  attinto  non  gik  a  libri,  ma  alia  tradizione  orale. 
Del  valore  della  poesia  non  k  qui  luogo  di  ragionare.  Insiemc  alia  spontaneitii, 
che  rende  felice  qualche  strofa  e  talora  un  intero  componimento,  insicme  alia 
efficada  del  linguaggio  e  all'argutezza  di  qualche  frizzo  o  sottinteso,  potremmo 
trovare  un  po*  di  stento  in  qualche  verso,  il  cui  metro  suppone  nel  lettorc  un 
criterio  di  misura  c  regole  di  dieresi  che  in  mezzo  al  verso  non  tutto  nc  sempre 
si  ammette.  (Vedi  p.e.  a  pag.  81  ,  str.  j;  p.  82,  str.  8;  p.  189,  tcrz.  i*).  Po- 
tremmo anche  trovare  frasi  o  parole  messc  per  la  esigenza  del  verso,  ma  non 
veramente  siciliane  ne  propric.  (Vedi  a  p.  93,  str.  11;  p.  105,  sir.  43;  p.  iii, 
str.  I  e  4;  p.  126,  str.  11;  p.  152,  str.  80);  ma  non  dobbiamo  tacere  che  la  or- 
tografia  e  la  punteggiatura ,  pur  lamcntate  dal  Mamo ,  potevano  riuscir  mcno 
nc^lette. 

G.   PlTRE. 


Delia  firateUanxa  dei  popoli  nelle  tradizioni  comuni;  Saggio  poliglotto  lotto 
nell'adunanza  straordinaria  deirAteneo  Veneto  la  sera  del  20  gcnnnio  1881, 
da  Angelo  Dalmedico.  Venczia,  Cecchinl  1881. 

t  L*  uomo  deve  fare  al  morale  ci6  che  il  telegrafo  elettrico  c  il  vaporc 
fanno  al  materiale:  deve  avvicinare  i  popoli,  cooperando  per  tal  modo  a  che  si 
riconoscano  fratelli  e  si  riamino.  Nel  comporre  con  interno  compiacimento  c 
nel  pubblicare  questo  libro ,  io  non  ebbi  e  non  ho  che  questo  scopo  ».  Cosi 
I'A.  nella  introduzione  del  suo  lavoro. 

A  dimostrare  la  comunanza  delle  tradizioni  popolari  egli,  partcndo  da  Ve- 
nezia,  reca  van  esempi  di  Leggende,  Superstizioni,  Canti,  Giuochi  infantili  c  Pro- 
vcrbi,  ne'  quail  qiundo  una  e  quando  un*altra  tradizione  ricomparisce  in  Italia, 
Francia,  Spagiu,  Inghiltcrra,  Gcrmania,  Servia.  Lc  citazioni,  pochinc  in  vero,  fanno 
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mgione  all' A.,  la  cui  tesi  ^  un  principio  incontestabile,  ora  lunainosameiite  provato 
dalle  version!  e  varianti  d'uno  stesso  racconto,  d'  uno  stesso  indoviaello,  d*  uno 
stesso  passatempo  infantile  presso  popoli  di  razze  diverse  e  lontanissime  tra  loro. 
Potremmo  anche  noi  aggiungeme  delle  altre  identiche  o  simili  a  quelle  dell'^. 
Dalmedico,  ma  ci  limitiamo  a  un  solo  degli  esempi  del  sue  libro.  Cosl  a  pro- 
posito  del  prov.  siciliano  Meggbiu  a  la  casa  id  cu  pocu  pom,  Chi  *tt  casa  iTitt- 
tru  pirnici  e  fadani,  e  degli  altri  due  di  Bergamo  e  di  Romagna  (p.  46),  ri« 
cordiamo  i  corrispondenti  di  Spagna:  t^as  vale  bumo  de  mi  casa,  que  futgo  is 
la  agena;  del  Portogallo:  iXCelhor  be  fiuno  em  minba  casa,  que  fcgo  na  albea;  d*Iii- 
ghilterra:  Tbe  smoke  of  a  man's  own  ijouse  is  better  tban  tbe  fare  oj  ancihef^s;  di 
Germania:  Unser  Kjiudi  ist  besser,  als  des  Nacbbaru  Feuer;  d'Olanda:  Der  Rook 
van  bet  Vaderland  is  aangenaamer  dan  een  vreemb  vuur;  di  Danimarca  ^Bedre  em 
salt  Slid  aver  sit  eget  Bord,  end  en  fersk  Giedde  over  etfremmed;  d'lsbnda:  Ksri 
es  mir  fodurlands  reykr ,  enn  framandi  eldr ,  ecc  II  qual  proverbio  d  richnnu 
subito  al  latino  Patria  fumus  igni  alietto  luculeutior,  e  al  versetto  29  del  capfr- 
tolo  XXIX  deirEcclesiastico:  Melior  est  victus  pauperis  sub  iegmine  asserum,  quam 
epula  splendid^  in  peregre  sine  domicilio. 

Questo  libretto,  del  quale  avremo  presto  la  continuazione,  «  sari ,  dice  it 
suo  autorc,  un  filo  che  se  rimarri  isolate  si  spezzerii  probabilmente,  ma  se  vi 
si  aggiungeranno  altri  ed  altri  fili,  potri^  divenire  un  node  indissolubile.  lo  mi 
lusingo  ch*esso  possa  esscre  un  embrione  che  divenga,  quando  che  sia,  persona  •• 

G.  PiTRE. 


Cant!  del  popolo  reggino  raccolti  ed  annotati  da  Mario  Makdalari.  Con  pre- 
fazione  di  %^ilessandro  D'^incoiia,  Lessico  dellc  parole  piii  notevoli  del  dia* 
letto,  e  scritti  del  Caix,  ^orosi,  Imhriani,  'Pellegrini  ed  %Arone.  Napoli, 
Cav.  Antonio  Morano  ediiore,  1881. 

II  sig.  Mandalari  ha  specialmente  il  merito  di  aver  pensato  a  questo  vo- 
lume, ch'6  interessantissimo  pe'  materiali  che  accoglie  in  dialetto  reggino,  in- 
clusovi  quello  delle  colonic  grechc;  ma  esso  risulta  dal  lavoro  di  parecchi.  Con- 
tiene:  i),  I  dnquanta  canti  popolari  calabresi  editi  gii  dal  Canale:  —  2),  I  229 
canti  di  Paracorio ,  Sant'  Eufemia,  Aspromonte  e  Reggio  di  Calabria  che  ven- 
nero  inseriti  nclla  collerione  Caseiti-Imbriani:  —  }),  Venti  Fiori  o  Stometti  iac- 
diti  reggini,  fomiti  dal  Canalc:  —  4),  Qpattro  componimeoti  letterarj  in  verpa- 
colo  di  Paracorio,  apprcstati  dair  Imbriani:  —  5),  Centodieci  canti  inediti  di 
M^lito  Porto-Salvo,  messi  insieme  dal  Mandalari :  —  6),  Q^indid  canti  grcco- 
calabri  di  Roghudi  (tcsto  c  traduzione)  riveduti  e  annotati  da  G.  Morosi :  — 
7),  Diciannove  versioni  (dodici  ineditc)  in  dialetto  di  varj  comuni  della  pro- 
vincia  di  Reggio,  del  prindpio  dclla  novella  IX,  giomau  I,  del  Decamuon,  con 
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una  dotta  nota  del  prof.  Demetrio  Camarda  alia  versione  grecanica  di  Bova: — 
8),  Lessico  delle  parole  piCi  notevoH  del  dialetto  calabro-reggino,  del  Mandalari: 
—  9),  Poche  noterelle  etiroologiche  di  N.  Caix:  —  10),  Qqaranta  canti  calabresi 
c  quindid  italiani  raccolti  a  Bova  e  dati  con  una  illusn'azione  da  Astorre  Pel- 
legrini:—  xi),  II  ladnismo  vivente  nel  dialetto  calabro-reggino,  lettera  di  E.  Ar- 
none: — 12),  Le  brcvi  indicazioni  della  Leneratura  del  dialetto  calabro-reggino. 
Non  tutte  le  parti  di  questa  raccolta  sono  condotte  con  uguale  valore,  e 
akune  sono  davvero  pochine;  ma  la  singolare  importanza  di  essa  &  messa  in 
evidenza  dalle  belle  parole  che  a  mo'  di  lettera  vi  manda  innanzi  il  D'Ancona, 
maestro  in  queste  materie.  Egli,  dietro  accurato  esame,  trova  ne*  nuovi  mate- 
rial! la  riconferma  di  quanto  gi^  scrisse  al  187S  ne'  suoi  meritamente  pregiati 
Studf  su  la  pcesia  popular e  italiana,  che,  cio&,  «  la  massima  parte  delle  Canzoni 
popolari  sia  nata  in  Sidlia,  e  di  \!l  trasportata  nel  continente,  risalendo  dallo 
stretto  fino  alle  foci  del  Po,  alle  lagune  venete,  alle  falde  delle  Alpi  liguri  e 
pedcmontane,  ove  furono  ricevute,  modificate  nel  dettato  e  nella  forma  strofica, 
dopo  un  soggiorno  fatto  in  Toscana.  Ci6  tuttavia  non  significa  (segue  il  D'An- 
cona)  che  i  popoli  delle  varie  provincie  d^Italia  sieno  privi  di  ispirazione  poe- 
dca:  ma,  come  accadde  anche  rispetto  alia  poesia  culta,  che  dapprima  suon6 
in  Sicilia  e  poi  altrove  fu  imitata  ed  eccit6  gP  ingegni  al  poetare,  cos\  questi 
tmiili  Canti  plebei,  nati  primamente  ncir  isola,  indi  si  sparsero  nella  rimanente 
Italia,  e  furonvi  appropriati  con  modificazioni  di  forma,  o  tenuti  innanzi  come 
modelliy  fomendo  quasi  la  stampa  alia  ulteriore  produzione.  Certo  non  ^  da 
credere  che  questi  alati  figli  della  immaginazione  dei  volghi  dovessero  nel  loro 
canuriino  procedere  come  un  viaggiatore,  che  usccndo  dair  isola  ponga  prima* 
il  piede  a  Reggio  e  di  Ik  vada  su  su  con  obbligato  itinerario:  ma  non  sarebbe 
apfiarsa  ipotesi  temeraria  il  supporre  senz'altro,  che  alPuscire  dalla  terra  nativa 
per  diffondersi  tutt*  intorno,  la  prima  sosta  da  essi  fatta  dovesse  essere  stata  in 
quella  parte,  che  dalPisola  t  divisa  soltanto  da  piccol  braccio  di  mare,  c  coll  a 
quale  sono  dalla  Sicilia  vivi  ed  antichi  i  commerci  morali  e  materiali,  e  affini 
le  stirpi  e  i  dialetti,  e  non  poche  memorie  storiche  comuni.  Potevano  senza 
dubbio  i  Canti  popolari  siciliani  esscr  portati ,  come  gran  di  spelta  dal  vento, 
imittosto  altrove  e  pid  lungi  che  sulla  terra  reggina;  ma  le  accennate  strettis- 
sime  rdazioni  fn  le  due  sponde  rendevano  gi^  senz'  altro  plausibile  V  ipotesi 
die  ivi  avesser  dovuto  fare  una  prima  fermata.  Ora  lo  studio  di  questi  Canti 
mi  ha  dimostrato  la  veriti^  di  quanto  gid  era  venuto  pensando  sulla  lor  prima 
origine  e  sul  presentarci  essi  come  il  primo  grado  di  trasformazione....  La  Si- 
cilia ha  comunicato  a  Reggio  e  a  tutte  le  altre  parti  della  penisola  il  ricco  e 
vario  tesoro  delle  proprie  Canzoni  popolari  ». 

II  D'  Ancona  prova  con  numerosi  e  chiari  csempj  il  suo  assunto ,  in  una 
c  Tavola  di  raffronto  fra  i  Canti  popolari  calabro-reggini  ed  i  siciliani  » ,  che 
sta  in  calce  alia  sua  lettera ;  la  qua!  Tavola  potremmo  senza  molta  fatica  ar- 
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ricchire  sol  die  attingessimo  ad  un'  altra  nostra  collezione  ms.  di  Canzoni  si- 
ciliane,  perocch^  in  quelle  gih  stampatc  1'  illustre  Professorc  pisano  ha  larga- 
mente  e  accuratamente  mictuto. 

Un  altro  fano  trova  rincalzo  nella  raccolta  del  Mandalari,  c  il  D*Ancona,  che 
lo  avea  gi^  prima  annunziato,  si  affrctta  a  rilevarlo;  quello,  cio6,  che  fra  i  Cand 
rcggini ,  come  fra  quelli  di  tutta  Italia ,  molti  ve  ne  siano  i  quali  pid  che  dal 
popolo  prodotti  possono  dirsi  da  lui  adottati,  ed  altri  inoltre  in  che  apparisce 
visibile  Tintento  di  accostarsi  a  forme  culte  e  letterarie.  Qucsto  fatto  risponde 
interamente  air  indole  del  popolo  iuliano,  e  il  D*  Ancona  ne  ha  gii  discorso 
ampiamente  nel  sullodato  suo  libro. 

II  volume  del  Mandalari  c  venuto  fuori  per  un*  opera  buona,  in  beneficio 
de*  danneggiati  di  Rcggio  di  Calabria;  ma  come  i  lettori  vedono,  b  riusdto  an- 
che  un'  opera  assai  utile,  e  gli  studios!  delle  letterature  tradizionali  e  dialettali 
vi  attingeranno  con  molto  profitto. 

Salv.  Salomone-Marino. 


Les  Litt^raturea  popuUires  de  toutes  les  nations.  Tome  I:  LitiSrature  orali 
de  la  Haute-Bretagne  per  Paul  S6billot.  Paris,  Maisonneuvc  ct  C.**  6di- 
teurs,  1 88 1. 

Buona  idea  h  stata  quella  della  Casa  libraria  Maisonneuve  di  Parigi  di  pub- 
blicare  una  serie  di  volumi  di  tradizioni,  Icggende,  canti,  canzoni,  proverbi,  in- 
dovinelli,  supcrstizioni  col  titolo:  Les  Littiratures  populaiies  de  toiUes  les  naiions. 

Scopo  degli  cditori  e  di  facilitare  le  ricerche  di  queste  tradizioni,  di  pre* 
parar  gli  element!  d'  uno  studio  gencrale  comparativo,  di  prescntare  ai  dotti  una 
specie  di  riassunto  non  men  prcciso  che  compiuto  di  ogn!  letteratura  popolare. 
I  canti,  i  proverbi,  le  rappresentazioni  teatrali,  Ic  formole  superstiziose  vi  de- 
vono  figurare  metodicamente  classificati.  Ma  la  parte  principale  della  collezione 
c  dcstinata  alle  novelline  ed  alle  leggende,  raccont!  dove  le  antiche  credeoze 
vcngono  adombrate  sotto  la  forma  di  narrazioni  infant!!! ,  dove  i  fatti  storid 
smisurataniente  grand!  vengono  dissimulati  sotto  lo  sforzo  continuo  ddle  im- 
maginazion!  vivamente  colpite,  c  dove  il  minimo  tratto  pub  dar  la  spiegazione 
di  molti  problcmi  etnografici  e  morali. 

Vari  raccoglitori  prendcranno  parte  a  questa  collezione,  c  sono  tra  gli  al- 
tri V  egittologo  G.  Maspero  con  un  volume  di  'bLovtIiine  cgi:;jattey  gli  orienta- 
list! Lcgrand  c  Vinson  con  parecchi  volumi  di  ^(iiologia  popolare  della  Grecia 
mode  ma,  di  Ldicratura  orale  dd  pacsc  basco  e  d^YC  India  tuodernay  il  mitologo 
Oonsiglicri-Pcdroso  con  altri  libri  di  Crcden^ey  Supersti^ioni  e  ^KjOvelUne  popo- 
lari  del  PortogaUo  ccc. 


RIVISTA   BIBLIOGRAFICA  1 45 

Un  primo  volume  delle  Litteratures  popuJaires  c  gia  uscito:  LilUralure  orale 
d€  la  HauU-'Bretagne  di  Paul  S^billot ,  del  quale  vogliamo  brevemente  intrat- 
tenerci. 

La  coUezione  Maisonneuve  non  pu6  concedere  molti  volumi  in  gran  fomiato 
a  ciascuna  nazione;  il  formato  anzi  c  in  i8*  piccolo,  benchii  squisitamentc  ele- 
gante, fe  perci6  necessario  die  il  volume  o  i  volumi  dcstinati  alia  letteratura  po- 
polare  di  una  nazione  o  di  una  provincia,  diano  saggi  de'  divers!  generi  di  tra- 
dizioni,  restando  in  facolta  di  chi  ami  sapcrne  di  piii  il  ricorrere  ad  akre  raccolte 
special!,  che  certamente  non  mancano.  Cos!  c  die  il  sig.  S^billot,  conoscitore 
e  raccoglitore  ben  noto  delle  tradizioni  deU'alta  Brctagna,  in  questo  volume  non 
ha  potuto  larglieggiare  quantp  avrcbbe  potuto  e  voluto  nei  material!  che  mctte 
per  la  prima  volta  in  luce  oppure  ristampa  dai  suoi  libri.  Tuttavia  pare  che  il 
quadro  delle  varie  manifestazioni  orali  del  popolo  della  Bretagna  che  parla  fran- 
ccsc  (Ile-et-Vilaine,  Loire  Infcrieure  meno  Bourg-de-Ratz,  parte  del  Morbihan 
e  delle  C6tes-du-Nord)  sia  presso  che  completo. 

No!  non  sappiamo  seguirlo  nelle  division!  e  suddivisioni  che  offre  non  giii 
nella  II*  parte  del  libro,  occupata  da  Chansons,  Devinettes,  FonmUettes,  Provcrbes 
e  DictoHs;  ma  bens'i  nella  I*,  che  comprende  grupp!  e  sotto-gruppi  di  novelle 
quant!  forsc  non  sc  ne  fecero  mai  finora.  Divisione  non  lantana  da  pericolo 
per  chi  consider!  che  quella  che  si  supponc  una  novella  di  fate  nelPalta  Breta- 
gna, talora  6  una  semplice  leggenda  religiosa  in  Sicilia,  quel  che  e  Taie  in  Inghil- 
terra,  piu  presto  che  comparire  un  ^<drchen  in  Germania,  prende*  tutta  Tappa- 
renza  di  una  Sc^e :  cosi  strett!  sono  !  limit!  che  dividono  un  racconto  da  un 
altro.  Ne  si  pu6  dire  che  queste  minute  division!  servano  a  distinguerc  la  no- 
vella di  fate  propriamente  detta  (quella  che  presenta  un  intreccio  col  suo  giovane 
croe,  potente,  esperto,  valoroso  sopra  !  due  suoi  fratelli)  dal  racconto  d*una 
capestreria,  d*una  fanciullagine,  d*una  sciocchezza  qualunque;  perch6  v!  son  delle 
giuccate  che  in  mitologia  lianno  valore  ed  importanza  forse  maggiore  di  quella 
che  si  d^  ad  una  novella  di  fate:  esempio  il  raccontino  di  quel  tale  sciocco 
^chiamisi  egli  Giufi,  o  Giucca,  o  Zuan  ,  o  Zuanninain ,  o  Jean)  che  ricorse  al 
giudice  contro  le  mosche  che  gli  aveano  mangiata  la  came;  ed  ebbe  facolti  di 
ucciderle  dove  le  trovasse,  ecc.  Avremmo  anche  desiderate  che  le  avvertenze 
premesse  a  dascun  gruppo  avessero  avuto  luogo  in  principio  del  volume  o  di 
ciascuna  parte  del  volume  stesso. 

I  racconti  di  questo  libro  sono  quarantaquattro ,  generalmente  brevi,  ma 
quasi  tutti  di  un  certo  valore  mitico  od  ctnico.  A  ciascun  racconto  seguono 
rkhiami  di  tradizioni  analoghe,  consimil!  od  egual!  in  Francia.  Le  citazioni  estere 
sono  scarsissime  ed  incomplete,  e  basta  dire  che  per  la  Spagna  mancano  aflfatto, 
c  per  r  Italia  son  prese  di  seconda  mano.  Ma  il  Signor  S^billot  non  s'  k  pre- 
fisso  un  lavoro  d!  confront!  strauieri,  c  quando  lia  trovato  una  manografia  sulla 
tal  novella  o  tipo  di  novella  Tha  citati.  A  proposito  della  novdla  di  pag.  175: 
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Misere,  ci  pernicttiamo  di  richiamargli  alia  raemoria  b  Hisioire  dn  'Bonhomme 
Misire,  a  pag.  109-188  della  Histoirc  de  V  Imager ie  pop.,  di  Champfleury.  Tra 
le  novelle  francesi,  i  due  gruppi  che  gli  han  fornito  maggior  nuraero  di  somi- 
glianze  sono  il  basco-bretone  e,  che  e  piu  curioso,  il  basco.  Probabilraente  dd 
dcriva  dal  fatto  che  qucsti  due  paesi  sono  stati  meglio  esplorati  finora,  e  quindi 
avendo  fornito  niolti  matcriali,  maggiori  sono  i  punti  di  riscontro.  Questo  stesso 
noi  notavamo  due  anni  fa  pe'  proverbi  siciliani,  pei  toscani,  ecc. 

Un  grazioso  gruppo  e  quello  su  Gargantua  neiralta  Bretagna.  Gargantua, 
la  cui  leggenda  fu  immortalata  da  Rabelais,  6  TErcole  della  Francia,  il  leggen- 
dario  costruttore  d'un  gran  numero  di  monument!  druidici.  II  raccoglitore  cita 
locaHti  bretoni  che  si  legano  alia  leggenda  e  al  nome  del  famoso  gigante. 
Eppure  anche  nella  Francia  centrale  si  indicano  locality  simili,  c  fatti  che  il 
Cantore  di  Gargantua  non  conobbe.  A  Ch4tiIlon-sur-Indre  in  Berry  ,  alcuni 
aiti  monticelli  son  detti  Depatures  de  Gargantua,  e  nell'isola  d'Aleron  si  paria 
delle  paUts,  della  adllere  e  dei  galoches  de  Gargantua,  (vedi  La  Salle,  Croyances 
et  Lt^endeSy  ecc,  t.  II,  c.  II);  e  si  raccontano  cose  degne  di  figurare  nel  libro 
di  tradizioni  su  Gargantua  che  il  signor  S^billot  prepara.  Merita  esser  ricordata 
tra  le  novelle  che  il  Signor  S^billot  classifica  tra  Les  fac^ties  et  les  hons  tours, 
quella  del  Fin  Voleur,  ricca  di  riscontri,  dove  son  fusi  non  meno  di  tre  motivi 
di  novelle  o  parti  di  novelle:  Tredecino,  o  il  rubatore  della  coperta  del  drago 
o  del  re;  il  Tesoro  del  Re,  che  Erodoto  raccont6  sotto  il  nome  di  Ransete  re 
d'  Egitto  (vedi  D*  Ancona,  //  Uhro  dei  Settc  Savj  di  %otna,  p.  108)  ;  e  Cam- 
priano,  quel  furbo  che  inganna  altrui  con  un  asino  caca-^etiari,  con  un  fischietto 
risuscita-morti,  ecc. 

Saremo  piii  brevi   per  la  seconda  parte  della  Litter ature  orale,  la  poetica. 

Fa  senso  il  sapere  che  in  nessuna  canzone  s*  ^  mai  imbattuto  il  S.  nella 
sua  Bretagna,  quando  in  Francia  I'elemento  eroico,  il  cavallcresco,  Tepico  k  ca- 
ratteristico  in  molte  canzoni.  Ve  ne  sono  invece  di  amore,  di  satira,  che  non 
hanno  gran  che  di  attraente,  e  fan  sentire  da  lontano  la  loro  origine.  Pare  che 
la  creazione  spontanea  non  sia  gran  cosa,  e  i  pochi  poeti  popolari  che  al  S. 
sono  stati  segnalati  non  valgano  neppur  la  pena  d'un  ricordo. 

II  Raccoglitore  crede  perci6  che  le  canzoni  cominceranno  a  sparire  da  quelle 
contrade  prima  ancora  dei  racconti,  i  quali  per  numero  e  vigore  di  vita  supe- 
rano  di  molto  i  canti  d'ogni  generc,  compresi  i  'KjOels,  che  fino  a  ieri  si  cono- 
scevano  e  contavano  assai  piii  che  oggi.  Dcllc  19  canzoni,  5  si  accompagnano  qui 
con  la  mclodia  popolare  onde  si  cantano.  Seguono  116  indovinelli  castigati  nella 
forma  —  ci6  che  non  suol  esser  comune  —  e  nel  significato;  17  Formtdettes  di 
giuoco  o  di  esercizio  mnemonico  dc'  bambini,  un  saggio  di  Formulettes  animales, 
interpretazione  del  linguaggio  di  uccclli  ed  insetti,  alle  quali  il  S.  poteva  trovar 
dd  riscontri  per  la  Francia  Centrale  nelPopera  innanzi  citata  del  La  Salle;  142 
proverbi  e  Dictons  speciali  ed  anchc  di  caratterc  locale  c  alcuni  aneddoti,  bar- 
zd  lette  c  niotti  spiritosi  della  gcute  di  campagna. 
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Ciascuno  di  questi  vari  argomenti  verrd  quanto  prima  illustraio  in  una  mo- 
nografia  che  il  Raccoglitore  si  prupone  fin  da  ora,  e  che  si  fonderi  su  tcsti 
tuttora  inedid  c  forse'  di  non  poca  importanza.  Allora  cgli  ci  diri ,  cosa  che 
adcsso  6  costretto  a  toccar  di  volo,  quanta  parte  abbia  avuto  la  letteratura  scritta 
nella  letteratura  popolare  del  suo  paese,  e  per  quali  veicoli,  se  pur  ci6  ^  pos- 
sibile,  si  sia  quella  fatta  strada.  Per  ora  diamo  il  bcnvenuto  al  suo  libro,  c  lo 
riceviamo  come  una  lieta  promessn,  e  lo  teniamo  caro  auche  per  la  elegante 
vcstc  nella  quale  ce  lo  ha  saputo  presentare  la  Casa  Maisonneuve.  x 

N  G.    PiTRK. 


Eugene  Holland.  Paune  populaire  de  la  Prance.  Noins  vulgaircs,  Dictons,  Vro- 
verbes,  Ugendes,  Contes  et  Superstitions,  tome  III:  Les  Reptiles,  les  Poissons, 
les  ^oUiisques,  les  Crustacds  et  les  Insectes,  (in-8,  p.  XV- 36 5);  Tome  IV: 
Les  tXCammifires  domestiques,  prem.'  partic,  (in-8*,  p.  XII-276).  Paris,  Mai- 
sonneuve et  C."  1 88 1. 

Nuova  del  tutto  per  la  Francia,  questa  ricca  coUezione  appresta  un  gran 
numero  di  notizie/  di  osscrvazioni  e  di  fatti  non  meno  alia  Mitologia  zoologica 
che  alia  Linguistica.  II  sig.  Holland,  noto  abbastanza  per  i  suoi  lavori  popolari, 
inizi6  la  sua  Faune  con  un  volume  su'  Mammiferi  selvaggi,  (Paris,  1877),  la  con- 
tinu6  con  un  secondo  sugli  Uccelli  selvaggi  (1879),  ed  ora  Tarricchisce  con  due 
altri  sui  Rettili,  i  Molluschi,  ecc.  e  sui  Mammiferi  domestici.  Essendo  questa  rac- 
colta  una  serie  di  studi  sulla  storia  naturale  nei  suoi  rapporti  con  Ic  scienze  sud- 
dette,  la  classificazione  dovea  andare  innanzi,  e  I'A.  abbracci6  quella  di  Linneo. 
A  ciascuna  specie  animalc  cgli  consacra  un  capitolo  diviso  in  due  parti:  Tuna 
contenente  i  nomi  volgari  nei  dialetti  della  Francia  e  nelle  linguc  e  dialetti  ro- 
manici  con  Y  indicazione  delle  locality  nelle  quali  questi  nomi  sono  in  uso ,  c 
spesso  la  loro  spiegazione  etimologica,  le  voci  di  caccia,  i  proverbi  generali  che 
si  riferiscono  agli  animal! ;  T  altra  costituita  dalle  credenzc,  dalle  superstizioni 
delle  quali  gli  animali  sono  argomento,  dalle  novelline  delle  quali  sono  gli  eroi, 
dai  dctti,  dai  proverbi  che  alludono  a  queste  superstizioni  e  a  queste  novelline. 
Opera  di  diligenza  non  ordinaria,  ad  ogni  linea,  per  cos\  dire,  reca  esatta  in- 
dicazione delle  fonti  a  cui  tradizioni  e  nomi  son  presi;  fatica  ingrata,  che  agli 
occhi  d'un  lettore  comune  non  apparisce,  o  apparisce  solo  per  attenuare  di  me- 
rit©, ma  che  agli  occhi  de'  dotti  acquista  valore  scientifico.  Un  lungo  indice  al- 
fabetico  delle  principali  opere  consultate  dal  Raccoglitore  dd  un'  idea  deli'  im- 
probo  lavoro  sostenuto  da  lui  affine  di  apprestare  quelle  indicazioni,  che  gli 
spcnsierati  neppur  degnano  d'uno  sguardo. 

Nei  III*  volume  ,  I'un  dopo  I'altro  si  presentano  alia  mcnte  e  al  cuore  di 
chi  legge  la  lucerta,  la  tartfiruga,  il  ghiacciolo,  i  serpenti,  il  rospo,  la  rana,  la 
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salamandra,  Tanguilla  con  raolti  altri  pesci,  la  chiocciola,  il  granchio,  il  ragno, 
la  pulce,  r  ape,  la  vespa,  la  formica,  la  donnola,  il  grillo,  la  cicala,  b  mosca^ 
il  parpaglionc,  la  coccinella,  ccc.\  e  nel  IV  il  cai\q^  il  gatto,  il  cavallo,  Tasino 
e  il  mulo.  Diciamo  alia  mente  e  al  cuore,  perchc  sc  da  un  lato  si  riflette  c  si 
studia,  dalKaltro  scorrendo  tutti  quei  canti  c  quelle  credenzc,  non  pu6  non  lor- 
narsi  coll'  affetto  a'  giorni  lieti  e  inaoccnti  della  fanciullezza,  nei  quali  tante  c 
tante  storielle  si  narrano  e  «'  credono  di  alcuni  di  questi  aniniali,  ritemiti 
buoni  o  cattivi ,  benefici  o  malcfici ,  naturali  o  sopraonanirali  secondo  il  cat- 
rattere  che  Tantichiti  diede  loro  e  gli  eleraenti  mitici  ai  quali  li  fece  scrvire. 
Qpante  graziose  favolette  non  accade  di  riscontrai^  perconrendo  queste  pagioe ! 
quante  ubbie !  quanti  proverbi  e  canti  infantili !  —  Qualchc  volta  il  cimo  e  cos\ 
particolare,  che  il  R.  Tha  accompagnato  con  le  note  musicali  della  melodia. 

Di  omissioni  vc  n'  6  —  ed  e  quasi  impossibile  che  non  ve  nc  siano  —  in 
numero  piuttosto  considerevole,  e  non  vi  mancano  delle  inesattezze  di  nomi  e 
di  (atti.  Ma  non  saremo  noi  che  ne  faremo  carico  al  Raccoglitore,  il  quale  arri 
sempre  il  merito  di  aver  primo  in  Franda  tentato  con  buon  successo  questa 
difficile  impresa,  classificato  con  nietodo  e  rigore  scientific©  Topera  sua,  e  di- 
stribuito  con  criterio,  quasi  sempre  esatto,  la  copia  dei  materiali  pazientemenie 
qua  e  lA  spigolati,  rinianendo  sempre  sobrio  c  temperato. 

G.   PiTRK. 


Aug.  Hock.  Li^ge  au  XV."*  si^le.  Promenades  retrospectives.  Liege,  Vail- 
lant-Camiannc,  1881. 

Un  parallelo  tra  le  istituzioni,  i  costumi,  la  maniera  di  \nvcre  degli  anticbi 
con  il  presente  stato  sociale  c  tal  lavoro  da  intcressarc  a  chicchessia:  e  il  si- 
gnor  Hock  ha  voluto  farlo  per  la  sua  bcnamata  citta  di  Liegi.  Trasponandosi 
quattro  secoli  indictro  ha  dato  la  parola  ad  un  licgino  del  quattrocento,  col  quale 
ha  intraprcso  un  viaggio  faniastico  a  traverso  i  tempi  per  condurlo  mano  nunc 
a*  tempi  moderni  ed  esilarare  i  lettori  con  lo  sbalordimcnto  che  prova-questo 
nuovo  Epimenide.  «  Mi  si  condanneri,  chicdc  TA.,  per  aver  io  adottato  questa 
forma  fantastica  ?— Io  non  so;  questo  per6  affermo:  che  io  nulla  ho  qui  scntto 
che  non  possa  quandochessia  provar  davvantaggio  ».  E  veramcnte  senza  questa 
sicura  dichiarazione  di  un  uomo  che  ne'  Moi-nrs  et  coutuniis  hoitr^toises,  nelle  Cro- 
yanccs  it  renudcs  pop.  at^ pays  de  Lii'i![c  (Lici^e,  1S72)  c  nolle  FamiUe  Talbot 
(1874)  ha  vivaccmente  e  cosccnziosamcnte  illustrata  la  vita  del  popolo  belga  in 
Liegi,  ognuno  avrebbe  dcsiderio  di  chicdcr  ragione  dei  document!  di  questo  li- 
bro  al  suo  autore :  benchi  egli  opportunamento  citi  qua  c  la  libri  e  nibS.  con- 
sultati,  e  dichbri  nelb  prima  pagina  che  egli  non  lia  scritto  per  gli  storid,  ni 
per  gli  archeologi,  n^  pei  lettenii ,  ma  pei  curiosi  che  amino  una  disirazionc. 
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E  di  curiositA  ve  n*e  anche  per  noi.  Ncl  cap.  VI  (Tetit  commerce  au  XF* 
si^le)  vi  hanno  dellc  noiiziole  sullc  griJate  dei  venditori  di  comesiibili,  sui  co- 
stumi  del  popolino,  della  borghesia  e  de'  nobili.  Ncl  XIX°  (Dcpendances  de  la 
CatMrale)  v'6  qualchc  cosa  sulle  rapprescntazioni  dei  Misteri,  di  cui  con  mag- 
giorc  larghezza  ha  ragionato  tcst6  un  altro  bolga,  il  prof.  J.  Stecher  ncl  suo 
Drame  ridliste  au  moym-d^e  (Bruxelles,  1880).  Del  caratiere  dc'  Canti  popolari, 
e  della  processionc  danzante  per  la  festa  di  S.  Rocco,  dei  giuochi  popolari,  della 
rappresentazione  della  vita  e  dei  miracoli  di  questo  Santo  informano  i  capitoli 
XXI  c  XXIII;  e  in  quest'  ultimo  son  raccontati  eccessi  di  penitenti ,  di  flagel- 
lanti,  di  convulsionari,  fors'aiTche  di  maniacf  appcna  credibili  oggi,  se  giA  fino 
ieri  anzi  fine  ad  oggi  non  ne  conoscessimo  di  simili  e  forse  anche  di  peggiori 
in  certe  parti  dell'Europa  civile.  II  Guastella  coi  suoi  studi  suUa  Contea  di  Mo  - 
dica,  e  il  nostro  libro  di  Spetlacoli  e  Feste  forniscono  de'  punii  di  paragonc  a 
quelli  ben  descritti  dal  sig.  Hock. 

G.    PiTRK. 


Romanceiro:  Choix  de  vieux  Chants  portugais  traduits  et  annotcs  par  Ic  Comte 
DE  PuYMAiGRE.  Paris,  E.  Leroux  cditeur,  1881. 

II  Puj^maigrc,  che  indefcssamente  da  parecchi  anni  s'6  occupato  della  lette- 
ratura  popolarc  del  suo  paese  ed  ha,  inohre,  contribuito  in  ogni  maniera  a  far 
meglio  conoscere  ed  apprezzare  a'  suoi  connazionali  quclla  dcgli  ahri  popoli  di 
siirpe  latina,  manda  ora  in  luce  questo  bel  volume  di  Canti  portoghcsi,  con  molto 
senno  trascelti  e  con  fedelta  e  perizia  singolari  tradotti  nella  sua  lingua.  Egli  pre- 
mette  una  introduzione,  nella  quale  con  perfetta  conosccnza  del  suo  argomento 
segna  la  ricchezza  e  la  importanza  della  Ictteratura  popolarc  portoghcse,  che  per 
quanto  identica  possa  a  prima  giunta  sembrare  alia  spagnuola,  ha  tuttavolta  fiso- 
nomia  e  caratteri  speciali  e  si  esplica  in  una  lingua  che  della  spagnuola  non  e 
figlia  nia  sorella.  Intrecciando  le  notizie  storiche  del  Portogallo  con  quelle  dei 
suoi  rimatori  e  de'  caratteri  della  poesia  portoghcse,  il  Puymaigre  vicne  bella- 
inente  ragionando  di  questa  e  delle  rebzioni  che  ha  con  i  Canti  francesi  e  dei 
Trovatori  e  con  quelli  della  Spagna,  c  delle  differenze,  specialmente  con  qucsti 
ultimi.  L'elemento  storico,  fecondissimo  in  Ispagna,  manca  oggi  alle  poesie  po- 
polari portoghesi,  per  quanto  si  abbiano  ragioni  di  credere  che  vi  ebbc  giA 
vita.  Le  romanze  antiche  sono  alcune  d'indole  schicttamcnte  popolarc,  altre  o- 
pera  di  cantastorie  che  quelle  si  sforzano  di  imitare  con  piu  o  meno  di  abi- 
lity e  di  arte;  e  questa  seconda  classe  e  appunto  di  maggior  ricchezza  nel  can- 
zoniere  portoghcse:  nel  quale,  poi,  discretamcnte  numcrose  trovansi  le  romanze 
comuni  al  canzoniero  spagnuolo,  mentrc  non  son  moltissime  quelle  che  si  pos- 
sono'  dir  veramente  indigene.  II  Puymaigre,  nolle  annotazioni  che  ha  fatto  se- 
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guire  alia  vefsione  de'  Canti,  ha  con  molta  cura  e  dottrina  segnato  numefosi 
raffronii,  non  solamenic  tra  le  poesie  del  Portogallo  e  della  Spagna,  ma  aacora 
tra.  quelle  c  le  francesi  c  le  iialiane  c  di  molti  aliri  popoli  d'Europa. 

L'intorcssantc  volume  del  Puyniaigre  e  il  secondo  di  una  Collection  dc  Con- 
tes  el  Qhinsons  populaires,  cui  Teditore  Leroux  ha  intraprcso,  e  noi  lo  additiamo 
ai  nostri  lettori  come  opera  pregiatissima  che  nulla  lascia  a  dcsiderare  e  che  i 
cultori  della  popolar  pocsia  non  possono  non  conoscere. 

S.  Salomone-Marino. 


Contribuigoes  para  uma  Mythologia  popular  portugueza  por  Z.  CoNSlGLTE^ 
Pedroso.  Porto,  Imprensa  Commercial,  1 880-1 881. 

A  chi  si  faccia  a  studiarc  la  mitologia  popolare  del  Portogallo  come  di 
altri  paesi  d*  Europa ,  due  fonti  entrambc  copiose  si  presentano :  la  orale  e  la 
scritta.  La  orale,  sempre  preferibile,  va  ricercata  e  consultata  la  prima;  pcrch^ 
piu  copiosa,  piii  genuina,  piii  verginale;  la  scritta  mctte  sulle  tracce  di  quella 
cd  e  a  sua  volta  da  quella  illustrata,  c  serve  di  documemo  e  afferma  nei  tempi 
passati  la  esistenza  di  una  tradizione  vivente.  Fonte  scritta  sono  i  libri  degli  sto- 
rici,  dei  poeti ,  ccc,  la  legislazione  civile  cd  ccdesiastica ;  i  processi  della  In- 
quisizionc,  che  nell'  Archivio  nazionale  della  Torre  del  Tombo  ammontano  a 
meglio  che  80000 !  (Ci  si  permetta  di  notarc  di  passaggio,  —  poich^  scriviamo 
in  Sicilia— che  neH'isola  nostra  qucst'una  dellc  fonti  di  superstizioni  *e  pratiche 
popolari,  manca  quasi  del  tutto,  giacch^  quel  terribile  tribunale  tra  noi  vemie 
sempre  infrenato  dalle  nostre  Costituzioni,  ne  atiinse  mai  alia  ferocia  e  name- 
rositd  di  processi  degli  ahri  paesi;  e  poi  e  noto  che,  vicere  Domcnico  Carac- 
ciolo,  le  carte  del  S.  Uffizio  venncro,  mono  pochi  volumi,  pubblicameiitc  bru- 
ciate  in  Piazza  Marina). 

A  queste  fonti  ha  aitinto  c  si  propone  di  attingere  il  dotto  prof.  Zosimo 
Consiglieri  Pedroso  nelle  annunzi.ue  ConlrihuicocSy  delle  quali  finora  son  venuti 
fuori  i  nove  fascicoli  segucnii:  I.  As  siipi'nti(ocs  popularcs  ua  legishido  rcjigiosa; 
—  II.  As  hriixas  ua  tradic(cio  do  ticsso  poio; —  III.  K.-JI^ntnas  sttpei stifoes  c  cretifOS 
pnpuiares  relativas  a  iioite  e  ao  dia  dc.  San  Jcdo;  —  IV.-V.-VIII.  Snptrstii'di'S  po- 
pnhirvs  (Varia);  —  VI.  ^As  supcrst^des  pop.  nam  prccesso  da  Inqtiisi(do; — VII.  0 
Lohis'homem;  —  IX.  As  Moioas  an\j!ttdJds.  Col  setiimo  fascicolo  la  raccolta  del 
prof.  Consiglieri  Pedroso  senza  mutar  di  carattcre  niuta  di  titolo,  prendendo 
quello  di  Tradi\\dt's  pop.  portiii;;ucias,  il  quale  convicne  meglio  alio  scopo  ctno- 
grafico  che  il  raccoglitore  si  pretiggc.  Cos'i  canti,  costumi,  proverbi,  giuochi  in- 
fantili,  novelle,  tradizioni  locali  vcrranno  ad  alternarsi  con  gli  usi  c  le  supersti- 
zioni finora  prese  a  pubblicare  dalPautore. 

E  ben  difficile  il  tener  dietro  al  raccogliioro  nclla  descrizione  de'  fatti  che 
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d  mctte  sott'occhio  in  queste  CotitribttifoeSj  tanto  sono  essi  nunKTosi  c  swiriati. 

Egli  non  li  studia,  qualchc  volta  vi  si  fcrma  sopra  un  poco;  perche  dopo  il  Ia- 

▼oro  di  raccoglicre  egli  si  propone  quello  di  studiare  questi  miucriali  c  dare  un 

tiattato  di  Mitologia  pop.  portoghesc.  II  suo  lavoro  sar^  utilissimo  alia  scienza 

in  generale,  perche  molte  delle  credenze,  pratiche  cd  usi  del  popolo  del  Por- 

togaJlo  son  patrimonio  di  altri  popoli  non  solo  di  razza  latina,  ma  anclu  gor- 

manica,  slava,  ecc.  Cosi  lasciando  stare  le  prime  quattro  puntate  (iSSo)  (tra  le 

quafi  la  111%  tutta  occupata  dalla  festa  di  S.  Giovanni,  ci  rivela  ncl.  C.  P.  uno 

stxtdioso  sennato  ma  non  un  partigiano  imprudente  della  teoria  sohiro),  quaiite 

cose  non  troviarao  diffuse  in  Italia ,  in  Francia ,  in  Germania  fra  h:  500  e  piu 

soperstizioni  varie  messe  insieme  nelle  puntate  IV-VIl  ?  I  lettori  lo  vedranio 

kggcndo  queste  poche  spigolate  qua  e  li:  —  Chi  fabbrica  una  casa  nuovn,  muore 

Dcdso  (n.  2). —  QjLiando  si  sogna  un  defunto,  bisogna  recitargli   un'  ora?:ione 

{n.  50).  —  Qpando  il  gatto  ruzza  per  la  casa,  6  segno  di  vento  (n.  87). —  L'uc- 

dere  un  gatto  6  cagione  di  mala  ventura  (n.  116).  —  Alia  partoriente  che  no:i 

pub  mandar  fuori  le  secondine,  si  mette  un  cappello  vccchio  in  capo  (n.  157). 

—Una  donna  incinta  che  abbia  delle  voglie  non  soddisfatte,  da  fuori  h  crea- 

m  con  la  bocca  aoerti  (n.  166).  —  Modo  di  indovinare  se  la  donna  incinta 

fari  femmina  o  maschio,   facendole  aprire  una  mano  (n.  167,  168).  —  Virtu 

ddh  pietra  (aquilina)  di  frenare  le  emorragie  (n.  176). —  II  corvo  czc.  e  uc- 

cdk)  di   cattivo    augurio  (n.  177).  —  Virtii  di  certe  erbe  raccolte  per  la  festa 

WAscensione  (n.  211). — Longevitd  di  chi  nasce  la  notte  di  Natalc  (n.  218). 

—  U  prurito  alia  palma   della   mano  6  segno   che  si  debba    riscuoter   danaro 

(n.  321).  —  Quando  piove  ed  esce  il  sole,  il  diavolo  batte  la  moglie  (n.  414). 

—Chi  nasce  in  luna  piena  t  mascliio  (n.  436).  —Al  bambino  che  poppa,  vcn- 

gooo  dolori  se  la  madre  beve  in  quell'istante  (n.  498).— II  gallo  che  sta  sctte 

ami  in  una  casa  fa  un  novo,  dal  quale  nasce  un  serpente  ecc.  (n.  5 1  0- 

Bel  documento  di  superstizioni  nel  secolo  XVII  e  un  processo  iiujuisito- 
riaJe  dd  1626  (fasc.  VI).  Precede  una  specie  di  libello,  dove  per  capitoli  sono 
iggnippati  i  diversi  delitti  del  reo  in  ordine  a  stre^oneria.  Scguono  diciotto  ora- 
aoni  e  scongiuri,  trovati  addosso  o  sapuli  dal  reo,  ed  allcgati  al  processor  roba 
quasi  tutta  schiettamente  popolare.  V'e  uno  scongiuro  (n.  2)  per  far  cseguirc 
qnalche  cosa  al  diavolo,  un  altro  (n.  4)  per  avere  da  una  persona  cio  che  lo  ^i 
chiede: 

Portal,  portalcjo 
Aqui  me  cruso  e  nic  omilho, 
Por  onde  Fulano  eutrou 
Com  tres  emforquados, 
E  tres  degolados, 

E  tres  mortos  a  fcrro  por  amorcs, 
E  nove  varas  de  marmckiro 
Que  Ihc  toquem  no  cora^io, 
Para  que  me  diga  o  que  soubcr, 
E  nie  dc  o  que  tivcr. 
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E,  rccitando  5  patcrnostri,  j  avemarie,  e  5  credi,  si  soggiungc : 

Nao  to  dou  nctn  to  ofTeresso 
Ate  mc  nao  vires  filar, 
Para  te  eu  pcrguntar 
Aqaillo  que  en  quizer. 

Nc  sappiamo  quanto  diffcrisca  dalla  uostra  siciliana  (Canti  popol.  sic,  vol.  II, 
n.  796): 

Armi  *i  corpi  dccullati, 
Tri  'nipisi,  tri  ocisi  c  tri  anniati, 
Tutti  novi  vi  jundti, 
Avanti  'u  Patr'  Hternu  vi  nni  jiti; 
Li  nic*  guai  cci  cuntati. 
'Un  vi  lu  dugnii, 
'Un  vi  r  apprisentn 
S'  'un  mi  dati  lu  mc  'ntcntu; 

e  dalla  variantc  nctina  pubblicata  da  M.  Di  Martino  nclla  sua  lettera  Usi  e  Cre- 
dm;^e  pop,  sic,  p.  11;  Noto,  1874.  V'^  un'orazione  per  curare  la  risipola  (n.  7); 
un*altra  per  S.*  Marta,  per  la  quale  ci  richiamiamo  alia  cennata  lettera.  A  pag.  7 
del  II*  opuscolo  r  Autore  fa  rilcvare  la  mistura  di  superstizioni  genuinamente 
popolari  e  nazionali  con  altrc  chc  rappresentano  appena  una  corrente  erudiia^ 
chc  non  ban  nulla  da  fare  con  la  mitologia.  Ora  in  questo  processo  non  v'  h 
niente  di  ci6:  le  ubbie  e  pratiche  sono,  come  dicemnio,  di  provenienza  e  staropo 
popolare. 

Dalla  credenza  del  Lupo  mannaro  (iobis-homem  port.,  loup-garou  fr.,  Werwcif 
ted.),  c  tutto  occupata  la  settima  dclle  Contribuzioni,  e  non  conosciamo  pubbH- 
cazione  suirargomento  che  rechi  maggior  copia  di  notizie.  £  notevolc  die  nes- 
suna  delle  novellc  pubblicate  facciano  ccnno  del  Tuomo-lupo,  sicch^  s'  indi- 
nerebbe  a  credere  alia  non  csistenza  di  una  vera  Icggenda  guardando  a'  fatti 
isolati  che  si  dicono  intorno  a  quest'essere  pauroso.  Si  e  discusso  sulla  origine 
di  sifFatta  credenza;  e  la  si  e  riportata  al  niedio-evo,  a*  tempi  di  Roma  antica,  a 
quelli  della  Grecia ;  Ucantropia  e  nome  usato  lungamente  dai  medici :  ipotesi 
tutte,  intorno  alle  quali  nulla  pu6  affermarsi  di  sicuro.  Qjjd  che  k  certo  ^  che 
la  superstizione  ii  di  patrimonio  indo-europeo. 

E  credenza  indo-europea  o,  per  lo  meno,  europea,  6  quella  delle  Mouras 
mcanlddas  (fasc.  IX),  partccipanti  delle  greche  \aiadi,  delle  'KJxen  gerroaniche, 
delle  Lac-ladies  inglesi,  delle  Busaiki  russe,  delle  Vilas  serve,  delle  Hfen  scandi- 
nave  senza  potersi  dire  ne  Saiadi,  nc  Kixen,  ne  Lac-ladies,  ecc.  Entiti  mitiche 
piene  di  poesia,  le  ^Coiiras  encan fades  vennero  dalla  fantasia  dd  popolo  desti- 
nate  a  geni  delle  acque  nei  pozzi,  nelle  fontane,  nelle  riviere,  nei  fiumi  a  guar- 
diane  di  tcsori  incantati,  a  costrutirici  di  monumenti,  a  geni  malefici  dcgli  uo- 
mini:  quattro  aspetti  diversi,  che  non  ricevono  nomi  propri  e  different!  secondo 
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rufficio  e  i  luoghi  di  loro  dimora,  ma  che  in  Italia  costituiscono  altrettanti  cs- 
seri  del  maraviglioso  popolare.  II  secondo  di  questi  aspjtti  (tcsori  incantaii) 
offre  in  Portogallo  come  in  Italia  il  maggior  numero  di  crcdenze,  che  la  im- 
maginazionc  volgare  lega  con  superstiziose  ma  poctiche  leggende  al  giorno  di 
S.  Giovanni  Battista.  II  sig.  J.  Loite  de  Yasconccllos  in  alcuni  Fnv^mcutos  dc 
MytlxiJogia  pop.  portugue^a  (Porto  1881)  s'c  occupato  anchc  lui  delle  Mourns^ 
specialmentc  encantadas,  e  del  giorno  di  S.  Giovanni.  Egli  cerca  di  riportare 
queste  crcdenze  ai  miti  primiiivi,  scmpre  richiamandosi  alle  tccrie  solari  e  alia 
mitologia  vedica.  Notiamo  con  piacerc  che  alcune  cose  del  suo  erudito  scritto 
trovano  conferma  in  quelle  raccolte  dal  C.  P.,  il  quale  per6  non  sembra  in  un 
punto  condividerc  Tapprezzamento  mitologico  dl  lui  circa  le  mouras  cncantadas. 

Alia  Etnografia  del  Portogallo  reca  un  notevole  contributo  lo  stesso  Leite 
de  Vasconcellos  con  altro  recente  listudo  Ethtografico  a  proposito  da  Oniamentacao 
dos  Jugos  e  Cangas  dos  hois  tuts  provincias  port,  do  Donro  e  Minho  (Porto,  1881), 
dove  dimostrato  il  carattere  profondamente  agricolo  e  domestico  di  quelle  po- 
pobzioni,  carattere  che  non  dissimile  potremmo  provar  noi  in  Italia  con  le  me- 
dcsimc  tradizioni  citate  dalPA.,  classifica  i  jugos  e  le  civiga^,  ne  spiega  il  signi- 
ficato  degli  ornati,  ricerca  pcrche  codesti  attrcz/i  da  mandra  sieno  limitati  alia 
2ona  del  Minho  e  del  Douro,  e  chi  fu  che  li  trasmise.  Alle  quali  investigazioni, 
non  mai  a  nostra  conoscenza  fin  qui  fatte,  vanno  accompagnate  dodici  paginette 
di  disegni  di  cangas  e  dci  bizzarri  ornati  che  vi  son  dipinti. 

Attendendo  che  un  giorno  il  prof.  Consiglieri-Pedroso  si  ponga  alia  ese- 
gesi  di  questi  fatti,  che  per  nianco  di  comparazioni  estese  a  tutti  i  popoli  non 
c  ancora  possibile  ne  facile;  constatiamo  la  importanza  di  essi  e  come  elementi 
nnzionali  portoghesi  perche  raccolti  in  tutto  il  Portogallo ,  e  come  maicriali 
etnografici  scientificamente  cercati  e  valutati. 

G.    PiTRK. 


Revista  d'Ethnologia  e  de  Glottologia.  Estudos  e  Kotas  parF.  Adolpiio  Coelho 

fasc.  II-III.  Lisboa,  Typographia  Universale,  1881. 
—  Ethnographia  portugueza.  Costumes  e  Cretifas  populares.  (Extrahido  do  ^Bo- 

letim  da  Sociedtide  de  Geograpbia  di  Lisboa),  (2'  ser.,  n.  6,  Lisboa,  1881). 

II  nome  del  sig.  Coelho,  professore  di  scienza  del  Linguaggio  nel  Corso 
Superiore  di  Lettere  in  Lisbona,  e  chiaro  per  lavori  non  solamente  linguistici, 
ma  anchc  tradizionali ;  e  sono  appena  due  anni  che  un  suo  volume  di  Contos 
pop,  portttgnexes  (Lisboa,  1879),  vcniva  ad  arricchire  la  letteratura  della  Bassa 
Mitologia  in  Europa.  A  meglio  illusirarc  questo  cd  altri  rami  dclla  scienza,  egli 
fondava  neH'anno  1880  una  'BJvista  d' Etnologia  e  di  GIotloh\^ia,  le  cui  trc 
prime  puntate  sono  di  lavori  propri  del  Coelho.  Grintendimenti  di  lui,  larghi 
c  prccisi,  sono  espressi  neir  «  Abbozzo  d'  un  programma  di  studi  d'  Etnologia 

Arck.  per  le  trad.  pop.  —  Vol.  1.  20 
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peninsularc  o,  chc  va  innanzi  alia  prima  puntata.  Ma  non  nc  diciamo  pi£i  die 
tanto  per  noii  uscire  dalP  anno  1881.  La  doppia  punuta  II-III  ha  dci  ^Catc- 
riali  per  Jo  studio  deUe  fcste,  crcdeii:^t'  c  costmni  pop.  portt-^h.  (pag.  48-108),  in- 
cominciati  gii  nella  I",  c  degli  Sliidi  per  la  storia  dci  racconti  tradi:^ioftali  (pag. 
108-144).  Abbiamo  nei  primi  ben  156  appunti,  notizie  e  descrizioni  di  usi,  pra- 
tichc,  superstizioni,  provcrbi  relativi  al  Caljnd.irio  popolarc.  Con  le  stesse  vc- 
dute  del  suo  compatriotto  e  collega  Consiglieri  Pcdroso ,  il  Coelho  parte  dal 
principio  che  convienc  prima  riunirc  i  fatii  clie  servir  dcbbono  alia  mitologia 
portoghese;  i  quali  saranno  le  basi  e  i  materiali  dcircdificio  da  alzarsi.  II  Na- 
tale,  le  feste  natalizic  fino  alia  Kpifania,  i  primi  giorni  di  febbraio ,  il  giovedt 
delle  comari,  la  Quaresima,  il  i"*  c  il  s  aprile,  il  i*  maggio,  1'  Ascensionc,  la 
Pentecostc,  S.  Giovanni  Battista,  S.  Pieiro,  S.  Giacomo,  S.  Bartolonieo,  1*8  set- 
tembre,  S.  Michcle  Arcangclo,  Ognissanii  c  i  Morti,  S.  Martino,  S.  Tommaso 
sono  i  giorni  conservati  nella  memoria  e  nella  vita  del  popolo  portoghese;  e 
di  essi  c'  nfomia  il  prof.  Coelho.  Le  pratiche  e  gli  usi  non  son  senipre  nu- 
merosi,  anzi  per  qualchc  giorno  sono  scarsissimi,  ma  daranno  appoggio  a  teorie 
etniche  o  mitologichc  quando  si  vorranno  prendcrc  a  seria  disamina.  Indichiamo 
particolarmente  il  Natale  e  S.  Giovanni,  il  solstizio  d'inverno  e  il  solstizio  d*e- 
state,  le  piii  grandi  feste  dell'  anno  solare,  feste  lipiche,  generali.  Non  d  sap- 
piamo  dare  ragione  del  silenzio  col  quale  dall'A.  si  passa  delle  feste  camcvalc- 
sche ,  che  riteniamo  anche  nel  Portogallo  celebri  per  usanze,  costumi  c  fogge 
particolari;  forse  il  Coelho  le  riserba  ad  altra  pubblicizione. 

Un  buon  manipolo  di  commentari  fa  seguito  a  codeste  notizie;  sono,  per 
cos\  esprimerci,  i  document!  antichi  di  qucste  reliquic  viventi,  delle  quali  appa- 
riscono  quando  come  illustrazione,  quando  come  prova  d'antichiti ,  e  qualchc 
rara  volta  come  origine;  ma  il  Coelho  si  guarda  bene  dal  fare  degli  apprejt- 
zamenti,  non  volendo  scendere  a  conclusioni  quando  V  origine  o  il  sigmficato 
de'  fatti  messi  innanzi  non  sia  evidente.  Peraltro  sono  ben  lontani  dal  dirsi 
sufficienti  tali  commentari:  molti  vecchi  documciui  e  moltissimi  usi  e  crcJenze 
simili  presso  different!  popoli  rimancnJo  tuttavia  da  mcttere  a  profitto. 

Qjuesta  maniera  d'  intendere  e  trattar  1'  argomento  delle  credenze  ed  usi 
volgari,  va  specialmente  considerata  nel  saggio  di  Ethno^raphia  portUjfUt\a.  Qui 
I'A.  da  il  frutto  delle  sue  lunghe  ricerche  sulle  fonti  scritte  di  un  gran  numero 
di  pratiche  e  di  superstizioni:  frutto  prezioso,  che  il  Coelho  dovra  provare  un 
sentimento  di  legitiimo  orgoglio  quando  lo  vedra  fccondo  di  risuliati.  Sono 
parte  di  quesie  fonti  i  document!  somministrati  r  dai  Concili  spagnuoli,  a  co- 
minciare  da  quello  d'Elvira-Granata  tra  il  500  e  il  305,  e  finendo  a  qucllo  di 
Toledo  del  1323;  2"  dalla  Legislazione  civile,  come  p.  e.  le  disposizioni  della 
Camera  di  Lisbona  del  1385,^*  ordinazioni  alfonsine  del  1446,  le  filippine  del 
1595;  3*  dalla  Letteratura;  4*  dalle  Costituzioni  vescovili.  Centosettantuno  bono 
i  fatti  industriosamcnte   spigolati  in  silTatti   document!,   tutti   d'  importanza  in- 
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contcstabile  vuoi  per  la  psicologia,  vuoi  per  la  ctnogralja  ,  vuoi  per  la  storia 
dclle  religioni  in  generalc.  E.  Tylor  vedc  nei  costumi  e  credenze  fiitti  di  so- 
pravvivenza,  avanzi  di  stadi  religiosi  e  sociali  pc'  quali   Tumanitd  6  passata. 

Ma  per  tornare  al  fasc.  II- III  dclla  Hfvista  d'  Ethnoh^ia,  non  mono  no- 
tcvoli  sono  gli  studi  storici  sullc  novelle.  Stavolta  le  riccrche  si  aggirano  in- 
torno  alia  novella  del  Giiisto  i^n'tidliio,  alia  quale  TA.  aggiunge  version!  lette- 
rarie  dei  portoghesi  Trancoso,  Timoneda  e  Mornand  (sec.  XVI)  non  menzio- 
nate  da  nessuno  degli  eruditi  che  si  occuparono  di  essa.  Anche  degli  cpisodi 
dclle  versioui  della  stessa  novella  conosciuti  dal  Benfey  (Pantschatantra,  v.  I, 
S  166)  si  intrattiene  il  Coelho  ingegnosamente  paragonando  Ic  forme  degli  c- 
pisodi  comuni  a  due  o  piu  versioni  ed  apprestando  cosi  la  storia  critica  d'uno 
di  qucsti  tipi  di  racconti,  che  quando  il  lavoro  del  raccoglitore  avri  ceduto  il 
posto  a  qucUo  piii  delicato  e  difficile  del  niitologo,  dovranno  in  appresso  cs- 
sere  con  rigoroso  metodo  scieniifico  riportati  a*  tipi  originari  primitivi.  II  vo- 
lume si  chiude  con  alcuni  adagi  portoghesi  allusivi  a  racconti  tradizionali;  e  gli 
adagi  sono :  Anitas  coisas  sabe  a  raposa.  —  Quchrarei  a  mivi  um  olho  por  que- 
brarte  a  it  outro. — Quevt  laniard  0  cascavd  ao  gato  ? 

La  moltiplicitd  dellc  cose  contenute  nella  Rivista  e  neH'opuscolo  di  Etno- 
grafia  portoghese  non  ci  permette  alire  parole.  Qjuando  la  materia  ^  tanta  e  di 
tanto  interesse,  una  rassegna  bibliognifica  deve  arrestarsi  a  sole  generality ;  e 
cosi  abbiamo  fatio  noi.  Ma  nel  fermarci  godiamo  di  constatare  V  andamento 
scicutiiico  che  questi  studi  prendono  in  Portogallo  per  opera  specialmente  di 
questi  giovani  e  valenti  professori,  il  Coelho  e  il  Pedroso;  per  non  dire  di  altri 
come  il  prof.  Th.  Braga,  ccc,  Benche  I'uno  e  I'nltro  faccian  parte  per  se  stessi, 
per  dirla  col  Divino  Pocta,  e  lavorino  per  conto  proprio  su  uno  stesso  argo- 
niento,  con  le  stessc  vedute,  forsc  talora  sui  niedesimi  documcnti,  i  loro  lavori 
si  completano  reciprocamente. 

G.   PiTRK. 


Coleccion  de  Cantes  Flamencos   recojidos  y  anotados    por    Demofilo.    Se- 

vilb,  Imp.  de  el  Porvenir,  1881. 
Primer  Cancionero  de  Coplas  flamencas  populares,  segun  el  estilo  de  An- 

dalucia  ecc.  compuestas  por  Manuel  Balmaseda  y  Gonzalez.  Sevilla,  1881. 

Imprenta  y  Libreria  de  E.  Hidalgo  y  C.'  (1881) 

1  Gitani  chiamano  gachos  gli  Andalusi ,  c  questi  chiamano  fiamencos  i  Gi- 
tani,  senza  che  nessuno  sappia  la  ragione  di  questi  appellativi.  Da  ci6  un  ge- 
nere  di  composizioni  dette  CanUs  flamencos ,  tutte  sentimentali  e  malinconiche, 
nelle  quali  si  sono  come  amalgamati  e  confusi  i  caratteri  poetici  delle  razze 
gitana  e  andalusa.  Sccondo  Dem6filo,  o  meglio ,  secondo  il  sig.  Antonio  Ma- 
chado  y  Alvarez ,  autore  di  questo  libretto  ,  i   Canies  flamencos  sono  i  meno 
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popolari  tr.i  quelli  che  si  dicon  popoLiri ,  un  generc  proprio  di  cantatore  ,  di 
cuscuno  de'  qiKili  pu6  assegnarsi  il  nome.  Vi  s'  incontra  un  non  so  che  d'  in- 
dividuale,  di  pcrsonale,  che  coniribuiscc  a  rciidcrli  patrimonio  del  tale  o  tal 
ahro  caniatorc,  non  mni  dcU'ente  collettivo  detto  popolo.  Troppo  bassi  nelk 
loro  origine,  questi  canti  si  son  convertiti  in  motivi  di  spettacoH  pubblici,  e  fi- 
niranno  in  una  mcscolanza  confusa  di  dementi  cterogcnei:  Tahiero,  il  triste,  il 
comico,  I'osceno  quando  invecc  cominciarono  con  caratteri  ben  diversi  rappre- 
scntando  faiti  e  casi  personali  lontmi  da  allusioni  pubbliche  e  civili.  Per  ragione 
di  sitlatii  clemcnti  diversi,  questi  canti  chiamano  a  se  non  poche  simpatie  presso 
lo  varic  classi  sociali,  c  particolarmcnte  prcsso  I'aristocrazia  andalusa;  onde  lo 
errore  di  ccrti  viaggiatori  di  prenderc  il  canto  flamenco  per  il  canto  genuina- 
mentc  spagnuolo  ,  appunto  pcrche  tra'  nobili  della '  Spagna  molti  spicgano  la 
piii  larga  protczionc  ai  toreros,  fautori  troppo  noti  di  questi  cantatori. 

La  forma  prcvalentc  c  quclla  dclle  Soledades  (da  una  Soledad,  che  prima 
nc  avrcbbe  composii  degli  cscmpi  (?),  parte  da  quattro ,  parte  da  tre  versi  ot- 
tonari,  parte  ancora  da  tre  col  primo  trisillabo;  la  scconda  maniera  per6  fe  la 
piii  comunc,  c  prcndc  vari  nomi  come  ha  vari  riscontri  in  Europa,  nelle  tria- 
das  gallt'gas,  ncl  Urnario  celtico,  nello  stornello  italiano.  Eccone  un  csempio : 

A  los  arbolcs  bUnJeo, 

A  uii  toro  brabj  lo  amauso 

Y  A  ;i  ilimcnci  no  pueo. 

Ed  eccone  un  altro  delle  due  forme  di  Soledades: 

Pur  ti 
I..i.<*  liorit.ts  c  I4  no>:hc 
Mc  la^  p.iso  sin  ilormi. 

CuanJo  !»c  hen  en  U  c-iyc 
Pcrsun.is  que  sMian  qucrio, 
Sc  les  mua  )a  co\6, 

Y  sc  Ics  qnit:i  er  sentio. 

Ma  il  pill  gitano  tra*  canti  flamencos  e,  ad  avviso  del  sig.  Machado,  la  sc- 
i^uidiUdy  metro  probabilmentc  ballabile: 

Mc  fart.in  l.is  r.j,;rs.« 
Y.i  no  pueo  ni.is 
Do  faiigas  que  tienc  mi  cucrpo 
Sc  ba  al  hoiipiti. 

La  seguidilhi  e  profondamente  triste  e  raccoglie  sentimenti  delicati  e  im- 
magini  piene  di  fantasia:  ci6  che  giustifica  la  qualificazione  di  Qvit:s  de  senti- 
meuto  che  alle  seguidillas  dinno  i  cantatori.  II  sig.  Machado  mostra  Timpor- 
lanza  che  questo  gencre  lia  tra'  Gitaiii  ,  c  quella  che   potrebbe  avcre  in  lettc- 
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ratura  quando  fosse,  come  e  stato  qualche  volta,  imitato  dai  pocii  erudiii.  Altri 
gencri  sono  i  martinetes  o  carcchras^  chc  poi  prendono  nomi  diflfercnti  second) 
i  luoghi  nei  quali  si  cantano,  anzi  secondo  lo  scopo  per  cui  nascono;  sc  iion 
chc,  in  queste  varie  denoniinazioiii  di  gencri ,  aventi  la  loro  r.igionc  piu  nclla 
melodia  die  nclla  metrica,  noi  per  amor  di  breviti  non  possiamo  soguirc  raccu- 
rato  raccoglitore  sivigliano. 

U  libro  comiene  88 1  cantate,  numcro  forsc  non  grande  in  un  paoso  cmi- 

nentemcnte  poetico,  ma  certo  sufficiente   pcrche  si  abbia    un'idca  cliiara  delli 

nuniera  di  poctare  di  questo  o  di  quel  tx\  popolano.  Vi  sono  strofj  di  atTctto 

poteate,  dMmmagini  audaci,  come  vc  ne  sono  debolissime  c  fredd-j:  ma  dove 

non  c' fc  da  ammirare  la  virtii  poeticn,  c'c  da  studiare  un' usanz.i,  un  acccnno 

storico,  poich6  una  tradizionc  anche  frivola  pu6  essere,  per  chi  vi  sappia  leg- 

gcr  dentro,  una  rivclazione.  Cosi  in  alcune  delle  molte  note  onde  e  opportu- 

mmentc  corrcdato  il  libro  ,  sono  spiegati    fatti    storici  e  tradizionali  o  chc  si 

tttengono  alia  vita  del  popolo  andaluso. 

Qjuesti  cantori,  che  touristes  e  non  tourisles  fecero  originare  dai  Mori  (!),  son 
nati  da  un  secolo  in  qua,  e  i  piu  antichi  appartengono  ad  un  caiiiatorc  gene- 
rale  dclla  provincia  di  Cadice,  Tio  Lius  el  de  la  Juliana,  che  visse  sullo  scorcio 
dell'ottocento:  il  piu  valoroso  tra  tutti  Silverio  Franconetti  y  Aquilar  sivigliano, 
del  quale  il  sig.  Machado  da  un  cenno   biografico  e  poi  il  repertorio  doi  suoi 
antari  in  flamenco .   Una   lista  di  cantatori  delle    varie  province  spagnuole  sta 
alia  fine  del  volumetto,  ed  e  notevole  che  i  piu  tra  essi  son  conosciuti  per  un 
agnome  o   per  un  soprannome  caratteristico. 

Autorc  di  coplas  flamencas  popolari  b  un  povero  operaio  dcllo  ferrovie  dol- 

rAodalusia,  Manuel  Balmaseda  y  Gonzalez,  giovane   a   vcntiquattro   anni ,  di- 

giuno  affatto  d*  istruzione,  ma  dMngegno  naturale,  d'immaginazione  ricca,  poe- 

tia  e  feconda,  di  squisita  sensibiliti  e  grande  facilitA  di  esprimerc  lo  sue  idee 

e  i  suoi  sentimenti ,  come  affermano  gli  editori  del  suo  Primer  Cancioncro  dc 

copks  Jlameiicas  popidares  annunziato  a  capo  di  quest' articolo.  Egli  ha  conipo- 

sto  dnquecento  trentanove  polos,  peteneras,  cantos  de  soledad  e  phiyt'rns  o  segui- 

dtlias  ^itanas,  nello  stile  scntimentale  e  poetico  della  gente  andahis.i.  Suo  gcnorc 

predilelto  6  il  polo,  e  polos  son  questi: 

Vengo  dc  vucln  del  miindo, 
de  bnscnr  lo  que  no  encucntro, 
alivio  para  mU  males, 
me  muero  de  scn'imiunto. 

Yo  soy  cl  arbolito, 
desde  chico  ladc6, 
nadie  pudo  endcrezarmo, 
yo  solo  mc  endcrez^. 

E  quest' aliro  improvvisato  davanti  ad  alcune  personc : 
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Kadic  Ji^i  en  c&tc  munJo: 
no  iiccoi»ito  conscjos, 
SA^omon,  con  scr  t.ui  sAbio, 
u\urio  do  un  uino  aprcndicndo. 

Ottantotio  di  qucslo  cople  forniaiio  una  vera  rassegua  poctica  degli  usi  c 
costunii  dcgli  antichi  zingari. 

G.    PiTRE. 


Auswahl  Norwegischer  Volksmarchcn  und  Waldgcister-Sagen.  Von  P. 
CiiR.  AsnjoRNSi-N.  Alts  lit  in  Xoniv^iscbi'ii  uhcrscl^l  von  H.  Deniiardt.  Mit  106 
lUushntionai  niLb  Orr^inaliricbnnn^cn  z'o>i  ^4rbot\  GuJe  ecc.  Leipzig,  1881. 

(iuarantajrc  anni  la  uii  giovanc  maestro  di  scuola  pubblicava  nel  7<jord, 
giornale  di  Cristiania,  alcuni  racconii  popolari  norvegiani,  die  per  la  loro  schiet- 
iczza  ed  originalitA  cbbero  licta  accoglienza.  Piii  tardi,  nel  1842  e  1843,  questo 
giovane  in  compagnia  d'un  suo  condiscepolo  c  amico  d'infanzia  dava  al  pub- 
blico  una  raccolta  di  RiLvonti  popolari  dtlla  Xorvt^ia,  ed  il  favore  fu  tale  cbe 
r  anno  appresso  ne  coniparve  un  nuovo  volume.  P.  Cristiano  Asbjdmsen  fa 
presto  conosciuto  in  tutta  la  Norvcgia,  dividendo  la  bella  fama  di  novelliere  c 
di  collcttore  di  tradi/ioni  patrie  col  suo  diletto  compagno  di  studi  e  di  lavoro 
JOrgen  Moe.  Una  ristampa  migliorata  e  arricchita  dei  due  volumi  comparve  de- 
dicata  ai  tratclli  Grimm  nel  1S52  (SWsl'i-  Folkitvtntyr),  e  nuove  ristampe,  di 
tutta  o  di  parte  dclla  raccolta,  soguirono  di  tempo  in  tempo;  in  quella  che  altri 
libri  congoneri  dava  ogli  alia  luce,  e  traduzioni  tedesche,  inglesi,  francesi,  s\*c- 
desi  nc  nscivano  in  Herlino,  Edimburgo,  Parigi  e  Sioccolma.  II  prof.  Asbjornsen, 
die  al  morilo  di  novelliere  unisco  qucllo  di  naturalista,  e  il  Nestore  de'  novd- 
licri  nella  penisola  scandinava,  ed  uno  dei  piii  reputati  in  Huropa. 

Non  ^  percii>  a  nuravigliare  se  i  vari  libri  delle  sue  novella  cercati  con 
njolta  premura»  letti  con  moito  attetto  in  tutta  Norvegia,  siano  stati  niessi  a 
CO  •*'ibu.'ionc  per  un  Vv-'lume  nvV^.  e  guari  uscito  col  titolo  :  Xorskf  F(^ke^ 
i/;.v\/»i^/:'cv»;.'\'  (.\»;',;i^:  i^Kiobcr.havn,  :S7o);  dove  i  migliori  artisti  norvegiani 
gareggiariMio  ira  loro  rcirillustrare  -e  geniali  pagine  del  loro  simpatico  scrit- 
iv^ro,  c  il  tipv\»:rat*o  non  b.a  risranniato  a  spesa  per  dare  un*edizione  degna  di 
qvicsto  e  di  quclli. 

II  hbro  non  potoa  pass,'.rc  inosscrvats^  anche  fuori  patria,  e  una  traduzione 
icdesca  no  ^  comparsa  teste  in  Gc:uu:v!a  ,  per  ci:ra  del  Dott,  Denhardt.  Po- 
che  parole  di  avvcrtc:*i:a  c;  co:*.:Vr:*.:,*.no  cho  que^te  novellinc  godono  in  Xor- 
vegu  prcs,NO  tutta  u:m  gei^ora.-ionc  h  stcssa  s::nu  e  la  niedesima  ditfusione  che 
in  Alcnugr.a  qi:el!e  dei  tVatclI:  l.iri:nr..  F><c  <:  Jistir.guono  non  solo  pel  con- 
icnuto  nu  av.>:b.c  c  piv^.  pc:  '..:  :v^v.:c:a  classica  che  i*  Asbjomscn ,  aiutato  nd 
prinv  an'.n  d,',l  Mov\  >c,^pc  co;:  :::*.c  .iccori:*r.:c:*.:o  prcr.dere  al  popolo  c  rcndere 
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accessibile  a  qualunque  Icttore.  Lc  tradizioni    di   solve   soiio   macstrevolmente 
ritratte  nella  natura  delle  rcgioni  c  nella  vita  dei  popoH. 

Abbiamo  sott*occhio  Topera  originale  e  lc  varic  raccolte  norvegiane  dalle 
qaali  essa  b  tratta,  ma  non  prosumiaino  di  dar  giudi/.io  su  questa  recente  ver- 
sionc  tcdcsca.  Pure  abbiamo  ragionc  di  riteiieria  esatta  come  raffcrmiamo  sem- 
plice,  ingenua,  disinvolta  quale  si  csige  nelle  narrazioni  popolari.  K  si  die  il  signer 
Denhardt  dovette  lottare  per  vincere,  quando  riusci  a  vincerlc,  molte  difficolti  I 
Una  traduzione  di  traduzione  non  c  prova  da  farsi,  bcnche  molti  non  ab- 
biano  scrupolo  di  farla;  ma  ci  piace  di  riniimdare  i  Icttori  italiani  ad  un  libretto 
chc  sara  buono  a  provarc  la  fcdelti  del  traduttore  ledesco  e  insieme  il  valore 
e  la  fedelt^  d'un  traduttore  italiano. 

Tra  Alcune  Versioni  con  procmi  di  Carlo  Moratti ,  prof,  di  Lettere  Greche 

e  Latinc  nel  R.  Liceo  V.  E.  di  Palermo  (Palermo,  1881)  (i),  quella  di  pag.  9: 

Sole  a  OrUnte  e  Luna  a  Occidiiitv,  e  la  novella  norvegiana  di  p.  242:  Oestenfor 

Soi  og  vestfnfor  ^Caaiie,  che  Denhardt    ha  a  pag.  203  della  sua  versione:   Oe- 

Ulicb  von  der  Sonne  tind  vjcstUch  vom  Monde.  11  Moratti  non   conobbe  la  ver- 

skmc  del  Denhardt,  e  tradusse  dal  norvegio.  Ebbene:  guardando  ad  entrambe 

k  versioni  della  stessa  novella,  si  ha  la  lieta  sorpesa  d'una  fedeltd  non  comune. 

E  poichc  la  citazione  e  fatta,  giova  sapere  che  questa  novella  e  del  notis- 

simo  tipo  di  ^imore  e  Psichc ,   cosi    dottamente   illustrato   dal   Liebrecht  nella 

ZHtscbriJt  fur  vergleich.  Sprachforschungcn ,  XVIII,  e  con  nuovi  documenti  nel 

$110  libro  Zur  Volkskimde  (Heilbronn,  1H79),  p.  239  e  segg.;  ed  il  Moratti  vi  fa 

sopra  poche  osservazioni  mitologiche,  dalle  quali  viene  a   concludere    che  «  le 

fiabc  son   buonc  a  qualche  cosa  ;    anzi    legate  e  confrontate  tra  loro   prima  e 

poi  coi  miti  e  con  certe  tradizioni,  salgono  alia  dignita  di  rivelatrici  della  ci- 

TJlti  anteistorici  dell'uomo  »  (pag.  10). 

La  edizione  tedesca  e  accompagnata  da  106  illustrazioni  dei  migliori  ariisti 
norvegiani,  quelle  stesse  che  sono  nella  edizione  norvegiana ;  e  innanzi  a  tutte 
vanno  i  ritratii  dei  due  vccchi  amici  e  collaboratori  Asbjornsen  e  Moe.  Vi  sono 
quadri  e  scene  veramente  stupende;  e  sta  per  tutte  quella  di  p.  245  rappresen- 
tantc  la  raoglie  di  Orsobianco  nel  momento  che  con  una  candela  di  cera  in 
nuno  si  appressa  al  letto  dell'ignoto  marito  per  contemplarne  le  fattezze.  (A- 
more  e  Psiche). 

Altre  versioni  europee  son  prossime  a  venir  fuori  del  libro  di  Asbjornsen: 

una  inglese,  una  francese,  forse  di  M.  Gaidoz,  iicc.  Non  si  potrebbe  fame  anche 

una  itnliana  ?  La  dsa  editrice  Treves  di  Milano,  chc  con  tanta  intelligenza  ci 

ha  dato  tradotti  molti  mili  e  dilettevoli  libri  di  Francia,  di  Germania,  d'lnghil- 

tcrra,  perche  non  ci  da  anche  questo,  che  pochissimi  in  Italia  conoscono,  e  che 

molti,  senz'esser  mitologi,  leggerebbero  con  grand issimo  diletto  ? 

G.  PiTRi':. 


<i)  Nctcvo'e  c  pci  nostri  stuJi  quclb  d.Ui'albi.n.  v.-  Ji  Dnzju  su^li  Sp.^n:.t/i e  !e  m-^^^f  .4/h,uif  i,  f-rc- 
ceiara  da  nn  coragfirioso  procmio  del  .Mor.itti. 
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Sag^net  om  Odisseus  og  Polyphem  af  Kr.  Nyrop.  Kobenhavn,  1881. 

ft  un'ottisiia  monograiia,  di  .[[  facciaic,  gia  comparsa  nol  XorJisk  Tidskrift 
for  FllcJc^i,  Ny  rxkkc,  V  (Giornalc  norJico  di  FilologLi,  Nuova  Serie,  V).  L'au- 
tore  in^niincia  d.\  un  riassunto  (p.  5-6)  dclla  narrazione  che  neH'XI  dell'O- 
dissea  Ulisse  fa  ad  Alcinoo  del  suo  inco:::ro  con  Poliremo  e  del  modo  come, 
accecatolo,  pote  fuggirsene.  L\\.  mettc  in  rilicvo  alcuni  tratti  della  nairozione 
omerica,  specie  la  «  grandez/.a  e  Terita  antropofaga  del  Ciclope  »  e  «  Tastuzia  del 
niuiar  nome  di  Ulisse  ».  Qjuindi  PA.,  ricordato  il  lavoro  di  W.  Grimm  (i8j7), 
nel  quale  sono  recate  dieci  varianti  deii'antica  leggenda,  nc  riassume  il  comune 
contenuto:  «  un  esserc  mostruoso  accecato  dali'astuzia  di  un  debole  uomo  ».  Po- 
5cia,  continuando.  p.  S,  la  nunierazione  del  (irimm,  reca  sotto  N.  12  una  re- 
ccntissinia  leggenda  aramea  del  liglio  d*u:i  principe  cho  avvenutosi,  \naggiando, 
in  un  gigantc  cicco,  dcntro  una  grotta,  gli  conlkca  un  chiodo  nella  testa,  quindi 
fuggc  in  un  modo  simile  a  quelle  di  L'lisse.  Scguita,  N'.  !5,il  racconto  di  Seyf- 
el-Mulok  e  Bedea-cl-Gemal,  dalle  Millr  c  /«;/.i  nciit',  nclla  traduzione  inglesc  del 
Lane.  L'  A.  credc  (p.  10)  che  Ic  due  novelle  iruorno  a  Said,  fraiello  di  Scyf, 
c  alio  scimmie  e  al  gigante  siar.o  rimar.eggijnienti  di  due  dei  viaggi  marini  di 
Sindbad.  II  N.  14  e  una  ;.\^:*«.7/:/j  /j/'/^iv/j .  secondo  la  traduzione  di  P.  Lccsta- 
dius.  II  gigante  Stalh  vi  e  ingannato  e  accecato  da  un  ragazzo  come  nella  no- 
vella islandcse  che  PA.  reca  soito  il  N.  10.  Sotto  il  N.  15  riporta,  dalle  versioni 
dello  Slier,  la  novellina  dei  //y  ;".^v';;5i-/>/  che,  capitati  nella  grotti  di  un  gi- 
gante, (il  quale  da  uno  di  \oto  in  pasto  alle  pecore,  grandi  come  comuni  a- 
sini)  acciocano  il  gigante  e  scampano  a  grande  stenio.  II  N.  16  ha  una  novel- 
lina i^i\iUih'nis.ui  e  il  17  una  pUwIu-tiisSii,  niolto  simili  fra  lore,  la  prima  dellc 
quali,  originaria  del  ijoverno  di  Veronez\  TA.  dice  molto  si  fcosta  da  quclla  N.  9 
in  Grimm,  originaria  dclla  Karelia  russa.  Nella  grande  e  piccola  russa  cb  una 
scure  lanciata  a  una  piav.ta  che  sosiiene  la  parte  che  aitrove  lu  I'anello  doiuto 
alio  accccaiore.  Seguita.  18,  la  novella  scoz/.ese  di  (-o::all  che  acceca  il  mo- 
nocolo  gigante  con  acqua  bollento.  n:a  roi,  accet:ato  anclie  lui  Tancllo  fatato, 
dcvc  toqliersi  il  dit,\  che  cetia  neiracaua.  d.'^ve  corre  ad  anne^arsi  il  cicco  mo- 
stro.  II  N.  20  contiene  una  ninellina  raccolta  nel  Sunnfjord  (Norvegia),  la  quale 
conferma  Tipotcsi  f^u\  enunciata  d.ili' A.  che  cioe  esistesse  una  novella  popo- 
larc  nordica,  dalla  quale  provenisse  la  lec:genJa  riferita  sotto  il  N.  19.  II  X.  21 
porta  una  It^^i^ffiiU  isJiUhhsc  <f:.7j  /*<  /.'.vt-,  dove  di  due  monaci,  capitati  alia  so- 
lita  grotta  del  Motuw^h  antropv^fago.  utio  rc^ta  vittima  del  mostro,  Taltro  per 
ir.tercessiono  della  Vergii:e  accieci  con  uno  srieJo  rovito  il  gigante  e»  col  so- 
lito  travestinicnto  nella  polle  del  nior.tone,  riesce  a  salvarsi.  me.itre  I'insegucnte 
gigante  precipita  e  si  rompc  il  collo.  II  N.  zi  porta  una  novellina  sidHana, 
nella  versione  di  Marc  Monnier  sull' origir.ale  d.-ro  iiia  d.i:  Pitre,  nella  quale  un 
V  nionacello  »  dopo  il  solito  inconiro  nella  grotta ,  il  compagno  divorato ,  il 
diji'clc  (qucsta  volta)  accecuo,  la  solita  t'uga,  iiccide.  novwlio  David,  il  diavolo 
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con  un  colpo  di  pictra.    Sotto  N.  2^  si  richiania  la   novella    •  I  Cidopi  »  gik 

raccolta   nelle   «•  Novelline   popolari  «   del  Comparetti  ,  che   corre  sulla  bocca 

dcgli  AJbano-SicuIi ,  la  quale  molto  si  stacca  nci   particolari  dille  gii  riferite. 

Sotto  N.  24  riporta  il  testo   della   novellina  «  L  Occhiaro  »   dal    prof.    Prato. 

Qjuesta  novella  ha  il  solito  incontro  col  Monocolo,  Occbiaro,  la  solita  fuga,  il 

solito  anello',  il  solito  dito  tagliato.  Ai  N.  25  e  26  riferiscc  i  noti  episodi  del  ^Jf 

Bouirdo  (Gradasso ,  Lucina  ,  ecc.)   e  delP  Ariosto   (Norandino ,   Lucina,  ecc). 

Sotto  N.  27  richiama  Ic  cinque  novelle  bascbt'  raccolte  e  tradoite  dal  Cerquand, 

il  Tartaro  e  i  due  soldaii,  il  Tartaro  cieco,  il  Tartaro  e  il  ragai^p,  il  Tartaro  e 

r  ometto ,  il  signore  e  il  servo  scaltro.    In  essi  il  solito  intrcccio  e  il  mostro,  il 

Tartaro,  che  niuorc,  come  s'  e  altrovc  veduto,  saltando,  dictro  alP  anello  gri- 

dante,  neiracqua.  L'autore,  chiudendo  a  questo  punto  il  complctamento  che  in- 

tcndeva  portarc  alia  rasscgna  del  Grimm,  cos'i  ricapitola:  «  La  leggenda  di  Po- 

lifemo  si  presenta   pcrtanto  sotto  forme  molto   diiTerenti  in  quasi  tutti  i  paesi 

d'Europa  e  possono  ritrovarsene  pur  traccie  sporadiche  e  nelP  Asia  c  nell'A- 

frica....  Ma  quando  poi  si  pcnsa  in  quanti  paesi  questa  leggenda  si  6  diffusa  e 

come  la  tradizione  si  e  dappertutto  mantenuta  fedele,  vicne  da  maravigliarsi  che 

neUa  GrccLi,  donde  ne  i  uscita  la  prima  vcrsionc,  non  se  nc  e  poi  saputa  mdicare 

pill  la  presenza  ».  (p.  32-33).  L'A.  passa  quindi  a  studiare  nella  novellistica  il  tratto 

di  astuzia  per  il  quale  Ulisse,  mutato  nomc,  si  vendica  di  Polifemo.  L'A.  osserva 

che  su  dieci  novelline  del  Grimm  una  sola,  la  estica,  ha  il  gioco  del  nomc.  Sotto 

questa  formula  TA.  riporta  undici  novelline:   i,  lappoiia,  della  Strega,  la  quale, 

scottata  coiracqua  bollente  da  un  vecchio,  che  si  d\  il  nomc  di  Jesch  (stcsso) 

alle  amiche  accorse  dice  lamentandosi  che  Jesch  ha  scottato,  ed  ha  la  risposta 

die  Polifemo  ebbe  dai  Cidopi;  2,  norvegia,  da  Asbjornscn,  di  un  folletto  in- 

solentc  che  in  un  mulino  riceve  addosso  un  pentolonc  di  catrame  bollente  e  vi 

e  lo  stcsso  gioco  di  parola;  3,  svedese ,  in  due  varianti ,  inedile,  la  prima  d€L 

Folletto ,  la  seconda  della  Driade  (Skogesnufv-an) ,  ambidue  scottati  la  mano 

da  un  carhonaio;  4,  tedesca,  deir  omctto  delVacqua,  che,  avendo  sputato  addosso 

a  un  pescatorc,  chiamatosi  «  Fatto-da-me  0,  ne  ebbe  un  barbaro  fiacco  di  le- 

gnatc  e  b  solita  burla  mediante  il  nome  «  Fatto-da-me  »  (Selberjedan);  5,  della 

Bucovina ,  del  diavolo  bastonato  a  un  mulino  da  lo-stesso ,  coUa  solita  chiusa; 

6,  scozzesc,  di  un  Ourisk,  specie  di  satiro,  disturbatorc  a  un  mulino,  ripagato  a 

dovere  da  Myself  (lo  stesso);  7,  pure  scozzcse,  di  un  cavallo  marino  che  vuol 

rapire  una  ragazza.  Myself,  dalla  quala  e  scottato  con  acqua  bollente;  8,  fran- 

cese,  di  Normandia ,  di  un  folletto  giocato  col  nome  Moitnime;  9,  basca,  con 

quattro  varianti,  presso  Cerquand,  della  Lamina  che  scendeva,  pd  cammino,  a 

chiedere  alia  massaia  un  bicchier  di  latte,  ma  poi  fu  ingannata,  scottata  il  se- 

dere  e  burlata  dal  capoccia  travestito  e  chiamatasi  Jo-stesso;  10,  tedesca  affine, 

U  nota  novella  di  •  Brodo-di-pollo  »  (Hinkel-bruhe)  rapitore  della  regina;   11, 

simile,  brettona,  del  «  ladro-soprafHno  »  chiamatosi  «  la  Salsa  »  che  rapisce  una 

Ar^7.  per  le  trad,  pop.  —  Vol.  1.  21 
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ragazza,  alle  cui  grida  la  madrc  raccomanda  di  dormire,  il  chc  torra  i  mali  et- 
fetti  dalla  troppa  salsa  mangiata  (p.  40).  L*A.  poi  ragionando  sulle  novclline  ri- 
portate  e  continuando  le  osservazioni  gia  fattc  a  p.  35,  come  cioe  Tcpisodio  col 
gioco  del  nome  ^  atTatto  cstraneo  alia  primitiva  leggenda  di  Ulisse-Polifemo, 
osserva  come  «  in  tutte  le  altre  vcrsioni  dclla  leggenda  di  Polifemo  (eccetto  i 
N.  15  e  25)  si  paria  di  nn  solo  gigante  e  la  naturale  conseguenza  e  die  non  vi 
pu6  aver  luogo  1'  episodio  col  nome;  quindi  ne  viene  inline  che  nella  leggenda 
grcca,  chc  Omcro  accoppi6  al  nome  di  Ulisse,  si  parlava  certamente  di  un  solo 
Ciclopc.  L*  A.,  infine,  ha  voluto  proporre  una  divisionc  alia  narrazione  omerica, 
(cosicche  al  poeia  preesistcsse  una  leggenda  deiraccecamento  del  mostro  e  una 
del  gioco  del  nome)  e  poscia,  toccando  deH'originc  mitica  della  leggenda,  mentre 
sembra  dapprima  acccttarne  I'originc  sola  re,  poi  cliiaramente  se  ne  stacca  nfe  pro- 
pone di  suo  alcuna  soluzione.  Ora  io  sono  d'avviso  che  TA.  non  negherebbc 
credenza  aH'origine  solare  del  mito  di  Polifemo  se  pensasse  alia  parte  che  nei 
Veda  ha  POshan,  il  sole  vespertino,  guardiano  di  greggi,  amiato  di  verga,  pro- 
tettore  dei  greggi  ccc.  La  soluzione  del  Kuhn,  del  De  Gubernatis  e  degli  al- 
tri  mitologi  rccenti,  mi  pare  d'una  evidenza  massima.  Ma  d^altra  parte  la  leg- 
genda di  Ulisse  che  per  nave  capita  alia  grotta  deH'antropofago  Ciclope,  fc  di 
un  intrcccio  e  d*una  trasformazionc  di  carattere  (non  piii  un  dio  protettorc  di 
greggi,  ma  un  divoratore  d'uomini)  che  fa  pensare  a  influenza  ed  intrecdo  di 
elemcnli  anari.  Ke  questo  sarebbe  il  solo  mito  ariano  trasformato  con  innesto 
anario.  Le  iscrizioni  fenicie  hanno  in  questi  ultimi  anni  assicurata  rcsisteoza  di 
161  cartaginese,  accanto  a  Melqarth,  parallelo  a  lolao  ed  Ercole.  Nulla  dico  di 
altri  miti  piii  noti,  dove  nessuno  pu6  piu  negare,  oltre  il  fondo  orientale,  anche 
la  parola.  Osservo  solo  come  nella  leggenda  omcrica  di  Ulisse  e  Polifemo  e  in 
tutii  i  riscontri  abbiamo  una  truule  costante  di  un  essere  mostruoso  divoratore,  di 
una  0  pill  vittime  e  di  un  ter:^o  scaliro  Ubcratore;  —  la  scaltre-;j^a  non  ntanca  mat, 
Ora  nelPoriente  semitico  vi  t:  una  seric  di  triaJi  niitichey  alle  quali  il  roondo  mi- 
tico  ellenico  offre  parecchi  riscontri,  che  perfettamentc  riproducono  iutti  tre  que- 
gli  element i.  E  primo,  Epopea  di  Uruk,  IsJbubar  uccidc  il  mostro  per  Taiuto  di 
Eabani  (Heracles,  Hydra,  lolaos);  nella  mitologia  fcnicia,  'Baf*aly  snervato  da  Qe- 
phtUiy  lo  vince  per  astuzia  di  Qadmun  travestito;  nella  mitologia  romana,  Enea 
avvolto  nellc  spire  di  Tifone  (burrasca)  e  liberato  dalla  tragico-comica  comparsa 
di  Kettuno;  nella  mitologia  fenicia  c  greca  11  (Kronos)  mutila,  uscendo  dal- 
Tagguato,  il  Cielo,  divoratore  dei  figli,  per  consiglio  di  Mercurio;  neirOriente 
i  Filistei  arrivano  a  schiomare  e  accecare  con  ludibrio  Scimsc-dn  (cfr.  Sceesc= 
sole)  per  Tastuzia  di  *DaIiia.  Questi  riscontri,  che  potrebbero  moltiplicarsi,  c  i 
tratti  comici  che  qua  e  li  scappano  fuori  (travestimenti  di  Q^dmOn,  enimmi  di 
Sansone  e  altri  moment!  comici  caratteristici  nella  mitologia  scmiiica)  depon- 
gono ,  per  Tunita  primitiva  della  leggenda  omcrica,  nella  quale  come,  perch^  e  in 
luogo  di  clii  entrasse  Pushan  (Polifemo)  e  i  Ciclopi,  pu6  essere  oggetto  di  bella 
ricerca.  C.  Moratti. 
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Raccolta  di  Proivrbi  siciliani  ridotti  in 
canEoni  dall'  ab.  Santo  Rapisarda 
di  Catania:  2*  edlzione.  C.-iiania,  N. 


Gianr 


1  udit.,  i8t 


V\ 


Stampati  la  prima  volia  in  quattro 
volumctti,  qucsti  proverb)  e  modi  pro- 
verbiali  parafrasati  in  canzoni'siciliani: 
rivedono  ora  la  luce  in  un  sol  vo- 
lume ,  che  raccogliu  presso  ad  oito- 
cCDto  octave  a  rime  altcrne.  1  proverbi 
son  tuKi  notissinji ,  e  ncppur  uno  di 
cssi  ne  manca  alia  nostra  raccolta  pub- 
blicatanel  i8So.  La  nianicra  onde  sono 
iUustrat)  non  b  dissimile  da  quelta,  Torse 
jwr  la  prima  volta  tt-ntata  dal  VenL- 
mno  nel  cinquecento  e  dal  Catania  iiel 
seiccnto,  pocti  che  il  Rapisarda  pres<i 
per  modelli.  Non  tiunca  di  gra^^ia  e  gu- 
sto, ed  ha  pctisicri  non  di  rado  inj^c- 
gnosi,  ed  immagini  spesso  belle  cd  e- 
videnti;  il  dialetto,  secondo  la  parlata 
di  Catatiia,  maneggia  con  padronauza, 

ne  sente  le  sijuisitezze. 

A  titolo  di  araeniti  librana  giova 
notare  chc  I'editorc  dichiara  sua  [ro- 
prieli  lelltraria  quests  Raccolta ,  la 
quale  comiiicib  a  vcdcr  la  luce  nel 
1824  e  St  tini  con  una  ristampa ,  chc 
probabilmente  1'  ediiore  non  conosce, 
del  1.  vol.  nel  1842.  P. 


Stiggio  inloniD  ai  'Provirbi  cd  osserva- 
zioni  morali  di  G.  Ricoiarui.  Libret- 
to di  LeHura  pel  popolo.  Mibno , 
BattcKzati,  1881. 

Q,ucsto  libretto  i:  diviso  in  due  parti, 
e  per  mcti  occupaio  da  venii  proverbi 
italiani,  spiegjii  cJ  illustrali  con  osser- 
vaiioni  praticlie  dell'  A.  Lo  stesso  li- 
lolo  fa  vcdere  qual  fine  si  sia  proposto 
il  come  Ricciardi,  che  k  quello  di  dare 
al  popolo  un  tratiatello,  senza  division! 
e  siiddivisioni,  di  ctica.  P. 

Canipiii  [•opolari  siciliane.  In  Livorno. 

Coi  lipi  di  Franc.  Vigo,   1881. 

Bel  regain  per  le  noize  Mazzoni- 
Chiarini  e  quest'iipuscolo  di  XM  can- 
zoni  popolari  siciliane  raccoltc  dal  prof. 
Paolo  Giorgi  dalla  viva  voce  de'  con- 
ladini  di  Catalimita,  Rodi  e  Vigliatorc 
nel  Circondario  di  Castroreale,  provin- 
da  di  Messina.  La  trascri^ione  ritrae 
feddmcnie  le  parlate  locali ;  e  qucsto 
giova  alio  studio  de'  dialetii  ddl  isola. 
Se  mal  non  ci  apponlamo,  il  canto  n. 
IV  e  incdiio. 

Inunio  vogliamo  richiamare  I'aiten- 
zione  de'  lertori  sopra  un  fatto  dcgoo 
di  ancnzione.  Una  voita  k  nozzi:  si  le- 
sicggiavano  cott  epitajami  c  poesic  piii 
0  meno  degnc  di  questo  nome;  adesso 


164 


ARCmVIO    PER    LE    TRADIZIONI  POPOLARI 


si  c  sicuri  di  far  cosa  gradita  agli  sposi 
ed  al  pubblico  intelligemc  prcsentando 
un  manipolo  di  cose  popolari,  siano 
cand,  siano  novellinc,  siano  usi  tradi- 
zionali.  E  questa  pare  a  noi  ottima  no- 
vitA.  P. 

'Poesie  popolari  caJahresi.  Livomo,  Ti- 
pografia  P.  Vannini  e  F.,  1881. 

Edito  dal  bravo  prof.  Francesco  Co- 
razzini  in  occasione  di  nozzc ,  qucsto 
libretto  coniiene  tredici  canzoni  ,  due  " 
ninne,  cinque  canzonctie  bambinesche, 
un  frammenio  di  una  canzoneita  da 
suonatori  di  piazza,  18  proverbj ,  due 
indovinelli  ,  un  frammento  della  Zin- 
garfdda  induvina,  una  novelleita.  Ma- 
terialc  iniportante ,  ma  non  illusirato 
come  meritava.  Benche  di  origine  non 
popolare,  perche  composta  da  un  mo- 
naco,  la  Ziugaridda  e  popolarissima  in 
tutta  Italia  e  si  ristampa  anchc  oggidi 
in  Napoli  e  Firenze;  cssa  e  per6  ori- 
ginaria  siciliana,  ed  v?  oltre  ad  un  anno 
ch'io  ne  irovai  e  indicai  la  stanipa  «- 
riginale  della  meti  del  secolo  scorso: 
nfe  fu  la  Maria  Viscuso  che  scrisse, 
b€ns\  deit6,  quella  versione  siciliana  che 
si  legge  nella  RaccoUa  amplissima  stani- 
pata  a  Catania.  Veda  dunque  il  prot. 
Corazzini  che  la  sua  nota  50  va  cor- 
rctta.  Avrenimo  infine  desiderato  dci 
confronti;  c  Tegregio  professore  sa  be- 
nissimo  che  al  sue  libretto  poirebbero 
farsi  assai  estcsi.  S.  S.-M. 

Q.UINTINO  Napoli.  Canti  popolari  Uc- 
ci'si.  Lecce,  tip.  Saleniin.i,  itS8i  ,  in 
1 6%  p.  58. 

L'A.  rileva  Tindole  poetica  dei  Lec- 
ccsi,  la  loro  fantasia  e  la  bellezza  dci 
loro  canti,  ne'  quali  son  riflessi,  «  co- 
me in  uno  specchio,  gPistinti,  le  abi- 
tudini«  i  sentinienti,  gli  usi  del  popolo 
leccese  ».  I  canti ,  su'  quali  fcrnia  le 
sue  osservazioni  I' A.,  sono  quaiiro,  che 
ner6  non  tuiti  sono  locilizzaii  in  Lccce. 
11  sig.  Napoli  promette  un  lavoro  piii 
lungo  sull  argomento»  e  noi  ne  atfret- 
tiamo  col  desiderio  la  pubblicizione. 

P. 

XL  Cattti popolari itttditi  di  Stonttlla. Na- 
poli, Giannoni,  1881,  in  .\\  p.  XI  I- 29. 

A  ricordare  le  nozzc  della  sig.  Ernie- 
linda  (^.aponi  col  sig.  Luigi  Ferraioli,  il 


sig.  Giulio  Caponi,  cugino  della  sposa, 
pubblicava  questi  quaranta  canti  men- 
tellesi,  tirati  a  soli  CH  esemplari  cnu- 
merati. 

11  Giponi  avvertc  che  essi  sono , 
nicno  pjchissimi,  inediti;  e  dice  bene,' 
perche  noi  non  ricordiamo  che  essi 
sieno  varianti  di  altri  gia  stampati  in 
altre  province  d'ltalia.  Hanno  carattere 
atiatto  locale  con  accenni  e  allusion! 
di  persone,  luoghi  e  cose  Montellesi; 
il  che  dimostra  anche  per  noi  «  la  esi- 
stenzj  di  una  produzione  poetica  mon- 
tcllese  A  cennau  daireditorc.  Ma  con 
questo  non  sappiamo  dissimulare  che 
per  noi  non  pochi  di  questi  canti  sono 
di  rccente  formazione  c  sensibilmcnte 
irregolari  nella  niisura  de*  vcrsi  come 
nella  metrica  in  generale.  Gioverebbe 
vedere  il  perche  di  questo  fatto  in  un 
pae>e  eminentemente  musicale. 

Cinque  stornelli,  non  contati  nel  nu- 
niero,  seguono  alia  raccoltina;  la  quale 
si  chiude  con  alcune  note  iUustrative 
de'  canti,  dove  il  sig.  Caponi  ha  dato 
parecchie  utili  notizie. 

11  Raccoglitore  ci  promette  anche  lui 
degli  studi  sul  canzoniere  del  suo  paesc. 

P. 


Ciitifuauta  Canti  popolari  napoli tani  rac- 
cohi  ed  annotati  da  G.  Amalfi  e  L. 
CoRRERA.  .MDCCCLXXXI.  Milano, 
Anibrosoli,  1881. 

Qjuasi  tutti  questi  canti  son  di  quelli 
che  usano  cantarelbre  o  sillabarc  i  fan- 
ciulli  ora  a  solo,  ora  per  accompagnare 
qaalche  giuoco  o  qualche  movimenio 
dclb  persona.  I  nn.  XXXIIl,  XXXV, 
XXXVI  e  XXXVII  sono  proverbi,  dei 
quali  questo:  Sanio  %,intHoo ,  masclhrrf 
I  suono  ,  conserva  un  uso  pop.   ricor- 
dato  teste  dal  De  Nino,  Vsi  e  Costtimi 
ahrui;^fsi  (Firenze,  1881),  num.  LXVI. 
Sotto  il  n.  L  sono  cinque    indovinelli 
sulla  zucca,  il  mare,  la  luna,  la  sfogliAitd 
e  la  ciliegia. 

Hasta  avvertire  appena  che  questa 
raccoltina,  bella  aggiunla  alia  ricca  rac- 
colta  del  .Molinaro  Del  Chiaro  (Canti 
dil  pop.  nap.,  1880)  e  a  quella  di  Im- 
briani  e  Casetti  (Canti  delle  prov.  mt'- 
rid.  I,  olTre  canti  comuni,  crediamo,  a 
tutti  gl'ltaliani  del  mezzogiorno,  e  gio- 
veranno  non  poco  a  far  comprendere 
certe  varianti,  per  alcuni  provinciaH  dif- 
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ficili  a  capirsi  perchd,  cos\  come  si  ri- 
petono,  prive  di  senso.  P. 

LuiGi  MolinaroDel  Chiaro.  Un  canto 
del  popolo  napoletano  con  variaiiti  e 
confronti.  (Fenesta  ca  luciv'  e  mo  uiC 
luce),  Napoli,  Tipografia  G.  Arge- 
nio,  1 88 1. 

Ricca  messe  di  varianti  di  tutta  Italia  a 
varj  brani  che  son  parte  integrante  del  la 
famosa  leggenda  popolare  siciliana:  La 
Varouessa  di  Carini,  la  quale  assimil6 
Qualche  framtnento  di  leggenda  piu  an- 
tica.  La  pill  parte  di  queste  varianti  a- 
vevamo  gii^  messe  insieme  noi,  da  pag. 
201  a  pag.  228  della  citata  'Baronessa 
(ediz.  2');  qualcun*alira  potrcmnio  ag- 
giungeme,  anche  ora,  alle  nuovc  accurn- 
umente  ricercatc  dalPegr.*  Molinaro;  il 
quale,  per6,  parte  daH'crroneo  princi- 
pio  che  tutti  quest!  brandclli  di  poesia 
non  siano  che  una  variante  dci  43  versi 
napolitani  ch*ei  piglia  a  testo.  Perfino 
la  tntera  storia  della  'Baronessa^  un  tutto 
complete  di  4 1 2  versi,  e  figlia  del  fram- 
mento  napoletano;  che  viccvcrsn,  poi, 
non  e  originale,  pcrocche  le  prime 
tracce  di  esso  trovansi  in  manoscritti 
toscani  del  sec.  XV  !  Notiamo  T  inte- 
resse  del  libretto  pel  materia  le  che  ac- 
coglic;  ma  duolci  non  poter  loJarnc  il 
pensiero  ed  il  titolo.  S.  S.-M. 

F.  Sabatiki.  Mater  I  Roma,  Tipogra- 
fia di  Roma  ,  188 1.  —  Rispetti  ine- 
ditidixA,  %A.  Toliiiano  irascriili  da 
un  codice  del  sec.  XV,  Romn,  Tip. 
di  Roma,  1881.  —  Saggio  di  Canti 
popolari  di  Cast  el  S.  Pictro  in  Sahina. 
Roma,  Tip.  di  Roma,  1881. 

Nel  primo  opuscolo,  come  caro  e 
gentile  ricordo  della  lagrimata  Madrc, 
il  sig.  Sabatini  va  spigolando  fra*  canti 
popolari  e  le  tradizioni  e  gli  usi  d'Eu- 
ropa,  tutto  quanto  gli  ^  parso  oppor- 
tune e  che  si  riferisce  all'amorc,  al  do- 
lore,  alle  ansie,  agli  affetti  varj  della 
Madre.  £  un  libretto  che  tocca  il  cuore 
c  che,  ripigliato  in  mano  con  piu  calma 
e  pill  cura  dalPegregio  A.,  potrebbc  crc- 
scere  di  mole  e  d'importanza.  Intanto 
gli  rcgaliamo  la  scguente  can:^iina  del 
popolo siciliano,  la  quale  c  una  sublime 
apoteosi  della  Mamma : 

O  but'idda  cu*  h.ivi  U  mammi  ! 
lu  C«In  cci  la  gnarili  e  la  m.nntcgna  I 


cA  '.nmenzu  lu  Jiscrtii  h;ivi  b  mtnni, 
cu'  cci  'mp.ir.i  \x  strat.i  c  lu  guvcrn.i. 
ni.in-.nii,  M;inimuz2.i  roi.i,  vu'  siti  rjrma, 
hi  mc  rifugiu  nni  l.t  sorti  orrcnni, 
vni  siti  1.1  culonn.1  c  l.i  giurlaniu, 
111  Cclu  chi  vi  gu.trJi  c  vi  nuntc^ni  ! 

I  Rispetti  inediti  del  Poliziano  sono 
in  numcro  di  sette  e  riconfcrmano  sem- 
pre  piiiil  fatto  ch'egli  attinse  alia  fonte 
poetica  del  popolo,  come  il  Medici,  il 
Pulci ,  ccc.  QjLianto ,  poi ,  ai  Canti  di 
Castcl  S.  Pietro,  in  numero  appena  di 
cinque,  noi  li  troviamo  egregiamente 
ed  accuraiamente  illustrati  con  raflfronti, 
anche  ne'  singoli  versi,  di  molte  col- 
lezioni  popolari  e  d'ltalia  e  dclPEstc- 
ro.  Notiamo  che  il  n.  I  ha  evidente  o- 
rigine  siciliana ,  benche  fonda  insieme 
versi  da  piu  can^nni;  come  pur  sicilinno 
e  il  n.  IV  ,  del  quale  una  lezione  del 
sec.  XVI  possediamo  ed  altre  recenti, 
che  di  quella  sono  evidentissima  deri- 
vazione.  S.  S.-M. 


Le  fasi  deli' A  more  nclV  Umhria.  (Da  una 
Raccolta  inedita).  Per  le  nozze  di  G. 
B.  Campitelli  con  Annita  Romitelli, 
Mancinelli  Antonio  e  Radi  Ad., 
offrono.  (Foligno,  1881). 

Ventidue  canti  popolari  umbri  for- 
mano  questo  elegante  opuscolctto,  dove 
Tamorc  e  cantato  nella  sua  varia  for- 
tuna.  Vi  sono  lodi  sconfinate  delle  bcl- 
lezze  deir  amata  ;  v'  e  qualche  po'  di 
diffidenza;  v'e  qualche  dispettuolo:  ma 
tutto  si  finisce  in  una  pace  sincera. 

L'amore  nella  poesia  popolare  um- 
bra non  ha  nulla  di  diverso  dalPamore 
in  qualunque  ahra  poesia  del  popolo 
italiano;  c  i  piii  tra  qucsti  canti  si  odono 
di  qua  e  di  V\  dalTUmbria;  tuttavia  6 
desiderabile  che  I'egr.  Mancinelli  pub- 
bjichi  rintera  raccolta  de*  canti  Umbri, 
dei  quali  iinora  solo  do'  piccoli  saggi 
abbiamo  vcduti.  P. 

Una  Noz't'lliua  e  una  poesia  popolare  gra- 
}^nolesi.  (Rdizionc  di  sole  100  copie 
enumerate  data  in  luce  coi  tipi  di  G. 
Carnesecchi  e  figli  il  23  febbr.  1881). 

Editore  di  questo  libretto  per  nozze 
Biagi-Piroli  e  il  prof.  AdoUo  Barto- 
11,  il  quale  dice  aver  raccolto  V  una  e 
Taltra  tradizione  a  Gragnola,  villaggio 
deir  Aha  Lunigiana,  quasi  alle  faldc 
dellc  .'Mpi  Apuane.  «  Non  credo,  cgli 
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ossena,  che  il  dialeno  gragnolese  sia 
stato  niai  scrino.  Da  eld  pu6  forsc  de- 
rivare  qualche  inieresse  a  questa  pub- 
blicazione  ». 

La  novella  ^  una  delle  piii  comuni 
in  Europa  e  insiemc  dclle  piu  graziose: 
la  storia  di  Ransetc»  raccontau  anchc 
da  Erodoto.  P. 


CinceUe  da  himhifti  in  nella  stietta  par- 
latura  riisiica  d'  i*  Montale  pistolcse 
sentute  arracconure  c  po'  distenduie 
'n  su  la  cana  da  Gherardo  Nerucci, 
e  con  da  iitimo  la  listria  dclle  palorc 
ispiegate.  Pistoia  ,  Rossciii ,  i  SSo , 
(25  giugno  1S81). 

Con  la  voce  CinctUe  si  designano  \ 
Raccontini  che  sunno  tra  la  Novellina 
c  la  Favoletta,  anzi  parecchi  sono  ad- 
dirittura  Favolelte.  11  libretto  ne  ha  trc- 
dici  (pag.  8-44),  delle  quali  la  i*  gia 
ediu  nella  'X^y//u;j  deirimbrlir.i,  le 
rimanenii  inedite  so  debbonsi  ar.che  dir 
tali  quelle  che  non  otTrono  di  diverso 
che  la  dicitura  venucola  di  Montale.  I! 
Nerucd  di  le  schiene  CiJUtlh',  ma  no:i 
annota,  non  isrituisce  confronti  con  al- 
trc  Novelleite  tradizionali  gia  a  stani- 
pa;  il  che  certo  sarebbe  sta:o  desiJo- 
rabilc  e  utile ,  perche  non  son  pochi 
quelli  che  si  potrcbbero  fare.  Di  fa::i, 
scorrendo  il  libretto,  ci  e  sovvenuto  su- 
bito  che  il  n.  I  richianu  L'x.-iculi  t  .';/ 
^iidJu  della  collerlonc  del  Pitrc,  come 
i  nn.  Ill,  V,  VI,  VII,  VllI,  X,  XIII 
trovan  riscontro  ne  Lu  rjsu  J:  /.\  >'.> 
gristanu,  C'uvnrjri  Vu-p:  t  cit'r.fdti  Lu- 
pu,  Giufa  (  hi  JuJ:\:\  *P;;.j\:j,  L.:  G.i.':.: 
e  hi  Surci ,  Lj  CrjpJ  c  Li  i^(cf:a.\3 , 
L\Arir:j::tri\  ccc:  e  ncl  Pirre  il  Xcrucc: 
avrebbe  ifv-^vato  sc/r.a:i  i:r.a  irj;i::i:a  J.: 
confronti,  come  ne  avrebbe  tr^^vati  '..cl- 
rimbriani,  r.el  Corazzirii.  ccc.  li  «  Vo- 
cabolario  del  Veriucolo  Mop.taleso  > 
che  occiipa  il  piii  del  volumcito  (p.'.;:. 
45-112)  serve,  dice  ii  Racc.^glitcrc.  pri::- 
cipalmcntealla  interprc:azio:ie  dcIL*  (.V;- 
ctlU  e  delle  Stss.:*::.:  X>:v//c-  edite  presto 
il  Le  Mor.r.ier,  ed  .^tririiinge  ch*  ir  piii 
copioso  di  qi:ar.to  bi^ogni:  ir.a  io  c>- 
servo  che  molte  p.irole  >,^:io  veramertj 


superi:i:e  eJ 


■  .^4  ■ 


po    d  1 


lianj. 


mentre  p.:reccn:j  sc  !:C 
ricercar.o  indarno  cb.e ricorrono  appu:-.:.T 
nelleC/«tv//e'.  A  ogni  modo  pero.  anche 
con  questi  nei,  la  gr.iziosa  collezioncinr. 


del  Xerucci  riesce  cara  ed  interessante 
e  noi  la  raccomandiamo  volcntieri. 

S.  S.~M. 

Fidb^  r  L^:gendf  d^Ua  ValU  di  Rendena 
titl  Trcntifio.  Saggio  del  D'.  Nepo- 
.MUCEXo  BoLOGNixi.  Rovcrcto,  Stab. 
Tip.  Sottochiesa,  1881. 
Otto  son  le  tradizioni  orali  raccoke 
e  serine  dal  Dott.  Bolognini  in  questo 
volumetto:  tre  vere  fiabe,  quattro  leg- 
gende  se  pure  la  parob  ^  ben  adatta 
a  questi  cinque  raccontini  di  cui  il  dia- 
volo  e  il  protagonista ;  1*  ultima  una 
fob  qualunque.  Compare  Lupo  h  in  Per- 
rault;  Lc*  due  sorcUc  son  del  ddo  di  no- 
velie  dove  una  buona  ragazza  in  gra- 
zia  a  lie  tate  e  contrariata  dalla  madri- 
gna  perche  piu  bella  della  figlia  «iti  que- 
sta: Lj  Rr^ina  dalla  coda  racconta  di 
quella  principessa  reale  che  con  furbe- 
ria  tv?glie  un  mantello  ed  una  borsa  fa- 
tata  a  due  i'ratelli,  uno  de^  quali  se  ne 
vendica  poi  con  h.  storielb  dei  fichi 
che  lanno  nascere  e  sparir  la  coda  o 
le  coma:  tre  tipi  comunissimi  c  diliu- 
sissimi  presso  i  v^ghi  d'Europa.  II  rac- 
coglitore  lu  creduto  meglio  di  raccon- 
tar  lui  in  italiano  quebte  uovelle,  che 
avrebbe  dovuto  dare  quale  le  udi  in 
dialettv^  e  senza  abbeli::nenti  di  sorta, 
se  pure  egli»  abbasta:iza  intendente  di 
queste  nuterie,  le  ebbe  raccontate  dav- 
vero  in  dialetto  e  con  la  ingenuita  che 
si  co!V.viene  a  cosirFatte  narrazioni.  Di 
questo  rimaneg4;:ianiento  non  sappianio 
r-illegrarci  special:iiente  leggeado  le 
poche  ma  benintese,  quantunque  non 
tu::e  i:^Jiscii::bi!i.  osservazioni  che  egli 
preme::c  ail' opus  col  0.  P. 

C.j;;;.^  r  -r  <.^.kz  secondo  Dante  e  la 
tradizionc  popoLire  per  Stan'ISL.\o 
Prato.  .\nco.v..  Stab.  Tip.  deU'O/-- 
d:\t\  1S81,  vii'--^'j  p-  14;  tiratura  di 
soli   50  esempl.). 

L'  A.  dimostra  che  la  leggenJa  in- 
torr^.o  a  Caino,  condannato  seconJo  il 
p.-'poiv^  a  so.*Trire  nella  luna,  in  mezzo 
alio  s?ine,  e  estcsamente  dinusa  non 
soIamc:ite  i:i  cran  ?ar;e  d*  iralia ,  nu 
ancJie  in  parecchie  regioni  d"  Europa. 
Ii  P.  rifcriscc  u::a  versione  livornese 
ir.eJita.  e  vi  acjo:r;r.;.;:na  altre  versioni 
edit  J.  Avvertiamo .  d:  passag^io  ,  che 
questa  credc::.:a  non  ci  e  riusaxo  linora 
di  riscontraria  in  Sicilia.  P. 
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Scritti  Miuori  di  Pietro  Ellero.  Bo- 
logna, Zanichelli,  1881.  CDelle  Sn- 
persli-^ioni  volirari  in  Frhili). 
Lo  scritto  sullc  superstizioni  friuhme 
che  occupa  Ic  prime  50  pagine  di  que- 
sto  volnme  e  gia  uii  po*  stantio,  por- 
tando  la  data  del  1859;  ma  i  nostri  Ict- 
tori  saranno  lieti  di  vedcrlo  ripubblicato 
ora  e  portato  a  conoscenza  di  quanti 
per  avventura  nol  conoscano.  In  nove 
paragrafi  TA.  discorrc  degli  errori  in- 
tomo  a  cose  meravigliose,  delle  divi- 
nazioni  e  de'  pronostici,  dei  prcsagi, 
dei  giudizi,  delle  diavolcric  e  degli  os- 
sessi,  delle  strcghc  e  dei  malefici,  delle 
anirae  erranii,  degli  osscssi  fantastici  e 
di  altre  ubbie  popolari.  I  molti  e  sva- 
riati  fatti  qui  raccolti  sono  assai  impor- 
tanti,  e  meritavano  un  po'  di  svolgi- 
mento  che  non  hanno ,  ma  in  mano 
ad  uno  studioso  della  materia  acqui- 
stano  un  valore  scientilico.  fi  superfluo 
11  dire  che  auattro  quinti  delle  pratiche 
e  delle  credenzc  notate  in  questa  me- 
moria  sono  comuni  a  tutta  T  Italia. 

P. 


Sociedade  de  Geographia  dc  Lisboa.  Os 
Dialectos  romanicos  ou  neo-latinos  na 
Africa,  Asia  e  America  por  F.  A- 
DOLPHO  CoELHO.  Lisboa,  1 88 1. 

II  Coclho,  offre  auesto  bel  contribute 
agli  studi  etnogranci  e  a  quelli  di  lin- 
gue  romanze  dando  in  luce  de*  mate- 
riali  che  non  a  tutti  e  agevole  il  met- 
tere  insiemc.  Alcuni  di  questi  materiali, 
essendo  presi  alia  genuina  fonte  del  po- 
polo  non  possono  non  chiamare  la  no- 
stra attenzione,  s'l  che  abbiamo  da  se- 
gnalarvi  30  indovinelli  in  prosa  e  un 
buon  numero  di  nomi  ipocoristici  in 
dialetto  creolo  (Portogallo)  deir  isola 
di  S.  Antonio  al  Capo  Verde,  parecchi 
canti  popolari  in  portoghesc  brasiliano 
(p.  28),  una  novellina  in  franccse  creolo 
deUa  Luigiana  (p.  54).  Merita  poi  di 
esser  letto  il  cap.  IV :  Linoua  franca, 
dove  il  dotto  professore  s'  intra ttienc 
lungaroente  di  quella    forma  infinitiva 


de'  verbi  che  anche  il  Lippi  consacr6 
nclla  frase  Star  usafi^^a,  come  usata  da 
Turchi,  Tedeschi,  ccc,  di  che  vedi  // 
Mdlmantile  annotate  dal  Miiiucci,  vol. 
Ill,  p.   257.  P. 


Une  Fable  de  Florian.  fetude  de  Littc- 
rature  comparce  par  P.  Ristelhu- 
BER.  Paris,  J.  Baur,  1881. 

Non  e  solamente  a  proposito  delle 
Favole  del  La  Fontaine  che  si  pu6  se- 
guire  un  racconto  di  etd  in  eta  veden- 
dolo  modificare  sccondo  i  paesi,  i  tem- 
pi, i  luoghi;  ma  altresi  di  altri  favolisti 
meritamente  pregiati.  Florian,noto  scrit- 
tore  francese  del  secolo  passato,  pare 
al  Dott.  Ristclhuber  uno  di  questi,  cd 
ecco  un  opuscolo  di  letteratura  com- 
parata  sopra  una  favola  di  lui.  Le  Ca- 
lif e,  aneddoto  pieno  di  grazia  c  d'in- 
genuiti^,  e  addirittura  orientale,  e  se  ne 
ttova  la  prima  fonte,  che  vuolsi  storica, 
nel  libro  di  Ma^oudi  (scritto  PA.  944 
d.  C.)....  d*  ara;  la  seconda  nei  viaggi 
del  turco  Yagout,  (m.  in  Siria  I'a.  1229 
A.  C.)  e  poi  varie  altre,  che  il  sig.  R. 
viene  diligentementesvecchiando  e  niet- 
tendo  in  mostra.  Al  quale  pare  che  Flo- 
ran  nel  Calife  non  siasi  ispirato  solo  a 
idee  orientali,  ma  anche  a  quelle  del 
Gulistan  (cap.  I). 

Dalla  Persia  e  dall'  Arabia  il  R.  si 
reca  in  Prussia  per  vedere  come  il  Meu^ 
nier  de  Sans-Souci  di  Andrieux  abbia 
stretti  rapporti  col  Calife;  c  qui,  prcnde 
occasione  di  parlarc  della  tradizione 
della  fVeise  Frau,  spcttro  famoso  in 
Prussia.  II  ravvicinamento  di  questa 
tradizione  e  ingegnoso;  ma  la  ricerca 
della  fonte  del  Calife  di  Florian  e  poi 
cos\  interessante  per  la  storia  bibliogra- 
fica  de'  Racconti  da  meritare  tutta  una 
monografia  del  R.  ?  E  si  che  nei  favo- 
listi e  novellicri  dei  secoli  anteriori  il 
Dott.  R.  avrcbbe,  ed  ha  avuto  di  fatti, 
argomenti  di  ricerche  come  queste  e- 
rudite  e  pazienti  e,  piu  di  queste,  pro- 
ficue.  P. 
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Korrespondenzblatt  DES  Vereixs 
FUR  siebenburg.  Landeskunde,  1881, 
n.  i:  Gait,  Volks-und  Kinderlicder. 

NORDISK    TiDSKRIFT    FOR    FiLOLOGl. 

Kobenhavn  ,  n.  1 3 ,  v.  3  :  A'.  'K^yrop, 
Sagnet  om  Odysseus  og  Polyphem. 

Acta  compar.ationis  literarum  u- 
xiversarum.  Klausenburg  vol.  VIII,  n. 
81:  T.  Canni:^:^aro,  Canti  popolari  sici- 
liani.  (Una  parte  di  questo  periodico  e 
consacrata  alia  poesia  popolare). 


NoTiziE  Varie. 


Gli  avvocati  Carlo  Brundo  e  Anto- 
nio Scano  si  son  messi  alia  ricerca  delle 
novelle  e  di  altrc  tradizioni  popolari 
della  loro  Sardegna.  Le  primizie  della 
loro  raccolta  saranno  pubblicate  nel- 
VArchivio. 


—  Sono  in  corso  di  stanipa:  Storie 
e  Canti ,  Kinne-nanne  c  IndovinelJi  in 
vernacolo  montalcse  di  G.  Nerucci;  un 
vol.  di  Canti  pop.  umbri  per  cura  del 
Dott.  Mazzatinti  presso  V  editore  Za- 
nichelli  in  Bologna;  gli  SpettacoU  e  fe- 
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Sit'  pop.  di  Trapani  del  can.  Fortunato 
Mondello  ,  e  un  volume  di  Poemetti 
popohiri  italiani  dei  steal i  KIV ,  XV  e 
XVI  per  cura  del  prof.  A.  D'Ancona. 

—  Alia  Mostra  etnografica  di  Mila- 
no  (Gruppo  VIII,  Classe  59*)  il  Mu- 
nicipio  di  Palermo  prese  parte  con  un 
bel  numero  di  oggetti  relativi  alia  vita 
domestica  del  popolo  siciliano.  Un  o- 
puscolo  di  G.  Pitre,  relatbre  della  Com- 
missione  etnografica  scelta  allora  in 
Palermo,  6  il  Catalogo  e  Descriijone  dti 
Ccstuini  fd  UtensUi  siciliani,  ecc.  (Pa- 
lermo, Montaina,  1881). 

—  Le  \oveliine  popolari  dell*  Italia 
meridionale  di  Wold.  Kaden  son  plagio 
tedfsco  d'un  libra  siciliano,  e  il  titolo  di 
uiia  severa  critica,  tirata  a  parte  dalle 
Suove  Effemeridi  siciliane  (Palermo  , 
1881),  colla  quale  e  denunziato  un  pla- 
gio  Ictterario  del  Dott.  Kaden,  il  cui 
libro  Unter  den  Olivenbdumtn  sarebbe 
tutto  composto  con  44  novelline  po- 
polari tradotte  ad  literam  dalle  Fiabe  si- 
cih'ati^  del  Pitrfe  (n.  34),  da'  Conti  pomi- 
gfianesi  deirimbriani  (n.  5)  e  dalle  A'o- 
X'elline  ital. del  Comparetti.  II  plagio  pri- 
ma che  in  Sicilia  era  stato  avvertito  in 
Gcrmania  dal  Literarisches  Centralhlatt. 

—  II  sig.  Severino  Ferrari  ha  preso 
a  pubblicare  in  Firenze  una  Biblioteca 
di  Letteratura  popolare  italiana,  intesa 
a  riprodurre  fedclmente  poesie  di  au- 
lori  celebri  o  poco  noti,  che  abbiano 
una  ceria  importan;^  per  la  nostra  poe- 
sia  popolare.  £  una  pubblicazionc  co- 
scenziosa  e  amorosamentc  fatta,  per  la 
quale  potranno  aversi  npn  pochi  testi 
inediti  o  ran,  ed  anche  un  considere- 
vole  aiuto  per  lo  studio  della  Lettera- 
tura italiana. 

NV  due  primi  fascicoli,  di  p.  64  cia- 
scuno,son  contenute  le  Canioni per  an- 
dare  in  ma^chera  per  carnesciale,  jade 
da  piu  persone  net  secolo  XV;  Una  rac- 
calta  di  Slramhoiti  e  Hispetli  nei  secoli 
XIV  e  XV,  eseguita  sui  codici  fiorentini, 
e  Una  incatenatura  inedita,  tratta  da  un 
codice  Riccardiano. 

La  Biblioteca  uscirA  a  fascicoli  men- 
sill  al  prezzo  di  lire  quattro  al  trimestre. 

— Abbiamo  ricevuto  recenti  pubbli- 
cazioni  di  Proverbi  venHi  del  Pasqua- 
ligo,  di  'Kjoveile  pop.  ahru^xesi  del  Fi- 
namore  ed  altre  del  De  Puymaigre,  del 
Maspero,  del  Blade,  del  lluzel,  ecc;  e 
ne  diremo  nel  prossimo  fascicolo. 


— Possono  avcre  un  certo  interesse 
pe'  nostri  Icttori  due  capitoli  del  Me- 
diolaniim,  (vol.  2"),  pubblicato  in^Mi- 
lano  dalla  Casa  Editrice  Vallardi  (1881) 
nell'occasionc  della  Esposizione  indu- 
striale  italiana  qtiivi  tenuta.  L'uno  e  del 
prof.  Giovanni  Do  Castro :  Dialetto  e 
Letteratura  popolare  (pag.  45-76),  nel 
quale  sono  rilevati  molti  ricordi  storici 
conservati  nelle  poesie,  nelle  bosinade 
a  stanipa  ,  che  il  De  Castro  da  varti 
anni  ha  potuto  Icggere  e  spogliare; 
I'altro  di  r.  Foniana:  La  vita  di  strada 
(pag.  1 50-1  )6),  dove  in  parte  e  super- 
ficialmentc  c  latta  conoscere  la  vita  del 
popoliiio  milanese. 

—  II  sig.  Fr.  Rodriguez  Marin  pre- 
para  in  Siviglia  la  stanipa  di  una  ricca 
raccolta  di  Uantjs  popul.   espaholos. 

—  Un  volunijtt  1,  chL*  confernia  il  bcl 
niimci'o  di  studiosi  guadagnati  dalla 
Mitologia  e  dalle  scicnze  ad  essa  affini 
o  succedanee,  e  VAlnianach  des  Tradi- 
tions popul.,  or  ora  pubblicato  dal  si- 
gnor  E.  Rolland  presso  la  Casa  Mai- 
sonneuve  in  Parigi.  V'e  un  Calendario 
popolare  per  T  82  ;  e  per  ccrii  giorni 
come  per  certi  mesi  delle  indicazioni 
mitografiche  utili  a  chi  siudia  le  feste 
deiPanno  secondo  gli  usi  c  le  pratiche 
del  popolo.  Seguono  i  nomi  e  gl'  in- 
dirizzi  de'  cullori  del  bolk-Lore  e  Ic 
pubblicazioni  fatte  da  essi  da  un  set- 
tcnnio  a  questa  parte:  nomi  e  pubbli- 
cazioni tuit'  altro  che  completi  ed  in- 
tieramente  esatti  ,  ma  pure  preziosi  a 
quanti  si  son  dati  a  queste  discipline, 
dove  Tavvicinamento  e  la  conoscenza 
reciproca  de'  dotti  sono  ancora  lontani 
dal  rispondere  ai  bisogni  individaali. 

Notiamo  tra  le  omissioni  quelle  dei 
paremiografi  Trench  inglese  ,  Sbarbi 
spagnuolo  ,  Dejardin  belga  ,  (citiamo 
senz'ordine  e  come  ci  vengono  alia  me- 
moria),  Kirchner  e  Wahl  tedeschi;  dei 
mitografi  Kerbaker  italiano,  Weselofsky 
russo ,  Braga  portoghese ,  Zingerle  c 
Schneller  tirolesi,  Maury  francese,  Berg- 
mann  alsaziano  ,  Miss  Busk  inglese , 
Crane  americano,  Nyrop  norvegiano,  e 
poi  de'  francesi  La  Villemarqu<^,  de  Puy- 
maigre, Marmier,  Perrot;  dello  svizzero 
Monnier,  del  belga  Hock,  degli  spa- 
fi^nuoli  Rodriguez  Marin  e  Maspons  y 
Labros,  della  rumena  Elena  Ghika,  dei 
tedeschi  Kaden  e  Schuchardt,  degl'ita- 
liani  G.  De  Castro,  Morosi,  Dorsa,  Ca- 
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iiiarda  ,  Pellegrini ,  ecc,  e  moliissimc 
altre,  che  potrebbero  portare  al  doppio 
le  due  centinaia  e  piu  nomi  catalogati 
nel  presente  ^iJmanach.  Dove  invece 
che  Antonio  dovrebbe  leggersi  ^4rturo 
Graf(pag.  21),  c  il  Guastella  piuttosto 
che  raccoglitore  di  Proi'erbi  di  Sira- 
cusa  dovrebbe  comparire  come  illustra- 
tore  di  usi  popolari  niodicini;  e  il  nomc 
della  Pii^arini-'Beri  esser  corretto  in 
quell o  di  7^i'^orini-*Bcri,  ecc. 

Diciassettc  canzoni  popolari  dei  din- 
torni  di  Lorient  in  Brettagna  raccoiti  dal 
sig.  Holland  seguono  a  questi  due  e- 
lenchi;  e  alcune  accompagnatc  dalle 
melodie  popolari:  raccolta  meritevole 
di  considerazione  anche  per  le  noterelle 
che  la  illustrano. 

II  volumetto  si  chiudc  con  tre  bre- 
vissimi  appunti  di  Gaidoz,  Brueyrc  e 


Holland;  al  quale  ultimo  siamo  debi- 
tori  di  qucsto  ben  pensato  libretto,  che 
ci  auguriamo  di  vedere  migliorato  c 
arricchito  nell'anno  venture. 

—  II  secondo  martedi  de*  mesi  di 
Novenibre,  Dicembre,  Gennaio,  Feb- 
braro,  Marzvi,  Aprile  e  Maggio  i  cul- 
tori  di  tradizioni  popolari  della  Francij 
e  deirEstero  si  riuniranno  in  Parigi  a 
fraterno  banchetto.  Al  dessert  sari  can- 
tata qualche  canzone  recentementc  rac- 
colta, o  raccontata  qualche  graziosa  no- 
vella, e  passato  in  giro  qiudche  curioso 
amuleto  od  altro  oggetto  d'  intercsse 
etnografico. 

Iniziatori  di  questi  geniali  ritrovi 
sono  i  signori  E.  Holland  e  P.  Scbil- 
lot ,  ai  quali  i  Direttori  dell'  %Archivio 
dalla  lontana  Sicilia  mandano  saluti  cd 
auguri. 


I  Direttori: 

Giuseppe  PiTRfe. 

Salvatore  Salomo\e-M.vriko. 


^ 


J 
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COSTUMI  CONTADINESCHI  SICILIANI  (i). 


V.  La  giornata  della  massaia. 


ON  meno  del  suo  cristiano  la  massaia  6  sollecita  a  la- 
sciar  U  letto.  Non  e  I'alba  ancora,  ed  elk  b  gii  per 
la  casa  rassettaiido,  spazzando,  vestendo  i  iiglioli;  ma 
di  tratto  in  tratto  si  vede  volgere  con  una  cena  premura  !o  sguardo 
verso  un  angolo,  poi  alia  schiusa  finestra,  indi  tender  I'orccchio 
verso  la  strada.  Che  vuole  ?  che  spia  ?  chi  attende  ? 

Ma  ecco  che  il  cieto  s'imbianca;  una  prima,  una  seconda,  una 
tcrza  porta  si  sentono  aprire;  la  nota  voce  di  questa  o  di  quclla 
vicina  chiama,  risponde,  dice  alcuna  cosa;  si  odono  i  passi  di  piCi 
persone  che  in  compagnia  si  avviano....  La  nostra  massaia  gitta 
in  testa  la  mantdlina,  va  all'angolo  piii  volte  mirato,  e  raccoliavi 
qualche  cosa  di  bianco  e  piuttosto  voluminoso  che  appoggia  al 
fianco  sioistro  e  regge  con  la  mano,  apre  anch'  essa  la  porta  e  si 


(i)  G>ntinuazione;  vedi  a  pag.  9  i;  scgg.  di  quests  volume. 
Arch,  per  U  trad.  pop.  —  Vol.  I. 
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accomuiu  con  le  vicine,  che  in  ugiLiI  modo  e  con  ugual  peso  gii 
sono  in  via.  Lisciomole  inAire  sole  jIIi  loro  meta^  ch'  fe  il  ru- 
scello  o  il  fiume  all'estemo  del  comiine;  ne  occorre  che  io  v'  av- 
verta  di  affirettar  i  possi  portando  al  naso  la  mano,  ove  avreste 
per  caso  a  imbattere  in  questa  strana  processione  feminea,  che  con- 
duce in  giro  il  vase  di  creu  f  cantdm  >,  la  vagante  bcrina  contro 
cui  levava  b  voce  il  buon  Parini.  E  la  nuncanza  di  cesso  nelle 
case  conudinesche  che  obbliga  le  massaie  cme  volte  al  giomo,  al- 
Talba  ed  all'ave,  ad  una  via  cruets  ch'  esse  non  calcano  certamente 
di  buona  voglia.... 

I  primi  raggi  del  sole  nascence  brillano  su  la  lunga  e  nera 
chioma  (il  biondo  e  raro)  della  conusiina,  che  la  scioglie,  ravvia 
e  rannoda  seduta  innanzi  alia  pona.  D  niitissimo  clima  della  Si- 
cilia  permette  quasi  per  tuno  V  anno  la  viti  all'  aria  aperta,  ch'  i  pur 
tanto  igienica;  e  pero  la  nostra  massaia  compie  in  istrada  la  piu 
pane  de'  suoi  bvori;  ivi,  rivolra  costantemente  con  la  faccia  alia 
casa  propria,  trae  alia  rocca  la  chioma;  ivi  fa  girar  V  arcobio;  ivi 
cuce  o  rappezza  le  vesti  proprie  e  della  famigliob;  ivi  fa  b  calza; 
ivi  comparte  a'  figli  b  colazione,  e  fa  la  colazione  elb  stessa  :  e 
tutto  cio  non  in  silenzio ,  ma  cicalando  e  mone^£:iando  a  voce 
alu  con  le  \icine,  in  ugual  modo  occupate,  o  candcchiando  a 
mezzo  tono  qualche  strambotto  tradizionalc  o  qualche  canzoncina 
rcligiosa.  Xe  crediate  che  alcuno  si  attend  di  disturbarb,  di  bef- 
farb,  oppure  di  rivolgerle  un  gesto,  una  parob  men  che  pulita: 
chi,  ignaro  de'  costumi  locali,  si  provasse  a  farlo,  si  vedrebbe  ri- 
voltar  tosto  come  una  vipera  la  otfesa  e  inmiediatamente  addosso 
le  lingue  e  le  mani  delle  contadine  di  tutta  la  strada;  e  dee  rin- 
graziar  Dio  di  insolita  fortuna  se  riesce  a  svignarseb  senza  qualche 
buona  sassata.  E  sel  sanno  non  pochi  gahiniimiim  come  son  ta- 
glienti  e  pese  la  lingua  e  b  mano  delle  ardite  vilbne ! 

Ma  il  lavoro  che  piu  assiduamente,  dalb  pubeni  all'  eti  cri- 
tica,  occupa  appunto  la  mano  e  la  lingua  di  queste,  e  quello  del  te- 
bio.  Ho  detto  anche  la  lingua ,  e  ben  a  ragione ;  che  non  si  di 
colpo  di  pettine  sulb  tela  o  sul  baraccame,  senza  che  lo  accom- 
pagni  un  verso ,   un  ritomello.  Le  tessitore  fcarcri)   sono  le  piu 
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inesauribili  e  riputate  cantatrici,  e  se  ne  tengono,  e  ne  menano 
vanto,  eziandio  nelle  canzone  che  ripetono;  e  davvero  sono  esse 
quelle  che  maggior  copia  di  strambotti  han  fornito  e  forniscono  ai 
collettori  di  poesia  popolare.  Una  contadina  che  non  si  occupa  del 
telaio ,  fe  un  corvo  bianco ;  le  compagne  la  disprezzano  e  la  se- 
gnano  a  dito  come  inabile  e  inutile  a  sh  ed  agli  altri,  gli  uomini 
non  la  tengono  in  gran  conto  e  non  la  cercano  facilmente  a  com- 
pagna.  II  pii  bel  vanto  che  una  massaia  pu6  far  di  sh  e  della  sua 
vita,  sta  in  queste  parole  ch'  io  raccoglieva  dalla  bocca  di  una  tal 
Rosa  Cataldi  da  Borgetto  ottantenne:  —  Io  ho  vestito,  co*  tessnti  fatti 
con  le  tnie  mani  da*  quattordici  cC  cinquant  anni,  me  sf essay  i  mieifra- 
telli,  i  miei  figli,  e  i  figli  di  qnesti,  — 

Tplte  le  ore  che  bisogna  dare  alia  pulizia  della  casa  e  dei 
figli,  al  bucato,  alia  confezione  del  pane,  alia  manipolazione  delle 
lasagne  o  della  minestra  per  gli  uomini  che  tornano  dall'^w/w,  tutto 
il  resto  del  di  si  consacra  d'ordinario  al  telaio.  Nella  primavera 
e  neir  esti,  si  tesse  solo  di  giorno,  chfe  questo  h  lungo  abbastanza; 
ma  in  invemo,  il  lavoro  principia  due  ore  innanzi  il  dl,  ed  esclusi 
gl'  intervalli  necessarj  ad  altre  occupazioni,  si  continua  sempre  fino 
a  tarda  sera. 

Ecco  qui  alcuni  bellissimi  canti  popolari  che  celebrano  le  tes- 
sitrici  e  il  lavoro  di  esse,  e  ci  sono  di  prova  della  stima  c  del- 
Tamore  che  per  solito  le  circonda: 

Chi  bedda  figghia  ch*  liavi  stu  viddanu, 
ch'  6  comu  fussi  'na  bannera  d'  oru  ! 
Qjuannii  si  metti  V  agiigghia  a  li  manu, 
pari  chi  ciisi  cu  lu  61u  d'  oru ; 
po*,  quannu  sedi  'ntra  lu  s6  tilaru 
fa  ghiri  la  navetta  pri  lu  volu; 
ed  \Uy  V  amaru  I  guardu  di  luntanu, 
li  botti  sentu  e  di  la  pena  moru ! 

La  stldda  affi^ccia  luccnti  e  pulita, 
sempri  clii  pensu  pri  T  amuri  caru, 
sempri  chi  pensu  a  chidda  sapurita, 
chidda  chi  tcssi  'nta  lu  s6  tilaru : 
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c  la  niatina  mi  tessi  la  sita, 
a  nicnzujoniu  lu  villutu  chiaru; 
comu  luci  la  tila  a  la  mc'  zita ! 
luci  comu  la  Iiina  d\  jinnaru ! 

Cci  fussi  cu*  mi  dassi  modu  c  ^ndrizzu 
di  vcniri  a  la  casa  ddd  nni  tia, 
t*  ajutirria  a  passari  lu  lizzu  (i), 
li  fila  rutti  ti  V  attacchiria  : 
cu  puru  ti  faria  'n*  ^utru  survizzu, 
ca  tu  tississi,  ed  cu  'ncatascirb  (2); 
e  quali  giuvinottu  faria  chissu 
di  jinchin  canneddi  (3)  comu  mia? 

Batti,  navctta  mia,  tilaru  batti, 
quantu  V  amuri  miu  scnti  li  botti ; 
tcssi-tisscnnu,  du'  canni  su'  fatti, 
guarda  sta  tila  chi  mi  veui  forti ! 
E  vi  la  tcssu  cu  'ncegnu  e  cu  arti, 
batti,  tilaru,  ca  c  mcnzanotti: 
a  la  lagnusa  (4)  lu  sonnu  V  abbatti, 
nun  suca  a  la  minnedda  di  la  sorti. 

QjLiantu  sV  bcdda,  misa  a  lu  tilaru, 
'nta  ssu  tilaru  chi  vali  un  trisoru ! 
li  cosci  sunnu  di  gran  prezzu  raru  (5), 
li  pidAcchi  abbirsati,  c  sugghiu  soru : 
la  cAssita  e  lu  p(^ttini  *un  cc'  c  paru, 
la  navittcdda  chi  pigghia  lu  volu ! 
Duni  la  botta  e  la  tila  va  *n  paru, 
boita  pri  botta  mi  trema  lu  con! 

Ciuri  di  linu. 
Quantu  va  'na  carcra  a  lu  tilaru, 
mancu  un  domanti  priziusu  c  finu  I 


Itf   iHtttlAhi-in,  >Ur   Ixii/imJ  aU'ordito  dclh  tela,  imbonimare. 
/»)  Jhhkin  ,uHit0JJi,  licmpire  di  filo  il  canncHo  perch*  sc  no  scrv.i  chi  tessc. 
iff  iHgHum,  piK>*ii  iiilxiKirda. 

/)!  I'.oi,  l'iJ>i,,hi,  lityghiu,  .ii>.iVa,  /»<"///««,  uavilledda,  parti  del  tcUio,  do*:  brAncili,  cikolc^  p« 
At, 4, 14,,  i.4«»4  ilkl  pbiiiiiv,  pvttlnc,  spoU. 
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Ciuri  d'aranci. 
Bedda,  tu  tessi  e  tissennu  mi  vinci; 
Bedda,  tu  canti,  c  lu  mc*  cori  chianci. 

Ho  cennato  dianzi  alia  confezionc  del  pane,  che  si  fa  in  casa 
da  tutt'  i  comadini,  una  volta  la  settimana;  il  sabbato  sera  o  il  lu- 
nedl  per  solito,  raramente  negli  altri  giorni,  quasi  mai  (meno  casi 
eccezionalissimi  e  imperiosi)  nelle  domeniche  e  nelle  feste  coman- 
date,  perchfe  chi  lavora  le  feste  incoglie,  dice  il  popolo,  in  guai  e 
disgrazie  inaudite  per  aver  mancato  di  rispetto  a  Dio  ed  ai  Santi; 
ed  in  proposito  ricordo  ai  lettori  la  Donna  di  Calatafimi,  di  cui 
narra  la  leggenda  che  per  aver  fatto  di  domenica  il  pane  pcrde 
ucciso  per  accidente  un  bambino,  un  altro  ella  arde  inavveduta- 
mente  nel  forno  e  in  fine  cade  ella  stessa  scannata  dal  marito  che 
la  crede  autrice  de'  due  delitti  (i). 

AI  pane  si  dinno  varie  forme ,  invariabili  e  tradizionali  :  in 

una  infornata  si  trovano  costantemente  i  pani  propriamente  detti 

0  giiastiddunay  del  peso  di  un  chilogrammo  circa  per  ciascuno,  e 

una  piccola  quantiti  di  cosi  minnti,  Di  queste  si  hanno  Ic  scguenti 

forme:  mnffulettu  (pan  buffetto),  citcchia  (coppia,  piece),  Itiriicedda 

^torta),  cacbcciula  (carciofo),  scalittedda  (scaletta),  cucciddatti  (bocel- 

lato),  ciumi  ioriu  (fiume  torto)^  ciuridda  (fiorellino),  pani  di  moriu 

^pane  de'  morti,  partito  a  croce),  cannaro;^:(ii  (trachea,  pane  de'  de- 

^'oti  di  San  Biagio,  che  protegge  da'  mali  di  gola),  ucchialeddn  (oc- 

ohiale,  pane  de'  devoti  di  Santa  Lucia ,  che  protegge  la  vista) ,  c 

^ninnu:;^4J^  (mammelle,  pane  de'  devoti  di  Sant'Agata  protcttrice  dellc 

Tuammelle).  Ogni  anno  nel  luglio  comincia  il  pane  nnci'Oy  quello 

<riofe  che  si  fa  con  frumento  novellamcnte  raccolto  ossia  dell'anno 

stesso;eallora,  nella  prima  infornata  di  esso  la  massaia  credercbbe  di 

mancare  ad  una  rispettata  legge  tradizionale  se  non  ne  confezionasse 

^meno  una  parte  in  quella  forma  che  si  dice  pedi  di  voi  (pie  di 

l>ue)  dalla  figura  che  rappresenta.  L'  uso,  ch'  h  antichissimo,  si  ri- 

fWrisce  per  fermo  a  qualche  ignota  ed  or  perduta  pratica  ngraria, 

crome  quell'  altro  del  mangiare  abbrustolita  e  inzuppata  nell'  olio 


(i)  Vedi  le  mie  Leggcnde  popolari  uciUane  in  porsia,  n.  XXV,  pag.  122. 
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primo  dclle  ulive  novelle  una  fetta  di  pane,  ncl  tempo  che  la  rac- 
colta  delle  ulive  incomincia,  dot  nel  novembre:  e,  tanto  di  questo 
pane  affettato  quanto  del  pit-di-buc,  le  donne  fanno  parte  alle  vicine 
perchfe  ne  assaggino  esse  e  i  loro  crisliani.  Mangiandone^  si  suole 
come  augurio  di  prolungamento  della  vita  ripetere: —  Qud  cbe  manr 
gio  oggiy  ch'io  possa  mangiar  anche  mil' anno  venturo: — formola  che 
inalterata  suolsi  anche  pronunciare  per  ogni  nuovo  frutto  che  per 
la  prima  volta  si  mangi  ad  ogni  nuova  stagione. 

Come  s'  e  visto,  la  devozione  trova  pur  luogo  nella  forma  che 
si  di  al  pane;  ma  non  basta;  entra  eziandio  ncl  lavoro  della  in- 
fornata,  sul  finire  della  quale  la  massaia  mette  il  suo  pane  sotto 
la  protezionc  di  Dio  e  di  varj  Santi  perch'esso  riesca  cotto  a  dovere, 
fragante,  bello.  La  preghiera  h  fatta  con  un;i  formola  in  versi  ap- 
paiati,  che  potrebbero  dirsi  mottetfi:  li  ripete  la  donna,  due  per  volta^ 
nclP  atto  che  mette  dentro  al  forno  gli  ultimi  sei  pani;  all'  ultimo, 
scgna  con  la  mano  una  croce  innanzi  alia  bocca  del  forno,  ch^ 
quindi  tappa  con  lo  sportello.  Ecco  questa  formola: 

Pani,  crisci 
come  Diu  ti  binidissi; 

crisci,  jparii,  'nta  lu  furnu 
comu  Diu  criscfu  a  lu  munnu! 

San  Franciscu, 
pani  friscu ! 

San  Catiuru, 
pani  cduru ! 

Santa  Zita, 
beddu  di  crusta  e  bcddu  di  muddica ! 

Santu  Nicola, 
ogni  pani  quantu  'na  mola! 

X'crso  r  avcmaria  la  massaia  lascia  ogni  lavoro  e  si  di  attomo 
il  pii'parar  la  minestra  al  suo  omo,  che  viene  dal  campo.  E  priiii:i 
il'  ii^ni  aliro,  pigUa  la  sua  brocca  e  va  ad  attingcr  acqua  alia  fontana, 
i.iiita  quanta  glienc  fa  d'uopo  c  per  la  minestra  e  pe' bisogni  che 
|,(.v.niu»  occorrer  la  notte.  Non  c' t  contadina  che  la  sera rimanga 
:,iii/.i  la  provvista  deir  acqua;  e  per6  suU' imbrunire  tu  vedi  una 
iiiiivianic  proccssione  di  contadinc  rccanti  la  brocca  in  testa  od 
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al  fianco>  e  molto  affoUate  le  pubbliche  fontane,  dove  in  qucU'  ora 
c'fe  sempre  con  la  ressa  un  chiacchierio ,  una  confusione  indici- 
bile  e  talora  anche  gran  chiasso.  E  qui  sarebbe  da  far  un  motto  della 
importante  varieti  dellc  brocche  che  si  adoprano  in  Sicilia,  alcunc 
delle  quail  di  forma  arcaica,  altre  di  elegante  tipo  che  richiama 
a'  vasi  antichi  de'  Greci  e  degli  Etruschi  od  a'  piu  recenti  de'  Mus- 
sulmani;  ma  uscirei  di  carreggiata;  e  pero  mi  limito  a  scgnalarne 
i  varj  nomi:  Qtmrtara,  BUmmulu,  Biicara,  ^N:(^irUy  con  i  loro  dimi- 
nuitivi,  ed  i  varj  tipi:  quello  di  Sciacca,  quello  di  Borgetto,  quel 
di  Mazzara,  quel  di  Castelvetrano,  quello  di  Santo  Stefano.  Un*ora 
dopo  I'ave,  il  semplice  e  rozzo  desco  raccoglie  la  famigliola,  die  lieta 
e  quieta  si  riconforta  con  quel  po'  di  cotto  che  Dio  e  le  proprie 
braccia  le  concedono:  lasagne  condite  con  aglio  ed  olio  oppur  con 
legumiy  o  cavoli-fiori  o  qualche  erba  campestre,  e  un  pezzo  di  pane 
per  ciascun  membro  della  famiglia;  un  sorso  di  vino,  come  gii 
notai,  c'  fe  pel  solo  capo-famiglia  e  per  quelli  tra'  figli  che  occu- 
pano  il  di  nelle  fatiche  campestri. 

Alcuna  volta  I'ora  consueta  h  trascorsa,  la  minestra  6  gii  cotta^ 

e  lui  non  viene.  La  massaia,  ansia  e  afBitta,  si  affaccia  palpitante 

alia  porta,  esce  in  istrada,  va  fino  alia  svoltata  della  via  per  guar- 

dare  e  sentire,  e  poi  torna,  e  poi  rifi  piu  volte  la  stessa  gita  col- 

Tanimo  tristc.  Se  passa  tempo  ancora  e  il  buio  della  via  o  la  sera 

molco  inoltrata  non  le  permctte  di  riaffacciarsi  fin  oltre  la  propria 

strada,  allora  non  ha  altra  risorsa  che  ricorrcrc  con  tutta  fede  alia 

preghiera  pel  ritorno.  Questa  h  indirizzata  airAngelo  Custode  del  suo 

omo,  e  la  merc6  di  essa,  crede  la  massaia  che  questi  riedeni  tanto- 

sto  a  casa  dovunque  si  trovi,  e  prima  che  la  preghiera  sia  ripctuta  per 

tre  volte,  com'fe  di  rito:  tanta  virtu  possiede !  La  preghiera  e  in  versi  e 

si  recita  in  ginocchio;  tra  una  recita  e  V  altra  deve  trascorrere  un  di- 

screto  spazio  di  tempo,  durante  il  quale  si  mormora  un  ave,  un  paier 

ed  un  gloria  patri:  e  se,  recitata  per  tre  volte,  il  cristiano  non  torna, 

allora  la  donna  e  certa  che,  o  t  a  lui  accaduto  qualche  sinistro, 

o   una  potenza  superiore  diabolica  (Dio  permittente)  lo  arrcsta  e 

gii  vieta  il  ritorno.  La  virtuosa  preghiera  k  questa: 
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Ancilu  di  b  vera  lud, 
jetta  'na  vuci! 

Chi  6?  Clii  fu?  Chi  cci  abbinni? 
Pigghiasi  lu  zappuni  c  vcnisinni! 

In  quest' ultimo  verso,  come  di  leggieri  s'intendc,  la  parola 
:(appHni  si  sostituisce  conahra  (saccimi,  :(appudday  fcuici,  rincigghiu, 
IradentUy  cavaddu,  cappoftu  ecc.)  a  seconda  deirarnese  di  lavoro  o 
di  altro  oggetto  die  il  contadino  avea  recato  con  sfe.  Quando  alia 
preghiera,  fervorosamente  inviata,  non  segue  I'efFetto,  la  massaia 
cd  i  suoi  bimbi  scoppiano  in  pianto,  con  la  sicurezza  che  una  grave 
sciagura  ha  colpito  il  capo  della  casa. 


VI.  Come  si  passi  la  sera. 

Sparecchiato  il  desco,  la  rustica  famiglia  rendo  grazie  a  Dio 
per  qucUo  che  ad  essa  ha  concesso  e  gl'  indirizza  preghiere  ac- 
ciocchfe  anchc  in  avvenire  non  V  abbandoni.  La  massaia  cava  di 
tasca  il  rosario  e  a  voce  alta,  insieme  alio  sposo  ed  ai  figli ,  re- 
cita  le  cinque  poste,  cui  fa  seguire  una  serie  di  credoy  pater  ed  ave 
per  una  miriade  di  Santi  che  per  un  verso  o  per  un  altro  si  in- 
vocano  propizj  a'  membri  della  famiglia  e  protettori  della  salute 
deir  anima  e  del  corpo,  delle  loro  fatiche,  dei  loro  campi,  dei  loro 
animali.  Nfe  si  scorda  mai  una  preghiera  pe'  poveri  morti.  Si  di  fine 
recitando  qualche  orazione  e  per  ultimo  la  litania  della  Madonna. 
Tutta  la  famiglia  fe  assidua  religiosamente  a  questa  preghiera  serale; 
e  quando  i  villici  dormono  al  campo  dove  stanno  a  lavorare,  anche 
li  dopo  il  pasto  si  raccoglie  tutto  I' antit  a  recitare  il  rosario. 

Dopo  la  preghiera  si  scambiano  quattro  chiacchere;  le  donne 
forniscono  le  noviti  dell'abitato,  gli  uomini  recano  quelle  de'  campi; 
si  fanno  progetti,  si  coloriscono  speranze  future,  si  dispongono  i 
lavori  del  domani  o  della  stagione  che  s'  inizia.  Tutto  questo  pero, 
non  rho  ancor  detto,  ha  per  iscena  la  strada  ne'  mesi  primave- 
rili,  estivi  cd  autunnali,  cssendocht  tutta  la  famiglia  fc  venuta  a 
sedersi  innanzi  alia  porta.  Eziandio  da  una  casa  air  altra  si  attac- 
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cano  ragionamenti;  anzi  comunemente  il  vicinato  conviene  presso 
il  piu  anzianOy  o  dove  c'  &  la  piu  bella  ragazza;  ed  ivi  allora  si  pu6 
godere  per  una  o  due  ore  di  quella  compagnia  ricca  di  senno  pra- 
tico,  di  cordialiti,  di  brio,  e  tanto  diversa  dalle  societi  cittadine. 
Ai  discorsi  per  affari  si  di  presto  esito;  quindi  si  dk  la  stura  alle 
panzane,  alle  barzellette,  agli  scherzi;  si  rivedono  le  bucce  a  questo 
ed  a  quello,  se  ne  riferiscono    aneddoti,    maccatelle ,    bessagini. 
Spesso  qualcuno  della  brigata  diventa  il  bersaglio  degli   strali  di 
tutti:  s'egli  non  si  smarrisce,  se  trova   tanto  di  spirito  e  di  abi- 
liti  da  ribattere  tutt'  i  colpi  e  darne,  o  volgerli  a  danno  altrui,  al- 
lora acquisterik  iniinita  stima  presso  tutti  ed  anche  autoriti;  se  per6 
alia  prova  si  riveleri  debole,  insicuro,  impicciato  ,  allora ,  buona 
notte!  i  meglio  che  vada  a  dormire  per   evitare  di  far  le  spese 
dcir  allegria  alia  vivace  brigata.  II  satirico ,  V  arguto  canzonatore 
non  difetta  mai  in  questa,  per  piccola  ch'  cssa  sia;  e  certi  ingegni 
naturali,  si  maschili  che  femminei,  lasciano  talora  ammirato  c  pen- 
soso  un  uomo  d'  ingegno  e  di  cultura  non  comune,  che  ha  op- 
portanitd  di  sorprenderli  in  questi  serali  convegni  contadineschi. 
Mentre  gli  adulti  motteggiano,  ridono  e  si  spassano,  i  giovanetti 
ascoltano  e  imparano,  non  essendo  loro  permesso  di  metter  becco 
nclla  salsa  degli  anziani;  talora  fanno  gruppo  fra  loro,  ed  imitano 
i  genitori,  o  giocano  qualcuno  di  que'  tanti  giuochi  infantili  che 
rimontano  alia  piu  lontana  antichiti,  e  si  ritrovano  quasi  uniformi 
per  mezzo  mondo  :  altre  volte ,  poi ,  suonano  lo  scacciapensieri. 
Non  c'  t  canto  in  questi  convegni,  benchfe  alcuno  o  alcuna  reciti 
a  volte   qualche   can:(iina  o  storia  per  insegnarla  agli  altri.  Altre 
fiate  poi,  se  nella  brigata  c'  fe  per  sorte  un  poeta,  lo  si  invita  od 
obbliga  con  artifizj  a  fare  de'  versi,  che  vengono  applauditi  stre- 
pitosamente  da  tutti,  anche  quando  non  belli,  e  per  incoraggiarlo, 
c  per  non  farlo  smettere  tanto  presto;  perocchfe  niun  trattenimento 
h  si  gradito  a'  nostri  contadini  com'  h  quello  che  di  V  esercizio  e 
la  redu  della  poesia,  massime  se  improvvisa. 

Nelle  sere  d'  inverno  le  strade  sono  buie,  fredde,  silenziose : 
njtta  la  vita  della  rustica  famiglia  h  concentrata  intorno  al  foco- 
lare,  dove  scoppiettano  de'  grossi    tizzoni.   Non   piu  convegni  e 

^4rcb,  per  le  tradi:^.  pop,  —  Vol.  I.  24 
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compagnia  del  vicinato;  ora  ogni  famiglia  fa  da  s^.  Le  donne  fi- 
lano  o  annaspano ;  la  nonna,  o  la  madre,  tiene  pendenti  daila  sua 
bocca  i  ragazzi,  con  ane,  mitnica  e  passione  incredibili 

(T ...  ctintannu  di  tempi  assai  luntanu 
«  Cunti  di  Fati  di  Rigini  e  Re  y>. 

I  ragazzi,  che  questi  conti  richiedono,  sono  un  pretesto;  la  nar- 
ratrice  volge  la  sua  parola  anche  agli  adulti,  a'  quali  sa  bene  che 
piace  pur  sempre  e  infinitamente  il  sentir  per  la  millesima  volta 
ripetere  quelle  maravigliose  avventure  deU'croe  e  deireroina,  e  di- 
pingere  que'  fantastic!  e  strani  genj  soprannaturali ,  quegli  eroi, 
que'  paesi,  quelle  grotte,  que'  palagi,  quelle  incantagioni  che  fanno 
con  ineffabile  diletto  spaziare  la  fantasia  ed  agitare  vivamente  il 
cuore.  In  questo  modo  si  passano  deliziosamente  le  lunghe  se- 
rate  invernali  da  questa  ottima  gente,  che  non  ha  mai  messo  pied^ 
in  bagordi,  taverne  e  bische  per  lasciarvi  turpemente  la  salute  e  a. 
sudati  quattrini. 

(Qmtinua) 

S.  Salomone-Mariko. 


NOVELLE  POPOLARI  TOSCANE. 


VI.  L'  indovinello. 


'era  una  volta  un  re  e  una  regina;  questo  re  e  que- 
sta  regina  avevano  una  tigliola  tamo  bella,  e  godevano 
^  perchfe  erano  felici.  Dopo  del  tempo,  la  regina  s'am- 
maU,  e  chiama  a  letto  il  su'  marito,  e  gli  consegna  un  anello  e 
gli  dice :  —  B  Tieni  questo  anello :  fin  tanto  'un  hai  trovato  una 
ragazza  cbe  gli  stia  bene  questo  anello,  'un  saHk  nessuna  tua  sposa; 
quando  tu  la  trovi,  sia  cbiunque,  tu  la  devi  sposarc  ».  Difatti  lei 
viene  a  morte,  e  il  re  ripone  quest'anello  che  gli  avea  lasciato  la 
regina.  Dopo  tanto  tempo,  finito  il  luno,  'un  si  ricordava  pifi  di 
questa  cosa.  Un  giorno  'un  sapendo  cosa-  fare,  si  mette  a  bracare 
per  casa,  ed  in  un  piccolo  cassettioo  trova  I'anello.  Allora  si  ri- 
coFd6  cosa  gli  aveva  detto  la  regina;  prende  questo  anello  e  va 
a  fare  un  giro:  a  vedere  se  trovava  qualche  ragazza  che  gli  st^e 
bene  I'anello.  Dopo  aver  girato  tanti  paesi,  ume  citti,  'un  trova 
nissuno  che  gli  venisse  I'anello;  tutto  sgomento,  ritorna  a  casa. 
Peosa  cosa  doveva  fare ,  a  chi  lo  doveva  misurare ;  gli  viene  a 
mentc  che  ci  h.i  sua  figlia;  la  chiama,  e  gli  raccoma  quello  che 
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gli  aveva  lasciato  detto  la  su'  mamma.  Gli  misura  Tanello,  e  gli 
stava  bene.  Povera  figliola,  sentendo  questo,  tutta  sgomenta,  piange 
e  va  dalla  sua  governante^  e  gli  confida  questa  cosa:  che  doveva 
essere  la  sposa  d'  il  suo  babbo;  e  voleva  fuggire. —  «  Possibile  (di- 
ceva)  che  io  possa  essere  la  sposa  d'  il  mi'  babbo  !  Si  fuggiri  Ion- 
tano  insieme,  che  'un  ci  possa  trovare  ».  Ma  la  governante,  bona, 
la  consiglia  che  'un  farebbe  mai  questo  per  non  fare  un  insulto 
a  il  re,  che  in  qualunque  luogo  li  avrebbe  trovato,  e  sarebbero 
state  castigate. 

Passa  de'  giorni  senza  sapere  altro,  e  lei  stava  un  pochino 
pi6  tranquilla,  perchfe,  avendogli  detto  di  no  a  su'  padre,  credeva 
si  fosse  dimenticato  di  tutto.  Una  mattina  lui  manda  un  servitore  a 
chiamarla,  che  in  tutte  le  maniere  si  presentasse  un'altra  volta  a 
su'  padre.  Lei,  la  si  figuri  con  che  animo  andiede;  si  raccoman- 
dava  alia  su'  governante  di  dirgli  che  lei  'un  c'  era  in  casa ;  ma 
la  governante  'un  lo  poteva  fare,  perchfe  il  re  'un  avrebbe  creduto 
che  su'  figlia  fosse  fori  di  casa  a  quell'ora.  Si  presenta  a  su'  padre 
e  lui  gli  fa  il  medesimo  discorso:  che  doveva  essere  la  su'  sposa, 
che  'un  poteva  fare  a  meno  di  sposare  altro  che  lei.  —  Prima  la 
prese  con  le  bone,  poi  con  le  cattive,  con  il  dire  che  disubbidiva 
su'  madre,  che  'un  sarebbe  stata  felice  in  questo  mondo  se  avesse 
sposato  un  altro  uomo.  E  lei  poverina^  sempre  sgomenta,  si  butta 
in  ginocchioni  a  raccomandargli  che  'un  gli  facesse  fare  questo 
passo,  che  'un  poteva  essere  possibile !...  che  lui  1'  avesse  abban- 
donata,  che  1'  avesse  mandata  lontana ;  fosse  anche  povera,  a  lei 
*un  gl'interessava  di  nulla.  Per  via  del  popolo  anche...,  che  cosa 
direbbe  ?  E  poveretta  piangeva  piangeva  ! 

AUora  lui  'un  sapendo  che  mezzo  trovare  gli  disse,  che  I'a- 
vrebbe  castigata  severamente ,  e  non  sarebbe  sortita  di  11 ,  senza 
che  fosse  la  su'  sposa.  Lei  convinta  di  questo ,  per  timore  d'  il 
padre,  finalmente  lo  sposo  segretamente  senza  farlo  sapere  a  nes- 
suno. 

Dopo  del  tempo  lei  viene  di  essere  incinta.  Ora  il  re  rimane 
tanto  confuso,  disperato,  vedendola  in  quello  stato  che  fc  11,  e  'un 
sapendo  come  fare  per  non  far  scoprir  nulla ,  che  ti  fa  ?  chiama 
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dei  medici  e  la  fa  sparare,  gli  levano  il  figlio  di  corpo,  e  lei  more. 
Morta  la  figliola  la  fa  imbalsamare,  e  la  inchiude  in  un'  urna  di 
vctro,  e  poi  in  una  vastissima  camera,  la  piu  nascosta  che  ci  sia 
nel  palazzo,  e  di  ad  intendere  al  popolo  che  la  su'  figlia  fe  ma- 
lata,  e  poi  che  fe  morta :  e  'un  gli  manca  mezzi  di  fare  quel  che 
gli  pare,  e  di  far  nascondere  tutto  (i).  AfEda  questa  stanza  a  un 
suo  servo,  e  lui  *un  ci  va  mai  piii,  e  gli  dice  al  su'  servo  che  'un 
la  £iccia  vedere  a  nissuno,  pena  la  testa. 

Dopo  avergli  consegnato  tutto  questo,  di  nascosto  gli  con- 

segna  anche  II  bambino ,  che  lo  porti  a  balia ,  ma  distante  dalla 

citti  Gli  consegna  quattrini,  gli  consegna  roba,  e  che  lo  dia  a  una 

balia,  che  lo  tenga  all' eti  di  12  anni,  e  se  gli  domandavano  di 

chi  era  questo  figlio,  che  \\n  lo  dicesse  mai  mai  di  chi  era  questo 

figliolo.  n  servo  mantiene  di  tenere  il  segreto;  difatti,  arriva  a  un 

piccolo  paesetto,  domanda  se  c'era  punto  balie,  e  gli  fu  indicato 

che  c*era  una  balia  che  gli  era  morto  un  bambino  da  pochissimi 

giorni.  E  cosl  arriva  a  questa  casa,  domanda  di  questa  donna,  e 

si  presenta  una  donna  tutta  dispiacente ,  e  lui  gli  dice  se  voleva 

prendere  in  consegna  questo  bambino  infino  alia  eti  di  12  anni. 

Lei  *un  gli  parve  vero  di  vedere  quel  caro  bambino.  Quando  vedde 

poi  la  roba,  molti  quattrini,  rimase  piu  contenta,  di  mantenersi  in 

meglio  stato,  perchfe  lei  era  povera.  II  servo  disse:  quando  ritor- 

nava,  se  avesse  ritrovato  il  bambino  in  bono  stato,  e  lei  I'avessc 

tenuto  bene ,  sarebbe  stata  ricompensata.  Poi  fa  un  foglio ,  dove 

dice  che  Tavea  consegnato  questo  bambino. 

Dunque  lui  prende  il  su'  cavallo  e  ritorna  a  casa,  a  il  re  gli 
consegna  questo  foglio,  e  gli  dice:  che  Tavea  consegnato  a  gentc 
perbene.  Ma  il  re  rimase  semprc  malinconico,  di  pensare  a  questa 
cosa  che  avea  fatto  alia  sua  figlia  per  un  capriccio. 

Passa  il  tempo,  e  il  servo  ritorna  a  prendere  il  bambino,  e  lo 
trova  grande  e  bello.  La  si  figuri  che  ricompensi  avri  dato  !  II  re 
si  raccomanda  che  entri  nel  palazzo  di  notte  tempo  senza  cssere 


(i)  Qui  la  novella  rassomiglia  un  poco  a  quella  della  Scatola  di  cristallo, 
nov-  pop.  sanese  pubbl.  da  G.  Pitrk.  Palermo,  1875. 
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veduto  nfe  da  servitori,  nfe  da  nessuno,  perchfe  altrimenti  gU  sa- 
rebbe  dispiaciuto.  Difatti  lui  fa  tutto  quelle  che  gli  dice  il  su'  pa- 
drone. Quando  fu  giunto  a  il  palazzo^  vedendo  questo  figlio  tanto 
bello  (somigliava  tutto  alia  su'  figlia)  il  re  principi6  abbracdarlo, 
baciarlo ,  e  piangere  dirottamente  !  II  su'  servo  lo  conforta ,  gli 
dice,  che  oramai  'un  c'era  piu  rimedio,  che  pensasse  di  voler  bene 
a  questo  bambino. 

Passa  del  tempo,  e  lui  per  sortire  da  questa  malinconia^  da 
<juesta  passione,  vole  andare  a  fare  un  giro.  Chiama  i  servitori 
che  preparino  tutte  le  robe  da  viaggio,  tutto  il  necessario,  che 
il  giorno  dopo  volea  partire;  c  'un  dice  quando  sarebbe  ritomato. 

Prima  di  partire  chiama  Frivolino  (gli  era  cosl  che  si  chia- 
mava  questo  suo  servo),  e  gli  dice  che  lui  gli  lascia  questo  bam- 
bino, e  tutto  quello  che  lui  gli  domandasse  che  lo  contentasse  in 
tutto,  in  tutto,  e  che  quando  tornava  lui,  se  avesse  dato  un  di- 
spiacere  al  bambino ,  sarebbe  condannato  a  morte.  Frivolino  gli  . 
promette  ogni  cosa;  il  re  di  addio  a  tutti  gli  amici,  e  parte.  Gli 
di  ordine  che  chiamino  i  maestri,  che  quando  tornava  volea  ve- 
dere  il  bambino  un  poco  istruito.  E  gli  ripete  di  non  far  vederc 
nulla  al  bambino,  e  che  neppure  lo  portasse  mai  da  quelle  parti 
dov'  era  1'  urna  di  vetro ,  che  'un  venisse  mai  a  scoprire  questa 
cosa. 

II  bambino  fiero,  abusato  dalla  bonti  del  servo,  voleva  fare 
sempre  a  su'  modo;  e  il  povero  servitore  bisognava  lo  contentasse 
per  obbedirc  a  il  re;  e  lo  portava  tutti  i  giorni  a  girare  per  il  ca- 
stello,  per  il  palazzo,  per  il  giardino,  ma  11  'un  ce  lo  partava  maL 
Questo  bambino  si  a  wide  di  qualche  cosa;  un  giorno  gli  dissct 
—  «  Senti,  Frivolino:  percht  'un  mi  porti  mai  in  quella  stana? 
la  veggo  sempre  chiusa  ?  ».  Lui  gli  risponde:  — «  lo 'un  ci  possO'- 
andare ,    perchfe  il  re  'un  vole ;  c  poi  io  'un    ho  le  chiavi  ».  Un- 
giorno  tutto  siizzito,  capriccioso  com'  era:  —  «  lo  voglio  entrai 
in  quella  stanza,  se  no,  lo  dico  a  il  babbo  !  » 

II  povero  Frivolino  con  una  scusa  o  un'altra  lo  allontanav^^ 
sempre  da  quel  pensiero.  Una  mattina  arrabbiato  il  bambino  gli 
disse: — «  lo  voglio  entrare  in  quella  stanza,  voglio  vedere  quello  1 
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chc  c*  t,  altrimenti  quando  viene  il  babbo,  gli  dico  che  m*  hai  pic- 
chiato,  'un  mi  hai  contentato  in  nulla,  in  tutto  quelle  che  aveva 
detto  il  re,  e  ti  far6  condannare  a  morte  ».  AUora  lui  impaurito 
di  questa  minaccia,  si  raccomanda  a  il  bambino,  e  gli  dice  che  il 
giomo  dopo  lo  avrebbe  portato  in  quella  stanza;  ci  raccomanda 
pcr6  che  'un  dica  nulla  a  su'  padre,  perchfe  altrimenti  lui  sarebbe 
state  castigato.  E  cosl  il  giomo  dopo  Frivolino  lo  porta  in  quella 
stanza. 

Quando  il  bambino  fu  entrato  in  questa  stanza  e  veddc  quel- 
r  uma,  domanda  chi  era  quella  bella  signora.  II  servo  gli  spiega 
tutto.  Lui  sentendo  tutta  la  spiegazione  del  servitore,  ci  aveva  una 
cavallina,  penso:  —  Potrei  far  lo  stesso  che  hanno  fatto  alia  mi' 
mamma.  Scese  nella  stalla,  la  fece  sparare  e  venne  fori  una  caval- 
lina. Questa  cavallina  lui  la  custodiva.  (La  si  figuri,  come  la  te- 
ncva !).  AUora  lui  che  ti  fa  ?  per  tenersi  piii  accosto  su'  madre,  va 
nella  stalla,  prende  un  pezzetto  di  pelle  della  cavallina  morta,  va  nella 
stanza,  la  cambia  con  un  pezzettino  di  quella  della  su'  mamma, 
ci  mette  quella  della  cavallina,  e  quella  della  mamma  se  Tappicica 
ncUa  su'  mano. 

Lui  tutti  i  giorni  'un  mancava  di  far  visita  a  quella  signora, 
c  ci  discorreva  sempre.  Un  giomo  va  per  la  citti,  e  vede  i  fogli, 
c  ft  diceva  che  una  regina  voleva  sentire  gH  indovinelli;  se  li  in- 
dovinava,  bisognava  che  quello  andasse  alia  morte;  se  no,  lo  spo- 
sava.  Lui  ritorna  a  casa,  e  si  confida  con  il  su'  servo,  e  gH  dice 
che  vole  andare  da  questa  regina  in  tutte  le  maniere.  II  servo  'un 
Voleva,  ma  poi  che  cosa  poteva  fare?  II  ragazzo  prende  un  po' 
^  quattrini,  il  cavallino,  e  va  via.  Quando  fu  giunto  in  citti,  do- 
nianda  ove  era  il  palazzo  reale ,  e  gli  fu  insegnato ,  e  lui  va  al- 
wgare  in  una  locanda  proprio  di  faccia  al  palazzo  reale.  Stiede 
wi'  0  tre  giorni  in  riposo  per  il  viaggio ,  ed  intanto  vcdeva  chi 
^  andava,  e  ne  vedeva  risortire  pochi.  Lui  si  mette  un  po'  in 
P^iero,  ma  si  fa  coraggio,  —  «  tanto,  (dice)  il  mio  'un  lo  indovina, 
;     pcrchfe  k  troppo  difficile  ». 

Si  fa  coraggio,  e  si  presenta  alia  regina;  entra  in  una  bellis- 
*wna  sala,  dove  c'  era  bande  e  grandi  preparativi,  c  lei  se  ne  stava 
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con  grande  superbia  a  parlare  con  tutti  quei  giox-ani,  e  lei  la  in- 
dovinava  tutto. 

(La  sa  cosa  faceva  ?  La  notte  si  vestiva  da  omo  per  indovinare, 
perchi  andessero  tutti  alia  mone,  andava  per  le  locande,  e  facendo 
iinta  di  essere  un  giovane  di  quelli  che  si  dovevano  prescncare 
alia  regina,  scopriva  tutto). 

Ecco  che  si  presenta  il  figliolo  d*il  re,  e  gli  dice  a  questa 

regina: 

Nato  non  sono  io, 
Neppure  il  civjUo  mio; 
In  man  porto  mia  niadrc. 
Son  tiglio  della  fig]ia  di  mio  padre. 

E  lei  (era  molto    difficile  a  indovinar   questo !)  gli  risponde :  — 
«  Oh !  oggi  sono  stanca ,  tomate  domani ;  ci  pensero    (^gi  cosa 
vorni  dire  ».  II  re  va  via,  la  sera  tardi,  lei  si  veste  da  omo,  la 
iinta  di  essere  un  forestiero,  si  presenta  al  padrone  della  locanda, 
c  gli  dice,  che  lui  era  giunto  in  un'  ora  tarda  cosi,  che  se  d  aveva. 
posto,  si  contentava  di  qualunque  posto,  purche  andesse  11  ad  al* 
bergare.  Gli  risponde  che  lui  *un  ci  avea  posto,  che  era  tutto  pieno, 
che  erano  arrivati  di  gran  forasteri,  che  andesse  in  un  altro  posto. 
E  allora  lei  gli  dice  che  si  sarebbe  accomodata  in  tutte  le  maniere^ 
anche  con  quel  giovane  che  era  arrivato  poco  prima  di  lei.      ^ 
II  padrone  va  da  questo  giovane,  e  gli  dice  che  c'era  un  altro 
giovane;  se  si  contentava  che  venisse  a  dormire  con  lui.  —  «  Fa— 
tcio  venire,  pure  hi  sia  un  giovane  perbene  ».  II  locandiere  va  gi£i 
dalla  regina,  e  dice  che  poteva  ondare,  che  quel  signore  era  coa— 
tento.  Va  su,  entra  in  camera,  gli  fa  i  suoi  complimenti,  che  gli 
dispiaceva  dargli  quel  disturbo,  e  che  era  un  giovane  anche  lui, 
che  si  doveva  presentarc  alia  regina  a  dire  lo  indovinello;  difatU 
si  spoglia,  spengc  il  lume,  entra  in  leno.  II  figlio  d'  il  re  gli  dic^2 

—  *^  Qu.ilc  sarcbbc  il  vostro  ?  9.  Lei  gliene  dice  uno  qualunque- 

—  *  E  il  vostro  quafc,  giov^me,  ditemelo  ?  —  «  D  mio  fc  troppo 
difficile;  chi  lo  ^u  se  lo  indovinate  !...  ».  Lei  la  regina  si  racco- 
nunda;  c  il  tiglio  J*  il  re  gli  spiega  lo  indovinello.  —  «  £  bello  di 
molto,  c  ditHcilc  '>,  Lei  birbona,  la  si  figuri  come  la  se  lo  tienc  * 
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mente!  II  re  s'addorment6,  e  lei  la  mattina  si  alz6  ben  presto  per  non 
csser  vista  da  nessuno  andar  via,  invece  di  pigliar  la  su'  camicia, 
prende  la  camicia  d'il  re;  dalla  furia,  ha  inteso  ?  e  va  via.  II  re  si 
sveglia ,  e  *un  vede  piii  il  giovane  a  letto.  —  «  Bella,  e  questa  ?  Oh 
che  affiure  Vh  questo  !  Andar  via  senza  dir  nulla  !  Bravo  giovane !  ». 
E  rimase  male  lui. 

Va  per  vestirsi,  invece  di  trovarci  la  su'  camicia,  e'  ci  trova 
una  camicia  da  donna.  Allora  si  che  rimane  piiii  meravigliato  che 
mai!  Guarda  questa  camicia,  e  vede  le  cifre  della  regina.  Se  la 
mette  addosso,  si  veste  piii  meglio  che  suole,  e  si  presenta  alia  regina. 

Lei  con  superbia  gli  dice :  —  «  Dite  il  vostro  indovinello  tanto 
difficile  ».  II  figlio  d'  il  re  dice : 

Nato  non  sono  io, 
Neppure  il  cavallo  mio; 
In  man  porto  mia  inadre, 
Son  figlio  della  figlia  di  mio  padre. 

— «  Off!  ci  vuol  di  molto  a  indovinare  il  vostro  indovinello!  Dif- 
ficile !  lo  chiamate  voi  difficile.  Vuol  dire  questo  »,  e  gli  spiega 
tutto  che  aveva  saputo  la  sera  avanti. 

Allora  principiarono  a  sonare,  a  dire: —  «  A  morte,  a  morte, 
die  sia  condannato  a  morte !  ».  —  «  Adagio,  adagio,  prima  che 
io  vadia  alia  mone,  vi  dir6  il  motivo  perchfe  T  ha  indovinato  questo. 
La  vostra  figlia  h,  una  sfacciata  (disse  al  re),  una  civetta,  una  pet- 
t^ola  »;  insomma  gli  dice  tutti  i  trattamenti  che  gli  poteva  dare.  II 
padre  della  regina  sentendo  ofFendere  la  su'  figlia,  si  figuri !  Allora 
irritato  piu  che  mai  lo  voleva  discacciare. —  «  Come  potete  dire  che 
la  mia  famiglia  fc  in  questa  maniera?  ». —  «  Come  ?  »  e  gli  fa  vcdere 
la  camicia.  —  «  Ho  ragione  di  dare  questi  nomi  a  vostra  figlia  ?  ». 

Allora  il  padre  la  obbliga  di  sposarlo  quel  giovane.  Fa  un 
gran  convito  di  tutti  i  signori,  di  tutti  i  re,  e  la  fa  sposare. 

£  U  se  ne  stiedero, 
Nulla  mi  diedcro, 
Mi  diedero  un  confettino ; 
Lo  messi  in  quel  buchino; 
Guarda  se  c'  6  piCi ! 

rirenie  (i). 


(i)  Dalla  Tancreda  Ciabatti. 

Arch,  per  le  tra4.  pop,  —  Vol.  I.  25 
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V.VRIAKTI   E   RjSCONTRI. 


vljinirhr  paxtiBQiKe  ii  .pii^tta  aovdla  si  trova  in  altre  deUa  presente  nc* 
.:oiti  e  di  litre  raccoite  icilxane.  II  consigiio  dato  dalla  inadre  morendo,  e  To- 
itiiazxone  iei  podre  x  -/oiere  sposare  la  frgGa  e  tutto  nella  Ciabattina  d'oro  e  in 
mtlD  il  ^rappo  ieile  noveile  che  formano  3  ttpo  di  Peau  I  dne,  e  son  citate 
:>eile  '.-anauiti  ^:  riscomn  Jx  essa  CiabatHna.  II  capricdo  ddla  figlia  dd  re  di 
vtfiere  spxe^are  indovineifi.  e  ii  condamxare  a  morte  colui  a  cui  li  spi^assc^ 
<t  riacxmcra  ptins  aei  ^oidatimo  ( vedi  nor.  V).  La  maniera  con  la  quale  3  aal- 
.lapitatD  ^vane  ^copre  !a  I'urberia  deila  prindpessa  pizr  mezzo  ddla  ramKia, 
arKtqpa  zan  aueila  ii  Monica  si  e  manica  no  in  questa  raccolta. 

^  L'iiea  ieila  niono  i^una  regtna  o  i^una  prindpessa,  scrive  0  Comparetii, 
iata  .11  ;>renxto  j.  dn  superi  iiffidli  prove,  e  Tidea  ddle  tenzoni  o  scommesse 
i'ainiita  'id  rrMivere  enimmi,  trovansi  combinate  assieme  in  moldssimi  raccooi^ 
:uu  4uaii  !a  prova  o  una  idle  prove  a  cui  sono  sottoposd  i  pretendend  alh 
TYMtio  i*uu2i  ionna,  consiste  appunto  neIl*indovinare  enimmi.  Talvolta  la  pcna 
iiilim  a  oHoro  che  non  riescano  e  sohanto  il  ridicolo,  o  un'altra  non  cropfK) 
jCrav^t  >p«Mo  p«r6  essa.  come  ndle  oltre  tenzoni  o  scommesse  di  questo  gt- 
:io<.  .*  ia  rtiorte.  In  olcuni  ii  questi  racconti  gli  enimmi  non  trovansi  proposd 
iaila  ioiiua  ma  ial  padre,  o  ia  un  terzo  qualunque  di  cui  essa  trovisi  io  po- 
:<ic.  Sposo  peK>  le  eroine  lottano  in  persona  cercando  cbi  !e  superi  in  prove 
41  vaiore  intdlettuale...  Siccome  poi  non  ^  difficile  soltanto  sdogliere  enimmi, 
.tM  ^'  jiflkile  .uiche  tbrmularii  in  raodo  da  ben  cdame  il  significato,  m  talum 
uvwtHitt  i  'HeceiKienti  :>ono  sottomessi  a  propome  con  pena  di  morte  se  la  donna 
lOva  .1  >uOjciitfii.  sposandola  se  altrimentL  (Edipo  c  la  ^itologia  comparaUt* 
\  \1.  Wsj,  :ip.  Nistri,  1867)  ».  Con  questo  principio,  che  a  noi  sembra  molto 
»;iu>(v\    loi  ^cUr«:ino  in  una  parte  iel  nostro  [nd<yvineUo  una  rassomigiianza 
•MUX  .siict:  id  mi  to  ii  Eiipo. 


VIL  La  ciabattina  d'oro. 

V, '  sTi  .1  uiu  volti  rJi  pd Jre  con  la  figlia  e  la  madre.  La  mzd^^^ 
•iu>4«  c  JisM.%  vhc   un  pniisiesse  moglie  se  non  trovava  a  chi  sta*^-^ 
\iK*  una  <ubactuu  si'  orv>  che  essa  aveva  in  un  cassetto.  Qu^^' 
'  ^Hih^  siknIc  tiitcv>  tcnipo  che  'un  pensava  piu  alia  ciabatta,  tCM^ 
IHH  ^  \<iMi<  in  rttoiw  che  gli  aveva  lasciato  detto  la  sua  mogli^ 
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questo.  Si  messe  in  giro  per  vedere  se  potesse  trovare  qualche- 
duna  che  gli  st&sse  bene;  'un  fu  possibile  trovarla.  Un  giorno  la 
sua  figlia  per  estro  se  la  misur6  lei,  e  gli  stava  benissimo;  senza 
pensare,  la  disse  a  suo  padre  che  se  V  era  misurata  quesu  ciabat- 
rina,  e  che  gli  stava  molto  bene. 

Lui  rispose:  —  «  Figlia  mia,  'un  c'fe  mezze  misure:  bisogna 
che  io  sposi  te  ».  Questa  citta  si  trov6  molto  disperata,  e  andette 
da  una  vecchia  per  farsi  dare  un  consiglio.  Questa  vecchia  gli  ri- 
spose: —  «  *Un  t'impaurire,  perchfe  t'insegner6  tutto  come  devi  fare. 
Devi  ordinare  a  tuo  padre  che  ti  faccia  un  vestito  di  quanti  fio- 
relllni  si  possa   trovare  nil  mondo  y  altrimenti  tu  'un  lo  sposi  ». 
Ld  gli  fa  questa  pane  a  suo  padre ;  lui  risponde :  —  «  SI,  figlia, 
se  io  lo  posso ,  procurer6  di  trovarlo  ».  Cerca  di  qua ,  cerca  di 
li,  quando  gliel'ebbe  trovato,  la  sua  figlia  si  messe  in  agitazione 
un'altra  volta;  e  ritorn6  dalla  sua  solita  vecchia.  La  vecchia  ri- 
spose :  —  «  Oh  figlia,  'un  t'  impaurire,  perchfe  io  ti  ho  detto  che 
t'insegner6  tutto;  te  ne  devi  far  portare  uno  tutto  a  onde  di  mare, 
de'  vestiti  ».  La  sua  figlia  1'  ordina  a  suo  padre^^  e  lui  va,  e  pro- 
cura  di  portarglielo.  Lei,  appena  che  vede  il  vestito,  si  vede  di- 
sturbata  daccapo,  perch&  il  padre  gli  diceva  sempre  che  la  voleva 
sposare.  Lei  ritorna  dalla  solita  vecchia,  e  lei  gli  dice :  —  «  Ora 
te  ne  devi  fare  portare  uno  di  quante  stelle  c'i  nel  cielo,  e  quello 
saxi  piu  bello   degli  altri  due  ».  Lei  lo  dice  a  suo  padre ,  e  suo 
jpadre  gli  risponde  subito  pronto :  —  «  Ander6  a  vedere  se  io  Ip 
posso  trovare  ». 

Dopo  poco  tempo,  torna  e  casa  con  il  vestito,  che  I'aveva 

trovato.  La  figlia  si  trova  molto  in  agitazione,  perch&  'un  si 

i-peva  come  fare  a  tomare  da  quella  vecchia,  perchi  gli  pareva  di 

s^ccarla  ttoppo;  ma  pure  si  fa  coraggio  e  va  e  gli  dice  che  il  padre 

gli  ha  portato  anche  quello.  La  vecchia  gli  dice :  —  «  Ora  gli  devi 

ordinare  una  cassina  che  corra  quanto  il  vento,  che  veda  e  non  sia 

visia  ».  Lei  ritorna  subito  da  suo  padre  e  gli  ordina  questa  cassa,  e 

^^  gli  risponde :  —  «  SI  che  te  la  voglio  fare  ».  ('Un  pensava  per6 

^  tradimento  che  la  gli  faceva).  Appena  veduta  la  cassa  lei  si  consola, 

P^cii^  questa  vecchia  gli  aveva  dato  un'idea  che  dQveva  scappai^ 
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Pronta,  ritorna  dalla  solita  vecchia,  e  gli  dice  che  gli  aveva  fatto 
anche  la  cassa,  che  grinsegnasse  pure  quello  che  doveva  £ire.  La 
vecchia  gli  dice:  —  «  Ti  devi  fare  fare  un  vestito  di  pelo  di  porco, 
e  poi  entra  nella  tua  cassa  quando  tuo  padre  h  andato  a  dormire 
con  tutta  la  tua  roba,  e  va  via  ».  II  padre  rimase  a  letto  conso- 
lante  che  la  matdna  doveva  sposare  la  figlia,  si  risvegUa  e  non 
la  trova.  E  di  lui  non  si  ragiona  piu. 

Ora  resta  lei.  Si  ritrova  in  un  bosco  questapovera  infdice, 
che  non  vedeva  piu  nk  cielo  nk  terra  da  nessuna  parte.  Pure  la 
si  consol6:  —  a  Star6  vedendo  quello  che  potr6  combinarmi  do- 
mani ! »  Stando  in  qucsto  bosco  sempre  nascosta,  che  'un  si  sa- 
peva  dove  andare,  arrivo  i  servitori  del  re  che  andavano  a  cacda. 
Veddono  questa  cosa  che  non  sapevano  se  era  bestia  o  cristiano; 
gli  volevano  quasi  tirare.  Ma  pensarono: — «  Si  deve  fare  vederb 
anche  al  re  prima  di  ammazzarla  »;  e  andettero  subito  incontro  a 
il  re  a  dirgliene.  II  re  risponde:  —  «  Che  non  Tavetc  gii  amIDa^ 
zata?  lasciatela  fare,  la  voglio  vedere  anche  io ! ».  II  re  appena 
veduto,  gli  resta  impressa,  e  si  mette  a  interrogarla,  e  senteche 
era  piuttosto  una  grulla  che  non  sapesse  nulla  (era  astuta,niab 
faceva  da  grulla).  II  re  dice  per6  che  la  vuol  portare  alia  sua  madre 
per  gallinaia:  tanto  se  la  terri  per  buffona  per  andargli  a  £ire  il 
chiasso  insieme. 

La  presenta  a  sua  madre;  sua  madre  si  mfesse  a  ridire:  —  « Oh 
che  diavolo  mi  hai  tu  portato  a  casa  ?  ».  II  re  la  porta  subito  nd 
gallinaio,  gli  presenta  i  poUi  davanti,  che  doveva  guardare  il  giorno. 
Lei  fa  la  vista  di  rimaner  consolata ;  il  giorno  di  poi ,  al  re  'in^ 
gli  parve  vero,  appena  che  si  fu  fatto  un  po'  giorno ,  di  andar^ 
a  ridere  e  scherzare  con  la  gallinaia;  e  stava  sempre  a  schemr^^ 
insieme  con  lei  tutte  le  ore  del  giorno,  perchfc  le  pareva  tantc^ 
buffona.  Una  sera,  si  ritrova  lui  che  doveva  andare  alia  fesu 
hallo.  Quando  h  I'ora  di  andar  via,  ordina  alia  gallinaia  che  ni( 
la  sella  al  cavallo.  La  gallinaia  gli  risponde:  —  « 'Un  so  m( 
la  sella  al  cavallo,  perchfc  io  faccio  la  gallinaia  ».  Lui,  tuno  arrab-*^ 
biato,  aveva  in  mano  le  briglie  del  cavallo ,  gli  dice :  —  «  Te  1^^ 
d^rei  quasi  sulla  testa!  ».  Lei  fa  vista  di  aver  paura,  e  corre  stL  ^ 
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bho  a  mettere  la  sella  al  cavallo.  Appena  che  il  re  fu  andato  via, 

Id  ricorre  alia  sua  cassina,  la  si  veste  e  gli  va  dreto;  e  si  mette 

il  Ycstito  di  quanti  fiorellini  si  pu6  trovare  nil  mondo.   Appena 

che  arriva  alia  sala  da  ballo  lei  sola,  gli  fa  a  tutti  impressione: 

vcdendo  questa  ragazza  sola  che  'un  sapevano  di  dove  veniva.  II 

re  subito  si  appresenta  a  dargli  di  braccio ,  e  invitarla  a  ballare 

con  lui.  Nel  corso  della  serata  si  messe  a  domandargli  di  dove 

gfi  era,  e  come  si  chiamava  il  suo  posto,  e  lei  gli  disse  che  era 

di  Batti-briglta.  II  re  diceva  che  non  poteva  stare,  che  lei  lo  can- 

xonava!  Lei  gli  diceva :  —  «  No,  sono  proprio  di  Baili-briglia  ». 

Poi,  arrivati  alia  fine  della  veglia,  chiese  il  permesso  di  andarsene; 

il  re  gli  domanda  se  poteva  andarla  accompagnare;  ma  lei  lo  rin- 

grazi6,  che  andava  sola.  E  cosl  il  re  la  invit6  per  la  sera  dopo: 

se  lei  voleva  ritornare  alia  festa  da   ballo ,  gli  avrebbe  fatto  un 

piacere. 

La  mattina  il  re  si  leva,  e  va  subito  dalla  gallinaia  a  raccon- 
targli  che  avea  trovato  una  bella  citta,  c  lei  gli  rispose :  —  «  'Un 
mc  nc  importa  niente,  perchfe  sto  fra  le  mie  galline  ».  Ma  lui  ri- 
spose:—  «  L'avesti  veduta,  saresti  rimasta !  »  —  «  Ma  glielo  disse  lei 
di  che  posto  che  era  ?  »  —  «  Mi  disse  che  era  di  Batti-briglia  ». — 
« Ma  'un  lo  vede  che  lo  canzona.  £  impossibile  che  ci  sia  un  posto 
li  Baiti'briglia  ». —  «  SI,  ma  intanto  ho  fissato  di  ritornare  anche 
stasera».  Lei  gli  rispose:  —  «  Ha  fatto  bene;  ci  ho  piacere  di 
molto ! ». 

Appena   fatto  sera ,  il  re  ordina  alia   gallinaia  di  mettere  la 

sella  al  cavallo,  che  vuole  andar  via;  lei  risponde  che  non  gliela 

sa  mettere.  Lui  si  metteva  gli  stivali,  risponde:  —  «  lo  ti  darei  que- 

^  stivali  nella  testa  ».  Lei  fa  vista  di  avere  tanta  paura,  e  corre  a 

mettere  la  sella  a  il  cavallo  (faceva  tanto  che  lui  gli  avesse  detto 

^ualche  cosa).  Appena  che  il  re  se  n'6  andato  alia  festa  da  ballo. 

Id  si  veste  con  il  suo  vestito  a  onde  di  mare,  e  va  via  alia  festa 

da  ballo  anche  lei.  Appena  arrivata  alia  festa  da  ballo,  il  re  va  su- 

Kto  incontro  a  dargli  braccio,  e  portarla  subito  al  rinfresco,  per- 

cbi  era  molto  accaldata.  —  «  Ma  in  questa  sera,  gli  dice,  io  vo- 

gJio  sapere  di  dove  ell'^,  perch^  io  sono  molto  innamorato  »,  Lei 
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gli  risponde:  —  a  lo  si  che  questa  sera  glielo  voglio  dire :  sono 
di  Batti'Stivali ».  —  «  Lei  mi  pare  che  mi  canzoni,  perchi  ieri  sen 
era  di  Baiti-brigliay  stasera  di  Batti-stivaU  ».  —  « 'Un  lo  canzcmOy 
perch^  gli  dico  la  pura  veriti  ».  —  «  Ma  pure,  driamo  via  ».  E  d^ 
rano  via  tutta  la  sera  a  ballare  insieme  e  diverdrsi.  Giunti  alia 
fine  della  festa  da  ballo,  egli  domanda  se  ritoroa  pure  anche  riii- 
domani  sera^  perch^  gli  faceva  gran  piacere.  —  «  SI,  volenderi  tor- 
ner6  »,  rispose.  Intanto  chiede  il  suo  permesso  di  andarsenq  e  se 
ne  va  via,  come  fece  la  sera  avanti. 

Appena  fatto  giomo,  la  mattina  il  re  va  subito  dalla  gallioaii 
a  raccontargli  di  questa  citta.  Ma  lei  risponde:  — «  A  me  'un  lae 
ne  impona,  perchi  sto  con  le  mie  galline  ».  —  a  Oh !  ma  se  to 
Tavessi  veduta,  saresti  rimasta  !  ». —  «  Ebbene !  glielo  ha  detto  di 
dove  ell'era  ?  »  —  «  Mi  disse  che  era  di  ^Saiti-stivali  ».  —  « 'Un  k 
vede  che  lo  canzona  !  una  sera  di  Baiti-briglia,  una  di  Batii-stivali; 
a  me  pare  che  dri  a  canzonarlo  ».  —  «E  sia  pure,  ma  intanto  d 
ritoma  anche  stasera;  stasera  k  V  ultima  sera :  questo  che  mi  & 
spiacc  ».  Appena  fatto  sera,  il  re  ordina  alia  gallinaia  che  gli  mcttt 
la  sella  al  cavallo.  La  gallinaia  risponde:  —  «  'Un  so,  'un  glida  so 
mcttere  ».  II  re  arrabbiato  gU  dice: —  a  Bada  che  non  d  dia  qiiesii 
paletta  in  sulla  testa,  perch^  io  ho  troppo  furia ! ».  Lei  va  prmrta, 
c  mcttc  la  sella  al  cavallo,  perch^  gli  premeva  anche  a  lei  di  aa- 
darc  via.  Si  veste  subito  pronta,  per  andare  alia  festa  da  ballo,  e  si 
vcstc  il  vestito  di  quante  stellc  e  nel  cielo.  Appena  arrivata  alia 
festa  da  ballo,  al  re  gli  parvc  che  arrivasse  una  gran  regina,ve- 
dendola  vestita  una  sera  meglio  dell'altra, —  ccPerchfe  quesusen 
i^  r  ultima  sera  di  nostra  veglia,  mi  deve  dire  proprio  precise  di 
dove  eirt  ». —  a  lo  glielo  voglio  proprio  dire  che  sono  di  BaUi- 
piileiia  »,  —  vi  lo  vedo  molto  bene  che  lei  mi  canzona,  perchi  tutic 
le  sere  mi  dice  ditferente  ».  —  «  No,  gli  dico  proprio  la  veriti:  io 
sono  proprio  di  ""Batti-paldia  ».  —  « Io,  se  per  mio  ricordo  prcn- 
desse  questo  unello  ,  glielo  darei  volenderi  ».  —  «  Volenderi  io  k) 
prender6  »  rispose  lei;  prese  Tanello  che  gli  diede  il  re.  Arrivad 
alia  iine  della  festa  da  bollo,  la  gli  da  la  buona  notte,  e  si  dkimo 
\m  caro  addio« 
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n  re  la  mattina  si  trova  sempre  con  il  pensiero  di  lei,  che 
ion  sapeva  come  si  fare !  Pensa  che  vole  andare  a  trovarla.  Or- 
[ina  a  sua  madre  se  gli  faccia  delle  pastine  dolci,  perch^  in  tutti 
modi  voieva  andare  a  trovare  questa  citta.  Tempo  che  sua  ma- 
tre  k  dietro  a  £are  le  paste,  entra  la  gallinaia  e  gli  chiede  un  po- 
bioo  di  pasta  alia  regina.  —  «  Va  via  subito,  se  viene  il  mi'  figlio 
i  mangia »  (perchfe  con  questa  citta  il  re  ci  scherzava,  ma  'un  la 
/oleva  nella  sue  stanze,  perchfc  gli  faceva  stomaco,  da  tanto  ch'era 
brutta).  —  «  lo  ne  voglio  un  pochino ,  perchfe  mi  si  b  ammalato 
un  polio,  io  la  voglio  in  tutti  i  modi  ».  Fa  tanto  che  c'  involta 
Tanello,  e  gliela  butta  fra  quell' altra.  Appena  pronte  le  paste,  il 
re  va  via  con  le  paste  dentro  in  un  fazzoletto.  Quando  ha  fatto 
un  pezzettino  di  strada,  gli  viene  in  testa  di  assaggiarne  una  per 
vedere  come  le  aveva  fatte  bone;  e  trova  subito  quella  con  I'anello. 
Ritoraa  indietro,  e  ritorna  da  sua  madre.  —  «  Chi  fe  stato  in  casa, 
intanto  che  mi  faceva  le  paste  ?  »  —  «  'Un  c'fe  stato  nessuno,  sai !  » 
—  «Lo  voglio  sapere  ».  —  «  Oh!  io  te  lo  dir6:  ci  t  stato  solo 
la  gallinaia  ».  —  «  'Un  voglio  piii  mangiare,  se  non  me  le  fa  la 
gaHinaia  le  paste  ».  —  «  Ma  io  dico  che  tu  sei  matto,  perchfc  la 
gallinaia  ti  rende  molto  schifo  !  ».  —  «  'Un  m'interessa  ».  Chiamano 
^  gallinaia  che  vada  a  fare  da  mangiare  al  re.  Lei  dice:  —  «  Io 
glielo  faccio,  basta  che  mi  facciano  chiudere  in  una  stanza  sola». 
D  re,  che  non  poteva  stare  alle  mosse,  si  mette  affacciato  al  buco 
della  chiave  a  vedere  come  si  era  vestita,  vedde  che  aveva  il  ve- 
stitodeir  ultima  sera  della  festa  da  ballo,  chiamo  subito  sua  madre 
a  vedere  come  I'era  vestita.  Sua  madre  rimase  vedendola  cosi  ve- 
stita  la  gallinaia,  e  disse:  —  «  Fa  quello  che  v6i ».  II  re  non  po- 
riede  stare  alle  mosse,  e  la  voile  subito  sposare. 

E  se  ne  vissero  e  se  ne  godettero, 
E  a  me  nulla  mi  dettero. 

^onte  Mignaio  (i). 


(i)  Raccontata  da  una  certa  Maria  di  Monte  Mignaio  nel  dsentino. 
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zSUiST:   E  RiSCONTRI. 


C?r3tac€Ccbio), 

3Bzr=s«&i  bsd6  detto  di  sposare  queDa  alh 
e  as  zEcie.  Us  gioroo  la  sua   figliola  si  provava 
£  >i273zai  Teas,  egii  si  messe  in  testa  di  sposarla.  La 
um.  -  Hiuii'u    1    -TTniiiavx  :3it  ^  mesca,  la  quale  fece  domaudare  al  padre 

3ci  on  altro  color  del  marc  con  tutte 

fsilmente  un  cavallo  bianco  che  noa 

cuesas  cose,  scortic6  il  cavallo,  e  della 

rjreva  un  mostro,  dove  la  fece  entnre 

-;rr      la;!   r=    xscz.  L^  :vTrin  i^icLi  sc2pp6  dalla  casa  paterna,  e  cosi  ve- 

.1  ^  x:£«zr.  Z  i^i::Lj  iel  re.  che  andava  a  cacda,  vcdendo 
^rsuji.  ^r  "Ciet  5ranr^  ma  elb  gli  cominci6  a  dire: 


•»t> 


?«■  ^capa?  4  per  ir:e, 

"ii:  IE.  --raa^  xx  ^aeHi  parte; 

"»  .srcxr  Lx  carisa 

W  "VIS  -iiicarir  dk:  me  La  £a. 


wc^a  -5  iC3L?5at? ,  i  -Tacessicic  .in  «  xnfnule  agevole  «,  lo  porta  vivo  a  casa, 
^t"^^  *<x  "t^tm  nappt  c  :e:c<A  lexitc;  roi  lo  faceva  andare  per  la  casa  libert 
J^  ji*a  *<^"  ^u  .2"^  ^s  :srssum,  nu  b  non  ne  voleva,  invece  mangiava 
•^iv,  i  mix>."i,  ^  :'*i::ti  -i  rvca  buoca.  II  tigliolo  del  re  si  era  aflfeaonaio 
^;^v.>o,  ■.i'i.>L  ^  >*  J^tLnti'*-:!  >«2rLrre:  ymiU-hfStia.  Per6  dovendo  darcfcsic, 
V  -v  '  ^i  -*  "^-^  ^  -•ortirt  5. -•..j-^.vr:".:  alb  festa,  e  lo  picchia  con  la  pa* 
.  .-.   ..>:    ;;    ^^  .  ^v.^    -  >^'li-  5  a :.•-:->- 5.*/j  alb  festa  piglia  i  nomi  di  Mi' 

\>v  ^T-v^'  ict^  i  ■^;  c.'^tuico  ji  «  j\-cre  ubbie  per  la  testa  ».  Guardando 

>^^.        >vv'."  -<*-i  ^'.t:!C».i  a  3ri.rj-t»tY.*:j,  si  accorse,  che  era  una  belb  donna, 

j»v<* »   .  -^   X-  i  *-  xx\cit^  »  rnitfci  i:  entrare  nelb  pelle  del  cai-nllo.  Dun(joc 

j.c  c    '^^.:v  i:ta  -^m  rd^irji  da  'Brutta-htstia,  Brutla-bestia  vi  acd6 

:vo.L  i»T:tc  r-^ib:o.  II  principe  voile  fatto  un  panino,  ed 

:i^A   ^\^-  r"^*.:rer.:e  b  sorprese  in  camera;  Brutta-hestU 


j^  ■■*»  -J 


\  ;i« 


di  lefno  (Garfagnaita-Esteme), 


^',*^    i^«»    *yj*--»^  'J  jcc^riris:  Tancllo  bsciato  dalla  madre  quando  mort 
•%VkO  nX  V  v*^'  *  ?<•*<   '^  "*  rudrc  b  voile  per  moglie.  La  figlb  domandaal 
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padre  trc  abiti,  e  poi  la  margofa  (i)  di  Icgno,  dentro  la  quale  fugge.  II  figlio 

del  re  andando  a  caccia,  e  i  cani  vedendo  la  margofa,  cominciarono  ad  abba- 

iare.  AUora  ella   comincia  a  fare  segnali  con  la  pezzola,  «  perch^  non  gli  at- 

taccassero  i  cant ».  Domandata  dal  figlio  del  re,  dice  chiamarsi:  la  margofa  di 

ligno,  II  6glio  del  re  la  condusse  a  casa,  dove  fu  messa  nella  cucina  per  rigo- 

Tcniare.  (11  resto  e  come  nellc  altrc  novcUe).  La  margofa  di  legno  e  picchiata 

per  tre  volte  dal  re  con  la  paletta,  con  le  molli,  con  il  soffione  (sofHetto),  e  nella 

festa  il  re  la  rivede  con  i  tre  abiti  che  avcva  portati  con  s^,  e  la  dice  chiamarsi: 

BMrpaltlla,  Batii'inoUe,  Batti-soffione,  II  re  Ic  aveva  intanto  regabto  la  seconda 

e  toza  sera  un  anello  e  uno  spillo;  siccomc  n'  era  innamorato  cotto ,  fini  con 

amialarsL  La  margofa  trov6  il  modo  di  fargli  trovarc  nellc  pappe  che  gli  pre- 

pnava  la  stessa  regina  T  anello  e  lo  spillo ,-  finalmente  si  scopr\  tutto ,  e  il  re 

k  spos6. 

3.  Pellicciotto  (Firenie), 

Una  bellissima  csigzzza  figlia  di  signori,  rimasta  povera  c  volendo  fare  for- 
nma,  trova  per  istrada  una  vecchia  ch*  era  una  fata ,  la  quale  la  fa  vestire  da 
Domo,  e  Ic  d4  una  pelliccia  per  nasconderc  la  faccia  c  coprire  il  resto  del  corpo, 
cd  una  bacchetta  fatata. 

II  re  di  Portogallo  la  impiega  come  garzonc  di  stalla,  e  le  mette  per  nome 
fdliccictio.  C2pesto  re  d^  le  solite  feste  di  ballo;  Pellicciotto,  che  gli  sella  sempre 
fl  cavallo,  ad  arte  dimcntica  una  volta  le  staffe,  una  volta  la  frusta,  una  volta 
h  briglia,  e  il  re  lo  picchia  con  qucsti  oggctti.  AUa  festa  Pellicciotto  prende  il 
cnato  di  Piccbia-siaffe,  Picchia-frnsta,  PiccUa-hriglia.  I  servi  seguono  Pellicciotto 
badfanentc  per  conto  del  re;  la  prima  volta  Pellicciotto  tira  loro  confetti,  la  se- 
conda quattrini  e  la  terza  li  acceca  dal  gran  fumo. 

II  re  ammala  c  vuole  una  stiacciatina  fatta  dalla  mamma;  questa  stiaccia- 
boa  si  bnicia,  e  la  regina  madrc  la  baratta  con  quella  che  avcva  fatta  Pellic- 
ciotto chicdsndo  un  po*  di  pasta,  dentro  la  quale  il  re  trova  T  anello  regalato 
alTincognita.  II  re  vuol  conoscere  tutto,  fa  chiamare  Pellicciotto,  c  mentre  il 
re  paria,  s'albrga  un  po*  la  pelliccia  del  collo,  e  s'allarga  sempre  piii,  c  fa  co- 
noscere esser  donna. 

4.  Zucchettina  (Firen:{e). 

Una  donna  partorisce  una  zucchettina,  perchc  cos)  le  avcvano  augurato, 
dove  c'&  invece  dentro  una  bella  ragazza.  La  mamma  ignorando  tutto  la  cspone 
in  un  bosco,  e  il  6gliolo  del  re  trovando  questa  zucca  che  parlava,  la  porta  a 
u  11  re  dd  tre  feste  da  ballo,  e  per  tre  volte  incontra  senza  conoscerla  la 
\y  con  un  abito  differentc:  di  bubboline  d'oro,  di  pesci  d'oro,  di  stelle 
d*oro.  Se  ne  innamora  ogni  giorno  di  piii,  e  Ic  fa  ogni  sera  un  regalo  diffc- 


11)  Margofa^  sptegA  1^  lurratricc  per  donna  tutt.t  di  legno. 

tArc!}.  per  le  tradii^.  pop,  —  Vol.  I.  26 
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rente:  un  anello,  un  bracciolctto ,  uiio  spillo.  Siccorae  il  re  si  era  rifiutato  di 
condurrc  alia  fcsta  la  Zucchettina,  e  Ic  avcva  dato  la  prima  volta  una  frustata, 
poi  una  pcdatn,  e  poi  uno  schiafTo;  la  Zucchettina  ogni  sera  cambia  di  patria, 
e  dice  essere  nata  a  Frusta,  a  Pfdata,  a  Schiajfo,  Finite  le  feste,  il  re  imnu- 
linconisce  e  non  vuole  piti  mangiare.  La  Zucchettina  si  ofTerisce  di  fargli  da 
desinarc,  e  ogni  giomo  gli  fa  trovare  nascosto  nella  pietanza  uno  per  uno  i 
regali  chc  gli  aveva  fatti  il  re,  che  insospcttito  si  pone  in  agguato  e  scopre  la 
Zucchettina  essere  una  donna,  e  la  sposa. 

5.  La  donnina  di  legno  (Firen^e). 

Una  ragazza  si  fa  dare  dal  padre  una  casa  di  legno,  trc  nbiti  e  Tuccellino 
verderri6.  La  ragazza  cantava  : 

Son  l.i  donnina  di  Ic^no, 
Son  fjttn  per  ingegno, 
Chi  mi  vuol  f.ir  la  ciriti. 
Hccomi  qui. 

Fu  accolta  ncl  palazzo  del  re,  e  messa  in  una  stanza  dove  ci  tencvano  le  gail- 
line,  che  faccvano : 

Co-co-c6,  co-co-cd, 
Chc  belli  padroncina  chc  ho  ! 

II  re  s' innamora  della  bella  incognita  alia  fcsta,  c  la  fa  seguirc  tre  volte  o^* 
scrvitori,  a'  quali  ella  getta  rena  e  quattrini  c  li  fa  restare  mezzo  accecad.  A 1- 
Tultimo  il  re  s*ammala  dalla  passione,  c  la  gli  fa  trovare  nc'  pasticcini  che  ^}^ 
preparava  il  coco  una  rosetta  di  brillanti  chc  il  re  le  aveva  donato  alia  fcst*- 

6.  Mona  Caterina  (Fircn^e) 

Mona  Caterina  era  una  ragazza  che  era  andata  per  il  mondo  a  trovar  io^' 
tuna,  e  trov6  una  vccchina  che  era  una  fata;  questa  vccchina  le  diede  uiu  pd*^ 
di  vccchia  per  mettcrsela  addosso,  cd  oltre  della  bacchctta  fatata,  una  nocc,  un^ 
niandorla  e  una  nocciola.  And6  a  sedere  sopra  una  panchina  accanto  al  palatf^ 
di  un  re,  e  ne  uscirono  fuori  due  uomini  piccini  piccini  che  camminavano.  La  re- 

I 

gina  sc  nc  invoglia  subito;  Mona  Caterina  non  voleva  vcnderii,  ma  voleva  csstf  J 
presa  al  scrvizio.  LMndomani  schiaccib  la  mandorla,  e  venncro  fuori  due  cava!- 
liiii  piccini  lo  stcsso.  La  regina  li  domandb,  nia  non  avea  coraggio  di  prcodete 
quclla  vccchia  in  palazzo.  II  tcrzo  giomo  dalla  nocciola  vennero  fuori  ;diri  doe 
L.ivallini ,  c  una  carrozzina.  AUora  la  regina  per  avcre  quelle  tre  galantcrie,  s 
pcrsuasc  prcndcrla  per  guardiana  delle  oche.  La  Mona  Caterina  messc  per  il 
pat  to  di  avcrc  una  camera  a  sc.  Lei  dunquc  badava  alle  ochc,  Ic  conduceva  al 
iMfjno,  cd  allora  si  vestiva  della  pclle  di  vccchia,  ed  entrava  nel  bagno  ancbc 
hi.  Lc  ochc  accorgendosi  di  questa  cosa  si  misero  a  cantarc : 
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Di  sul  prato  noi  torniamo 
Bella  guardi.xn.t  chc  noi  abbi.imo. 
Bella  guarJiaiu  con  hello  baston. 
Sarcbbc  al  caso  per  il  nostro  padron. 

Al  re  fu  raccontato  di  qucsto  canto,  si  riappiatt6  in  un  posto  vicino  alia  vasca, 

cd  mnamorato  della  guardiana  dclle  oche,  andava  ogni  giorno  ad  adorarla.  Non 

ardiva  confessarc   qucsto  amore,  ed  intanto  rifiutava  i  matrimoni   die  doveva 

fare.  Fiiialmente  casc6  amnialato,  confcssb  la  cagione  del  suo  amore,  ma  Mona 

Caterina  gli  neg6  chc  non  era  una  vecchia.  Malato  piu  che  mai,  vuole  in  tutti 

i  modi  fatta  una  pappina  dalla  Mona  Caterina,  che  gli  fa  la  pappina.  II  re  vuole 

esserc  imboccato,  e  la  vecchia  fingendo  non  anderci  bene  gli  imbrodola  tutto 

il  \nso.  II  re  dichiara  il  suo  amore,  e  finalmente  consente  a  patto  che  nessuno 

sappia  che  non  e  brutta  e  vecchia.  Tutti  si  maravigliano   della   mattia  del  re, 

ma  il  giorno  dclle  nozze  rimangono  tutti  della  meravigliosa  bellezza  della  sposa. 

7.  La  Giorgia  (Tratoircchio). 

La  Giorgia  e  una  damigclla  chc  va  a  girare  il  mondo,  e  capita  in  una  citti 
Jov\:ra  morta  Tabbadante  dclle  oche  del  re.  Si  fa  vendcre  una  pclle  di  n^orta 
<JaJ  becchino,  e  cosi  si  presenta  alia  Cortc,  cd  ottiene  il  posto.  Le  oche  vc- 
dcii«io  la  nova  abbadante,  cantano : 

Cr6  cr6, 
Clie  bclla  padrona  che  ho  ! 
b  bella  quanto  il  sole 
Piacerebbe  a  il  mio  padrone  ! 

11  ftgjlio  del  re  s'insospettisce  e  va  a  spiare  dictro  una  siepc,  e  poi  si  finge  ma- 
liiio  e  vuol  fatte  le  pappine  dalla  abbadante  delle  oche,  che  gli  fa  trovare  nelle 
pappine  un  anello  con  le  arme  del  re,  e  poi  altre  galanterie,  e  finalmente  il  re 

la  sposa,  e  il  giorno  dclle  nozze  comparisce  come  veramente  era. 

(La  narratrice  non  ha  fatto  parola  come  nclla  Maria  di  Jegiio  delle  tre  fe- 

^^y  ma  la  fine  della  novella  fa  sospettare  che  lo  abbia  dimenticuo). 

Questa  novella,  la  quale  corrisponde  alia  nota  Teau  d'dne  del  Perrault, 

in  fondo  in  fondo  potrebbe  riguardarsi  come  una  importante  variante  della  Ce- 

nnmtola,  CendriUon  dello  stesso  autorc.  La  pelle  d*asino  diventa  pelle  di  ca- 

wilo,  di  porco,  scmplice  pelliccia,  pelle  d'una  vecchia,  ed  anche  zucca.  Varianti 

roscanc  di  questa  novella  sono  //  trottolin  di  leg  no  delle  KovdUne  di  S.  Stefano 

del  De.  Gubernatis  ,  n.   in,  IsabeUuccia  del  Si^gio  di  Letture  varie  pei  Gio- 

vatti  del  Grad;   (versione  sicnese) ,  tXCaria  Wood  e  La   Candcliera   del   Folk- 

Lore  of  Rome  della  Busk,  L*  ori^i  del  Cunto  de  Ji  ciniti  del  Basile,  giorn.  II, 

tratt.  6;  Von  der  Betia  Pihisa  dc'  Sic.  March,  della  Gonzenbach,  n.  38;  Tilu- 

seddd,  Fidi  e  Cn'di,  Truvaturcdda ,  delle  Fiahc  sic.  del  Pitrf  ,  n.  \LIII  e  va- 
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rianti;  La  Scindirouera  della  'Kjovellaja  milanese  delPlMBRiANi,  n.  XIII;  Conia- 
scnare  delle  Fiabe  pop.  vcn.  del  Bernoni,  n.  8;  ^Ascenhrbdel  de'  ^Cdrcbin  umd 
Sagen  aus  fVdJschtiroi  dello  Schnnler,  n.  24;  c  Colla  dollb  dot  sores  t  Le  due 
sorelle  tirolcsi  citatc   dalla  Busk;  Marion  de  Bosch,   nov.  piemontesc  citata  da 
Wesselofsky  nella  Prefazione  alia  'K^ot'ella  della  figlia  del  Re  di  Dacia  pag.  29 
(Pisa,  Nistri  1866,  in-8*);  Doralicc  delle  Tredici  piac.  notti  dello  Strapar(h.a, 
I,  4.  A*  quail  riscontri  giova  aggiungere  la  Zuccaccta   di  Montale  in  Compa- 
RETTI,  n.  LVII,  Lc  Scimmie,  n.  LVIII  e  Occhi  tnarci,n.  LXI;  U padre  e*aji' 
glia  di  Benevento  e  La  bela  Maria  del  I  eg  no  di  Vicenza  in   Corazzini,  p.  455 
e  seg.;  la  Pellicina  di  S.  Stefano   in  De   Gubernatis  ,  Rivista  di  Letter,  pop^ 
p.  86;  ed  inoltre  La  Cenerentola  pisana  in  Comparetti,  n.  XXIII;  la  Ceneren- 
tola  mantovana  in  Visentini  ,  n.  45   e  L  orso,  n.  38.  —  Tutto  quel  die  pre- 
cede la  sorpresa  mentre   la   ragazza   si   chiudc  nel  vestito  di  pelo  di  porco  i 
nella  Fola  del  Candlir  delle  'Kjoi'.  pop.  'Bolcgn.  della  Corokedi-Berti,  n.  in. 
Per  il  padre  che  vuole  ad  ogni  costo  la  figlia  vedi  il  principio  dello  Indovi- 
nella  di  Firenze,  di  questa  nostra  raccolta;  la  Novella  di  M.  Fr.  M.^  Molza,  mh 
vellamante  stamp,  ct  posta  in  luce  (da  Bologna,  MDXLVIII);  di  che  leggi  nelle 
Fiabe  sicil.,  vol.  IV,  pag.  427  c  seg.,  n.  XXXVI.  Per  altri  riscontri  parziali  dl- 
talia  o  interi  d'Europa,  v.  Fiabe  Sic,  IV,  p.  381,  n.  XLIII  e  429  n.  XLIII;  e 
Gottii^isclje  gtlehrte  x.'ln^eigen  del  1868,  pag.  i$8i  e  Sicil.  March.,  II,  229,  n.  28 
e  pag.  221,  n.  25. 


VIII.  Lo  Speziale. 

C  era  una  volta  uno  Speziale,  aveva  un  ministro,  una  per — 
sona  di  campagna.  Un  giorno  qucsto  Speziale  ando  a  far  visiti  s2i 
casa  di  questo  suo  ministro,  e  ci  trovo  un  contadino;  e  neircssc-^" 
li  gli  disse  questo  contadino  che  aveva  una  botte  di  mele  da  veim— 
dere.  Comrattarono  quanto  poteva  Costare,  e  lo  Speziale  lacotraL  — 
pr6.  Invece  di  mele,  Tera  meti  mele,  e  in  fondo  merda.  Dunqix^^ 
questo  Speziale  comincio  a  vendere  questo  mele,  quando  un  giora 
comincio  a  sentire  un  puzzo  nella  bottega,  un  puzzo  da  non 
sistere !  Principio  a  guardare,    poi  gli  venne  T  idea  di  andjre    ^ 
vedere  in  questa  botte,  e  trovo  che  il  guaio  veniva  di  li.  Principi^ 
a  lamentarsi,  e  si  ricittava  con  questo  giovane  che  aveva  abc^r- 
tega.  Dice  lo  Speziale:  —  «  Birbante !  domattina  mi  voglio  vendx' 
care,  voglio  andare  lassu,  lo  voglio  insultare ! ».  Questo  giovsn^ 
va  a  casa  la  sera,  e  gli  racconta  tutto  a  il  contadino,  che  la  nut- 
tina  sarebbe  venuto  lo  Speziale. 
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n  contadino  gua',  ebbe  un  pochino  di  paura;  pens6 :  Come 

posso  fare  domattina !  Dice  la  su'  moglie:  —  «  Senti,  un  bel  pen- 

sicro  mi  fc  venuto.  Senti   icchfe  tu  devi   fare:   Domattina  tu  devi 

prendere  una  pentola,  e  tu  devi  accendere  un  bel  fornello  di  foco. » 

Dopo,  tu  ci  devi  mettere  la  carne  dentro.  Sta  attento  quando  vedi 

lo  Speziale,  e  la  devi  mettere  in  una  parte  a  boUire  senza  il  foco. 

Viene  lo  Speziale  e  cerca  d'il  marito.  Resta  gruUo  n*il  ve- 

dcre  la  pentola  che  boUe  senza  foco,  e  si  dimentica  della  merda; 

dice: — «  Come  mai !  chc  e  quella  pentola  che  boUe  senza  foco  ?  ». 

—  «  Sissignore ,  la  rispose  la  moglie,  me  la  darebbe  bona  se  si 

avesse  noialtri  povera  gente  a  comprare  il  carbone  per  far  da  man- 

giare  ».  —  «  Semite :  vu'  me  la  dovetc  vendcre.  »  —  «  Ma  die  le 

pare!  'un  gliela  posso  vendere;  e  poi  per  via  di  mi'  marito  !  ». 

Nd  mentre  torna  a  casa  lui.  —  «  Bene,  sor  padrone,  quanto  la  mi 

in,  se  gliela  vendo  ?  »  — '«  Quanto  tu  v6i  ti  do  ».  E  gli  diedc  cento 

scudi;  quello  compro  la  su'  pentola,  e  se  nc  ando.  Tomato  a  casa 

dice  alia  su'  moglie:  —  «  Che  bella  spesa  che  ho  fatto !  gran  ri- 

sparmio  di  carbone!  Domani  mattina,  dovetc  mettere  la  pentola 

sul  camino,   mettete  la  carne  dentro,  state  sicura   che  si  trova 

cotta  ».  E  la   mattina  la  mette  la  carne  in  pentola ,    quando    V  c 

Ton  del  desinare,  vanno  e  trovano  la  carne  cruda  e  Tacqua  come 

favevano  messa.  La  donna  la  cominci6  a  litigare  e  dice : — «  Vo- 

glio  andare  lassii,  lo  voglio  ammazzarc  I  ». 

Questo  ministro  la  sera  va  a  casa ,  c  \o  racconta  a  qucsto 
contadino,  che  la  mattina  dopo  sarebbe  andato  lo  Speziale,  Di- 
late questo  contadino;  e  tutti  e  due  'un  si  sapevano  che  s'  in- 
ventare !  —  «  Senti  domani  che  ci  devi  flire:  quando  si  scntira  ve- 
nire lo  Speziale,  mi  nascondo  per  le  scale  (ci  avevano  uno  stan- 
ano),  mi  nascondero  li.  Tu  de'  prendere  Tuccellino,  dargli  Tan- 
dare,  io  lo  prendero  per  le  scale....  ». 

Sicch^,  eccoti  il  momento  che  viene  lo  Speziale,  tutto  arrab- 

hkto,  'un  gli  posso  dir  come  !  —  «  C'e  il  vostro  marito  ?  »  —  (cNos- 

signori;  I'fe  arrivato  fuori  ».  Chiama  Tuccello:  —  «  Va  va  chiama 

H  padrone  »;  e  gli  di  1*  andare.  II  contadino    era  per  le  scale,  e 

toma  subito  con  Tuccellino  sulla  spalla.  Lo  Speziale  resta  sbalor- 
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dito:  —  «  Guarda  come  un  uccellino  vi  fa  questi  servizi !  ».  E  la 
moglie  allora  risponde:  —  «  Ma  le  pare,  sor  padrone,  che  noialtri 
si  possa  tenere  le  persone  di  servizio  ?  »  —  «  Semite:  me  Tavete 
a  vcndere  quest'uccellino  !  »  —  «  Ma  che  le  pare!  '  un  si  pel  ven- 
dere !  ».  Ma,  pregalo,  pregalo...  —  «  Bene  :  quanto  tu  voi?  »  dice 
lo  Speziale;  e  gli  diede  cento  scudi;  prende  I'uccello,  e  se  ne  va 
a  casa  sua. 

Ya  a  casa,  e  dice  alia  moglie:  —  «  Oh  che  spesa  eterna  che 
ho  fiitto  !  domani  si  manderi  via  subito  la  donna  di  servizio  ! 
giusto  c'c  tanta  canaglia  !  ».  Alia  donna  la  manda  via  lui,  e  dice 
alia  moglie:  —  «  Quando  ha'  tu  flitto  il  desinare,  hai  a  chiamare 
Tuccellino,  e  dargli  Tandare:  va  a  chiama  il  padrone  ».  Lei  airora 
del  desinare,  la  moglie,  piglia  Tuccello  va  alia  finestra:  —  «  Va  a 
chiama  il  padrone  »;  I'uccello  ando  per  con  to  suo,  gua' !.. 

La  moglie  aspetta  il  marito,  e  non  vedde  tornare  ni  ruccello 
nij  il  marito,  e  va  da  se  giu.  — «  Come  si  fa !  t  tanto  che  ti  ho 
mandato  a  chiamare  per  I'uccello;  'un  vieni  via  ancora  ?  » — «  Che 
mi  hai  mandato  a  chiamare  ?  lo  non  ho  visto  nissuni  ».  Allora  gui ! 
si  avvide  che  era  una  burla.  —  «  Eh  birbante !  me  ne  ha  fatte  tr^ 
ma  questo  poi  'un  mi  e  andata  giu,  voglio  andare  lassu,  e  lo  vo- 
glio  ammazzare !  ». 

La  sera  questo  ministro  che  gli  avevano  disse  al  contadinor 
—  «  Badate ,  domani  viene  lo  Speziale  e  vi  ammazza  ».  Allora 
questo  contadino  la  pensa,  la  pcnsa.  Era  un  poco  disperato  gui^ 
la  paura  di  esscre  ammazzato  !  —  «  Oh  che  bella  cosa  mi  i  venutii. 
in  mente !  Senti  domani  quando  verra  lo  Speziale  che  faro.  Figii— 
rero  che  ci  siano  stati  gli  assassini,  e  che  ti  abbiano  ammazzato  5 
io  figurero  di  piangcre  disperato.  lo  poi  prendero  questo  piffero 
che  tengo  in  tasca,  e  alia  torza  sonata  che  faro  tu  resusciterai  » - 

Sicche  quella  mattina  viene  lo  Speziale,  lui  lesto  mette  la  mo- 
glie in  terra,  figura  alcune  macchie  di  sangue,  e  dice  che  c'e  stato 
gli  assassini,  e  che  gli  hanno  ammazzato  la  moglie.  Lo  Speziak 
resta  dispiacente,  e  si  dimentica  di  dirgli  delKuccello.  Prende  sto 
piffero  e  si  mette  a  sonare;  sona  la  seconda  volta,  e  vede  la  mogli« 
che  si  smovc  un  pochino  da  terra;  insomma  alia  terza  sonata  b 
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moglie  un  pochino  si  riha.  Oh  qiiesto  coiitadino,  figura  di  avcre 
piacere  di  vedere  la  moglie  chc  risuscita,  c  lo  Speziale  rcsta  grullo 
a  vedere  questa  cosa.  t- «  Sentite:  voi  m'avetc  a  vendere  questo 
pifTero  ».  —  «  Ma  le  pare,  sor  padrone  !  se  uno  di  noi  si  more,  a 
forza  di  sonare  questo  piffero  si  rihi  la  vita;  io  'un  glielo  vendo 
davvero  ».  Poi  prega  prega,  il  contadino  gli  vende  anche  il  pif- 
fero ;  prese  altri  cento  scudi.  Lo  Speziale  ando  a  casa  sua.  — 
«  Ah  moglie  mia,  se  sapessi  die  ho  comprato !  ho  comprato  un 
piffero  che  chi  di  noi  more,  se  tu  mori  te,  te  lo  sono ,  e  tu  re- 
sasciti ;  se  moio  io ,  tu  hai  a  fore  il  simile  a  me  »  Poi  dice:  — 
a  Si  ha  a  provare.  Vieni  che  t'  ammazzo  » ,  e  1'  ammazza ;  piglia 
il  piffero  ,  sona  sona  sona ;  potette  sonare,  ma  la  moglie  'un  la 
riebbe.  E  lui  quando  vedde  che  aveva  ammazzato  la  moglie,  'un 
mette  tempo»in  mezzo,  e  va  subito  dal  contadino,  e  lo  trovo  in 
casa.  —  «  Birbante !  tu  me  n'  hai  fatte  tante ;  ma  ora  son  vcnuto 
fcr  vendicarmi !  ».  Piglia  questo  contadino  e  lo  mette  in  un 
sacco,  e  lo  lega  e  lo  porta  via;  e  I'ando  a  bottega,  manda  via  il 
giovane,  e  lo  lascio  sulla  bottega  questo  sacco  legato.  E  questo 
dentro  comincia  a  urlare :  —  «  Mi  voglion  for  papa:  io  'un  voglio 
andare !  ».  In  quel  mezzo  passo  un  pecoraio  con  un  branco  di 
pccore;  dice  questo  pecoraio:  —  «  Oh  quell' omo  ,  volete  che  ci 
ffltri  io,  e  voi  venite  a  badare  alle  pecore  ?  ».  Figuriamoci  se  il 
contadino  se  lo  fece  dire  due  volte!  Sicche  questo  sorte  dal  sacco, 
c  entro  dentro  questo  pecoraio. 

Eccoti  viene  lo  Speziale:  piglia  il  sacco;  cammina  cammina, 

Irovo  un  bel  fiume,  e  te  lo  butto  dentro.  Questo  Speziale:  —  «  Al- 

'lieno  ora  ho  avuto  la  sodisfazionc  di  ammazzarti  !  ».  Dopo  trc  o 

9uattro  giorni,  questo  pecoraio  passo  dalla  bottega  dello  Speziale; 

Per  1  appunto  lo  Speziale  era  li.  —  «  Come  mai !  'un  ti  aveva  but- 

bfo  10  nel  fiume  ?  »  — «  Se  sapesse  come  si  sti  bene,  e  che  bci 

Jtalazzi  che  c'  i  !  e  tutte  queste  pecore  I'ho  trovate  tutte  sott'acqua. 

c  quante  c'i  n'e  restate  ancora  !  »  —  «  Caspiterina  !  dice  lo  Spe- 

^klCy  voglio  andare  anch'io)).  Ando,  si  butto  n'il  fiume,  e  mori. 

^ ^ Firen^e  (i). 

(i)  Dalla  Zcfira  Ristori,  che  I'avcva  scntita  raocontarc  a  Pescia. 
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Varianti  e  Riscontri. 


Di  qucsta  novella  abbiamo  le  varianti  che  seguono : 

I.  Don  Purbino  (Firen:^e), 

Don  Furbino  fu  un  contadino  che  facea  onore  al  suo  nome.  Egli  vendette 
a  uno  speziale  due  bigoncioli  pieni  di  merda  coperta  di  mele,  una  pentob  che 
bolliva  scnza  foco,  due  uccellini  a*  quali  si  comandava  come  a  person^  di  ser- 
vizio ,  c  una  trombettina  per  far  risuscitarc  i  morti ,  e  finalniente  condusse  k) 
speziale  a  precipitarsi  nella  gora  per  raccattarsi  un  gregge. 

2.  Cecco  d'il  Ficca  (Firmxe). 

Cecco  d^  il  Ficca  fu  un  contadino  che  buscherava  il  padrone  prcte  usunio. 
Prima  gli  vendette  una  pentola  che  bolliva  senza  foco,  poi  lo  fece  salire  sa  aa 
albcro  per  sentir  cantare  gli  angioli,  da  ultimo  si  diede  per  mono.  II  prete  per 
vendicarsi  pens6  di  alleggerire  il  suo  corpo  sulla  bocca  del  finto  morto,  fltt 
questo  lo  morse  di  santa  ragione. 

3.  Campriano  (Pratovecchio), 

Campriano  era  un  povcr'  uomo  che  per  vivere  vendette  a'  raercanti  una  pen- 
tola  per  trecento  scudi,  dando  loro  a  credere  che  bollisse  senza  foco.  I  merooli 
tornano  per  picchiarlo,  ed  egli  vende  loro  per  quattrocento  scudi  un  dudnao, 
al  quale  avca  messo  sul  sederc  una  quarantina  di  svaniicbe,  dicendo  che  ct- 
civa  denari.  Vende  poi  loro  una  trombettina  per  fare  risuscitare  i  morti,  fio* 
gendo  animazzare  la  moglie  e  farla  risuscitare.  I  mercanti  furiosi  di  avere  am- 
mazzato  le  loro  mogli  senza  potcrle  fare  risuscitare^  lo  pigliano  e  lo  poitano 
■A  gottarc  in  un  gorgo.  Egli  baratta  il  posto  con  un  pecoraio  dicendogli  che  b 
v(^lcvann  fare  ricco.  Tomato  con  le  pccore  da'  mercanti,  di  loro  ad  intcndere 
di  averlc  irovate  sotto  V  acqua  : 

QuJtiJo  Tacqita  faccvA  i  cavalloni, 
Sccglicva  Ic  pccore  tra  i  montoni. 

(losi  i  mercanti  contcnti  si  annegano. 

lIuoNia  novella  corse  in  un  libretto,  che  fu  gii  popolare  ed  ora  c  raris- 
Hii\u>,  il  cui  titolo  e  questo:  Hislona  di  Campriatw.  11  quale  molto  era  favero  d 
/»•!.'. Til  \i'/  fi\;iioif  dd  vuiritarr,  et  con  astutia  faceva  cacar  denari  a  un  suo  ostM 
th'  ix'/'  f**i*eiui,  (t  /«>  wiulc  ad  akuni  mercanti  per  cento  saidi,  et  poi  vende  loro 
uihi  1^,'utoia  i7»r  hoUiva  scn^a  fuoco,  et  un  conigUo  che  portava  Vimbasciate,  et  hm 
/»i'»«/s<  i/».-  lismaliwa  i  morti,  et  finaJmetUc  getto  quelli  Mercanti  in  un  fiume,  cm 
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olte  aJtre  cose  piacevoh  (sic)  et  belle,  Composta  per  un  Fioretitino.  Nuovametite 
impaia  (senz*  altra  indicazione ,  ma  probabilmente  stampata  in  Firenze  verso 
I  s  SO-  Vc  ne  sono  edizioni  anteriori ,  ma  col  solo  titolo :  Historia  di  Cam- 
iano). 

Una  vcrsione  delJa  stessa  novella  diedene  F.  M.  G.  Straparola  nella  I* 
elle  Tredici  piacevoli  notti,  fav.  4:  «  Scarpafico  da  tre  malandrini  una  sola  volta 
abbato,  trc  fiatc  gabba  loro;  Hnalmcnte  vittorioso  con  la  sua  Nina  lietamente 
imane  ».  Una  versionc  veneziana  6  ne'  Volksmdrchen  aus  Venctien  di  Widter 
:  Wolf,  n.  XVIII:  Die  beiden  Gevattern;  una  nelle  Fiabe  niantoifane  del  Vi- 
lENTiNi,  n.  13://  contaditto  scaJtro ;  una  lombarda  nella  NoveUaia  milanese  di 
V.  Imbriani,  n.  XXIII:   Esempi  di  Bet  told;  una  greca   di   Terra   d'  Otranto 
ncgH  Studi  sui  'Dialetli  greci  ecc.  del  Morosi  ,  pag.  64 ;   una   siciliana  nei  Si- 
dlianische  Mdrchen   della  Gokzenbach,   n.  70  e  71:    Von   Ciauranciovi :    altre 
quattro ,  pur  siciliane ,  di  Salaparuta ,  PoHzzi-Generosa ,  Casteltermini  c  Valle- 
dolmo,  nelle  Fiabe,  'KjOt'ellc  e  'Hacconti  pop.  sicil.  di  G.  Pitrk,  n.  CLVII:  Lu 
Ztt  Crapianu,  Mastru  Franciscu  Ciudda,  Lu  rnastru  scarparu  e  li  tri  latri,  Lu 
Zn  Birrittinu.  £  evidente  che  il  titolo  delle  versioni  di  Pratovccchio  e  Salapa- 
ruta richiamano  a  quello  dell'antica  stampa  toscana,  che  6  anche  ricordato  da 
MiKucci  nelle   note  al  Malmantile  del  Lippi,  e  sul  quale  si  annunzia  una  pros- 
sima  pubblicazione  di  A.  Zenatti.   L*  ultimo   aneddoto   della   nostra  novella  si 
troTa  tal  quale  nelle  Sottilissime  asiu^ie  di  Hertoldo.  Bertoldo  fa  le  veci  del  con- 
^dino,  la  moglie  d'  Alboino  quelle   di  Merlino  e  dcllo  speziale;  il  fiume  nel 
We  fe  gcttato  il  sacco  fc  TAdige.  Per  le  versioni   straniere  di  questa  novella 
^  OrietU  und  Occident  di  T.  Benfey,  II,  486,  e  Sicil.   Mdrchen,   II,  247: 
^oti  di  R.  K6HLER. 

Popolarissimo  h  in  Toscana  il  personaggio  di  Campriano;  e,  come  nota  il 

Fan£ini,  CDiiionario  deli'uso  toscano),  il  popolo  ricorda  Vasino  di  Campiiano  e 

k  pentda  di  Campriano:  grande  ciarlatano  che  ne'  sccoli  addictro  «  mostrando 

2a  iuna  nel  pozzo  a'  gonzi,  dava  loro  a  intendere  c  lo  facea  toccare  con  mano, 

:/ie  il  sue  asino  cacava  scudi,  e  che  una  sua  pcntola  bolliva  senza  foco  ». 

(Continua)  G.  PiTRfe. 


■► 


j4rch.  per  ]e  Irad.  pop.  —  Vol.  I.  27 
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IS"   VERSl    (i). 


Ml.  Canetucce. 


J^esser'  ijj'  aremenute  da  fire, 
Nghe  nu  pare  de  stcvalonc, 
M'  affacciav'  a  la  fenestrelle, 
Le  vedive  la  cara  stille, 
Subbete  the  11'  6  vvedute, 

Tocca  [ocche  se  k  spuso, 
Tocca  tocche  se  Ic  purr6. 
Quand'  arrive  'mi  aide  mare, 
Pijje  la  bbarcli'  e  U'  affucavc, 

'N  gape  de  n6ve  mese, 
Arct6rn'  a  hi  pajfae. 

—  Bbin  druvatc,  s6cero  mije. 

—  Bben  durnate,  jenero  mije. 
Che  ttii'  ffa'  Canetuccia  mije? 

—  Ha  poste  'na  billa  t61e, 


(i>  Continuation e,  Vcdi  n  pag.  Rj  e  scgg.  di  quesio  volume. 
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Quand'  i  llargh'  e  Uonghe  lu  marc: 
Ca  le  vo'  la  sua  surucce, 
Ca  je  fa  le  cannellucce. 

—  Le  cannellucce  nne*  le  sa  f;i' ; 
Sanne  bb^n  arracamd'. 

—  Se  ssa  bbin'  arracamd*, 

A  Munded6re  la  purtarro.  — 

Quand'  arriv'  a  'nn  aide  mare, 
U  attendav  e  lie  bbasciave. 

—  Statte,  statte,  cugnate  mije  ; 
Se  tte  vede  Canetucce.... 

—  Se  vvu  revedire  Canetucce, 
Pijje  le  r^t'  e  vva  ppesca'.  — 
Quande  vide  chela  nuvfeUe, 
Siibbete  case'  a  ffaccia  'n  dirre: 

—  Renerdle,  die  vvi  pe'  lu  mare, 
Puorte  la  n6v'  a  mmamma  care.  — 

Quande  sfende  chela  nove, 
Pe'  la  pine  je  schiatte  lu  core. 

NOTE. 


(Lanciano) 


Un  canto  popolarc  Lmciancsc,  evidentcnientc  trammcnto  di  questa  Bal- 
lata,   dice: 

O  rendcllc,  che  ppassc  lu  marc, 
Puortcme  nu  u\\x\*  a  mniammA  Citrc: 
Dijje  che  ppc'  ddu'  lijjc  chc  ess'  i  'vutc, 
Vane  6  mmudrt',  e  11*  aldre  s*  ^  sperdutc. 

In  Sicilia  Canetucce  trova  riscontro  in  Pippinella ,  storia  inedita  presso  il 
Salomone-Marino.  Ivi  Tamantc  traditore  giunge  a  far  morire  due  sorelle  e  va 
per   la  terza;  la  quale  pcr6  ammazza  lui. 


VIII.  Lu  Pringcpc  de  Meldne. ' 


Nu  Pringepe  de  Melane 
'Na  'ngrcse  V  ammero. 
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Doppe  che  sse  V  av6  r'merdte, 
T6cca  tocche  se  le  purt6. 

A  le  trenduna  mijje, 
La  'ngr&a  suspero. 

—  Ched  aje,  ched  aje,  'ngresille  ? 
F6rza  suspire  per  mi  ? 

—  Suspire  per  mamm'  e  ppatre, 
Ca  nne'  V  arevide  ppiu. 

—  Andidm',  andiame,  'ngresdle ; 
Andiame  ppiu  'n  gun  gui  (5/r). 


A  le  qtiattre  'ssassine 
La  tfesta  te  farr6. — 

La  'ngrise,  sendfenne  quelle, 
La  spada  je  le  'mbugn6; 
Je  le  'mbugn6  al  pene, 
E  il  c6re  je  trapass6. 

La  *ngr&'  arem6nd'  a  ccavallc ; 
T6cca,  t6cca  se  n'  and6. 
Ang6ndre  '1  suo  fratfeUe: 

—  Add6nn'  andate,  surfelle  ? 

—  Tu  zitte,  zitte,  fratfelle, 

Che  mm'  i  state  succfess'  a  mmi ! 

Le  quattre  'ssassine 

M'  d  'ccise  '1  mio  marite. 

—  Forza,  forza,  surfeUe, 
Forza  si  state  tu !... 

Lu  pringepe  de  Meldne 
Ncn  d'  d  piaciute  cchiu.... 
Andidm,  andiame,  surfelle; 
Andiam'  a  la  case  nghe  mmi. 

—  No,  nno,  no  nno,  ffrat611e ; 
N'n  ge  pozze  veni'  nghe  tti: 
Me  ne  part'  e  wad'  a  Rromc, 
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A  le  pi^e  del  cunfess6re, 
Per  fSb'eme  cummertr. 

(Lanciano). 
NOTE. 

Cfr.  Marcoaldi,  La  vendicatrice,  pag.  166:  Nigra,  ^on/err ina,  pag.  yj- 
74  del  voL  XXIII  della  «  Rivista  contemporanea  »:  Righi,  pajg.  30:  Wolf, 
£4  /iglia  id  Conte,  pag.  47*49 :  Ferraro  ,  La  Monferrina  incontaminata  e  La 
LAeratrict^  pag.  364:  Caselli,  pag.  191:  Bernoni,  Punt.  V.%  pag.  3,  Mon- 
pftua:  Salvadori,  La  bella  inglese,  p.  8. 


IX.  La  Munachille. 

five  nu  ggi6vene  de  Melane, 
Nen  zapdve  come  se  fare: 
Se  vestise  da  munach^lle; 
P6je  se  mis*  a  ccamenare, 
La  *ngundrise  'na  tavferne. 

—  Oh,  bb6n  ggi6m',  o  bbonisseme  6ste ! 

—  Oh,  bbonni,  la  munachfeUe. 

—  So'  mm61de  tfembe  che  jji'  camine 
Pe'  retruvare  quest'  ustarlje. 

—  Trasce  dindre,  munachfelle ; 
La  tavela  mije  sso'  ppreparate. 

—  Ne'  vv6jje  ni  bbiver'  e  nn6  mmangia'; 
V6jje  nu  Ufctte  pe'  repusd'. 

So'  fatte  le  v6te,  e  le  v6jje  sequi" : 
S61a  suline  n'n  ge  p6zze  durmi'. 

—  Zitte,  zitte,  munachfeUe ; 
Ce  mandarr6  la  sferva  mije. 

—  So*  fane  le  v6te,  e  le  v6jje  sequi' : 

Nghe  dd6nne  de  servizie  n'n  ge  pozze  durmi'. 

—  Zitte,  zitte,  munachfeUe ; 
Ce  mandarr6  la  m6jja  mije. 

—  So'  fatte  le  v6te,  e  le  v6jje  sequi' : 
Nghe  dd6nne  maretate  nem  b6zze  durmi'. 
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—  Zitte,  zitte,  munachfelle ; 
Ce  mandarro  la  fijja  mije. 

—  So'  fane  le  vote,  c  le  vojje  sequi': 
Nghc  la  fijja  tuve  pozze  durmi'. — 

—  Catarine,  Catarinfelle, 
Va  ppurtd'  'llitte  la  munachfeUe. 

—  Papa  mije,  n'n  ge  v6jje  ji'; 
Ca  tiine  V  6cchie  da  furbarije. 

—  Ah  bberbdnda,  sfacciattUe ! 
Qudle  t^'  r  6cchie  da  sandarMle. — 

Quand'  arriv'  a  mmtzze  scale, 
La  munachfeUe  trasc6rre  d'  amore. 

—  Se  ffusscite  munachellc, 

Nen  drascurret'  accuse!  dd'  am6re.  — 
Quande  vdng'  a  cqudla  cambre, 
Caschc  ddu'  pestol'  a  la  munachfeUc. 


(Dotnanda  I'  ostc): 


—  Catarine,  Catarenillc, 

Ch'  (i  'ssu  rum6re  de  la  munachelle  ? 

—  Zitte,  zitte,  papa  mije ; 

Ha  cascate  lu  'ffici6r  a  la  munachfelle.  — 
Sc  alzise  la  matine: 

—  Facete  fasc'  e  ffasciaturc, 
P'  arenfascia'  la  crijature. 

(Lancia 
NOTE, 

Cfr.  il  canto  chc  coniincia:  Se  ^^hji'  nem  bijf  a  vvdjc,  hheUe\ia  ca 
nci  Canti  pop.  abruzzcsi  chc  stanno  in  fondo  al  mio  Vocaholario  de 
bruiiese:  Ferraro,  La  Momchetta  c  La  ^Conaca,  pag.  87  c  88:  Righi, 
Wolf,  La  C\Conachelia,  pag.  69:  Bernoni,  Punt.  XI',  pag.  7,  La  ^Coi 
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X.  Catarine. 


—  Catarine,  Catarenfelle, 
Vuojje  durmi*  'na  n6tte  nghe  tte. 

—  Vjiene,  vjlene  quand'  e  le  cing*  6re; 
Quande  mamme  sta  ddurmi". 

—  Le  cing'  ore  so'  ggia  ssunate; 
Catarine,  vjlenem'  a  'pri'.    . 

—  Stinghe  nude,  'n  gamesci61e; 
Damme  tfembe  da  vesti*. 

—  Nghe  'na  mane  la  hunn611e; 

Nghe  'n'  atra  mane  vjienem'  a  'pri'.  — 

—  Catarine,  Catarenille, 
E  cchi  j6  cquisse  vccin'  a  tte  ? 

—  Lu  furnare  de  qu&ta  ttrrc 
C  e  mmeniit'  a  ccummanna'. 

—  Nen  g'  d  ppan'  e  nni  ffarine ; 
-Mdnghe  grane  da  macena'.... 
<5uande  pjienze  ca  mammete  dorme, 
Mimmete  fa  la  spij'  a  tte. 

NOTE, 


(Gessopalnm), 


'ultimo  distico  k  di  Lanciano.  Molto  diffusa. 

fr.  Bernoki,  Punt.  I*,  Ob  Catiiia,  Catintla,  H  «  Nuovi  canti  popol.  venez.  • 
#m  Vinnamorata:  Gianandrea,  pag.  279,  Vamanle  del  Formiio. 


XI.  La  bbiunetta. 

—  S61a  sol'  essa,  sola  bbrunetta, 
-Andiam'  a  spasse  pe'  la  ceta. 
—  Sola  so'  jije,  nem  bozze  venire; 
Ca  ho  ttem6re  del  mio  marite.  — 
- —  II  tuo  marite  e  mmorte  'n  Frange; 
E  ll'aidra  sira  fii  sseppellite. 
' —  Ah,  taci  taci,  bbrun^tto  mije; 
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A  tti  n'n  d'aspfctte  de  park'  ccuslje. 
Un*  aldra  volda  che  jji'  te  tr6ve, 

Co'  cquestu  ftrre  te  fo  mmurr. 

(Gessopalena). 
NOTE. 

Cfr.  Bernoni,  «  Nuovi  canti  pop.  venez.  »,  L'infed^'Itd  ricambiata,  fi  incom- 
pleta:  richiama  eziandio  //  Ritonio  presso  Ferraro,  n.  41,  pag.  60;  La  prom  d^a- 
more  del  Marcoaldi,  pag.  151  ec.  ec. 


XII.   Catarinc. 


Catarine  sta  carciarate, 
Ch'  a  rrubbate  fercin'  e  ccucchiare. 
E  mmannimeje  'na  16ttre: 
Ca  k  mm6rte  la  sua  matre. 

—  Se  n'  n  e  mmorte,  'ssille  murl'; 
Tutte  r6sce  me  v6jje  vesti'. 
La  catirne  v6jjje  suna'; 
Da  munachHle  v6jj'  abballa'.  — 

E  mmannimeje  'n'  aldra  Itere: 
Ca  s'6  mmorte  lu  suo  patre. 

—  Se  n'  n  i  mmorte,  ffille  muri'; 
Tutte  de  bbianghe  me  v6jje  vestl'. 
La  catirne  vojje  suna*; 

Da  munachille  vojj'  abbalhl'.  — 

E  mmannimeje  'n'  aldra  l^ttre: 
Ca  s'  k  mmorte  lu  suo  spose. 

—  Se  n'n  ^  mmorte,  nne'  le  fa'  muri'; 
Ca  tutte  nire  me  v6jje  vcsti': 

Le  capille  me  v6jje  tajja', 
Munachfelle  me  vojje  fa'. 

NOTE. 


(Gessopalrtta). 


£  un  framniento  della  Scihilia  Nobili  che  si  legge  al  n.  XXIX  dcUe  Lf^- 
^eude  pop.  siciliane  in  poesia  (pag.  160-169)  del  Salomoxe-Mariko. 
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XIII.  La  canz6ne  de  'Nucenzie. 

Quande  'Nuctozie  se  vuli  'nzurd', 
'Na  bbrava  cavallarij'  d  'nnurdenate. 
Quand'  &  'rruvit'  a  cqu^Ia  str^tta  vije, 
Nu  bbisc  -i-  a  la  sua  sp6sa  je  le  disc  (i). 
Suo  fratfelle  che  6va  (2)  de  hun6re, 
Je  chiave  'na  bb6tt',  e  ssinza  fa'  rumore. 
La  sposa  s'  arevolde  'nddnde  'nddnde  (3)  : 

—  Ched  aje,  'Nucinzie  mije,  che  cc61a  sdngue  ? 

—  O  sp6sa,  sp6sa,  n'  n  6  ssdngue  che  cc61e; 
£  lu  cavalle  che  bbutte  sudore. 

O  parendate  (4)  raie,  facite  piine; 

Ve  v6jje  fa'  truvd'  la  tivela  'nnurdenite.  — 

—  O  mamma,  mamm',  aipreme  qu&se  p6rte; 
Ca  tsse  (5)  la  tua  n6re.  Ji*  so'  fferit'  a  mm6rte. 

—  Che  vvuo'  cche  me  ne  faccc  de  quissa  n6re,  • 
Ca  t'  igge  pfers'  a  tti,  haldnde  fi6re  ?! 

—  O  mamma,  mamme,  te  pr^he  pe'  ccurtesije: 
Ne'  ddesturbate  qudssa  cumbagnije. 
Mamma,  mamma,  te  pr^he  per  piatnte: 

Nen  desturbate  qu&su  parendate. 

Mamma,  mamme,  servisc  -i-  a  ttivel'  a  mmangid'; 

Ca  ji'  m'  '6jje  mitt'  a  Ufett'  a  repusd'. — 

Quande  la  sposa  va  pe'  'ndrd'  'le  p6rte, 
Sendl  sundje  le  camban'  a  mmorte. 
Quande  la  sposa  va  pe'  ssijje'  le  scale, 
Sfende  pidnge'  forte,  e  schiuppd'  le  mane. 
Quande  la  spose  s'  assttt'  a  ttdvel'  a  mmangid': 

—  DdovMle  (6)  'Nuctezie  mie,  ca  nun  ge  sta  ?  — 
- —  O  sposa,  sposa,  nem  benzd'  a  'Nnuc(^nzie; 


Ci)  Diede.  —  (2)  O  gghieva,  era.  — -  (3)  Di  tanto  in  tanto.  —  (4)  Parenti. 
(5)  ficcola.— (6)  Dove  Tfe. 

^rch.  per  le  tradii.  pop.  —  Vol.  I.  28 
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Ca  'Nucinzie  sta  'n  gambr'  a  spasseggid'.  — 
Quande  la  sposa  vanghe  (i)  pe'  bWve': 

—  DdovMle  'Nuciinzie  mie,  ca  nun  ze  v&le  ?  — 

—  O  sposa,  sposa,  nom  benza'  a  'Nnuctezie; 
Ca  'Nnuc^nzie  sta  a  Ilttt'a  repusd'.... 

Oh  sposa,  sposa,  UwetQ  qu^sa  nn6cche; 

Ch'  a  cchesta  casa  n'n  gi  c  (2)  -i-  avute  s6rte ! 

Oh  sposa,  sposa,  livete  'sse  Vecchjlne: 

Lu  tuo  frat^r  i  state  nu  Cajine! 

Oh  sposa,  sposa,  livete  tutte  'ss'  6re ; 

Lu  tuo  fratfeir  6  state  nu  tradet6re! 

Oh  sposa,  sposa,  livete  qu^u  vde; 

A  cqua  sci  ce  (3)  'ndrate  bbiangh',  e  cc  -i-  arrjlesce  nirc 

Oh  sposa,  sposa,  'jam'  a  quella  cambre; 

A116che,  se  tte  le  vu  fa'  nu  mdre  de  piande!  — 

—  A  le  vindequattre  ca  ce  so'  menute ; 
A  le  vindesiije  me  ne  v6jj'  anda'. 

•     Subbetc  ch'  aret6rn'  a  'I  mio  pah&e, 
Subbete  munachella  me  farr6  (4). 

(Lan^iano) 


XIV.  La  storije  de  San  Giuuanne. 

Aldisseme  Segn6re  de  U'  univferse, 
Patr6ne  de  lu  munn*  e  ttutte  quande : 
Reggina  de  lu  cjiele,  tu  mi  dje  cungfesse; 
Cuprirc  me  v6jje  de  sott'  al  v6stro  mdnde. 


(i)  II  nghe,  ncl  lancinncse  e  unfrequente  suBisso  eufonico,  o,  a  dir  raeglk), 
cacofonico.  —  (2)  S6i  (=,^t)  ci  =  hdici,  ci  hai.  (II  gt'=  sd  =  hii,  per  influenii 
dclPw  suir^.  Dun  Gemdne,  don  Simone).  —  (3)  Siici,  ci  sei.  —  (4)  In  coad- 
nuazionc,  si  suol  cantare  il  Rispctto  chc  comincia: 

La  prima  sere  ch'  anddf  a  lu  cummindtf  ccc. 

ma  non  ci  ha  che  fare.  E  sarii  per  associazione  di  idee,  ovvero  per  consohre 
un  po*  lo  spirito  dopo  la  triste  iniprcssione  della  lugubre  leggenda. 


] 
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C6me  pp6vere  *ngnurindc  peccatore, 

Grazie  me  cungediste  ora  pe'  ore. 

A  ia  sinistra  mane  ce  la  tjiene, 

E  la  vostra  bben^gna  verginitate. 

E  la  vostra  bbenigna  verginitate 

Me  done  sapij^nza,  l£n'  e  iEate. 

E  ssind'  And6nie  mije,  de  le  grazie  pr^ne, 

Prehi'  te  vojje  che  la  devuzijone, 

'Ccio  cche  le  ditte  mjleje  le  cferch'  e  ttrove. 

Pronditemece  ajute,  signure  mjleje, 

Putire  'stu  mericul'  areccundaje. 

In  gudle  parte  de  la  Lumbardlje, 
Cunf6rme  me  s'  t  stat'  areccundate, 
J4re  ddu'  cumbare.  Grande  bb^ne  se  vuliive; 
'Ntra  de  lore.se  p6rte  gran  fedeltate. 


Fortemfend  ca  V  abbia  prehate : 

—  Cumbare,  te  vii  stdje  'n  gasa  mije  ? 
Te  lasciarrdje  (i)  bb(in'  accumudate ; 
Denar'  assdj'  e  cquanda  ne  vul^te. 
Perci6  ce  lasse  '1  pr6pie  san  Giuuannc. 
Parttnnc,  ji'  a  vv6je  V  areccumanne. — 
Quand'  a  la  casa  sue  V  abbia  menate, 

—  A  ssa  Giuuanne  respitte  je  purtate  ? 

—  Chi  tratte  de  fa'  male  ?  Ddije  me  castecasse !  — 
Stave  la  sua  mujj^ra  sbendurdte  : 

—  Quande  sarri  la  vostra  returndte?  — 
Resp6nne  lu  marit'  a  la  mujj^re: 

—  Un  anne  *ndjtere,  pe'ddirete.lu  v6re. 
Ji'  nen  de  vidde  da  la  casa  f6re ; 

Se  nno  cche  la  duminec'  a  ddumane, 
Vatt'  a  ssendi'  la  m&se  de  matutine.  — 

De  molde  timbe  le  stav'  a  sservfje, 
Manghe  se  fFusse  state  lu  marite  'm  berz6ne  (2); 


(i)  Lascer6.  —  (2)  In  persona. 
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E  lu  demonic,  'n  'ngann'  e  mmale  ditte, 

Se  mise  'm  bunde  V  uomene  tendanne. 

(T6*  e  tte'  (i),  dice  *na  v6te  'stu  cumbar*  a  la  cummare 

—  Cummar',  apparecchiitev'  apparecchiateve  ; 
Vurrtbbe  qu&ta  s^re  che  mm'  ammetate. 

—  Cumbare  m^je,  sci  lu  bb^mmenute, 
S^nza  suspitt'  e  cche  ggranda  fedeltate.  — 
Nen  ze  n*  accorse  de  lu  falze  'nganne, 
Ca  le  \uU  tradi*  lu  san  Giuuanne. 

Je  fa  truvd'  la  tavela  fenute 

Che  mmulde  medevind  (sic)  apparecchiate. 

tcche  ddu'  6re  de  n6tt'  avi  venute; 
E  lu  cumbar'  a  ttavel'  a  mangii*. 
Simbre  che  IV  occhie  le  stav'  a  gguarda', 
Pe*  ffare  la  cummar'  annamura'. 
Se  mis*  a  sperlunga'  lu  parlaminde; 
£cche  quattr'  ore  de  notte  le  stndc  sund\ 

—  Cumbare  ra^',  nen  de  nc  vA  rejf  ? 

Ca  so'  (2)  mmenute  1'  ore  de  lu  durml'. 

—  Cummare,  so'  passate  V  ore  de  la  ggiust'  ore ; 
Vurrtbbe  qu&ta  ser'  a  cqua  durmije ; 

Se  mme  'ng6ndre  la  C6rte,  vade  'm  briggi6ne. — 

—  O  san  Giuuanne,  che  sti  denanz'  a  Ddije, 
Leva'  me  puozze  da  qualche  'ccasij6ne!  — 

J'  acc6nge  lu  litt',  e  cce  la  fa  ddurmlje, 
E  ss6r  a  'n'  aldra  stanzia  se  n'  annaje  (3). 

L'  uome  che  ttjlene  la  mmdla  fandasije, 
Nen  dormc  se  n'n  arriv'  a  Ic  sue  'ndfende. 
Ma  nesciune  do  le  sue  'ndfende  pott'  av6re, 
Pecchi  la  donnc  nen  ge  cunzend^ve. 

Stave  durminne  la  povera  cummare. 
Nghe  ggranda  f6rze  le  braccia  stregnije. 

—  O  bbrutte  'nique,  peccate-murtalc, 

Quanda  denare  seje  mess  a  'I  tale  purije  (sic)  ?  (4) 


(i)  Tienc  e  lienc.  —  (2)  Sono  =  6.  —  (3)  And6.  —  (4)  Pcriglio  ? 
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N'n  zije  pute  ma'  'n'  alraaccia  guadagnaje. 

—  Donna  bbunign',  e  ccara  nin  gunforte  (sic)y 
Per  ti,  cara  cummare,  ca  ji'  so'  mm6rte !  — 
Tutte  piang^nne  b  povera  cummare, 
Subbete  la  casa  suu'  annd  sserraje. 

tcche  lu  sue  marite  vinn*  a  returni' 
E  ttrove  'stu  ciunbar'  a  Ic  prestnde. 

—  Cumbare,  come  ce  la  pass^me  da  ch&te  bbinne  ? 

—  Cumbare  mi',  ji'  n'  arengrizie  Ddi'. 
Se  cquideche  ccose  j'  av^se  mangdte, 
Ji*  subbet'  a  la  piazze  me  n'  andave. — 

Mill'  fame  je  se  ne  faci  d'  areturna', 
P'  arevedeje  la  sua  donna  care; 
Quand'  a  la  casa  suu'  areturnajc, 
La  sua  mujjire  facive  piand'  amare. 

—  Ched  i  'ssu  forte  piande  che  ttu  faje  ? 
Da  quande  fuje  da  la  casa  partinze, 
Quileche  cc6se  t'  av&se  mangite? 

—  Ji'  ma'  a  lu  munne  nu'  mme  1'  acredive 
Ca  lu  cumbare  me  vuli  tradlje  !  — 

•        ••■••■ 

'N  d^te  se  mise  'na  mmala  fandasije, 
De  farele  murije  '1  core  de  n6ce  (sic). 
A  ssan  Giuuanne  che  nem  biu  gguarlje  (sic)\ 
E  sse  n'  annd  a  lu  patrc  cunfess6re. 
Lu  signe  de  la  cr6ce  se  facije; 
Pe*  lu  troppe  dcsdigne  je  tremive  la  v6ce. 
D6ppe  ch'  avl  le  peccat'  appalesate  : 
Patre,  me  passe  'na  mmala  fandasije; 
De  farele  murije  '1  core  de  noce. 

—  Sa  (i)  che  la  donne  n'n  de  diche  la  bbuscije, 
E  ir  6mene  'nnucinde  ne  p6  sta'  ? 

Tutt'  e  ddu'  'ssjleme  fficcele  menlje. 

L'  une  che  U'  aldre  che  'na  t6rcia  'Uumdte, 

(i)  Chiss^ 
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Tramjlende  (i)  se  diciarrd  m^a  cindate. — 

Se  parte  da  le  patre  'ste  cusljje. 
Se  le  fa  daje  V  assulevezi6ne, 
Pe'  gghji"  ttruua'  lu  cumbar'  a  la  st&s'  ore, 
Put^rele  truua'  a  cqualeche  'ccasi6ne. 
La  matin'  a  ppjlede  scdjizze  se  n'  anndje 
A  gghjr  pprehdje  Ddij'  e  ssan  Giuuanne. 

—  O  san  Giuuanne,  bbenigna  fiindane, 
Tu  sije  fijj'  a  ssanda  'Lesabbfctte; 
Pijje  r  acque  da  lu  fiume  Ggiurdane ; 
Che  la  mane  de  Ddije  bbeneditte. 

Chi  m'  a  tradite  v6je  castecatcle. 
(Jitt'  h  itrtind'  lu  cttmbare.  Dice): 

—  Cumbare,  igge  passate  'na  mmaia  bburrdjje !  (2) 
Perlcule  de  pirdete  de  vite. 

A  ssan  Giuuanne  m'  agg  -i-  arevutate; 
Tu  e  la  cummare,  se  cce  vuo'  menlje. 

—  Cumbare,  tutte  de  core  ce  v6jje  menlje. 
Quande  sti  'nn  6rdene,  te  v6jje  servlje.  — 

Venttte  V  ore  de  lu  mtzze  dlje ; 
Tutt'  a  ddu'  'ssjleme  ce  le  fece  jlje, 
L'  une  che  11'  aldre  che  'na  torcia  'llumite, 
Tramjlende  sc  dec«i  m^^ssa  candite. 
Tramjlende  lu  patre  V  6stija  par6je  (5ic)y 
Se  le  vidde  lu  bbracce  de  foe'  abbruscidje. 
Cercann'  ajute,  'stu  cumbare  declse : 

—  Cumbare,  d6nne  so'  gghiute  la  fedeltate 
Da  quande  t'  6  llasciate  'n  gasa  mije  ? 

—  Cumbare,  aldre  de  qu&te  me  merdarrfebbe ! 
L'  dnema  mij'  a  vv6je  le  rappresfende. — 
Tramjlende  lu  patre  1'  ostia  cunzum6. 

La  vita  suu'  arrtnne  gra'  llamb6re; 
'N  gip'  e  'm  bide  (3)  devtnde  une  carbone. 
Se  voiddc  lu  prtiddc  (4)  che  ddeci  la  m&se : 


(i)  Mcntre.— (2)  Burrasca?— (3)  Da  capo  a  piedi.— (4)  Si  volu  il  prcte 
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—  Bbfclle  mericule  6  cqu&te  che  6  state ! 
Ohje  v6je,  che  lu  bbattisem'  accettate, 
Da  quande  ve  chiamate  lu  san  Giuuanne, 
Voje  ve  chiamate  che  nu  falze  'nganne; 
E  ccastecirev'  a  vvu'  lu  san  Giuuanne. 
San  Giuuanne  vo'  riss'  (i)  arespettate, 
Manghe  (2)  se  fFusse  s6re,  mamm'  e  fFrate.  — 

(  Gessopalena). 
NOTE. 

Cfr.  S.  SalomonE'Marino,  XV,  «  Leggende  pop.  sicil.  »,  Lu  marinaru  di 
>u  fetu,  —  Bernoni,  «  Leggende  fantastiche  popol.  vcneziane  »,  I ,  T)e  una 
lare  e  un  compare  de  S,  Zuane  che  i  cotn'ersava  in  fra  de  lori. 


XV.  La  stdrije  de  la  Mad6nne  de  la  Schiavunije. 

E  wide  che  ssucc&sse  pe'  ppiataje, 
Pe'  una  donna  gran  zfcrve  de  Ddije! 
Lu  cumbare  se  (3)  -i-  avive  'nnamurite; 
Purtare  le  vuli  pe'  mmdla  vije. 
Qu&te  se  v61de  tutt*  arrabbijite: 

—  Vade,  cumbare  mije,  va  'd  aldra  vije !  — 
Pe*  ccumbarse  de  la  virgena  Marije. 

Se  parte  cust',  e  vva  a  lu  marit',  e  jje  dice: 

—  A  lu  marite  se  fa  'na  reccusate. 

Nem  bade  bbto'  a  la  cummdra  mije  ?...  — 
(Lu  marite,  stnde  quiste,  die  -/-  a  la  mtiojje): 

—  'Jime,  Lucrfezie,  se  cce  vu  menije, 
A  la  Mad6nne  de  la  Schiavunije. — 
Quand'  arrevdje  'mmizz*  a  cchela  vije, 
Je  di  la  morte  nghe  ggran  deranlje  (4). 
'Mmizz'  a  'na  f6ssc  dc  carb6ne  V  asseppellije; 
Tutte  de  16t'  e  sanghe  T  arecruplje. 

Nnele  (5)  vindequattr'  ore,  la  matine. 


(i)  Essere.— (2)  Piu  che.— (3)  Ci  si=se  ne.— (4)  Tirannia,  crudclli. 
NcUe. 
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Ce  cumbarse  la  v^rgena  Marije. 

—  Aresciiiscete  (i),  Lucrteia  mije,  sfcnza  peccate; 
So'  la  Mad6nnc  de  la  Schiavunlje.  — 

Subbete  a  la  mane  le  fu  ppijjite; 
'N  gise  del  suo  marite  V  d  repurtite. 
Quand'  arrevaj'  a  cquelu  vecenate, 
A  cchele  p6rte  je  dfette  'na  bbussite. 
Decfette  lu  marite,  che  sti  'ngor'  a  lu  Ifette: 

—  O  per  la  cas' ,  e  oje  (2)  per  la  vije; 
Qu&t'  i  la  C6rte,  che  \^lene  pe'  mmije.  — 

(J*  arrespunnette  la  !\C(uibnne)  : 

—  Susete,  Ggiulie,  che  stdje  'ndurmendate; 
Nun  &  la  C6rte,  c6ma  v6je  tc  cride. 

T'  6  repunate  Lucrteie  come  *na  fate; 
Ad6re  isse  com'  ador'  a  mmije. — 
Ggiulij'  a  fFaccia  'n  d^rre  s'abbuttlje: 

—  Arengraziime  la  virgena  Marije ! 
Ha  fatt'  aresciuscetd'  la  m6jja  mije. 
Chclu  cumbare  che  m'  li  cunzuldate, 
Jje  do  la  morte,  pc'  la  ftda  mije !  — 

—  Ggiulie,  lu  san  Giuvanne,  nne'  le  tuccate; 
Fra  bbr6ve  ttmbe  me  le  pahe  jije. 

Tutt'  a  ddu'  'ssjiemc  fficcclc  venlje 

L'  une  che  U'  aldre  che  'na  tore  -i-  allumate, 

Tramjlcndc  sc  dice  la  missa  candatc.  — 

Tramjiende  se  decc  mcssa  candate, 
Polverc  do  ccncrc  fuje  devcndate; 
Lc  pjlctrc  dc  la  vije  nd6rc  -i-  allumate  (3), 
r.  la  sbiand6rc  ssin'  a  la  Turchije. 

Matra  dc  Ddij'  e  sposc, 

Rcggina  de  lu  cjlele  mcraculose. 

(Gessopalf^s^^ 
NOTK. 

Vcdi  lc  note  alia  prccedentc  storia. 

(i)  Kisuscita.  —  (2)0.  —  (0  Le  pietre  della  via  (parevano)  torcc  ai*^ 
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XVI.  Lia  stoiije  de  ju  gglucataure  desperate. 

Jire  nu  ggiucatore  desperate. 
Tutu  la  rrobba  sue  ggiucate  z'  av^ve: 
Aviv'  a  mmale  tfcrmen'  arrevate; 
E  zze  mut6  de  v6j)'  e  dde  fandascije. 
Je  v&m'  un  ggi6nie  de  sue  male  penzjlere, 
E  ddisperato  lascia  la  mujj^re. 

Cingue  mijje  da  f6re  de  Ua  cetate, 
Per  la  sttada  'ngundr6  'n  bfel  cavaljlere. 
Qu^e  je  disse :  —  Sign6r' ,  add6v*  andate  ? 
Appalesat'  a  min6  vostro  penzjlere. 

—  Ji'  so*  ccadute  che  'na  necessetate; 
H6  pp^e  il  mio  forz'  e  '1  mio  putire. 
'Ngundrasse  nu  diasche  per  la  vije, 
Schertura  ne  farrlje  deir  akna  mlje.  — 

—  Jijo  sole  t'6  ddate  de  'rrecchlrete; 

No'  mme  sferve  per  qufate  *1  vostro  trattare. 
Per  fare  cundtode  il  mio  sazio  vdjje, 
Bbrame  che  ttu  me  puorte  la  tuo  m6jje. — 

II  ggiucat6re  ze  mustra  che  un  affbtte; 
Priste  ne  Ua  ceti,  prfeste  fu  jlte. 

—  Gu:a  cunzorta,  statt'  allegramfende; 
Ca  '1  giucat6r'  6  stat'  assije  vengtode. 
So'  raccustate  tutte  le  recch&ze. 
Quelle  che  ppferze  'ste  ggidme  passate. 

A  ddemane  matine,  che  'na  gra'  cundend^zze, 
Vojjame  partire  a  jju  luoche  tumdte. 

—  'Na  grazia  vuole  che  mme  conged^te. — 
Resp6nne  '1  giucatore:  fatta  te  s^je. 

—  G^  cche  ttale  grazia  m'  av^e  cung^se, 
Prima  partire,  v6jje  'sculdire  la  m&se. — 

E  ccavdecinde  tutt'  a  dduu'  assjl^me, 
ie  per  ima  sdeva  umbr6se, 
>ir hihli.pop.  —  Vol  I.  29 
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Truvdnde  'na  cappill*  arreundte, 
Diss'  a  jju  cavaljlere:  —  Ferma,  Papp6se. 
V6jje  vesetire  Marlje,  che  mm'  6  'wucate.  — 
E  scalvecchlje  la  domia  Ggrjj6se. 

Subbete  a  11a  cappdla  fu  endrite. 
Stive  davand'  a  la  virgene  Marlje, 
Subbete  casca'n  dferra  'ndurmendate. 
Sjlende  che  ffa  la  virgena  Marlje! 
Subbetamfcnde  '1  suo  fecace  (sic)  pijjije. 

D  cavaljiere  che  fFuore  Taspettave, 
Creddnze  quire  che  Ua  m6jje  je  sije. 
Qudle  (i)  je  disse:  —  Scellerat'  e  ttriste, 
Nen  zile  ca  jije  so'  Ua  matra  de  Criste? — 

E  ccalvecande  tutt'  e  dduu'  assjleme. 

Dove  '1  dem6nie  I'aviva  lasciate. 

Subbete  je  cumb^ze  in  gudu  site; 

Arrtste  tutte  quande  spavendite. 

Quilie  je  disse:  —  Tu  mi  ije  tradite. 

Accuscl  pprfeste  m'avite  'ngannite? 

Me  premett&te  de  purtarme  la  tu*  m6jje; 

M'  ije  purtate  chi  me  dd  turmtnd'  e  ddojje  ?  — 

ju  ggiucatore  ze  mustr'  ammaravijjate. 
Diss'  al  dem6nie:  —  Che  ppar61e  so'  cqu&te  ? 
II  done  che  tt'  6  pperm&se,  ji'  t'  6  ppurtatc, 
Ji'  te  la  d6n'  a  tti;  fiiteme  '1  riste.  — 

Ora  ze  r61de  Marlje  mulda  turbate: 
—  Eh,  bbrutta  bbfestia,  su,  fFate  quil  prizze. 
Che  ppatr6ne  sije  tu  del  mio  harz6ne? 
Patrone  i  il  mio  Fijj',  ad  alda  voce, 
Che  sparze  '1  sangue  s6pra  un  ligne  de  cr6ce  (2).  — 

Gennaro  Finamore. 


(i)  La  Madonna. 

(2)  Mi  trovo  di  aver  raccoltc  dclle  nuove  Storie,  alcune  ascetiche,  altr 
tmnditi:  ma  le  dar6  in  seguito,  in  gruppi  separad,  con  spedale  iliustrajaone. 
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DEL   SANTO   NATALE. 


Escak  di  questo  coraponimento  io  abbia  estratto  co- 
pia  dal  ms..  d'  un  Convento ,  quelto  dei  Benedettini 
in  Castroreale  (i),  gii  conoscevo  per  bocca  del  po- 
polo  una  versione  di  questa  Ninna ,  che  quasi  in  tutto  combina 
colla  presente.  Ho  trovato  molti  che,  con  qualche  variante,  la 
sanno,  non  solamente  della  citti ,  ma  delle  borgate  vicine.  Per- 
'  sone  ora  anempate  hanno  assistito  da  piccole  a  questa  rappre- 
sentazion^  giacch^,  a  chi  fa  la  pane  di  Maria,  vengon  davvero 
portati  tatd  quei  donl  che  qui  si  rammentano.  Ma  se  il  Canto 
sta  nato  oel  Convento  o  vi  sia  entraio  dal  di  fuori,  h  cosa  che 
Don  ho  potato  rinvenire. 

Ho  trascritto  fedelmente  :  ho  solo  mcsso  un  po'  di  punteg- 
gUcura,  che  li  mancava  afFatto. 

In  una  versione  da  me  udita  prima,  il  legnaiolo  diceva: 


(i)  II  tns.  non  porta  segnato  I'anno  a  cui  appartiene;  ma  lenuii  presenii 
i  caratteri,  la  cana  e  I'inchiostTO,  par  fuori  di  dubbio  che  appartcnga  al  secolo 
Nel  Monastno  stesso  di  Casirorcalc  non  s'  ha  nessun  ricordo  sull'au- 
)  sul  tempo  del  componimento;  il  che  fa  supporrc  chi;  quelln 
piuttoMO  copia  cbe  origtnak. 
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e  Beniamino: 
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Portu  ahstri  e  muddacchmi 
pri  quadiari  sti  panni  finL 


e  la  Madonna: 


H6  sonata  un  qoartu  d*itra 
mi  siallegra  sra  Signnra. 

'U  Signuri  vi  Tha  pnimisu: 
vi  lu  renda  'n  Paradisu. 


Ecco  intanto  la  Ninruiy  che  mi  pare  importantissima. 


Teramo,  is  gennaio  1882. 


Paolo  Giorgi. 


NIKKA  CANTATA 
DALLA  GLORIOSISSIMA   VeRGIKE   MaRIA 

al  suo  diletto  bambino 

Ges<t 
COL  Canto  de'  Pastorl 

I. 

Santi  Spiriti  divini, 
Podsuti,  Angeli,  Santi, 
Cherubini  e  Serafini, 
Cu  suavi  e  duci  canti, 
Cuncirtani  a  miu  vuliri, 
Chi  Gesi  vuoli  durmiri. 

2. 

Fighiu  saggiu  e  sapuritu, 
Ti  lamenti  forsi  hai  sonnu: 
*Ntra  stu  pettu  ti  cunvitu; 
L'occhi  chiudiri  si  vonnu: 
Fighiu  miu,  la  matri  spinna 
Di  cantariti  la  ninna. 

Gesii  miu,  su  beddu  nomu 
Chi  lu  cori  allegra  e  'nchiamma, 
Picciriddu  Diu  fatt'uomu, 
Veni  'mbrazzu  di  la  Mamma. 
Te'  la  minna,  fighiu  Santu : 
Mentri  addatti,  iu  ti  cantu. 
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4- 

FighiUy  metti  li  manuzzi 
'Ntra  li  chiammi  di  stu  pettu ; 
Stendi  ancora  li  piduzzi: 
Li  mei  brazza  su'  lu  lettu. 
Pri  to'  amuri  cantir6 : 
Fighiu  beddu,  fa  la  ho'. 

Amurusu  ingannaturi, 
Veni,  ingannami  a  Gesuzzu, 
Chi  la  Matri  senti  arduri 
Di  lu  chiantu  e  lu  singhiuzzu. 
L'  occhi  chiudiri  si  vonnu  : 
Veni  prestu,  duci  sonnu. 

6. 

La  buccuzza  quandu  ridi 
Pari  un  vagu  paradisu: 
S'  innamura  cui  ti  vidi, 
Chi  cui  sguarda  lu  to'  visu, 
Si  fa  amuri  d'  ogni  cosa. 
Fighiu  miu,  dormi  e  riposa. 

7- 
Fighiu  miu,  veni  lu  patri, 

Porta  ficu  e  nucidduzzi. 

Pormi  'mbrazzu  di  la  Matri : 

Vita  mia,  chiudi  Tocchiuzzi. 

Quandu  veni  t'  arris vigghiu: 

Dormi,  Sposu,  Patri  e  Fighiu. 

8. 

Fighiu  miu,  Gesuzzu  beddu, 

Dormi  un  pocu,  poi  ti  sfasciu, 

Fighiu  riccu  e  povireddu, 

Uomu  Diu,  sublimi  e  basciu ; 

Basciu,  poviru  pri  amuri: 

Dormi,  Fighiu,  un  paru  d'  uri. 


226  ARCHIVIO  PER  LE  TRAOIZIOKI  POPOLAIU 

9- 

Ti  'mbuscai  'na  camisedda, 
Ti  la  vogghiu  lavurari; 
Si  tu  vuoi  chi  ti  la  spedda, 
Cerca  un  pocu  a  ripusari. 
Mentri  fazzu  lu  lavuri^ 
Dormi,  Fighiu,  duel  amuri. 

10. 

'  Lu  lavuri  h  capricciusu : 
Sari  r  ortu  e  li  catini ; 
'Na  culonna  'ntra  lu  pusu, 
Lanza,  chiova,  cruel  e  spini. 
Autri  cosi  fazzu  ancora : 
Fighiu  miu,  riposa  pri  ora. 

II. 
Dormi,  dormi,  ricca  gioia, 
Mentri  canta  la  Matruzza; 
E  lu  friddu  si  t'annoia, 
Ti  cumboghiu  la  facciuzza; 
Poi  ti.tegnu  ammucciateddu: 
Fa'  la  ho,  Gesuzzu  beddu. 

12. 

Fighiu  miu,  li  to'  capiddi 
Su'  tupaz]  e  fila  d'  oru ; 
L'  occhi  yagbi  su'  dui  stiddi 
Chi  mi  dunanu  ristoru; 
Chiudi  r  occhi  e  la  buccuzza, 
Fa'  contenti  la  Matruzza. 

Caru  Fighiu,  mentri  addatti, 
Pari  a  mia  chi  t' addurmisci; 
Benedittu  sia  lu  latti 
Chi  t'  arrendi  e  ti  nutrisci: 
Fammi,  fa'  lu  runfuUddu, 
Graziusu  Picciriddu. 
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14. 

Duci  Fighiu,  sta  capanna 
£  scuverta  pri  ogni  locu; 
Trasi  un  friddu  chi  t'affanna, 
Non  ci  i  ligna  neminenu  focu. 
Autru  fari  nun  si  po': 
Statti  'mbrazza,  e  fa  la  ho. 

15- 
Fighiu,  cala  la  manuzza, 

Chi  lu  friddu  curri  troppu. 

Ora  cerca  la  Matruzza 

Di  truvari  qualchi  sgroppu; 

Busca  luci  e  ti  caudla: 

Dormi,  Fighiu,  vita  mia. 

Pasturi  : 

I. 

Diu  ti  salvi,  gran  Signura, 
Cerchi  ligna  pri  ristoru 
Di  ssa  bedda  criatura : 
lu  su'  poviru  lignarolu; 
Ora  vinni  di  sti  bandi ; 
Lu  purtai  un  fasciu  grandi. 

2. 

Savia  e  Santa  Virginedda, 
lu  su'  poviru  furnaru: 
Ti  portai  'na  guastedda, 
Chi  non  appi  autru  riparu. 
Cumpatisci,  Matri  pia, 
Pirchl  semu  a  la  campla. 

Mi  rallegru^  Donna  magna, 
Di  stu  Fighiu  amatu  e  cam. 
Bench!  semu  a  la  campagna, 
Comu  afHittu  zambataru 
Stu  prisenti  ci  lu  fazzu: 
'Na  ricotta  ed  un  tumazzu. 


L£  HADIZIONI  9GBOLAKL 
4- 

YirfiifAfa  punt  e  sagra, 
St' agmidaiza  ti  rigala, 
BcDcU  sii  soverchiu  magru 
FkUii  k  sasu  tcmpu  malu: 
Oa  jr^H  la  Si|gniiri 
Pn  una  ponni  Pasairi. 

5- 
Doxma  sma,  Taga  e  para, 

Sex  SiMhiai  sapuntu, 

Oe  J£  xifi  s'JDmrmnra, 

JC  -zemk  S  la  trappitu: 

C  jncai  sd  du  maizaiii, 

6. 

Cx  s&Bd  a  la  bon'  ura, 
die  ayssH  la  Redenturi! 


cacaatnn, 
^  A  Xsn  e  pri  hi  Figfaiu 
?^zc3L  IK  j^ni  cd  UD  cunighiu. 

7- 

Lc  ccncchi  jmigiu 

Tick  soDca  cd  affiumatu; 
CH  ikia:  Mazri  di  Diu, 
}r  ML^xn  sia  nam: 
3hE»  Isxi  nna  'na  schisca^ 
Csscsvaddi  c  tuina  firisca. 

8. 
Jbouri  ^xuoitni  povireddu, 
IE  .&cia^  XoB  hqa  nend 
?^  ^n  Ti^  Bambineddu ; 
M^  |R  ^s%F"i  ^  prisenti, 
C:  rfRny^  in  ginucchiuni 
Sttt  m^T***™  £  cardnni. 
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9- 

Si  truvau  'na  Passaggiera 
Chi  vinla  di  certi  parti, 
L'  adurau  cu  leta  cera, 
E  mustrau  'na  gistra  sparti : 
Lassu  cosi  di  picciriddi, 
Puma,  menduli  e  nuciddi. 

10. 

Tri  pasturi  in  cumpagnia 
In  chiddu  aspiru  ritiru 
Ci  purtaru  a  lu  Missla 
Meli,  Simula  e  butiru. 
L*offireru  pri  1)assizza, 
E  chiangeru  d' alligrizza. 

II. 

Beniaminu  arrispundiu : 
Va'  e  vidi  a  lu  paghiaru; 
Supra  di  lu  jazzu  miu 
Giarameddi  cindi  b  un  paru; 
Portamilli,  sonu  un'ura, 
Pri  alligrari  sta  Signura. 

12. 

«  E  Manas  arrisulutu 

Ci  dicla :  Vidi  e  scuta ; 
Pighia  lu  miu  farautu 
'Ntra  la  'nghiuni,  a  la  trasuta, 
E  sonamu  tutti  dui, 
Chi  Maria  s'  allegra  chiui. 

Ora  vaju  e  vi  lu  pighiu  : 
'Ntrambu  dui  faciti  festa 
Pri  la  Matri  e  pri  lu  Fighiu. 
Santu  Diu,  nun  ci  haju  testa, 
Di  sunari  nun  mi  ndi  vantu : 
'Na  canzuna  ci  la  cantu. 

.Arcb.  per  U  iradii,  pop,  —  Vol.  I.  30 
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14. 

Si  purtaru  li  strumeati, 
Cuncirtaru  li  suoi  canti 
Li  Pasturi  unitamenti, 
Fistigiandu  tutti  quanti 
Cu  grandissimu  dislu, 
Pri  la  nascita  d*  un  Diu. 

15- 
La  purissima  Maria 

Li  ringrazia  di  Tamuri, 

Sti  paroli  ci  dicia : 

Divutissimi  Pasturi, 

Vi  prumetti  Maria  #u  all^ru  visu 

Di  gudirla  uno  jornu  in  Paradisu. 


Annotazione  alia  precedent^  Ninna. 

La  SimtareJda,  nome  con  cui  si  designa  la  cantata  e  il  suono  della  novena 
di  Natale  in  Sicilia,  non  c  recentc :  nc  una  soia  ne  corre  per  Tlsola.  Oggidl  ^ 
difTusissima  per  tutt'  i  comuni  quella  intitolata :  Viaggiu  dulunisu  di  Maria  Saa- 
tissitna  e  lu  patriarca  San  Giuseppi  in  BetUinmi,  divisa  in  nove  giomi,  la  quale 
porta  il  nome  di  Benedetto  Annulcro  di  Monreale  e  si  stampa  c  ristampa  an* 
nualmente  in  Palermo  a  migliaia  di  copie.  La  edizione  piu  antica  che  si  co- 
nosca  e  quella  del  1774*  ma  non  e  forsc  la  prima.  Per6  anche  oggi  altre  \fV 
nareddi  si  cantano  in  varj  comuni;  cos\  quella  che  ora  pubblica  Tegregio  signer 
Giorgi ,  cos\  un'  altra  che  volgarmente  va  sotto  il  nome  di  Tasturaii  e  di  cui 
il  vcro  titolo  6:  Curteggiu  di  li  Pasturi  a  lu  Santu  'Bambinu  Gesii:  La  \inua 
cantata  di  la  Gluriusa  Virgini  D\€aria,  Cutnfosta  da  Giacomo  d*Orsa.  Di  questa 
io  posseggo  una  edizioncina  in  64*,  stampata  in  «  Palermo  per  Felicella,  1801  »: 
ma  neppur  questa  c  edizione  originalc,  perchfe  io  stesso  ricordo  aveme  vista , 
nella  niia  prima  et^,  una  del  secolo  passato,  illustrata  da  una  vignetta.  II  nome 
poi  che  porta  in  fronte,  ci  fa  appunto  risaiire  ai  primi  anni  del  settecento;  giac- 
che  Giacomo  d!  Orsa  di  Piana  de'  Gred  ci  e  noto  come  poeta  popolare  die 
visse  e  stamp6  precisamente  in  quegli  anni:  e  basta  ricordare  la  RUationi  di 
Vcntrata  in  Talermu  di  la  sacra,  e  reali  ^aistd  di  Vittoriu  %AmMfu  Primu  Mo- 
narca  di  Sicilia,  di  Cipru  e  di  Gerusalemmi  disposta  in  Ottava  HJtna  SicUiana 
da  Jacupu  d'  Orsa  di  la  Chiana.  (In  ^Palermo,  nella  Stainperia  di  Francesco 
Chichi,   171 }). 


I 
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Ora  venendo  al  suo  CtwU^giu,  io  trovo  che,  in  sostanza,  corrisponde  mi- 
rabilmente  alia  Kinna  di  Castroreale.  Le  due  poesie  hanno  la  stcssa  intona- 
zione,  lo  stesso  andamento,  la  stessa  scena,  Io  stesso  metro,  spesso  anche  gli 
stessi  versi;  tantoch^  si  pu6  dire  che  Tuna  sia  stata  foggiata  suiraltra.  II  Cur- 
^^gi^  nil  sembra  pi{i  antico,  piii  ben  fatto ;  Y  azione  si  svolge  piCi  rcgolare,  e 
piu  completa :  e  certo  6  molto  interessante  che  i  Icttori  giudichino  da  loro 
stessi,  facendo  il  paragone;  per6  io  lo  ristampo  qui,  anche  perch^  essendo  ormai 
rarissimo,  non  tuttl  possono  averlo  sott'occhio.  II  popolo  bens'i  lo  conosce  assai 
bene;  esso  lo  canta  ogni  anno,  la  none  del  Natale,  ma  netle  chicse  o  in  qualche 
casa  dove  c'fc  il  Presepe,  del  quale  esso  Cnrte^gin  pu6  dirsi  appunto  l:i  rappre- 
sentazione  poetica:  per  le  strade  non  si  canta  che  la  Ninnaredda  deirAnnuIero. 

S.  Salomone-Marino. 

CURTEGGIU 

Di  LI  Pasturi  a  lu  Santu 

Bambinu  Gesu 

La  Ninna  cantata  di  la  Gluriusa 

ViRGiNi  Maria. 

CUMPOSTA  DA  GlACOMO  D'  OrSA. 


I. 

Chidda  notti-disiata 
Chi  nascio  lu  Verbu  -  eternu 
Cu  la  vista  sua  sagmta 
Temperan  lu  friddu  invernu; 
£  la  terra  pri  stupari 
Fid  frondi,  fnitti  e  xiuri. 

2. 

Omu  e  Diu  si  vitti  natu 
'Ntra  'na  gnitta  a  -la  campia; 
Fu  di  I'Angili  aduratu 
Cu  r  angelica  armonia 
Chi  cantava  in  sua  memoria 
In  excebb  Deo  gloria. 

Li  Crapnzzi,  e  Picureddi 
Canipiggianu  susu,  e  gnusu, 
Fistiggiavano  I'Auceddi 
A  lu  cantu  priziusu 
Comu  avissifu  parlatu 
In  bon'ura  chi  sia  natu. 


4. 
Li  Pasturi  spavintati, 

Chi  a  sett'  uri  ci  agghiurnau, 
Cu  gran  fidi,  e  caritati, 
Cursi  ogn'  unu  e  V  adurau; 
Natu  'n  terra  lu  truvaru, 
E  di  Diu  s*  innamuraru. 

Aduraru  a  Dju  Bambinu , 
A  Giuseppi^  ed  a  Maria, 
Poi  si  misiru  in  caniinu 
Pri  li  mandri,  e  la  campia, 
Procurannu  allegramenti 
Di  purtard  lu  priscnti. 
6. 

Primu  jiu  lu  Lignaloru, 
E  ci  dissi:  Maria  digna 
Pri  stu  Fighiu  spinnu,  e  moru. 
Nun  aju  autru  busi,  e  ligna 
Pri  stu  tempu,  chi  janciu, 
Fazzu  vampi,  e  v'  arricriu. 
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Arrivau  lu  Picuraru 
Cu  na  Pecura  scannata, 
Ci  dicia:  Bambinu  cam, 
£  vui  Virgini  sagrata, 
Una  Pecura  vi  portu, 
Nun  aju  autru  pri  cunfortu. 
8. 

Junciu  appressu  lu  Curatulu 
£  ci  dissi:  gran  Signura, 
Mi  cunsolu,  e  mi  cungratulu 
Cu  sta  bedda  Criatura : 
Ci  purtavi  un  rigaleddu 
Na  ricotta,  e  un  tumazzeddu. 

9- 
Trasiu  un  poviru  Pasturi, 

Ci  dicia:  Re  di  li  Celi, 

Portu  in  signu  di  Pamuri 

Ciafaghiuni,  e  Cannameli, 

Mi  darrai  pri  chistu  dunu 

Di  li  culpi  lu  pirdunu. 

10. 
Di  li  vacchi  un  Zammataru 
Trasi,  e  did  sta  palora: 
Matri  santa,  e  Figghiu  caru, 
Cumpatisci,  su  di  fora, 
Portu  latti  ntra  dui  cischi , 
Tuma,  c  cascavaddi  frischi. 

II. 
Lu  Fumaru  cu  alligrizza 
Trasi,  e  dici:  Diu  umanatu, 
Mentri  si  ntra  sta  bassizza, 
T'offirisciu  un  vucciddatu, 
Ringrazianduti,  Signuri, 
Chi  nascisti  pri  miu  amuri. 

12. 
Jiu  divotu  lu  Craparu, 
Ci  purtau  un  Crapettu  vivu, 
Ci  dicia:  Bambinu  cam, 
La  tua  Grazia  ricivui 
£  tu  accetta  in  curtisia 
Stu  Crapettu,  e  TArma  mia. 


Arrivau  lu  Jardinaru, 
£  ci  dissi:  Diu  Bambinu, 
Cu  dui  vasi  mi  dichiaru 
Offerirti  meli,  e  vinu, 
Sta  racina,  arand,  e  xiuri 
Pri  tua  gloria  miu  Signuri. 
14. 

Un  pasturi  puvireddu 
Pri  adurari  lu  Patruni 
Fid  un  bonu  mazzuileddu 
Di  finocchi,  e  di  carduoi; 
Lagrimandu  1'  offiriu: 
Nun  aju  autm,  amatu  Diu. 

15. 
Una  afflitta  Zingaredda, 

Chi  vin\a  di  ssi  muntagni; 

Ci  purtau  una  cuffitedda 

Di  nuciddi,  c  di  castagni; 

Ci  dida:  divinu  aspettu, 

Ricivitinni  Taffettu. 

16. 

Salutau  lu  Cacciaturi, 

Nntra  la  Gmtta  fici  festa, 

Poi  ci  dissi:  miu  Signuri, 

Cu  stu  tempu  di  timpesta 

Qjuattru  auceddi  ti  purtai, 

£  un  cunighiu  bonu  assai. 

La  purissima  Maria 
Benedissi  li  Pasturi: 
Ralligrativi,  dida, 
Chi  miu  Figghiu  6  luttu  amuri, 
Sti  finizzi  in  sua  memoria 
Vi  li  paga  a  la  sua  Gloria. 
18. 

Li  Pasturi  fattu  chistu, 
Cu  sampugni,  e  darameddi. 
In  prisenzia  di  Cristu 
Cuncirtaru  vuci  beddi, 
Dandu  laudi  a  lu  Missia, 
A  Giuseppi,  ed  a  Maria. 
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'9- 
Maria  Virgini  cu  affettu 

Si  pighiau  lu  Fighiu  in  brazza; 

Ci  dicia:  Fighiu  dilettu, 

Cdk  lu  friddu  d  strapazza; 

Cu  sti  soni,  e  sti  piacirt 

Cerca  un  pocu  di  durtniri. 

20. 

Cu  li  biundi  toi  capiddi, 

Vai  ligandu  appena  natu 

L*almi  afflitti  a  middi  a  middi 

Comu  amanti  svisceratu; 

Tantu  fa  Taniuri  to, 

Duci  Fighiu,  fa  la  ho. 

2f. 

Fighiu  miu,  la  sagra  frunti 
Pari  un  Celu  cristalHnu, 
Li  biddlzzi  su  congiunti 
A  lu  to  Vultu  Divinu; 
Fa  a  la  Mamnia  curtisia, 
Dormi  un  pocu,  vita  mia. 
22. 

GesCi  miu,  li  sacri  gighia 
Sunnu  dui  archi  baleni 
Di  stupenda  maravighia, 
Qjuannu  spinti  li  manteni; 
Ora  basciali  na  stizza, 
Dormi,  etema  cuntintizza. 

Figghiu  miu,  li  vaghi  aurori 
Su  dui  stiddi  risblendenti, 
Chi  sazianu  lu  cori 
Cu  li  guardi  soi  puncenti 
Di  lu  grandi  amuri  t6, 
Fighiu  cam,  fa  la  ho. 
24. 

Si  lu  nasu  6  affilateddu, 
Li  roasciddi  su  dui  rosi, 
La  vuccuzza,  Fighiu  beddu, 
Lu  miu  Patri  la  cumposi 
Di  cclestt  melodia; 
Dormi,  Fighiu,  anima  mia. 


25- 

Fusti  eternu  cu  dilettu, 

Fighiu,  in  Celu  senza  Matri; 
Ora  s)  pri  tantu  affettu 
Natu  in  terra  senza  Patri; 
Tantu  oprau  V  amuri  to, 
Miu  Gesuzzu,  fa  la  ho. 
26. 
Dormi  dormi,  amatu  bcni, 
Chiudi  r  occhi,  e  fa  la  ninna; 
Si  lu  sonnu  nun  ti  veni, 
Fighiu,  aggucciati  a  la  minna, 
Chi  frattantu  cantir6, 
Ti  addurmisci,  c  fa  la  ho. 

Fighiu  miu,  1'  ardcnti  amuri 
Ti  ridussi  a  sta  capanna; 
Spusu  miu,  patri  e  signuri, 
Lu  gran  friddu  e  clii  t'  affanna : 
Ti  ristringiu  'tra  slu  pettu, 
Dormi,  Fighiu  miu  dilettu. 

28. 
A  lu  tronu  maestusu 
S'l  di  I'Angili  aduratu; 
Ora,  nudu  e  rispcttusu 
*Ntra  lu  fenu  coUocatu; 
Lu  curtegiu,  Fighiu  bcddu, 
Fu  lu  voi  e  Tasincddu. 

29. 
Fighiu,  cerca  ripusari, 
Pighia  latti  di  stu  pettu, 
Pirelli  un  jornu  ha'  di  pruvari 
Cruci  e  spini  pri  lu  lettu, 
Pri  vivanda  acitu  e  feli; 
Dormi,  Diu,  Re  di  li  celi. 

30. 
Duci  sonnu,  lu  gabbasti; 
Gi4  mi  fai  lu  runfuliddu, 
Fighiu  miu,  ti  quietasti, 
Graziusu  picciriddu. 
Tu  riposa,  e  Maria  tua  Genitrici 
Ti  stringi,  adura,  lauda  c  benedici. 
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IX   CALABRIA. 


-Cnitt.  BBnM-Wwine.  Gtnodu,  L^^endct  Indovinelli)  (i). 


SAumilu  ptzzutu  pLzzutu, 
Tt  '«amu  e  'm  perrupa; 

StftEirtiiilii  pintu  pinni, 
Ti  •etsimu  Jt;  'nj.  nmpa. 

O  tu  chi  puorti  St"  ossa, 
Fcctaili  ■r!tri  sn  tijssa  — 

C*  nj  ^"iii  puorti  bununi, 
Ictwlii  J  s:^u  valluni. 

b"d  i.-5i:i  -:>!  cici,  sulu, 
t  ;u  SuitJ  Sirbaturu, 
t  -u  >ra  pv'tn  amunu 

I.U  sijv-iia'i  c  i.-s.:iutu. 
lu  :iK'iu*;u  e  vcstucu. 


che  si  rifL-iiri  appunto  alia  poesi 


;  ■aih;:u!lo  ciIjtTCSO. 
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£  vestutu  supra  'na  banca  — 
Qentu  e  cinquanta  — 
Unu  k  oru  e  n'  autru  6  argientu, 
Esci,  sulu,  cu  lu  bon  tiempu, 

IV.  Zingara,  zingara  marioda, 
M'  ha'  rrobatu  a  ferraiodu, 
E  quannu  vaj  a  la  missa, 
Mittitilu  ppe  pettinissa. 

V.  Muori  viecchiu  e  beni  nuovu, 
Tfe  u  viecchiu  e  dammi  u  nuovu, 
Forti  comu  'na  petra  de  mudinu 
E  jancu  cumu  'na  cozza  de  uovu. 

VI.  —  Cozzamaruca  mia,  mustra  ssi  corna, 
Mparami  a  mammata  duvi  dormi. 

—  Dormi  suttu  'na  petra  de  mudinu, 
E  cogli  majurana  c  pitrusinu. 

VII.  —  E  duvi  e  duvi  — 
Accattai  'nu  ciucciariellu, 
U  pagai  trenta  carrini. 

—  Ma-ma-ra-ma-lu-chi-chi-ri<hi  — 
E  lu  cuoriu  a  li  forgiari, 

Chi  ci  fanu  u  mantici  finu 

—  Ma-ma-ra-ma-lu-chi-chi-ri-chi.  — 

Vm.  Cu-chi-ri-cii ! 
Vaju  a  Napudi 
E  u  biegnu  chiii. 

IX.  —  dmpaniellu  e  Sa'  Franciscu, 

Dicimidu  chi  ti  1'  ha  dittu. 

—  Mi  I'ha  dittu  Mariannella  — 

—  Esci  tu  chi  si  chiii  bella. 

—  'A  chill  bella  b  juta  a  Ruma, 
A  pijari  la  curuna, 
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'A  curuna  di  lu  re. 

Unu  —  dua  —  passu-c  tre. 

X.  —  Amnuita  ammuta, 

Chini  parra  c  figliu  e  curnutu. 
—  Sugnu  figliu  c  cardinadi, 
Puozzu  ridari  e  parrari : 
Tiegnu  a  chiavi  e  Santa  Maria, 
Pubzzu  parrari  a  gustu  mia. 

XL         —  Madonna  mia,  'un  fari  chiovari, 
Ca  Papi  fe  jutu  fori, 
C  'a  sciammcrga  ciirta  curta 
E  li  scarpi  tutti  rutti. 

XII.  Tiritupt  —  passa  la  zita ! 

'A  muglicra  de  mastru  Percocu, 
Carricata  de  passudi  e  ficu : 
Tiritupt  —  passa  la  zita  ! 

XIII.  Tupt  nterra  —  mannea  lu  grillu ! 
Su  cungiiiuti  li  fichi  a  lu  vallu  ; 

K  restatu  lu  nianiellu. 

Tupt  ntcrr  —  mannea  lu  grillu  ! 

XIV.  O  Nicoda  de  la  vigna, 
Porta  r  uva  e  benitinni, 
Ca  ti  sconta  'u  guardianu, 
E  ti  pija  ppe  la  manu, 

E  ti  porta  a  lu  castiellu, 
Ti  fa  sonari  'u  campaniellu 
Cu  lu  ndl  e  lu  ndl-dl-ri-ndl. 

XV.  A  la  scoda  de  papi 
Sacciu  scinnari  e  nghiani, 
Sacciu  fari  li  muccaturi 
Cumu  chilli  c  di  Signuri. 
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XVI.  Carnidevaru  fe  muortu, 
E  li  maccarruni  su  cuotti, 
E  lu  casu  &  de  grattari. 
Mari  mia  Carnidevaru! 

XVII.  Vo  vo, 

Ngorna  a  mammata, 

E  beni  m6; 

E  su  bu 

Veniri  mo  mo, 

Dicimilu 

U  si  o  lu  no. 

XVTII.      Jetta  —  jettannu  — 
Pija  —  pijannu  — 
£  jutu  a  li  puorci, 
E  si  ricogli  muortu, 
Muortu  e  mortillo, 
Ci  sonano  u  campanicllu. 
Ndruzza  su  nasu, 
Pezza  de  casu. 

XIX.  Oj  papi, 
Teresina  moriri  mi  fa. 
L'  uocchi  ha  nivuri, 

A  vucca  li  ridi. 
Teresina  mi  fa  moriri. 

XX.  Dima  dima  — 
Pitta  sajma  — 
Nchiani  'n  coppa, 
Figlia  e  rigina. 

XXI.  Ndruzza  —  manu  manuzza  — 
Monacella  quantu  6  bella  — 
Tennarina  —  spataccina. 

Jamu  a  la  chiazza  a  cattari  buttuna. 
Ni  ni  duna  tri  muntuna, 

Arch,  per  h  trad,  pop,  —  Vol  I.  » j 
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Tri  muntuna  'na  patacca: 
Una  —  dua  —  tria  e  quattru. 
O  *nu  gallu,  ch  'nu  capunu, 
Cd  'nu  piattu  de  maccarruni : 
Stipaminni  'nu  muzzicunu, 
E  si  u'  mi  ni  vu'  stipari, 
Cancarena  ti  vo'  fari 
A  ssa  faccia  e  matassaru. 

• 

XXn.  Vintiquattru  —  juocu  e  spattu  — 

Ci  'nu  galluy  di  'nu  capunu, 
Cd  'nu  piattu  de  maccarruni. 
Stipaminni  'nu  muzzicunu, 
E  su  mi  ni  vu'  stipari, 
Gtncarena  ti  vo'  fari 
A  ssa  faccia  de  matassaru  — 
Fuori  juocu  'na  simana  — 

XXIII.  Piz-pizzanguda  — 
Aglianguda  —  aglianguda  — 
Aglianguda  tu  —  agliangudu  iu. — 

XXIV.  Unu  e  lu  dua  e  lu  tria  c  lu  setti 
E  lu  trapanu  a  barrctta  — 

E  lu  trapanu  e  lu  trapanu  — 
E  lu  pizzu  di  la  papera  — 
E  lu  pizzu  e  lu  pizzu  — 
E  lu  cori  chi  ti  'ngrizza  — 
lu  cori  c  lu  cori  — 
li  vruoccudi  cu  1*  ova  — 
li  vruoccudi  e  li  vruoccudi  — 
'na  spina  fatta  a  gruoccu  — 
*na  spina  e  'na  spina  — 
'na  fella  e  dattucinu  — 
'na  coscia  dc  vitella  — 
'na  coscia  e  'na  coscia  — 
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E  'na  vacca  prena  grossa  — 
E  'na  vacca  e  'na  vacca  — 
E  'nu  cuoppu  de  tabaccu  — 
E  'nu  cuoppu  e  'nu  cuoppu  — 
E  'nu  biellu  gallu  cuottu  — 
E  'nu  gallu  c  'nu  gallu  — 
E  'nu  nionacu  a  cavallu  — 
E  'nu  monacu  e  'nu  monacu  — 
E  'na  frittuda  intra  u  stumacu. 

XXV.  Unu  e  lu  dua  e  lu  string!  cannella  — 
Ficati  e  baccati  e  tennarella  — 
Tqpnarella  facia  1'  amuri  — 

Tuttu  u  sangui  u  cachi  tuni, 
E  lu  cachi  pinni  pinni, 
Madanova  chi  ti  vinni, 
E  ti  vinni  a  la  jurnata. 
Troni  e  lampi  e  schiuppcttati, 
Schiuppettati  a  una  a  una. 
Ficati  e  baccati,  ammiicciati  tuni. 

XXVI.  —  Anna  Maria  — 

—  Signura  mia  — 

—  A  chini  ha'  maritatu  ?  — 

—  A  Petrangiudu  miu  —        * 


N&  mi  quazi  nh  mi  viesti, 
Mannimi  deci  appriessu. 


—  E  buogliu  jiri  a  la  missa 

—  E  ti  vo'  cacciari  1'  uocchi.  - 

XXVU.       — Mastru  tj'itrudaru, 
N'  ha'  tritruda? 

—  N'  haju  'nu  mazzu. 
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—  IXltl  hx  wisa  u  cmtdluzzu  ? 

—  Arricd  a  C2sda. 

—  E  Een  e  men  ca  1'  axi 
E  azerx  e  moa  ca  Faxi. 


O-rirO-ra-n — 

Xscm  N%£Fia, 
Aptri  la. 

XXDL        —  Zbpom  o  cocchiam  ? 

—  Cxnc  ^ypnesso. 

—  Qjanni  cam 
Ci  bi  sea  mada? 


vo  semari  a  mia  canlari 
Siiptssi  cnetari  e  ligari, 
L^:irt  e  metari. 
Cx  Tomo  un'  i  de  petra, 
I.V  e  Je  petra  Tomo. 
U  gaEti  un*  i  tritrudu, 
LV  e  trrcnsda  u  gaUu. 
A  aocti  c:^''  i  de  Diu, 
LV  e  Af  Diu  a  notd. 
1  $pird  rtu*  su  botti, 
Xu^  su  boiti  i  sj^inL 
A  rauKtigru  un*  e  marina, 
Vrt'  e  nurini  a  muntagna. 
I  Gccilli  u*  su  castagni 
Nu^  :i^  ciscagni  i  nudili. 
I  CJSJsii  u*  su  dentu  e  milli. 
Futuuiai  prena  un'  i  zitella, 
Vn'  ^  sitella  fimmina  prena. 
A^:u$tu  un*  i  prinuvera, 
Vn'  i^  primavera  agustu. 
1/  acitu  un"  t  mustu, 
Ca'  i  mustu  r  acitu. 
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U  pani  un'  fe  de  rinta, 
Un'  e  de  nita  u  pani. 
U  pudici  un'  h  canu, 
Un'  e  canu  u  pudici. 
U  zappaturu  un'  e  judici, 
Un'  t  judici  u  zappaturu. 
A  cerza  nu'  fa  lavuri, 
Nu'  fa  lavuri  a  cerza. 
I  parodi  u'  su  suverchi, 
I  dattuchi  u*  su  scharodi, 
U'  su  scharodi  i  dattuchi. 
Quannu  mangi  nu'  t'  affuchi. 
I  ranunchi  nu'  su  granchi, 
Nu'  su  granchi  i  ranunchi. 
I  pustemi  nu'  su  carbunchi, 
I  carbunchi  u'  su  pustemi. 
I  paniri  u'  su  pittera, 
Nu'  su  pittera  i  panari. 
Chillu  chi  fazzu  vuogliu  fari. 

XXXI.  E'  jutu  a  cattari  'na  pisa  de  dana 
Pe  la  fidari  la  Giammeriana. 
Madaditti  li  vicini 

Chi  mi  dissiru:  piatidu. 

Benaditti  li  luntani 

Chi  mi  dissiru:  u'  tu  piari. 

XXXII.  —  Giammariana  mia  Giammariana, 
Duvi  e  jutu  marituta.  —  Alia  fera. 
—  Alia  fera  chi  ci  facia 

Chillu  piru  scunchiutu  miu? 

XXXin*      Ortudani  de  Muccuni, 

Tuttiquanti  vi  V  dti  parrata. 
Siti  'na  massa  de  mbrogliuni, 
Cu  sti  vruoccudi  spuntati ! 
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XXXIV.  Mi  ni  cadu  a  la  marina 
Cu  li  piecuri  de  rata. 
Trovai  'nu  guadaniellu, 
Tuttu  lu  juornu  chi  davurd. 

—  O  guadaniellu  mia, 
Toccamidu  u  pedi  a  mia. 

—  Toccannu  u  pedi  a  tia 
Si  ntostanu  li  terri. 

Si  cnicidia  V  aratru, 

U  beni  buonu  u  simminatu. 

XXXV.  leri  sira  jivi  a  Cusenza 
A  trovari  'nu  pignataru, 

Chi  facia  lancelli  e  gummudi 

Tividi,  to\ndi,  cuoppudi  e  strummudi. 

XXX  VI.      Pumn  —  punm  —  rofaniellu  — 
Chini  r  ha  fattu  ssu  p...  biellu  ? 
L'ha  fattu  Santu  Stefanu, 
Santu  Stefanu  de  natadi. 
Chini  r  ha  fattu  ci  vo'  schattari ! 

XXX\TI.     —  Tringa  e  ningoda  — 
E  si  bella  e  si  bona, 
E  si  bella  e  mariuu. 
Quantu  coma  pona  la  crapa? 
Si  una  dicia, 
Mieglin  facia. 

E  mo  chi  una  m'  ha'  dittu. 
Si  bella  e  si  bona. 
Si  bella  e  maritau. 
Quantu  coma  pona  la  crapa? 

(Cotitinua)  F.  Mango. 


HNQUANTA  GIUOCHI FANCIULLESCHI  MONFERRINI  (i). 


t  dividono  i  giuocatori  in  due  schicre,  nd  una  conve- 
nevole  distanza  I'  una  dnll'  nltra,  cd  entro  limiti  (issi. 
Lo  scopo  del  giuoco  6  di  poter  toccarc  la  sede  dci 
Kmici,  e  I'azione  h  di  combattere  i  tentacivi  viccndevoH  di  toc- 
ure  questa  sede;  o  di  prendere  il  neniico  prigioniero  toccandolo; 
t  cdora  ai  piii  corridori  avviene,  mcntre  i  ncmici  sono  occupati, 
E  poter  toccare  la  barra,  o  di  saltare  a!  di  W  ddh  barra  nemica. 
fatti  i  prigionieri,  si  coUocano  ncl  mezzo  dcUa  distanza  tra  i  due 
3nifH,  det  quali  uno  tcnde  a  liberarc  i  proprii,  I'altro  a  conser- 
lare  ■  prigionieri  nemici.  La  parte  chc  fa  piu  prigionieri  e  vinci- 
rice.  — Si  usa  questo  giuoco  in  Monferraio,  nella  Liguria,  in  Cor- 
ica,  io  Sardegna,  nel  Pienionto.  —  Chi  non  vcde  in  qucsto  giuoco 
B  Calabria  si  chiama  /  Prigionieri;  a  Siena  c  detto  Caslello  chittso 
I  Castdlo  aperto)  un  ricordo  de'  tornci  e  de'  giuochi  guerreschi  mc- 
BDe\-ali,  una  memoria  delle  fazioni  nemiche  die  diserta^-ano  le 
itd?  Ora  viene  da  esso  provata  innocentemente  I'agiliti,  la  ve- 
Kiti  nel  correre,  allora  si  doveva  abbassarc  \'  orgoglio  delta  fa- 
ione   nemica  o  indebolirla :    quindi  nuova  esca  allc   divisioni  ed 


(t)  Conti 
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alle  guerre.  Infatti,  p.  e.,  a  che  serviva  il  giuoco  del  Pontc  a  Pisa  ? 
Ben  si  fece  ad  abolirlo  pcrch^  come  scaramuccia  o  sfida  en  poco, 
come  divertimento  era  troppo  dannoso  ai  giuocatori. 


XVII.  La  Torre. 

(Ttirrictila,  turris  mohilis,  od  avibtilatma  dei  Romani).  II  giuoco 
della  torre  consiste  nel  formare  sopra  un  rialto  in  quadrato  una 
piccola  ma  forte  schiera  di  giovani.  Essi  sono  incaricati  di  diftv* 
derc  quel  rialto ,  mentre  una  schiera  di  nemici  parte  da  una  i- 
stanza  fissata,  e  correndo  tenta  di  sloggiarc  dalla  torre  i  difensori. 
Se  non  rieste,  ritorna  al  posto  fra  le  risa  e  i  fischi  dei  vittoriosi, 
e  tenta  daccapo  finche  non  vinca.  —  Tommasto  racconta  che  in 
Grecia  i  ragazzi  dividonsi  in  due  schicrc,  una  detta  deiTurchic 
r  altra  dei  Greci,  e  si  azzuffano  vincendo  sempre  i  GrecL— Il 
Monferrato  nel  giuoco  dclla  torre  abbiamo   memoria  della  pWH! 
sorta  a  forza  t  a  liberti;  che  cerca  di  abbattere  le  torri  ddfeo- 
datarii  e  raderle  al  suolo  come  a  Firenze. 


XVIII.  Madama  Firusela. 

•  •  , 

Si  fa  un  circolo  di  ragazze,  nel  mezzo  alle  quali  sta  una,coi 

le  compagne  tengono  la  vestc  deccntementc  alzata,  e  che  si  chiantt 

Madama  Firusela.  Una  ragazza  libera  fa  da  direttrice,  e  girando 

attorno  al  circolo  dice :  Mi  vag^^  sircand  (bis)  madama  Finisdar^ 

Risponde  il  circolo:  Ra  troverei pa  (bis).  K  c  morta  suit  ra  ierait 

la  direttrice:  Ra  travero  ben  (bis);  R'  c  isia  ra  pi  bela^  e  tocca  e  fl  6 

venire  dietro  una  del  circolo,  c  via  via  le  toglie  tutte  fine  all'ul* 

tima,  che  rapprcsenta  un  paggio  che  dice  alia  direttrice:  Mtinsik 

re,  mi  sun  qui  da  vui,  jtcmc  a  bate,  bate  ista  titrr  —  e  la  direttrice 

Semper  jtave^  semper  jterb,  Islo  me  page  vi  mandirb.  II  paggio  bcwb 

gli  occhi  a  madama  Firusela,  tutti  fuggono.  Sbendatasi,  chi  poi 

prendere  Madama  Firusela,  la  fa  andare  al  posto  da  lei  occupato, 

c  il  giuoco   ricomincia.  —  Le   corti  d'  Amorc  pare  abbiano 

origine  a  questo  giuoco :  il  damo  spoglia  V  amante  di  tutte  le  sue 
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(fifese ,  finchfc  poi  baite  la  torre  aiutato  da  Amore  suo  re.  —  In 
Calabria  la  ragazza  che  sta  in  mezzo  si  chiama  Rona,  le  compagne 
le  tengono,  tutte  in  circolo,  la  mano  sul  capo.  La  direttrice  che 
gira  intorno  al  circolo  dice:  Rona,  rona  paparona,  —  E  le  compagne 
in  giro:  Lf*  nwrioriu  mo  ti  sona  —  E  la  direttrice:  E  a  tia  an:(i  do- 
mani — E  le  compagne:  Va  a  chiama  masirn  Ranieri,  Che  tVanticu 
csvakri,  Quattru  sari,  quattru  frati,  Qnali  :{itella  vui  ctnnattdati,  E  la 
&ettrice:  fii  nun  hogliti  a  tia,  Nt  cent'  antri  coma  a  tia,  Stendu  la 
tmm  e  mi  pigghiu  la  mia,  Filu  jancUy  filu  d'  ortiy  Nesci  iti  cam  Jig- 
j^nduy  FUu  biancuy  filu  turchinu,  Nesci  tu  caru  bambinu.  —  E  mano 
mano  piglia  le  ragazze  in  circolo  fino  all'  ultima,  che  tiene  chiusi 
gli  occhi  alia  Rona ,  fincht  tutte  si  siano  allontanate.  Chi  puo 
prendere  la  Rona  fa  andare  al  suo  posto. 


XIX.  I  Ladri. 


Si  fanno  due  schiere,  una  di  ladri  e  Taltra  di  carabinieri,  che 
ios^uono  i  ladri  finchfc  non  li  abbiano  raggiunti  e  fermati.  Per6, 
sc  i  ladri  possono  toccare  un  albero,  un  muro,  una  pietra  desi- 
gnata,  niuno  li  pu6  prendere.  —  Questo  giuoco  si  chiama  in  To- 
scana,  Tocca  bamba;  in  Calabria,  Toccaferro  o  Toccalegno;  in  Sicilia 
^occa-ferru ,  Tocca-lignu  ecc;  in  Lombardia  Toccapoma;  a  Ferrara 
Carabinii  e  Ladar.  —  Ricorda  gli  antichi  asili  presso  le  chiese,  le 
Case  dei  re  e  dei  feudatarii,  degenerati  poscia  in  abuso  con  danno 
ddla  giustizia  e  della  civilt.^. 

Hosiis  et  miles,  oppure  Ltidus  lairuncolorum  dei  Latini  era  un 
modo  di  tirare  i  dadi. 


XX.  Genovesi  e  Monferrini. 

Questo  giuoco,  come  h  naturale,  h  oraraai  quasi  dimenticato 
per  la  fnsione  della  Liguria  col  Piemonte. 

Sopra  un  piccolo  rialto  sta  una  schiera  di  ragazzi  detti  Mon- 

brini,  e  dileggiano  un'altra  schiera  sparpagliata  e  nascosta  airin- 

abmo^  diccndo:  Ginueis  c.  pets  (pece),  c,  shippa,  u  diau  faccuppa, 

r  I  Genovesi   cercano   quatti  quatti  di  accostarsi  ai  millantatori ,  e 

!  %Arch.  per  le  tradi^,  pop,  —  Vol.  I.  32 
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sorpresili  nel  loro  posto  gridano:  Chi  maira? — 17  re  piccin  t  SanfOJB 
—Chi  muoja?  il  piccolo  re  di  Savoja.  —  Questo  giuoco  pcditioo 
ricorda  quello  detto  la  Coda  Romana,  ricordato  dal  ViUani  (voL 
6y  ediz.  Milano  1805).  «  Era  un  giuoco  che  gii  facevano  i  bat 
«  ciuUi  di  Firenze,  nel  quale  parecchi  fanciulli  si  pigliavano  V  imo 
«  dietro  I'altro  per  la  cintura,  e  passavano  pel  mezzo  di  due  fim- 
«  ciulli  che  stavano  in  piedi,  e  mentre  che  quella  fila  passava,  tt- 
<c  nevano  uno  di  loro  che  potessero  pigliare ,  e  lo  domandavano 
«  se  era  guelfo  o  ghibellino.  E  chi  era  ghibellino  ritenevanOj  e 
«  chi  faceva  pi{i  prigioni  era  il  piu  valente.  I  Romani  pig^vmo 
«  la  notte  dei  Tedeschi  di  Lodovico  il  Bavaro  e  dicevaoo :  Qi 
«  viva  ?  Se  rispondeva  il  Bavaro,  lo  buttavano  nel  Tevcro  ». 


5 


3 


XXI.   Disco. 


£  giuoco  usato  gi4  in  Grecia  ed  in  Egittalt 
disco  era  di  legno,  di  marmo,  di  ferro.  In  Sidfiat 
Palermo  il  giuoco  k  detto  Nniccbia  lu  ptka^'v^ 
Toscana  a  Truccitto^  a  Venezia  El  campa$i(m,t 
Bergamo  B  niand. 

Con  un  piede  alzato,  il  giuocatore  ceroidi 
far  passare  da  uno  scompartimento  all'  altro  fA'\ 
disco  di  pietra,  senza  toccare  col  piede  o  col  Sr 
SCO  le  linee  segnate,  od  andare  fuori  della  figurit 
che  sarebbe  mal  giuoco  e  perderebbe  tutti  1  pooB 
acquistati,  lasciando  il  luogo  al  compagno. — S 
Calabria  si  usa  tirare  ad  una  distanza  fissata  utt 
forma  di  formaggio  che  ha  la  forma  di  disco,  d 
la  tira  in  meno  volte,  guadagna  il  cacio.  In  To- 
scana, invece,  a  Barga  («o?yoc,  torre;  ted.  Ber^) 
il  giuoco  greco  k  ancora  nella  sua  semplicit^s 
circonda  con  una  cimosa  un  disco  di  pietra  o  di  legno  assaipe*i 
same,  poi  si  lancia  insieme  ai  compagni,  chi  spinge  pii  lungilj 
disco,  vince.  II  modo  di  lanciare  il  disco  presso  gli  antichi  d  kj 
conservato  dalla  celebre  statua  di  Mirone,  di  cui  v'ha  una 
nel  Museo  Brittannico.  Stazio  nella  sua  TAaide^  descrive  una  gai»] 
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na  due  discoboli  (646-721)  ed  enumera  ad  uno  ad  uno  i  parti- 
cobri  mod  ed  atteggiamenti  lore.  U  getto  del  disco  faceva  presso 
i  Greci  pane  del  pentatlo.  La  figura  del  giuoco  del  disco  in  Mon- 
fienato,  ricorda  la  pianta  di  un  Ippodromo;  le  diverse  sue  scorn- 
psniture  fan  venire  in  mente  le  ntetey  i  ddfini  ecc.  dell*  Ippodromo 


XXIL  I  Frodatori. 

Due  ragazzi  fanno  i  frodatori  e  quattro  le  guardie  di  finanza, 
le  quali  debbono  frugare  in  tutte  le  parti  del  corpo,  mentre  non 
devono  impedire  che  i  frodatori  camminino  fino  ad  un  certo  punto 
letto  fifu^e  (confine).  Se  i  gabellieri  non  scoprono  nulla,  giunti 
al  punto  stabilito,  i  frodatori  vincono  un  premio;  seno/sono  ob- 
bligati  a  perdere  I'oggetto  scoperto.  Per  lo  piu  si  tratta  di  frutta. 
— n  giuoco  origin6  forse  dal  contrabbando  che  ebbe  luogo  fino 
d  181 5,  fra  il  Monferrato  e  la  Liguria. 


XXm.  Le  Pietruzze. 

Si  fanno  entro  terra  tame  buche  quanti  sono  i  giuocatori,  per 
lo  pid  sette.  II  capogiuoco  lancia  una  palla,  la  quale,  fermandosi 
in  una  ddle  buche  assegnate  a  ciascuno,  quegli  deve  andare  a  rac- 
Goglierla  e  tentare,  scagliandola,  di  colpire  con  essa  qualcuno  dei 
Gompagni;  se  egli  nol  fa,  o  non  pu6,  gli  si  mette  per  penitenza 
ana  pietruzza  nella  buca.  Quando  uno  dei  giuocatori  ha  nella  sua 
boca  raggiunto  il  numero  di  dieci  pietruzze,  egli  deve  togliere  le 
piecnizze  dalle  buche  di  tutti,  sotto  il  peso  delle  busse  dei  com- 
pogni.  —  Lo  stesso  giuoco  si  chiama  in  Toscana  delle  Buche;  a 
Ktpoli  e  in  Calabria,  della  Fossetta;  in  Sicilia,  A  li  haddi;  in  Mo- 
Icna,  Buddla  come  nota  il  chiar.  Muratori,  e  differisce  in  questi 
liiog^  dal  Monferrino  in  ci6:  che  nelle  buche  si  mettono  danari 
[soldi  o  centesimi)  in  diversa  quantity  assegnata  a  ciascuna  buca, 
•  i  giuocatori,  ognuno  alia  sua  volta,  lancia  la  palla  e  prende  i 
ddi  che  con  essa  tocc6.  I  fanciuUi  romani  avevano  un  giuoco 
ODsimile.  Si  ficcava  ritto  nel  terreno  un  vaso  detto  orca.  Da  una 
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certa  distanza  i  fanciulli  si  provavano  a  gettare  in  quel  vaso,  nod 
od  avellane;  chi  ne  buttava  di  piu  dcntro  il  vaso,  vinceva  tune 
quelle  dei  compagni  andate  dentro  o  fuori  del  vaso.  Giovenale  ri- 
corda  il  giuoco  ncl  verso  48  del  lib.  Ill:  Jngustae  coUo  non  fsi- 
Her  orcae,  

XXIV.  n  Foraaio. 

Si  dispongono  in  linea  retta  otto  o  dieci  ragazzi  da  una  parte 
cd  altrettanti  dall'  altra.  Uno  da  una  parte  fa  il  servo  del  fonuqo 
e  Taltro  il  padrone.  P.  0  fortiajo  t  cotto  il  pane?  S.  SI,  ma  im 
po'  brticiaio.  P.  Chi  lo  brucib?  S.  Qtiesto  bd  gicvane.  E  il  giovane 
scelto  deve  stare  con  le  braccia  stesc  (il  sinistro  verso  il  destro 
e  il  destro  verso  il  sinistro).  Continua  il  giuoco  fincht  tutd,  ad 
eccczione  del  servo  e  del  padrone,  siano  disposti  al  modo  del  primo. 

■ 

Allora  diconsi  fra  loro:  diamo  la  corda  0  il  cardotu? — (Tratd  £ 
corda  ad  arbitrio  di  Sua  Eccellenza).  —  E  si  dk  Tunc  e  Takro 
secondo  piace  al  capogiuoco,  cio^  si  tira  meno  o  pid  questa  ca- 
tena di  braccia.  In  Calabria  questo  giuoco  si  chiama  la  CoHna,  ma 
si  fa  semplicemente  senza  le  aggiunte  del  giuoco  Monferrino.  D 
De  Gubernatis  nel  suo  libro:  Usifunebri  ricorda  questo  giuoco,  col 
nome  di  Giuoco  ddlc  aninte. 


XXV.    Le  pannocchie  in  grano  turco. 

Si  fa  una  catastella  di  pannocchie :  due  giuocatori  con  ooa 
pannocchia  per  uno  tirano,  a  sei  passi  di  distanza,  contro  di  essa. 
Quante  pannocchie  vanno  a  terra  tante  sono  guadagnate  dai  gio- 
catori.  —  Questo  giuoco  e  affatto  identico  in  Calabria  e  si  chiama 
dei  Viroi:{Uy  o  dei  vio:;;^U'(pantu)cchie), 


XXVI.  Giuoco  dei  Bastoni. 

I  bastoni  con  cui  si  giuoca  sono  lunghi,  acuminati.  II  capo* 
giuoco  lancia  il  suo,  e  gli  altri  devono,  lanciando  il  lore,  toccare 
quello  del  capo,  e  secondo  sono  piu  palmi  vicini  o  lontani,  jUl 
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•  ideno  punti  hanno.  Alzando  il  bastone  all'  altezza  delle  spalle  e 
pingendolo  si  pronunzia  la  parola  /wxrrfrt  /  (guarda)  anche  non  ci 
ia  persona  che  possa  essere  colta.  Lo  stesso  giuoco,  meno  questc 
[orticolariti,  si  fa  in  Calabria,  ma  dai  giovani  pastori,  i  quali  di- 
vidonsi  in  due  schiere,  con  due  capi.  —  £  giuoco  militare.  —  L'e- 
sercizio  di  tirare  a  segno  che  le  reclute  degli  eserciti  Romani  pra- 
ticavano  contro  un  palo  (pains)  infitto  in  terra  come  un  modello 
(Vegerio  Ret  militarise  t.  II)  era  detto  Palaria,  Sul  bastone  fitto 
in  terra  come  bersaglio  ponevasi  comunemente  una  corazza. 


XXVII.  Giuoco  del  BiriUi. 

Si  mettono  in  un  piano  cinque  grossi  birilli  di  legno,  quello 
di  mezzo  coma  due  punti,  quelli  intorno  uno.  Si  tira  dentro  di 
cssi'con  una  palla  di  legno^  chi  pii  birilli  atterra  piu  punti  vince. 
—  In  Calabria  si  chiama  degli  ometti, ' —  In  Toscana  si  chiama 
giuoco  de'  rtdli ,  e  il  birillo  di  mezzo  non  conta  nulla ,  onde  si 
dice  ad  un  uomo  dappoco:  iu  sei  senT^a  nnmero  mi  birilli.  —  Vedi 
Lippi,  4*^  Cantare.  A  Ferrara  t  detto  giuoco  dei  Zun. 


XXVIII.  Lc  Famigliuolc. 

Si  radunano  due  o  tre  coppie  di  bambini  e  bambine,  le  quali 
si  fingono  i  mariti  e  le  mogli  di  tante  piccole  famiglie;  fanno  da 
desinare  e  tutti  gli  atti  che  vedono  fare  ai  padri  ed  alle  madri. — 
In  Toscana  questo  giuoco  chiamasi  Le  inerendiuce  (Lippi,  i""  Can- 
tare)  e  in  Calabria  u  gnnri  il  padre,  e  la  gnura  la  madre. 


XXIX.  Ra  Mingia  (Trottola). 

Si  radunano  tre  o  quattro  bimbi  e  fanno  girare  la  trottola : 
1  prima  a  fermarsi  fe  posta  in  mezzo,  e  gli  altri  gettano  la  loro 
^pra  quella ,  finchfe  una  si  fermi  prima  deir  altre  e  sia  alia  sua 
olta  posta  in  mezzo.  —  In  Calabria  il  giuoco  si  chiama  Parrociolu 
PaUm,  Paleattolus).  In  Toscana  s'usa  e  si  usava  fino  dal  tempo 
el  Saccheui>  ^l  quale  nella  novella  di  Ser  Berto  e  la  Gatta  ne  fa 
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ricordoy  e  Virgilio  pure  ricorda  questo  giuoco  come  uno  dd  prm- 
cipali  divertimenti  del  bimbi  ai  suoi  tempi.  Era  detto  dai  Latiiii 
Turbo  e  palms;  dai  Greci  Bentbrix,  ratnbos,  strombos;  a  Ferrara  Hsii; 
strummulay  paloggiu,  in  Sicilia. 


XXX.  I  piccoli  castelli. 

Si  mettono  tre  noci  o  tre  avellane  a  triangolo,  vicinissime 
fra  loro:  sopra  delle  tre  una  quarta,  il  che  rafEgura  un  castello 
col  suo  maschio,  o  torre.  Con  una  noce  si  tira  a  distamsa  contro 
questo  castello,  e  chi  lo  atterra  vince  le  noci  o  le  avellane.— 
Questo  giuoco  si  usa  pure  in  Toscana  e  chiamasi  U  casdk  0  le 
capanndle;  dai  Latini  era  detto  Nux  o  Nucts. — I  fanciulli  romani 
mettevano  una  tavoletta,  dalla  quale  facevano  rotolare  palle  o  nod 
Urtavano  contro  i  castelli  delle  noci  posti  in  distanza,  chi  piA  ne 
atterrava  piii  ne  vinceva.  —  Ovidio,  Nux  77. — Marziale,  vers.  84. 
Anche  Montezuma  11,  prigioniero  di  Cortez,  ingannava  le  lun^ 
ore  di  noja  e  di  tristezza  del  suo  carcere  col  giuoco  Messicaoo 
detto  totoloque,  che  consisteva  in  tirare  da  lontano  certe  piccole 
palle  d'  oro  contro  alcuni  pezzetti  dello  stesso  met^o.  Chi  faceva 
prima  cinque  punti,  aveva  vinto. 


XXXI.  In  bUanda. 

Giuocando  ai  noccioli,  tutti  tirano  alia  rinfusa,  cercando  di 
far  stare  il  proprio  nocciolo  sopra  quello  dei  compagni.  Chi  vincc 
prende  tutti  i  noccioli.  —  Si  usava  e  si  usa  questo  giuoco  in  To- 
scana, detto  A  cavalca,  £  ricordato  anche  dai  Lippi  (2**  Cantare), 
il  quale  ne  cita  molti  altri,  come  p.  e.,  A  tarda  passare  —  A  ca- 
vare  —  La  serpe  —  Truccino, 


XXXn.  Mano  calda. 

Chi  tiene  il  giuoco  siede  sopra  una  seggiola,  un  altro  gli  tiene 
il  capo  in  grembo  tenendo  una  mano  supina  sopra  la  schiena.  Gli 
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adtri  (Unno  palmate  su  quella  mano,  e  il  paziente  deve  indovinare 
chi  t  che  lo  ha  percosso,  se  no  rimane  al  posto.  Se  indovina  va 
sotto  chi  percosse. — Si  chiama  questo  giuoco:  Mano-calda,  Scalda- 
mano,  Spacca-mestolo  (sciappacassl) .  In  Toscana  k  detto  Guan- 
dale  d'  oro.  —  II  capogiuoco  dice  a  chi  sta  sotto:  On  it  ha  per- 
cosso  ?  —  Fico  secco  —  S^enamdo  qiih  per  un  orecchio,  —  Si  usa  anche 
in  Calabria,  ma  non  ho  potuto  sapere  che  nome  abbia.  In  Imola 
h  detto  A  man  rossa, 

XXXIII.  Pesta  ris  o  Scaricabarili. 

Seggono  schiena  a  schiena  due  ragazzi,  e  pigliandosi  colle 
braccia  superiormente  alle  spalle  si  reggono  un  po'  Y  uno  un  po' 
Taltro  dicendo:  Ptsta  ris — Bianc  e  gris  —  U  ris  I' t  hen  pistil, — Batista 
namurh — Namuri  d'tina  bela  fija  —  Ista  r'  t  tua,  Ista  r  t  mia.  — 
In  Toscana  il  giuoco  si  fa  stando  seduti ,  e  si  chiama  Stacciabic- 
fotta,  «Martino  della  Gatta,  La  Gatta  and6  a  mulino,  La  fece  un 
chiocciolino,  Coll'  olio,  col  sale,  Col  piscio  di  cane. » 


XXXIV.  Mursiun. 

Fissano  un  dato  punto  cinque  o  sei  ragazzi  e  corrono :  T  ul- 
timo a  giungere,  per  castigo,  viene  preso  per  le  braccia  e  per  le 
gambe,  e  dandogli  per  un  po'  di  tempo   Taire,   gli  fanno   dare 
del  sedere  in  terra,  il  che  dicesi  mursiun,  —  A  Firenze  i  debitori 
die  sopra  i  lastroni  dove  stava  (quando  c'  era)  il  carroccio ,  da- 
vano  del  sedere  per  tre  volte,  erano  liberati  dai  creditori;  e  in  tal 
mode  molti  figli  rifiutarono  i  debiti  dei  loro  genitori.  —  Vedi  Gio- 
vanni Villani.  Onde  nacque  il  proverbio:  Egli  ha  dato  del  culo  sul 
asirone,  per  dire  non  ha  a  temer  piu  nulla. 


XXXV.  II  RoUino  o  Brollino. 

Si  fa  nella  polvere  un  piccolo  circolo  con  entrovi  un  baston- 
ino  sul  quale  si  mette  un  soldo.  Poi  con  pietruzze  si  cerca  di  far 
adere  il  soldo  fuori  del  circolo.  —  Questo  giuoco  in  Toscana  si 
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chiama  //  Sussi,  ed  e  quasi  simile  al  Monferrino,  salvo  die  i  da- 
nari  si  mettono  sopra  una  pietra.  —  Vedi  Lippi ,  6^  Cantare.  — 
Egli  ricorda:  //  giuoco  delle  piasirelle,  del  nta:^:;^o  di  fiari,  degli  spnh 
positi,  delta  innsica,  dei  mesiieri,  notissimi  in  tutta  T  Italia. 


XXXVI.  Cms  e  griff. 

£  detto  anche  giuoco  del  Cms  o  tesia,  (Capita  aui  navim  dd 
lat.)  t  il  giuoco  comune  dci  soldi  per  tutta  Italia ,  a  Ferrara  i 
detto  Arma  e  lettra;  in  Sicilia  Acula  e  Cruet;  Crux  e  cara  in  Spagn.; 
Croix  et  pile  in  franc;  Kittg  or  crown  in  ingl. 


XXXVII.    Lippa-Sippa. 

Un  ragazzo  munito  di  un  bastonccUo  lungo  mezzo  bracdoe 
di  un  altro  che  6  il  terzo  del  primo,  acuminato  ai  lati,  cerca  col 
primo  cacciare  il  sccondo  piu  lontano  che  sia  possibile.  Se  il  com- 
pagno  non  t  lesto  ad  acchiappare  o  al  primo  salto  o  di  volo  il 
bastoncello  detto  lippa  pronunciando  il  vocabolo  sippa,  il  primo 
domanda  per  se  lo,  20,  100  delle  misure  del  primo  bastODceBo, 
come  guadagno.  Se  si  concedono  dal  compagno  sta  bene,  raasc 
questi  dubita  clic  la  domanda  sia  eccessiva,  misura,  e  se  ^  di  meni) 
della  richiesta,  il  primo  perde.  Chi  raggiunge  piu  presto  il  numero 
di  100  misure,  quegli  vince  il  prcmio  o  d'  un  soldo,  o  di  fhittt 
che  si  sono  scommesse.  £  giuoco  che  fa  calcolare  le  distanze.  A 
Ferrara  fe  detto  Sippa-pandon,  a  Siena  Giromuso-fnso,  e  il  vinto  devc 
per  un  tratto  portar  sulle  spalle  il  vincitore. 

A  Catellazzo  d'Alessandria  c  detto  Socu, 


XXXVIII.  Ghin-nha. 

Era  quasi  simile  a  questo  il  giuoco  romano-greco  detto  At- 
pashm  e  harpasUnn,  che  consisteva  nel  mandarsi  colle  mani,  invecc 
che  col  bastone,  una  palia,  e  chi  prima  riusciva  a  gcttare  la  palU 
fuori  della  //:j:^rt  era  vincitore  colla  sua  fazione  o  parte. 
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Pare  che  questo  giuoco  si  usasse  a  Ferrara  nel  medio-evo, 
erch&  una  legge  degli  Statuti  ferraresi  antichi  proibisce:  ludtim  ad 
Ham  bastanif  e  viene  descritto  come  si  usa  in  Monferrato. 

I  giuocatori  sono  sempre  a  coppie  e  dividonsi  in  due  schierc. 
Provvedutesi  di  bastoni  ricurvi  da  un  capo,  detti  ghiloss  ed  anghi- 
Iw,  le  schiere  stanno  a  venti  passi  Tuna  daU'altra.  II  capogiuoco 
dclla  prima  parte  dice :  Ar  arlicch  a  ra  pisiicch,  ra  va,  ra  ven,  ir 
m  catiiarada  u  ra  ien^  e  poi  caccia  con  il  bastone  ricurvo  una  palla 
di  l^no  detta  ghin-nha  verso  la  schiera  contraria,  la  quale  coi  ba- 
stoni la  ricaccia  indietro,  ciascuna  parte  tentando  di  fare  andare 
di  li  dal  termine  assegnato  quella  palla.  Si  fa  nel  tardo  autunno 
c  nei  principii  della  primavera.  £  un  buono  esercizio   ginnastico 
che  si  va  perdendo.  Nel  Chill  questo  giuoco  fe  noto  sotto  il  nome 
di  Gineca  (jneca)  ed  fe  fatto  anche  da  uomini  maturi. 


XXXIX.  Lippa  deU*  olio. 

Gli  strumenti  sono  come  nel  giuoco  precedente,  e  mentre  il 

secondo  ragazzo  va  a  raccogliere  la  lippa  gettata  dal  primo,  questi, 

Oientre  il  compagno  si  parte  dal  posto   (che  in  questo  secondo 

giooco  i  fisso  e  denotato  con  un  buco  fatto  nel  terreno),  gli  ruba 

pane  della  terra  estratta  dal  buco,  terra  detta  olio.  Quando  per6 

il  secondo  ragazzo  acchiappi  per  aria  o  col  cappello  la  lippa,  ha 

U  diritto  di  tenere  il  giuoco.  Rubata  tutta  la  terra  o  tutto  Tolio 

(stratto  dalla  fossa,  chi  b  spogliato  deve  portarlo,  senza  lasciarlo 

^ere,  dalla  buca  del  rapitore  a  quello  dello  spogliato,  cd  intanto 

iai  compagno  riceve  delle  legnate  sulla  schiena. 


XL.   La   Morte. 

Si  radunano  i  ragazzi  in  molti:  si  fa  ciascuno  vari  nodi  nella 
ezzola:  poi  uno  di  essi  appoggiata  la  gamba  ad  un  albero  o  ad 
n  mure;  gli  altri,  facendole  passare  sotto  la  gamba  di  lui,  lan- 
iano  le  pezzole  piii  lontano  che  sia  possibile.  Lanciatele,  chi  te- 
;cva  alzata  la  gamba,   con  una  pietra   piatta  tira  nellc   pezzole; 

ylrch.  per  le  trad,  pop,  —  Vol.  I.  53 
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toccatane  una,  il  padrone  di  essa  deve  prendere  pietra  e  pezzola 
e  andare  al  luogo  Rssato  per  tenere  alzata  la  gamba  sotto  i  colpi 
delle  nodate  pezzole  dei  compagni.  —  Le  pezzole  sono  le  sortx  e 
le  vite,  la  Morte  tocca  una  di  esse  a  caso,  e  tutti  si  aflRrettanoa 
dare  addosso  al  caduto.  Si  usa  anche  in  Toscana  ma  non  niii> 
cordo  che  nonie  abbia. 


XLI.  La  Cavallina. 

Due  ragazzi  appoggiati  coUe  mani  ad  una  seggiola  e  prom, 
fanno  da  cavallo.  Due  stanno  loro  addosso  e  fanno  da  cavalierL 
Giuocano  alia  mora :  chi  perde  scende  a  far  da  cavallo,  e  il  o- 
vallo  sale  a  far  da  cavaliere.  —  Angelo  Broflerio,  nel  suo  libro: 
/  miei  iempi^  ricorda  questo  giuoco.  Un  giuoco  quasi  consimilei 
detto  in  Sicilia  Scinni,  scinni  rininedda. 


XLn.  L'Indovino. 

Si  fa  in  tre  ragazzi.  Uno  batte  suUa  schiena  dell'  altro,  uoo 
invigila,  il  terzo  deve  indovinare,  coUa  schiena  rivolta  al  batduft 
quante  dita  egli  ha  tese.  Perch^  tocchi  a  ciascuno  Y  uffido  pnh 
prio,  il  capo  conta  sulle  proprie  e  sulle  altrui  dita  cost:  bhfka  h 
dun-nka  2,  tren-nka  5,  quarc  4,  qtiaren-nha  5,  gian  6,  bulan  7,h- 
Us  8,  ir  castagne  9,  /  sun  des  10.  Dove  tocca  dicendo  died,  quegp 
sara  il  battuto;  e  cosi  fa  col  compagno  e  rimane  a  battere  e  &c 
Pistiichin,pisticiUy  Lk'tn-nkd  qiunc  che  n  ho  hita  ?  L'altro  rispoode^ 
e  se  sbaglia,  il  prinio  dice:  Se  10,  4,  6»  ecc,  f  aieise  dkCy  Hu 
/'  (tireise  ir  me  pistuxh,  pisticchin  ccc.y  finche  indovini. 

Invcce  di  queste  parole  altrove  si  dice:  D,  Tucca  ra  cassa  — 
R.  Tuccni  it  —  D.  Daje  in  pign  —  E  :a  pir  h  —  Cio,  cid,  harlid 
—  Qttanti  a>rw  —  L'ha  ir  me  fi>  ?  —  Se  trei  Vaveise  dicc^  ec. 

Questo  giuoco  in  Sicilia  t  noto  sotto  il  nome  di  Cancara  e 
Mia  e  si  ij,  in  tre  ragazzi,  dei  quali  uno  seduto  tiene  il  giuoco, 
uno  fa  da  cavallo  e  il  terzo  da  caraliere.  Quei  che  fa  da  cavallo 
deve  indovinare  i  numeri  del  capo-giuoco  e  del  cavaliere,  e  allon 
il  cavaliere  fa  da  cavallo  e  viceversa.  Le  parole  si  rassomigliano 
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fra  il  giuoco  siciliano  ed  il  monferrino:  Si  tri  avissi  dittu  ec.  Fuori 
^citia  il  giuoco,  dice  il  Pitrt,  h  noto  sotto  il  nome  di  Daino 
Daino,  ed  in  Toscana  il  giuoco  comincia  cosi:  Cavallo  dello  Re, 
cavaUo  ddlo  Papa  —  Quanie  corna  ha  la  mi  capra. 


XLIII.  Lo  Stovigliajo. 

Due  file  di  ragazzi  si  siedono  in  terra,  i  due  capigiuoco  sono 
il  diavolo  e  lo  stovigliajo.  —  St,  Zoppin ,  T^oppetto ,  dove  vai  7  — 
D.  In  chiesa,  —  St.  Vtwi  tu  pagnotte  buone  ?  Toccale  con  le  nocca  e 
vedrai  che  stwno.  Allora  i  ragazzi  mandano  ciascuno  un  suono  di 
pignatta  fessa  o  di  pignatta  buona,  e  le  buone  sono  separate  dagH 
sarti.  Indi  i  due  capigiuoco  tentano  di  rubarsi  a  vicenda  le  pignatte, 
c  vince  chi  acchiappa  maggior  numero  di  ragazzi.  —  £  giuoco  re- 
ligiose ed  k  detto  in  Piemonte,  come  si  t  accennato,  ddU  aninu. 


XLIV.  I  Mortaretti. 

Quando  fe  piovuto,  i  ragazzi  col  fango  fanno   una  specie   di 

piccolo  mortajo  da  bombe,  e  incavatolo  coUe  dita,  lo  buttano  con 

forza  contro  una  pietra  dura  e  piana:  Taria  obbligata  ad  uscire 

&  un  rumore;  chi  fa  maggior  rumore  vince.  —  Nfe  molto  dissimile 

i  quelle  degli  Schioppetti.  —  Trovato  un  grosso  pezzo   di   legno 

di  sambuco  senza  nodi ,  gli  tolgono  il  midollo ,  poi  trovata  una 

bcchetta  della  grossezza  del  buco   fatto,    cacciano  per  quello  a 

£)rza  una  palla  di  canapa  o  di  stoppa.  Chi  fa  maggior  rumore  e 

caccia  la  pallottola  piii  in  alto,  quegli  vince.  —  Ambi  questi  giuochi 

ricordano  le  guerre,  cosl  spesso  vedute  dai  Monferrini. 

£  questo  un  ricordo  del  fictor,  modellatore  in  creta  o  vasajo 
cX&on^C.  II  giuoco  degli  Schioppetti  si  dice  in  Sicilia  dello  Scupittuni. 


XLV.  A  sdruccioloni. 


Si  fa  un  piccolo  solco  in  una  ripa  e  si  cerca  di  farlo  sdruc- 
iolevole  con  acqua.  II  ragazzo  posto  un  piede  nel  solco,  pog- 
iandosi  coccoloni  sul  piede,  deve  andare  fino  in  fondo  del  solco. 
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Chi  cade  o  si  ferraa  h  escluso,  e  deve  divertirsi  dopo  che  tutii 
gli  altri  hanno  sdrucciolato  due  volte.  £  in  uso  anche  a  Ferraia, 
ma  come  esercizio  di  ginnastica  (non  come  giuoco)  sotto  il  noine 

di  Slngarola  da  sbisgar,  sdrucciolare. 


XL VI.  Rabatora  (A  ru:^iol(mi). 

Si  sceglic  un  prato  inclinato.  Sdraiatisi  i  giuocatori  in  terra, 
pigliano  1'  aire  verso  il  basso  del  prato  dicendo :  Rabalora  va  ^i' 
dar  prh  —  Ar  prim  ch'  u  rivra  Ih,  E  ruzzolano.  Chi  primo  arriva. 
ha  un  premio.  

XLVn.  La  Barchctta. 

£  giuoco  di  forza.  Un  ragazzo  si  stende  bocconi  per  terra  c 
gli  altri  gli  si  mettono  sopra  dicendo:  Barchctta  chi  u  n* j^  cb'  md 
sij  bctiay  e  cercano  d'  opprimerlo^  mentre  fa  tutii  gli  sforzi  per  tc>- 
gliersi  di  li  c  mettersi  sopra  gli  altri.  —  £  giuoco  anche  spagnuoLc 
detto  Empnjatc  la  hava^  spingiti  la  fava. 

XLVIII.  n  Senticro. 

Si  fa  tra  ragazzi  che  sieno  scalzi.  Un  d'essi  tiene  una  verghetta 
in  mano  e  battendo  sui  piedi  nudi  degli  altri,  dice:  Mi  vagg  si  dar 
mc  santt,  Chi  che  irov  aj  bait  i  pci,  II  battuto  deve  fare  un  salto  ai 
di  li  del  sentiero  su  cui  sta.   Riescendo,  tocca  a  lui  a  battere  i 
piedi  al  primo.  

XLIX.  La  Corda. 

Si  iissa  un  dato  punto  da  una  parte  e  dall'  altra,  punto  che, 
oltrepassato  dal  giuocatore,  perde.  Poi  si  tira  una  grossa  corda 
tra  uno  o  piu  ragazzi  da  una  parte  e  due  o  piu  dall'  altra;  chi  b 
pill  forza  costringe  la  parte  avversa  a  superare  il  limite. 

NcUa  X  delle  epistole  del  libro  2"  di  Orazio,  trovansi  i  se- 
guenti  versi: 

Imperaiy  aut  servit,  coUecla  pecunia  cuiqtte 
Tortum  digna  sequi,  poliits  quam  ducere  funem. 
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II  commentatore .  cosi  dice  di  Tortum:  Ludi  genus  quoddam 
apmd  ^E^pmanos  erat,  in  quo  unus  restim  ductans  preibat  coeleris  etmdetn 
fmmn  tenentibus  et  sequentibus.  Ecco  dunque  chc  il  mbnferrino  giuoco 
ddla  corda  era  anche  romano. 


L.  La  Scuola. 


Due  ragazzi  fanno  uno  il  maestro  e  Taltro  il  discepolo.  Dice 
3  primo:  a  bee de, — Ir  meistr  u  vo  di dnt, — To  pare  u  n*ha, — Pija  ra 
wta  e  vatni  a  ca.  E  dicendo  ca,  mena  uno  scappellotto  al  disce- 
polo, che  se  h  lesto  a  scansarlo,  divema  maestro  e  fa  lo  stesso 
verso  col  maestro  diventato  discepolo. 

Buonarroti  il  Giovane  ricorda  nella  Tancia  il  giuoco  della  ci- 
veita.  Si  fa  un  circolo  di  ragazzi;  quello  che  sta  in  mezzo  fa  tutti 
i  versi  della  civetta  alzandosi  ed  abbassandosi,  mentre  due  devono 
cercare  nel  frattempo  di  buttargli  in  terra  il  berretto  con  gli  scap- 
pellotti. 

Giuseppe  Ferraro. 


*^t5x€J;^ 


DI  UN  MITO  MODERNO. 


A  spiegazione  de'  miti  k  un  un' opera  taato  diffidk 
quanto  utile  alia  storia  ed  alia  civiiti,  e  le  lun^  a- 
dagini  dc'  dotti  che  da  secoli  si  sono  occupati  di  qncsKi 
argomento,  ^  una  prova  abbastanza  chiara  dell' una  e  dell'ahn 
cosa  nel  tempo  inedesinio.  Quanta  storia  non  si  nasconde  ne'  nsD 
dc'  popoti  antichi,  e  quanta  luce  non  ne  acquisterebbero  i  &tB 
stortci  ed  i  fatti  dcllo  spirito  umano,  se  noi  potesstrao  indiKi- 
narii  con  cenezza  ?  Nella  spicgazione  adunque  de'  miti,  antidu  o 
niodemi  che  sieno,  non  puo  in  generale  uscirsi  dal  campo  ddl» 
probabiliti,  ecceno  i!  solo  caso  che  si  conoscano  i  fatti  storid, 
da  cui  ebbero  origine  i  miti;  poicht  non  resta  allora  che  spiegaR 
la  trasformazione  de'  primi,  owero  il  passagglo  che  si  fece  dagS 
uni  agU  altri ,  comprendcrc  in  altri  termini  la  via  che  tenne  lo 
spirito  umano  nella  formazione  del  mito.  La  qual  cosa  se  noot 
difficile,  non  o  percio  meno  utile,  poich^  ci  guida  a  conoscere  le 
leggi  ideali  che  presiedono  alia  formazione  de'  miti,  ed  a  spi^ame 
altri  consimili.  Egli  t  percio  che  mi  sono  proposto  di  s[M^ait 
brevemente  in  questo  anicolo  la  leggenda  che  corre  intorno  i 
Satta-le-viti  da  Mazzara. 
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Vincenzo  Antonio  Catinella,  soprannominato  Salta-»le-viti,  nato 
in  Mazzara  a  4  aprile  1675  e  morto  il  giorno  11  maggio  1706, 
nd  suo  non  lungcf  spazio  di  vita  divcnne  cosi  famoso  tra  i  tanti 
handiti  che  infcstavano  in  quel  tempo  le  campagne,  che  b  ancora 
proverbiale  in  Sicilia,  e  merit6  di  essere    ricordato   nelle   storic 
del  Mongitore,  nella  Vita  di  Monsignor  D.  Bartolomeo  Castelli 
scritta   dal  P.  D.  Giuseppe   Merati  e  ne'  versi  in  dialetto   di  un 
poeta  siciliano,  riprodotti  e  conservatici  dal  mio  chiarissimo  amico 
Dr.  Salvatore  Salomone-Marino  (i).    Ma  il  Salta-le-viti  quale  ci 
I  h  descritto  dallo  storico  e  dal  poeta  t  molto   diverso  da   quello 
die  d  £  ritratto  dalla  tradizione  popolare  sopravvissuta  in  Maz- 
xva  sino  a'  giorni  nostri. 

Nella  storia  non  fe  alia  fin  fine  che  un  malfattore  piu  o  meno 

onBnario,  piii  o  meno  famoso,  laddove  dalla  fantasia  popolare  ac- 

fusto  qualiti  favolose  ed  eroiche.  Queste  tradizioni   nella   lunga 

degli  anni  corsi  dal  giorno  della  sua  morte  in  qua  si  sono 

scemando;  ma  quel  poco  che  rimanc  ancora  basteri  forse 

mostrare  il  concetto  che  si  form6  di  lui  il  popolo. 

A  quel  che  narra  il  Merati   concordemente  alia   tradizione 

•lare,  egli  non  era  che  un  scmplicc  manovalc,  ma   fu   dalla 

dotato  di  tanta  astuzia,  agiliti  c  robustczza  d'animo  e  di 

,  che  i  bassi  natali  ed  i  tempi  ne  fecero  un  malfattore,  e  la 

ed  una  piii  felice  occasionc  nc  avrebbero  potuto  fare  qual- 

cosa  di  meglio,  per  non  dire  un  grand'uomo.  Come  una  prova 

sua  forza  si  narra,  che  cssendo  necessario  il  gesso  nella  co- 

ione  del  campanile  di  S.  Francesco  in  Mazzara,  o  altro  edi- 

che  fosse,  dove  lavorava  anch'cgli,  e  giungendo  in  quel  punto 

i  asini  che  ne  erano  carichi ,  ne  prcse  addosso   uno  ,   e   lo 

in  alto  con  tutta  la  soma.   Non  istaro  qui  a  ripetcre  altre 

icolarit^  che  provano  la  sua  forza  e  la  sua  agiliti  straordina- 

poichfe  chi  ha  desiderio  di  conoscerne  un  pochino  di  piu,  potri 

[ere  Topera  sopra  detta  del  Merati.  II  suo  primo  delitto  nar- 

in  vario  modo. 


.J. '--" 


(i)  Storie  popoiari  in  poesia  siciliaiia   ■—   Bologna,  tip.    Fava   c   Garagna- 
1877;  pag-  "5- 


26o  ARCHIVIO  PER   L£  TRADIZIOXl  POPOLARI 

Dicesi  che  commettesse  un  lievissimo  furto,  e  che  3  podn 
l*inseguisse  per  punirlo;  dicesi  anche  che  uccidesse  un  prqpotcmc 
che  ne  ave\'a  sedotto  la  sorella :  tradizione  questa  iddma  piii  coo- 
forme  all'idea  che  di  lui  si  formo  il  popolo.  Ma  qualunqoe  sbsi 
il  primo  de*  suoi  delitti,  dicesi  che  per  isfuggire  prestamente  alk 
niani  del  padre  o  della  giusdzLi,  abbia  spiccato  un  gran  sako  dalk 
mura  occidenuli  della  citta  (tradizione  che  il  buon  Mend  acco- 
glie  nel  suo  racconto  in  gran  pane),  e  che  sia  caduto  senza  £usi 
alcun  male  sulla  riva  opposu  del   fiume   Mazaro,   che   lambisce 
le  mura  delb  citdi  a  ponente.  Quindi  la  sua  vita  da  malfattore  e 
la  serie  numerosa  de*  suoi  turd.   Mentre   una  voita  commcttcva 
uno  di  questi  in  Palermo  entro  la  citti,  essendo  scoperto  scappA 
pe*  teni,  e  per  isfuggire  piu  facilmente  a  coloro  che  rins^oivaiio 
passo  con  un  solto  la  grande  via  Toledo,  cadendo  sultettoddic 
case  opposte,  con  miglior  iortuna  d'un  suo  compagno,  che  seb- 
bene  agilissimo  anch'esso  cadde  sul  comicione  della  casa,  ed  iadi 
a  terra,  dove  rimase  sfracelbto  e  morto.  Raggiunto,  circondato  t 
presOy  con  la  sua  forza  e  con  la  sua  agilita   straordinaria  riusd 
sempre  a  liberarsi,  e  corse  per  piii  anni  impunemente   le  campa* 
gne  di  Mazzara  e  di  tutu  Sicilia.  Essendo  presso  una   volta  ad 
esser  raggiunto,  e  non  avendo  miglior  via  di  scampo,  beniUigfi 
occhi  al  giumento  che  egli  cavalcava.  e  passo  a  cavallo  la  via  of- 
fertagli  dalle  arcatc  che  sostengono  V  acquidotto  e  congiungooo 
Ic  due  rive  del  Mazaro  a  non  molta  distanza  dalla  citta;  via  pcro 
cosi  angusta  che  appena  puo  passarsi  da  un  uomo  a  piedi. 

Uno  de*  fatti  piii  nieniorubili  J:  lui  e  il  hino  coramesso  nd 
Monastero  di  S.  Michelc  in  Mazzara ,  cho  nella  tradizione  popo- 
larc  divcnnc  un'impresa  nicravigliosa,  impossibile.  Sia  che  tomassc 
di  Ronu.  dove  cgli  erasi  r!t\igia:o,  come  narra  il  poeta  sidliauo 
di  sopra  dctto,  ed  una  o'adLzione  conscrvaraci  dal  Dr.  Salomon^ 
Marino  (i)  ,  sia  che  pcr^Ciiiuus^e  un  rlcco  signore ,  e  che  non 
csscndogli  nwi  nusc::o  di  prcncer:v>,  r'jLcesse  il  disegno  di  rapitne 
il  depi>sito  cho  s^ipcva  aver  qucc':  !-:to  nel  Monastero,  a  dcto 
del  Mcrati  entro  funivmicr.te  :::  cioi,  jpri  pec  forza  le  pone  do 

vO  Wo:/  Ef^'Kr-'J:  jjV;,'.^'./.  jc-^c  :crrji.  vo!.  IV,  anno  1876,  pag.  )i6. 
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duomo,  ne  trasse  le  lunghe  scale  che  vi  si  trovavano^  e  salito  con 

esse  alia  finestra  suUa  porta  principale  della  chiesa  del  Monastero, 

ne  nippe  le  grate  di  ferro  ,  ed  entro  per  questa  via  insieme  coi 

suoi  compagni.  A  questi  comando  severamente  che  allc  monache 

non  torcessero  nemmeno  un  capello.  Raccolto  in  fretta  quant'oro 

e  denaro  pott,  accortosi  della  moltitudine  che  agli  schiamazzi  ed 

alio  strepito  che  avevano  fatto  le  monache  accorrcva,  ne  usci  sano 

c  salvo  abbattendo  leporte  del  Parlatorio.  Questo  in  breve  i  quanto 

narra  il  Merati,  ma  V  immaginazione  popolare  non  contenta  dell'au- 

dacia  del  fatto,  lo  fa  salire  pel  campanile  coU'ajuto  di  due  pugnali 

che  altemativamente  piantava  nel  muro  di  mano  in  mano  che  ascen- 

deva.  E  poicht  la  cosa  non  h  concepibile,  la  tradizione  credendo  di 

spi^arla  aggiunge  che  il  campanile  in  quel  tempo  era  ancora  in 

costmzione,  e  non  aveva  perci6  Taltezza  presentc.  II  rispetto  poi 

usato  alle  monache  si  fa  giungere  a  tale,  che  non  fece  nemmeno 

alzame  una,  che  la  badessa  aveva  in  fretta  fatto  coricare,  come 

«  fosse  ammalata,  sopra  una  grandc  cassa  contenentc  il  tesoro. 

Egli  inoltre  non  era  un  ladro  volgare.  Una  volta  andato  die- 

tro  la  porta  della  casa  della  Duchessa  Sansone  in  Mazzara,  imit6 

CDsl  bene  il  miagolio  del  gatto  domestico,  che  la  cameriera  ando 

id  aprire.  Entrato  chiese  rispcttosamente  alia  ricca  Duchessa  non 

50  quanta  somma,  diccndo  di  volcrla  dividere  co'  poveri ,  come 

veramente  fece  uscito  di  li.  Un'altra  volta  incontrossi  con  alcune 

donne  che  piangevano,  dolendosi  di  essere  state  spogliate  dc'  loro 

orecchini  da  Salta-le-viti,  ed  indicavano  alcuni  uomini,  che  si  erano 

per  buon  tratto  allontanati.  Salta-le-viti  corse,  raggiunse  i  ladri , 

*  {Hinitili  dell*audacia  di  avere  preso  il  suo  nomc  e  di  avere  com- 

'teso  un  vilissimo  furto  a  danno  de*  poveri,  si  fece  consegnare 

• 

J  naal  tolti  orecchini,  che  restitui  a  quelle  a  cui  appartenevano.  Lo 
^esso  Mongitorc  riferisce  che  nndava  in  traccia  di  persone  facoltose 
^Qvare,  efaceva  gran  bene  a  persone  povere,  che  non  solo  non  molesta- 
^»  ma  prcwedeva.  A  questo  che  in  parte  dev' essere  storico ,  la 
^adizione  popolare  aggiunge,  che  egli  non  usava  mai  la  violen- 
^  se  non  quando  gli  era  negato  quanto  chiedeva;  proteggeva  le 
vedove  ed  i  pupilli;  vcndicava  i  torti   che  i   prepotcnti    in    quel 

xArch.  per  h  iradi\.  pop,  —  Vol.  I.  54 
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tempo  faccvano  di  leggier!  a'  deboli;  cscrcitava  in  somma  qudb 
giustizia  privata,  che  in  certi  tempi  la  debolezza  delle  leggi  giu- 
stifica  e  rende  quasi  quasi  necessaria. 

Degna  di  ricordo  fe  anche  la  sua  fine.  Dopo  il  furto  del  Mo- 
nastero  rifugiatosi  prima  in  Geneva  ed  indi  in  Livomo,  quivi  a 
richicsta  del  Vice-rfe  di  Sicilia  fu  fatto  prendere  dal  Granduca  £ 
Toscana.  Non  osandosi  pero  di  afferrarlo  apenamente  per  timore 
che  rcsistesse,  fu  corrotto  un  barbiere,  nella  cui  bottega  andavaa 
farsi  la  barba,  e  da  costui  fatto  sedere  in  una  sedia  a  moUe,  scattatek 
quali  rimase  impedito  in  modo  da  non  poter  fare  alcun  movimento. 

La  tradizione  non  trascur6  di  circondare  di  favole  anche  li 
grotta  da  lui  abitata  in  uno  de'  monti  di  Castellammare.  Ogni 
nottc  vi  si  vede  una  chioccia  andar  attorno  co'  suoi  pulcini^die 
sguizzano  di  niano,  sc  pure  si  riesce  a  prenderli.  Queste  miste- 
riosc  apparizioni  son  segno  che  ivi  giacciono  incantati  i  tcsori 
nascostivi  da  Salta-le-viti. 

Dalle  scarsissimc  tradizioni  che  sono  sopravvissute  insino  a 
noi,  e  che  fanno  parte  forse  d'una  serie  di  fatti  e  d'una  stom 
piu  lunga,  che  si  6  perduta  nel  corso  degli  anni,  si  pu6  condno* 
dere,  che  un  malfattore  straordinario  e  famoso  k  stato  dal  popdo 
trasformato  in  un  personaggio  favoloso,  in  un  eroe,  cui,  pii  die 
malvagia  natura,  Todio  de'  prepotcnti  e  delle  ingiustizie,  cheas- 
sai  piu  spcsscggiavano  in  quel  tempo,  spinse  a  menare  una  vita 
condannata  dalle  leggi,  ad  esercitare  una  giustizia,  cheagliocda 
di  lui  c  degli  oppressi  era  una  privata  sua  santa  giustizia. 

Non  6  difficile  spiegare  come  Antonino  Catinella  sia  di^ 
nuto  un  personaggio  favoloso,  considerando  che  Timmaginazione 
colpiia  da  cose  e  da  fatti  straordinari  li  ingrandisce  alia  sua  volii 
a  poco  a  poco  a  tal  segno ,  da  renderli  incredibili.  La  distanfl 
do*  luoghi  c  do*  tempi  togliendo  alle  cose  ed  a'  fatti  i  limiti  Ion) 
scnsibili  pcrmctte  alP  immaginazione  di  rifarseli  a  sua  posta  pii 
liboramonio,  c  di  panecipar  loro  quel  colore  che  k  ben  divcfso 
dalla  roaUA.  Quelle  medesime  esagerazioni  e  quelle  manierc  ipef" 
bolichc,  a  cui  la  mente  umana  naturalmente  ricorre  per  esprimelt 
la  grando77a  d'una  cosa,  divengono  per  Tuomo  del  popolo  oM 
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schietta  reaiti;  poichi  esso  a  somiglianza  d'  un  fanciullo  stordito 

dalla  grandezza  non  comune  d'un  fatto,  non  sa  distinguere  quanto 

in  una  tradizione  vi  sia  di  vero  o  di  falso,  di  credibile  o  d'  incredi- 

bile.  Noi  vediamo  gli  storici  medesimi,  mentre  non  h  ancora  com- 

parsa  la  critica,  accogliere  tutte  le  favole,  tutte  le  leggende  popolari 

senza  la  menoma  ombra  di  dubbio.  Nelle  scicnze  stesse  la  fede,  di- 

rd,e  la  raccolta  de'  fatti  puramente  sperimentali,  precede  Tanalisi 

sdentifica.  Quelle  che  de'  fatti  non  comuni  o  stragrandi  rimane  fe  la 

profonda  sensazione  che  Tanimo  riceve;  e  quando  se  ne  ignorano 

le  particolariti  o  si  sono  obliate  per  la  distanza  de'  tempi  1'  im- 

maginazione  se  le  finge,  e  piu  che  a  suo  modo,  secondo  la  vi- 

vissitna  sensazione  che  ne  h  rimasta  neiranimo.  Ove  poi  a  tutto 

((aesto  si  aggiunga ,  che  il  popolo  sin  da'  suoi  primi   anni  h  in- 

volto  in  tanti  errori  e  misteri,  ed  fe  abituato  a  credere  a  spiriti,  a 

iate,  a  geni,  ad  essere  soprannaturali^  si  comprender^  facilmente 

come  a'  fatti  straordinari  attribuisca  un  caratterc   soprannaturale. 

Cosl  la  forza,  TagilitJ,  la  rapiditi  di  correre^  d' arrampicarsi ,  di 

saltare  si  trasformano  facilmente  in  una  virtu  di  spiccare  un  salto 

incredibile ,  rimanendo  illeso  ,  di  rompere  legami  indissolubili  e 

di  scappare  in  mezzo  ad  un  gran  numero  di  custodi.  L'  audacia 

d'cntrare  in  una  citti,  d'introdursi  in  un  monastero  d'  alte  e  so- 

We  mura,  con  solide  porte ,  ccn  aperture  custodite  da  grate  di 

ferro,  la  sola  sensazione  che  rimane  profondamente  impressa  nella 

incmoria  de'  posteri,  in  un  uomo  gii  divenuto  straordinario,  non 

ispiegasi  piu  co'  mezzi  ordinari,  ma  con  mezzi  convenienti  e  con- 

fonni  al  concetto  che  di  quell'uomo  fe  rimasto  nella  tradizione. 

A'  di  nostri  medesimi,  in  un'eti  che  non  sembra  mitica,  Na- 
poleone  III  in  Francia  fe  visitato  ogni  notte  da  un  piccolo  uomo 
canuto,  dal  diavolo  in  persona  o  da  uno  spirito  familiare,  da  cui 
riceve  consigli.  Garibaldi  in  Italia  diviene  un  santo,  che  guarisce 
1  fimciulli ,  ed  ispira  tanta  riverenza  a'  banditi  medesimi ,  da  co- 
stringerli  a  risparmiare  una  vittima,  perchfc  trovano  in  petto  del- 
Pinfelice  un  medaglione  col  ritratto  del  Generale.  Egli  h  visitato 
itel  campo  da  una  donna  bianco-vestita,  dallo  spettro  di  sua  ma- 
dre  che  viene  a  deliberare  msieme  con  lui.  In  Aspromonte,  a  so- 
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miglianza  di  Mose,  con  un  colpo  di  cannonc  fa  da  una  rupe  sca- 
turire  una  sorgente  d'acqua  fresca  a  dissetare  le  truppe  tormen- 
tate  dal  calorc  e  dalla  setc,  e  tra  gli  Arabi,  quando  si  seppe  il 
suo  sbarco  in  Sicilia,  egli  divenne  un  Djian ,  uno  spirito  molva- 
gio,  o  un  mostro  d'orribilc  aspetto  ,  che  metteva  in  rotta  preci- 
pitosa  i  nemici  al  suo  primo  apparire  (i). 

Nfe  sembra  anche  difficile  spiegare  come    un   malfattore  sia 
stato  trasformato  in  un  uomo  benefico,  in  un  vindice  di  torti,  in 
un  protettore  di  oppressi,  considerando  che  un  uomo  straordina* 
rio,  divenuto  famoso  per  tuna  Sicilia,  di  tanto  superiore  al  gnir 
numero  de'  compagni  che  infestavano  il  paese,  non  poteva  con- 
fondersi  con  questi.   Allc  altre  qualiti  non    comuni   di    lui ,  cti< 
non  potevano  mcttersi  in  dubbio,  il  popolo  aggiunse  qualid  mo- 
rali  che  valevano  a  distingucrlo  dalla  turba  de*  malfattori,  e  che 
cbbero  probabilmente  origine  da  qualche  sua  opera  benefica»  die 
dalla  storia  non  i  taciuta.  I  tempi   inoltre   in    cui   visse   furono 
tempi  di  grandi  disuguaglianzc  di  fortuna  e  di  stato:  pochi  pri?i- 
legiati  da  un  canto  ,  a  cui  tutto  per  cosl  dire  era   lecito ;  nwki 
sofferenti  ed  oppressi  dalFaltro.  La  setta  de'  Beati  Paoli,  per  ignotf 
e  misteriosa  che  sia,  anche  il  popolo  sa  che  vendicava  le  anghe- 
rie  che  si  focevano  da'  magistrati  e  da'  baroni  del  regno,  come 
scorgesi  da  un  racconto  conservatoci  dalla  diligenza  del  D.r  S^ 
lomone-Marino.  Al  popolo  parvc  che  Salta-le-viti  fosse  un  uomo, 
che  per  usarc  un'  espressione  del  Manzoni  faceva  stare  i  prepotcoti, 
c  Todio  che  verso  questi  si  nutriva,  fece  perdoname  e  dimenticarnc 
i  malfatti ,  ed  attribuirgli  la  qualiti   di  protettore  de'  deboli ,  & 
benefattorc  de'  poveri,  tanto  piu  che  egli  usciva  dalle  file  mcde* 
sime  degli  oppressi  e  del  popolo.   Ove  noi  conoscessimo  piu  no- 
nutamente  la  sua  vita,  c  sr.pessimo  con  certezza  che  il  suo  prifflo 
delitto  fosse  stato  quello  di  ucciderc  un  prepotente  seduttore  dcBa 
sorella,  questa  opinione  divcnterebbc  incontrastabile. 

Di  Mazzara  del  VjIIo,  a'  50  ottobrc  1881. 

Raffaele  Castelli. 

(i)  Mannhardt,  Formation  Jts  Mithesdaiis  hs  temps  modernes,  Vedi  AfcVuiiV. 


ORIGINE  DELLA  CENERENTOLA. 


L  Kypriaea  del  sig.  SakclL-irios  fi^ce  snpcre  per  la  prima 
volta  che  v'  fe  una  fiaba  ben  conosciuta  in  Grecia  e 
nelle  sue  isote  soito  il  nome  ellenico  di  (iStactosn. 
H  dotto  Ateniese  ci  6,\  di  piilt  il  contenuto  di  questo  curioso  rac- 
(onto,  e  si  pu6  vedere  chiaramente  che  in  sostanza  k  lo  stesso  che 
la  bella  novellina  della  Cenermtoh  dell'Iialia.  Dico  dell'  Italia,  per- 
dii  non  si  pu6  mai  contendere  che  questo  grazioso  racconto  venga 
0  dalia  Francia  o  dall'  Alemagna ,  dove,  k  vero,  si  trovano  ver- 
Booi  della  fiaba.  L'  identity  della  fiaba  k  un  fatto  molto  ciiriosct. 
'u^>etto  alia  Grecia  e  all'  Italia  la  sola  questione  che  puo  intc- 
''Osare  il  mondo  letterario  (ed  k  qiiesta,  secondo  me,  una  questione 
Mto  interessante)  k  questa  :  L'  Italia  nei  tempi  passati  prese  la 
uba  dalla  Grecia,  o  la  Grecia  e  stata  imitatrice  dell'Italia  ?  O  I'uno 
>  Taltro  di  qucsti  fatti  t  solo  possibile.  Qiial'  i;  ? 

Non  t  d'  uopo  dire  che  rispetto  a  questo  punto  non  esiste 
lessuna  e\'idenza  estrinseca  o  diretta,  Se  la  questione  si  potri  de- 
:rminarc,  si  determinerA  per  supposizione  piu  o  meno  probabile 
)ltamo.    Go  che  voglio  dire  t  questo,  che   le  versioni  greca  c 
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italiana,  come  vedrenio,  bench^  non  esatte  in  ogni  particolafey 
sono  identiche  e  si  rassomigliano  strettamente  nella  sostanza  e  nello 
esscnziale.  Differiscono,  si^  fra  loro,  ma  in  una  circostanza  di  oes- 
sun  valore  apprezzabile. 

La  fiaba  greca  si  racconta  nella  maniera  seguente: 

a  Una  volta  c'era  una  donna  che  aveva  tre  figlie.  Un  giorno 
le  due  maggiori  proposcro  alia  terza,  piii  giovane,  di  ammazzare 
la  loro  madre  e  di  mangiarla.  Questa,  senza  nessuna  esitaziooc^ 
rigetto  la  scellerata  proposta.  Ma  le  due  sorelle  nondimanco  uc- 
cisero  e  divorarono  la  madre.  La  stessa  notte  la  madre  apparve 
alia  iiglia  minore  e  le  comand6  di  riunire  le  sue  ossa  e  custodirle 
con  ogni  premura  e  cura,  dicendole  che  quando  avrebbe  bisogno 
di  qualche  cosa   troverebbe   poi  le  ossa.  La  figlia   obbedl  al  co- 
mando  mettendo  le  ossa  in  una  giarra  che  pose  accanto  al  fuoca    | 
Ella  sedeva  a  lato  della  giarra,  fra  la  cenere  e  la  fuligine,  aqui- 
standosi  il  soprannome  di  Siactos  o  Cenermtda,  Dopo  questoilfi- 
glio  del  re  annunci6  la  sua  intenzione  di  dare  una  granfestadi 
ballo  c  vi  invito  tutte  le  signorine  del  paese.  Le  sorelle  della  Ce- 
nerentola  accettarono  1*  invito,  ma  ella  lo  rifiut6.  Fece  cosl  paft 
senza  sincerity,  perche,  appena  uscite  le  sorelle  per  la  festa,  la  Ce* 
nerentola  cerco  la  giarra  ed  ivi  trov6  belle  robe  e  gioielli  per  fate 
una  scelta.  E  si  mise  un  bellissimo  abito  con  diamanti ». 

II  resto  della  fiaba  greca  h  in  accordo  strettissimo  colla  fiaba 
italiana,  e  percio  non  fa  d'  uopo  ripeterla. 

Se  supponiamo  che  gli  Italiani  imitarono  nella  Cenerentola 
la  finzione  greca  si  affacciano  le  seguenti  riflessioni.  Si  pu6  facil- 
mente  capire  che  gli  Italiani  che  la  udirono  per  la  prima  volta 
non  avrebbero  avuto  nessuna  difficolti  a  vedere  i  punti  eccedenti  ed 
il  motivo  grazioso  che  domina  la  storiella  greca;  e  naturalmentc 
avrebbero  potuto  imitarla  in  un  secolo  in  cui  il  raccontar  fiabc  e 
novelline  costituiva  una  professione  favorita.  Ma  il  buon  gusto  na- 
turale,  il  senso  nativo  di  grazia  e  di  belti  comune  ai  compatrioti 
di  Boccaccio,  imperiosamente  li  proibl  di  copiar  quella  circostanza 
orrenda  o  piii  tosto  sporca  e  non  necessaria  dell' assassinio  della 
madre.   Non   potevano  vedere  che  il  far  delle  sorelle  della  fan- 
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iulla  non  solo  delle  matricide  ma  anche  delle  matrivore  non  aiutava 
andamento  della  storia.  Al  comrario  una  tal  circostanza  non  pa- 
eva  loro  che  una  sciocca  spiegazione  delle  ceneri  e  della  giovane 
orella,  la  quale  si  poteva  insudiciare  in  qualche  maniera  piii  solita 
)  meno  straordinaria.  Gli  Italiani  domanderebbero,  percht  si  doveva 
ntrodurre  in  una  fiaba  che  era  per  finire  tanto  gentilmente  un  de- 
litio  atroce  che  farebbe  cadere  tutta  una  famiglia  nelle  mani  della 
Giustizia  invece  che  presentarsi  alia  festa  di  ballo  del  principc. 

Nondimeno  questo  dettaglio  mostruoso  che  gli  Italiani  non 
accettarono  fe  quello  che  potri  fornir  qualche  conclusione  riguardo 
all'origine  della  fiaba  italiana. 

Se  i  Greci  presero  la  loro  Siactos  dalla  Cenerentola  italiana, 
avrebbero  avuto  una  gentilissima  fola,  che  non  occorreva  di  corrom- 
p€re  coir  introduzione  di  qualche  cosa  superflua  e  spiacevole,  e  il 
mondo  non  avrebbe  mai  avuto  la  Stactos.  Ma  sc  gli  Italiani  pre- 
sero la  storiella  dai  Greci  non  avrebbero  esitato  di  eliminarne  un 
piccolo  dettaglio  si  fuori  di  simmetria  in  una  fiaba  della  quale  il 
solo  oggetto  era  di  dilettare  quelle  persone  che  avevano  un  gusto 
puro  e  grazioso. 

Fecero  cosl :  invece  della  circostanza  che  deformava  la  no- 
vellina  greca  si  servirono  della  italiana,  di  un  personaggio  tutto 
&niiliare  in  Italia  in  ogni  tempo,  voglio  dire  della  buc)na  fata. 

Per  questc  ragioni  io  credo  che  la  Stactos  della  fiaba  greca, 
^feriore  come  fe,  rappresenta  il  vero  prototipo  della  piii  famosa 
*  piu  eccellente  Cenerentola  e  di  tutte  le  imitazioni  che  di  essa 
si  son  fatte  in  Europa. 

Londra,  5.  fV, 

Henry  Charles  Coote. 


-1^^— ^^--^f 


LE  CONTE  DE  SATNI-KHAMOIS. 


E  come  vieux-^gj-ptien  (de  I'epoque  ptol^aIque),ttt' 
duit  et  public  dejd  plusieurs  fois,  se  trouve  aussi  dan 
les  Qmles  popuiaires  de  I'£gypte  ancimne  traduits  et  cob- 
meiitiis  par  Maspcro  et  qui  forment  le  IV  volume  des  o  Utt^tuis 
popuiaires  de  toutes  les  nations  »,  rccueil  dijd  sufiisamment  com* 
Jc  nc  parlerni  pns  ici  dc  rintrodiiction  savante  ct  tris-interessiiw 
qui  precede  cc  vohinic,  et  je  m'arreterai  sculemcm  au  troisiime 
des  coiites  qu' il  renfemie  pour  en  dire  quelques  mots;  c' est  celin 
de  Satiii-K})diito7s.  Et  ce  ii'  est  pas  meme  du  conte  entJer  que  je 
parlerai,  uiais  de  1'  "Jpisode,  oil  Sattii,  fils  dti  roi  Ousirmari,  chcrcbc 
i  f;aK"er  les  faveiirs  de  Tbouboni,  fiUe  du  propliete  de  Bast.  MiB 
il  n'y  rctissit,  pas  i  son  grii  ct,  au  contraire,  se  volt  tromp6  hon- 
teusenient.  Se  rendam  au  rendcz-vous  que  la  jeune  fenime  lui  doone 
dans  sa  niaisoii,  eile  le  dupe  avec  astuce,  le  plonge  dans  un  pro- 
fund  soninieil,  sans  que  tous  ses  dons  ct  «  son  amour  re^  ri- 
tnnipense  ».  Et  lorsque  Satui  revini  A  lui,  «  il  titait  dans  une  chain- 
lire  de  four  sans  aucun  vOtement  sur  le  dos  ». 

Or,  eomme  jc  I'ai  d6ja  fait  remarquer  il  y  a  longtcmps  el 
'|ii.iiiil  je  ne  connaissais  pas  encore  le  conte  egypticn,  nous  avoiu 
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1  Europe  une  si^rie  ou  une  chaine  de  chants  popiilaires  ou  entrc 
resque  identiquemcnt  le  siijet  de  ce  conte  ct  qui  se  subdivise  en 
rois  situations.  C'est  i  dire:  i^  La  jcune  fille  se  nioque  de  la  ti- 
niditi  de  son  amant,  qui  n'  a  pas  utilise  Toccasion  favorable  qui 
»*  est  offertc  i  lui ,  quoiqu'  elle  n'  eut  pas  oppose  une  resistance 
trop  opiniatre;  voir  p.  e.  Puymaigre,  Chants  pop.  du  pays  messin 
p.  112:  «  L'Amant  discret »;  Bujeaud,  Chants  ct  Chans,  pop.  des  prov. 
de  rOuest,  2,299:  «  La  feille  dou  labouroux  »,  etc.;  T  dans  la  se- 
conde  situation  la  facilite  de  la  jeune  fille  ne  paroit  pas  et  il  ne 
reste  que  la  ruse  qui  la  fliit  echappcr  au  danger;  voir  p.  e.  Per- 
cy, Relikcs  of  old  English  Romance  Poetry ,  Series  II ,  Book  3 
No.  15.  «  The  baffled  Knight »  etc.  etc.;  3"^  dans  la  troisiime  si- 
tuation la  ruse  de  la  jeune  fille  reste  6galement,  et  M  amant  se  voit 
frustri  non  seulement  du  plaisir  esper6,  mais,  par  surcroit,  de  tout 
son  argent;  voir  p.  e.  Puymaigre  p.  145:  «  La  bateliere»;  Widter  ct 
Wolf,  Volkslieder  aus  Venetien,  N.  74:  «  La  contadina  alia  fon- 
tc»  etc.  etc.  C'est  dans  cette  troisifeme  situation  qu'  il  faut  placer 
Tipisode  sus  mentionn^  du  conte  ^gyptien;  car  Satni,  plough  dans 
le  sommeil  comme  «  il  cavaliere  »  par  la  ruse  de  Tboubouf,  est 
prive  de  la  jouissance  qu'  clle  lui  avait  promise  ainsi  que  de  tous 
les  sacrifices  consid<^rables  qu'  il  lui  avait  fiiitcs. 

Or,  on  pent  se  demander  si  Tcpisode  du  conte  cgyptien  est 
pcQt-etre  la  source  dont  derivent   toutes  les  variantes    comprises 
Jous  le  No.  3,  ou  la  troisi^me   situation  de  «  la  jcune  femme  et 
son  amant  ».  L*  aflliniti  des  narrations  ou  romans  egyptiens  et  des 
Ccwtes  curopiens  a  ite  prouvce  ou  du  moins  maintenue  dcja  par 
^'autres  savants  de  sorte  qu'  il  n'  y  aurait  rien    d'  extraordinaire 
<i*ajouter   i   leur   nombre  encore  un  autre    exemplc.  Si  Ton  est 
fourtant  d'avis  que  la  situation  susdite  est  un  telle  qui  puisse  se 
tiptter  dans  tous  les  temps  et  tout  les  pays,  soit;  je  ne  m'  y  op- 
pose pas;  seulement  on  convicndra  que  la  rcssemblance  entre  T  e- 
pisode  du  conte  igyptien  et  les  chants  europcens  que  j'ai  cites  en 
icrnier  lieu,  n'  est  pas  petite  et  qu'  il  etait  interessant  de  la  rclever. 

Felix  Liebrecht. 

*,irch.  per  le  iradi:^.  pop.  —  Vol.  I.  35 


O  ALICORNIO 

COMTO  PORTOG.-GALLEGO  ■ 


M  additamcnto  ds  vcrsdss  curopeas  dos  contos  perten- 
centcs  ao  cyclo  de  o  Polyphemo  »  que  o  siir  Kr.  Njrop 
estudou  na  sua  crudita  e  interessantbsima  memoii^ 
indtulada:  Sagnel  om  Odysseus  og  Pdyphan  (Kobenhavn,  i  kommt^- 
sion  hos  M.  P.  Madsen,  1881),  (2)  pubUcamos  a  scguinte  variante  ' 
por  n6s  colligida,  provcniente  da  fromeira  ponuguesa-gallega,  pro- 
vincias  dc  Pontevedra  (Espanha)  e  Minho  (Ponugal). 

Como  o  snr  Nyrop  tera  occaziSo  de  ver,  a  nossa  versao  nio 
e  das  menos  iiiteressantes.  Falia  h  verdade  o  jogo  de  palavras  can 
a  denoiniiiacao  de  ningufm  (oiJtiei,  mas  cm  conipensa^ao  apparecc 
no  fim  do  conto  un  vestigio  dos  companheiros  do  cyclope  (o  do 
no  nosso  cazo),  que  desappareceo  ja  de  muitas  versoes,  alids  ba- 
stame  ban  conservadas. 


(l)  ^HconiL',  corrupfio  de  uniconiio.  UnUcniio  csta  aqui  cmpregado  por 
uma  falsa  ciymologia ,  suppondo  que  no  segundo  tenno  se  coiiiein  a  palam 
•■  olho  B  assim:  alicoinio  ou  unUoniio  suppo5tai»ciite  "^  '  que  tern  um  olho  siS > 
em  vei  de  unicornh  =  n  que  tern  sd  un  corno  »  (iionic  de  un  peiie). 

(2)Scne  hauii  rcndicoiiio  nel  1"  fascdell'^JicWiw,  pag.  i6a  I  Direttoki. 
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«  Era  uma  vez  dois  frades  e  iam  por  um  caminho  e  ^ncon- 

triram  un  alicomio,  que  era  un  gigante  com  um  olho  s6  na  testa. 

0  alicomio  andava  a  pastar  ovelhas  no  monte,  e  mal  vio  os  frades 

disse-ihes:  «  Ora !  adonde  vao  voces ,   que  os  lobos  comemn*os ! 

venham  comigo  para  a  minha  caza  ».  Elles  foram;  e  logo  alii  se 

abrio  no  monte  uma  porta  por  encanto  por  onde  as  ovelhas ,  o 

alicomio  e  os  dois  frades  entrdram.  O  alicomio   quando  os  vio 

U  dentro,  accendeo  o  lume  e  matou  um  dos  frades  e  comeu-o. 

Depois  o  alicomio  p62-se  a  dormir.  O  outro  frade  escondeu-se  e 

({oando  vio  o  gigante  a  dormir  ia  para  o  matar,  mas  depois  con- 

siderouy  que  a  c6va  nio  se  podia  abrir  sem  o  alicomio  fazer  o 

©canto  (sic)  e  elle  nJo  podia  sair.  Foi  entao,  p6z  um  espeto  no 

bne,  e  quando  estava  em  braza  passou-lh'o  pelo  olho  e  cegou-o. 

0  alicomio   depois  ao  outro  dia  quando  quiz   deitar  as  ovelhas 

pra  o  pasto,  atravessou-se  na  porta,  e  para  o  frade  nao  escapar 

b  apalpando  as  ovelhas  e  dizendo  a  cada  uma  que  saia :  «  Passu 

As  jue  tens  ia  /  »  O  frade,  quando  vio  isto,  pegou  numa  faca,  abrio 

>na  ovelha,  e  metteu-se  dentro  da  pelle,  e  o  alicomio ,  quando 

de  ia  a  passar,  disse:  «  Passu  iiiy  que  tens  Id! »  O  frade  mal  se 

no  f6ra  disse:  —  Tatttbeni  passei eu  que  ndo  tettho  Id!  —  O  aliconio 

c&unou  entSo  por  um  cao  muito  grande  que  tinha,  e  o  frade  teve 

9oe  fiigir  para  cima  de  uma  arvorc,  seniio  o  cao  matava-o  ». 

Lisboa,  Mar  go  de  1882, 

Z.   CONSIGLIERI   PeDROSO. 


"c) 


COSTUMES  E  CRENgAS 


PORTUGAL. 


o  ^randc  movimento  scientiBco  inaugurado  na  Alle- 
manha  com  os  Kinder  mid  Hausmarchm  <ios  innios 
J.  e  W,  Grimm,  e  a  Deutsche  Mythologie  do  primeiro, 
corresponderam  logo  as  outras  na^dcs  recolhendo ,  como  queoi 
rccolhc  ouro  iias  arcias  de  um  rio,  os  contos,  as  poesias  e  as  su- 
pcrsti^ocs  do  povo.  Em  Portugal  foram  Almeida  Garrett  e  Ale- 
xandre Herculaiio  os  iniciadores  d'csse  movimcmo,  — aquelle 
com  a  publica^ao  do  Rotnanceiro ,  e  uns  esiudos  sobre  a  poesii 
popular  portugueza  (in  Rei'.  Univ.  Lisbon.,  vol.  V-VI,  anno  de 
1846),  — cste  com  a  publicaijao  de  algumas  superstiijoes  colhidas 
cm  documentos  (leis  civis,  leis  ecclesiasticas,  litteratura)  e  na  tn- 
di^ao  oral  (in  Panorama,  vol.  IV,  anno  de  1840).  Seguiram-se- 
Ihes  Thcophilo  Braga  (Hist,  da  poes.  pop.  port.,  Romanceiro  gtn!, 
Cancioiieiro,  Cantos  pop.  do  archipelago  a^oriano,  Floresta  de  romanca, 
c  varies  artigos  mais,  annos  1867-1882),  F.  Adolplio  Coelbo  {Cm- 
tos  populares  portiig.,  1879  e  artigos  na  Romania,  Zeitscbr.  J.  ma. 
Ph.,  Bolclim  da  Soc.  de  Geogr.,  Rei'isla  de  Bbnolog.  e  de  Glottoli^., 
etc.),  Z.  Consig!ieri  Pcdroso  (Contribni(oes  para  tuna  ^Cylh.  Pop. 
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xrrt.,  Estudos  de  S^yth. ,  Trad,  pop.  porLy  —  artigos  publicados  no 
VositivisnWy  d'onde  se  Ihes  fez  tiragem  a  parte,  etc. —  annos  1880- 
1882),  Adelino  das  Neves  (JMusicas  e  can^ves  poptdares,  1872),  E- 
stacio  da  Veiga   {Ronianceiro  do  AlgarjCy  1870),  e  o  que  escreve 
fatas  linhas  (O  Tresbyterio  dc  V.  Cova,  Rof fiances  popuL,  Fra^m.  de 
Myth.  Pop,  Port,  [extracto  do  Pantheon],  Estiido  Ethnograph.,   Trad. 
poptiL  de  Portugal^  etc.,  annos  1878- 1882),  —  de  modo  que  Por- 
tt^al  apresenta  actualmente  no  campo  do  Folk-lore  um  peculio  ja 
bastante  consideravel.  Alem  dos  trabalhos  apontados,  e  de  oiitros 
avulsos  em  jomaes  litterario-scientificos,  como  a  Era-Nova,  o  Pan- 
tbeoHy  o  Cenaadoy  a  Renascengay  o  Herculano,  etc.,  as  tradi^oes  po- 
pulates portuguezas  tfim  o  sen  orgao  especial  na  citada  Revisia  de 
Bhndogia  e  de  Glottologia,  do  meu  aniigo  o  sr.  F.  A.  Coelho. 

Para  dar  aos  leitores  do  Archivo  uma  amostra,  postoque  muito 

pcquena,  dos  costumes  e  cren^as   populares  do  meu  paiz,  h  que 

.  coordeno  os  artigos  que  se  seguem,  c  que  constam  de  factos  por 

mim  observados,  ou  recolhidos  da  b6ca  do  povo  directamente  por 

mim  e  por  pessoas  de  toda  a  confian^a. 

I.  —  No  principio  do  Mundo. 

6  cren^a  popular,  muito  espalhada  no  paiz,  que  no  princi- 
po  do  mundo  todas  as  cousas  foUavam.  Assim  o  Sol  comeijou 
ic  uma  vez  a  discutir  com  a  Lua  qual  dos  dois  era  mais  bonito. 
Como  a  Lua  porfiasse  que  era  ella,  pegou  o  Sol  e  atirou-lhe  a 
cira  com  cinza  ou  lama,  de  modo  que  a  Lua  ficou  toda  coberta 
4e  manchas;  mas  a  Lua  atirou-lhe  tambem  com  as  agulhas  da  co- 
Stora,  e  elle  ficou  cheio  dos  raios  que  se  nos  espetam  nos  olhos 
Vando  o  fitamos.  O  povo  personifica  ainda  actualmente  o  Sol 
•  a  Lua,  quando  chama  aquelle  0  Manuel,  0  Lui:^^,  c  o  sauda  dc 

Cora  bem  nos  aches, 
Com  bem  nos  deixes ! 

[.t  assevera  que  a  esta,  na  phase  da  Liui-novay  6  bom  dizer: 

Benza-te  Deus,  Lua-Nova  ! 
Dc  trcs  coisas  me  livrae; 
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Fogo  ardcntc, 

E  auga  corrente 

E  lingua  dc  ma  gente. 

Descendo  do  ceu  para  a  terra,   acham-se  mais  as  seguintes 
superstifoes.  Quando  a  horta  fallou,  disse: 


A  roupa  disse: 


Estercac-mc  por  unia  vez 
£  sachae-me  cada  mez. 

Esfrie-me  quern  souber 
E  lave-me  quetn  quizer. 


O  chordo  (planta)  protestou  com  Deus  em  como  havia  de 
chegar  ao  ceu;  mas  o  Senhor  deu-lhe  de  castigo  que,  quanto  mais 
crescesse,  mais  virasse  para  o  ch^o. 

Quando  se  queimava  a  lenha,  ella  gritava;  foi  por  isso  que 
Deus  Ihe  tirou  a  falla,  para  vAo  commover  a  gente.  A  videira 
ainda  chora  (seiva)  quando  a  queimam. 

Quando  o  homem  cavava  a  terra,  6sta  abria-lhe  bocas  e  gri- 
tava; o  homem  queixou-se  ao  Senhor,  e  o  Senhor  disse  a  terra: 
«  Cala-te,  que  tudo  creards,  e  tudo  comerds  ». 

A  ovelha  estava  pr&a,  mas  como  jd  tinha  vindo  Mar^o^  c 
ja  havia  que  comer,  disse,  para  Ihe  abrirem  d  porta: 

No  Mar^o 

Onde  quer  eu  passo; 

No  Abril, 

Abre  a  porta,  deixa-me  ir; 

Em  Maio 

Onde  quer  eu  cdio. 

O  c2lo  pediu  ao  lobo  que  o  ensinasse  a  uivar,  e  o  lobo  pc- 
diu-lhe  que  o  ensinasse  a  farejar.  O  lobo  ensinou-o  effectivamente  a 
uivar,  mas  quando  Ihe  pediu  que  o  ensinasse  a  farejar,  o  cio  disse: 

Se  te  eu  ensinasse  a  farejar, 
A'  cama  me  ias  matar. 

O  sapo  tinha  cauda  e  a  toupeira  olhos;  depois  trocaram,  c 
eis  porque  a  toupeira  <^  cega,  e  o  sapo  tem  uns  lindos  olhos. 
Deus  perguntou  a  serpente,  ao  sardao  e  ao  sapo  se  queriam 
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tcr  peraas,  mas  ferrar;  o  sardao  disse  que  queria  ter  pernas,  mas 
scr  av£sso  as  mulheres;  o  sapo  disse  que  nao  queria  ter  pernas, 
oem  ferrar,  mas  ter  o  corpo  feio  e  os  olhos  bonitos. 

A  codomiz  passando  urn  dia  pela  porta  do  covil  do  sapo, 
cncantou-se  da  belleza  dos  olhos  d'  cllc ,  e  pediu-lhe  que  sahisse 
para  f6ra;  o  sapo  obedeceu,  mas  a  codorniz  aterrou-se  tanto  com 
a  fealdade  do  corpo,  que  se  retirou  bradando:  Tem-te  la!  Tem-te 
HI  D'aqui  a  origem  do  seu  canto. 

Havia  um  passaro  sem  pennas,  chamado  pito-nit;  a  coruja  fi- 
coa  fiadora  para  que  todas  as  outras  aves  emprestassem  ao  pito-vu 
pennas  para  elle  se  vestir,  mas  o  pito-nu,  assim  que  se  viu  vestido, 
fiigiu.  A  coruja  nunca  apparece  dc  dia^  s6  de  noite,  com  medo 
das  outras  aves,  por  Ihes  nao  poder  restituir  as  pennas  do  pito-nn: 

O  boi  disse: 


As  ovelhas  : 


As  cabras: 


Os  burros 


As  gallinhas: 


A  velha : 


O  caldo : 


Qjue  tanto  chovesse 

Que  OS  cornos  Ih' amollccesse. 

Qjue  tanto  ventasse, 
Qpc  at^  a  la  Ihe  voasse. 

Que  tanto  sol  fizcsse, 
Que  at^  as  pcdras  rachassc. 

Qjie  tanto  ncvassc, 

Que  a  beixa  Ih' arreganhnsse. 

Que  muito  (grao  de  milho  etc.)  se  medisse 
E  nenhum  se  vendesse. 

—  Caldo,  porque  te  nao  cosestc  ? 

—  Velha,  porque  me  nao  mexesic? 


Quando  Deus  quiz  formar  a  mulher,  tirou  uma  costella  dc  A- 
mas  veiu  Um  c2o  e  levou  a  costella.  Deus  correu  atrds  d'elle,  e^ 
■rrancando-lhe  a  cauda,  fez  d'  ella  a  mulher,  dizendo:  «  Tanto  vale 
Eva  de  uma  costella  de  Adao,  como  do  rabo  de  um  cao  ». 
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— (Outras  versoes  substituem  o  ciio  por  um  gato  ou  por  uma  raposa, 
accrescentando  neste  ultimo  caso  que  da  raposa  proveiu  a  mdnhd  da 
mulher). 

II.  —  As  festividades  religiosas. 

Tanto  as  fcstas  dc  cgreja  como  as  romarias  ssLo  da  mais  alta 
importancia  para  a  comprehensao  da  vida  social  do  povo  portu- 
guez.  Um  dia  de  festa  6  um  dia  grande,  em  que  se  vestem  rou- 
pas  novas  i  e  todas  as  casas   fazem  um  jantar  lauto    conforme  as 
posses  de  cada  uma.  Na  vespera  da  festa,  pelo  menos  na  Beira- 
Alta,  minha  patria,  vao  a  noute,  em  certos  casos,  buscar  proces- 
sionalmente  andores  com  imagens  de  um  tempio  para  outro;  dc- 
pois  deitam  0  fogo,  que   consta  de  foguetes,  haloes  e  arvores, — 
tcndo  ja  nos  oito  dias  prccedcntes  feito  estourar  morteiros  as  horas 
das  Trindades  da  manha,  do  meio-dia  e  da  noute.  No  dia,  afora 
as  ceremonias  ecclesiasticas,  nao  faltam  descanles  animadissimos  (na 
provincia  do  Minho   chamados  stiirdias)  cm  que   entram  os  dois 
sexos  a  dan^ar  ordinariamente  a  chula,  Nos  andores  penduram-s^ 
muitas  vczcs,  em  honra  dos  santos,  os  primeiros  cachos  de  uvis 
do  anno  (primicias),  Em  cada  terra  ha  uma  ou  mais  festas  certxs 
de  tamhem  certos  santos,  principalmcnte  dos  padroeiros  (oragos). 
Nao  ha  terra  ncnhuma  que  nao  csteja  debaixo  da  protec^o  de  um 
santo  padroeiro;  mas  alem  d'isso  existe  ainda  em  muitas  umafi- 
gura  de  pedra,  collocada  em  sitio  quasi  sempre  central,  e  que  per- 
sonifica  a  localidade,  ex.  Lamego  com  a  figura  LainegOy  Guima- 
raes  com  o  gtierreiro  Gnimaraes  na  casa  da  camara,  Braga  com  a 
figura  Braga  sobrc  um  arco ,  etc.  Uma  cousa,  notavel  i  que  ha- 
vendo  entrc  n6s  innumeras  festas  aos  santos,  as  virgens,  ha  muito 
poucas  a  Deus.  Isto   explica-sc   hem :   o   povo  nao    comprehende 
Deus,  comprehende  so  o  que  ^  palpavel,  accessivel  aos  seus  sen- 
tidos.  O  chronista  Fr.  Luiz  de  Sousa  (in  Vida  do  Arcebispo^  1. 1» 
liv.  3,  cap.  5)  conservou-nos  cssa  admiravel  concepgao  dos  mon- 
tanhczcs  do  nosso  Barroso,  no  sec.  XVI,  a  respeito  da  Trindade: 

Bcma  scja  a  santa  Trindade, 
Irmji  dc  nossa-  Scnhora  ! 
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Depois  das  festas,  constituem  as  romarias  o  acto  religiose 
mais  alegre  do  nosso  povo.  Ha  um  adagio  que  diz:  Santos  da  porta 
mo  fa;^etn  viilagres;  por  isso  nada  dc  admirar  que  certos  sanctua- 
rios  sejam  concorridissimos  dc  devotes  que  moram  a  muita  di- 
stancia.  A  alguns  d'estes  sanctuarios  sao  os  parochos  de  diversas 
fr^ezias  obrigados  a  ir  com  a  cruz  da  egreja,  e  acompanhados 
ao  menos  por  uma  pessoa  de  cada  casa.  Os  romeiros  levam  de- 
scantes  c  na  volta  trazem,  ja  no  chapcu  uns  ramos  artificiaes  que 
se  fabricam  para  este  fim,  ou  uns  pnpeis  com  as  imagens  do  santo 
da  romaria,  ja  pregadas  no  peito  veronicas  ou  veneras  com  as  me- 
wias  imagens.  Eis  algumas  cantigas  dos  romeiros: 


I. 


Qjuem  vae  d  Virgeni  da  Lapa 
E  nao  vae  ao  Corrcdor  (i), 
E*  como  quern  vae  ao  Ccu 
E  nao  vc  Nosso  Senhor. 


Senhora  Santa  Combinha, 
O  vosso  telliado  cae : 
Mandae-o  crguer,  Senhora, 
Pela  gcntc  que  li  vae. 


—  Virgcm  Senhora  da  Lapa,  Senhora  Santa  Combinha, 
Qyic  daes  aos  vossos  romeiros?  Tern  um  manteusinho  branco, 

—  Auga  dos  nicus  chafari/cs,  Que  Ih'  o  deram  as  doeiras  (2) 
Sombra  dos  mcus  castinheiros.  Domingo  do  EspVito-Santo  (3). 


Virgem  Senhora  da  Lapa, 
As  costas  vos  vou  virando  : 
Minha  b6ca  se  vae  rindo, 
Mcu  cora^ilo  vae  chorando ! 


Senhora  Santa  Combinha, 
De  la  venho  eu  agora, 
Em  manghinhas  de  camisa, 
Tocando  numa  viola. 


Como  se  ve,  tanto  as  festas  como  as  romarias  sao  causa  de 
ransmissao  de  poesias  e  musicas  populares. 

Para  terminar,  observarei  que  a  fe  dos  romeiros  e  dos  fe- 
»teiTos  nem  sempre  k  viva,  verdadeira;  e  certo  que  muitas  vezes 
^^em-se  ir  aos  sanctuarios  pcssoas  amortalhadas  e  mesmo  deitadas 
^  esquifes, — para  cumprimento  de  promessas  feitas  com  inteira 
-onsciencia  christa;  mas  a  maior  parte  das  vezes  as  festividadcs 
^eligiosas  nao  sao  mais  que  pretexto  de  divertimentos. 


(r)  Clau5tro  Jo  convcnto  d.t  L;p.i,  na  Bcira-Alt.\. 

(2)  Doeira<,  pistoras  do  gado.     ^ 

(;>  A   fcsia  dc  Santa  Combinha  c  no  di.i  da  fc>ta  Ao  Kspirito-Santo.  O  povo  diz  Etp'rito. 

Arch,  per  le  tradi\.  pop.  —  Vol.  I. 
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III.  —  Supersti9oes  do  S.  Joao  (sec.  XVIII),  numa 

LYRA  de  Gonzaga. 

Na  Marilia  de  Dirceo ,  por  Thomaz  Antonio  Gonzaga^  vem 
na  parte  II  uns  versos  (Lyra  XIII)  em  que  se  descrevem  alguns 
costumes  populares  do  dia  de  S.  Joao  (24  de  Junho)  no  seculo 
XVIII,  costumes  ainda  actualmente  existentes.  Como  o  Archivo, 
nao  obstante  ser  um  centro  de  reuni^o  e  estudo  para  os  fctkUh 
ristas  de  todos  os  paizes,  6  uma  publica^ao  de  Italia,  aqui  dou,  ao 
lado  dos  versos  de  Gonzaga,  uma  traduc^ao  italiana  feita  por  G. 
Vegezzi-Ruscalla  (!\Carilia  di  Dirceo^  lire  etc.  Torino,  1844)  • 

Arde  o  velho  barril,  arde  a  cabe^a,  Arde  11  vecchio  barile,  arde  1*  imago 

Em  honra  de  Joao  na  larga  rua ;  In  onor  del  Battista  per  la  via ; 

O  cr^dulo  Mortal  agora  indaga  E  il  credulo  mortale  in  esse  indaga 

Qjual  seja  a  sorte  sua  ?  II  suo  awenir  qual  sia. 

£u  nao  tenho  alcachofra  que  i  luz  cheguc  Carciofolo  non  ho  da  spor  la  notte 
E  nella  orvalhe  o  Ceo  de  niadrugada,     Alia  rugiada,  onde  osservar  se  prese 
Para  ver  se  rebentao  novas  folhas  Air  alba  susseguente  nuove  foglie 

Aonde  foi  queimada.  Dov*  esse  fiCkro  incese. 

Tambem  nao  tenho  hum  ovo  que  despeje  Non  ho  del  pari  un  uovo  da  vuotare 
Dentro  de  hum  copo  d'agoa  e  possa  nella  Entro  una  cbppa  plena  d'acqua^e  in  quella 
Flnglr  Palacios  grandes,  altas  Torres      Poter  posda  vedervl  annate  e  navi 

E  huma  Ndo  d  v^^la.  E  torrl  e  gran  casteUa. 

[vido 
Mas,  ah!  em  bem  me  lembre;  eu  tenho  ou-  Per6  ricordo  qucsto  sortllegio : 
Que  na  b6ca  um  bochecho  d'agoa  tome,  a  S'empia  d'acqua  la  bocca  ed  appiattato 
E  atraz  de  quelquer  porta  attento  estcja  oDietro  un  usclo  si  resti  infinattanU) 

At6  ouvlr  um  nome.  «  Ch*  un  nome  ^  pronundato. 

QjLie  o  nome,  que  prlmeiro  ouvir,  he  esse  «  Qjaello  che  si  ode  k  11  nome  di  cold 
O  nome,  que  ha  de  ter  a  minha  amada:  cc  Che  Tamata  esser  d^e.d  Si  tenti,orbene,  j 
P6de  vcrdade  ser,  se  f6r  mentira,  II  sortllegio:  se  sarii  un  inganno, 

Tambem  nao  custa  nada.  Qual  male  me  ne  vienc? 

[l*uscio: 
Vou  tudo  executar,  e  de  rcpentc  M*emplo  d'acqua  la  bocca  e  stommi  al* 

Ouvi  dizcr  o  nome  de  Filena :  Ohlme  qual  nome  ascolto  mal:  Ffleiii 

Despejo  logo  a  bdca:  ah !  nao  sei  como  Estatico  rlmango  e  non  so  come 

Nao  morro  alii  de  pena  I  Hcggo  del  duol  la  plena ! 
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A  Lyra  comp6e-se  ainda  de  mais  tres  estrophes,  que  nao 
transcrevo  per  nSo  mencionarem  supersti^oes.  A's  que  transcrevi 
farei  s6  uma  nota:  a  condi^^o  de  ser  de  trds  de  qualqtier  porta 
(verso  15)  que  se  deve  ouvir  o  nome,  e-me  dcsconchecida ,  sei 
s6  que  se  vae  para  uma  janella  com  a  agua  na  b6ca. 

IV.  —  Ensalmos. 

Uma  parte  importante  da  medicina  popular  s^o  as  ora^oes 
para  uHhar  as  doen^as.  Eis  algumas  d'estas  ora^des : 

1)  Talhar  o  bkho.  O  bichoy  segundo  a  cren^a,  resulta  da 
inoculagSo  do  virus  de  certos  animaes.  Para  o  talhar  (i.  6,  para 
atalbar  a  doen^a)  p^ga-se  numa  faca  de  a(;o  (o  a^o  gosa  de  grandes 
virtudes  no  povo  contra  as  cousas  mas),  e  com  ella  se  fazem  cruzes 
sobre  a  parte  dorida,  dizendo: 

Bichinhos,  que  comeis  e  rabiaes, 
£  grft^s  a  Deus  nao  daes, 
Seccos  e  esmirrados  (myrrhados)  sejaes ! 
[  Em  louvor  dos  santos  Tiago  c  Silvestre! 

Nosso  Senhor  seja  o  verdadeiro  mestre  I 

Eu  tc  talho, 
Se  H  bicho  ou  bichao, 
Se  6s  sapo  ou  sapSo, 
Se  6s  lagarto  ou  lagartao, 
Se  6s  aranha  ou  aranhao, 
Se  6s  cobra  ou  cobrao, 
Se  ^  sardanisca  ou  sardaniscao, 
Se  6s  centopeia  ou  centopeiio, 
Ou  todo  o  bicho  da  na^io.  (Versao  do  Minho). 


'  2)  Talhar  o  bichdco,  O  bichdco  6  uma  variante,  ou  antes  um 

^^,  do  hicboy  porque  prov6m  da  passagem  de  reptis  sobre  as  rou- 

1^  que  andam  nas  curaduras.  A  molestia  k  prevenida,  havendo  o 

^dado  de  passar  a  roupa  pelo  lume,  antes  de  a  vestir.  Talha-se, 

^picando  o  logar  doente  com  um  ramo  de  senipre-verde  (geral- 

'Jiente  sabugueiro)  molhado  em  azeite,  e  dizendo : 

For  Jerusalem  passei, 
Jesus-Christo  encontrei, 
Eu  Ihe  preguntei: 
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—  Que  se  faz  ao  hichoco  ? 

—  Talha-o  com  sempre-verde, 
Que  nem  crescera, 

Nem  rabiara, 

Nem  cabega  nem  rabo  teri.  (Idem). 

3)  lalhar  a  erysipila,  Deita-se  num  prato  azeite,  agua  e  tres 
pedras  de  sal;  depois  toma-se  um  ramo  de  oliveira  que  se  molha 
na  materia  contida  no  prato,  e  vae-se  com  elle  esfregando  a  parte 
afFectada,  dizendo: 

S.  Pedro  foi  a  Roma, 
Com  Jesus  se  encontrou, 
Jesus  Ihe  prcc;untou : 
■<—  Que  vae  por  la  de  novo? 

—  Muita  doen^a  d'  eriypSla. 

—  Vae  para  casa  c  talha-a 
Com  agua  da  fonte. 
Com  hervas  do  monte, 

■ 

E  azeite  de  olivia  (oliva): 

E  pelo  poder  de  S.  Tiago. 

Virfio  [os  doentes?]  ao  seu  estado.  (Idem). 

Encontram-se  variantes  d'&tas  formulas  num  artigo  do  sr.  F. 

Adolpho  Coelho  in  Rotnauia  de  Paris,  e  noutro  meu  in  Era-New 

de  Lisboa. 

V.  —  Adivinhas  populates. 

Da  mesma  maneira  que  os  contos  populates,  tambem  as  adi- 
vinhas tem  geralmentc  formulas  iniciaes  e  finaes  que  variam  sc- 
gundo  as  localidades.  Umas  come^am:  que  ^,  que  t  ?;  outras:  cpi^ 
k  ellcy  qunl  t  ella?;  outras:  qual  t^  coisa,  qual  e  ella?;  outras:  c^ 
vinhas  uma  adivinba  ?  Umas  acabam :  esta  adivitiha  mo  adivinhcris, 
—  ftem  este  anno,  nem  para  0  que  vier,  —  s6  se  t'o  eti  disser;  outras: 
adivinljoey  hathareis;  outras :  adivinhae,  senhores;  etc. 

I.  Tescada.  2.  Mcsa-posta  e  convivas: 

Qual  (i  coisa,  Alto  pinho, 

Qual  ^  ella,  Por  cima  linho, 

Que  antes  tic  ser  No  mcio  flores, 

Ja  era?  (Minho  etc.).  De  roda  senhores  (Idem,  etc). 


COSTUMES  E  CRENgAS  DE  PORTUGAL 


281 


}.  'Bolota 


e  e, 


9.  x.4nimal  no  venire  da  mae: 

Q.UC  6,  que  c, 

Que  passa  por  agoa 

E  nao  molha  pi?  (Trds-os-Montcs). 


inhora?  [(Trds-os-Montes)]. 
4.  Saihro  e  cal : 

.'  (I), 
I? 

die 

e  ella?  (Porto). 

I 

5.  Viola,  etc.: 

mco   J        .  , 
5  ...  viola 
lo      \ 

>  ...  cordas  de  tripa 
los     1 

vivos  por  cima ...  dedos 

OS  dao  gritos  ...  som 

(Minho) 

6.   Queijo  : 


•orta 

1.  (Faial). 

)os,  dedos,  denies,  garganla. 

ndantes, 

ites, 

dantes, 

moleiros 

nha  a  raoer.  (Minho). 

Cafoila  no  Itune: 

•itates 

milhates 

..  Ihe  bates.  (Idem). 


10.  Lingua: 

Que  6,  que  6, 
Uma  sapa,  sapinha, 
Sempre  estd  molliadinha  ?  (Beira-Bai- 

rea). 

II.  ^oinho : 

Mastigo,  mas  nao  engulo, 
Ando,  e  nao  vengo  caminho, 
Sustento  os  mais  quando  bulo, 
Dentro  do  meu  proprio  ninho. 

(Douro,  etc.). 


12.  Feijdo: 

Pac  coruchudo, 

Mae  revironga, 

Filho  berimbodes. 

Adivinha  se  podes.  (Minho). 

I}.  Espittgarda  (ao  bombro): 

Vae  p'ra  o  monte 

Olha  p'ra  casa  ; 

Vcm  pVa  casa 

Olha  p*ra  o  monte.  (Tras-os-Montes). 

14.  Caslanheiro,  ourico,  castanba: 

Ahos,  ahentes, 

Carapins,  carapentes, 

Dd-lhe  uma  risada, 

E  caem-lhc  os  denies.  (Minho). 


vo  pronimcu  qu,tl  rr  y'/i/-=  c.if.  D'aqui  o  simiie. 


282  ARCHIVIO   PER  LE   TRADIZIONI  POPOLARI 

Muitas  adivinhas  tern  f6rma  litteraria,  postoque  na  essencii 
scjam  tradicionaes;  para  isso  contribuiu  o  haverem-nas  varios  ci 
scriptores  introduzido  nos  seus  livros,  d'onde  ellas  outra  vez  pu- 
saram  para  o  povo. 

A  collec^ao  popular  que  aqui  apresento  n§lo  i  a  primeira  no 
seu  genero;  antes  d'  ella,  appareceu  uma  in  Zeitschrift  fur  romm. 
Thilologie,  HI,  p.  197-198,  pelo  sr.  F.  A.  Coelho;  outra  in  Em- 
NovUy  p.  245-255,  pelo  sr.  Theophilo  Braga;  outra  na  mesnui  re* 
vista,  p.  433-442,  pelo  sr.  Th.  Braga  e  por  mim;  outra  finalmeoie 
in  Rmianiay  X,  p.  11 5-1 16  por  C.  Pedroso,  —  alem  de  uma  do 
sec.  XVI  no  livro  antigo  Passaiefnpo  hanesto  de  Enigmas  e  Mkir 
nhafdes  por  Francisco  Lopes. 

VI.  —  Cento  popular  de  Bruxas. 

Era  uma  vez  um  homem,  mulher  e  filha.  O  homem  eras^ 
pateiro,  e  a  mulher  e  a  iilha  eram  Bruxas.  Uma  noite  o  homea. 
acordou  e  foi  a  procura  da  mulher  e  da  iilha,  e  deu  com  elb$ 
nuas  na  cosinha  a  untarem-se  com  um  oleo  que  estava  dcUx 
da  chaminc.  EUc  poz-se  d  espreita,  e  ellas,  depois  de  estarem  bem 
untadas,  disseram: 

Ab6a,  abda, 

Por  cima  dc  toda  a  folha. 

Em  seguida  comegaram  a  voar,  a  voar  ...  O  homem,  vcndo 
isio,  untou-se  com  o  tal  oleo,  e  disse: 

Abda,  ab6a, 

Por  baixo  de  toda  a  folha. 

E  comc^jou  tambem  a  voar  ...  a  voar;  mas,  como  se  enganoB 
c  dissc:  «  ft>r  baixo  de  ioda  a  folha  »  em  logar  de  dizer  «/wr  ^%j 
mcttcU'Sc  pclas  balsas  e  arranhou-se   todo.  Foi  ter  a  uma  ad^l 
ondc  cncontrou  a  mulher  e  a  filha  a  voarem  e  a  adorarem  0  Diako^j 
que  estava  cscarranchado  num  tonel.  Ellas  nao  o  concheceram,W 
Uj«o  que  o  viram,  disscram-lhe:  «  Adora  o  nosso  deus,  anda,  W 
Ihc  um  beijo  ».  O  homem  chegou-se  ao  Diabo,  e  espetou-lhe  1  J' 
Ciira  com  a  sovcla  do  officio,  que  elle  tinha  levado  na  algibda 
O  Diabo  dissc-lhe,  depois  de  elle  o  picar:  «  Para  outra  vez  tr«el 


COSTUMES  E  CRENgAS  DE  PORTUGAL 


283 


barbos  mais  bem  feitas  ... ».  O  homem  come^ou  cm  seguida 
ra  vez  a  voar ,  a  voar ,  e  veiu  ter  a  casa.  D'  ahi  a  bocado , 
!gou  a  mulher  e  a  filha;.  elle  tosou-as  muito  bem  tosadas,  e  ellas 
Qca  mais  foram  Bruxas.  —  (Contado  per  uma  mulher  de  Santa- 
m;  mas  este  conto  corre  com  pouca  difFeren^a  por  todo  o  paiz). 

VII.  —  Cantigas  populares. 


I.  As  ondas  do  mar  s2o  brancas, 
Ko  rodo  sao  amarellas : 
Coiudinho  de  quern  nasce 
Pan  ir  morrer  a,  ellas  I 

iSe  tu  queres  vir  comigo, 
0  mcu  amor,  anda,  anda : 
li  DO  mdo  d'  esse  mar 
Faremos  uma  varanda. 

3.Eu  no  mar,  e  tu  no  mar, 
Andamos  ambos  perdidos: 
.   Ea  no  mar  dos  teus  agrados, 
Tu  DO  mar  dos  meus  sentidos. 

,4.Nas  ondas  dos  teus  cabellos 
Me  vou  botar  a  nadar: 
Para  que  quero  eu  rio, 
Se  0  teu  cabello  e  mar  ? 

5.0  meu  amor  foi-se  embora, 
Nio  se  despediu  de  mim: 
0  mar  se  Ine  fa^  areia, 
E  as  ondas  um  jardim. 

^£u  corri  o  mar  a  roda, 
C  uma  vela  branca  accesa : 
Em  todo  o  mar  achei  fundo, 
S6  em  ti  pouca  firmeza ! 


7.  Ja  o  mar  veste  de  luto, 

Os  campos  de  lirios  verdes, 
Mcu  coragao  de  tristcza, 
Por  te  nao  ver  bastas  vezes. 

8.  O  mar  largo,  o  mar  largo, 
O  mar  largo,  sem  ter  fundo, 
Mais  vale  andar  no  mar  largo 
Que  andar  nas  bocas  do  mundo ! 

9.  O  mar  pediu  a  Dcus  peixes, 
Para  andar  acompanhado : 
Quando  o  mar  quer  companhia» 
Que  fard  um  desgra^ado  ! 

10.0  mar  pediu  a  Deus  peixes, 
Os  peixes  a  Deus  fundura, 
Os  homens  a  Deus  riqueza, 
As  mulheres  formosura. 

II.  O  mar  bravo,  o  mar  bravo, 
Que  assim  andas  furioso, 
Se  tu,  mar,  foras  casado, 
Scrias  mais  amoroso. 

i2.Fui  ao  mar  cagar  peixinhos, 
Cacei  uma  rapariga  ; 
Se  eu  assim  cagara  sempre, 
Eu  nunca  do  mar  sahfra  I 


Estas  cantigas  sao  soltas.  O  povo  (principalmente  as  mulhe- 
5)  canta-as  em  qualquer  occasiao.  Portugal  foi  um  paiz  de  na- 
gadores,  e  ainda  actualmente  i,  na  costa,  um  paiz  de  pescado- 
5  por  isso  nao  admira  que  elle,  na  sua  poesia  popular,  na  sua 
lis  verdadeira  e  Intima  poesia,  traduza  as  grandezas  do  mar  e  o 
itimento  dos  navegantes. 

Torto,  28  de  Marco  de  18S2. 

J.  Leite  de  Vasconcellos. 


EL  JUEGO  DE  LAS  CHINAS. 


XTRE  los  juegos  infiintiles  de  destreza  de  manos,  nio- 
j  guno  segurnmeme  tan  Undo,  complicado  &  interesante 

como  cl  tlamado  de  las  chiiias.  De  remoti'sicno  abolengi^ 
pues  lo  usaron  los  Griegos  y  los  Ronianos,  ha  venido  siendo  um 
dc  los  legados  trasmitidos  de  imos  pueblos  a  otros ,  i.  travfa  it 
las  gcneraciones  y  los  siglos.  Con  cinco  chinas  se  jugaba  cntit 
los  griegos;  con  cinco  chinas  invariablemente  se  juega  aiin  enttt 
nosotros,  y  esta  identidad  numerica  probaria,  si  la  abundanda  de 
pruebas  mas  robustas  no  lo  hiciera  inneccsario,  cuin  fielmaitt 
guarda  la  tradicioti  cl  recuerdo  y  la  imdgeii  de  las  edades  pasidas- 
Enipero  la  tradicion  no  podia  dejar  dc  sentir  la  influenctadd 
progreso,  ley  fatal  dc  todo  lo  humano,  y  el  ju^o  llamado  ft* 
talila  por  Julio  Polux  (i)  no  es  hoy  sino  la  operacion  prelimiiuf 
con  que  en  el  nuestro  se  averigua  qui^n  ha  de  comenzar  los 
ejercicios  que  lo  constituycn.  Y  no  creo  en  gran  manera  av 
rado  dar  por  ciena  su  procedencia,  como  lo  he  hccho,  pues,  aunqw 


(l)  Oiiomaslicoii.  •  Penlhalita  autcni  sive  Upilli  siiit,  sive  calculi,  seuiSO* 
gali,  quinque  sursum  cjiciuniur,  ui  manus  conversa  ea  qua;  projecta  sunt,  in  P* 
lus  partem  rccipiamur;  vcl  si  non  omnia  potesi,  ea  saliira  qoc  i* 
lu  jacent  digitis  denuo  rccipcrc  ". 
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:oraprendo  con  Rodrigo  Caro  (i)  que  harto  es  descubrir  en  la 
tntiguedad  algo  que  se  parezca  a  los  usos  actuates,  «  a  la  manera 
juc  en  un  dia  nebuloso  y  nublado  se  suelen  descubrir  los  bultos 
le  lexoSy  adivinando  lo  que  son,  con  peligro  de  no  acertar  »,  la 
"eferida  circunstancia  de  ser  hoy  cinco  (penta)  las  chinas  con  que 
«  juega  y  la  de  subsistir  tal  juego  en  vida  del  eruditisimo  doctor 
Ic  Utrcra  —  primer  tercio  del  siglo  XVII  —  (2),  hace  presumir 
xm  gran  viso  de  acierto  que  nucstro  juego  de  las  chinas,  con  todas 
IS  variedades  de  que  voy  a  dar  cuenta  y  muchas  mds  que  po- 
Irian  hallarse,  es  hijo  habido  de  legitimo  matrimonio  efectuado 
litre  el  Pentalita  y  la  tradicion.  Y  d  ft  que  el  padre  no  sirve  ni 
nra  descalzar  al  hijo,  quien  tan  intrincada  sirie  de  particulari- 
lades  y  diferencias  contiene,  que  bien  necesita,  como  el  niaremag- 
mm  dc  las  leyes  civiles  de  Espana,  un  codigo  en  que  se  las  com- 
prenda  ordenadamente,  para  facilitar  su  concienzudo  conocimiento . 
Poco  han  de  tardar  en  convencerse  de  ello  los  ilustrados  lec- 
lorts  del  Archivio:  voy,  sin  mas  detenerme,  a  mostrar  las  cuatro 
^vviedades  de  que  he  logrado  haber  noticias,  y  que  proceden  res- 
dvamente,  I.  De  la  villa  de  Osuna,  provincia  de  Sevilla  (Comu- 
idones  de  las  Srtas.  D.*  Manuela  Fernandez  Garcia  y  D.**  Mariana 
Ivan). —  n.  De  la  ciudad  de  Ronda,  prov.  de  Malaga  (Comunica- 
de  D.  Adolfo  Perez  Higuero). —  III.  De  la  villa  de  Fregenal, 
)v.  de  Badajoz  (Com.  de  D.  Luis  Romero  y  Espinosa).  —  IV.  De 
\dlla  de  Guadalcanal,  prov.  de  Sevilla  (Com.  de  D.  Juan  A.  Torre 
Salvador).  De  las  correspondientcs  explicaciones,  las  dos  primeras 
reformadas  y  ampliadas  por  mi,  conforme  a  varios  datos  ora- 
las  dos  restantes  las  saco  a  luz  como  se  me  remitieron. 

I.  (Osuna). 

Dividese  el  juego  en  veinticuatro  ejercicios,  cada  uno  con  su 
iombre  particular.  Si^ntanse  las  muchachas  formando  corro  y^  re- 


(i)  IXas  geniaies  6  Itidricos,  diiL  I,  §  IV.  (Ms.  existente  en  la  Biblioteca 
SoloBibina-Scvilb-estantc  VW,  tabla  421,  ni!imero  12). 

(2)  «  Ese  juego  es  niuy  usado  de  todos  los  muchachos  y  muchachas  ». 
tW.,  dial.  V,  S  VI). 

^Arch.  per  le  Iradi^.  pop,  —  Vol.  I.  37 
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suelto,  por  medio  del  Ventalitay  cual  de  ellas  es  tnanOy  la  que  b 
fuere  echa  las  chinas  en  el  suelo  y  juega  sola  hasta  que  pierde^ 
cosa  que  sucede  cuando  se  le  cae  alguna,  6  toca  la  que  no  debe 
tocar,  6  no  coge  la  que  estd  en  el  aire.  En  cualquiera  de  estos 
casos  las  chinas  pasan  a  poder  de  la  niiia  que  estd  a  la  derecha 
de  la  perdidosa  y  &ta  no  vuelve  a  jugar  hasta  que  le  toa  d 
turno,  en  cuya  ocasion  comenzara  por  el  ejercicio  en  que  le  fidt6 
destreza.  Si  en  el  trascurso  del  juego  alguna  nina  tenxiina  de  cor- 
rido  los  veinticuatro  ejercicios,  las  demas  tienen  que  empezar  0Q^ 
vamente.  Al  concluir  cada  una  de  las  partes  se  vuelven  i  rodar 
las  chinas,  procurando  que  queden  de  modo  que  no  dificulten  de- 
masiado  la  ejecucion  de  la  siguiente.  H6  aqui  los  nombres  y  dcs- 
cripcion  de  cada  una  de  ellas. 

I.  A  mis  nadas,  Rociadas  las  chinas,  se  toma  una  y  se  edu 
por  alto  —  esto  es  comun  a  todos  los  ejercicios  —  mientras  se 
coge  otra  i  tiempo  para  recibir  en  la  mano  derechd  la  primen, 
y  asi  sucesivamente.  Lanzada  al  aire  la  primera  china  (la  main)t 
empieza  el  recitado ,  diciendose  medio  verso  al  tomar  del  sudo 
cada  una  de  las  cuatro  y  el  otro  medio  al  caer  aquilla.  Las  que 
van  cayendo,  excepto  la  tnadre,  se  depositan  en  la  mano  izquierdi  eo 
casi  todos  los  ejercicios.  A  este  corresponden  los  siguientes  vcrsoK 

Nadita,  una.  Nadita,  tres. 

Nadita,  dos.  Nadita  (uL 

II.  A  mis  medias,  Se  cogen  dos  chinas  de  una  vez  y  las  dos 
restantes  una  a  una.  —  Tacet, —  III.  A  mis  dos  con  dos.  Le  toman 
dos  a  dos.  —  Tacet, — FV.  A  mis  tres.  Se  cogen  tres  i  un  tiempo  y 
despues  la  ul  tima.  —  Tacet. —  V.  A  mi  pon.  Se  cogen  de  una  vex 
las  cuatro  chinas  mientras  va  por  el  aire  la  madre  y,  tirando  feo 
nuevamente ,  se  colocan  aqu^las  en  el  suelo.  —  Tacet.  —  VI.  Af» 
retnudita.  Diciendo : 

Remudita.  Chorro,  chorro. 

Puntadita.  A  tu  madre  se  V  ajorro, 

la  nina  deja  en  el  suelo  una  china  cada  vez  que  toma  otra;  y  al  dear. 

Tii  eres  mia.  T\i  ere'  'r  gato 

Tu  tambien.  Pa  rebana  er  plato, 


EL   JUEGO   DE  LAS   CHINAS  287 

coge  una  por  una,  como  en  A  mis  uadas. 

VII.  A  mi  cuchillito.  Echando   por  alto  la  madre,  se  pasa  la 
10  de  file,  como  cortando,  entre  cada  dos  de  las  cuatro  chinas, 

coger  ni  tocar  ninguna,  mientras  se  dice: 

Cuchiyito,  Parte  V  queso, 

Parte  'r  pan,  Hasta  'r  gueso, 

ademas,  como  dntes: 

Tii  eres  mia,  etc. 

Vni.  A  mi  calabo:(o.  Como  la  parte  anterior,  pero  figurando 
lendir  en  vez  de  cortar,  y  diciendo : 

Calaboso  Mi  marido 

Titinoso,  'S  niuy  gucn  nioso. 

Tii  eres  mia,  etc. 

IX.  A  mi  peregiL  Como  las  dos  partes  anteriores,  pero  ponien- 
io  la  mano  en  hueco  sobre  cada  una  de  las  cuatro  chinas.  Se  dice: 

Peregi,  Yerbaguena 

Culantro,  '  Cardo-santo. 

Tii  eres  mia,  etc. 

X.  A  mi  pii.  Se  va  tirando  y  aparando  la  madre ,  pero  no 
n  tocar  el  pii  con  cada  una  de  las  demas,  tan  pronto  como  se 
nnan  del  suelo.  Recitado  : 

Sapatito  Con  su  punta 

De  char6,  '  Su  tacon. 

XI.  A  mi  rodilla.  Como  el  ejercicio  anterior,  con  la  diferencia 
tocar  en  la  rodilla : 

Rodiyita,  En  Li  puerta 

Rodiyasa,  De  mi  casa. 

XII.  A  mi  coda.  Lo  mismo,  tocando  en  el  codo  izquierdo  y 

lendo: 

Chinita,  una.  Chinita,  trcs. 

Chinita,  dos.  Chinita  fue. 

XIII.  A  mi  Sehor  pequL  Lo  mismo,  tocdndose  en  el  pecho  : 

Senor,  peque.  Pan  y  jogasa 

Darme  de  come  Para  mi  casa. 
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XIV.  A  mi  Smor  pecandero,  Como  la  parte  anterior,  pcro  to- 
candose  en  ambos  lados: 

m 

Scnor  pccandcro,  Con  un  niosito 

Casamie   quicro  Qjiic  sea  bonito.  » 

XV.  A  mi  garganta. —  XVI.  A  mi  barba. — XVH.  A  mi  heso, 
— XVIII.  A  mi  ;wr/^.— ^XIX.  A  mis  ojos, — XX.  A  mi  /rente.  Estas 
seis  partes,  lo  mismo  que  las  anteriores,  pero  tocando  los  skios 
nombrados,  y  en  la  XVII  besando  cada  una  de  las  chinas,  exccpto 
la  vmdre,  Se  dice  respectivamentc: 

Gargantita,  una.  Gargantita,  tres. 

Gargantita,  dos.  Gargantita  fui. 

Barbita,  una,  etc.  —  Besito»  uno,  etc. 
Naricita,  una,  etc.  —  Ojito,  uno,  etc. 

Freniccita,  una,  etc. 

XXI.  A  mi  mira-cielo.  Como  A  mis  nadas,  pero  mirando  so- 
lamentc  hacia  arriba  y  recogiendo  sin  verlas ,  por  lo  tanto,  cada 
una  de  las  cuatro  chinas.  —  Tacet. — XXII.  A  mi  mira-suelo.  Mirando 
hacia  abajo  y  aparando  la  madre  sin  verla,  cada  vez  que  se  cogc 
una  chima.  —  Tacet, — XXIII.  A  barrer  la  casa.  Se  echa  por  aJfioIl 
madre  y  se  restriega  el  suelo  con  las  otras,  juntandolas;  despodsc 
cogen  todas  a  un  tiempo.  Versos  correspondientes : 

Barrer  la  casa  Porqu'  csta  tirde 

Bien  barridita,  'Spcro  bisita. 

XXIV.  A  mi  ptientccito,  Sc  pone  en  el  suelo,  en  forma  de  arco, 
la  mano  izquierda  y  por  debajo  dc  elhi  se  van  metiendo  las  cuano 
chinas  una  a  una,  a  medida  que  sc  echa  por  alto  la  madre;  luego 
se  cogen  aquellas  de  una  vez  v  termina  el  juego. 

(Se  coniimtard)  F.  Rodriguez  Marix.' 


Tf 


SULLE  VOCI 


DEI    VENDITORl    AMBULANT!. 


URIOSITA  da  non  trasciirarsi  nel  canipo  de'  nostri  studi 
sono  le  voci  o  gridatc  de'  venditori  ambulanti,  interca- 
lari  coi  qua!i  essi  annunziano  la  loro  roba  a  coloro 
te  vorranno  comperarla.  V  importanza  di  esse  6  riposta  nelle 
onnole  iradizionali,  ncl  linguaggio  eminentcmente,  impareggiabil- 
nente  tigurato,  nella  espressione  della  gente  che  le  ode  e  com- 
tende  pur  non  prestandovi  attenzione.  Le  figure  son  alle  voci 
os'i  natuiiti  che  il  parlar  proprio  sembrerebbe  una  freddura;  e  piii 
i  scendc  al  mezzogiorno,  c  pi{i  il  linguaggio  s'  allontana  dal  signi- 
cato  proprio  per  dar  iuogo  a  ntotti  dove  il  traslato,  la  figura  di 
ensiero,  la  figura  di  parola  scoppietta  e  rifutge;  donde  ne  nascc  che 
;  iwi,  le  abbanniatini  come  si  direbbero  in  Sicilia,  riescono  quasi 
impre  incomprensibili  per  chi  non  sia  del  tal  paese  o  della  talc 
rovincia  dialenalc. 

Caraiteri  delle  voci  il  sottinieso,  il  doppio  senso,  che  pona 
equi%'OCO,  il  frizzo,  anche  la  licenza.  Qualche  volta,  perchfe  venga 
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cliiamato  sulk  merce  Tocchio   e    Tattenzione  della  gente,  non 
manca  la  sgarbatezza  e  la  sguaiataggine.  II  tempo  e  V  occasione  de- 
terminano  le  voci.  Una  voce  fuori  stagione  h  una  stonatura,  e  basu 
ad  atdrar  la  curiositi  de'  popolani   che  la  sentono  e  ne   restano 
stranizzati.   In  Palermo   un   venditor  di  seme,   che   di   tanto  in 
tanto    cerca    farsi   ad  ogni  costo   sentire   gridando  la    sua  nk 
come  la  si  grida  ne'  giorni  del  Festino  di  S.  Rosalia,  h  accolto  a 
fischi,  a  schiamazzi  e  a  ceni  suoni  imitativi  della  bocca,  che  sono 
indubbi  segni  di  disprezzo.  Vi  son  voci  le  quali  esse  sole  ci  £111110    ' 
accorgere  che  una  nuova  stagione,  un  dato  tempo  si  avvicina,  come 
della  primavera  ci  avverte  il  fiorir  degli  alberi  e  il  sorriso  ddb 
natura  tutta;  onde  Tanimo  si  allieta.  Tutti  poi  abbiam  provato  h 
triste  impressione  di  certe  gridate,  che  il  popolo  qualifica  per  vm 
di  catlivo  tanpo. 

Le  voci  non  sono  frequenti,  accentuate,  numerose,  efficad 
dappenutto  c  alia  stessa  maniera.  Ci  pare,  e  forse  c'inganniamo, 
che  anche  nei  mercati  piu  popolosi  le  voci  non  sono  mai  inn* 
gione  dei  venditori  e  della  merce.  I  popoli  meridionaU ,  come 
troppo  immaginosi,  espressivi,  eccitabili,  possono  ben  vantarsi  A;^ 
sapcre  vociar  piu,  c  profFerir  piu  poeticamente,  piu  artisdcamaite 
le  loro  mercanzie.  Chi  ne  vuole  una  prova  vada  al  mercato  £ 
Kapoli,  o  Icgga  di  quella  citti  un  poco  noto  manoscritto  della  Bi- 
bliotcca  del  Museo  Nazionalc  nella  Certosa  di  S.  Martino ,  ove 
vt  La  ntcra  CoUuzione  de  li  termeni  de  li  vennituri  napulitanicD 
la  loro  spicgazione  »,  ne  reca  la  bellezza  di  cinquecento  (i). 

Le  grandi  ciitA,  com't  da  supporre,  ne  hanno  piu  de'  piccoH 
vomuni,  dove  Ic  pochc  gridate  dc'  venditori  sono  in  ragione  invcrsa 
del  suono  inccssante  dellc  campane;  ma  qucsta  faccenda  delle  voci 
6  pure  subordinaia  a  regolamenti  municipali,  che  nelle  citti  spun- 
lano  come  i  funghi  a  flagello  de'  venditori  di  comestibiU,  di  sto- 
vif»lic,  c  di  qualsivoglia  merce. 

Molie  voci  son  tradizionali,  molte  altrc  non  lo  sono,  perctt 

(O  C  rvniGiiONE,  La  ^ihlicteca  dtl  Museo  'Kjiiionale  ecc,  td  i  snoi  Mss. 
../i,M/.  ,•  ./rv.rf///,  p.   582.  Napoli,  Giannini  1876. 
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emporanee,  occasional!,  personali.  Lo  spirito  di  novitd  porta  a  di- 
pettare  il  passato;  ma  se  una  gridata  tradizionale  c'  6,  la  non  si 
wde  pel  nuovo  ribelle  venditore :  e  per  uno  che  la  trascuri,  vi 
an  died  che  la  faran  sentire.  Le  tradizionali  hanno  vita  lunga, 
l^etendo  la  loro  fortuna  dalla  felicitd  della  qualificazione,  dalFar- 
Aezza  della  iperbole,  dalla  esatta  rispondenza  della  parifrasi  aU'og- 
fftto  che  si  vocia,  ma  piu  che  da  altro  dalla  misura  in  che  si  chiu- 
^iaoo  e  dalla  particolar  cantilena  che  le  accompagna.  Dopo  cento 
li,  la  maggior  parte  delle  voci  di  Palermo  si  ripetono  inalte- 
tesdmonio  un  ms.  della  Biblioteca  Comunale,  ove  un  buon 
ebbc  cura  di  conservarci  alcune  espressioni  de'  venditor! 
suoi  tempi  (i).  Solo  poche  se  ne  son  perdute,  e  solo  po- 
le di  quelle  che  si  udivano  mezzo  secolo  addictro  i  nostri 
u  sono  dolenti  di  non  udire  piu. 

Parole  e  cantilena  vanno  sempre  insieme;  e,  piu  ancora  che 
canto  popolare,  ogni  formola  ha  la  sua  cantilena  propria,  che 
fiicilmente  si  toglie  o  si  di  ad  imprestito.  Le  parole  si  con- 
mo,  si  allungano,  si  spezzano  senza  pieti  nfe  regola  per  tra- 
d  e  perdersi  in  note  infinitamente  strascicate,  stemperate.  La 
piii  comune  k  la  malinconica,  la  lamentevole;  ma  non  manca 
che  ritrae  dallo  schiamazzo  chiassaiuolo  de'  vicoli  e  dei 
rcati  in  che  si  vuole  far  sentire.  Ve  ne  hanno  di  brevissime,  che 
Itraducono  in  un  iato  acuto  che  non  dice  nulla;  e  ve  ne  hanno 
langhe,  ma  non  troppo  percht  si  possan  dire  una  filatessa  di 
At:  queste  voci  incUnano  alia  ilariti,  alia  gaiezza.  Allora  bisogna 
ire  che  i  la  buona  stagione,  quella  in  cui  la  natura  sorridente 
moltiplicati  i  venditor! .  Parecchie  di  queste  voci  lunghe  da  cer- 
li  raccomandano  a'  passanti  cd  a'  present!  la  mercanzia  con 

talora  salac!  e  sboccati. 
Una  certa  importanza  anchc  etnografica  non  pu6  negarsi  alle 
pidate  quando  le  si  cerchino  presso  i  vari  popoli,  e  se  ne  mettano 
i  confronto  i  significati.  £  degno  di  nota  il  fatto  che  alia  distanza 
S  centinaia  di  migHa,  passando  da  un  dialetto  ad  un  altro,  anzi 


(i)  Alessi,  Notiiie  della  Sicilia,  Ms.  Q.q,  H,  44. 
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da  una  ad  un'  altra  lingua,  le  qualificazioni,  gli  appelladvi  degii 
oggetti  che  si  vendono    ricompariscono  gli  stessi.  In  Palenno  i 
venditori  di  pomidoro  gridano :  Fa  facUrvillu  'u  sum  nnmru !  ed 
in  Firenze,  non  altrimend:  FaU  i  sughi  rassi !  —  I  cocomerai  pakr- 
mitani:  Lampi  difuocu  mi  jHtanu,  taleeeU  e  i  napolitani:  Itusse,  russe! 
Nee  sta  'o  fuoco  'a  dinlo!  e  i  niilanesi:  Focbi!  Focbi!  ccc.  Per  la 
festa   de'  Morti  in  Palermo  i  fieranti ,  venditori  di  ninnoii ,   gio- 
cattoli  e  gingilli:  Chianciti,  picciriddi,  cd  la  mamma  vi  faccatta!  e 
per  la  festa  della  Befana  in  Firenze  e  al trove:  PiangaCy  bambini,  cbek 
tnamma  la  ve  li  compra  !  V'e  anche  di  piu.  G)me  i  nostri  venditori  di 
semi  di  zucca  salati  e  tostati  ci  gridano  in  estate:  Shiao^iu!  e  qudii 
di  Napoli:  *U  spassatiempo !  e  i  tiorentini:  Sanina  trastuUino!  cosi 
gli  Egiziani  del  Qiiro:  Oh  i  consdatori  dei  tribolati !  oh  i  semi!  (i). 
Un  saggio  di  siifatte  voci  in  Italia  non  ispiacera  a*  lettori  dd- 
YArchiviOy  riportate  da  varie  pubblicazioni  fatte  qua  e  11  in  fpesd 
ulrimi  anni.  Tra  le  quali  vanno  ricordate  pet  Napoli  qudlede'XIT 
Cmti  Poniigliantsi  dell'Imbriani  (2)  e  degli  Usi  t  Coshimi  di  NapoG 
del  De  Bourcard  (3);  per  Firenze  quelle  della  NoveUaja  FtaraHu 
dello  stesso  Imbriani  (4),  e  del  5/  tnorira  e  non  s'inUndera  imfli/ 
frizzi  e  facezie  che  vanno  col  nome  di  Giuseppe  Mani  (5);  e  per 
Milano  il  Alediolanum,  v.  II;  ov'^  un  articolo  di  F.  Fontanasolb 
Fita  di  sirada  dei  Milanesi  (6).  Pochissime  saranno  le  voci  della 
Sicilia,  dovendo  esse  formare  una  raccoltina  a  si  in  uno  de'  vo- 
lumi  della  Biblioteta  ddle  TradiJ^ioni  popolari  siciliane.  E  si  che  d 
sarebbe  da  esilararsi  in  quelle  abbanniatiniy  nelle  quali  le  cilice  si 
gridano :  Ma  chi  e  amarena !  e  V  amarena :  iVCa  chi  t  cirasa  /  e  Ii 
ricotta:  iWiz  chi  t  quagghiala !  e  la  quagghiata  (giuncata):  tMa  dn  i 
ricotta !  e  le  petronciane  frittc,  dalla  forma  che  hanno :  Quag^! 
Nfe  Ic  guagghi  non  si  sanno  chiamare  o  intendere  altrimenti« 

G.  PlTRi 


(i)  Amari,  Storia  dei  ^usulmani  di  Sicilia,  vol.  Ill,  par.  II*,  p.  894.  R* 
renze,  Le  Monnier,  1872. 

(2)  Napoli,  Detken  e  Rocholl,  MDCCCLXXVII;  p.  72. 
O)  Napoli,  1853  c  1 8 58*  vol.  due. 

(4)  In  Livomo,  Vigo  1877,  pag.  48. 

(5)  Firenze,  Salani  1870,  p.  40. 

(6)  Milano,  Vallardi  1881,  p.  150. 
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Qli  Zingari  in  Sicilia. 


1  ci  soiio  pit!  Zingari  in  SicilU,  ma  h  loro  mc- 
a  nclla  irndi;;ioni:  e  piii  nd  dbletto  popolare 
Incominctando  dal  nomc  ^iiigant,  chc  si  Ai.  al  liibbro- 
v'i  dubbio  the  quests  gente  misteriosa  e  icniuw  e- 
noi ,  cd  in  Palernio  prese  sianza  c  si  ra^cobe  in 
dell'  Albergheria  die  t  delta  anche  oggi  VaneHJa 
iilijiagari.  II  dialeiio  nosiro,  (come  i  dialutti  d'lialia  e  varic  linguc  d'Europa), 
a  del  \iagaro  a  persona  che  va  girando  il  mondo ,  ed  anch<:  a  chi  andando 
Mmpie  di  qua  e  di  U  cerchi  giuntare  altrui  sotto  il  pretests  d\  saper  predir  la 
vwtora.  Di  chi  abbia  attitudine  ad  antivedere  una  cosa,  a  iudovinar  U  ventura, 
oa  dini  che  manciau  minerda  H  %ingaru,  perch^  si  ritiene  sempre  e  si  ripete 
nAn  1  gabbo  di  chi  vuol  far  la  professione  d'indovino  che  Ciii  mancia  tumrrtla 
it  Angara  diventa  'nduviiiu.  Sarebbe  egli  storica  In  credenza  nella  nrt£i  divina- 
Vuk  delle  fecce  de'  aingari  f  E  perchi  no  in  un  tempo  in  cui  la  mcdicina  po- 
Polate  attribuiva  effetti  mirabilissinii  a  qualunque  animate  escremento  ? 

Falto  t  che  git  Zingari,  rttcnuii  Egij.iani  in  Sicilia  come  lo  furono  in  allre 
^ntnde  e  presso  moiti  dotti ,  visscro  di  vita  tutta  propria  ma  tapina  cscrci- 
**ndo,  a  dispetio  della  chiesa,  la  chiromanzia  ed  altrc  arti  affitii.  Dcditi  al  vino, 
^dri,  mendaci,  esperti  in  ogni  ragione  d'  inganni,  non  v'  £  supcrstiiione  che 
BQ  Zingari  non  conoscessero ,  non  cveiiti  che  non  prcdiccsscro  a'  seniplicioni 
^prestavanoloro  Cede  C  li  pagavano  (i).  Erano  ne  piii  ne  mono  quelli  chc  con 


I.  MDLXXXVI,  y.l.c.  IV; 


Arch,  per  U  Iradii.  pop.  —  ^'ol.  I, 
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appclhtivo  pid  comune  si  dicono  tuttavia  Addimina-vinturi,  Di  loro  si  ricorda 
il  nostro  popolino  specialmentc  (]uando  per  le  pubbliche  vie  seote  a  gridare  i 
calderai,  i  racconciatori  cabbresi  di  tegami,  caldare  e  padelle;  e  li  ritiene  per 
precursori  di  piogge  e  di  temporalis  per  una  specie  di  uccelli  di  nialtempo. 

Che  gli  Zingari  parlassero  anche  da  noi  un  gergo  proprio,  si  ha  come  certo 
da  qualunque  classc  di  persone ,  ma  particolarmente  dalla  gente  piii  minuta  e 
forse  la  peggiore  del  popolo;  presso  la  quale  si  conscrvano  alcuni  vocaboli  d'uzu 
lingua  furfantina,  convenzionale  ed  inintelligibile  detta  parrata  ^ingarisca,  Non  a' 
tratta  che  di  pochi  nomi  di  comcstibili  piii  necessari  alia  vita,  de'  quali  hn  parte 
i  seguenti:  mantuttu,  pane;  :^iddaiU,  pasta;  ghiraJiy  cacio;  nMsa,  came;  lunU,  vino; 
:^eru,  olio;  ngalu,  carbone.  A  questi  si  pu6  aggiungere  adomu,  a  te:  i  soli  che 
io  sia  riuscito  a  conoscere,  e  che  non  trovo  nelle  pubblicazioni  a  me  note  sogii 
Zingari  e  le  lingue  furbcsche  (i). 

G.  PlTRK. 


Flamencos  e  Gachos. 

A  pag.  1 5  5  dcW^^irchivio,  rcndendo  conto  dei  Cantes  FJatntttcos  ec  scrife 
= «  I  Gitani  chiatnano  gachos  gli  Andalusi,  c  questi  chiamano  FhmiHCM  i  Gi- 
«  tani,  senza  che  nessuno  sappia  la  ragionc  di  questi  appellativi  ».  =:  On,  fV 
Pappcllativo  gachos,  il  significato  6  chiarissimo;  per  flamencvs  lo  congettuia 

Gacho,  al  sing.^  c  Gachos  al  pi.  spagnolescamente,  nello  Zingaresco  pi&ft* 
nuino  della  Rumelia  suona  Gadgio  al  sing,  e  Gadgicn  al  pi.  e  sigidfica  anaUBO 
straniero.  £  il  nome  che  gli  Zingari  diknno  a  quelli  che  non  sono  ddh  to 
stirpe,  e  non  di  rndo  in  un  senso  spregiativo;  tantoch^  se  lo  ddnno  pur  tra  keo 
quando  litigando  s'insultano.  £  un  nome  che  sta  all'opposto  di  quello  di  t,^ 
al  sing,  e  Rdmen  al  pi.,  cquivalentc  al  vir  de'  Latini,  con  cui  gli  Zingari  ^ 
gnano  sc  stcssi:  Ki  donna  si  dice  Rdmni.  Quindi  6  chiaro  perchi  i  Gitani  da^ 
niano  Gachos  =  stran\cri  alia  stirpe  zingaresca,  gli  Andalusi. 

Per  la  voce  essenzialmente  spagnola  flamencos,  credo  aveme  trontoi 
vero  significato.  Flanienco  si  chiama  in  spagnolo  il  fenicoltero  rosso,  di  di  ■ 
mantello  k  porporino,  Ic  gambe  lunghc  e  nere,  la  statura  segaHgna  ed  aka;  * 


(i)  Dcgli  Zingari  in  Europa  s^rissero  non  pochi  vaL-nti  etnografi,  tra'  qiuli  Francesco  Preitfi** 
Topcrct:*  Ori^me  e  vLeude  Jti  Zingiiri,  ccc.  ^L'lano,  i8|i;  A.  F.  Pott,  Dit  Zijrtumer  in  Barop»Mni^^ 
lialle,  1844-184$,  e  ^li  .lutori  ccnn.iti  ncl  liingo  articolo  inscrito  nclU  Rn'ue  CrUi^t  di  Ptfijit  ^^ 
20  scmostrc,  p-  191  c  seg.  c  nclKaltro  JdU  rivist.1  portoghesc  O  Poiith'i.mo  di  Porto,  an.  12^79*  p*^^ 
datissimi  sono  specialmentc  gli  Ktude.^  sur  irs  Tchinghiancs  cu  Bchemiens  de  I'empire  oitcmam  par  G.  ^^^f^ 
Costantinoplc,  1870,  in  gr.-S^.  Qiulchc  co>a  su'  vocaboli  zin^arici  i  nsgli  Stm-iii  .<ui!t  Jiagtt  ftkf^^ 
B.  Biondelli.  Milano,  1846. 

Giovj,  a  quc^o  proposito,    ricorJarc    1'  importantc  opuscolo  del   prof.    .\n:onio  TmKwdri  fJk* 
cato  Mvl   1879  in  Berganio:  II  gtr^^  Jri  purt-^n'  hrrgjtua'.H. 
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oostomi  poi,  cmigrarc  a  date  fisse  e  andare  in  fretta.  Tutte  cose  die  si  ritro- 
wno  negli  Zingari ,  e  che  loro  procacciarono  il  soprannome  in  Andalusia,  al- 
ooo  in  tempo  antico,  per  ragionc  di  simiglianza  fisica  e  morale. 

Gherardo  Nerucci  ». 


Lettera  e  parole  in  lingua  furbesca  al  tec.  XV. 

H  Pulci  si  dilettava  della  lingua  furfantesca  o  furbesca ,  ed  alcune  parole 
^gergo  us6  anche  nelle  sue  rime.  Curiosa  b  la  seguente  sua  lettera  a  Lo- 
Rdk)  il  Magnifico ,  scritta  verso  il  1472.  In  un  codice  della  Nazionale  di  Fi- 
Roze,  gii  della  Palatina,  si  trova  una  lista  di  voci  di  suo  pugno  colla  spiega- 
aooe.  La  riportiamo  anche  qui,  potendosi  con  questa  aggiungere  qualche  nuovo 
vocabolo  ai  Dizionari  furbeschi  gik  stampati.  Lettera  e  parole  riferiamo  dalle 
ivuvt  Letter e  di  Luigi  Tulci  a  Lorenzo  il  Magnifico,  messe  fuori  da  Sal  v.  Bongi 
e  Leone  Del  Prete  (in  Lucca,  dalla  Tip.  Giusti  MDCCCL^XXII)  neUe  nozze 
Pistelli-Papanti. 

I   DiRETTORI. 

« Qjn  saranno  stasera  di  be'  pesci,  le  macchie  et  Mugello  so  che  metteranno, 

tt  CDsl  conforta  Simone ,  ma  non  bisogna   che  calmi.  Gi4  sono  raHazzonati  i 

krehieUi,  V  aqua  va  sempre  alia  china  per  sb  stessa.  La  camefice  di  tonello 

tBcdicri  di  prime  lustro  alia  bolla,  che  Magio  e  le  maggese  non   facessino 

ial£i ,  ma  il  medesimo  lustro   verso  la  mornia  ritruccherd  e  ristansonerd  nel 

cosco  di  tonello.  I  pesd  di  60  lustri  o  piu,  nel  medesimo  cosco  stanzoneranno 

Qpoi  truccheranno  alFaltro  cosco,  dove  si  pettinb  quello  lustro  la  brigata  sopra 

)i  knza,  dove  tonello  fecie  la  festa  del  giro  sancto.  Et  cosi  andri  gala  trucca 

^  pcsci  manieso  (?)  et  giungeranno  anco  i  barbi,  se  '1  Belle  (?)  mcna  i  buoi 

[.  S  k  Berta  fari  pure  acdalma ,  che  sonn  di  33;  et  uno  piattello  di  porcini  si 

Xrba  questa  mornia  al  pettine  a  tone.  Oltrc  Taltre  cose  il  Belle  (?)  incerri  il 

kvchb  del  colore  del  vitello  ch*^  nel  vangelio,  acci6  che  si  trionfi  per  la  pol- 

verosa,  che  n'&  divenuto  piii  vago  che  Simone  degli  spiriti.  Non  gli  campa  ca- 

iaa,  come  sente  truccare  un  triontb  per  la  caccosa.  Non  altro  a  questa  parte. 

[  k)  ho  kttere  da  Bartolomeo  che  6  libero  alia  bolla  della  S.  e  truccher^  alia 

bdb  dd  fiore,  come  vorri  monello  con  Taiuto  d*Ercole.  Vorrei  tonello  ope- 

nssi  con  qualche  amico  di  que'  di  24 ,  segrctamente  potessi  truccare.  Del  bi- 

molh  non  ci  h  piii  spago^  che  trucca  alia  bolla  della  R.  In  questi  lustri  sarebbe 

.  bDOoo  provare  con  '1  gonzago  che  si  masca  il  tappo  dallodi  per  cognome ,  e 

coo  chi  akro  paressi.  Et  fra  pochi  d\  chiariremo  molti  erranti  e  increduli.  Favi 

pensiero  et  priegotene  ». 


Luigi  Pulci. 


<x)  Da  letter*  a  G.  Piiri. 
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Contrappunto,  ll  farscUo — Caccose,  Lc  scarpette  —  Disdcgnosa,  La  Cbia- 
veritta — La  matta,  La  camicia  —  Vcntosa,  La  finest ra  —  Cosco,  La  casa — Li— 
sea,  Lasca,  Pcscic,  Fauciiilla  —  Corima,  La  vecchia  —  Maggio,  II  padrone  d  ca- 
vaJicre  —  Prosperc,  Lc  mittande  —  Colombine,  Le  Jefi:^uoIa  —  Gualdi,  /  pidoccbi 

—  ArtufTo,  Artt'ficie — Barlcffo,  La  hocca  —  Cavato,  'Buono  —  Dallodi,  Caflivo 

—  Lasemo,  Di  la  —  Qjuascrno,  Qua  —  Contro,  11  conladino  —  Smilzo,  Gimi- 
gnano,  T^overo  —  Vergolosa,  La  lettera  —  Polvcrosa,  lui  via  —  Catolla,  Lapri- 
gione  —  Buioso,  Le  stinche  —  Ramiugo,  //  bastone  —  Bistolfo,  //  preU  —  Bistol- 
feria,  La  chiesa  —  Cortesia,  Si  —  Amore,  No  —  Penne,  Grossi  — Rughi,  Fionni 

—  Brunetti,  Quattrini  —  Guazzo,  Tosto  —  La  Crociata,  'Kj)stra  Donna  —  L'  ^ 
numcrare  il  tcrgo,  C/V  di  18  righi  b.  r.  (?)  —  Le  carte,  Lafoglia  —  Bari,  Cam- 
pagtwni  —  Imbestrica,  Agiuntare  pel  mondo  —  Fare  canzone,  Tarlare  e  inlendirsi 
insieme  di  qnaJche  ordine  di  ginravtento  —  Rimbeccare  la  ballata,  l(Jspondere  a 
proposito  —  Fare  neve,  Quando  cade  il  dado  di  mano  e  scuopresi  —  Raspante,  U 
cappone  —  Penuosi,  Olmerelli  —  Guastarsi,  Avedersi  d*una  cosa  —  Attingcre  le 
seccliie,  Inteudcre  qtiello  che  si  dicie  —  Inciezzare,  Pigliare  con  mano  —  Carpire, 
Carpioni,  Imbolare. 

La  leggenda  di  Caino  in  Sicilia. 

Rici  ca  quannu  Cainu  ammazzau  a  sso  frati  Abbeli,  era  tantu  *o 

scantu ,  c'  arriulava  n'  6  suonnu  si  ssintla  sscrussciu  'i  frattimi ,  e  ssi  mintT  a 
ccurriri  coni*u  nfoddi.  Pp'  arriparirisi  r'  (dagli)  armali  filoci  si  scavau  'na  rult*» 
e  ttuorn'  a  ttuorn*  a  ssa  rutta  cci  ciantau  zammiiri  e  rruetta.  Ora  mentri  a  *ii* 
*ota  stava  carriaiinu  tri  ffasscitedda  'i  spini,  viri,  c  bbir'  6  Signuri  mmienzu  'o* 
vanipa  'i  fuocu,  ca  tincia  V  ariu  di  rrussu.  Cainu  fici  *a  morti  c'  av*  a  flfari,  in* 
'u  Signuri  cci  rissi:  «  Cchi  sta'  faciennu,  Cainu  ?  »  —  «  Chi  stc  faciennu,  Signari  ? 
Arricampu  fasscitedda  ri  spini,  ca  m'  he  addunatu  ca  T  armali  fildd,  virienn'  * 

m 

ssi  spin'  animanzisscinu,  c  ppi  chissu  *i  u6ggiu  miniri  avant'  r'  'a  rutta  ca  of* 
scavai.  »  —  «  Sta  faciennu  'na  cosa  bbona,  cci  rissi  'u  Signuri,  picchi  ssi  spini  $«3i 
ssanti,  e  hann'  a  sserviri  pp'  *a  cruna  r'  *o  me  santissimu  figgiu.  »  Cainu,  naor 
ticnnu  stu  parrari,  piggiau  tanticcedda  r'  armu,  e  bbutau  I'uocci  6  Signuri:  ii>* 
'u  Signuri  *n  cc'  era  cciii'  e  cc'  era  sulu  'a  russura  ri  1'  ariu.  Vinni  1'  un  r'  '* 
morti  c  i  riiuli  cchi  ni  u6siru  autru?  Ciirsur'  abballannu  e  ssautannu  ppicar- 
riarisi  V  arma  'i  Cainu.  Era  'a  prima  ca  cascava  n*  6  'nfiernu,  c  cchiddu  ca  Br 
ciru ,  chiddu  ca  'n  ficiru  mancu  su  ccosi  'i  riri.  H  cdii  ca  Cainu  jittava  scanned* 
da,  cciii  ri  cciii  i  riauli  si  jit'unu  divirtiennu.  Tuttu  'nziemi  Cainu  'etta  'na  'ud: 
«  Signuri,  Signuri,  accuss\  n^  ammantiniti  'a  palora  ?  »  —  «  E  cclii  palora  t'  hi 
ratu  ?  »  rispusi  u  Signuri:  —  «  'Nci  pinzati,  Signuri,  quannu  carriava  i  fasscited4i 
r'  'e  spini,  e  bbu'  mi  ricistru:  bbuonu  sia'  faciennu,  Cainu?  Ora  si  ffici  bbuono, 
picch'i  armonu  'n  mi  rati  cocch*  arrifriscu  ?  »  —  «  Ha'  rraggiuni  Cainu,  c  *u  in- 
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friscu  t'  'u  rugnu.  Ora  sienii  cci:  tu  ammazzast'  6  to  frati,  c  t'  atlocca  'u  casiiu; 
carriasti  i  spini  bbiniritti,  e  t'  attocca  *u  premiu.  Ri  stu  mumicntu  iu  cumannu,  ca 
n'  'e  rurici  uri  r*  'o  jiornu  ti  nni  stai  n'  6  'nfiernu,  e  chiddu  ca  ri  tia  ni  vuonnu 
(ari  i  ri4uli,  ni  fannu,  ca  chiss'  6  pinzicri  so.  N'  'e  rurici  uri  r'  *a  notii  ti  ni 
assumi  n*  *a  luna,  ecu  ppattu  ca  'n  h'  a  ripusari  'na  sciggia,  e  h'  a  ppurtari 
nquoddu  i  tri  fasscitedda.  »  H  Cainu  tuttaiinotti  sta  n'  'a  luna,  e  i  tri  fasscitedda 
'i  virifemu  tutti,  ca  pirunu  tri  stampuzzi. 

S.   A.   GUASTELLA  «. 


Cain  na  Lua. 


No  Inferno  (C.  XX,  v.  42-44)  e  no  Paraiso  (C.  II,  v.  17-19)  dc  Dante 
acham-se  respectivamente  os  seguintcs  versos: 

Ma  vienne  omai,  c\\i  gii  tienc  'I  confine 
D'  imbedue  gli  emispori,  c  tocca  V  onda 
Sotto  Sibilia  Caino  e  U  spine. 

Ma  ditemi,  che  son  //  ^e^ui  hii 
Di  questo  corpo  che  la^^uiso  in  terra 
Fan  di  Cain  favoleggi.ire  alirui  ! 

Creio  que  foi  a  estez  versos  que  o  sr.  dr.  Stanislao  Prato,  de  Spoleto,  se  referiu 
no  scu  trabalho  Caino  e  le  spine  seconJo  Dante  e  la  tradi^ione  popolare,  que  ainda 
nJC  nio  foi  possivel  ler,  mas  de  que  o  %.4rchivo  dA  uma  notfcia  a  pag.  i  G6^  col.  2V 

0  fim  do  presente  pcqueno  artigo  e  mostrar  que  a  supersti^ao  tambem 
^seiste,  com  pouca  diffcren^a,  em  Portugal.  Ei-la:  a)  —  «  Uma  vez  andava  um 
faonocm  a  trabalhar  ao  Domingo ,  apanhando  silvas.  Appareceu  Deus  e  dissc- 
">€:.-«  Entao  tu  andas  a  trabalhar  ao  Domingo  ?  »  —  «  Senhor ,  respondeu 
^  homera,  aqui  ninguem  me  ve  neste  canto  ».  —  «  Pois  deixa  cstar,  que  toda  a 
^cntc  te  ha-de  ver  ».  Depois  Deus  collocou  na  Lua  o  homem  com  o  m61ho 
uc  silvas  is  costas.  fi  elle  que,  andando  Id,  produz  as  manchas  d'  esse  astro  0 
(*crsao  do  Norte  do  paiz)  ».  —  h)  Numa  versao  do  Sul  de  Portugal  ii  uma 
^ulher  a  castigada,  e  ndo  um  homem.  £sta  supersti^o  publiquei-a  pela  pri- 
Bicira  vez  no  jornal  A  Vanguarda  (26  Dez.  1880),  c  agora  sae  novamente,  mais 
^ugmentada  com  factos  novos,  a  pag.  4-5,  §  3,  do  meu  livro  Tradifoes  Popul. 
^  %rti^ai,  que  estd  no  prelo  e  proximo  a  apparecer.  Podia  citar  mais  paizes 
onde  ella  existe,  mas  deixo  essa  tarefa  a  outros  investigadores. 

Porto,  Fever eiro  de  1882, 
J.  Leite  de  Vasconcellos. 

(7)  Karrau  dt  SaWatrtcc  Raniolo,  tntesa  CtUiciUcia^  contadina  di  Chiaramonte.  —  Dal  Vestru,  Scene 
def  p>yfolo  skilianOf  p.  60. 
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Veatni,  Seine  del  popdo  siciliano  con  copune  illuslra^ioiii  in   dt'aletlo  per  S.  A. 
GOASTELLA.  Ragusa  Picdno  c  Antoci  edit.  MDCCCLXXXII. 


L  yeslni  (Jkc  I'A.  nella  prefazione  di  questo  Ubro),  scritto  ndh 
p.irlaLt  di  Chiaramonte,  e  lavoro  giovanile,  sparso  di  un  vcrint 
crudo  c  plebeo,  che  qua  u  li  crapasu  i  limid  del  decoro.  E  dm  i 
pertanto  m'  induco  a  pubblicarlo  percbd  ritrae  cosraroi,  aedcMc 
e  atTeiti  vix-issimi  nulle  nostre  moniagne  sino  al  ii6o,  ora  impalliditi  ia  |M  | 
parie ;  e  perd)£  i  scriito  nella  vera  lingua  picbea ,  non  in  quella  dd  DMti 
soninii  poeti,  sicilianix/au  aivJclK  siciliana.  » 

Come  lavoro  di  dialetto  il  FtHni  c  ie  note  che  lo  accompagnano  Sw- 
nir^  docunicnti  di  studio  ai  gloitologi,  cssendo  scritto  proprio  come  si  pulii 
con  vod  sdiiectamente  popolari  c  con  tutti  gli  acddenti  fonetici  del  sotu-da- 
kiio  di  Cliiaramonte.  Questo  modo  di  raccoglierc  lesti  popolari  ha  i  sooi  ivf 
taggi  scientifid,  e  lasceri  soJdisfatti  coioro  che  vogliono  fotogratate,  pcf  cod 
esprimerci,  le  parhtc  sulk  qu^li  giovera  fondare  la  grammatica  storica  de*  fii' 
letli  non  istudiati  finora.  Chi  conosce  con  quaiito  «  conveniionalisnio  »  nao 
siati  scritti  ne'  tempi  passati  i  dialetti  italiani  c  il  siciliano  in  particolare  aoa  i 
potri  non  lodar  I'A.  Ma  gli  svaniaggi  non  nuncano:  e  molti  leitori  iD  Sidbi 
moltissimi  fuori  si  Irovcranno  impacciati  ncl  leggerc  e  comprendere  con  lg^ 
voleiza  qualche  pagina  di  questo  libro ,  dove  k  fonnc  grafiche,  per  la  noa 
comunc  abilita  dell'  AutorC,  dtvcrsamcntc  obbedJscono  e  piegaoo  alia  !oaa 
nella  poesia,  nel  canto  c  nell'  uso  domestico ,  tre  casi  in  cui  il  dialeito  not 
degradando  e  perdciido  di  rcgolarit^  c  precisione  non  solo  nellc  parole,  ntt 
anche  e  piii  nella  pronunzia,  a  furia  di  smozzicaiive,  coniraiioni,  dittonghi  ^ 
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sentono  c  non  si  sentono,  di  spostamenli,  raddoppiamenti  e  cambiamcnti  di 
stere.  Su  questo  punto  potrenimo  anche  osscrvare  clic  molte  di  qucstc  accidcn- 
ifiti  di  pronunzia  sono  comuni  allc  parlate  tutte  deirisola,  c,  diciamolo  pure, 
dia  lingua  nazionale;  e  ne  facciamo  giudice  lo  stcsso  cgregio  Guastclla. 
Ma  che  cosa  e  questo  Vestru  ? 

Vestru  t  un  disgraziato,  che  bposa  una  ccrta  Pasqua,  donna  di  cattiva  in- 

ole,  la  quale  in  mancanza  di  figli  propri  prendc  in   casa  una  ccrta  Rosa  sua 

^fioccia.  Rosa  piii  tardi  ha  il  pizzicor  d*aniorc,  c  per  via  de*  soliti  pronostici 

iesce  a  trovarsi  un  marito;  ma  i  quattrini   mancano  c  il  povero  Vestru,  che 

capolo  se  la  passava  bene,  adesso  ammogliato,  con  una  figlia  che  non  c  sua 

t  un  genero  che  non  gli  e  genero    e    vuole  e  dcve  vivcrc  alle  sue  spalle ,  ti 

Dosiretto  a  lavorare  da  naane  a  sera  facendo  cervi  volanti  in  estate,  mascherc  di 

canone  a  Caraevale,  gabbie  di  uccelli  a  primavera,  sonando  la  chitarra  nelle  fcste, 

e  via  di  questo  passo.  1  bisogni  stringono,  e  Vestru,  accarezzato  quando  porta 

fB&khe  cosa,  6  imprecato  e  quasi  messo  alia  gogna  quando  non  porta  abbastanza 

rfcr  soddisfare  ai  bisogni;  sicche  egli  preferirebbe  la  forca  o  la  galera.  Eppurc, 

fndullo,  Vestru  studi6  il  latino,  ma  che  latino  !  c  che  maestri !  ed  ora  h  sua  dot- 

Irioa  consiste  in  un  ammasso  di  supcrstizioni  e  crcdenze  che  non  tutti  hanno. 

Qjuesto  il  protagonista  di  58  scstinc;  nclle  quali  se  a  certo  punto  pare  di 

lirware  un  distacco  che  fa  supporrc    cssere    recente   aggiunta  tutto  ci6  che  si 

,fcjgc  da  pag.  JO  in  poi;  non  si  pu6  non  rimaner  sorpresi  della  stupenda  pit- 

[tan  che  VA.  fa  della   vita    veramentc   popolare.    Tutto   e  vcriti ,  tutto  rcaltA 

esagerazione  di  frasi  c  di  parole,  e  con  una  verscggiatura  che  rare  volte 

trova  cosi  spontanea  e  scorrevole  nc'  nostri  migliori  pocti.  La  scena  del  mac- 

■ro  che  insegna  agli  scolari  il   latino,  c  di  una  evidenza  non  infcriore  a  quella 

•ode  son  rttratte  Ic  miserie  del  disgraziato  Vestru.    E    quanti    maestri  non  l^i- 

•tvano  lo  stesso  del  Padre  Strazzieri  di  Vestru  in  tutta  Sicilia  e  fors'anche  fuori  ? 

Occasione  a  ventiquattro  note,  che  occupano  due  torzi  del  volume,  e  tutta 

'^  oovelb,  ma  soprattutto  le  sette   ultime  ottavc.  La   i'  nota  riguarda  il  viag- 

i^  che  nella  provincia  di  Siracusa  si  fa  a  S.  Sebastiano  in  Mclilli  (vedi  i  no- 

^  Sfetlacoii  e  Fesie  p.  173);  la  2*  descrive  un  filtro   amoroso  per  mezzo  di 

•1  pdo  di  barba  di  un  frate  cappuccino    bolHto  e  dato  a   here  a  un  D.  Pao- 

I,  fireddo  amante  riamato;  la  3"  ricorda  la  cucchiaiata  di  micle  che  si  mette 

^iwcca  agli  sposi  al  ritorno  dalla  Chicsa;  (vedi  i  nostri  Usi  natalixj ,  nuijali 

pmehri,  p.  96);  la  4*  prova   come  le  imprecazioni  portano  il  loro  effotto ;  e 

5*,  che  il  sale   e  contro  la  stregheria;  la   6",   le  antiche  prospere  condizioni 

iei  sonatori  ambulanti;  la  7'    I'uso  di  Icgarsi,   il  giorno  di  S.  G.  Battista,  un 

o  al  cello  per  essere  preservati  da  tremuoti  e  morte  istantanea;  1*8',  ceric 

grossolanitA  di  cervello  degli  Avolesi ,  tonuti  per    gente    sciocca  come  quei  di 

Cnwo  in   Pieraonte  ,   di  Peretola  in  Toscana  ,  ccc;  la  9*  riferisce  la  nota  ot- 

iva  di  Orazio  Capuana,  poeta  del  sccolo  XVII,  sulla  origine  dci  nci  matcrni, 
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della  quale  avrcmnio  ricordato  una   lezione  anteriore  edita,  del  sec.  XVI,  die 
i  nella  Magliabechiana  di  Firenze  sotto  il  titolo    Caw^puette  CiciJanc ,  d.  VII, 
codice  614.  Tra  Ic  vaiic  crcdcnze  c  Icggcnde  narrate  e  descritte  nelle  s^[uenti 
note  non  va  dimenticata   quella    di   Caiuo    condannato   tra  le  spine  neUa  luoi 
(n.  14.  Vedi  ArchiviOy  p.  66),  che  ci  c  piaciuto  ripubblicare  a  p.  296  di  questo 
stesso  fasdcolo;   Taltra  di  Pietru  Catalardu  o  Baialardu  (n.  15),  di  cui  vedi  k 
riccrche  di   F.  Sabatini:  Abelardo  ed  Eloisa  secondo  la  tradi^ione  pop.  (Roan, 
1880),  e  le  osservazioni  del  D'  Ancona  inserite,  se  mal  non  ricordiamo ,  ndb 
'BJvista  Settimanah;  quella,  che  le  perle  e  le  calamite  sieno  le  lagrime  de*  neo- 
nati  niorti  scnza  battesimo  (n.    1 7);  la  pratica  c  la  forma  popolare  per  far  df- 
ventare  onesta  una  donna  disonesta  (n.  19);  la  credenza  suiraninu  iimana  ap- 
pena  usdta  dal  corpo  (n.   22),   e  sulla  pcna  che  tocca  a  chi  uccida  uo  gatto, 
(n.  23};  e  una  paurosa  tradizionc  che  si  crede  originata  dal  Vespro  ^dliaooio 
Chiaramonte. 

Come  si  vede,  la  giunta  ^  piii  della  derrata,  e  alia  raccolta  del  Guastdla  <U 
tutta  la  seriet;!^  di  documento  di  mitologia  popolare. 

G.   PiTRE. 


Tradliioni  popolari  abrussesi,  raccolte  da  Genxaro  Fikamore  ,  vol.  I:  Ko- 
velle  (Parte  prima).  Lanciano,  Tip.  Carabba,  MDCCCLXXXIl. 

Sotto  il  titolo  di  Novelle  il  Dott.  Finamore  comprende  le  x-aric  forme  4 
narrazioni  che  gli  Abruzzesi  con  lievi  ditferenze  dicono  Cutuie,  Fatte,  Stinf, 
Favfli',  FavuUtU ;  e  di  queste  ne  di  per  ora  cinquantadue,  udite  e  presc  Jjfli 
I'^Ovica  del  popolo  in  undici  comuni  abruzzesi.  Destinata  a  studi  mitologid  c  i'Or 
Icttali,  la  sua  raccolta  rispondc  alle  esigenze  della  mitologia  e  della  dialettote* 
gia.  Se  ne  togli  tredici  soltanto ,  le  altre  novcUe  sono  scritte  nelle  parlaie  4 
Ortona  a  mare,  I^anciano,  S.  Eusanio  del  Sangro,  Casoli,  Gessopalena,  Roc- 
cascalegna,  Borrello,  Villa  S.  Maria,  Civitaluparella,  Palena,  della  grafia  «fcBi 
quale  egli  stesso  ha  con  vera  competenza  ragionato  tanto  in  questo  vohs* 
quanto  neiraltrv^  precedente  del  J'cciihohirio  dtlf  ttso  abru^icSL-.  Di  quesu  jtf* 
importante  e  faticosa  del  sue  libro,  lascian;o  che  aliri,  con  autoriia  che  noi  ■*■ 
abbbmo,  giudichi  alia  sua  volta.  Noi  lodandone  il  pregio  anche  per  Ic  notiK 
dialettaH  che  di  ciascun  paese  \i  sono  riforite,  vo^liamo  limitard  a  quello  dK 
importa  direttamente  a'  nostri  lettori. 

«  Dai  documenti  che  produco ,  dice  il  F.,  vcdranno  i  mitognti  se  iK& 
nostra  Regione  la  fantasia  popolare  abbia  elaboraio  in  maniera  particolarte 
spiccata  i  miti  anticlii  classici.  Ad  ogni  modo,  anche  il  sapere  che  eqaaaioia 
ci6  abbiamo  di  comune  con  le  altre  popolazioni  della  Penisola.  e  sapere  quldie 
cosa  »>.  Le  novelle,  infatti.  dedi  Abruzn  non  hanno  di  differente  dalle  ahre  i 
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;uropa,  sc  non  le  solitc  modilicazioni  di  forma,  incvitabili,  anzi  necessaric  pas- 

ando  da  una  rcgionc  alPaltra,  da  un  popolo  all'altro,  da  uno  ad  un  altro  nar- 

atore.  La  novcllistica  italiana  ha  col  libro  del  Finamorc  un  documcnto  di  piii 

la  aggiungere  ai  non  pochi  chc  coniprovano  la  esistenza  di  ccrti  miti  in  Italia, 

:  la  diffusione  di  molte  rcliquic  orientali  ncllc  parti  piu-  meridionali  deir  occi- 

Icnie.  S'intende  bene  che  si  tratta  di  varianti  d'uno  stcsso  motive,  die  talora 

i  aggruppano,  si  amalgamano  in  un  tutto  non  senipre  f;icilc  a  distingucrsi ;  o  si 

ivtdono  per  dar  luogo  ad  altri  motivi ,  nei  quali  la  scicnza    dirA  quanta  parte 

abbiano  gli  elementi  primitivi.  Vi  son   Ic  solitc  versioni,  per  servirci   di  titoli 

comunementc  noti,  della  Cenerentola  (n.  II  c  III),  delle  Tre  melarance  (n.  IV), 

deUa  Prezzemolina  (n.  XII),  del  Serpcnte  o  del  Porco  (n.  Xll)  ecc.  ecc,  ma 

ti  sono  novelle  che  appariscono  solo  adesso  per  la  prima  volta  in  Italia  ,   tra 

le  qiuli,  se  non  la  XVI  contro  gli  Kbrei,  e  la  XXVllI,  di  una  burla  fatta  da 

IDO  che  avca  un  porco,  ed  altre  poche,  che  a*  non  intendenti  parranno  frivole, 

imorcsseranno  la  XVI,  Frangiscbjtlle;  XXV,  Quacquarone;  XXXIII,  Le  fatte  ih 

',  Jtsopre ;  XXXIV,  Le  fatte  de  Sam  Bjietre;  XLII,  U amort-  nen  dure;  XLIV,  Le 

!  fiHc  de  le  jjuomhre;  LI,  //  cin^hc  chiiiove  che  pparJcvene.  Non  e  gia  che  queste 

j  aovelle  siano  esclusive  degli  Abruzzi,  anzi  teniamo  ad  avvertire  che  di  alcune 

f  abKamo  versioni  siciliane  pronte  per  la  stampa;  ma  k  certamente  utile  il  saperQ 

die  queste  novelle  esistono  in  Italia ,  e  che  primo  a  dame  delle  versioni  e  il 

Finamorc.  Altre  poi  trovano   appena  un  solo   riscontro  in  tutta  la  novellistica 

■ttfiana  finora  conosciuta,  come  la  VI,  che  e  nelle  Settanta  Sovelle  montalesi  del 

Hmicd;  la  XXXII,  che  e  nelle  Leggemle  popol.  in  poesia  del  Salomone,  e  le 

IX,  XIX,  XXIII,  XXXI,  XLVIl,  chc  sono  nclla  nostra  raccolta.  La  XX,  G}^iH- 

Mmu  sen^a  pahure,  -non  ha  ncssuna  indicazione  di  riscontro. 

La  raccolta  del  Finamorc  limita  i  confronti  e  li  fa  soltanto  con  le  novelle 
ilalianc  pubblicate-che  egh  lia  potuto  averc  tra  mano;  buon  compito,  del  quale 
dobbiamo  dargli  lode,  perche  cos'i  ha  otTerto  materia  a  paragoni  che  i  non  ita- 
Ibu  difficilmente  potrebbero  istituire.  Non  altrimenti  dovrebbero  fare  i  racco- 
^faori  di  novelle  in  altre  contradc,  quando  essi  non  abbiano  fatto  argomento 
fc'  loro  studi  la  novellistica  gencrale.  Delle  citazioni  ommcsse  non  facciamo 
Carico  al  Finamore,  poiche  egli  ha  lavorato  sulle  raccolte  siciliane  nostre  e  della 
Coozeabach,  sulla  pomiglianesc  e  sulla  fiorentina  delPImbriani,  sulla  montalese 
41  Nerucci,  sulla  mantovana  del  Viccntini,  sulla  veneziana  del  Bernoni,  sulla  bo- 
ilignese  della  Coronedi  Berti ,  sulla  italiana  del  Comparetti  e  su'  pochi  saggi 
Al  Gianandrea  e  della  %ivista  di  Letter  at  nra  popol  are.  «  Ma,  si  noti  bene  (di- 
dlbra  il  F.),  ci6  non  i  pe'  mitografi,  ne  per  fare  della  erudizione  facile,  bensi 
Iklo  per  mostrare  alcuni  punti  di  contatto  fra  le  tradizioni  popolari  nostre  c 
ineUe  di  altre  popolazioni  italianc,  nonchc  per  rimandare  alle  fonti  della  eru- 
idone  dotta  qualche  lettore  che  ne  fosse  vago  »  (p.  XI). 

Ed  ora  auguriamo  al  dotto  c  valentc  Finamore  agio  e  tranquillita  che  ba- 

^•ird},  per  le  trad.  t>op.  —  Vol.  1.  J9 
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stino  affinche  egli  ci  dia  il  rcsto  delle  novelle  da  lui  gii  raccolte ,  e  Ic  Leg- 
gende  popolari  in  vcrsi ,  i  Canti ,  i  Proverbi  da  lui  promessi  in  questo  prinw 
volume  d'una  collezionc  che  promettc  materiali  prcziosi  a'  cultori  del  FolMore 
e  della  dialettologia. 

G.   PlTRE. 

♦ 

La  Grammatica  e  il  Lessico  del  dialetto  Teramano.  Due  Sag^i  dl  Giuseppe 
Saviki  aggiuntevi  poche  notizie  sugli  Usi,  i  Costumi ,  le  Fiabc,  Ic  Leg- 
gende  del  medesimo  popolo  Teramano.  Torino,  E.  Loescher,  1881.  Un 
vol.  in-8",  p.  207.  L.  4. 

Lasciamo  la  parte  grammaticale  c  lessicale  di  questo  libro,  che  noa  entri 
nella  cerchia  de'  nostri  studi,  e  veniamo  airaggiunta,  o  meglio  alle  notizie  di 
usi,  costumi  e  tradizioni  che  V  autore  sparse  qua  c  W  nel  suo  Lessico.  «  Esse 
sono  qui,  egli  dice,  come  saggio  di  saggio,  perch^  ne  avrei  raolte  altre  pronte, 
ma  voglio  prima  vedere  se  queste,  che  ora  pubbhco,  piacciono  ». 

Certo,  a  chi  si  occupa  ex  professo  di  una  disciplina,  qualunque  notizia  sol* 
Targomento  di  essa  dcTe  piaccre  o  almeno  intercssare;  e  noi,  che  a  suo  tempo 
svolgemmo  un  primo  lavoro  del  Savini  Sul  Diahito  Teramano  (Anccna,  1879)1 
dove  sono  proverbi  e  canti  popolari  di  quel  territorio,  abbiamo  tenuto  dieiro, 
pagina  per  pagina,  a  questo,  trascrivendo  per  conto  noslro  ci6  che  ne  h  seffl- 
brato  o  comune  alle  tradizioni  in  Italia  o  spcciale  agli  Abruzzi.  11  lettorc  die 
ama  far  delle  spigolature  trovera  parecchi  apologhi ,  ancddoti  e  fole  sotto  k 
voci  Aggidej'e,  Fureje,  Larde,  Ma:^xp<^che,  'Mmcrdt',  Xcpiiif,  Pccuralf.  Sc  vuol  (Or- 
noscere  qualche  crcdcnza  consulti  Ic  voci  t^'ljicuU' ,  Fitndane  de  la  noce,  Ja^ 
rejt;  Martine;  e  se  feste  del  calendario  ovvcro  usi  che  ricorrono  in  dati  giona 
dell'anno,  K.4ndi'oneji',  x,4n:;('gnt\  Cardecchii',  ^lisijuitla,  Bicchire,  Camhane,  Ccntt 
ConifJe,  Ggiuwanne,  Jajoite,  Ma^ge,  Mortt;  Panic,  Porchr,  Porchettc,  Trecce,  VifA 
Volte,  ecc.  Tra'  passatempi  e  giuochi  infantili  o  da  adulti  ne  trovcri  in  Bi^t 
Ciammarichf,  Coir,  Giriu,  Passatclh.  Vi  sono  parecchie  canzonette  e  stomeffii 
una  trcntina  di  proverbi  speciali,  due  iJuiovineUi  (Cambant'  e  Harofene),  c  IraSi 
modi,  motteggi,  imprecazioni,  esclamazioni,  sakiti  che  concorrono  a  far  COQO* 
sccre  la  vita  popolare  degli  Abruzzi,  come  qui  per  Tj.imo  dal  Savini  cosl  tf 
Finamore  pel  Chietino  illustrata  in  un  rocaholan'o  Jbru-;-ese  dove  e  offerto  tn 
buon  contingente  di  usanzc,  feste,  trastulli,  tradizioni  orali  d'ogni,  sorta,  cbt 
gli  studiosi  non  potranno  fare  a  meno  di  consultare. 

Per  clii  vorri  occuparsi  di  confronti  sara  curioso  il  vedere  quanto  col  mOf 
zogiorno,  quanto  col  settcntrionc  d'ltalia  abbiano  di  comune  gli  Abruzzi  in  or* 
dine  a  tradizioni.  Le  province  meridionali,  le  insulari  particolamnentc,  vi  SOJ*  I 
rappresentate  per  alcuni  tratti  carattcristici  di  crcdenzo  che  neU'Alta  Italia  inde 
boliscono  e  qualche  rara  volta  si  pcrdono  quasi  affatto. 

G.   PiTRK. 
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accolta  di  Proverbi  veneti  fatta  da  Cristoforo  Pasq.ualigo.  Terza  edizione 
accresciuta  dci  Proverbi  dclle  Alpi  Caniichc,  del  Trentino  e  dei  tcdeschi 
dei  Settc  Coniuiii  viccniini.  Treviso,  coi  tipi  di  Luigi  Zoppelli  editore  1882. 
Uii  vol.  in-8*,  di  pagg.  VII I- 37 2.  L.   5   50. 

Lc  tre  cdizioni  di  qucsto  libro  ,  apparso  la  prima  volta  in  Venczia  nel 
1857-58  in  tre  volumi ,  la  scconda  nel  1879  in  un  volume  nella  stessa  citta, 
e  qucsta  volta  in  Treviso ,  sono  indizio  della  buona  accoglienza  che  esso  ha 
trovata  finora.  Nc  poteva  essere  altrimenti  di  una  Raccolta  fatta  con  ardore 
giovanile  e  accresciuta  per  molti  anni  con  pazienza  e  sapere  di  uomo  serio. 
Sulla  prima  ,  la  seconda  edizione  si  avvantaggib  pel  numero  dei  proverbi,  per 
la  lore  classificazione,  per  le  varianti  de'  proverbi  ne*  dialetti  del  Veneto,  per 
la  ortografia  e  per  alcuni  richiami  a  scrittori  antichi.  Qjuesta  nuova  edizione 
lc  vince  tutte  per  altri  duemila  e  cinqueccnto  proverbi  aggiuntivi.  «  I  quali, 
mentre  integrano  la  buona  ed  arguta  iramagine  del  nostro  popolo  (son  parole 
del  P.),  offrono  ampia  materia  di  studio  a  coloro  che,  oltre  il  senno  c  il  ca- 
ntierc  di  lui,  vogliono  conoscernc  il  linguaggio,  in  ci6  che  ha  di  piii  vivo  e 
porraanente,  come  sono  i  proverbi.  Perchd  accanto  ai  vemacoli  della  pianura 
vcneta ,  qui  vi  son  quelli  del  Bellunese ,  del  Friuli,  del  Cadore ,  dell*  Ampez- 
«no  e  di  molta  parte  del  Trentino,  con  quello  tedesco  che  non  si  parla  oramai 
pid  che  da  pochi  vecchi  superstiti  ncir  altipiano  dei  Sette-Comuni  vicentini.  » 
(p.  v.).  Qqest'appendice  di  proverbi  tedeschi  sarii  tenuta  in  pregio,  massime  dai 
filologi  della  Gerraaria  ,  presentando  gli  estremi  avanzi  di  una  lingua  che  fra 
poco  in  quei  pacsi  sari  spenta  interamente  e  per  sempre  ,  e  che  andrebbero 
perduti,  se  non  fosse  al  P.  venuta,  forse  un  po'  tardi,  Tidea  di  farli  raccoglierc. 
Non  occorre  dire  che  cssi  non  hnnno  di  tedesco  se  non  la  veste  soltanto,  es- 
*€niio  addirittura  vencziani,  anzi  in  buona  parte  patrimonio  di  altri  popoli.  II 
proverbio  e  cosmopolita  ,  e  le  sue  differenze  da  popolo  a  popolo  sono  nelle 
figure  e  nelle  parole  e  non  gii\  nella  sostanza  e  nel  significato.  Q.ueste  reli- 
9oie  tedesche  accennano  a  quegli  scadimcnti  di  un  idioma,  il  quale,  come  un 
fiore  trapiantato  in  un  terreuo  non  suo,  come  un  uccello  passato  in  un  clima 
^  non  gli  conferisce,  isola  linguistica  in  mezzo  a  un  mare  che  la  dagella  d*in- 
too ,  minaccia  di  sparire.  —  Ciascuno  di  questi  proverbi  ha  la  sua  versione 
laliana. 

La  classificazione  di  tutta  la  Raccolta  e  modificata  su  quella  del  Giusti- 
lapponi,  la  quale,  per  chi  nol  sappia,  non  e  originale  ,  avendone  noi  trovato 
rghe  tracce  nella  raccolta  di  Orlando  Pescetti.  Le  modificazioni  furono  con- 
^liate  dalla  quandta  de'  proverbi  di  questo  o  quel  capitolo,  come  AgricoUura 
Meteorologia,  che  sono  suddivisi  in  vari  sotto-capitoli  ciascuno.  Qyesto  stesso 
biamo  nella  raccolta  di  pro  v.  lombardi  del  Samarani ;  ma  il  Samarani  non 
confuse  col  Pasqualigo,  se  non  vuolsi  toglierc  alia  raccolta  vcncta  il  pregio 
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di  un    libro    oggi    divenuto   scicntifico.    Purtroppo!  il  raccogliiore    lonibardo, 
per  desiderio  o  iattanza  di  superare  in  numero  di  provcrbi  coloro  chc  lo  avean 
prccoduto  in  Italia,  non  pochi  provcrbi  vcneti  hmjbardi\;o  e  pretcse  far  passare 
per  pacsani;  ma  non  pens6  che  presto  o  tardi  il  nial  consigliato  iravestimento 
sarcbbe  stato  riconosciuto.  Di  questo  fiitto  doloroso  tocca  alio  spesso  il  P.;  c 
ce  ne  occupammo  anchc  noi  nclla  Bihlioi^rafia  ile*  Prove rhi  itaJiaui  in  dialflto  chc 
prenicttcninio  al   i*  vol.  dci  nostri    'Provcrbi    Siciiiani,    Ne  pu6  tacersi  di  una 
simile  sconcczza  anche  nclla  raccolta  toscana  che  va  col  nome  del  Giusti,  p«r- 
che  chi  rarricclu  e  nc  diede  la  soconda  edizionc  non  ebbc  ritegno  di  dichianre 
aver  tratti  molti  provcrbi  Ja  libri,  tutt'altro  che  toscani;  onde  ne  vennero  fuori 
come  roba  gcnuinamcntc  toscana  ad:igi  c  provcrbi  italiani  cd  anche  spagnuoE. 
La  Raccolta  primiiiva  del  Pasqualigo  e  Ic  cosi  deite  X  Tavole,  fogli  di  pror. 
veneti  pubblicati  dopo  il  1 509,  furono  larn^amente  e  non  sempre  giudiziosamate 
sfruttati,  e  se  n'ebbero  ccrti  proverbi  ibridi,  dove  la  critica  non  tarderi  a  rico- 
noscerc  un  raffazzonamenlo  italiano  di  proverbi  a  forma  veneta.  Frattanto  essi 
fan  parte  della    raccolta    toscana ,    che  a  diritto  o  a  torto    va  per  le  mani  £ 
tutti  e  tutti  consultano  e  citano  ,    e  che,  finch^  non  se  nc  abbia  una  gcouim- 
mente  toscana,  non  si  potri  non  consultare  e  citarc.  Cos'i  facenimo  anchc  noi 
(e  tonieremmo  a  farlo  mancandoci  la  raccolta  critica  desiderata)  pe*  confrond 
che  istituimmo  coi  nostri  provcrbi  siciiiani;  ma  Tottimo  Pasqualigo  ce  ne  seppc 
male,  e  a  pag.  66  di  qucsta  cdizionc  non  scppc  trattenersi  dal  niuovercene  dolce 
rimprovero,    quasi  non  ci  fossimo    accorti    dell'  inganno  chc  e  nella  raccoltt 
toscana,  che  oramai  hi  quittro  padri,  (Giusti,  Cappoui,  Gotti,  Carraresi)  c a- 
vessimo  prcsi  per  vcri  toscani   alcuni    proverbi   vcneti    toscanizzati  dalla  rac- 
colta stessa;  mentre,  dice  il  P.  «  i  proverbi  falsi  chi  ha  buon   naso  li  conos« 
subito.  «  Siffatto  rimprovero  ci  sorprcnde  quando  ricordiamo:   i%  chc  noi,  par 
lacendo  ampic  riserve  sulla  gcnuinita  di  alcuni  proverbi  del  Ciiusti   (ed  anJic 
del  Samarani),  dichiarammo  volcrli  citarc  sempre  che  li  trovassimo  nellc  ^ 
edizioni  del  Le  Monnicr;  2*  chc,  ammcitcndosi  la  inconsidcrata  intrusione  diprO" 
verbi  non  toscani  nclla  raccolta  toscana,  non  (i  sempre  sicuro  il  negarc  1  <5i- 
stenza  di  un  provcrbio  in  una  data  provincia  e  sotto  una  data  forma.  —  Racco- 
glietc,  abbiamo  detto  e  ripeteremo  sempre,  raccoglietc  quanti  piii  proverbi  po* 
tctc  in  un  paesc,  c  allora  si  potra  dire  con  coscienza  di  fatti  se  un  provcrbio 
corra  o  non  corra  in  un  pacsc.  Q.uanic  tradizioni  non  sono  state  recisamentt 
negate  prima  d'ora,  le  quali  adcsso  nuovc  ricerche  haymo  splcndidamentc  affff* 
mate!  La  prudcnza,  la  circospe/.ionc  in  cositfaii  studi  non  e  mai  soverdna. 

Tutto  sommato,  la  nuova  cdizione  del  P.  offre  un  libro  molto  boono  * 
per  la  parcmiogr^fia  e  st  per  la  dialcttologi.i.  Gli  studi  sociali  avranno  daavvao- 
taggiarscnc  anch'  essi. 

G.   PiTRE. 
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Chants  populaires  recueillis  dans  le  Pays  messin,  mis  in  ordre  ed  annot^s 
par  Ic  C."  DE  PuYMAiGRE.  Nouvellc  edition  augmentee  dc  notes  et  de 
pieces  nouvelles.  Paris,  H.  Champion,  1881.  T.  I,  p.  286;  T.  II,  p.  283  in-i6% 
con  19  pag.  di  musica. 

II  volume  di  Canti  popolari  messeni  delPillustre  nostro  coiiaboratore  conte 

dc  Puymaigre,  venuto  in  luce  al  1865,  era  da  un  pezzo  esaurito,  e  ricercato 

con  insistenza  da  qnanti  studiano  la  letteratura  popolare,  per  il  ricco  e  ben  il- 

hstrato  materiale  che  conteneva,  accompagnato  da  studj  e  confronti  assai  in- 

loressanti  ed  utili.  Molto  opportunamente  vien  dunque  fuori  la  nuova  edizione, 

\  die  d  pregiamo  di  annuziare  a'  lettori  dc\\\4rchlvh,  afFrettandoci  a  dire  ch*essa 

L  i  incomparabilmente  superiore  alia  prima  per  tuti'i  versi.  II  Raccoglitorc  ha  te- 

mto  dietro  attivamcnte  a  tutte  le  pubblicazioni  ed  ai  lavori  sulle  tradizioni  popo- 

kri  venuti  fuori  dopo  il  libro  suo ;  c  con  s\  ricca  messe  alle  mani ,  ha  potuto 

sricchire  mirabilmente  V  opera  sua  con  raflfronti  e  note  illustrative  importm- 

dttme  ed  esattissime ,  le  quali  son  di  grande  utile  agli  studiosi,  che  non  tutti 

i  Ebri  sull'argomento  possono  avere  sott'occhio. 

L*antica  classificazione  dell'opera  e  conservata;  ma  ai  capitoli  di  prima,  arric- 
chili  di  parecchic  nuove  poesic,  altri  due  se  ne  aggiunsero ,  il  3*  ed  il  5*,  che 
ofrono  un*attrattiva  speciale.  Dopo  un'avvertenza  per  questa  seconda  edizione, 
Mgue  la  bella  c  dotta  Prefazione,  qua  c  Id  ritoccata,  che  leggevasi  nella  prima, 
e  oella  quale  trattansi  con  mano  maestra  le  piii  interessanti  quistioni  di  poesia 
popolare,  specialmente  francese ;  indi  una  ricca  bibliografia  delle  opcre  citate , 
euQ  indice  delle  cittd  e  de*  villagi  ove  la  collezione  fu  fatta.  Vien  dopo  il 
teto  de'  Canti,  ciofe :  'Ballades  et  chants  ipisodiqties,  in  num.  di  64;  Chansons  re- 
kOm  a  d'anciens  usages,  in  num.  di  8;  Omnsons  de  noces,  in  num.  di  5 ;  lion- 
iti  et  Clxifisons  diverses,  in  num.  di  102;  Les  Daillements,  in  num.  di  18;  Chan- 
»s  patoises,  in  num.  di  21;  in  tutto  num.  218  canti  popolari,  i  piu  di  una  ccrta 
koghezza,  non  tenendo  conto  di  tutti  gli  altri  canti,  e  francesi  ed  esteri,  che  ncllc 
note  il  valente  Illustratore  vienc  riportando.  L'ltalia  con  le  sue  varie  collezioni 
ttova  larga  parte  in  queste  note  perocch^  il  dc  Puymaigre,  c  ben  che  si  sappia, 
inno  de*  pochi  francesi  che  con  intelletto  d'amorc  studiano  e  scguono  atten- 
tunente  la  letteratura  italiana  e  la  fiinno  conoscerc  ai  loro  connazionali. 

Chiudc  I'opera  un  indice  di  canzoni  non  comprese  nella  raccolta,  o  perchc 
Iroppo  note,  essendo  state  messe  a  stampa  da  ahri ,  o  perchi  scorrette  o  di 
nessun  valore;  e  in  fine  un  Pelit  s^lossaire  patois,  molto  utile  e  necessario  alia 
utelJigenza  di  parccchie  frasi  c  voci  dcllc  Chansons  patoises,  Anchc  questa  se- 
ondsL  edizione  finisce  con  19  pagine  di  musica  popolare,  che  dinno  singolare 
mametito  ad  un'opera  gid  per  so  intcrcssantissima  c  bella  e  ben  fatta,  e  della 
[ule  io  non  mi  cstcndo  a  I'lr  qui  eloirj  perchc  il  nostro  illustrc  Coiiaboratore 
bcu  noto  c  pregiato  prcsso  tutti  i  cultori  delle  tradizioni  del  popolo. 

S.  Salomoxe-Marino. 
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Legendes  chr^tiennes  de  la  Basse-Bretag^e  per  F.  M.  Luzel.  T.  I,  p.  XII- 
565;  T.  ir,  p.  381,  Prix  fr.  15.  Paris,  Maisonncuve  et  C/*  £diteurs  1881. 
(Forniano  i  voll.  II  c  III  delle  LdttratHtes  popul.  de  toutes  les  \aiions). 

Cominciata  con  la  Litteraturc  orale  de  la  Haute-'Brrta^ne  del  sig.  Sebillot 
la  elegante  biblioteca  dclle  Litteratures  popul.  de  toutes  les  nations  della  Qsi 
cditrice  Maisonncuve  va  innanzi  con  la  IJ^endes  chr^tienncs  de  la  Basse-BrelOfU 
del  sig.  F.  M.  Luzel. 

QjLiestc  leggende,  divise  in  sette  parti  e  ciascuna  in  vari  racconti,  narraoo 
del  Padre  Etemo,  di  Gesii  Cristo,  della  Vcrgine,  degli  angeli,  degli  apostoli, 
de'  sand,  degli  cremiti,  del  diavolo,  dell' inferno,  del  purgatorio,  del  pandiso, 
di  monaci,  di  papi  e  chi  piii  ne  lia  piii  ce  ne  metta.  La  dassificazione  i  hi- 
sata  sugli  agend  de'  racconti  come  corrono  nel  Lannion  e  nel  Trcguier,  paesi 
non  sofisticati  ancora  da  cern  dotti;  ma  si  comprende  facilmente  die  essa  noa 
pu6  essere  esatta,  pcrche  dovuta  alia  fantasia  de'  raccontatori,  e  perchi  intim- 
mente  artificiali  sono  gli  agenti  cristiani  e  cattolici  de'  racconti.  Ve  n'  h  qua!- 
cuno,  p.  e.,  in  cui  il  solo  fatto  per  classificarlo  come  cristiano  t  la  sostkuziooe 
ddla  Vcrgine  ad  una  fata. 

Se  mal  non  ci  apponiamo,  alcunc  di  queste  leggcnde  sono  inedite,  c  coo 
le  cditc  confcmiano  la  grande  ricchezza  di  tradizioni  die  trai  paesi  della  Fmdt    ^ 
pu6  ancora  vantarc  la  Bretagna,  nella   quale  la  vita  sa  ancora  dd  patriarak, 
e  la  istruzionc  pubblica  avri!i  molto  da  fare  prima  di  riuscire  a  spezzare  questt 
catena  del  passato,  a  cui  il  nuovo  indirizzo  della  mitologia  si  sforza  di  rendere 
innocui  i  colpi  die  dovranno  forse   romporla  e  mandaria  in  rovina.  Anche  i« 
Bretagna    ricompariscc   la   leggcndaria  c  burlona   figura   di  S.  Pictro   allato  t 
qudia  scvcra  ed  amabile  di  Gosu  Cristo,  dcstinata  a  correggerne  le  scappate,ai 
beati  tempi  in  cui  entrambi,  in  conipagnia  d'altri  apostoli,  andavano  pel  mondo 
(cap.  I).  Anche  in  Bretagna  S.  Eloi  c  il  protcttore  de*  cavalli,  ed  ha  raccoho 
attorno  a  se  una   serie  di  iiabe,    con  altri   agenti  mitologici   sparse  in  Europi 
(II,  I).  S.  Giuseppe,  come  altri  santi  altrovc,  vuol  rispcttato  il  giomo  ddli  sua 
festa  (II,  III).  Maria  e  il  Signore  si  fanno  padri::i  di  un  bambino  e  lo  tutcUno 
sino  alia  prima  comunione,  dopo  la  quale  lo  mcnano  seco  in  paradiso  (II,  IV), 
anche  quando  il  diavolo  ne  tenti  per  conto  suo   1'  acquisto  (II,  V).  Belzebob, 
camuflfato  da  cavaliere ,   vicnc  nel  mondo  a  sposare  una  buona   fandulla ,  c  b 
fa  madre  di  un  bambino  ,   che ,  al   pari  di  lei ,  si  salva   dall*  inferno  solo  pff 
virtii  d'un  frate  e  d'un  santo  eremita  (III,  I).  Un  povero  c  scmpb'ce  fancioBo 
va  a  portare  per  conto  d'un  vecchio  una  lettera  in  paradiso,  e  nelle  varie  fer- 
mate  del  suo  viaggio   riceve  parecchi  incarichi  di  dubbi  da  fare   giungendo  il 
bcato  luogo  (III,  VII-VIII).  Uno  di  tre  fratelli  per  virtu  siraordinaria  di  p^ 
nitenza  trae  fuori  daH'inferno  i  genitori,  vincendo,  piii  che  i  fratelli  non  abbtto 
saputo  fare,  insidie  lusinghiere  c  paurosc;  onde  va  a  tmirc  eremita  (IIL  IX). 
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oi  vi  son  fole  della  Mortc  in  viaggio  (IV) ;  di  eremiti ,  monad ,  briganti , 
li  c  miracoli  d*ogni  sorta  (V);  vi  sono  storiclle  di  diavoli,  di  morli  risuscitati, 
Jannati  (VI) ,  racconti  diversi  (VII)  ed  una  veglia  bretone  simile  a  quelle 

Tcgr.  raccoglitorc  pubblic6  in  un  bel  volumctto  nel  1879. 

Tuttc  queste  leggende  (settantadue  tra  novel  line ,  fole ,  storielle ,  aneddo- 
:cc.)  sono  state  dal  sig.  Luzel  messe  insieme  in  vari  anni  di  ricerche  ne'  due 
sicitaii,  consultando  molti  popolani  analfabcti,  trascrivendo  alia  lettera  le  loro 
razioni,  c  poi  scegliendo  le  migliori  vcrsioni,  riassumendo  le  men  buone  ma 
i  per  qualche  circostanza  a  quelle  mancante,  completandone  qualcuna  col  ri- 
amo  di  qualche  altra :  e  tutto  questo  senza  alterare  la  narrazione  originale 
CO  che  in  qualche  punto  non  si  sia  perniesso  dc'  lievi  ritocchi  necessitati 
la  traduzione  dal  bretone  in  francese.  La   qual    traduzione  egli  avrebbe  vo- 

0  accompagnare  col  testo,  come  fece  per  trc  de'  suoi  Contes  brctons  (Quim- 
de,  1870);  ma  qui  gli  6  riuscito  impossibile  per  la  strettezza  dello  spazio  c 
r  la  considerazione  che  non  bisognava  occupare  con  troppi  volumi  la  parte 
Ba  biblioteca  Maisonneuve  destinata  alia  Bretagna  a  scapito  di  aliri  paesi  che 
iritano  pur  essi  venir  rappresentati.  I  due  volumi,  difatti,  sarebbero  diventati 
attro. 

Chi  volesse  fermarsi  un  poco  su'  racconti  in  ragione  dei  narratori,  pntrcbbc 
vamc  qualche  osservazione  rclaiiva  alia  loro  maggiorc  o  minore  fncolta  di 
•vdlare.  Nelle  fiabc  a  fondo  mitico  c  rcligioso  le  donne  vengono  in  prima 
tea  e  valgono  assai  piii  degli  uomini,  che  conservano  c  tramanilano  a  prefe- 
nza  storielle,  dove  I'elemento  di  fate  c  sircghc  non  e  sempre  dominantc.  Una 
rrairice  dircmmo  modello,  dcila  quale  il  sig.  Luzel  ha  fatto  sempre  gran 
nxoyt  certa  Marguerite  Philippe,  una  donneita  che  per  ragione  della  sua  no- 
ide  vita  conosce  un  gran  numoro  di  tnulizioni,  cd  e  forse  h  novcllatrice  piii 
lente  della  Bassa  Bretagna,  almeno  di  quella  Bretagna  che  il  raccoglitore  ha 
rgamente  e  lungamente  studiata.  La  Philippe  ha  molto  ingegno  naturalc,  fa- 
liii  di  parola ,  padronan^^a  di  fraseggio  e ,  che  e  piu,  memoria.  Iissa  pu6  in 
no  raodo  paragonarsi,  senza  per6  vinccrla ,  a  quell' Agatuzza  Messia  di  Pa- 
rrao,  che  noi  abbiamo  prescntato  nella  prcfazione  dei  quattro  volumi  dcllc  no- 
'€  Fiahe,  novellatrice  di  sommo  valore,  che  (iaston  Paris  qui  a  Palermo  voile 
lire  a  raccontarc,  della  quale  il  signor  Ren;in  mostr6  vivo  interesse ,  e  che 
lanti  amatori  del  Folk-Lore  vengono  in  Siciiia,  desiderano  di  conoscere,  (ifi- 
rrnino,  tra  gli  altri  nostri  amici,  i  signori  A.  Arieiti,  March.  J.  De  Lnborde, 
mte  de  Jacquemont,  ecc). 

Per  ci6  che  concerne  i  commenti  e  i  confrontf,  il  sig.  Luzel  e  stato  molio 
•CO  Jimitandosi  a'  soli  bretoni  finora  pubblicnii.  «  La  nostra  missione,  osserva 
i  modestamente ,  deve  limilarsi  a  fornire  alia  critica  de'  dotti ,  maieriali  di 
ubbia  autenticitfi ,  scrupolosamente  messi   insieme   secondo   il  nietodo    che 

1  ci  rnccomanda.  Incombc  a  lei  lo  studiarli,  il  compararli  di  poi  e  il  tirarne 
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ddle  conclusioni  »  (p.  III).  E  per6  egli  vorrebbe  che  i  mitografi  piii  insigni  (e 
qui  cita  nomi,  non  importa  sc  vecclii  o  nuovi)  si  nicttcssero  d'accordo  per  isdo- 
gliere  le  quistioni  tuttora  pendcnti  intorno  alia  origine  e  diflfusione  ddle  noveUe 
non  nieno  chc  alia  interpretazione  che  va  data  a'  miti  in  esse  riconoscibilL  Koi, 
in  qucsti  studi,  fidenti  per  nostra  conviiuione  nelle  forze  d*un  individuo  e  dob 
gid  nei  platonici  desideri  di  commissioni   che  lasciano  il  mondo   come  lo  tro- 
vano,  non  crediamo  necessario  un  fatto  cosi  solennc.  Se  una  teoria  si  regge  e 
persuade,  essa  si  fa  strada  da  se,  e  trova  adercnti  e  sostenitori;  se  no,  Tappro- 
vazione  momentanea  de'  dotti  non  la  salvera  dall'  obblio.  D'  altro  lato  la  cs>- 
gerazione  ddla  scuola  che  tutti  crede  spiegare  col  sistema  meteorologico  cd 
astronoraico  i  miti  delle  novelle,  concorrer^  iudirettameme  ad  af&ettare  k  so- 
luzione  della  questionc  nel  significato  piii  semplicc  e  piu  consono  alia  rtgioot 
Dopo  le  leggendc  cristiane  il  signor  Luzel  si  propone  di  dar  fuori  le  no- 
velle. Nei  vari  volumi  di  che  si  comporrd  la  sua   raccolta ,  egli  promette  war 
teria  interessantissima,  che,  come  questa  ora  venuta  alia  luce,  accresceri  codb- 
derevolmente  le  versioni   delle  favole  c  de'  miti  piii   difFusi   presso  i  difecfld 
popoli  d'Europa  e  di  Asia.  Allora  egli,  non  disconoscendo  i  servigi  rea  da  ihri 
alia  mitologia  etnica,  sar^,  ne  siamo  sicuri,  nieno  esagerato  nelle  lodi  di  cokiD 
che  in  tutta  Bretagna   si  sono  occupati  di  questi  studi;  perch^  di  racoof&od 
operosi,  intelligent!,  instancabili  come  quelli  da  lui  citati,  ne  vantano  ooasols 
le  altrc  province  dclla  Francia,  (e  il  modesto   sig.  Luzd  ^  uno  di  quesd)ai 
anche  c  piii  le  altre  nazioni. 

G.  PlTlE. 


Les  Comes  populaires  de  1*  Bgypte  ancienne  traduits  ct  comment^  par  G. 
Maspero,  prof,  au  College  de  France,  Dirccteur  general  des  Mustoit" 
gyptc.  Paris,  Maisonneuve  et  C."  fiditcurs,  1882.  In-i6*,  p.  LXXX-MJ- 
Prix  fr.  7,  50.  (Forma  il  vol.  IV  delle  LitU'ratures  p^puL  dr  toutrtk 
Nations). 

Nessuno  ebbe  mai  a  sospettare  poco  prima  d'ora,  che  Tantica  Egitto,  all'iB' 
fuori  di  inni  alia  divinit^,  di  pocmi  storici,  di  scritti  di  magia  o  di  sden2e,(fia> 
letteratura,  insomnia,  grave  e  solenne,  potcsse  vantare  anche  de'  mcconti  pb" 
cevoH,  delle  novelle  popolari.  Le  scoperte  che  dal  1852  in  qua  si  sonoandlK 
facendo  in  varie  comrade   d'  Europa  provano  ora  sino   all'  evidenza  chc  qm^ 
Tantica  culla  di  sapere  e  di  civiltd  ebbe  una  vera  letteratura  romanzesca,  ddt.; 
vere  novelle  popolari,  le  quali  se  forse  non  nacquero  in  Egitto,  tro\-arono  qiM ; 
per6  sin  dai  piii  remoti  tempi,   tcrreno  favorevole  a  naturalizzar\nst  c  a  pfCT; 
dervi  una  forma  letteraria. 

Da  vari  papiri  e  da  altri  antichissimi  monumenti  trasse  il  dotto  egittdofl^ 
G.  Maspero  i  racconti  c  frammcnii  di  rncconti  di  questo   prezioso   libro,  cbt^ 
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per  se  stesso  e  una  vera  rivelazione  pei  cultori  delle  tradizioni  c  come  una  delle 

food  piu  ccrte  e  sicure  della  novellistica  popolarc.  Vi  hanno  racconti   che  son 

di  riportare  ad  una  antichitd  straordinaria.  Per  dime  una,  quello  dei  Due  fra- 

tdK,  delk  XIX*  dinastia  egiziana ,   e  del  XIV  secolo  avanti  V  ^ra  volgare.   II 

Hmfrago   c    le  Awenture  di  Sinouhit  furono  scritti ,  al  piii  tardi ,  tra  il  tcrzo 

ed  il  quarto  millenio  ;  e  secondo  il  Maspero  ,  non  si  tratta  se  non  di  data  «  a 

maima,  perch^  si.sa  che  i  papiri  giunti  sino  a  noi  non  sono  se  non  copie  di 

popiri  piCi  antichi »  (p.  LXXIX).  Ognun  vede,  perci6,  quale  importanza  hanno 

'  CoHtes  poptdaires   de  V  igypte  anc.  per  le  origini  e  la  storia  delle  novelle. 

I  Due  fratelli ,  primo  di  tutto  il  volume ,  si  divide  naturalmente  in  due 
acconti  ben  diflferenti  Tuno  dalPaltro.  Anoupou,  fratello  maggiore  di  Bitiou 
capolo,  ha  moglie ,  la  quale  s*  innamora  del  cognato ,  e  gli  fa  violenza  per 
oddisfare  i  propri  appetiti.  Rifiutata  sdegnosamente  ma  onestamente  da  lui, 
ocalunnia  per  finta  seduzione  in  faccia  al  marito  (Anoupou^,  che  di  tanto 
ncfimcnto  il  punisce  consegnandolo  a*  suoi  servi  pcrch^  in  luogo  recondito 
b  uccidano.  I  servi  lo  portan  via,  ma  impietositi  lo  lasciano  libero.  PiCi  tardi 
looperta  la  innocenza  di  Bitiou    il    marito  uccide  la  malvagia  moglie.  Bitiou, 

10b  e  povero,  si  ritira  solo  nella  Val  dell*Acacia  ecc A  parte  la  tradizione 

ireca ,  questo  racconto  tebano  richiama  subito  al  racconto  ebraico  di  Giu- 
iep{»e  e  Putifar,  del  quale  6  una  versione.  L'altro  racconto,  la  seconda  met^, 
Pomettiamo  essendo  suppergiu  lo  stesso  della  giorn.  V,  tratt.  IX  del  Penta- 
Mtrone,  e  di  altre  versioni  francesi,  tedesche,  unghercsi,  russe,  rumene,  greche, 
abissiDe,  indiane  (vedi  V  art.  di  E.  Cosquin  Un  problime  historique  d  propos  du 
€Mte  igyptien  des  Deux  Frires  nella  Revue  des  Quest,  hist,,  ottobre  1877)  ;  do- 
comento  irrefragabile,  col  quale,  alia  distanza  di  tremila  c  piCi  anni,  si  scopre, 
ie  oon  Ic  origini,  la  csistcnza  della  tradizione,  per  fermo  piii  antica  ancora  del- 
I'cpoca  che  ce  Tha  tramandata. 

//  principe  predestituUo  narra  di  un  figlio  di  re  al  quale,  appena  nato  ,  gli 
Bators  predissero  che  al  quinto  lustro  morrebbe ,  e  che  cagione  di  sua  morte 
sarebbe  un  coccodrillo,  o  un  serpente,  o  la  vista  di  un  cane.  La  predizione  si 
»T?era  pienamente.  Di  Satni  Khdmois,  si  occupa  in  questo  stesso  Archivio  il 
Jrofl  Liebrecht.  Conu  Thoutii  prese  la  citld  di  ]oppi,  rapporta  con  quale  astuzia 
Thoutii  valoroso  e  prode  generale  di  Menkhdpriri  re  d'  Egitto  s'  impadronl 
4d  principe  di  Jopou  suo  vassallo  facendolo  cadere  privo  di  sensi  col  dargli 
k  mano  il  bastone  prodigioso  di  esso  re ,  e  poi  conducendolo ,  e  con  esso  i 
Isoi  soldati  entro  giarre,  fuori  la  citt4  a  Menkhdpriri.  Potremmo  far  cenno  an- 
(Dia  delle  Awenture  di  Sinouhit;  del  Nau/rago,  e,  meglio  ancora,  della  ^Kjovella 
a  Rampsinitos,  che,  come  Erodoto  ai  suoi  tempi,  cos\  a'  nostri  tutti  i  volghid'Eu- 
ropa  raccontano  con  circostanze  e  varianti  poco  dissimili  dalle  due  piii  antiche 
amzioni  che  se  ne  hanno  in  Erodoto  stesso  e  nei  papiri  egiziani.  Potremmo 
mcbe  dire  dc'  sei  frammenti  di  novelle  d*epoche  diverse,  che  il  Maspero  pens6 

^Arch.  per  le  trad,  pop.  —  Vol.  I.  40 


310  ARCHiVIO   PER   LE   TRADIZIOXI   POPOLARI 

bene  di  aggiungere  a  questc  sei  novellc,  ma  tanto  bastera  a  confermarc  che  YE- 
gitto  di  due  tremila  anni  fa  ebbe  le  sue  novclle  popolari  come  Ic  ha  TEgUto 
d'oggi,  come  le  hanno  i  paesi  tutti. 

Gli  studi  clie  vi  ha  fatti  sopra  il  RaccogUrore  mettono  in  gndo  di  ricooa- 
scervi  qualche  cosa  che  a  prima  giunta  non  appare. 

I  nomi  de'  re  egiziani  figurano  spesso  in  questi  racconti;  e  come  ncl  me£o 
evo  si  ebbe  in  Europa  un  ciclo  di  Carlomagno,  in  cui  il  carattere  di  questlm- 
peraiore  non  fu  punto  rispettato,  cosi  v'ebbe  in  Egitto  a'  tempi  antichi  undclo 
di  Sesostri,  un  ciclo  di  Cheops  ,  nei  quali  e  Sesostri  e  Cheops  smarrirono  le 
loro  figure  per  dar  luogo  a  figure  oggi  irriconoscibili  (c.  II).  II  quadro  (fi  al- 
cuni  racconti  e  storico,  il  fondo  immaginario.  Le  prime  pagine  de'  'Due  fit' 
tela  sono  una  viva  rappresentazione  della  vita  e  delle  occupazioni  giomifiere 
dei  campagnuoli  delle  rive  del  Nilo.  Ciascuna  di  queste  novelle  offre  tnsi 
i  caratteri  della  civilta  egiziana,  anche  quando  abbiano  acquistata  una  vcflC 
greca  come  la  fiaba  delParcliitetto  Rampsinitos,  il  rubatore  del  tesoro  del  re;  ca- 
ratteri non  solo  materiali,  mi  anche  morali,  benche  i  novellieri  d*allon  s'Utt* 
nessero  a  sviluppare  istinti  di  sentimenti  che  non  crano  al  postutto  se  ooo 
una  eccezione  sulla  massa  della  nazione  (c.  III).  La  stregoneria  facea  pan 
della  vita  corrente  come  la  guerra ,  il  commercio ,  la  letteratura,  i  metier 
la  magia  era  una  scienza,  i  maghi,  gente  dotta  e  stimata.  Tra*  personaggi  dele 
novelle,  s6nvene  strcgoni  dilettanti  o  di  professione.  Le  loro  pratiche  e  credeoie, 
gli  usi  del  popolo  sopra  ogni  fatto  della  vita  sono  rapidamente  passati  a  las- 
segna  dall'  Autore  (c  IV) :  bella  raccolta  di  superstizioni ,  che  per  vemrd  di 
lui  ha  il  valore  di  documento  storico. 

Curioso  e  anche  il  vedcre  in  altre  novelle  le  impressioni  dell'  Egiziaoo  i> 
viaggio,  deirEgiziano  che,  come  il  prof.  Maspcro  afferma,  era,  almeno  a*  tcfflfH 
faraonici,  piu  dedito  a'  viaggi  di  quelle  che  comunemente  si  creda.  Per  lo  sdett- 
ziato  poi  non  e  diflicile  il  distinguere  in  queste  tradizioni  quel  che  vi  ^  di  ^ 
giziano  e  quel  che  vi  e  di  straniero.  Se  la  concezione  originale  6  slranifl* 
air  Egitto,  bisogna  ritencrc  che  TEgitto  se  V  ^  assimilau  cos\  bene  da  feda  i^ 
tieramente  sua.  Vi  sono,  altronde,  famiglie  di  spettri,  assemblee  di  mortl  W 
parlamento  di  munimic  non  e  possibilc  se  non  negl'ipogei  della  valle  del  NBo; 
e  per6  Tapparizione  d'  un  morto  risuscitato,  in  un  frammento  disgraziatame** 
troppo  breve,  del  Museo  di  Firenze,  non  potra  sorprendere.  Questo  risuscial^ 
questo  Khou,  per  chiamarlo  col  suo  nome  egiziano,  fedele  alFabitudine  dc'  sb» 
congeneri,  racconti va  la  sua  storia  ccc,  e  la  \  ita  che  avea  egli  menata.  Si  w 
bene,  che  anche  lui  i:  di  pura  origine  egiziana  (p.  LXVII). 

Comprovando  la  difFusione  de'  racconti  popolari  in  Egitto,  TA.  vi  trova  •  • 
argomento  di  piii  in  fivore  dell'ipotcsi  che  fa  di  questo  paese  uno  de*  luoj^ 
d'origine  de'  racconti  popolari  »  (p.  165). 

.\lcuni  di  questi  Cont<^s  erano  staii  decifrati  e  interpreiati  dai  dotti,  e  pub* 
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:i  in  van  giomali  c  riviste  scientifiche  d'Europa;  altri  lo  sono  ora  per  la 
I  volia  dairautore.  La  sola  trascrizione  c  traduzionc  dellc  Avvcnture  di  Si- 
t ,  testo  assai  arduo  ,  ha  dato  al  Maspcro  ben  cinque  anni  di  lavoro;  e 
o  basta  perch^  si  abbia  un*  idea  del  merito  di  tutta  la  raccolta,  die  sol- 
era per  la  prima  volta  c  per  opera  d'un  uomo  competentissinio  possiarao 
ire  aiutati  dalla  sua  lunga  introduzionc  e  dalle  singole  avvertenze  e  dalle 
esplicative  che  egli  vi  ha  opportunanientc  sparse. 

G,    PiTRK. 


?olk«Lore  Andaluz,  Organo  de  la  Sociedade  de  este  nombre.  An.  T,  n.  I. 
Sevilla,  Imp.  de  Gironcs  y  Ordufia  1882. 

Non  occorre  ripetere  quel  che  abbiamo  detto  nel  I'  fascicolo  d^WtArchivio 
mo  alia  SocietA  che  col  titolo  EJ  Folk-Lore  Amlahii  si  costitul  I'anno  scorso 
tiviglia.  Ora  giova  far  sapcre  che  essa  ha  gii  un  suo  e  proprio  or^auo  men- 
e,  nel  quale  i  folkloristi  (ci  perdonino  i  nostri  connazionali  se   usiamo  ed 
•emo  alio  spesso  questa  parola  non  trovandone  in  Italia  una  piu  acconcia  da 
licare  a  coloro  che,  in  generale,  coltivano  gli  studi  del  sapere  popolare,  benche 
i  cultori  d'una  parte  di  esso  ci  sarebbc  quella  di  demopsicologi)  della  Spagna 
irolendolo,  anche  delle  altre  nazioni,  potranno  quind'innanzi  pubblicare  i  loro 
3Ti  e  le  loro  raccolte.  Q.uesto  primo  fascicolo  t  prova  dell'attiviti  del  pro- 
tore  del  Folk-Lore   sig.  A.  Machado  y  Alvarez,  e  del  suo    amico  e  coope- 
arc  sig.  Rodriguez  Marin;  e  vogliamo  augurarci  che  raccogliendo  in  queste  di- 
pline  le  sparse  forze  intellettuali  della  Spagna,  entrambi  si  facciano,  col  nuovo 
iodico,  mezzo  di  pubblicitd  e  di  comunicazione  tra  gli  studiosi  di  tradizioni  po- 
lari  neila  penisola.  Importa  sovrattutto  che  essi  si  avvantaggino    di  un  ele- 
nto  non  sempre  facile  ad  ottenersi  ma  prozioso  quando  s'6  ottenuto,  il  ca- 
ano,  che  pur  vanta    demograli  reputati:  il  dotto  e  caro  D.  Manuel  Mild  y 
ntanals,  e  i  suoi  antichi  scolari  Maspons  y  Labrbs,  Fr.  Pelay  Briz,  ecc.  Cosi 
pera  del  Folk-Lore  Andalu:^,  che,  secondo  noi,  potrebbe  presto  dirsi  espiifiol,  saril 
era  e  veramente  proficua. 

Grintendimenti  della  Rivista  sono  espressi  nella  introduzione  del  Machado 
Alvarez,  ove  si  dk  conto  del  titolo  e  dello  scopo  del  Folk-Lore.  Seguono  gli 
to  della  costituzione  di  esso ,  e  la  lista  de'  soci  onorari  esteri.  II  !•  art.  e 
I  venerando  Antonio  Garcfa  Blanco,  professore  di  lingua  cbraica  aH'Univer- 
i  di  Siviglia.  Sotto  il  titolo  di  Literalura  pop,  andalusa  egli  illustra  una  serie 
voci  e  locuzioni  andaluse,  nelle  quali  appare  chiaramente  il  senso  comune 
a  illustrazione  e  lettcratura  pop.  spagnuola  in  punti  essenzialmentc  filosofici, 
uni  sconosciuti  o  semplicemenie  accettati,  gli  altri  interprotati  dai  dotti.  Vi 
o  ricerche  ingegnose  ed  acute,  che  il  Vocabolario  deirAccadcmia  Spagnuola 
rcbbe  quandochessia  meiterc  a  profitto;  nia,  forsc  c'inganniamo,  troppa  parte 
oncessa  negli  etimi  alia  lingua  ebraica. 
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Un  saggio  di  ninne-nanne  spagnuoie  (Coplas  de  Cuna)  bene  annotate  di 
il  sig.  Rodriguez  Marin  con  Taccompagnamento  della  melodia  pop.  Esse  sono 
stralciate  dalla  copiosa  raccolta  di  canti  che  il  Raccoglitore  ha  sotto  i  torchL  Un 
primo  saggio  di  ricerchc  sulla  Zoologia  popolare  offre  un  naturalista  61  chiaro 
nome,  il  prof.  Ant.  Machado  y  Nunez  dell*Universit4  di  Siviglia.  «  Sotto  ire  di- 
versi  prismi,  egli  dice,  possiamo  considerare  il  Folk-Lore  degli  animali:  T  per 
perfezionare  la  storin  zoologica  delPindividuo  che  analizziamo;  2*  per  conoscere 
il  senso  mitologico  e  tantastico  delle  credenze  c  preoccupazioni  del  volgo,  cfae 
infiuiscono  sull*  immaginazione  delle  persone  piii  o  meno  illustri;  3*  Paspetto 
filologico,  che  ci  fa  risalirc  alle  origini  delle  lingue  e  degli  idiomi  primitivi  ed 
apprezzare  il  valore  onomatopeico  e  ideologico  de'  suoni,  delle  vod  o  puoie 
con  che  si  designano  quegli  esscri.  »  Qui  TA.  esprime  solo  ci6  cbe,  indipen- 
dentemente  dalla  Scienza,  pensa  e  pratificamente  dice  il  popolo  intomo  ad  no 
degli  animali  piCi  numerosi  e  sin  dalla  piii  remota  antichitd  fedeli  all*  uorkk  3 
cane  famigliare. 

II  figlio  di  questo  egregio  uomo  ,  il  sig.  Machado  y  Alvarez,  traduce  m 
parte,  in  parte  riassume  un  Saggio  di  quesiti  del  sig.  S^billot  per  raccogiioe 
le  tradizioni,  i  costumi  e  le  leggende  popolari.  L'  opuscolo  usd  la  prima  voki 
in  francesc  e  venne  tradotto  anche  in  inglese.  Ai  novizi  in  tali  ricerche  port 
giovarc  moltissimo. 

De^  Cantes  flamencos  raccohi  da  Deniotilo  e  da  noi  analizzati  a  pag.  15$ 
ditW Archivio,  si  occup6  con  molta  competenza  in  una  rivista  tedesca  il  signor 
dott.  Schuchardt.  Adcsso  vi  torna  sopra  il  sig.  Rodrigo  Sanjurjo  prendendoot 
occasione  dallo  scritto  del  professore  austriaco.  Pregevole  a  preferenza  cB  pi' 
recchi  articoli  k  la  Miscellanea  di  curiose  romanzc ,  orazioni  di  santi ,  iovoo- 
zioni,  facezie,  ancddoti,  scioglilingua ,  raccolri  da  Demofilo.  Potrcmmo ,  sc  k) 
spazio  eel  concedesse,  riferire  qualche  rassomiglianza  od  analogia  siciliaoa  coo 
alcunc  di  queste  tradizioni.  La  Bibliografia  e  la  %ivista  delle  Riviste  sono  doc 
rubriche,  qucsta  volta  picne  di  bencvole,  troppo  benevole,  infonnazioni  su  noi 
e  il  nostro  Archivio:  c  noi  ne  siamo  grati  cos'i  al  sig.  Siro  Garcia  del  Maio. 
autore  dell'articolo,  come  al  sig.  Rodriguez  Marin,  che  a  proposito  del  nostro 
periodico  fa  utili  richiami  a  tradizioni  spagnuoie. 

Nelle  Koticias  si  ragguaglia  del  movimento  demo-psicologico  nelle  provin- 
ce della  Spagna,  Castiglia,  Gallizia,  Catalogna,  Murcia,  Asturie,  ecc,  c  saremnw 
ben  contenti  se  alle  liete  promcsse  de'  vari  corrispondenti  seguissero  presto  i 
fatti.  El  Folk-Lore  Audalu;^,  Societa  e  Rivista,  ci  sembra  degno  di  lode  e  d'inco- 
raggiamcnto;  e  gli  Spagnuoli  sarebbcro  ingiusti  se  mancassero  di  lodarlo  e  d*in- 
coraggiarlo:  noi  per6,  amando  sinceramcnte  la  novella  istituzione,  ci  permetm- 
mo  di  osservare  che  non  bisogna  fidar  molto  sopra  aiuti  di  governi  e  di  province 
quando  si  tratta  di  studi  di  tradizioni.  1  tempi  in  cui  sotto  gli  auspici  e  la  pro- 
tezione  di  una  regina  di  Danimarca  vcnnero  pubblicati  i  canti  tradizionali  danes, 
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Km  tornano  facilmente,  molto  meno  oggi.  Bisogna  dunque  far  da  sb,  e  contnre 
afle  proprie  forze. 

E  di  forze  il  Folk-Lore  oinddux  ne  ha  molte  e  poderose. 

G.   PiTRE. 


Idivlxuums  francesas  y  espanolas.  A.  Machado  y  Alvarez.  Sevilla:  188 1. 

Qjaesto  libretto,  tirato  a  parte  dalle  appcndici  d'  El  Mercantil  sevUlano,  vuol 
^resentare  le  analogie  e  simiglianze  die  esistono  tra  i  Devinettes  franccsi  e  le 
Hiivinan^s  spagnuole:  togliendone  i  documenti  dal  libro  di  £.  Rolland  Devi- 
uUn  ou  Enigmes  pop.  de  la  France  (Paris,  1878)  c  da  quelle  di  Demofilo,  pseu- 
ioniiiio  del  sig.  Machado:  CoUccion  de  Enigmas  y  Adivinanias  en  forma  de  Dic- 
tkmario  (Sevilla,  1880).  A  trentotto  sommano  i  confronti,  ma  con  molta  pro- 
blnfiti  sono  assai  pi6,  e  Tegr.  critico  ne  tira  conseguenze  buone  a  conoscersi 
fai  nostri  lettori.  i*.  II  numero  degli  indovinelli  non  6  tanto  copioso  quanto 
i  stato  affermuto  dagli  enciclopedisti  che  han  trattato  quest'argomcnto:  essen- 
io  il  numero  degl'  indovinelli  tipici  assai  minore  di  quello  che  apparisce ,  ci6 
!he  prova  un'origine  non  scmpre  illetterata  ;  2*.  GV  indovinelli  assumono  con 
naggior  frequenza  la  fornu  metrica  in  Ispagna  che  non  in  Francia;  3*  Le  for- 
nole  onde  s'incominciano  i  Devi  net  tes  sono  pressoch^  eguali  a  quelle  delle  ^A- 
Uvimmias;  4*.  Gli  uni  e  le  altre  si  riferiscono  ad  oggetti  e  a  cose  naturali  ed 
mifidali,  non  gi^  a  parole;  5"  Essendo  grindovinelli,  la  piii  parte,  avanzi  d'una 
ttddiitik  piu  o  meno  remota,  non  ^  improbabile  che  di  alcuni  di  quelli  delle 
ht  nccolte  citatc,  dove  sono  accenni  abbastanza  chiari ,  possa  detcrminarsi  il 
tempo  approssimativo  di  loro  nascita. 

Qjieste  osservazioni  del  prof.  Machado  sono  chiarite  ed  avvalorate  da  ri- 
flcssioni  che  non  lasciano  dubbio  sulla  loro  ragioncvolezza. 

G.    PlTRl>. 


tht  Bird  of  Truth,  and  other  Fairy  Tales.  By  Fernan  Caballero.  Lon- 
don: W.Swan  Sonnenschein  and  Alien;  Paternoster  Square  (1882).  (Un  vol. 
in-i6';  di  pp.  341. 

Sotto  il  titolo  generale  di  «  Illustrated  Library  of  the  Fairy  Tales  of  all 
Nations  •  i  signori  Sonnenschein  e  Allen  si  son  fatti  cditori  di  due  serie  di  col- 
ezibni  di  novelline:  la  prima  tutta  originale  scritta  da  autori  illustri,  tra'  quali 
tostafsson  per  la  Scandinavia,  Hauff  c  Brentano  per  la  Gcrmania,  Topelius  per 
Finlandia,  ecc;  la  seconda,  di  fiabe  raccolie  dalla  bocca  de'  vari  e  differenti 
poh',  dalla  Monteira  nel  Poitogallo,  da  Crofton  Croker  in  Irlanda,  da  Percy 
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c  Piokerton  in  Inghilterra,  dx  Stephens  e  Cavallius  nella  ScanJinavu,  di  ahri 
in  America,  in  Francin ,  in  Turchb  ecc.  Le  raccolte  non  son  tune  nuove  nfc 
ora  per  la  prima  volta  pubblicatc,  ma  hanno  il  singolar  pregio  di  offirire  il  me- 
glio  dei  libri  fatti  sinora  nclle  varie  linguc. 

La  raccolta  spagnuola  e ,  come  si  veJe  a  capo  di  questo  cenao,  deUa  tl- 
lustre  scrittrice  che  tutti  dicono  andalusa  ma  chc  invero  nacque  a  Merges  nd 
Cintonc  di  Berna,  comunementc  nota  non  gia  col  suo  natale  di  Cecilia  Bdlh  de 
Faber,  marchesa  di  Arco-Hermoso  (1796- 1S77;,  m.i  sotto  il  pseudonimo  masooG- 
no  di  Fernan  Caballero,  col  quale  essa  di  vnri  preziosi  libri  arricchi  letteratun  po- 
polare  spagnuola.  II  libro  e  composto  di  trentatre  novelle,  che  quasi  tutte  a  kg* 
gono  nei  due  volumi  del  la  stessa  autrice  :  Ciientos  v  Toesias  populares  anMucnt 
Ciientos,  Oracioncs ,  Adivinas  v  ^Bjfraues  popular es  e  infant Uas  (Leipzig ,  F.  A. 
Brokhaus  1S78).  Diciamo  quasi  tutte,  perche  alcunc  solamente  appartengono  al 
lodato  scrittore  Antonio  Trueba.  I  racconti  sono  stati    uditi  e  raccolti  priod- 
palmente  nell'  Andalusia ,  ma  non  per  ci6  devono  ritencrsi  esdusivamente  10- 
dalusi ,  perche  le  variant!  che  ne  sono  state  pubblicate  in  altre  province  d^ 
penisob  iberica  li  mostrano  interamente  spagnuoli ;  il  che  sta  contro  udi  so- 
tenza   de'   fratelli  Grimm  ,   i  quali    pare   mettessero  in  dubbio    1'  gsistgn«  ii 
una  letteratura  nazionale  di  nvivelie  popolari  nella  Spagna.  Una  tinta  rdigiosi 
spesso   trasforma  il  loro    carattere,   per  la  sostituzione  di  santi  a   certi  essoi 
soprannaturali ;   fatto  quanto  curioso  nella  novellistica  d*  Inghilterra  e  di  Gff- 
mania ,  altrettanto  comune  e  vogliam  dire  ordinario  in  Sicilia  ,  come  ntxBOSO 
occasione  di  avvertire  nelle  nostre  Fiahe,  'KjOV.  e  T(acc.  pop,  sic,  (vol.  I,  DA 
novflU  popolari).  Ma  nondimeno  i  tipi  rimangono  gli  stessi;  e  la  mitologia  etnici 
ha  sempre  occasione  di  avvantaggiarsene. 

In  piii  d'una  novella  appare  qualche  nome  locale,  ma  le  novelle  anchcin 
apparenza  locali  niancano  nel  libro,  wii  ve  \\  e  una  che  si  svolga  in  un  dato 
pacse  o  in  un  sito  determinato,  la  quale  di  esso  ritragga  il  colorito.  I  voluffl 
criginali  di  F.  Caballcro  otlerivano  anchc  facezie  e  burle,  ma  la  natura  del  libro 
inglose  c  lo  scope  a  cui  e  dcstinato  non  si  prcstavano  a  cio;  e  poi  la  difficoW 
di  rendcre  certi  cquivcci,  che  si  pcrdotio  in  una  freddura  tradotti  da  uoa  lingw 
come  la  spagnuola  nella  inglesc,  e  grave,  moho  piii  grave  quando  questi  c^ 
voci  sono  d'una  provincia  come  T  Andalusia,  d'undialetto  vivace,  argute,  efr 
cacissimo  come  il  dialctto  che  parla  quel  popolo ,  e  presentati  da  un'artiSU 
quarc-  Caballero. 

Avendo  riguardo  a  queste  difficoha  !a  presente  traduzione  inglese,  dovaa 
alia  intelligente  abilita  del  sig.  J.  H.  Ingram,  e  tale  che  se  non  rende  tunek 
bellezze  delPoriginale,  e  tedele  abbastanza  e  si  awicina  piii  al  carattere  di  qudo. 
Del  resto ,  bisogna  rifleticre  che  la  coi!c/ione  degli  editori  inglesi  e  faita  no* 
tanto  per  gli  uomini  della  scienza ,  quanto  per  la  gioventu  che  cerchi  libri  ^ 
ricreazione  e  di  piacere;  ed  c  per  que^tj  che  non  vi  sono  disquisizioni  cruditCi 
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trodiizioni  dottrinali,  raffronti  c  paragoni,  c  tutto  quell'apparato  ondc  si  pre- 
aitano  le  opere  fatte  per  un  pubblico  ristretto  si  nia  dotto. 

In  alcuni  punti,  la  forma  ci  guadagna  in  veritd  e  popolarita,  perchc  il  si- 
Dor  Ingram  ha  lasciato  da  parte  qualche  considerazione  che  V  A.  si  pcrmisc 
d  suoi  racconti  popolari.  Per  citarc  un  solo  esempio ,  nei  QihaUeros  del  pci^ 
opo  aver  detto  che  un  povero  pescatore  esegui  a  puntino  un  consiglio  da- 
DgU  da  un  grosso  e  nuovo  pesce  da  lui  preso  alle  reti ,  aggiunge  :  «  Da  ci6 
I  deduce  e  conferma  un  fatto  emiuentemcnte  antiparlamentare  (noi  lo  scntiamo 
d)bastanza  perchc  possiamo  dissimularlo),  ed  e  che  colore  i  quali  valgon  poco 
Sfnnno  con  le  loro  parole  maggior  fcde  c  contidenza  che  non  coloro  che  val- 
gon molto  ». 

Qliesta  considerazione  d^ordine  morale,  per  la  quale  Caballero  si  sostituisce 
il  popolo  che  fa  parlare,  &  troppo  elevata  per  un  libro  di  novellinc,  auzi,  una 
vera  stonatura;  e  il  traduttore  inglese  Tha  saltata  senza  dime  nientc  a  nessuno. 
Altri  volumi  della  medesima  collezione  di  Fairy  Tales  hanno  g\ii  pubblicati 
isigDori  Sonnenscheiu  e  Allen,  ed  i  nostri  lettori  ne  avranno  un  rcndiconto 
idle  pagine  segucnti.  L*  %Archnno  non  pu6  se  non  lodarc  vivamentc  V  opera 
degli  egregi  editori,  anche  per  le  illustrazioni  (in  questo  volume  ve  ne  son  6) 
ck  r  accompagnano,  e  per  la  elegante  rilegatura  di  ciascun  esemplarc,  e  far 
tod  e  desiderare  che  cssa  prosper!  in  ragione  del  suo  pregio. 

G.   PiTRK. 


OM  None  Fairy  Tales  gathered  from  the  Swedish  Folk  by  G.  Stephens  and 
ECavallius.  London,  W.  Swan  Sonnenschein  and  Allen  1882.  In  i6*. 

£  il  secondo  volume  della  seconda  Serie  della  «  Biblioteca  illustrata  delle 
ftbe  di  tutte  le  Nazioni  »  [The  illustrated  Library  of  Fairy  Tales  of  all  Na- 
tions] che  pubblica  a  Londra  W.  Swan  Sonnenschein  &  C.*,  in  legatura  dorata, 
COD  carta  e  tipi  sceltissimi,  con  illustrazioni  dal  tocco  sicuro  e  pieno  d'ambientc 
cwattcristico,  del  sig.  E.  Lundgren.  Q^csto  volume  contiene  dieci  novelle,  del 
paese  dondc  un  giorno  uscirono  i  bardi  immaginosi  che  poetarono  TEdda.  G. 
Stephens  e  H.  Cavallius  le  raccolsero  dalla  bocca  stessa  del  popolo  ed  A.  AI- 
^g  le  tradusse  in  elegante  inglese  popolare,  non  plebeo.  E  la  scelta  dei  testi 
Dcritava  tutte  le  cure  del  traduttore.  Ve  n'c  alcune  di  grande  interesse  c  per 
I  mitologia  comparata  e  per  Tintreccio  artistico.  Sette  di  queste  novelline  ap- 
irtengono  a  una  serie  di  tipi  affini  e  progressivi,  sviluppanti  un  motivo  mi- 
:o  fondamentale  A)  «  la  figlia  regale  liherata  e  sposata  ».  Qjnesto  motivo  si 
oJgc  nella  serie  [naturale  d*origine,  poetica  nella  scelta]  :  a)  la  figlia  resale 
erata,  abhandotiata,  sposata;  b)  le  tre  figlie  regali  liberate,  il  liberatore  sostituito, 
9twscimeiUo  del  vero  liberatore  e  none  colla  miiiore;  c)  Ic  tre  figlie  regali  li- 
tie,  i  due  sostituUi  liberal  or  i,  il  vero  liberatore  ricpnosciuto  e  m:;j^e  colla  minor  e. 
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Al  tipo  fondamcntalc  A)  appartienc  la  Novellina  V  (fl  pastorello)  con  Ucgo 
sviluppo  poetico  di  mezzi,  con  intreccio  amoroso,  con  abbondanza  di  partioo- 
lari.  Per  la  comparazionc  mitica  c  notevole  assai  che  il  pastore-eroe,  per  vio- 
cere  il  gigante  presso  cui  e  prigioniera  la  figlia  del  re,  deve  prnna  brudare  k  .j 
vecchie  sue  vet^ti ,  poi  indossare  le  splendide  armi  (atate  che  un  benigiio  dib 
git  procura.  Questo  particolare  ricbiama  subito  alia  mente  Achille,  al  qoik, 
perdute  Ic  vecchie  armi,  la  dea  madre  porta  le  nuove  brillanti  dal  ddo,  oode 
possa  vincere  Ettore,  Tavversario.  Al  tipo  successive  a)  appartiene  la  Noid* 
Una  I*  (la  principessa  Singorra),  la  quale  ha  intrecciato  on  motivo  che  ahiOfe 
ha  sviluppo  a  s^  «  /^  prove  del  pretcndente  per  otUnere  la  figlia  regale,  >  Al 
successive  tipo  b)  appartienc  la  novellina  IP,  (il  giovinetto  e  le  figfie  dd  rX 
Al  successive  tipo  c)  appartiene  la  Novellina  III*  (i  tre  cani).  Qpesta  ha  di  pir- 
ticolare  che  il  mostro  rapitore  k  sdoppiato  in  tre  gigand,  dascuno  dd  ffA 
ticne  prigioniera  una  figlia  del  re.  —  c  Un  tema  afHne  a  quelle  deDa  fig^  l^ 
gale  liberata  e  sposata  »  e  T  altre  A)  della  « figlia  regale  promessa  verso  m 
prova  eroica  ;  il  qual  tema  ha  pure  una  serie  di  variant!,  a)  prova  coUa  stM 
fanciulla,  (Atalanta)  b)  col  padre  ddla  fanciulla  (Enemae),  d)  tegliendo  al  fl^ 
stro  une  e  piii  tesori ,  ecc.  Al  tipo  variante  d)  appartengene  le  Nevdle  VT 
IX*  e  X*,  col  selito  intreccio  del  motive  di  une  (IX*)  e  due  (X*)  (ratdli  (k 
invidiano  e  cercane  di  far  perire  il  fratdle  minere,  ma  egli  supera  ogni  pnw 
e  sposa  la  figlia  del  re.  La  Novella  VII*  ha  per  tema  prindpale  «  Tacqua  ddk 
vita  »  non  a)  «  per  risuscitare  il  niorte  spose  »,  come  nella  «  discesa  aIl*Ades  i 
Istar,  »  ma  b)  ff  per  ridare  la  gioventii  al  padre.  »  Vi  ^  intrecciato  il  motiM 
«  della  sposa  abbandonata  cercante  lo  spose  o  e  Taltro  motivo  «  ddla  gdodi 
c  tradimento  dei  due  fratelli  contro  il  niinore  »,  motive  che  ha  tanti  riflcal 
dappertutto,  p.  e.  Sichco,  Pigmalione  c  Didone,  Esaii  e  Giacebbe,  i  dodid  fit- 
telli  e  Giuseppe,  i  due  fratelli  della  novella  americana  insidianti  la  sposa  M 
fratello  minore  (v.  qui  appresso),  i  due  fratelli  della  novella  americana  XXW* 
(ivi).  La  Novella  VIII*  e  del  notissimo  tipo  «  le  prove  della  ragazza  per  ooe- 
nere  lo  sposo.  »  Infine  la  Novellina  IV*  svolgc  il  tema  «  dd  piccelino  scahn 
che  si  gioca  del  gigante  fino  a  farlo  morire  ». 

C.  MORATTL 


Hiawatha  and  other  Legends  of  the  wigwams  of  the  red  american  InduM 

compiled  from  original   sources  by  Cornelius  Matthews.   London ,  W, 
Swan  Sonnenschein  &  Co.  1882.  In  i6'. 

Se  i  geegrafi    pessono  con  sicurezza  parlare  degli   impulsi  d'  emigraiiott 
delle  nazioni   uralo-altaichc  sulle  razze  iperboree,  dall'  Eurepa  all*  America,  cl 
delle  iperboree  sulle  americanc  [de  Ujfalvij],  ormai  anche  i  mitologi  haDOO  nM 
teriali  sufHcienti  per  seguire  alcuni  concetti   rdigiosi  e  mitid  da  un  punto  al- ' 
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tahro  del  globo.  II  prcsente  volume  basterebbe  a  con  venire  molti  increduli,  e 
h  bomi  del  metodo ,  che  nei  miti  deil.i  razza  ariana  c  scmitica   rileva  c  rico- 
BDSCC  simbolismo  di  fenomeni  celesti  e  terrestri  rispetto  alle  varie  stagioni  del- 
\twBOt  iu  m  queste  novelle  americane  una  conferma  luminosa,  senza  dire  che 
[idon  i  particolah  dellMdentico  mito  sono  gli  stessi  d'ambe   le  parti.  E  da  un 
[nlame,  caldo  caldo,  di  novelline  africane,  di  cui  parliamo  piCi  qua,  rilevasi  an- 
Gon  maggiore  evidenza,  che  quel  metodo  d*interpretazionc  fu  indovinato  c 
a  capello  presso  i  popoli  piix  disparati  di  civiltd,  di  longitudine  c  la- 
t.  M.  MQller  ne  esulta  nel  Nineteenth  Century,  gennaio  1882,  e  cos\  le 
Boni  che  giii  dal  primo  volume  lascia  intravedere  G.  De  Rialle,  uno  le  pu6 
(iBdere  dociunentate  nei  due  volumi  di  cui  parliamo. 
n  volume  proveniente  dagli  Indiani  Pelli  Rosse  comprende  ventotto  novelle, 
quali  almeno  sette  devono    riguardarsi    piuttosto  che  novelline  di  fondo 
qoali  fantasie  poetiche,  le  pi£i  di  esse  elegantissime  da  disgradarne  i  no- 
migliori  poeti,  una  poi  aflfatto  morale  [la  XXV' :  Vinfedeltd  coniu^ale  punita 
pida\,  di  questo  numero  sono  le  novelle  V-,  VII*,  IX*,  XIX*,  XX',  XXV% 
IVI*.  Le  altre  ventuna   hanno  tutte  aspetto   mitico   tradizionale  e  la  gran 
si  aggirano  intomo  all'  altemarsi  delle  stagioni  c  a'  quattro  punti  cardi- 
de'  quali  tanta  k  Pimportanza  nella  Mitologia  americana.  Ad  essi  son  con- 
due  novelle,  la  XV'  [II  piccolino  (boy-man)  che  scaltramente  uccide  i 
fratelli   simili  che  divengono  i  quattro  punti   cardinali]  c  la  XVII  [11 
dal  piccolo  coccio,  che  si  gioc^v  del  gigante].  In  quest'ultima  cos'i  alia 
parla  il  Nanino  :  «  Vi  e  un  Manito  a  ognuno  dei  quattro  angoli   della 
Ve  n'fe  inoltre  uno  sopra  di  essi,  nelFalto  del  cielo,  un  Grande  Essere  il 
deterroina  a  voi,  a  me  e  a  ciascuno  di  noi  dove  dobbiamo   andarc.  In- 
TC  n'e  un  altro  e  cattivo  il  quale  vive   giii    giii   dentro  la  terra  »,  ecc.  I 
punti  cardinali  ritornano  nel  mito  di  Hiawatha  [da  cui  prcnde  nome  la 
>lta]  o  Manabozho,  il  Manito  piu  importante  di  quella  mitologia,  figlio  del- 
■XJcddente,  e  fratello  dell'Oriente,  del  Mezzod'i  e  del  Settcntrione ,   ai  quali  il 
felidre  ha  assegnato  i  corrispondenti  punti  cardinali ,  mentrc  il  piccolo  e  terri- 
IQe  Hiawatha  fc  senza  parte.  II  nemico  di  Hiawatha  o  Manabozho  e  Grasshop- 
Nr,  i  quali  due,  come  potrd  capacitarsi  chi  vorr;^  leggere  attcntamcnte ,   non 
tao  che  personificazioni  del  sole,  coi  rispettivi  attributi,  nclla  stagione  buona 
^  ndla  stagione  fredda.  Alle  loro  gesta  sono  consacrate  due  novelle-poemctti 
PWa  di  31,  Taltra  di  37  pagine,  di  tanta   trasparenza    mitica  da  togliere  ogni 
tobio  sul  lore  significato.  La  Novella  IV^  «  le  gesta  di  Grasshopper  0  richiama 
^Kto  le  dodici  fatiche  di  Ercole.  Dopo  Tuccisione  dei  cinque  Manito  [niesi  frcddi], 
^  attcrra  la  lontra  gigantesca    [cfr.  idra  lernea]  e  si  fa  un  pennacchio  dellc 
ICnne  maestrc  delPaquila  reale  [cfr.  spoglia  del  leone  nemeo],  poi  Peroe  subi- 
ee  metainorfosi  in  castoro,  in  alee  ecc,  secondo  le  manifestazioni  piii  importanti 
eOa  vita  in  quelle  region!,  come  settima  impresa  vincc  e  doma  gli  orsi  [epoca 
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dellc  cacce],  poi  scguono  le  lotte  con  Manabozho,  nellc  quali  Gasshopper  penfe; 
perde,  finche  propone  di  divenirc  benefattore  degli  uomini;  e  allora  Manabo- 
zho perde  ogni  forza.  L'altra  novella-poemctto,  dedicata  particolarmente  a  Mi- 
nabozho  o  Hiawatha  malcfico,  finisce  per  toccarc  di  tutto  il  corso  del  sole,  3 
quale  tf  ncl  suo  giro  intonio  a  tutta  la  terra  impara  i  costumi  e  Ic  abitodiai 
di  tutti  gli  animali,  e  poi  ne  vienc  a  raccontare  alia  nonna  »  (p.  252).  Qraitt- 
ristico  6  che,  ncl  momento  della  sua  lotta  con  Ciuffo-Pcrla,  un  picchio  gfi  sag- 
gerisca  di  colpire  Tavvcrsario  al  cranio  dove  e  solo  vulnerabilc  :  in  composo 
il  picchio  fu  picchiettato  di  sangue.  Anche  a  Marte  6  sacro  il  picchio,  e  Marie 
e  Dio  solare  (cfr.  Roschcr).  Suirimportanza  del  ciuffo  nel  mito  solare  s  nun- 
menti  Scilla  e  il  ciuffo  paterno  e  le  tante  varianti  della  novcllistica.  iMtre  no- 
velle  interessantissimc  sono  la  XXIIP  che  rammenta  Enoniao,  il  quale  ocdde 
tutti  quelli  che  con  lui  gareggiano  alia  corsa  [ne  vi  manca  la  iandulla];  la  XVUP 
del  mostro  marino  che  tutti  gli  anni  viene  per  un  figlio  dcirindiano,  alia  quak  s 
raffronti  il  mostro  delle  no  velle  europee;  importante  la  fine  della  XIII*,  dcntb 
sposa,  insidiata  dai  cognati,  mentre  il  marito  e  all'Ade  per  riavere  la  frecda  &ttta, 
rimane  fedele,  come  Penelope  mentre  Ulissc  visita  i  inorti;  gli  stivali  fatati  ddb 
XVP;  la  fanciulla  dellc  lunghe  trecce  nella  XIV',  personaggio  notissimo,  bel- 
ch^ in  altro  intreccio,  alia  nostra  novcllistica.  Nclle  dodici  sorellc  della  I*  U- 
sogneri  chiudere  gli  occhi  per  non  vedervi  dodici  stelle  (cfr.  p.  1 2)  rispondiaid 
a  ciascuno  dei  dodici  mesi,  come  i  scgni  zodiacali;  una  di  esse,  divenuta  sposi 
di  un  cacciatore,  poi  scappa  in  ciclo  [la  stclla  o  costelbzionc  tramonta]. 

C.   MOILVTTL 


Kaffir  Folk-Lore;  or,  A  Selection  from  the  Traditional  Talcs  current  among 
the  People  living  on  the  eastern  border  of  the  Cape  Colony,  with  copios 
explanatory  Notes  by  Geo.  M.-'  Call  Theal.  London,  [1882],  pag.  IX-212. 

Al  movimento  scientifico,  vivissimo  da  qualche   anno,    per  la  conosccnii 
del   Continente   Nero,  viene   oggi  a  poriare  un  contributo   interessante  G«oi 
M.*^    Call  Theal,   il   quale  ha  passato   iVa   mezzo  ai  Catfri   venti   anni  di  ^ 
Alia  sua  raccolta  di  No  velle  popolari  e  di  Provcrbi  egli  lia  saggiamente  6W'] 
precedere  una  introduzione,  ove  ci  i'd  un  quadro  delle  condizioni  politiche,  ci* 
vili,  morali  e  religiose  del  popolo  che  gli  Europei   chiamano    Caffro    [Kaffir; j 
F.  Muller,  Kafir],  mentre  gli  indigeni  chiamano  se  stessi  Ama-xosa  [plurole^ 
Xosa]  e  Caffro  e  parola  nella  loro  lingua  impossibile,  mancindo  essa  di  r. I; 
popolo,  di  cui  il  Theal  raccoglie  con  lanta  coscienza  le  tradizioni  [VIIl-lX].t 
il  piu  importante,  anche  dal  lato  della  lingua  [v.  F.  MulIcr],  fra  le  congeneri  triHii 
che  abitano  I'Africa  dall'equatore  fino  al  fiume  Orange,   per  una  estensionc  ij 
ventinove  gradi  su  venticinque.  Fra  le  pratiche  civili  [p.  22]  di  questo  popolo « 
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i  h  circoncisione  tra  i  quindici  e  i  scdici  anni;  distinguono  animali  puri  e  im- 
pri;  credono  alia  gran  poteiiza  degli  spiriti,  non  airimmortalitd  nelle  anime  del 
Kigo:  k  gente  c  bellissimn,  con  crani  di  apparcnza  europea,  colore  bruno-cupo 
fiapeUi  crespi,  intelligenze  aperte.  Le  Novellc  raccolte  poi  sorprendono  per  la 
iicoriti  di  certi  motivi  fondamcntali  comuni  colic  novelle  popolari  d'  Europa: 
ijevi  a  moltc  di  qucstc  novelle  il  colore  locale ,  certi  mezzi  di  sviluppo  del 
XMcetto  creati  dair  ambiente ,  c  si  troveranno  i  tipi  nostri  del  «  principe-ser- 
KOte  liberate  dalla  sposa  saggia  »  nel  »  principe-coccodrillo  »  della  I* ,  nel 
prmcipe-niostro  »  della  II'  e  nella  fine  della  VI*;  il  tipo  della  «  bella  ra- 
azza  rapita  da  un  niostro  c  liberata  da  un  giovane  prodc  »  nella  VIII*,  nella 
X*  c  Delia  XI';  il  tipo  delLi  «  brutta  sposa  sostituita  c  bcffata  »  nella  XIV;  il 
po  del  «  como  dell' abbondanza  »  nella  XVII';  il  tipo  del  «  mostro  antropo- 
Ifo  ucciso   con  libcrazione  delle  vittime  »   ricorre  in  troppi   luoghi  per  fame 

IBBDO. 

C.   MORATTI. 


ri  Ukrajinsjki  Pisni  pro  Gromadsjki  Spravi,  M.  Dragomanova  [Nuovi 
Canti  Ukraini  di  argomento  politico  per  M.  Dragomanov].  Ginevra,  sct- 
tembre  1881.  In-8*,  pp.  132. 

Di  questo  opuscolo,  in  lingua  ucraina,  del  quale  avremmo  a  dire  un  mondo 

bene,  preferiarao  lasciar   parlare  1' autore  istesso,    e   dime  le  ragioni  colle 

le  del  capitolo  ch'egli  aggiunse  in  fine  [p.  120],  del  quale  diamo  tradotta  la 

fene  che  deve  massitnamente  intcressare  i  cultori  occidentali  delle  tradizioni 

Bpolari  curopec. 

«  Ai  nostri  leitori  e  probabilmente  noto  che  nell'anno  1874  fu  impresa  a 
pnparsi  in  Russia  una  raccolta  di  Canti  ucniini  di  argomento  politico  — 
CmmU  storici  del  popolo  piccolo-russo,  con  ossen^a^ioni  di  VJ.  tAntonovic*  e  M. 
ft^(miaHin;»  [in  russo].  In  questa  collezionc  si  pensava  di  stampare  quei 
■i  del  popolo  ucraino,  nei  quali  si  contcnesscro  vicendc  della  vita  politica 
minale]  dcirUcraina  c  pcnsicri  su  cotcsto  popolo,  dai  tempi  piii  antichi  fino 
niy  e  di  aggiungere  ai  canti  il  corrcdo  delle  testimonianzc ,  delle  stone  e 
ogni  altro  documcnto,  che  o  confermasse  il  contenuto  dei  canti  o  lo  cor- 
.  L'cdizione  di  questi  canti  si  voleva  dividere  in  tante  parti  che  rispon- 
allc  vicende  piii  rilevanti  degli  ordinamenti  politici  [comunali]  dell'U- 
I)  Canii  deWepoca  del  principato  e  della  dru:(ina  [o  militare-bojarsca  dal 
;  IX  aJ  XV];  II)  Canti  delVepoca  cosacca  [dalla  fine  del  sec.  XV  alia  f.  del 
;  XVIII]  ;  III)  Canti  delV  epoca  hadamai/ca  [sec.  XVIII,  specialmentc  sulla 
^destra  del  Dniper];  IV)  Canti  delVepoca  crcpaijca  e  della  reclutaxjotie  [dopo 
be  del  sccolo  XVIII];  V)  Canti  intorno  alia  libertd  [nell' Austria  dal  1848, 
efloi  Russia  dal  1861]  ». 


•    • 
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«Di  qucste  parti  si  stampd  nel  1874:  Canti  delV  epoca  dfl  Principalo  e  idla 
volontaria  tniliiia  e  b  prima  parte  dei  Canii  delV  epoca  cosacca :  a)  Canii  saSg 
i^ufrra  contra  i  Talari  e  contra  i  Tttrchi,  e  nel  1875  Taltra  parte;  b)  Canti  saBt 
giurra  contro  i  Tolacchi  fina  alia  marte  di  Bojdan  Hmeljmijkij  [a.  1657].  Poscn 
dovevano  uscirc  le  restanti  parti   dell*  epoca  cosacca :  c)  Canti  d^i  tempi  iifi 
Hetmaui  fitio  alV  asso^^ettamento  moscovita  [daUa  morte  di  B.  Hmdjnizjkij  fino 
alb  prima  dcvastazione  delb  Sic*a  c  alb  fine  di  Mazepa  nd  1709];  d)  Gntf 
sulla  fine  dflla  Ca;^sacina  [dal  1709  alb  seconda  devastazione  delb  Sic*a  nel  1775] 
toi  Canti  dei  Cosaccki  del  Mar  \ero.  Ma  noi  non  giungenuno  a  tenninare  Fedh  • 
zionc  di  questi  cinti,  perche  nel  principio  dcir  anno  1876  fummo  costretti  id 
uscire  dalb  Russia  c  poco  di  poi  usci  b  proibizione  di  stampare  fibri  ncnn 
sotto  questo  czarato.  Cosi  il  proposito  mio  e  del  mio  collega  di  dare  una  conpktt 
storia  del  nostro  popolo  secondo  i  suoi  canti  prindpali  non  pot^  eflfiettiiifs:  h 
nostra  pubblicnzione  si  femi6  all'anno  1657. 

«  Dopo  d*allora  appar\*e  nelb  «  Hjisskaja  Muslj  »  [Pensiero  Russo]  an  ard- 
colo  di  Kostomarov  «  I<torija  Kosac'etr.xi  vti  pamjatinkahii  ju:(nonisskttgo  naroi^ 
p/t'senna^o  tvorcesti'a  •  ^Istoria  dei  Cosacchi  secondo  i  document!  deUa 
crcatrice  di  canti  del  popolo  russo  merii£onaIe]  —  il  quale,  nelb  sua 
parte,  bcnchc  non  du  raccolte  di  canti  completi,  donnonostante  porta  «  / 
Storici  dti  popolo  piL\\'lo'r:isso  »  fino  alb  fine  del  secolo  XVIII  c  talon  pKi 
nel  Xl\  per  i  canti  intomo  al  krepoztvo  e  alb  liberti.  Solo  che  b  poesa^ 
Tcpoca  postcosacca  c  poco  studbta  in  Kosumarov,  —  e  quanto  alb  poesa  di 
data  postcriorc,  delP  epoca  cosacca,  p.  e.  quelb  intomo  alb  devastadooc  ddk 
Sic^a,  alia  ):ucrra.  c  naturole  ch*  egli  non  ne  possa  dire  tutto  il  vero  soRO  gf 
ocslii  delta  zarcsca  ccnsura. 

«  In  qucircp'^f*^*  "^*^  i^7>^«  noi  avev-umo  steso  un  articolo  non  lungo  perk) 
«v  v^A::..r':.v'i','7  *  f  ;v:j.;j.>::  »>  [Ahiuaico  Sbvo]  del  1880,  in  Vienna,  dal  tiwhc 
*^  S.K:i»u,*:t:  fvi :::.-■.  uV;  nuc::  Cdni:  it^'raini  »,  nel  quale  articolo  noi  trattanao 
vici  vuuti  ucrai-.u  di  ari:omc:::o  politico    comanale]  dalb  fine  del  secolo  XVIIL 
No:  iKvi  ci  ,u:ciidovaiiK>  c  !ies>ur.o ,  credo,  di  coloro  che  hanno  pratia  ddh 
>u:irjU   ncir  Kurv^pa  occiJctualc  »    cho  la  censura    imperble  proibisse  il  no8W 
.i:icv>u^»   avci'.uovi    >co:to  <  oiusa  alb  imreriale   maesta,  aizzamento  <fi  itf 
%;U>>c  v;o:».:ro  !'  .i'::a  vxc.  »  Mwk^c  noi  nel  nostro  articolo  non  avevamo  &Bi 
u'u  >v>Li  ;m:oI.i  J:  nostro .  n:a   ci    eravamo  limitati  a  estrarre  dai  canti  tnefc- 
Mm:.       >t;v::i   j\   'ori'/.cirio    c   al  Jctto;  *  je  ne  propose  rien,  j'cxposc  •.  P* 
jili  i-'.:c'.\ivuti  Jv:iU  uutcria  no:  siichiariamo  che  1* articolo  era  stato  scrinoii 
;v.odc".o  Jo'la  -0:^*  aiio'^v:  che  ■*.  do::or  Pitre  mand6  innanzi  alb  sua  raccohaid 

*  La  v*i:v.v>u:*:a  ucl  :vc>rro  articolo  per  Vienna  e  Topera  del  dottor  KoSD* 
::-j:,^v  u*  *  l\. '.>:>:: o  K,.>^^  »  n:i  pv'^rtarono  al  pensiero  di  scriverc  un  nuovoU* 
\.v\\  •.!  ,:,u'.c  c  o:a  >;i:vpa:o  :n  qjc^to  libro.  un  bvoro  che  potesse  dare  o« 
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jadro,  benche  ristretto,  della  vita  politica  del  popolo  ucraino  e  del  suo  pen- 
cro  secondo  i  canti,  dalla  metA  del  secolo  XVIII,  —  tale  che  si  potcssc,  messo 
jme  appendice  ai  «  Canti  Storici  del  popolo  piccolo-russo  »>  c  al  lavoro  di 
^ostomarov,  avere  se  non  una  cosa  completa  quale  si  richiederebbc,  cionnon- 
iroeno  di  tutta  la  estensione  storica  della  vita  politica  del  popolo  ucraino  dai 
smpi  piii  antichi  fino  a  oggi,  composta  in  arinonia  ai  suoi  propri  canti.  II  por- 
ire  a  compimento  una  tale  storia  6  tanto  piu  interessante  che,  come  t  nolo  a 
tialunque  conosce  la  partita,  di  rado  presso  qual  vuoi  popolo  vi  ^  una  poesia 
osi  ricca  e  di  tanti  generi  quanti  in  Ucraina. 

«  Sarebbe  pcr6  davvero  un  guaio  che  non  vi  si  avesse  a  comprcndere  so 
ion  del  canti  sifTatti,  quali  si  accolsero  nel  lavoro  di  Kostomarov  e  ncl  mio.  £ 
issolutamente  necessario  di  portarc  a  termine  una  edizione  di  tutte  Ic  collezioni 
Id  canti  ucraini  politici  dalP  epoca  piii  remota  fino  a  noi.  Un  tale  lavoro  lo 
K)SSono  davvero  fare  quci  Ictterati  soltanto  che  vivono  in  mezzo  al  nostro  po- 
x>lo  stesso  nella  Russia  e  neirAustria-Ungheria,  e  posseggono  tutti  i  materiali 
3CCorrenti,  dei  quali  in  paese  straniero  vi  ha  difetto,  cioe  i  libri  piu  necessarii. 
Solo  per6  noi  siamo  pcrsuasi  che  una  tale  pubblicazione  vcrrebbc  proibita  dalla 
censura  russa.  Per  il  che  abbiamo  determinato  di  fare  da  noi  secondo  le  no- 
lire  forze.  Noi  contiamo  di  venire  pubblicando  nello  stesso  modo  tenuto  per  Ic 
prime  parti  dei  «  Ginti  storici  del  popolo  piccolo-russo  »,  onde  (?)  queste  col- 
kaoai  siano,  per  quanto  e  da  noi,  la  riunione  sufHcientemente  completa  di  tutte 
le  raccolte  e  a  stampa  e  manoscritte :  canti  intorno  alia  fme  della  casacina 
[1709-1775]  e  canti  delPepoca  crcpazjca  e  della  reclutazione  con  canti  intorno 
aOa  libertii  e  alia  sij;noria  da  un  soldo ,  cioe  tutti  i  canti  di  argomento  poli- 
tico in  Ucraina  nei  secoli  XVII f  e  XIX,  ad  eccezione  dei  canti  hajdamazjki. 

t  Come  si  pub  vedere  anche  da  qucsto  libro  «  [del  quale  si  da  la  indiretta 
ncensione]  »,  —  questi  canti  noi  li  abbiamo  gid  belli  e  ordinati,  —  c  noi  po- 
tmsmo  conainciare  a  pubblicarli  se  ci  avessimo  i  necessari  materiali.  Solo  che 
•itttre  noi  aspettiamo,  un  certo  tempo,  naturalmente,  se  ne  va,  —  e  noi,  de- 
tfereremmo  di  profittare  di  questo  intervallo  per  completare  la  nostra  raccolta 
con  nuove  collezioni,  che  i  nostri  compaesani  di  Russia  e  delPAustria-Ungheria 
potrebbero  mettere  insieme.  A  quei  compatrioti  noi  ci  raccomandiamo  e  li  prc- 
ifaaxno  di  copiare  gii  i  canti  necessari  alia  nostra  pubbliaizione  e  di  spedirceli. 
Da  questo  libro  si  pu6  vedere  i  canti  che  a  noi  fanno  bisogno  ». 

lo  aggiunger6  di  mio  due  sole  parole  che,  viceversa,  sono  una  domanda: 
pexcht  il  Prof.  Dragomanov  o  i  suoi  amici  non  hanno  pensato  mai  a  dare  una 
Grammatica  e  un  Vocabolario  della  loro  bella,  ricca  e  armoniosissima  lingua, 
ma  non  facile  a  intendere,  anche  aiutandosi  del  russo  e  del  polacco,  come  ho 
lovuto  far  io  ?  Speriamo  che  almeno  i  canti  popolari  saranno  seguiti  da  un 
10*  di  vocabolarietto. 

C.  MORATTI. 
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0  HAIOZ  KATA  TOrE  AHM2AEIE  MreOTE  mO   N.  T.    nOAITOr,  h  A- 

^jvatg,  1882.  In-8*  gr.,  pag.  56. 

E  uno  studio  sul  sole  secondo  le  novellc  e  le  tradizioni  popolari,  scritto  coa 
bella  preparazione  e  cognizione  degli  studi  sulle  varie  mitologie  europee  e  sulla 
vedica,  il  quale  si  propone  di  «  raccoglicre  i  miti  relativi  al  sole  che  sopravvivoiio 
nel  popolo  greco  e  in  genere  le  miiologiche  rappresencazioni  e  immagini  riguar- 
danti  il  sole  »  (p.  5).  II  lavoro  si  divide  in  tre  parti.  L'A.  riporta  le  frasi  popohri 
per  il  nascere,  il  salire  a  mezzo  il  cielo  e  il  tramontare  del  sole,  dalle  quali  rilevasi 
come  il  sole  abbia  per  il  popolo  una  personiticazione  e  come  tale  egli  possi, 
anzi  debba  aver  dei   rapporti  di  parenteb.  £  a  proposito  di  queste  frasi,  I'A. 
giustamente  osser\'a  come  parecchi  si  siano  ingannati   circa   alia  vera  edmolo- 
gia  del  verbo  greco  (pasiXstieiv)  pel  sole  tramontante.  Esso  nulla  ha  a  vedere 
colla  frase  del  salmo  «  6  xupiog  i^aoCXeuaev  »  a  dominus  regnavit  t,  sibbenc  tne 
origine  da  PaaiX8p.(ji%,  paaiXijiixaxoc  a  reggia  del  sole  »  a  occidente,  quasi  dicesse 
il  sole  «  ritoma  alia  reggia  •  come  in  italiano  diciamo  «  egli  rin-casa  ».  L*A. 
poi  viene  a  esporre  concetti  popolari  intorno  al  padre,  alia  madre,  ai  fratelli,  ai 
figli,  alia  moglie,  di  alcuni  dei  quali  egli  c  talora  Y  uccisore,  talora  di  tutti.  Qui 
inserisce  brani  di  novelle  pop.  incd.  Tocca  quindi  del  sole  dSij^dYoc  c  noXwidnic. 
e  di  questa    voracitd  e  inestinguibile   sete  accennato  come  gid  abbia  frcqaente 
menzione  nei  Veda,  fa  ricerca  nella  grecita  classica  e  nei  conti  modemi  si  di 
Grecia  che  della  rimanente  Europa.  Chiude  questa  prima  parte  riferendo  ab  che 
la  fantasia  greca  sappia  dire  intorno  al  sole  e  alia  sua  moglie  ,  e  tocca  di  al- 
cuni miti  affini,  come  Cefalo  e  Procride.  La  secouda  parte ,   forse  b  piu  inie- 
ressante,  tratta  del  sole,  paragone  di  bellezza,  e  del  sole  consultato  corae  cono- 
scitore  di  tutte  le  cose  c  benevolo  cogli  infelici.  Vi  sono  alcuni  materiali  niKm. 
La  terza  parte  e  costituita  da  una  ricerca  sul  perch^  del  culto  di  Elu  (profeta) 
sul  monte  Taigeto  c  in  genere  presso  i  Cristiani,  fm  dai  primi  sccoli.  L'Autore 
pensa  che  Elia  abbia  sostiiuito  sul  Taleto,  sacra  vetta  del  Taigeto,  il  culto  dd 
dio  del  sole  [cfr.  "^Xiog,  'HXtix^J  che  dove  identificarsf  con  il  culto  di  Zsu^dbcpoioc 
[Giove  delle  vette,  cfr.  lu  p.Poeninus,  Cacunus,  Culminalis  ecc.].  La  ricerca  posa 
sur  un  Ibndo  di  nioltc  letture  ed  abbonda  di  acumc,  per6  non  sappiamo  loJare 
TA.  del  tentativo  di  fare  un  succedanco  misto  di  culto  sobre  e  di  Zbo^  eicdxpWw 
quelle  di  Elia,  subito  che  e  b  tradizionc  mitica  che  di  lui  lu  accolta  nel  Libro  da 
Re  e  la  sostituzione  che  ebbe  presso  gli  Sbvi  al  dio  tuonante   Percun  gii  ne 
determinano  il  carattere  nettamente. 

La  ricerca  merita  ogni  encomic,  anche  dal  bto  della  sobrieti  con  cui  lu  con- 
dotta;  ma  non  possianio  passare  sopra  a  una  osservazione  capitale:  chi  pu6  dire 
quanto  e  in  quali  miti  o  diciamo  pure  tradizioni  e  novellc  popolari  vi  e  personifica- 
zione  del  dio  del  sole  ?  La  ricerca,  per  potcr  essere  superiore  a  ogni  dubbio  d'er- 
rore,  bisogna  che,  sul  lerreno  del  conio  popobrc,  attenda  una  classiticazione  c 
una  interpretazione  razionale  dcUe  novellinc.  C.  Moratti. 
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•pah  leramaito  raccolli  ed 
iz  Li;iGi  MoLiJJARo  Del 
1'  edi/ionc).  Napoli,  Rai- 
82.  In-16',  p.  16.   Pre7jo 


:  ventoito  catili 
li  pratniscuamente  cliiamaii 
'roiiflk,  CiinyoiirUe,  c  dei 
saffgi  offre  G.  Savini  nei 
dialrllo  Tcramano  e  Gram- 
\iico  dtl  dialttio  ttramano. 

d.i  duu  e  da  quattro  vtrsi, 
irnclli.  A  pu'  di  pagina  il 
.orta  canti  dt-ll'  Italia  mc- 

centrale,  die  concordaiia 
o  con  qudlo  del  teslo  .  c 
live  di  alcune  voci.  La  tra- 
:i  canli  e  fatta  secondo 
licatc  dallo  siesso  Savini,  e 

iccssiinii;  affaticarsi  deU'e- 
iglitore  lupolctaiio  a  pro 
popolare  in  ilalia  vuol  es- 
>  a'  culiori  de'  nostri  stiidi. 
P. 


m  maiiuiaia  lu!  pailarf  di 
die  OiCarciie ,  provincia  di 
edile  con  noic  dal  march. 
AFFAELLI,  Bibliotecario  dtl- 


la  Comunale  di  Pernio.  In  Fano,  pci 
lipi  di  V.  P.isqualis,  succ.  I.ana,  an. 
M.DCCCLXXXIi.  In-i6',  p.  19. 
(P<;r  no^^e  Tr<:visani-Bacdli). 

II  primo  saggio  di  queste  Maiiinate, 
che  noi  non  abbiamo  mai  I'cduto,  uscl 
nel  1880;  ma  non  piacque  ad  un  co- 
calc,  che  fotse  avrebbe  voluto  trovarvi 
la  risoluzione  di  uii  problema  di  lingui- 
stica.  II  RaflFaelli  nc  Ta  cenno  in  que- 
si'opuscolo,  e  fa  male,  perchi  a  ceru 
geme  non  si  risponde  mai ;  e  poi  tra 
coloro  che  primi  in  una  citti  e,  peggto. 
in  un  piccolo  comone  si  diedero  a  studi 
popotari,  chi  pu6  vantarsi  di  non  aver 
ricevuto  impertiDunze  di  ragaizi  o  an- 
che  conimiserazione  di  non  ragazxi? 

I  cinii  dngolesi  ddlc  maninate  III 
e  IV  son  didotio,  ed  hanno  la  forma 
deir  oitava  epica,  tutti  di  aniore,  con 
pcnsieri  ed  affelti  non  nnovi  alia  poesia 
popolar,;  d'altre  province  d'ltalia.  Co- 
me dncumento  di  dialetto  doveuano  es- 
sere  annoiaii;  e  le  note  son  copiose  e 
basievoli.  La  14*,  di  p.  18,  ci  apprendc 
un  uso  die  importa  far  conoscere:  .  Era 
in  uso  fine  a  questi  ultimi  lempi,  e  forse 
in  qualchc  Inogo  dura  ancora  prcsso 
le  villane  delle  Marche,  di  tarsi  per  ab- 
bellimemo  della  persona,  innanzi  al  d) 
fesiivo,  Ic  ciglia  sotiilissime  adoperando 
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a  tal  uopo  un  filo  di  lino  bene  insapo- 
nato  ,  attorcigliato  nel  mezzo,  e  con- 
giunto  alle  estremiti.  Quindi  introdotte 
le  mani  alle  estremitd  stesse  fra  il  punto 
attorcigliato,  e  posato  il  filo  alle  ciglia, 
chiudevano  ed  aprivano  vicendevolmen- 
te  il  pollice  ed  indice,  e  formavano  una 
specie  di  sega,  la  quale  strappava  via 
e  sveglieva  i  peli  superiori  ed  inferiori 
lasciando  intatti  con  tutta  prccisione  ed 
aggiustatezza  quelli  di  mezzo,  cos\  chc 
questi  sottilmente  segnavano  le  ciglia  ». 

P. 

Cencinquantadue  Provetbi  troiani,  rac- 
colti  e  stampati  ad  uso  esclusivo  de- 
gli  studiosi  delb  Demopsicologia.  E- 
dizione  di  47  esemplari,  fuori  di  com- 
mercio.  Homo  sura,  humani  nihil  a 
me  alicnum  puto,  1882.  In-i6*  gr., 
p.  10. 

II  titolo  e  tutta  una  prefazione  al  li- 
bretto, il  quale,  se  altro  mai  nel  suo 
genere ,  ha  il  singolar  ufficio  di  rivc- 
lare  un  lato,  non  mai  dai  nostri  dcmo- 
psicologi  interamentc  esposto,  non  mai 
messo  alio  scoperto,  del  popolo:  la  sua 
lascivia,  la  sua  oscenita,  e  i  motti,  gli 
adagi,  i  proverbi,  nei  quali  egli  ha  tor- 
mulato  le  sue  teorie  e  raccolto  il  frutto 
della  sua  esperienza  intorno  alia  donna 
come  oggetto  di  piacere  camalc  c  al- 
Tuomo  come  strumcnto  di  essa  c  per 
cssa.  Non  tutti  i  1 5  2  proverbi  sono 
della  stcssa  natura,  nc  tutti  hanno  la 
siessa  licenza  pornografica.  Pnrecchi, 
anzi,  di  sconcio  non  offrono  aliro  sc 
non  la  forma  sboccata,  c  qualchc  nomc 
che  il  galatco  o  il  pudore  vuol  taciu- 
to.  E  notcvole  che  spogliandosi  dellc 
fonne  castigate  della  morale,  il  pro- 
verbio  acquista  una  forza  c  potenza  in- 
usitata  di  espressionc;  onde  per  tjucsto 
laio  i  proverbi  croiici  c  lascivi  sono 
de'  piu  efficaci  e  de'  piii  arditi.  Le  parti 
del  corpo  umano  che  h  dccenza  tiene 
coperte  e  gli  atti  che  ad  esse  si  riferi- 
scono  sono  i  temi  di  questi  proverbi,  rac- 
colti  in  tutto  il  Veneto  e  qui  e  qua  a  co- 
modo  degli  studiosi  annotati. 

Non  sari  inutile  Tavvertire  che  que- 
sta  rariti  bibliografica  e  dello  stcsso 
formato  de'  Proirrbi  Vmcti  del  Pa- 
squaligo. 


Di  piu  dirci,  nu  dt  men  dir  bisDgiiA. 


Lc  fesU  di  S.  Giovanni  BaiUsta  in 
renitf.  Poesia  antica.  Pisa,  Tipo| 
fia  T.  Nistri  e  C.  1882.  In-8",  p. 
(Per  nozze  Pistelli-Papanti). 

«  II  tempo  in  che  fu  composta  q 
sta  poesia  non  crediamo  potcrsi  n 
lutamente  affermare  che  sia  il  febbi 
1407...  Ad  ogni  modo  non  piotreU 
scendere  piu  ^ii  di  cotest'  anao , 
non  sarebbc  vietato  il  risalire  piii 
dietro  ».  Cosi  il  D'Ancona,  edttoR 
questo  componimento,  che  egH  ha 
semplato  tenendo  a  riscontro  van  l 
delle  Biblioteche  di  Firenze,  e  nel  qo 
si  ha  un  esempio  delPantica  poesia  | 
polare  di  Firenze,  ed  una  dcscrkic 
delle  usanze  c  fogge  fiorentine  pa 
celebri  Teste  del  Battista.  Le  booq 
di  panni  vecchi  e  nuovi,  di  cose  d^c 
e  d*argento,  la  sfilata  de'  gonfaloni, 
offerte,  i  palii,  il  carro  trionfale,  ki 
che  vestimenta  degli  uomini,  le  aca 
ciature  e  gli  ornament!  delle  dooi 
questo  ed  altro  e  rapida  niente  cant 
nella  presente  poesia  ,  che  pd  <k 
Professore  pisano  «  sar^  bene  ragsi 
gliare  con  quelb  descrizione  delletc 
di  S.  Giovanni  che  trovasi  nella  /sto 
di  Goro  Dati  ».  P 


La  s^ra  de  la  'Be f ana  (Terza  Edizioc 
(Fa  parte  del  volumetto  seguentc 
/a  mi'  re^a:^:ia.  Poesic  romanesi 
da  GiGGi  Zanazzo.  (Scconda  edi 
Roma,  Capaccini  1882.  in-i6*. 

Qjuesto  componimento  suUa  sera  < 
la  Befana  in  Roma    ha  nel  presente 
brotto  una  numerazione  a  parte,  e 
sorive  la  fiera  di  piazza  Navona  e  i  ^ 
usi  che  la  accompagnano  fino  al 
mani.  £  ne  piii  ne  mcno  la   fcstt 
Morti  in  Sicilia,  parti colarmente  in 
lermo,  della  quale  c'intrattencmmo 
XII  volume  della  nostra  ^BiNiotecai 
Tradii.  pop.  Siciliane.  V'e  natural^ 
che  finafmente  ritrae  quella  gaia  fe 
la  piu  lieta,  forse,  pei  bambini,  cd  i 
delle  piu  liete  pe'  genitori ,  che  li 
nano  a'  beati  giorni  della  loro  in 
cente  fanciullezza,  quando  Panima 
era  ancora  rattristata  dalla  rcaltad 
vita.  I 
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sid/a  Canzone  del  Bomhaba.  (E- 
)  di}X Archivio  storico  per  Trie- 
Istria  ed  il  Trentitw).  Roma  , 
p.  14. 

'  fasc.  diAV Archivio  storico  per 
ICC.  (agosto  x88i)  il  signor  A. 
)ubblic6  una  versione  trcntina 
rAflW,  canzona  pop.  toscana  ri- 
dal  Redi  nel  suo  Bacco  in  To- 
)ra  il  sig.  F.  Novati  vi  scrivc 
lesto  importante  ragionamento 
ndo  che  essa  fe  popolarissima 
,  in  tutta  la  sua  forma  to- 
inche  sotto  le  alterazioni  dia- 
elle  quali  si  riscontra ;  che  le 
plete  e  forse  piii  genuine  Ic- 
no  le  trentine  ed  istriane;  e 
,  oltre  che  cantata  era,  com'  k 
ygi ,  rappresentata  ,  accompa- 
isi  alia  parola  il  gcsto,  la  mi- 
Novaii  non  scnza  buone  ra- 
)nfi:ettura  che  il  'Bombahd  sia 
il  prodotto  della  imitazionc 
1  straniera,  probabilmcnte  te- 
le  il  portato  spontaneo  di  in- 
onsuetudini.  P. 


ni  popolari  catalane.  Noto,  Of- 
Tip.  di  Fr.  Zammit.  MDCCC- 
lII.  In-8»  gr.,  p.  24,  (Per  nozze 
i-Papanti). 

ue  lettere  del  sig.  Fr.  Masp'ons 
5  di  Barcellona  al  sig.  Mattia 
no  di  Noto  ,  nelle  quali  alia 
senz'apparato  di  crudizione  ra- 
Idlo  Stamuto  e  del  Natale  e 

e  credenze  nella  festa  di  San 
i  nella  Catalogna  :  argomenti 
;imi  nelle  tradizioni  di  tutti  i 
-'autore,  seguendo  Tcsempio 
jianti  baroni  von  Reinsberg- 
*eld,  per  conto  de*  quali  il  Di 

avea  chiesto  queste  notizie, 
X)ntributo  ogni  gencre  di  tra- 
canti,  leggende,  usi,  pratiche, 
e,  proverbi,  e  fomisce  cosi  ma- 
e  molto  a  chi  vorrA  quando- 
iccuparsi  di  questi  fatli. 
:ere  crano  inedite,  e  la  dili- 
irsione   che  ne  ha  data  il  Di 

al  quale  ne  siamo  debitori,  le 
ppiamentc  pregevoli.     '  P. 


h.  per  le  trad,  pop,  —  Vol.  I. 


Juegos  infantiles  espaftoles  (por  Anto- 
nio Machado  y  Alvarez.  Roma , 
1882.  In-8'.  Estr.  dal  Giorn.  di  Filol. 
romania). 

Qucsto  studio,  scritto  per  la  nascita 
del  nostro  diletto  bambino,  segnala  la 
importanza  e  il  valore  de'  giuochi  fan- 
ciuUcschi,  non  mai,  o  rare  volte  dis- 
giunti  da'  canti,  de*  (]uali  anzi  fanno  la 
parte  mimica.  Ccrte  canzonctte  giovano 
assai  per  iscoprir  fatti,  tradizioni  e  leg- 
gende non  riferite  dagli  storici.  Canxo- 
nctte  e  giuochi  sono  acconci  a  svilup- 
parc  nci  primi  tempi  le  facolta  del  bam- 
bino e  le  funzioni  dello  spirito  umano; 
esercitano  e  svolgono  ad  un  tempo  Tat- 
tenzione,  Tintelligenza,  la  memoria,  la 
volontd  e  Pistinto  d*imitazione,  le  forze 
fisichc,  latenti  come  le  facolti  ne'  primi 
momenti  della  vita.  Molti  e  svariati  e- 
sempi  di  giuochi  c  canti  di  mano  e  di 
dita  descrive  1'  A.  a  conferma  di  que- 
ste teorie,  rilevando  che  son  questi  ve- 
ramente  i  giuochi  che  meritano  la  qua- 
lificazione  d'infantili.  Conchiude  oppor- 
tunamente  col  cantare ,  il  quale  dice  : 
Tyun  hocciuolo  nasce  una  rosa,  c  d*un 
acino  nasce  un  albero 

Y  dc  un  nino  sc  hace  an  hombre. 

Y  dc  un  hombic  sc  hacc  un  sabio. 


Dell'affetto  che  Tegr.  sig.  Machado 
y  Alvarez  ci  dimostra  e  deironore  che 
iia  voluto  farci  noi  siamo  a  lui  since- 


ramente  grati. 


P. 


Juan  del  Tneblo.  Historia  amorosa  po- 
pular, ordenada  6  illustrada  por  Fran- 
cisco RoDRiQUEZ  Marin.  Sevilla: 
1882:  Francisco  Alvarez  y  C'  edi- 
torcs.  In-i6%  p.  79. 

Con  industre  fatica  il  sig.  Marin  ha 
tratto  dalla  sua  ricca  collezione  di  Canti 
popolari  spagnoli,  ch'6  in  corso  di  stam- 
pa  ,  un  manipolo  di  coplas  riferentesi 
airamcre  c  le  dii  illustrate  in  un  arti- 
colo,  che  oggi  viene  per  la  seconda 
volta  alia  luce  con  giuntc  e  annotazio- 
ni.  «  Llamar^mos  (egli  scrive)  Juan — 
que  es  nome  vulgarissimo  —  i  ese  de 
cuyas  coplas ,  con  ayuda  de  algunas 
breves  explicaciones  mias,  va  d  resul- 
tar  la  historia  amorosa  objeto  de  estos 
renglones;  y  pues  ignoramos  su  apel- 
lido,  y  ni  iun  sabemos  si  le  tiene,  hd- 
gamosle  uno  del  nombre  de  su  gran 
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padre,  a  la  manera  que  en  lo  antiguo 
se  llamb  Fernandez  al  hijo  de  Fernando 
V  Nunez  al  de  Nunc.  Llamese,  pues, 
nuestro  hombre  Juan  del  Pueblo  (p. 
12-13)  ».  Da  questo  lavoro  risulta  in 
sostanza  la  ordinaria  storia  delPamore 
del  popolo  con  tutte  le  sue  variate  vi- 
cende;  storia  che,  nel  fondo,  e  la  stessa 
dapertutto,  perch^  uguale  dapertutto  ^ 
il  sentire  del  popolo.  Da  ci6  i  molti 
riscontri  che  ognuno  di  questi  canti 
spagnoli,  qui  riuniti,  trova  nel  canzo- 
niere  popolare  di  altri  paesi,  special- 
mente  meridionali;  e  noi  per  la  Sicilia 
potremmo  notame  pareccni  se  la  defi- 
cienza  di  spazio  non  eel  vietasse.  L'e- 
gregio  sig.  Marin,  del  resto,  de*  con- 
tronti  ne  fa  e  non  pochi  nelle  ricche  e 
interessanti  note  che  mette  in  calce  al 
suo  articolo,  e  con  piacere  notiamo  che 
varj  ne  ha  rilevati  da*  Canti  popolari 
sidliani. 

In  conclusione,  questo  bel  saggio  di 
canti  spagnoli  bellamente  illustrati  ci  & 
arra  della  importanza  e  seriet4  della 
grande  collezione  che  presto  regaleri 
alia  letteratura  popolare  questo  oravo 
cultore  e  illustratorc  della  stessa  ch'^ 
il  signor  Marin.  S.  S.-M. 


trui,  li  cullavano,  attendeano  lUe 
cende  domestiche,  conducevano  al 
scolo  le  vacche.  Da  geni  benefid 
eran  dette  bonnes  dames,  bonnes  m 
e  come  tali  eran  la  benedizione  c 
famiglie  e  delle  case  da  lore  tol 
proteggere,  le  arricchivano  di  doni 
gni  sorta. 

II  sig.  S^billot  ha  potuto  pefsuai 
che  il  gruppo  delle  fate  des  Hod 
il  pill  importante  che  ^li  abbia  tro 
neir  alta  Bretagna ,  ed  k  notevok 
numero  delle  leggende  c  per  la  pi 
sione  loro;  le  quali  sono  raeglio  c 
servate  e  piii  dimise  delle  leggende 
cali  ordinarie. 

Le  fate  scomparvero  da  qud  Inc 
ma  il  popolino  crede  che  vt  tomen 
in  non  lontano  avvenire.  Qiialcfafi* 
chio  giura  di  averle  viste. 

La  raccolta  k  condotta  con  h  s< 
scrupolositd  e  intelligenza  del  sig.  S 
lot,  il  quale  in  cosiflEsitte  ricer&  ( 
cede  con  coscienza  ed  ocuIatCEa. 
natura  della  pubblicazione  non  ^  \ 
metteva  confronti  sdentifici  di  oes 
genere;  ma  cos\  com*&,  essa  offire 
bel  contigente  agli  studi  di  mholo 
popolare.  I 


Paul  Sj^billot.  Contes  populaires  de  la 
Haute-*Breta^ne,  2."'  serie:  Contes  des 
Paysans  et  des  Picheurs.  Paris ,  G. 
Charpentier,  1881.  In- 12%  p.  XVI- 
344.  Fr.  3,  so. 

Le  68  novelline  (oltre  4  varianti)  di 
questo  volume  sono  state  raccolte  in 
quei  luoghi  delPalta  Bretagna  ne'  quali 
si  parla  tuttavia  francese,  a  lUe-et-Vi- 
laine,  alle  Cdtes-du-Nord  ecc.  Son  di- 
vise  in  cinque  parti:  Les  fies  des  Houles 
et  de  la  mer;  Les  faeries  et  les  aventures 
merveilleuses ;  Les  facities  et  les  bons 
tours;  Les  d tables,  les  sorciers  et  les  In- 
tins;  Contes  d'animaux  et  petiles  L^en- 
des.  Di  tutte  fa  rapida  menzione  Tegr. 
Raccoglitore  rilevandone  la  importan- 
za, il  valore  e  Tufficio.  Le  fate  ne  sono 
per  lo  piu  gli  agenti  prindpali ,  fate 
Duone,  e  non  gii  faitauds,  geni  mali- 
gni.  Le  fate  abitavano  le  grotte,  e  coi 
faitos  loro  mariti  aveano  umane  pas- 
sioni.  Le  loro  figlie  perdevano  la  im- 
mortaliti  e  la  fatagione  sposandosi  con 
uoroini;  allevavano  i  figli  propri  o  d*al- 


Singing  Games.  By  miss  EvELTK  C 
RiNGTON.  (London,  1 881).  In-8 

La  egregia  Signora  Carrington,  ( 
Martinengo  Cesaresco,.  raccolse  qi 
pochi  giuochi  e  canti  infantili  in( 
nel  villaggio  di  Bocking,  in  Essa 
bambini  che  pur  frequentando  le  ] 
bliche  scuole  non  li  aveano  ancon 
menticati.  Essa  ne  ha  fatto  parte 
Folk- Lore  Society,  che  li  ha  inscri 
uno  de'  suoi  volumi.  Vi  e  in  alcu 
solito  andamento  drammadco  (ni 
V,  VIII);  v'6  in  altri  Timitazione  < 
atti  degli  animali,  e  non  vi  manca 
stuta  volpc  (n.  IV).  L'ultimo,  tutte 
ncbre,  richiama  direttamente  al  gii 
di  Mortu  Sani^uni  siciliano,  da  noi  < 
Salomone  descritto  e  dalla  Carrio] 
ricordato:  e  sta  a  confermare  lo  ^ 
imiutivo  de'  fandulli,  a*  quali  ooi 
fuggono  i  tre  fatti  grandi  deOa 
dell'uomo:  nascita,  matrimonio,  mi 

Altra  contribuzione  della  valeotes 
trice  abbiamo  ntW Antiquary  di  Lot 
del  mese  di  aprile. 
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Recenti  Pubblicazioni. 


d  di  la  Madonna  di  li  Mra- 
\cu  Bagghiu.  Alcamu,  Stani- 
{[ulinu  pressu  L.  Pipituni  1882. 

ij.  L.  o,  15. 
spiru  sidlianu.  Storia  popolare 

edita  da  Salv.  Salomoke- 
ndla  ricorrenza  del  VI  Cen- 
lel  memorando  avvenimento. 
mo,  Luigi  Pedone  Lauriel,  E- 
XXI  marzo  MDCCCLXXXII. 
'.  20.  L.  o,  60. 
pro  siciliano  nelle  tradizioni 
delja  Sicilia  per  G.  Pitre.  Pa- 
iigi  Pedone-Lauriel ,  Editore, 
LaXXII.  In-i6%  p.  125.  L.  2. 
/espro  delle  Tradizioni  popo- 
ane  per  G.  Pitre.  Leggende, 
,  Canti,  Giuochi,  Usi.  ralervw, 
dello  Statute  1882.  In  gr.  8% 
firatura  di  soli  25  esemplari 
nmercio).  * 

'olette  popolari  siciliane  rac- 
ora  per  la  prima  volta  pub- 
a  G.  Pitre.  Talermo,  1882. 
T  2.  (Edizione  di  soli  $0  esera- 
ri  commercio,  per  nozze  Pi- 
>anti). 

Tinchina  delPalto  mare.  Fiaba 
•accolta  ed  illustrata  da  G.  Pi- 
attrasteriscopoli  M.DCCC.LX- 
1  gr.  8%  p.  XVI.  (Edizione  di 
esemplari  fuori  commercio,  per 
apanti-Giraudini). 
5LAO  Prato.   Una   novellina 


popolare  monferrina  raccolta  e  illustrata 
con  note  comparative  e  preceduta  da 
una  prefazione  sulP  importanza  della 
novellistica  popolare  comparata.  Como, 
Ostinelli  1882.  In-8«  gr.,  p.  67.  (Ediz. 
di  soli  80  esemplari). 

—  La  leggenda  Indiana  di  Nala  in 
una  novellina  popolare  pitiglianese.  In- 
8%  p.  8. 

Cinque  novelline  narrate  da  LoDo- 
vico  GuicciARDiNi.  (%oma),  gennajo 
MDCCCLXXXII.  In-i6-,  p.  13.  (Per 
nozze  Pistelli-Papanti). 

Alfani  Augusto.  Proverbi  e  modi 
proverbiali,  scelti  ed  annotati.  Torino, 
Tip.  Salesiana  1882.  In- 3 2-,  p.  XVI- 
327.  L.  I. 

Engelmann  Emil.  Volksmarchcn  und 
Gdttersagen  aus  german.  Vorzeit.  Neue 
Folge.  Stuttgart,  Metzler,  in-8',  262. 

Die  historisch-politischen  Volkslieder 
des  dreissigjahr.  Krieges.  Aus  fliegendcn 
Blattern,  sonstigen  Druckwerken  und 
handschriftlichen  duellen  gesammelt 
und  nebst  den  Singweisen  zusanimen- 
gestellt  von  Franz  Wilhelm  Freiherm 
von  DiTFURTH.  Herausgegeben  von 
Karl  Bartsch.  Heidelberg,  Winter 
1882,  in-8%  p.  XVI- 3  5$,  pr.   12  March. 

Singer  S.  Die  Kroatische  Yolkspoe- 
sie  (?).  1882. 

Bugge  Sophus.  Studier  over  nordiske 
Gude-og  Heltesagns  Oprindelse.  Chri- 
stiania,  Feilberg  og  Landmark  1 88 1 -82. 
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PA  Italiana.  Palermo,  an.  XII, 
K/nfella  Egi-i^iana:  II  'Principe 
ato.  Versione  italiana  dallMn- 
11a  novellina  popolare  di  cui  h 
mo  a  p.  310  di  qixust* A rchiiHo. 

ALE   NaPOLETANO  DELLA   Do- 

Napoli,  an.  I,  n.  $.  duattr'A- 
:  Paremiografia  f  esame  cri- 
a  raccolta  di  prov.  vencti  del 
go,  «  buon  libro  e  gradevole 
ro  che  fa  pensare,  che  istruisce 
letta  ».--N.  8,  Luigi  Correra: 
he  di  Benevento.  Nella  notte  di 


S.  Giovanni  i  contadini  del  Napoletano 
mettevano  fuori  una  secchia  ripiena  d*ac- 
qua  per  vcdervi  passarc  Erodiade  e  sua 
niadre,  che  si  nnfacciavano  a  vicenda 
r  uccisione  del  Battista.  Qjuella  notte 
era  scelta  dalle  maliarde  per.un'annuale 
riunione  sotto  a  noce  i  veneviento.  Nel- 
Tanno  671  (?)  il  vescovo  beneventano 
San  Barbato  convert!  al  cattolicesimo 
Arechi  duca  di  B.,  che  adorava  un  ser- 
pe;  e  riusci  a  far  detestare  Palbero  fa- 
vorite di  questo.  Da  indi  in  poi  quel- 
Talbero  divenne  il  posto  favorito  delle 
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sireghe,  protette  da  una  arcidiavolcssa. 
Varie  avventure  son  leggendarie  in- 
torno  a  queste  streghe  ,  conservateci 
dalla  tradizione  orale  c  da*  libri,  trai 
quali  ^  qucllo  di  Pietro  Piperno  De 
magna  mice  beneveitiana. — N.  12,  Vit- 
torio  Imbriani:  SuUa  prima  novelli  del 
Pecorone.  Combattendo  Topinione  del 
Settembrini,  che  le  prime  quattro  no- 
velle  del  Vecoront  «  tagliano  i  prcti,  i 
frati  e  il  papa  ed  hanno  alcune  gra- 
zie  t,  VI.  dd  per  la  prima  volta  in  luce 
una  novella  poetica  inedita  esistcnte  nel 
codice  43  dclla  Biblioteca  Comunalc  di 
Perugia ,  novella  che  non  ^  «  se  non 
una  stessissima  cosa  con  la  prima  no- 
vella del  Pecorone  ». — Gaetano  Amalfi: 
Lo  Starnuto ,  il  ^K/itale  e  la  vigilia 
di  S.  Giovanni ;  rassegna  rainuta  delle 
due  lettere  di  Maspons  y  Labr6s  tra- 
dotte  da  M.  Di  Martino,  di  cui  vedi  a 
p.  325  di  questo  fascicolo.  Parecchi  di 
questi  usi  sono  comunissimi  in  Italia. 

—  N.  15,  G.  Pitr^:  La  Titichina  del- 
VAlto  mare ,  novella  popolare  toscana 
raccolta  ed  annotata.  Altre  versioni  di 
essa  sono  la  Cieca  n.  XIII  del  De  Gu- 
bcmatis,  la  habellnccia  del  Gradi,  ecc. 

—  N.  16  ,  G.  Amalfi  :  Strcgoiierie. 
Raccoglie  per  le  streghe  tutte  Ic  no- 
tizie  che  si  leggono  ne'  due  volumeiti 
di  A.  De  Nino  Usi  e  Costumi  alfru:iiesi 
V  compiendo  il  quadro  con  altre  tradi- 
zioni  d'altri  luoghi  »  specialmente  del 
Napoletano. —  N.  18,  G.  Pitre:  /  tre 
fratelli,  novella  popolare  toscana,  va- 
rianie  di  altre  incdite. 

Fanfulla  della  Domenica.  Roma, 
an.  IV,  nn.  13  e  14:  A  Graf:  Snpei- 
stiiioui  deir  ^morc.  V  amore  e  siato 
circondato  di  superstizioni.  La  prcde- 
stinazione  deiramore  ne  ha  molte.  Chi 
nasccva  sotto  V  influsso  di  Vencre,  non 
era  fclice.  Le  divinazioni  d'amore  sono 
aniichissime  ed  universali,  c  la  fusione 
del  piombo  uc  e  un  cscmpio.  Nclla 
lontananza  d'  amore,  gli  specchi  face- 
vano  da  segnalci  e  cosi  piante,  pietre 
preziose  c  lame.  L'amore  si  pu6  ispi- 
rare  per  mezzi  naturali  e  soprannatu- 
rali:  erbc,  pietre;  con  aiuii  leciti  ed  in- 
nocui ,  e  con  aiuti  colpevoli  c  perni- 
ciosi.  Qui  c'entrano  i  filtri  e  Ic  varic 
forme  e  sostanze  di  cssi. 

Arch  I  VIC  della  Societa  romana 
DI  ST0RL\  PATRL\.  Roma,  vol.  V,  f.  I: 
A.  Coen:  Di  una  leg^enda  relativa  alia 


nascitd  e  alia  gioventii  di  Costantii 
gno.  Continuazione. 

Cordelia.  Firenze,  an.  I,  n 
17,  18,  ecc.  Italo  Pizzi:  Le  Li 
antiche  sui  lavoratori  dei  metalli, 
tenuta  al  Circolo  Filologico  di  F 
la  sera  del  30  gennaio  1882. 

Preludio.  Ancona-Bologna,  a 
n.  I.  B.  Malfatti:  Di  alcune  tra. 
stiricne.  In  esse  si  nflettono 
tura  del  paese,  ed  i  costumi  e  la 
della  Carinzia  e  della  Stiria.  \ 
valgono  quelle  delta  vita  del  nui 
dclla  riccrca  de'  tesori;  qua  e  h  l 
che  accenno  a  relazioni  colla  no 
tana  Italia.  Le  leggende  stiriat 
poco  benevole  a  noi.  L*  italiaiM 
stuto,  espcrto  d'incantamenti  e 
tucchierie,  contro  il  quale  bisogix 
in  guardia.  L'ltalia  ^  il  paese  dd 
raviglie,  delle  ricchezze,  de'  vcrd 
Storicamantc  parlando  ne*  prin 
cinqueccnto  in  quel  paesi  erano 
m.  italiani,  molti  de'  quali,  avveni 
e  tra  questi  non  rari  gli  astrok 
alchimisti,  i  ciurmadori  d'ogni  ! 
Su  di  essi  son  fondate  varie  leg] 
L*idea  del  Romano  antico  6  sup 
a  quella  dciritahano  modemo  p 
baniti  c  magnificenza.  Ma  t  un 
comunissimo  che  i  popoli  neU< 
leggende  esprimono  i  sentiment 
tribii  primitive,  piene  di  sospct 
vicini.  II  popolano  d*Italia  videpc 
ghi  secoli  nei  Tedeschi  una  ge 
Juviana,  avida,  violcnta;  il  Tedesc( 
vis6  ncl  IVelscb  Tuomo  sottile, 
malizioso. —  N.  7,  Pasquale  Papa: 
Ipncttc  popolari  arahe  tradottc  da 
gimih: 

RivisTA  Minima.  Milano,  an 
fasc.  12.  Diccmbre  1881.  Luij^i 
deo  di  Lamporo:  Costumi  sardi. . 
sposizione  di  Milano  (i88i)ico 
sardi  attirarono  Tattenzione  de' ' 
tori.  Essi  son  vari  come  varie  fi 
le  immigrazioni  in  quell'  isola, 
vari  sono  i  dialetti,  le  costruzioi 
festcpubbliche.  Le  fogge  muliebri 
piii  diverse  che  non  quelle  maJ 
che  si  somigliano;  e  spesso  ve  ne 
di  niolto  ricche.  \on  ostante  la 
sccnte  civihi,  e  niolto  difficile  cb 
che  m  Sardi  smettano  cosl  presto 
usi  e  costumi,  a*  quali  sono  te 
mentc  attaccati. 

Co.m.mentarii  dell'Ateneo  di 
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INO  1 88 1.  Brescia, G.  Rosa: 
Uafta.-^Lo  stcsso:  Appunti 
e  di  costiimi  hresciani.  Ma- 
fi;iungersi  alia  terza  ediz. 
llo  stesso  autore:  Dialetto, 
radiiioni  di  "Bergamo  e  di 

STORico  PER  Trieste,  l'I- 
Trentino.  Roma,  vol.  1, 
Novati:  Ancora  sulla  can- 
tibabd.  Se  ne  veda  il  rias- 
'illettino  bibliografico. 
so  DI  Archeologia  e  sto- 
A,  an.  V,  n.  9.  Nelle  No- 
bblicata  una  variante  dal- 
iella  canzone  del  'Bombabd. 
Paris,  n.  59.  E  Legrand: 
mlaires  recueillis  en  octobre 
nay-le-Marmion.  Continua- 
o,  E  Cosquin:  Contes  popii- 
15,  recueillis  dans  tin  village 
l^ontinuaz.  e  fine.  V.  Smith: 
Vela-{  et  du  Fore\.    Conti- 

iiTANNiQUE.  Paris,  Genna- 
I'Orcet:  Les  nioiilins  a  pri^- 
nde,  en  Chine  et  an  Japon ; 
irchcologia,  costumi  e  riti 

cauE  universelle  et  Re- 
Lausanne,  n.  39..  Marzo.  G. 
e  peuple  Jiiif,  histoire  et 
»o  transunto  dell'opera  di 
ur  Volkskundc  der  Jtiden 
81). 

)X.  Louvain,  an.  I,  n.  i.  C. 
)m  role  des  Mythes  dans  la 
'5  riligions  antiques,  studio 
comparata. 

DE   LA   InSTITUCION    LIBRE 

ZA.  Madrid,  an.  VI,  n.  120 
raio  1882.  A.  Machado  y 
^gunas  notas  caraciirislicas 
}S  populares.  Primo  studio 
gli  animali  contcnuti  nel 
di  Maspons  y  Labros.  In  40 
Dvelline  interveagono  gli 
e  fattori  importanti,  for- 
iu  d'una  occasione  il  ma- 
rl poema  epico.  La  vita  chc 
)prc  ^  un  assunto  della  piu 
)rtanza  per  la  storia  dello 
mtellettualc  dell'  umanita. 
te  che  vi  rappresentano  gli 
argomento  principale  chc 
3ne  nel  suo  scritto. 
LENSE.  Sevilla,  an.  i,  n.  8. 


El  Folk-lj)re  en  Espaiia.  Rifcrisce  un 
articolo  del  giornale  madrileno  El  For- 
venir,  che  riassume  i  lavori  della  So- 
cieta  sivigliana  di  questo  nome. 

Lo  Gay  Saber.  Barcelona,  an.  V, 
n.  III.  C.  Barallat  y  Falguera:  Vene- 
racio  de  las  pedras  en  lo  Pirineu  Central 
(Luchon).  Breve  notizia  sopra  le  pe- 
dras del  llamp,  che  secondo  quei  popo- 
lani  guardan  la  casa;  le  pedras  fdllicas, 
(dubitiamo  forte  che  questo  battesimo 
di  fdllicas  no^  sia  stato  daio  dall'artico- 
lista),  che  curano  la  steriliti;  le  pedras 
de  serf),  provenienti  da  teste  di  serpenti, 
basilischi  ecc;  le  peyras  de  pigqto,  che 
fanno  da  battagli  ne*  campanacci  del 
bestiame;  \q peyras  incantades,  nelle  quali 
abitano  spiriti  neutri  tra  il  bene  e  il 
male. 

O  Pantheon.  Porto,  nn.  1-24;  F. 
Martins  Sarmento:  O  que  podem  ser  os 
Diiouros  da  trad.  pop.  —  J.  Leite  de  Va- 
scon cellos :  D^iytli.  pop,  port.  —  ^KjOtas 
sobre  os  funeraes  —  Materiaes  para  0 
estudo  das  bellas-artes  pop.  port.  —  t^4s 
Moiras  —  O  S.  Jodo  —  Kvta  sob  e  as  adi- 
vinhas  pop,  port.  —  Di  alcuni  di  questi 
scritti  lirati  a  parte  in  opuscolo  fii  fatto 
cenno  a  p.  153  deir».^r^/;/t'/V).  Bastos: 
^^ua  bent  a. 

Encyclopedia  republicana.  J.  Leite 
de  Vasconcellos  :  Costumes  pcrtug.  do 
SiC.  XV 11. 

Era-nova.  N.  12,  J.  Leite  de  Va- 
sconcellos: Carmina  Magica,  conclu- 
sionc. 

Revista  scientifica.  Porto,  an.  I, 
n.  4.  J.  Leite  de  Vasconcellos,  Ensaios 
glottologicos.  Al  §  III  tocca  dei  termini 
popolari,  peculiari  a  certi  indovinelli, 
racconti  e  adagi.  A  p.  209-212,  a  pro- 
posito  deHMrf:/;/x7o,  sono  varie  tradi- 
zioni  portoghesi  messe  a  riscontro  di 
altre  riportate  nelle  novelle  toscane 
(cfr.  Arch.,  p.  64),  ne*  proverbi  bolo- 
gnesi  {^^irch.,  p.  1 16-119)  e  marchi- 
giani;  e  nei  giuochi  (Arch.,  p.  126). 

Nineteenth  Century.  London,  Gen- 
naio.  Max-Muller:  Mythology  Among  the 
Hottentots.  Articolo  sulla  Mitologia  pres- 
so  gli  Ottentotii  a  proposito  della  re- 
cente  pubblicazione  «  Tsuni-/,'  Goam, 
the  Supreme  Being  of  the  Khoi-khoi  0 
di  Teofilo  Hahn,  professore  di  Filolo- 
gia  comparata  per  lo  studio  delle  lin- 
gue  africane  meridionali  a  Cape  Town. 
Loda  11  govemo  della  istituzione   di 
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quella  cattedra,  d\  cui  rileva  la  grande 
importanza  scientiftca,  e  si  congratula 
collo  Hahn  dello  splendido  saggio  sui 
miti  africani.  II  Muller  si  mostra  assai 
lieto  chc  «  la  piii  parte  dei  initi  ot- 
tentotti  sieno  di  origine  solare  o  ce- 
leste «».  Esamina  il  mito  di  Tsui-goab 
(goam)  e  critica  le  teorie  sulPinterpre- 
tazionc  dei  miti  che  H.  Spencer  ha  e- 
messe  nel  suo  «  interessante  volume 
dei  Principi  di  Sociologia  ». 

The  Antiquary.  London,  vol.  V, 
n.  28,  aprile  1882.  J.  Fenton:  Easter. 
Essendo  la  Pasqua  la  storia  dell'uma- 
nitii,  TA.  ne  accompagna  il  passaggio 
dalle  terre  semitiche  ed  ariane  alle  terre 
occidentali.  Qjuesta  festa  a  poco  per 
volta  ^  andata  perdcndo  di  usi  e  pra- 
tiche,  ma  pure  e  un  segno  della  mul- 
tiforme erediti  che  noi  abbiamo  rice- 
vuta  dai  nostri  antichi.  Essa  k  un  ancllo 
che  ci  lega  a'  padri  che  sono  iti  ed  ai 
figli  che  saran  jper  venire.  —  E.  Car- 
rington :  The  Theft  of  a  Shroud.  Un 
canto  popolare  italiano  ha  il  medesimo 
motivo  della  ballata  anglo-scandinava: 
Lord  RoiiaJd.  II  sig.  Arbaud  ne  diede 
una  provenzale:  Lou  jour  des  Mouerts. 
La  Todten  Tan:^  di  Goethe  ^  meno  c- 
dificante  di  questa  ballata  provenzale, 
ne  ha  egual  forza.  Ma  Goethe  certo 
non  la  conobbe.  Viehoft  ha  pubblicato 
una  variante  poetica  tirolese  di  una  leg- 
gcnda,  la  quale  in  pane  ha  analogic  e 
rassomiglianze  con  un'altra  prosastica 
di  Zeplitz ,  dove  Goethe  sarebbc  stato 
ncl  181 5,  e  dove  probabilmente  a- 
vTcbbe  presa  Tispirazione  per  la  sua. 
La  variante  tirolese  della  leggenda  mo- 
rava  c  silesa  fa  supporre  il  fatto  av- 
venuto  nel  villaggio  di  Burgeis.  Que- 
ste  storie  richiamano  alle  *^Ddn:;e  nia- 
cahre.  —  \V.  J.  Thorns.  A  chat  about 
Chap-Books.  Vi  si  parla  di  vari  curiosi 
libretti  popolari ,  uno  de'  quali  0  Des 
Herrn  J.  Christi  Kinder-Buch  »,fornito 
dal  D.'  Kdliler,  e  si  riferiscono  a  pro- 
posito  di  essi  parecchie  osservnzioni 
iatte  dal  sig.  Coote  nel  Folk-Lore  Re- 
cord di  Londra. 

The  Athenaeum.  London,  4  niarzo. 
A.  Mary  F.  Robinson:  Storuelli  aiui 
Stambolti.  Cinque  canii  popol.  tosc.mi 
tradotti. 

Verhandlungen  der  Berliner  an- 
THROPOLOGiscHEN  Gesellschaft.  Ber- 
lin, 15  ott.  i88i,pp.  501-306,  R.  Koh- 


ler:  Sator-Arepo-Formtl,  Dic^uesul 
niula  poetica  composta  di  anque 
role:  Sator,  Arepo,  Tenet  Opera,  Ro 
le  quali  nel  vario  ordine  col  qi 
si  coUochino  leggonsi  sempre ,  ta 
longitudinalmente  quanto  verticalm 
te,  alia  stessa  maniera,  il  D.'  Kdhla 
la  storia  topografica  additando  1 
venti  libri  e  usi  diversi  di  ogni  ten 
e  luogo,  ne'  quali  si  ritrova  il  ianx 
verso,  di  cui  la  sola  voce  Arepo  mx 
latina. 

Das  Ausland.  Stoccarda,  n.  y  '. 
Scherillo ,  Fortplaniung  d,  ital.  Yd 
lied.  Ragionando  de'  Canii  del  p 
re^^ino  deiravv.  M.  Maodalari,  h  e 
alle  idee  del  prof.  D*Aocona,  doi  c 
la  maggior  parte  dei  canti  pop.  il 
liani  hanno  avuto  origine  iti  Sicifii 

Magazix  fOr  die  Literatur  d 
1n-und  Auslandes.  Leipzig,  nn.  7 
E.  Engel  riporta  molti  dei  profo 
della  Raccoita  Veneta  del  Pasqua^ 
terza  edizione. 

Zeitschrift  eOr  ROM.  Philolog 
V,  2 ,  ?.  G.  Schuchardt ,  Du  Cm 
Flamencos.  Largo  studio  critico  ,  ffl 
logico  e  demo-psicologico  ad  un  ta 
po,  sopra  i  canti  popolari  famm 
raccoiti  in  Andalusia  da  Demofilo,  ( 
quali  rileva  il  valore  e  le  bdlezte. 

Allgemeine  Zeituxg  (Beilagt, 
21).  Augusta  n.  21,  Otto  Kdstlin:2 
Geschichte  des  T)dmonen-uttd  Hexen^ 
bcns.—n.  23,  Oskar  Brenner:  Ueberi 
Urspruu^  Jer  nordischen  Gotter-u 
Hthieusa^e  IL  Riassunto  del  2*  fas 
colo  dell'opera  di  Buggc:  Studier  <n 
iiordiske  Gude-o^  Heltesagns  Oprindfi 
in  corso  di  stampa  a  Gristiania. 

VoM  Fels  zum  Meer.  Marzo.  F.^ 
Ebcling:  Das  Carnei'ale.  Deduce  il  n 
nie  dal  celtico  wales-festay  uso  pop 
larc  che  si  ripetea  sopra  sito  deva 
(caru)y  od  anche  da  altro  uso  gem 
nico  in  onore  della  dea  Bercta  corn 
gli  Dei  niorti.  11  cristianesimo  chiai 
la  festa  CanieJcvarium,  Carudevam 
ubi  caro  !n'atnr,  approfittando  deUc| 
role  per  ricordare  un'usanza  che  si  i 
lebrava  ncl  medesimo  tempo,  ma  c 
tutt'altra  forma  d'oggi.  In  Italia  Ti 
sarebbe  venuto  dalla  razza  germani 
prima  della  migrazione  della  quale  r 
sc  ne  trovava  tracce  nella  penisob 

G.  PITR^:. 
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sera  del  i*  aprile,  uelle  feste 
lorative  del  VI  Ccntenario  del 
ti  Palermo,  il  senatore  Michele 
n  una  sala  del  Circolo  Filoro- 
me  una  conferenza  sul  titolo 
lie  di  Vespro  siciliano  dato  sj- 
del  1282,  di  cui  il  primo  i- 
>i  ha  in  un  brano  di  Pandolfo 
:cio,  nel  secolo  XV,  e  indi  in 
.*d  altri  scrittori  del  sec.  XVI. 
3oeta  drammatico  Giacosa  lia 

0  argomento  d'una  sua  con- 
in  varie  cittd  d'  Italia  1'  Elo^io 
rionette.  —  In  Venezia  il  prof, 
ido  Galanti  ne  tenne  alPAteneo 
e  Maschere,  di  cui  un  riassunto 
rivista  mensile  veneziana  VA- 
teto.  (Febbr.  1882,  p.  134-55). 
qual  modo  gli  antichi  Pisani 
Eassero  la  Festa  delV  %Assunta 
XIV ,  le  singolari  costumanze 

festa  si  riferiscono,  sono  I'ar- 
i   di    un    volume  in   corso  di 

1  Livorno,  presso  Tedit.  Fran- 
igo.  Autore  ne  k  il  sig.  Pietro 
3to  per  diligent!  ricerche  sulle 
lacdbre  ecc. 

Dametiica  Letter  aria  de*  23  a- 

annunzia  che  il  prof.  Vincenzo 

sopra  un  ms.  magliabechiano 

0  XVI  viene  preparando  il  te- 
poemetto  popolare  italiano  su- 
n  di  Florio  e  Biancifiore,  di 
coperto  le  intime  relazioni  col 

del  Boccaccio  da  un  lato ,  e 
>  con  le  redazioni  greca  e  spa- 
jella  medesima  leggenda. 

Hispaleitse  di  SivijO^Tia   del    30 

882  annunzia  che  la  Casa  edi- 

'arez  &  C.  di  quella  cittd  viene 

ndo  in  un  volume  tutti  ^li  ar- 

letteratura  popolare  del  sig.  A. 

)  y  Alvarez. 

sig.  J.  Leite  de   Vasconcellos 

i  ha  sotto  i  torchi  un  vol.  di 

es  popuL  de  ^Portugal. 

la  seduta  del  27  Gennaio  il  rev. 

1  present6  alia  Folk-Lore  So- 
Londra  una  raccolta  di  Canti, 
le  e  Novelline  del  Madagascar, 
gnandola  con  diseghi  ed  illu- 

di  interesse  etnografico  non 
le  roitologico. 


—  II  sig.  Ralston  ha  scritto  un'  in- 
troduzione  al  vol.  di  Novelline  popol. 
portoghesi  raccoltc  dal  prof.  Z.  Con- 
siglieri-Pedroso  di  Lisbona.  L'originale 
di  queste  novelline  ^  stato  tradotto  in 
inglese  dalla  sig.'  Montciro  della  Folk- 
Lore  Society. 

—  Tra  le  pubblicazioni  che  quesia 
Societa  ha  dcliberato  pel  corrente  anno 
di  fare  noiiamo:  La  medicina  popolare 
di  Black,  Ricerche  sul  libro  di  Sindibad 
del  Comparetti ,  Storie  portoghesi  del 
Consiglieri-Pcdroso. 

—  La  sig.'  Dempster  prepara  le  Sto- 
rieUe  di  Sutherland;  ii  luogotenente  Car- 
nac  Temple ,  delle  importanti  notizie 
suir  agricoltura  popolare  di  Umballa 
nelle  province  del  nord-est  dell'India; 
il  sig.  Mawer  altre  della  Rumenia ;  il 
sig.  Gomme  ha  compiuto  le  due  prime 
lettere  A,  B,  della  sua  Bibliograna  del 
Folk-Lore. 

—  Le  novelline  popolari  norvcgiane 
di  P.  Chr.  Asbj5rnsen,  da  noi  annun- 
ziate  (Arch.,  158),  sono  state  tradotte 
in  inglese  da  H.  L.  Braekstad  con  in- 
troduzione  di  E.  W.  Gosse.  (London, 
Low,  a.  C'). 

—  II  14  marzo  ebbe  luogo  a  Parigi 
il  2"  desinare  di  MamJre  de  VOye  dei 
folkloristi.  LMnvito,  a  nome  dei  signori 
Loys  Brueyre  e  Paul  Sebillot,  portava 
in  testa  un'immagine  in  piombo,  d'un 
certo  interesse  emografico.  Sappiamo 
che  pel  1884  si  prepara  in- Parigi  un 
congresso  di  mitografi. 

—  II  15  Genn.  1882  il  venerando  P. 
Chr.  Asbj6rnsen  compiva  il  suo  LXX 
natalizio ,  e  molti  suoi  ammiratori  in 
Cristiania  lo  festeggiarono  con  molto 
onore  ed  affetto.  fi  giornale  politico 
Morgenbladet  del  17  Gennaio  ,  V  altro 
del  1 5  Gennaio  Ny  illustreret  Tidende, 
della  stessa  cittii,  ci  recano  i  particolari 
di  quella  festa  alia  scienza.  I  numeri 
210,  21 1,  212  della  rivista  illustrata  nor- 
vegiana  Ude  og  Hjemme  portano  un 
lungo  studio  storico-letterario  di  Hen- 
rik  Jaeger  sopra  Asbjdrnsen  e  le  sue 
novelle. 

—  Nel  marzo  di  quest*anno  k  morto 
in  Pistoia,  ov'era  nato  nel  1806,  Tab. 
Giuseppe  Tigri,  noto  raccoglitore  del 
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Canti popolari  toscani,  stampati  la  prima 
volta  nel  1856  e  ristampati  ncl  i860  e 
nel  1869  dairEditore  G.  Barbcra  in  Fi- 
renze.  II  Tigri,  autore  elegante  di  non 
poche  opere  letterarie,  scrisse  pure  un 
libretto  Contro  i  Pregiudt\i popolari  (To- 
rino, 1870). 

—  II  27  niarzo  raoriva  in  Christians- 
sand,  dov'  era  vescovo,  Jorgcn  Moc, 
antico  compagno  e  cooperatore  di  P. 
Chr.  Asbjornsen  nella  raccolta  delle 
Novellinc  pop.  norvegiane.  Di  lui  ab- 
biamo:  Canti,  BaJIate  ecc.  (1840);  Ko- 
vdliue  pop.  non'eg.  (1841  c  1852)  ecc. 
11  Moc  avea  sortito  i  suoi  natali  ad  Hole 
in  Ringerik  a'  22  aprile  del  181 3. 

—  Leggiamo  nel  Fanfuila  dtlla  Do- 
menica  di  Roma  :  Nelfa  seduta  del  5 
aprile  il  sig.  G.  Edon  ha  presentato  al- 
I'Accademia  d'  Iscrizioni  e  Belle  Lettere 
una  sua  nuova  interpretazionc  deiranti- 
chissimo  canto  dei  FratcUi  ^n*aii  che 
ci  e  stato  conservato  da  un'iscrizione 
dcir  anno  218  D.  C.  Ricostruito  col 
metodo  ingegnoso  del  sig.  Edon  ,  il 
canto  dei  Fratiili  Arvali  sembra  non 
sia  altro  che  un  cannm  LemuraUy  e  il 
libro  V  dei  Fasti  d'Ovidio  ne  dk  una 
riproduzionc  quasi  parola  per  parola. 
Ecco  la  traduzione  del  nuovo  testo: 
«  Siateci  propizi,  o  Lari  —  Con  questa 
fava  pagher6  per  me  —  Ombra ,  via  , 
corri  dietro  d'essa ,  va  fuori  —  Sazio, 
fuggi,  o  Lemure  ,  passa  la  soglia  — 
Sta  fuori  —  Mani  paterni ,  allontana- 
tcvi  —  Sii  propizia  a  noi  tutti,  o  Om- 
bra. Viva  !  » 

—  Per  mancanza  di  spazio  rimandia- 
mo  al  III"  fasc.  un  rendiconto  del  libro 
del  prof.  J.  Cosia,  Toista  pop.  espahola 
V  Mytkologia  y  Literatura  ceito-hispanas. 

—  Reitifichiamo  un  errore  ncl  quale 


cademmo  a  p.  82  dcUV^rdWvw 
posito  deiregr.  scrittore  Gaetan 
lia-Nicastro  di  Palazzolo-Acrcid( 
vive,  e  si  occupa  sempre  con  j 
operoso  della  sua  cittd  natale; 
anche  a'  nostri  lettori  potremo  hi 
de'  suoi  lavori  demopsicolosid. 

—  II  PolyhiHon  di  aprile,  par 
del  Vestru  (p.  379)  del  uuastelk  I 
0  un  petit  po^me  tout  A  fait  po; 
re  »;  e  soggiunge  :  «  M.  Guasti 
pense  qu'il  ctait  temps  de  le  rec 
car  toutes  ccs  ^paves  du  passe  de 
nent  rares  ». 

Ci  permettiamo  di  osservare, 
VestrUy  come  abbiamo  scritto  a  \ 
di  questo  fasc,  k  un  lavoro  ori^ 
del  Guastella.  Solo  le  copiose  noi 
no  tradizioni  del  popolo. 

—  Del  I'  fasc.  dell'  ArcJnvio  \ 
scritto  lungamente  e  con  molta 
il  Giornale  Napoletano  della  Dm 
di  Napoli;  VOpinioiu  htteraria 
colo  di  Caterina  Pigorini  Beri^ 
Fanfuila  della  Domenica  di  Rom 
Ga^iictta  della  'Domenica  e  h  R 
Europea  di  Firenze;  la  Illusira^ 
taJiana  di  Milano;  la  TBibliofbifu 
verseJle  et  Revue  Suisse  (art  dl 
Monnier)  di  Losanna;  il  PoiyHR 
Parigi  (art.  di  J.  de  VilIemory);H 
Lore  atidalui  di  Siviglia  (art  di  B 
guez  Marin);  il  'Bolelin  de  la  Instd 
litre  de  msenania  di  Madrid;  la  'i 
sta  scientifica  di  Porto  (an.  di  J. 
de  Vasconcellos)  il  Literaiurbi 
germ,  und  rom.  Thilologie  di  Hi 
berg ;  e  brcvemente  vari  altri  gi( 
italiani  ed  csteri.  A  tutti  rendiamc 
mc  e  Semite  grazie  delle  gentili  p 
e  delle  liete  accoglienze. 

G.P. 


/  Direttori: 

Giuseppe  Pitre. 

Salvatore  Salo.mone-Marino. 

Errata  corrige  —  A  pag.  292,  1.  29  lcgga:>i:  Nc  Ic  Qua^gbi  si  saano  chiAnure  ecc. 
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MOTTI  POPOLARI 

APPLICATI  A'  SUONI  DELLE  CAMPANE. 


o  spirito  di  osservazione  conduce  spesso  gli  uomini  a 
fennare  la  loro  attenzione  sui  vari  fenomeni  della  na- 
tura ;  c  non  v'  h  cosa  che  cade  sotto  i  sensi ,  suUa 
ule  essi  non  abbiano  esercitati  i  loro  pensieri  e  la  loro  parola. 
imo  cio  che  colpisce  particolarmente  1'  udiio,  e  si  ripete  a  pe- 
odi  piii  o  meno  regolari  e  in  certe  occasion!,  rimane  vivamente 
npresso,  e  gli  echi  si  ravvicinano,  si  assimilano  traducendosi  in 
ulogie  con  altri  echt  difFerenti  o  divcrsi.  Cosl  prestando  orecchio 
canto  degli  uccelli  si  h  andati  meccanicamente  a  formare  il  loro 
igoaggio  ed  a  riprodurne  le  misurate  cadenze  di  trilli  e  di  gor- 
leggi  con  suoni  articolati  che  corrisponderebbero  a  questo  ed  a 
tel  canto.  Cosl  il  tal  rullo  di  tamburo ,  o  squillo  di  tromba  o 
lono  d'  altro  strumento  si  k  tradotto  in  una  frase ,  in  una  for- 
Ula,  in  una  barzelletu  qualsiasi,  che  ha  stretta  relazione  con  la 
ta  e  le  abitudini  militari.  Cosi  parimenti  si  6  creduto  d'  inter- 
etare  il  suono  delle  campane  tirandone  fuori  moneggi  quanto 
EZarri  altrettanto  arguti  per  le  allusioni  che  contengono  a  circo- 
nze  di  luoghi  e  di  pcrsone. 
^rch.  per  le  trad.  fx^.  —  Vol.  I.  4J 
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Dove  son  campane,  son  donne  di  mal'  afFare,  dice  un  pro- 
verbio  siciliano;  ed  acconciandone  al  caso  nostro  il  sense,  potremmo 
dire  che,  dove  son  campane,  son  motti  e  adagi  legati  al  loro  suono. 
E  ci6  fe  naturale:  perchfe  dal  periodico  rintocco  o  martellio  d'una 
campana  si  toglie  occasione  di  pensare  a  chi  lo  fa,  alia  chiesa  dove 
si  fa,  alia  occasione  per  cui  si  fa,  a  ci6  che  piu  comunemente  a 
queir  ora  si  suol  fare ;  ed  in  relazione  a  tutto  questo  s'  improv- 
visa  o  si  adatta  un  verso   che  risponde  a  tutte  o  a  qualcuna  di 
queste  circostanze.  Se  la  campana  fc  d'un  monaster©,  le  monache 
son  sempre  chiamate  in  ballo,  e  le  si  fan  parlare  per  bocca  della 
campana  con  le  intenzioni  e  i  desideri  che  il  popolo  ad  esse  attri- 
buisce.  Siccome  di  monasteri  e  di  conventi  non  fu  mai  scarsezza  in 
Italia  e  fuori,  e  conventi  e  monasteri  non  eran  molto  distanti  tra 
loro,  cosl  ne  nacquero  de'  veri  e  propri  dialoghi  di  campane,  in- 
terlocutori,  per  lor  mezzo,  i  frati  degli  uni  e  le  monache  dcgli  altri; 
dialoghi  pepati  e  salati  quando  non  lubrici  e  lascivi.  Qaesto  i  il 
fatto  piu  ovvio  e  piu  frequente  nei  suoni  delle   campane  mom- 
stiche:  il  tema  fe  perci6  facile  a  indovinarsi.  Qualche  volta  la  cam- 
pana esprime  tendenze  e  convinzioni  private.   Qualch*  altra  voka. 
sputa  sentenze,  o  ricanta  crude  veriti  che  la  gente  a  modo  suo  ri- 
pete  tentennando,  per  Tevidenza  della  triste  realti,  il  capo;  e  scojH 
piettano  i  giuochi  di  parole  e  gli  spiritosi  calernbours. 

Una  raccolta  de'  motti  applicati  a  questi  suoni  sarebbe  moko 
curiosa,  fornendo  un  buon  numero  di  fatti  locali,  non  privi  di  si- 
gnificato  per  chi  a  formarsi  una  conoscenza  completa  della  morale 
del  popolo  consulta  con  amore  la  tradizione  orale. 

Limitandoci  a  sfiorare  quest' argomento  per  chiaman-i  sopta 
le  ricerche  di  qualche  studioso,  noi  invitiamo  i  lettori  di  stare  un 
po'  a  sentire  qualche  campana,  grossa  o  piccola  che  sia,  e  cii  cbc 
il  popolo  le  fa  dire  secondo  che  la  fune  di  essa,  dondolata  da  braccia 
robuste  o  da  mani  gentili,  suoni  a  distesa,  a  tocchi,  a  doppio,* 
predica,  a  messa,  a  comunione,  a  terza,  a  mezzogiomo,  a  vespro, 
ad  avemaria,  a  sposaUzio,  a  morto. 

Cominciamo  gli  esempi  con  un  proverbio  siciliano,  nel  (psk 
una  campana  castrogiovannese  raccomanda  di  vedere  e  toccare  coa 
mano  prima  di  giudicare: 
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Did  la  campana  di  Castrugiuvanni: 
Tocca  e  pisami,  scinni  e  pisami. 

Proverbiali  sono  in  Palermo  le  battute  delle  campane  delle  Croci, 
di  Suor  Vincenza  e  del  Monte :  tre  reclusori ,  alle  cui  ricoverate 
adavano  e  si  diinno  esclamazioni  diverse.  Le  campane  delle  Croci, 
reclusorio  una  volta  fuori  di  mano,  dicevano: 

Semu  tutti  arraggiati  I  —  Semu  tutti  arraggiati ! 

quelle  di  Suor  Vincenza  rispondevano  alia  medesima  ora: 

Semu  tutti  malati !  —  Semu  tutti  malati ! 

ma  le  altre  del  Monte,  meno  tristi  e  piu  spigliate  delle  altre,  se 
f  ne  impipavano  : 

E  a  nui  chi  nni  cuntati  ?  —  E  a  nui  chi  nni  cuntati  ? 

E  su  questo  tono,  non  ostante  che  le  condizioni  topografiche  sieno 
im  poco  mutate  anche  per  le  Croci,  picchiano  tuttavia  fino  a  rom- 
pere  il  timpano  con  la  stessa  fretta  e  rapiditi  di  quelle  di  S.**  Aga- 
tnzza  la  Guilla,  che  precipitosamente  domandano : 

Figghioli,  chi  successi  ?  —  Figghioli,  chi  successi  ? 

Senza  allusioni  morali  ed  erotiche,  una  campana  di  via  Macque- 
da,  se  mal  non  ricordiamo,  quella  della  chiesa^egli  Scolopi,  sino  a 
quando  avea  voce  in  capitolo  (1866),  e  qucUa  delle  scuole  de'  Ge- 
suiti  nel  corso  V.  E.  con  monotonia  insopportabile  ricantava  al- 
Pora  di  vespro  come  il  serotino  tamburo  della  ritirata  de'  soldati 

borbonici : 

Cu*  cam-^a  pia!  —  Cu*  cam-pa  pAa !  (i) 

cd  un'  altra  delle  ore  mattutine,  quella  dei  Gesuiti  : 

Don  Pept:,  —  Scola  cc'  ^ ; 
Ma  dumani  -—  Nun  cci  nn'e. 

Per6  diversamente  le  campane  del  Duomo  di  Benevento   all'  ora 
di  terza  canonica  e  a  vespro  chiamavano  a  scuola  i  ragazzi : 

A  masta,  a  scola.  —  Mb6  nanna  nanna,  mb6  ni. 

E  quelle  delle  Orsolinc: 

Mbo  nanna,  —  E  muorto  Giovanni! 

(i)  Vedi  Ntun'e  Effemeridi  Siciliane,  serie  III,  vol.  I,  p.  255;  Palermo,  1875. 
PiTRE,  Trove rhi  Siciliani,  vol.  II,  p.  43;  Palermo,  1880. 
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E  Taltre  dell' Orfanotrofio  deU'Annunziata : 

Chist*  6  de  fierro  —  E  fosse  de  came  (i). 

Delle  campane  napoletane  di  S.  Chiara  ricordiamo  che  la  raag- 
giore  dava  alle  fanciuUe  un  consiglio  che  incominciava  presso  a 
poco  come  una  campana  di  Porto  (Portogallo) : 

Nto  nto,  maritate,  maritate,  maritate!  (2) 

e  non  sappiamo  altro;  ma  in  un'  antica  chiesa  oggi  distnitta,  S.  Lo- 
renzo in  Teramo  (Abruzzi),  facevano  : 

Ci  t^,  bon  dfe  (3). 

Cinque  monasteri  sono  in  Fermo,  e  tutti  cinque  formano  una 
storiella  col  suono  delle  loro  piccole  campane.  Quelle  delle  mo- 
nache  di  S.  Chiara,  sonando  a  distesa,  dicono: 

Cocemo  la  fava  —  Cocemo  la  fava. 

Quelle  delle  Convittrici : 

Con  che...e  ?  —  Con  chc.e  ? 

Le  altre  di  S.  Giuliano: 

Con  Ic  cotichette  —  Con  le  cotichette! 
E  le  altre  di  S.*  Marta  domandano: 

Con  che  le  magnamo  ?  —  Con  che  Ic  magnamo  ? 
Rispondono  quelle  delle  Cappuccine: 

Con  le  cucchiarette !  —  Con  le  cucchiarette! 

E  poiche  in  Fermo  qucsta  storiella  6  ripetuta  dalle  mamme  per 
baloccare  i  loro  bambini,  si  fa  una  certa  cantilena,  in  cui  la  voce 
ora  h  grave  e  lenta,  ora  frettolosa  e  stridula,  e  all'  ultimo  4  se- 
guita  da  baci  che  si  scoccano  su'  bimbi  (4). 


(i)  F.  CoRAZZiNi,  /  componimenti  minor i  della  Letter atura  popoiare,^.^ 
Bcnevento,  1877. 

(2)  Casalicchio,  L'utile  col  dolce,  cont.  II,  dec.  V  ,  arg.   VIII.  VcneA 
xMDCCXXXIII. 

(3)  G.  Savisi,  La  Grammatica  e  il  Lessico  del  DiaJettto  Teramano,  p.  nj* 
Torino,  1881. 

(4)  Pico  LuRi  DI  Vassano,  ^odi  di  dire  proverbial i ,  ecc.  nel  Trcpupi' 
tore,  an.  XII,  fasc.  6%  p.  372.  Bologna,  1880. 
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In  Toscana  il  chiacchierio  delle   campane  k  forse   piii  note- 
vole.  I  Fiorentini  con  quelle  di  S.  Lorenzo  fanno : 

Vendi  e  'mpegna !  —  Vendi  e  'nipegna ! 

econ  Ic  altre  di  S.  RuflFello: 

Vendi  e  impegna !  —  Impegna  e  vendi ! 

donde  Taltro  modo  proverbiale  furbesco:  Far  le  campane  di  S,  Ruf- 
Jdh  (i).  A'  tempi  del  Fagiuoli  un  campanellino  aggiungeva  come 
h  risposta  : 

Non  ve  n'  fe  piii !  —  Non  vc  n'  6  piu !  (2) 

iBa  a'  giorni  nostri  non  sappiamo  se  attacchino  conversazione  con 
akre  della  citti  come  le  consorelle  di  Siena,  di  S.  Sepolcro  e  via 

&correndo.  Nel  dialogo  delle  campane  senesi,  quelle  delle  Cap- 

jxiccine  si  vantano: 

Siam  caste  e  ppure !  —  Siam  caste  e  ppure ! 
c  COS!  quelle  delle  monache  di  Campanzi : 

Siam  verginelle  1  —  Siam  verginelle ! 

kfa  quelle  de'  Cappuccini: 

Pino  t6 !  —  Pino  t6  ! 

E  le  campane  delle  Convertite : 

Abbiam  gli  stimoli !  —  Abbiam  gli  stimoli ! 

E  le  altre  de'  Frati  dell'  Osservanza : 

Venitc  da  noi !  —  Venite  da  noi ! 

Ma  le  campane  de'  Frati  Domenicani  minacciano : 

Lo  diremo  a  Mm6n-signore  ! 
Lo  diremo  a  Mm6n-signore ! 

Questo  dialogo,  che  per  le  disoneste  allusioni  ci  richiama  ad  un 
^o  motto  simile  di  Palermo,  non  buono  a  comparire  in  queste 
lagine,  con  qualche  sottrazione  si  afRbbia  alle  campane  di  S."  Marta, 
le'  Frati  Osservanti  e  del  Duomo  in  S.  Sepolcro. 
\       II  campanon  di  Gubbio  dice: 


(1)  Pico  Luri  di  Vassano,  Modi  di  dire  proverhiali,  n.  863. 

(2)  Fagiuoli,  Commedie,  vol.  Ill,  p.  398. 
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Don  don  don  I 
Fagiuoli  c  Titon ! 

e,  raro  caso,  ricorda  la  morte  di  due  campanai  che  mentre 
vano*  furono  sbalestrati  dal  vento  lontani  dal  campanile.  In  J 
la  campana  del  convento  degli  Agostiniani  Scalzi  in  Piana  dei  < 
chiama  un  vecchio  campanaio : 

Nni  nni  nn^ !  nni  nni  nnd ! 
Frati  Roccu,  veni  ccA  (bis). 

In  Bologna  corre  questa  capestreria: 

Din  ddn  don 
La  campana  d'  fra  Simon 
Tot  al  d^  al  a  sunava 
Pan  e  vein  al  guadagnava, 
Al  guadagnava  un  par  d*  capon, 
Da  purtar  ai  su  padron 
Din  d6n  dein  don 
Din  d6n  dein  don. 

Quest'  altra  6  di  Tregnago : 

Quando  fa  '1  campanon, 
Ninni-pa-pa  ninni-pon, 
Ti  h  pena,  mi  '1  capon. 

Sabato  sdnto, 
Perche  se*  stato  tdnto, 
Perchc  non  sc'  venuto  ? 
Perche  non  6  potuio, 
Pon  pon  pon ! 

Questa  i  di  Verona : 

Bom,  boml 
Le  campanc  de  Bovolon, 
Tutta  note  le  sonava, 
Pan  e  vin  le  guadagnava, 
Bom  bom  bom  (i). 

Se  usciamo  un  momento  dltalia,  la  storia  de'  nostri  m 
steri  si  ripcte  nello  stesso  tono  e  quasi  con  le  medesime  parole 
tra  noi.  Le  campane  son  tutte  chiacchicrine,  pettegole,  indc* 


(i)  CoRAzziNi,  op.  cit.,  p.  399-401. 
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e  £m  certe  dimande  e  dinno  certe  risposte  da  fame  arrossirc  le 
men  pudiche  persone;  nfe  Tesser  piccole  le  trattiene  ne'  limiti  della 
prndenza  ed  onesd  di  linguaggio,  chfe  anzi  piu  piccole  sono  e  piii 
looo  impertinenti  e  sboccate. 

In  Francia  le  campane  di  Saint-Jean-Saint- Vongiiy  dicono : 

Keraniens !  Keranicns ! 
Tous  fripons  !  Tous  fripons  ! 

Qaelle  di  S.  Jean-Kiran  rispondono: 

Ce  que  nous  sonimes,  nous  le  sommes! 
•   Ce  que  nous  sommes,  nous  le  sommes ! 

[Le  campane  di  Logoman  aflferniano  che 

II  y  a  de  belles  filles  d  Logoman  ! 
U  y  a  de  belles  filles  ^  Logoman  I 

le  contraddicono  quelle  di  Fonesnant: 

Toutes  ribaudes  !  —  Toutes  ribaudes ! 

ichfe  le  altre  di  Foret  aggiungano  : 

Comme  elles  sont,  elles  sont ! 
Comme  elles  sont,  elles  sont!  (i) 

Gli  abitanti  di  Ricassec  hanno  fama  di  gente  molto  inter es- 
e  pero  alle  loro  campane  si  fa  dire: 

Que  tfen,  tfen !  —  Que  t(in,  t6n ! 

Qui  tient,  tieni  (2). 

Meno  male  quando  non  escono  fuori  del  seminato  come  le 
ipane  di  S.  Dionigi  in  Liegi: 

Ten-ta-tion,  ten-ta-tion,  ten-ta-tion. 
anche  queste  erano  subito  consigliate  dall'altre  di  S.  Aldegonda : 

R^-sis-tez  I  re-sis-tez  !  r^-sis-tez! 

le  quali  le  piii  piccole  di  S.  Maddalena  soggiungeano : 

Ji  vous  ji  n'  pousi  Ji  vous  ji  n'  pous!  Ji  vous  ji  n'  pous!  (3) 


(i)  L.  F.  SAUVife,  Proverhes  et  Dictons  de  la  Basse-Bretagne,  p.  I57,c  nella 
Celtiqve,  III,  215.  (II  testo  bretone  6  a  pp.  156  e  214). 

(2)  Revue  des  Langues  romanes,  vol.  IV,  p.  299.  Comunicazione  del  Dott. 
Kdhler. 

(3)  Hock,  (Euvres  computes,  t.  IV:  La  Famille  ^athot,  p.  14.  Li^gc,  (874. 
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In  Portogallo  la  storia  non  cangia  per  niente.  A  Porto, 
piccole  campane  si  dicono  tra  loro  : 

—  Tem  lendeas,  tem  Icndeas,  tem  lendeas.... 

—  Se  as  tem  tira-Pas !  Se  as  tem  tira-Pas ! 

Due  altrc,  pero,  grandi,  conversano  in  questa  forma : 

—  Ca  morreu  um  p6...  6...  6...  bre  (pobre) 

—  Que  te  deireo...  o...  ou  ?  (deireou) 

—  Z-  uma  manta  v6...  e...  Iha  (velha) 

—  Partimo-la,  partimo-la,  partimo-la.... 

Molto  curiosa  b  questa.  Una  ragazza  and6  un  giomo  a  coi 
tare  un  abate  se  mai  dovesse  sposare  un  tale,  che  si  chiamava 
vanni  (Jodo).  L'abate  non  conoscendolo  rimase  un  po'  soprap] 
siero  e  non  seppe  dare  una  risposta.  La  ragazza  a  toglierlo  d' 
piccio  fu  soUecita  a  dire  le  buone  qualiti  del  giovane;  sicch^  ft 
bate  rispose:  Enicio  casa.  Ma  sentendo  piu  tardi  che  Giovanni 
era  11  miglior  soggetto   di  questo  mondo,  disse:  Enido  ndo 
La  ragazza  era  innamorata  cotta,  e  questo  secondo  consiglio 
lo  trov6  tanto  bello  quanto  il  primo;  sicchfc  toraava  alle  ri< 
e  con  le  rechieste  alle  lodi  piii  smaccate  dell*  amante.  Quando  X\ 
bate  non  ne  pote  piu,  «  Sai  che  hai  a  fare  ?  le  consigli6;  qiundBJ 
la  campana  suona,  semi  un  po'  che  cosa  dice».  La  ragazza 
in  orecchi,  e  quando  la  campana  son6,  corse  dall'abate  ad  annuii-l 
ziargli  che  gii  sposava  Giovanni,  perchfe  la  campana  avea  dettflt] 

Dlim,  dlom! 
Casa-te  com  Joao! 

e  lo  sposo.  Ma  dai  maltrattamenti  che  di  li  a  poco  prese  a  faifc! 
il  marito  la  si  dovette  accorgere  che  avea  male  interpretati  i  se-- 
gni  della  campana,  la  quale  avea  inyece  raccomandato ,  ed  oggil 
raccomanda  a  chi  la  seme,  di  non  maritarsi: 

Dlim,  dlom! 

Nao  te  cases,  naol  (i) 

(i)  11  sig.  J.  Leite  de  Vasconcellos,  al  quale  dobbiamo  queste  notiziepar>| 
toghesi,  aggiunge:  o  Invcce  di  ndo  e  ]odo,  nella  rima  con  dlom,  k  possibOe  ck. 
sia  non  e  Joom,  come  il  popolo   dice  in  alcune  parti;  nu  io  scrivo   come  bo 
avuto  dctto  », 
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qacsta  storiella  ricorda  quella  del  predicatore  francese  riferita  in 
^Catagiana,  I,  70.  A  Porto  stesso  altra  vo^  de  sino,  come  coli  si 
dice,  suona  cosl: 

Dim,  dam,  dom  !  (ilom  per  ddo) 
Urbano  quer  pom  (pdo) 
As  negas  num  V  o  (ndo  ///  0) 
Dim,  dam,  dom ! 

dove  i  da  sapere.che  JJrhano  era  il  campanaio  d'uno  spedale  e  le 
negas  le  infermiere. 

In  Ingfailterra  le  tre  campane  di  Bulwell,  Notts,  dicono : 

Who  rings  best  ?  —  Who  rings  best  ? 

e  le  due  di  Radford: 

We  do  !  we  do  !  we  do !  wc  do  ! 

t  quella  di  Hyson  Green : 

No!  no!  (!). 

rE  il  dialogo  si  ripete  fra  le  tre  campane  di  Burton  Stathcr,  Lin- 
r  colnshire,  che  domandano  : 

;  Who  ring  best  ?  —  Who  ring  best  ? 

e  le  due  di  Luddington,  che  rispondono: 

We  two !  We  two !  (2). 

Quando  arrivava  a  Derby  la  carretta  di  Londra  col  pescc, 
Tavviso,  dicono,  era  dato  dalle  campane  delle  chiese,  le  quali  mano 
mano  che  passava  trasmettevano  la  nuova.  Ora,  le  sei  campane 
ii  S.  Pietro  essendo  all'entrata  della  citti  erano  le  prime  a  dnr 
'annunzio:  a  Ecco  il  pesce  fresco  arrivato  in  citti !  eccolo !  »  : 

Here  's  fresh  fish  come  to  town!  {bis) 

>oi    seguivano  quasi  suUo  stesso  tono  quelle  di  Tutti  i  Santi  con 
t   loro   quattro  voci : 

Here  's  fine  fresh  fish  just  come  into  the  town  ! 

roprio  accanto  a  Tutti  i  Santi  c*  era  S.  Michele  con  sole  tre  cani- 


(i)   ^yLoUs  and  Queries,  serie  VI,  vol.  II,  p.  $14. 
f  2)   So/i'S  and  Querit's,  serie  VI,  vol.  Ill,  p.  17$. 

^4fch.  per  h  iradi\,  pop.  —  Vol.  I.  44 
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pane,  ed  una  di  esse  schiamozzava  con  maligna  insinuazione  che 
i  pesci  puzzavano : 

They  stink  *n !  —  They  stink  'n  ! 

ma  tosto,  a  duecento  metri  di  distanza,  ie  sei  campane  dt  St.  Al- 
kenund's  davano  il  consiglio  di  mettervi  piu  sale  sopra: 

Put  more  salt  on  *em;  then ! 
Put  more  salt  on 'em;  then!  (i). 

Piix  copiose  notizie  suUe  campane  tedesche  come  su  qucstc 
inglesi  ci  mette  in  grado  di  conoscere  la  nota  erudizione  del  dotto 
e  gentile  Reinhold  Kdhler,  al  quale  ci  siamo  rivolti;  ed  eccone 
qua  un  saggio ,  rimandando  ad  altre  pubblicazioni  il  lettore  cfae 
desiderasse  sapeme  dell'altro. 

Le  campane  di  Rheingau: 

Vinum  bonum  !  —  Vinum  bonum ! 

e  quella  piccola  di  Naurother: 

Hiels  Hemb  uff, 
Klopp  hinnc  druff!  (bis) 
(Heb  das  Hemd  auf, — Klopf  hinten  drauf)  (2). 

La  scampanata  nuziale  di  S.  Jacob  presso  Basilea  in  Isvizzera  soon 

alia  miseria: 

Ins  Elend !  Ins  Elend  ! 

In  Zurigo  per6  di  due  campane  che  lamentano  per  la  stessa  o:- 
casione,  la  prima  fa : 

Ach  min  Gott !  —  Ach  min  Gott ! 

e  la  seconda: 

Chruz  und  Noth !  —  Chruz  und  Noth  ! 

ed  ambedue  a  coro : 

Und  das  mi  Lebe  lang ! 
Und  das  mi  Lebe  lang!  (3). 

Qualche  cosa  di  simile  dicono  due  campane  di  Stein  sul  Reno  (4)- 

(i)  "Sotes  and  Queries,  serie  VI,  vol.  Ill,  pp.  174-175. 

(2)  Kehrein,  Volkssprache  und  Volkssitte  in  Her^ogthum  Nassau,  II.  24V 

(3)  Wackernagel,  Foces  variae  animantium,  2'  ediz.,  p.  20. 

(4)  Wackernagel,  p.  19. 
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A  Luh  e  Donau  in  Baviera,  sempre  per  lo  sposalizio,  le  cam- 
pane  rimpiangono : 

O  Elend,  o  Elend ! 
Vie  lang,  vie  lang, 
Dein  Leben  lang !  (i). 

Nella  Silesia  austriaca  la  campanella  della  scuola  di  Freuden- 
I    thai,  circondario  di  Opava,  arieggia  con  quella  de'  Gesuiti  di  Pa- 
lermo nel  mandare  a  scuola  lo  studentuccio  col  sue  giacchettino  e 
fl  calanuuo: 

Studentle ! 
Nimm'  s  Plantle, 
Nimm*  s  Tintenfass, 
Geh  lerae  was! 

come  pur  fa  quella  del  ginnasio  di  Troppau  (Slesia): 

StudeDtle ! 
Nimms  Pldntle, 
Und  geh  in  die  Schul  I  (2). 

Presso  la  sepoltura  di  un  ricco  sonavano  cosl  le  campane  di 
Dobischvdlder  : 

Saamete  Hoosc,  saamete  Hoose! 

[doh  samnUene  Hosen,  pantaloni  di  velluto];  e  presso  quella  di  un 
povero  : 

Laim't  Hees*ln  !  laim't  Hees'ln  ? 

{cioh  leinwandene  Hoscherty  brache  di  tela]  (3). 

A  Dessau,  nel  Ducato  Anhalt-Dessau,  cosl  chiacchierano  le 
campane  delle  chiese.  La  palatina : 

Sammt  und  Sdde  1  —  Sammt  und  Seide ! 

quella  di  S.  Giovanni: 

Klump  und  Pflaumen  1  —  Klump  und  Pflaumen ! 

quella  di  S.  Giorgia: 

Armeteie,  Betteleie !  —  Armeteie,  Betteleie  I 

(i)  RocHHOLZ,  %Alefnanniiches  Kinder  und  Kinder spid,  p.  65. 

(2)  A.  Peter,  Volksihamliches  aus  Oesterreichisch-Schlesien,  I,  72. 

(3)  K.  Weinhold,  'Beiirdge  yt  einem  schlesischen  fVdrierbuch,  p.  70.  A.  Pe- 
ter, I,  72-  ♦ 
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e  la  cattolica: 

*S  is  man  Blend werk !  -  'S  is  man  Blcndwerk!  (i) 

cspressioni  della  varia  fortuna  di  tutte  c  quattro  le  cbiese. 

Codcsta  facolta  di  chiacchierare,  di  sollecitarc,  di  sentenziare, 
non  c  di  rccente  attribuzione.  Tra  gli  esempi  fin  qui  da  noi  citati 
ne  abbiamo  del  cinquecento  ed  anche  anterior!.  Una  maniera  di 
paragone,  che  dovette  nascere  nello  scorcio  del  dugeoto  o  nei 
primordi  del  trecento,  e  che  fu  niolto  diffusa  in  Italia,  dice:  Far 
come  le  campane  di  !\Canfredoniay  ciot  dare  e  ricevere;  perchi  vcra- 
mente  quella  famosa  campana,  di  cui  anche  parla  non  solo  il  Ba- 
sile  nel  Pentanurone ,  ma  anche  Giov.  Villani  (2) ,  sonata  per  la 
sua  enorme  grandezza  a  martello  piuttosto  che  a  battaglio,  dice\'a: 

Dammt  e  dotti!  (3) 

Ora  noi ,  che  a  beneficio  degli  studiosi  abbiamo  messi  in- 
siemc  tutti  questi  motti  sparsi  qua  e  lik  e  in  buona  parte  inedid, 
ricordiamo  a'  nostri  amici,  specialmente  di  Sicilia,  Tantico  motto 
della  campana  di  Manfredonia ,  e  li  preghiamo  che  vogliano  ca- 
municarci  i  detti,  le  sentenze,  Ic  storielle,  le  facezie,  grintercalari 
applicati  al  suono  delle  campane  che  veni  loro  di  udire  ne'  propri 
paesi. 

G.    PlTR£. 


(i)  E.  Fiedler,  Volkneime  und  Volksliedcr  ans  Anhali-Dfssau,  pp.  91-95- 

(2)  Cronaca,  1.  VI,  c.  46. 

(})  Pico  Luri  di  Vassano,  Modi  di  dire  provcrbiaJi,  n.  813. 
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TKASCRITTI    NE     SECOLl   XVI,    XVII    H    XVllI. 


^ILL-ILL.  SIC.  CONTE  T.  'DE  TUYMMGKE, 
St!matissimo  Amico, 


1  Gufi  A  stibilid  (lelle  tradizioni  popolari  attraverso  i  sccoii 
r  W^  ^  oramai ,  per  irrefragabili  prove ,  un  fatto  accertato, 
S^Bffil  riconfermato  tmtodl  da'  iiuovi  materiali  chc  g!i  stu- 
osi  richiamano  in  luce:  ma  sono  tante  e  si  varie  le  tradizioni, 
le  il  produrre  altri  documend  fin  qui  ignoti  riescc  sommamoutc 
ile  c  interessante.  Ed  ecco  perchi,  sciogliendo  un'  antica  pro- 
'«ss3,  io  vengo  pubblicatnente  a  indirizzarvi  questa  lettera,  la 
uale  non  dubito  v'  abbia  a  tornar  gradita  in  grazia  de'  comuiii 
^dj  e  della  non  recente  amicizia. 

Voi  conoscete  per  bene  i  Canti  popolari  della  Sicilia,  e  co- 
osccte  coin'  io  abbia  pi£i  d'una  volta  insistito  sulk  opinione  die 
^i,  moderni  in  apparenza,  non  sono  di  fatto  che  antico  patri- 
^onio,  inaltcratatnente  conservato  con  tenace  culto  dal  popolo 
ostro,  merc^  il  sempUce  aruto  della  tnemona;  e  che  1  nuovi,  chc 
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cotidianamente  rampollauo  ad  arricchire  il  canzoniere  tradizionaley 
non  sono  che  derivazione  di  quelli,  ai  quali  tolgono  i  fiori,  le 
foglie,  il  succhio  vitale,  per  farsi  belli  e  vigorosi.  Ho  fornito  qua 
e  1^  delle  prove  a  rincalzo  del  niio  assunto;  ma  piii  completa- 
mente  posso  oggi  apprestarne  con  i  Canti  che  metto  in  luce  e 
che  vennero  trascritti  ne'  secoli  XVI,  XVII  e  XVIII.  Disgram- 
tamente  mi  fann  j  difetto  document!  piu  antichi,  bench^  gl*  indizj 
non  manchino;  ma  che  percio  ?  Quand'  io  avr6  dimostrato  che  una 
can:;jum  vive  tale  e  quale  per  quattro  secoli  in  bocca  del  popolo, 
che  difHcoltd  c'e  piu  ad  affermare  che  sia  vissuta  e  possa  ancor 
vivere  per  altrettanto  tempo  ? 

Discorrendo^  nell'Archivio  di  Stato  palermitano,  i  rogiti  dc' 
nostri  notari  dal  secolo  XV  in  poi,  ho  trovato  non  di  rado  che 
questi,  ne'  fogli  rimasi  bianchi  qua  e  14  o  nelle  guardie  de'  vo- 
lumi,  vcnivan  per  passatempo  notando  ora  un  awenimento  pub- 
blicoy  ora  un  fatto  privato,  ora,  e  piu  spesso,  de'  versi  ladni  o 
italiahi  o  siciliani.  Tra  questi  ultimi^  per  tacere  di  qualche  canto 
osceno  che  ho  veduto  in  registri  del  secolo  XV,  han  fennato  Tat- 
tenzione  mia  alcune  canzone,  che  trovai  trascritte  in  un  fog^o 
d'un  volume  frammentario  di  Minute  appartenente  al  notar  Giovan 
Leonardo  Pirri cone  da  Palermo,  degli  anni  1574  e  s^g.  Eccovde 
qui  testualmente  riprodotte^  con  la  sola  correzione  della  punteg- 
giatura: 

Mi  apparsi  un  jorno  amuri  disarmato 

e  tutto  chino  di  ragia  et  dispetto; 

vero  c'  ha  via  la  sua  pharetra  a  lato 

ma  di  saijtti  vacanti  in  effetto: 

undi  spiandolo  io:  cui  ti  a-rnibato 

1-armi  ?  risposi  con  dogla  et  rispetto 

1-arco  la  donna  tua  mi  1-a  tirato 

li  strali  su  apizzati  a  Io  to  petto. 


I. 


2.      Videndo  amuri  chiangiri  sfrenato 
diss'  io:  pirchi  ?  rispusi:  fu  battuto 
di  la  crudili  matri  et  maltrattato 
pri  aviri  1-arco  fauli  perduto; 
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undi  spiandoli  io:  cui  1-a  rubato, 
et  cui  simili  audacia  in  petto  ha  havuto? 
lacrimando  respusi:  V  a  pighiato 
quella  per  cui  si  ceco  arso  et  feruto. 

3.  La  donna  chi  mi  detti  servituti 
in  cangio  et  loco  di  la  libertati, 
quando  conpari,  parlano  li  niuti, 
vidinu  cechi  et  sanano  malati; 
puro  non  laxiri,  per  dare  aiuti, 
natura  a  V  arsi  amanti  et  infucati, 
se  non  per  rara  gemma  di  virtuti 
et  risplendenti  raij  di  honestati. 

4.  Quanto  pato  per  voi  lo  sapi  Deo 
et  provalo  sto  cori  arso  et  afflitto... 

5.  Quando  la  mia  signora  leta  compari... 

6.  Partiti,  littra  mia  nigra  et  meschina, 
vattindi  a  longhi  passi  et  via  lontano; 
como  tu  iungi,  a  li  pedi  ti  inclina, 
bisachi  la  bocucza  et  bianchi  mano: 

si  ipsa  ti  spia  di  sta  alma  meschina, 
dicchi.  chi  1-a  Draut  intra  li  mano, 
chi  sta  ligata  a  una  grossa  catina, 
chi  ha  piii  feriti  chi  san  Bastiano. 

7.  Di  cori,  vita  mia,  sti  voghi  pronti 
foro  in  servirti  quando  esperimenti 
di  mia  facisti,  et  tinnini  per  conti, 
allura  et  ultra  modo  fo  comenti; 
ora  su  afflitto,  et  di  V  ochi  dui  fonti 
fazio  di  sangho;  undi  io  cussi  scontenti 
bruxo  a  mezzo  airo  a  peijo  di  Fetonti: 
non  abasto  esplicari  Io  mi  intenti. 
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8.      Non  esplico  lo  intento,  che  in  effetlo 
recanuxio  per  chiari  conjetturi 
che  sai  1-aflfanno  mio,  lo  mio  rispetto, 
li  smisurati  peni  et  li  doluri; 
che  arso  e  lo  cori  et  chiaghato  e  lo  petto, 
di  sangho  su  li  chianti  et  li  suduri, 
et  tu  per  chiu  mia  dogla  et  mio  dispetto 
fai  li  grandizi  con  fumo  et  premuri. 

Facendoci  a  considerar  questi  canti,  che  il  trascrittore  cre-j 
dette  di  abbellire  italianizzandone  le  desinenze,  ci  accorgiamo  a| 
bella  prima,  dalla  forma  artifiziata,  che  il  i^  2°,  3°,  /*  edS^sono] 
evidentemente  fattura  di  uomini  di  letterc,  mentre  il  4%  5®  c  6*] 
spettano  alia  musa  popolana,  come  tosto  dimostrero.  Tra*  mol 
siciliani  che  nel  cinquecento  poetarono  in  dialetto,  cercando, 
r  esempio  del  celebre  Antonio  Veneziano ,  di  far  proprie  Ic 
lezze  e  la  forma  della  poesia  tradizionale,  non  m'  fe  venuto 
di  trovare  gli  autori  delle  stanzc  di  num.  2,  3,  7,  8;  ma  qi 
alia  prima,  essa  appartiene  al  Veneziano  suddetto,  nelle  cut 
leggesi  un  po*  diversamente  come  segue: 

Scuntrai  a  Cupillu  un  iornu  disarmatu 
Chinu  di  gilusia,  dogghia  e  rispettu; 
Ver'  b  c'  havia  la  sua  Hirctra  a  latu, 
Ma  di  saitti  vacanti  in  cft'ettu  : 
Et  iu  ci  dimandai :  Cui  i  ha  privatu 
Di  r  arcu  ?  —  Dissi  cu  sdegnu  e  dispettu  : 
L'arcu  la  Donna  tua  mi  I'ha  rubbatu, 
Li  strali  su'  appizzati  a  lu  to  pettu. 

(La  Celia,  1.  II,  st.   114). 


Evidentemente,  o  il  notar  Pirricone  citava  a  memoria,  0 
que'  versi  andava  in  giro  piu  d'una  Iczione:  ma  lasciando  cio, 
notando  di  passaggio   come  questa  e  la  seguente    ottava  di  n. 
abbiano  scnza  dubbio  fornito  airimmortale  abbate  Meli  Tidea 
dolcissima  ode  che  s'intitola:  Ln  ^^igghin,  io  vengo  senz'altro 
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canti  di  n.  4,  5  e  6,  che,  schiettamente  popolari  d'origine,  hanno 
per  noi  maggiore  interesse.  E  comincio  dall' ultimo. 

Voi,  egregio  Amico,  che  avete  accuratamente  studiato  le  di- 
verse collezioni  di  Canti  popolari  siciliani,  v'accorgete  subito  che 
esso  b  appunto  uno  de'  piu  diflfusi  strambotti  che  oggi  il  popolo 
canta,  e  ch'^  passato  anche  in  Calabria.  Non  istaro  a  riferirvene 
qui  tutte  le  varianti,  di  cui  parecchie  gii  cdite  al  num.  354  della  rac- 
colta  mia,  al  num.  362  di  quella  del  Pitr^,  ai  numm.  1443  e  180- 
184  (nota)  della  Raccolia  amplissUna  fatta  in  Catania  (1870-74);  ma 
-  permettetemi  che  due  nuove  ne  riferisca,  non  pubblicate  fin  qui, 
e  che  paionmi  degne  che  si  conoscano. 
La  prima  fc  di  Palermo  : 

Piniti,  littra  mia,  littra  mischina, 
nun  dari  retta  a  cu'  ti  spja  e  dumanna 
e  vai  nni  chidda  nobili  Rigina, 
e  cci  vasi  li  manu  di  mia  banna: 
dicci  chi  rumpi  sta  grossa  catina, 
ch'  'un  jlssi  avanti  cchiii  la  mia  cunnanna ; 
dicci  ca  chianciro  sira  e  matina 
comu  lu  figghiu  ch'ha  persu  la  mamma. 

La  seconda,  raccolta  in  Borgetto,  suona  cosl: 

Pirtiti,  littra  mia,  parti  e  camina, 
lu  tempu  fe  curtu  e  la  strata  k  luntanu, 
e  va'  nni  chidda  nobili  Rigina, 
ti  cci  addinocchi  e  cci  vasi  la  manu. 
Idda  ti  spja  di  st'  alma  mischina : 
1  dicci  chi  la  soccurri  ammanu  ammanu, 

L  dicci  chi  scatinassi  sta  catina, 

dicci  chi  Tha  la  Morti  'ma  li  manu. 
Come  vedete,  la  prima  lezione  conserva  con  lievi  modifica- 
tre  versi  del  testo  antico;  nel  rimanente,  poi,  s'accosta  ad 
Eine  delle  varianti  moderne;  la  seconda  pero  s'  awicina  molto 
^Arcb.  per  le  tradix,  pop.  —  Vol.  I.  45 
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di  piu  alia  lezione  lasciataci  dal  notar  Pirricone.  Nel  cinque 
in  quei  tempi  di  incursioni  barbaresche  in  cui  il  feroce  Drs 
cuteva  gravissimo  spavento  negli  animi  dei  Siciliani,  dove 
sere  di  non  piccolo  effetto  il  domandar  pieti  dicendosi  in 
di  lui,  che  varie  volte  depred6  ed  arse  le  nostre  contrade 
dovi  infiniti  schiavi;  ma  in  progresso  di  tempo,  finita  la  p- 
dell'ardito  pirata,  il  popolo  dimcntic6  o  voile  dimenticare  V 
nome  di  lui,  che  sostitul  con  quello  della  Morte,  paventi 
ogni  tempo  e  in  ogni  luogo;  e  tendendo  esso  per  indole 
uso  a  semplicizzare  le  poesie  che  accoglie  nel  suo  repertor 
dizionale ,  tolse  del  pari  il  verso:  «  chi  ha  pii  feriti  chi  s^ 
stiano  »,  supplendovi  V  altro  piu  spontaneo  e  naturale:  «  die 
la  succurri  ammanu  ammanu  » :  e  a  questo  mutamento  n 
estraneo  forse  il  fatto  che  San  Bastiano  fc  un  Santo  di  poca 
manza  e  di  meno  culto  oggi,  ma  di  molta  popolariti  nella  fii 
secolo  decimosesto,  quando,  ciot,  era  patrono  della  famosa 
grega:(ione  dei  Cavalieri  d^anni  di  Palermo,  ed  annualmente  1 
giato  con  sontuosa  processione  a  cui  pigliavan  parte,  co'  Q^ 
le  Autoriti  costituitc.  Del  resto,  le  piccole  mutazioni,  necc 
col  mutar  de'  tempi,  de'  luoghi  e  de'  costumi,  non  tolgono 
alia  sostanza  del  canto  tradizionale,  che  vittorioso  trascorrc  i 
nerazione  a  generazione. 

Del  canto  di  num.  5,  il  notaro  lasci6  solo  il  primo  verso, 
chfe  non  ricord6  probabilmente  i  seguenti;  ma  io  posso^  0  ( 
gio  Conte,  farvelo  conoscere  intero  come  V  ho  raccolto  dalla  b 
de'  popolani  di  Partinico,  ed  fc  questo : 

Quannu  Tamanti  mia  leta  cumpari 
ridi  lu  suli  e  rldinu  li  speri, 
e  ridinu  la  terra  cu  lu  mari, 
ridi  lu  cori  miu  chi  la  vo'  beni. 
E  dimmi,  amanti  mia,  biddizzi  rari, 
qual'i  lu  Diu  chi  bedda  ti  manteni? 
—  Lu  Diu  d'  amuri  ca  'n  putiri  m'  havi 
'n  menzu  a  li  raj  d'oru  mi  manteni. 
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Del  canto  di  num.  4,  la  lezione  che  il  popolo  ne  ripete  oggi 
Partinico  fe  la  seguente: 

Di  quantu  patu  eu  lu  sapi  Diu, 
lu  p6  diri  stu  cori  arsu  ed  afBittu; 
havi  trentatrl  ghiorna  di   'un  ti  vju, 
cci  curpa  lu  distinu  mmalidittu : 
cu  me'  patri  e  me'  matri  mi  sciarriu 
ca  fari  mi  lu  vonnu  pri  dispittu; 
havi  a  finiri  lu  malannu  miu 
e  Amuri  vinciri  ca  'n  celu  k  scrittu. 

Nel  comune  di  Parco  il  sertimo  verso  dice: 

ma  un  jornu  finiri  1'  afFannu  miu ; 

questa  ^  una  variante  notevole,  perche  riproducc  il  verso  co- 
5  si  cantava  nel  cinquecento.  Se  ci6  io  non  posso  aflfcrmare  sulla 
Je  del  notar  Pirricone,  che  anche  di  questa  canzona  non  seppe 
irci  piii  di  un  distico,  posso  bensl  afFermarlo  sulla  fede  di  un 
tro  manoscritto  di  versi  popolari  che  per  fortuna  m'i  venuto 
a  mani,  e  ch'io  vengo  tosto  a  forvi  per  intero  conoscere. 

Veramente,  il  quinterno  ms.  ch'io  dico  non  i,  a  rigore,  del 
icolo  XVI,  ma  del  XVIII ;  pero  ivi  stesso ,  una  postilla  del  fo- 
Jio  primo  t.°  dice:  «  Questo  pitaccio  t  di  nie  G.  Pe:^7iino  del  Burgetio, 
held  (sic)  copiato  di  cdtro  ddanno  (sic)  1/5?^.  Burgetto  17 jj.  »  E  di 
itti,  leggendo  i  canti  che  ivi  si  contengono,  si  vcde  bene  che 
i  Pezzino  copiava  nel  vero  senso  della  parola,  riproducendo  una 
rtografia  al  tempo  suo  non  piu  in  uso.  Peccato  che  si  stanco 
resto  e  lascio  noi  con  gran  desiderio  del  rimancnte!  il  quale 
Drse  non  era  poco,  e  non  meno  importantc  di  quello  che  ora 
ossiamo  a  nostro  belFagio  studiare.  II  ms.,  in-S"",  k  numerato  per 
ane;  nella  prima  si  legge  sohanto  il  titolo  :  Can:;;iini  antichi^  e 
el  tergo  la  postilla  su  riferita;  dalla  2**  carta  alia  9"  inclusive 
anno  i  canti ;  dalla  lO*  in  poi,  alcune  vuote,  altre  occupate  da 
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Humeri  e  da  conti  domestici.  N*  k  possessore  il  sig.  Giuseppe  Bar- 
retta  da  Borgetto,  del  fu  Francesco,  e  gli  venne  dalle  carte  che 
lascio  r  abate  Randazzo.  Integralmente  riprodotto,  eccovi  il  conte- 
nuto  del  prezioso  scartafaccio : 


CANZUNI  ANTICHI. 

I.      Nun  vi  adimandu  Regni  ne  Ducati 
e  mancu  qualchi  cosa  c'  unn*  haviti ; 
lo  sulu  v'  adimandu  in  caritati 
chillu  thesoru  chi  vu  pussiditi; 
Vi  pregu  chi  crudili  non  siati 
ci  siddu  V*  amu  vui  beni  sapiti ; 
b  su  li  Turchi  e  m'  habbiru  piatati 
b  vu  curuzzu  nenti  mindi  aviti. 

II.  Persi  li  senzij  amando  e  mi  privai 
d-ogni  delettu  per  amari  i  vui; 

ti  pingivi  i  lu  cori  e  ti  stampai 

e  fici  vutu  un  ti  lassari  chiui. 

Fidili  sungu  statu  e  tu  lu  sai 

pirchi  r  Idulu  miu  siti  vui ; 

hora  pirchi  mi  lassi !  o  Diu !  chi  fai  ? 

comu  un  altru  ti  pighi  e  i  mia  n6  chiui  ? 

III.  Can:^Hna  mastra, 

Dunqua  per  forza  mi  deggio  muriri  ? 
muriri  doppu  avirmi  abandunatu ; 
alia  Morti  mi  chiami  i  li  martiri 
martiri  chi  mi  fannu  dispiratu. 
Si  vuoi  lu  sangu  miu  lu  facciu  uxiri, 
vuoi  spaccarmi  lu  pettu  e  lu  costatu  ? 
ma  fammi  i  lu  menu  per  pieti  finiri 
supra  ipsu  pettu  biancu  ct  diHcatu. 
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IV.      Quantu  pato  per  vui  lo  sapi  Dio 
et  provalu  stu  cori  arsu  et  afflittu; 
quant-fe  cha  non  ti  sento  e  non  ti  viju 
su  scavu  i  lu  destinu  malidittu. 
Con  mb  patri  e  la  matri  chistoniu 
cha  fari  mi  lu  vonnu  per  despittu ; 
un  iorno  finiri  V  affanno  miu 
triumphari  V  Amuri  com'  fe  scrittu. 

V.      Sungu  ijttatu  nta  un  fundu  di  lettu* 
la  Morti  m'  ha  vinutu  a  spavintari ; 
mi  niissi  du  saijtti  nta  lu  pettu 
e  all'attu  airattu  mi  vulia  ammazzari; 
Ci  dissi:  lo  sungu  anchora  giuvinettu 
moriri  hora  fe  piccatu  mortali; 
fammi  godiri  Tamuri  dilettu 
poi  Morti  veni  e  mi  veni  a  pighiari. 

VI.      Intra  un  Tempiu  d' amuri  ci  laxai 
pir  vutu  un  giornu  V  ardenti  disiju ; 
mindi  fichi  un  ritrattu,  b  l\idurai 
h  V  adurai  chiu  dellu  veru  Diu  ; 
Et  una  gratia  non  la  fichi  mai 
e  mai  rispusi  i  Tamuri  miu; 
lu  ritrattu  sfumao,  et  io  ristai 
senza  Tldulu  ingratu,  e  senza  Diu. 

VII.      Pir  laudarti  quantu  diviria 

donna  galanti  senza  alchun  difectu; 

r  alma  vulari  i  li  celi  disia 

ma  chi  mancanu  V  ali,  e  1'  intellettu. 

Quandu  tu  passi  lu  suli  chiaria 

tutta  la  terra  ni  senti  dilettu; 

et  iu  meschinu  si  riguardu  i  tia 

perdu  la  luchi,  e  mori  V  alma  in  pettu. 
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Vin.      A  tuctu  lu  mali  ci  culpanu  1'  occhi 
doppu  di  r  occhi  ci  culpa  lu  cori ; 
duncha  la  pena  patixianu  1'  occhi, 
et  lu  gran  dannu  lu  senta  lu  cori; 
L'  Amuri  naxi  per  causa  di  V  occhi 
et  si  nutrica,  et  crixi  nta  lu  cori ; 
hora  mictemu  in  prixiuni  T  occhi 
inxemmula  prixiuni  con  lu  cori. 

Vnil.      Per  fari  muttu  i  la  donna  galanti 
vaiju  girandu  li  sigreti  strati ; 
ci  C-&  li  frati  misi  vigilanti 
cii  armi  bianchi,  e  saijtti  appuntati. 
Et  io  ci  ijvi  i  li  rami  i  li  ranti, 
e  li  fratuzzi  ristaru  ingannati. 

X.  Un  Abreo  h  Veneiiani  dixi: 

Quandu  ti  viju  veniri  verso  mia 
con  sta  tascha  di  sita  chi  ti  luchi, 
con  la  tua  barba  longa,  et  cachia 
tuttu  mi  allumu  di  la  vera  luchi; 
Supra  lu  munti  i  mi  pari  chi  sia 
undi  persi  Maria  lu  Fighiu  duchi, 
et  tu  mi  pari  lu  Arimathia 
chiddu  chi  xixi  a  Christu  di  la  cruchi. 

Venetiani  stibito  respondi: 
Chista  mia  barba  longa,  et  cachia, 
et  chista  tascha  di  sita  chi  luchi; 
mi  fan  pariri  lu  Arimathia 
chiddu  chi  xixi  a  Christu  di  la  cruchi ; 
Ma  tu  Abreo  contrario  a  mia 
tu  la  pirdisti  la  so  vera  luchi ; 
cha  1'  Abrei  crudili  comu  tia 
lu  lancziaru  et  occisiru  a  la  cruchi. 
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XI.      Cupillu  un  jorno  si  deliberau 
examinari  I'internu  di  mia; 
et  con  modo,  et  man  era  mi  taglau 
di  lu  m^  corpu  facendu  tomia; 
Di  chistu  sulu  si  maraviglau 
di  quantu  efFectu  sua  potentia  sia; 
chi  senza  cori  in  pettu  mi  trovau 
cha  dui  nd*havi  la  Patruna  mia. 

XII.  Can:(unetia  seu  Aria. 

Et  iu  Tafflictu  miseru 
non  haju  chiii  cumfortu; 
zertu  cha  si  contenti 
quandu  mi  vidi  mortu. 

Non  saccio  comu  Tanima 
anguxiusa  campa; 
comu  phantasima  sungo 
oglu  non  hi  la  lampa. 

Un  trivulu  ti  dumandu 
al  mancu  supra  la  fossa; 
lu  cori  nondi  godi 
ndi  godirannu  li  ossa. 

Quandu  mi  vidirai 
portatu  in  lu  catalettu; 
all'hura  chi  lu  dirai 
oim^  ti  persi  dilettu! 

Oim^!  Oimfe!  Oimfe! 

cui  mori  non  torna  chiu! 

Xm.  Alira. 

Ci  h  un  bandu  nta  la  chiazza 
con  busi  e  tamburina; 
la  genti  si  affuddanu 
sunnu  chid  di  la  rina. 
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Figloli  c'  i  bandu  publicu 
cui  i  cha  avissi  axiatu? 
perchi  persi  i  m^a  mugleri 
mentri  chi  V  havia  i  lu  latu  ? 

Luchia  una  bedda  luna 
ilia  era  k  lu  meu  xhiancu; 
et  e  zertu  cha  mi  V  ha  rubbatu 
un  iatru,  6  pocu  mancu. 

Figloli  di  mfea  mugleri 
a  vui  chi  vindi  importa ; 
haviri  lo  biviragiu 
chillu  cha  mi  la  porta. 

Xim.  Alira  (i). 

XIIII.      Vestiti  corpu  miu  di  vesti  scura, 
e  vu  senzij  mei  di  niru  anchora; 
afflitti  occhi  lagrimati  ogn'  hura 
bucca  non  diri  chiu  nulla  palora; 
Manu  formati  la  mea  sepultura 
arma  pir  Tautru  mundu  parti  hor  hora; 
essendu  privu  dilla  tua  pirsuna 
quali  hggi  mi  cumanda  chi  non  mora? 

XV.      L'arbuli  si  putissinu  parrari 
si  tutti  li  fogli  s6  foranu  lingui; 
p'  inga  chi  fora  T  acqua  di  lo  mari, 
e  la  terra  pi  carta,  e  V  erba  pinni ; 
La  t6  bellizza  nun  si  puria  cuntari 
bella  tanta  bellizza  undi  ti  vinni? 
ca  zertu  e  cosa  di  maraviglari 
Diu  stissu  fichi  in  chelu  li  disinni. 


(li  Nel  ms.  rimane,  cosi,  il  solo  titolo  e  il  num.  progressive,  il   qtule  s 
ripete  poi  nclla  carta  seguente,  innanzi  alia  canzona  che  vien  dope. 


CANTI   POPOLARI   SICILIANI  J57 

XVI.  Lu  sapi  Deu  li  peni,  et  li  tormenti 
chi  provu  pir  la  mia  crudili  amanti ; 
ilia  si  godi  felichi,  et  cuntenti, 

et  lo  chiangiu  sgraziato  in  ogni  istanti ; 
Ca  si  sta  vita  si  riduxi  i  nenti 
meghiu  meghiu  (sic)  zertu  saria  moru  fcstanti ; 
accussi  tu  donna  ingrata  finalmenti 
canuxirai  li  fidili  amanti. 

XVII.  Luci  di  r  ocelli  mei  quandu  si  assenti 
I'alma  mia  disiandu  si  consuma; 

et  restanu  li  caldi  sentimenti 

comu  mfecciu  astutatu  chi  anchor  fuma; 

Poi  quandu  torni  i  fariti  present! 

per  gratia  tua  chi  fari  t  tua  costuma; 

i  la  vista  di  Tocchi  risplendenti 

lu  propriu  fumu  si  avviva,  et  alluma. 

XVIII.      Amara  e  nigra  vita  fu  la  mia 

d'  amari  i  cui  non  m'  ama  nt  mi  voli ; 
m'  ardi  amuri,  et  mi  rudi  gilusia 
consuma  V  anni  mei  infra  dui  moli  : 
Mi  pighiu  multu  di  malanconia, 
e  nuUu  spassu  mi  sana  nfe  coli; 
et  per  non  diri  la  mia  fantasia 
la  bucca  ridi,  et  si  lagna  lu  cori. 

XVIIII.  Can:(iina  inastra. 

lo  spasimu,  e  duluru  pir  T  amuri 
amuri  chi  mi  porta  i  lu  moriri; 
et  lu  moriri  fi  menu  duluri 
duluri  chi  cui  prova  lu  p6  diri. 
lo  sungu  statu  lu  to  servituri, 
et  di  tua  vita  lu  scavo  fidili; 
tanta  fidili  servitu  d'  amuri 
6  bella  mi  t'  ha  fattu  chiii  crudili. 

Arch,  per  le  trad.  pop.  —  Vol.  I.  4^ 
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XX.      Cantu  li  mei  strambotti  innamuratu 
ben  vi  li  cantu  i  sono  di  Hutu ; 
tucti.... 

E  qui  il  Pezzino  ci  lascia,  senza  neppur  completarci  la  can- 
zona:  la  quale,  pero,  ignoriamo  se  anche  nel  pitaccio  (scartafac- 
cio)  del  1596  rimanesse  pur  interrotta.  A  ogni  modo,  noi  non 
possiamo  che  solo  occuparci  di  qucste  poesie  che  fortunatamente 
sono  giunte  fino  a  noi. 

L'  osservazione  che  prima  sorge  alia  lettura  di  esse  t :  che 
sicno  veramente  popolari,  nel  senso  che  noi  diamo  oggi  al  vo- 
cabolo.  Noto  subito,  che  non  tutte  hanno  umile  origine;  perocchi 
alcune  accusano  evidentemente  la  provcnienza  da  fonte  piii  elc- 
vata,  per  gli  artifizj  di  forma  e  di  concetto,  insueti  ed  ignoti  alia 
rustica  musa:  ma  noto  altresi  che  appartengono  esse  a  quella  classc 
di  poesie  letterate  le  quali,  percht  conformi  al  sentire  e  al  pen- 
sare  del  popolo,  hanno  avuto  la  sorte  di  infiltrarsi  nel  canzonierej 
tradizionale  e  di  rimanervi  fino  ad  oggi. 

Ma  passiamo  allc  considerazioni  speciali  a  ciascun  canto. 

I.  £  un'ottava  diffusa  molto:  correva  senza  punto  alterazione 
nel  secolo  scorso,  come  piu  giu  vedremo  a  proposito  di  un  altro 
manoscritto  che  esamineremo,  e  corre  eziandio  oggi  nelle  Qb- 
brie,  rcgistrata  in  quattro  varianti  della  raccolta  Casetti-Imbriani 
(vol.  II,  pag.  79-81).  lo,  lasciando  le  dcrivazioni  piu  lontane  cb^ 
potcte  riscontrarc  nella  su  citata  coUezione  catanese,  vi  metto  sot- 
t'occhio  queste  tre  notcvoli  lezioni ,  provenienti  da  Terrasini  k 
prime  due,  da  Tcrmini-Imercse  la  terza: 

Nun  \  addimannu  regni  nc  ducati 
nc  mancu  chiddu  chi  nun  pussiditi ; 
eu  sulu  v'  addimannu  in  caritati 
ddu  gran  tisoru  chi  \i\    'n  pcttu  aviti. 
Crudili,  beni  miu,  nun  mi  siati, 
ca  si  v'  amu  di  cori  ben  sapiti  ; 
foru  li  Turchi,  c  m'  appiru  piatati, 
e  vu\  biddicchia,  nun  mi  nn'aviriti? 
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Bedda,  ca  H  biddizzi  'nnavanzati 
c  di  li  beddi  la  rigina  siti, 
nun  v' addimannu  regni  o  barunati 
nfe  mancu  chiddi  cosi  ch'  'un  aviti ; 
cu  v'  addimannu  sulu  in  caritati 
chidda  biddizza  chi  vu'  sula  aviti. 
E  su'  li  Turchi,  e  m'  appiru  piatati ! 
c  vu',  curuzzu,  nenti  mi  nn'  aviti ! 

O  beddi  zitidduzzi  'nnamurati, 
e  pirchi  tantu  grtvii  vi  faciti  ? 
nun  v'  addimannu  nfe  regni  nb  stati 
nfe  mancu  chiddi  cosi  chi  'un  aviti; 
eu  sulu  v'  addumannu  in  caritati 
chiddu  tisoru  chi  vu'  pussiditi: 
foru  li  Turchi,  c  m'  ippiru  piatati ! 
vu',  zitidduzzi,  nun  mi  nn'  aviriti  ? 

II.  A  questo  canto  ritorneremo  piu  sotto,  a  proposito  del  ms. 
secolo  XVIII. 

III.  Pare  evidentcmente  produzione  letteraria:  ma  vive  in  bocca 
popolo,  e  la  troveremo  anch'  essa  tra'  canti  del  sec.  XVIII. 

IV.  £  la  canzona  ch'  ho  ricordata  di  sopra ,  di  cui  ci  lascio 
J  soli  versi  il  notar  Pirricone. 

V.  £  popolarissima  ,•  ed  ha  numerose   varianti:  questa  e   di 
tinico,  ed  h  gii  edita  dal  1875  nelle  annotazioni  alia  VI  delle 

Storie  popolari  in  poesia  siciliana  riprodotte  sulk  stampe  de   se- 
XVIy  XVII  e  XVIII  (Bologna,  tipi  Fava  e  Garagnani,  p.'  78): 

Amuri,  mentri  stava  'nta  lu  lettu 
m'  ha  vinutu  la  Morti  a  spavintari ; 
mi  misi  du'  pistoli  'ma  lu  pettu 
e  all'  attu  all'  attu  mi  vulia  sparari  : 
cci  dissi :  —  Eu  sugnu  ancora  giuvinettu, 
m6riri  ora  h  piccatu  murtaU; 
quantu  mi  godu  sf*  amuri  dilettu, 
poi  veni,  Morti,  e  mi  veni  a  pigghiari. 
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Notisi  come  le  saette,  oramai  fuori  uso,  abbiano  cesso  il  luogo  alle 
pistole:  sono  le  necessarie  mutazioni  che  porta  il  tempo.  Altra  va- 
riante  di  Piazza  si  legge  al  num.  693  della  raccolta  catariese,  e 
questa,  che  conserva  le  saette  in  mano  alia  Morte,  suona  cosl: 

Sugnu  jittatu  'ntra  un  funnu  di  lettu, 
m'  ha  vinutu  la  Morti  a  visitari; 
vinni  cu  dui  saitti  'nta  lu  pettu, 
cu  'n'arcu  a  manu  mi  vulia  ammazzari: 
mi  dissi:  —  Non  t'ammazzu,  giuvinettu, 
a  la  facci  mi  pari  giniali.  — 
E  fu  la  Morti  e  mi  purtau  rispettu, 
e  tu,  biddlcchia,  'un  mi  nni  voi  purtari? 

VI.  D'origine  letteraria,  vive  in  parte  appo  il  popolo:  anchc 
nel  sec.  XVm  ritroveremo  quest' altra  ottava  senz' alterazione. 

VII.  Si  ripete  identicamente  anch'oggi,  e  non  dovrei  die 
trascriverla  con  ortografia  moderna.  Una  variantc  palermitana  dd 
primo  tetrastico  dice: 

O  bedda,  ca  laudari  ti  vurria, 
pirchi  supra  di  tia  nun  cc'  k  difettu ; 
maistru  iu  nun  cci  su'  di  puisia 
e  mi  manca  la  vuci  e  lu  'ntillettu. 

VIII.  Nel  libro  sccondo  della  Celia  del  Veneziano  la  stanza 
104  dice: 

A  lu  miu  mali  ci  culparu  V  occhi, 
appressu  1' occhi  accunsintiu  lu  cori, 
talchi  la  pena  la  pitanu  T  occhi 
e  lu  gran  focu  lu  pata  lu  cori: 
ma  pirchi  primu  foru  causa  T  occhi 
c  la  secunna  causa  fu  lu  cori, 
cundannu  a  sempri  stari  chiusi  1'  occhi 
e  carzaratu  'ntra  V  occhi  lu  cori. 

A  me  pare  che  il  celebre  pocta  monrealese  qui,  come  ancori 
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tre  volte,  abbia  raffazzonato  il  canto  del  popolo  preesistente  e      / 
ttolo  suo:  ma  non  basta;  secondo  il  sistema  che  adotto  nella  Cc- 
t,  ^li  non  lascia  cosl  tosto  T  argomento  e  alia  canzona  fa  se- 
lime  un*  altra  con  le  stesse  rime,  che  puo  dirsene  la  risposta  : 

£  veru  chi  causanti  foru  V  occhi, 
ma  chiii  a  stu  dannu  ci  culpau  lu  cori 
chi  mai  nun  dippi  consentiri  all' occhi 
pirchi  nun  su'  patruni  di  lu  cori: 
iddu,  si,  chi  suggetti  teni  T  occhi 
chi  fannu  quantu  ci  dici  lu  cori; 
addunca  scarzarati  sianu  T  occhi, 
e  carzaratu  sulu  sia  lu  cori. 

Don  Vincenzo  Auria,  notissimo  e  benemerito  cultore  delle 
trie  memorie  nel  secento,  piccandosi  anch'  egli,  come  quasi  tutti 
!etterati  siciliani  del  suo  tempo,  di  scrivere  versi  amorosi  in  oltave 
UianCy  imit6,  anzi  credette  correggere  e  abbellire  il  rustico  sfogo 
amore  con  la  seguente  ottava,  che  si  legge  nelle  Muse  siciliane 
[  Galeani  (tomo  secondo  della  seconda  parte,  pag,  264): 

Nasci  r  alatu  Diu  duci  nta  V  occhi, 
e  poi  diventa  t6ssicu  ^  lu  cori, 
talchi  lu  beni  1'  otteninu  V  occhi, 
sulu  li  stcnti  restanu  a  lu  cori. 
E  pirchi  chidda  sorti  c'  hannu  V  occhi 
nun  tocca  ancora  i  lu  scuntenti  cori  ? 
Pirchi  quantu  si  caru,  Amuri,  i  Y  occhi, 
poi  soavi  nun  si  tantu  i  lu  cori  ? 

Ma  ecco  le  versioni  moderne  popolari,  che  vennero  stampate 
CatUi  scelti  del  popolo  siciliano  del  Lizio-Bruno  (Messina,  1867; 
4>  P^S-  S^)  ^  n^W^  raccolta  catanese  (numm.  474,  e  45  della 
a)  e  appartengono  ai  comuni  di  Piazza  e  di  Rosolini : 

Lu  primu  dannu  lu  ficiru  1' occhi, 
e  doppu  r  occhi  cci  curpau  lu  cori : 


362  ARCHIVIO   PER   LE   TRADIZIONI     POPOLARI 

dunca  mittemu  carzarati  V  occhi, 
'nz^mmula  carzarati  cu  lu  cori : 
amuri  'un  si  p6  fari  senza  I'  ocelli, 
e  mancu  si  p6  fari  senza  cori : 
vui,  quannu  mi  guardistivu  cu  V  occhi, 
tannu  mi  lu  firlstivu  lu  cori.  ' 


Lu  primu  dannu  mi  vinni  di  1' occhi 
e  doppu  r  occhi  accunsintiu  lu  cori, 
cd  era  megghiu  si  nascia  senz'  occhi 
o  puru  avissi  natu  senza  cori : 
lu  cori  manna  *na  funtana  all'  occhi, 
minninu  V  occhi  'na  chiaga  a  lu  cori; 
ora,  ciancennu,  'ncatinamu  st'  occhi, 
'nsfemmula  li  mittemu  cu  ssu  cori. 

Una  derivazione,  poi,  che  s'allontana  sempre  piu  dallafonn 
e  questa  di  Avola  (num.  475  della  raccolta  catanese): 

Jettanu  middi  vampi  li  vostr'  ocelli 
pri  'nfucari  lu  miu  poveru  cori; 
amuri  'un  si  p6  fari  senza  V  occhi, 
nemmenu  si  p6  amari  senza  cori. 
M'  hatu  tiratu  la  cimetta  air  occhi, 
v'  hatu  tiratu  cu  rraggi  lu  cori ; 
quannu  mi  taliastivu  cu  ss'  occhi , 
v'  arrubbistivu  tannu  lu  miu  cori. 

Villi.  Una  lezione  moderna  della  canzona  e  questa  di  P 
tinico,  che  stampai  pure  al  1875,  con  Taltra  citata  al  num.  Y, 
nota  alle  Slorie  popolari  ccc. 

Pri  salutari  a  la  donna  galanti 
vaju  girannu  li  sigreti  strati; 
cc'  e  li  fratuzzi  attenti  e  vigilanti 
cu  carrubini  e  scupetti  parati : 
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eu  cci  sfirriu  a  li  ranti  a  li  ranti, 
parru  cu  idda  e  li  lassu  'ngannati. 

Anche  qui  va  notato  il  fatto,  che  le  armi  bianche  e  le  saette  ap- 
punlaie  ban  cesso  il  luogo  alle  carabine  ed  o.g\i  schioppi  parati  (c^- 
richi);  un'altra  variante  del  4*'  verso  dice: 

cu  li  so'  cutiddini  priparati; 

e  questa  appartiene  probabilmente  al  passato  secolo,  quando  cioc" 
b  cdtdlina  fu  in  voga  come  armc  difensiva  c  aggressiva  dalla  bor- 
ghesia. 

X.  Quesii  versi  in  forma  di  sfida  sono  de'  piii  popolari,  c 
la  tradizione  ne  assegna  la  paternita  a  varj  poeti.  In  Monreale  e 
Partinico  la  proposta  e  in  bocca  di  un  anonimo  cieco  cantore  di 
Messina,  la  risposta  la  fa  Antonio  Veneziano;  in  Palermo,  Noto, 
Mazzara,  il  Veneziano  cede  il  posto  a  Pietro  FuUone;  nel  Messi- 
nese  b  un  ignoto  poeta  di  Coscnza  che  lancia  la  sfida  poetica,  e 
\  il  poeta  marinaro  Michele  Pasca  di  Galati  che  la  raccoglie  e  ri- 
batte;  in  Carini,  Palermo  stessa  ed  altrove  ricomparisce  il  Vene- 
ziano di  fronte  al  provocatore  Pietro  Pavone  di  Catania.  II  no- 
'  stro  manoscritto  mette  in  contrasto  un  Ebreo  e  il  Monrealesc : 
mentre  un  altro  manoscritto  del  seccnto,  ch'c  il  Libra  di  Can:iuni 
siciliani  di  Girolamo  D' Avila  siracusano  (1505-1565),  poeta  di 
qualchc  nominanza  c  comunemente  inteso  colPagnome  di  Barone 
ddla  BoscagliUy  assegna  la  sfida  al  Pavone  e  la  risposta  al  D'  A- 
"vila.  La  lezione  recataci  da  questo  manoscritto  (segn.  2Qq.  C.  5, 
[  nella   Comunale  di  Palermo,  pag.  472)  suona  cosi: 

j  Pietro  Pavone  al  barmi  delta  Boscaglia : 

Quandu  ti  viju,  o  quandu  su  cu  tia 
tuttu  mi  allegru  di  la  vera  luci ; 
supra  lu  munti  mi  pari  chi  sia 
unni  Maria  chiancia  lu  Figghiu  duci. 
Cu  ssa  tua  barba  longa  e  tua  cacia 
e  sta  tua  tasca  di  sita  chi  luci, 
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pari  chi  fussi  lu  Bariraatia 

111  quali  xixi  a  Cristu  di  la  cruci. 

T^isponde  il  Voscaglia  quasi  seccato: 

Chista  mia  barba  longa,  e  mia  cacia^ 
e  sta  mia  tasca  di  sita  chi  luci, 
fa  ch'iu  ti  paru  lu  Barimattia 
lu  quali  xixi  a  Cristu  di  la  cruci. 
Ma  tu  chi  fusti  cuntrariu  a  mia, 
ct  non  avisti  rispettu  a  li  vuci 
di  r  aspru  chiantu  chi  fici  Maria, 
Lu  lanziasti  essendu  postu  in  cruci. 

Ma  non  basta:  Teditore  moderno  delle  Opere  del  Veneziano(l 
lermo,  1859)  a  pag.  117,  reca  incompleta  la  sfida  in  quest* alt 
modo,  tra  il  Pavone  e  il  Veneziano : 

Proposia  eslefjtporanca  di  Pavoue: 

Cu  ssa  birritta  misa  a  la  galia, 
cu  ssu  mustazzu  chi  tuttu  ti  luci, 
ti  rassumigghiu  a  lu  Benimattia, 
chiddu  chi  scisi  "a  Cristu  di  la  cruci. 

Risposta  esteinporanea  di  Vene::iiano: 

Cui  fici  chissu  fici  un'  opra  pia 
pri  dari  alF  omu  la  perpetua  luci ; 
ma  tutti  chiddi  sumigghianti  a  tia 
Lu  flagillaru,  c  Lu  misiru  'n  cruci. 

L'editore  non  dice  dondc  trasse  gli  otto  vcrsi,  se  da  uno  de*t: 
manoscritti  ch'  ebbc  in  mano  o  dalla  iradizionc ,  come  pare 
accenni  in  un*avvertenza:  ma  intanto  cccovi  qui  una  delle  m 
lezioni  tradizionali,  inedita  di  Carini;  altre  due  potete  legger 
numm.  4096-4097  della  raccolta  catanesc  e  ncllo  scritto  del  1 
su  «  Pietro  FuUone  e  le  sfide  popolari  »,  a  pag.  122-125  del 
lume  III  della  sua  Bihiiofeca  delle  tradi:^iojii  popolari  siciliane. 
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Tetru  Pavnm  ad  Antoni  Vini:(iami : 

'Ntoni,  chi  vcni  cu  sta  vocasia 
e  cu  sta  varva  longa  chi  ti  luci, 
quannu  ti  guardu  V  alma  s'  arricria 
comu  vidissi  la  superna  luci; 
ci  'nta  lu  munti  mi  pari  chi  sia 
unni  persi  Maria  lu  Figghiu  duci, 
e  tu  sumigghi  a  lu  veru  Mattia 
chiddu  chi  scisi  a  Cristu  di  la  cruci. 

Antoni  Fini:;janu  a  Petru  Pavtini : 

S'  eu  fici  chistu,  fici  un'  opra  pia, 
c  r  omu  nn'  happi  la  superna  luci, 
e  giustu  vaju  cu  sta  vocasia 
c  cu  sta  longa  varva  chi  mi  luci : 
ma  tu,  Pavuni,  cuntrariu  di  mia, 
tu  nni  si'  privu  di  dda  vera  luci, 
ci  r  Abrei  tutti  sumigghianti  a  tia 
Lu  lanziaru  e  occisiru  a  la  cruci. 

>e  mi  domandate:  A  chi  appartcngono  dunquc  questi  versi  ? — 
ndo  solo:  A  nessuno.  Per  me  sono  versi  del  popolo,  affatto 
)polo,  e  molto  antichi,  piii  antichi  del  Veneziano,  del  D'A- 
lei  Pavone,  del  Fullone,  del  Pasca,  a'  quali  tutti  si  son  voluti 
itamente  assegnare. 

CI.  II  concetto   di   qucsto   strambotto   e  popolarissimo  ed  e 

rj  modi  espresso  nella  poesia  tradizionale.  Voi,  illustre  mio 

5,  avete  certo  presenti  alia  memoria  i  canti  dellc  collezioni  si- 

i  non  solo,  ma  delle  altre  parti  d' Italia,  che  lo  esprimono, 

'icorderete  altresi  come  anchc  divcrsi  Ictterati  siciliani  del  se- 

si  compiacquero  di  appropriarselo  e  di  presentarlo  vestito  a 

proprio:  ma  vi  f;iccio  notare  che  questa  redazione  recataci 

>stro    manoscritto  e  quasi  in  tutto    identica  a  quella  che  si 

nel  canzoniere  del  Veneziano,  il  quale  raffazzono  senza  dub- 

vch.  per  Iv  trad.  pop.  —  Vol.  I.  47 
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bio  Taltra  chc  il  popolo    cantava  a'  suoi  tempi.   Eccovi  il  teste 
com' 6  nella  Celia,  (lib.  II,  num.  36): 

Arauri  un  jornu  si  delibcrau 
di  vidiri  V  intrinsecu  di  mia, 
e  tuttu  in  pezzi  mi  ruppi  e  tagghiau, 
medicu  accortu,  accorta  notomia  : 
d'  un  sulu  effettu  si  maravigghiau, 
quantu  V  invitta  sua  putenzia  sia, 
chi  vivu  senza  cori  mi  truvau 
fattu  sequaci  di  la  Donna  mia. 

Curioso  b  poi  questo,  die  in  un  manoscritto  di  Cart:(oni  siciliaiu  £ 
Varii  esistente  nella  Comunule  di  Palermo  (2Qq.  B.  23,  pag.  254) 
la  canzona  in  parola  trovasi  ugualmente  registrata  ma  attribuiu  a 
Paolino  Romansolo.  II  che,  mi  pare,  e  una  ragione  di  piii  per  dire 
die  il  canto  appartenente  al  popolo  fu  rimaneggiato  dal  VcD^ 
ziano  che  se  lo  approprio,  nientre  altri  poeti  posteriori  glielo  con- 
trastarono,  e  qualcuno  anzi  rinianeggiandolo  anche  per  conto  suo, 
Eccovi  difatti  un  altro  riflicimento  del  secolo  XVII,  die  riavo 
dalla  guardia  d'un  libro  di  proprieti  del  signor  Francesco  Ma- 
rino da  Partinico : 

Cupidu  ntra  lu  sonnu  mi  pigghiau, 
per  f^iri  di  stu  corpu  anatomia; 
mn  non  appena  lu  pcttu  spaccau, 
restau  sorprisu  a  la  vista  di  mia; 
c1k\  scnza  cori  atFattu  mi  truvau, 
c  cursi  allura  per  spaccari  a  tia: 
miraculu  d'Amuri!  ti  truvau 
dui  cori  appuntu,  di  tia  c  di  mia  ! 

Aiiirelo  Forilivio,  16^4, 

Le  varie  lozioni  popolari,  die  leggonsi  nella  raccolta  miad 
num.  137,  e  nella  raccolta  catanese  ai  numm.  1108  e  120  (notaV 
sono  forse  piu  anticlic  e  certo  piii  genuine  delle  letterate. 

XII,  XIII.  Due  strofe  soltanto  e  scorrette  possiedo  della  pri- 
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di  queste  Arie ,  trovate  presso  il  popolo ;  la  seconda  invece 
e  tal  quale  e  completa,  mentre  qui  e  forse  monca:  dicojorse, 
hfe  potrebb'  csserc  die  le  cinque  strofc ,  che  oggi  si  cantano 
ill,  sieno  un'  aggiunta  postcriorc  al  sec.  XVI.  L'  intcro  com- 
mento,  col  titolo :  La  mugghieri  arrubbata ,  ho  stampato  ncl 
volume  di  Leggende  popolari  siciliane  in  poesia  (al  num.  XIX, 
95)  e  mi  passo  dal  riprodurlo. 

XIIII.  In  un  ms.  di  Can:(one  siciliane  trascritte  nel  sec.  XVII, 
iamente  illustrato  dal  Pitrt*  {Biblioieca  delle  tradi:;;^ioni  popolari, 
III,  pag.  185    e   segg.)  e  posseduto  ora  dalla    Nazionale  di 
rmo,  a  pag.  215  si  legge  identicamente  cosi: 

Vfestiti,  corpu  miu,  di  vesti  scura 
E  vui,  senzi  mei,  di  nivuru  ancora; 
AfBitti  occhi,  lagrimati  ogn'  ura, 
Vucca,  perdi  pri  scmpri  la  palora. 
Manu,  furmati  vui  la  sepultura, 
Arma,  piglia  licenza  e  parti  ora; 
Chi  essendu  privu  di  la  tua  pirsuna, 
Quali  liggi  cumanna  chi  nu  mora? 

lezionc  popolare  odierna  dataci  dal  Pitre  dice : 

Vfestiti,  corpu  miu,  di  vesti  scura 
E  vui,  senzii  mei,  di  niuru  ancora; 
Chianciti,  occhi,  e  lagrimati  ad  ura, 
Vuccuzza,  ca  pirdisti  la  palora. 
Mastru,  falla  pi  dui  la  sepultura, 
Pigghia  licenza  e  vattinni  or  ora; 
Mentri  su'  privu  di  la  to  pirsuna, 
Quali  liggi  cumanna  ch'  'un  moru  ora.^ 

variante,  pur  di  Palermo  come  la  presente,  leggesi  eziandio 
>   il'Pitrfe,  nel  vol.  I  della  cit.  Biblioteca,  al  num.  420. 
•C  V.  II  prof.  D'Ancona,  nel  magistrale  suo  lavoro  su  La  poe- 
polare  iialiana  (Livorno,  1878)  avea  notato,  a  proposito  di 
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un  canto  toscano  cW  ha  riscontri  e  varianti  in  diverse  regioni  d'  I- 
talia,  die  la  forma  primitiva  di  esso  fosse  siciliana,  come  in  tanti 
altri  casi,  sebbenc  in  Sicilia  non  trovasse  egli  che  un  canto  con- 
simile,  ma  volto  ad  argomento  religioso.  Piu  tardi,  al  1880,  ripub- 
blicando  nel  Giornale  di  Filologia  roman:^a  di  Roma  (T.  II,  n.  5, 
pag.  179  e  segg.)  gli  Stranibotti  di  Leonardo  Giustiniani  sopra  una 
edizione  della  fine  del  sec.  XV,  trovandone  uno,  il  V,  che  s'acs 
costa  molto  alia  forma  del  canto  popolare  toscano,  donianda\'asi 
dubitando:  «  Qual  h  la  forma  originaria,  la  popolare  o  questa  del 
Giustiniani  ?  »  —  II  nostro  canto  viene  a  solvere  il  nodo  e  a  con- 
fermarc  sempre  piii  la  teoria  luminosamente  svolta  e  provata  dal  \-a- 
lente  professore  nel  sup  libro:  e  basta  appena  leggere,  per  non  avere 
piu  dubbio  che  la  ottava  siciliana  tradizionale  abbia  servito  di  mo- 
dello  alio  strambotto  del  poeta  veneto,  ch'  h  questo : 

Se  li  arbori  sapessen  favellare 
E  le  lor  foglie  fusseno  le  lingue, 
L'  inchiostrt)  fusse  V  acqua  dello  mare, 
La  terra  fusse  carta  e  V  erba  penne, 
Le  rue  bellezze  non  potria  contare. 
Quando  nascesti,  li  angioli  ci  venne; 
Quando  nascesti,  colorito  giglio, 
Tutti  li  santi  furno  a  quel  consiglio. 

La  variame  siciliana ,  derivazione  della  antica  e  rivolta  ad  argo- 
mento religioso,  trovasi  al  num.  3297  della  raccolta  catanese: 

Si  r  inca  fussi  lu  mari  suprahu, 
lu  celu  cu  la  terra  fussi  cirti, 
Tancili  'n  celu  e  lu  munnu  supranu, 
e  r  omu  'n  terra,  la  natura  e  V  arti; 
si  ogni  omu  milli  manu  avissi, 
ed  ogni  manu  milli  pinni  e  carti, 
scriviri  di  Maria  mai  non  putissi 
di  li  grazii  so'  la  quinta  parti. 

Una  variante  di  questa,  in  sei  versi,  e  inserita  nella  raccolta  me- 
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lesinia,  al  num.  3944:  ma,  e  Tuna  c  Taltra,  chi  non  vedc  chc 
)rocedono,  alterandone  la  bcUezza  e  la  spontaneita,  dalla  canzona 
morosaPLa  quale  non  ha  perduto  fin  oggi  il  fiivore  del  popolo; 
<i  cccola  secondo  venne  raccolta  in  Porticello  di  Solanto : 

Si  Tirvuli  putissiru  parrari 
c  tutti  li  fogghi  so'  fussiru  lingui, 
si  fussi  inga  V  acqua  di  lu  mari, 
la  terra  fussi  carta  e  V  erva  pinni, 
la  to  billizza  'un  si  "purria  cuntari; 
o  bella,  ssa  billizza  dunni  vinni? 
Bella,  ca  nuddu  ti  po  *nnavanzari, 
ci  Diu  li  fici  'n  celu  li  disinni! 

XVI.  Prcsso  il  popolo  di  Carini  si  ripetc  in  questa  maniera: 

Su'  'nfiniti  li  peni  e  li  turmenti 
chi  mi  duna  tutt*  uri  la  me'  amanti; 
idda  cci  godi  filici  c  cuntenti, 
ed  iu  di  notti  e  ghiornu  spasimanti. 
Gia  chi  sta  vita  s'ha  riduttu  a  nenti, 
iu  m'abbrazzu  a  la  Morti  comu  amanti, 
e  'ccussl  chidda  'ngrata  fmalmenti 
canusci  si  cci  fui  fidili  amanti. 

XVII.  Probabilmente  ebbe  origine  non  umile,  o  fu  ripulita  da 
ano  culta:  ma  il  popolo  la  ripete  tutt' ora  (Partinico,  Palermo): 

Luci  di  r  occhi  mci,  quannu  si'  assenti 
lu  me^  cori  a  suppilu  si  cunsuma, 
ma  restanu  V  amati  sintimenti 
com'  un  mfecciu  astutatu  ch'  ancor  fuma: 
quannu  po'  torna  a  la  vista  prisenti 
la  gran  billizza  di  la  to  pirsuna, 
cu  lu  lampu  di  ss' occhi  strallucenti 
lu  stissu  fumu  sfaidda  ed  adduma. 

tanto  notate:  il  canto  si  trova  quasi  identico  nella  Celia  del  Vc- 
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neziano  e  tra  le  Can:^om  di  Carlo  Ficalora,  un  cinquecentista  an- 
cor  esso;  il  che  fa  nascere  tosto  il  sospetto  che  nfe  air  uno  nfe  al- 
r  altro  si  appartiene  vcramentc  e  che  se  T  appropriarono  cntrambi 
come  roba  di  nessiino ,  perchc  appunto  patrinionio  di  tutti.  La 
lezione  del  Veneziano  e  del  Ficalora  e  una ,  ed  eccola  come  si 
legge  nelle  S^use  siciliane  del  Galeani  (parte  prima,  pag.  28  e 
pag.  128): 

Luci  di  Tocchi  mei,  quandu  si  assenti 
L'  anima  disiandu  si  cunsuma 
E  restanu  li  scuri  sentimenti, 
Mfecciu  di  friscu  astutatu  chi  fuma. 
Poi  quandu  torni  a  farimi  cuntenti 
Per  grazia  tua,  chi  fari  e  tua  custuma, 
A  la  vista  di  V  occhi  risblendenti 
Lu  propriu  fumu  si  torna  et  alluma. 

XVIII.  Ncl  su  citato  ms.  Libra  di  Can:(imi  siciliani  del  Barow 
della  Boscaglia,  a  pag.  329  si  legge  cosi: 

Ch'amara  c  nigra  vita  fii  la  mia 
D'  amari  a  cu*  nun  m'  ama  ne  mi  voli ! 
Mi  rudi  amuri  e  m'  ardi  gilusia, 
Cunsuma  V  anni  mei  'mmenzu  du'  moli. 
Mi  pigghiu  tantu  di  malancunia,  * 

Chi  nulla  cosa  mi  sana  ne  coli; 
E  per  non  diri  la  mia  fantasia 
La  bucca  ridi  e  lu  cori  si  doh. 

II  popolo  ripete  oggidi  inalteratamente  il  testo  lasciatoci  dal  Pez- 
zino;  ed  io  tengo  che  ad  esso  popolo  e  non  al  D'Avila  si  debba 
la  paternita  dello  strambotto  presente  non  solo,  ma  di  altri  che 
sono  sparsi  nel  suo  Libra,  come  piu  sotto  vedremo. 

XVIIII.  Secondo  me,  anche  qucsta,  come  il  num.  Ill,  e  una 
evidente  produzione  Ictterata:  ma  il  popolo  la  conserva  nel  suo 
canzoniere  tradizionale  e  la  ripete  senza  punto  variazione. 


CANTI   POPOLARI   SICILIAKI  37 1 

XX.  Presso  i  popolani  di  San  Giuseppe  Jato  si  canta  intera 
questo  modo : 

Cantu  li  me'  strammotti  'nnamuratu 
e  vi  li  cantu  a  sonu  di  liutu; 
tutti  li  vicineddi  h&  cuntintatu, 
e  cchiu  r  amanti  mia  ca  V  ha  vulutu. 
Sutta  li  to'  finestri,  o  gigghiu  amatn, 
cantu  cu  cori  letu  e  risulutu: 
quantu  beddi  cci  sunnu  e  cci  hannu  statu, 
tu  spinci  la  bannera,  cu  la  salutu! 

Ai  canti  popolari  esistenti  nel  sec.  XVI  riportati  fin  qui,  ag- 
jngete  quest'  altro,  che  nacque  da  un  doloroso  accidenteal  1553 

Palermo  e  che  ci  fu  tramandato  da  un  Segretario  della  Citta. 

un  volume  di  Consigli  GV/V/ dell'Archivio  Comunale  (a.  1540- 
60,  foglio  I  t.^),  io  leggo:  «  Nota  come  a  li  2 1  di  mayo,  die 
mnice  poi  di  mangiari,  di  lo  anno  xj  ind.  1553,  uno  pixi  si 
mgiao  uno  homo  che  stava  natando  (si  chamava  Antonino  Spe- 
li)  darreri  Castellamare. 

Non  si  va  chiu  a  natari  a  sant'  Ermu, 
ne  per  contino  si  nata  a  lu  molo; 
supra  di  quistu  chi  e  un  novu  cubcrnu, 
ogni  unu  si  restrinca  ki  figlolu: 
che  fu  di  stati,  ka  non  fu  d'  invernu, 
quandu  chi  penzu  ni  stranguxu  e  moru, 
fu  vistu  intro  lo  porto  di  Palermu 
un  pixi-cani  mangiarisi  un  homo  ». 

canzona ,  come  si  vede ,  ha  tutto  il  carattere  di  popolare ;  c 
:ando  lo  spavento  de'  cittadini  che  si  astennero  di  andare  ai 
rax  della  localiti  di  Sant'  Ermo  (oggi  Sant'Erasmo),  pcrch6  fin 
itro  al  porto  era  venuto  un  pesce  cane  a  mangiarsi  un  nuota- 
e,  ricorda  la  ordinanza  del  Magistrato   locale  pcrche  ogni  pa- 

pensasse  a  tener  presso  se  i  figlioli  per  cvitare  che  andassero 
uffarsi  nelle  onde  marine,  dove  quell'  anno  si  correva  pericolo. 
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fi  un'ottava,  diremmo  oggi,  d'occasione,  e  per6  dopo  qualcbc 
tempo  dovea  cadere  in  oblio  con  la  memoria  del  caso  specialissimo 
che  la  produsse.  E  pure,  non  vi  pare  di  rivederla  viva  e  fresca  in 
quest'altra  di  Termini  Imerese,  che  con  una  intonazione  piii  gene- 
rale,  con  avvertimento  piu  largo  si  volge  anch'  oggi  a  segnalare 
i  pericoli  che  trova  chi  con  troppa  fiducia  si  tuffa  nel  mare? 

Quannu  lu  patri  fa  bonu  cuvernu, 
a  mari  'un  cci  fa  ghiri  lu  figghiolu; 
lu  mari  e  forti  dannusu  lu  'nvernu, 
puru  a  la  stati  fa  granni  disolu; 
c  la  varcuzza  'nta  lu  portu  'nternu 
si  sfascia  spissu  c  'un  si  cridi  lu  comu; 
finu  a  la  praja  pisci-cani  vennu, 
vennu  firoci  a  manciarisi  Tomu. 

Del  secolo  XVII  abbiamo  una  raccolta  manoscritta  che  rcci 
un  prezioso  manipolo  di  canti  3el  popolo,  commisti  a  molti  akri 
di  letterati :  ma  bastami  avervi  accennato ,  perchi ,  come  ho  gii 
detto,  la  illustrazionc  di  essa  fu  accuratamente  messa  alle  stampc 
dal  Pitre.  Dico  invecc  una  parola  sopra  il  Libro  di  Cati^imi  di  Gi- 
rolamo  D'Avila,  che  poc'  anzi  ho  citato ,    come  un   altro  mano* 
scritto  che  meriterebbc  la  cura  degK  studiosi  di  poesia  popolarc. 
Fu  messo  insieme,  secondo  e  avvertito  da  una  postilla,  dal  noto 
sccentista  Francesco  Baronio,  amoroso  della  sicula  musa  fine  a  vol- 
gere  in  versi  latini  molta  parte  del  canzoniere  del  Veneziano:iM 
egli  non  ebbe  tra  mani  gli  autograft  perche  TAutore  stesso  li  a- 
vea  distrutti  in  gran  parte  innanzi  la  morte,  e  quindi  raccolse  & 
qua  e  di  la ,    dagli  amici  del  poeta  ,    morto  gia  da  un  pezzo,  di 
manoscritti  varj  che  gli  venner  sott'occhio,  incontrando  difficoki 
e  malagevolezzc  ch'egli  non  lascia  di  lamentare.  Da  cio  necessh^ 
riamente  la  conscgucnza,  che  il  ms.  ci  di  come  versi  del  siraco-j 
sano  i  versi  che  sono  di  altri  suoi  contemporanei  o  i  versi  po[ 
lari.  Di  questi,  oltre  a  quelli  ch'  ho  riferito  innanzi,  io  ho  p< 
notarnc  altri;  ma  per  non  estender  di  piu  questa  lettera,  gia  mokoj 
cstesa,  mi  limito  solo  a  segnarvi  qui    una   canzona ,  che  si  li 
alia  pagina  ultima  : 


CANTI  POPOLARI  SICILIANI  373 

Sugno  senza  di  tia  pirchl  su  ddocu, 
Benchfe  arrasso  di  tia  mi  trovo  c4, 
Aflitto  sugno  ci,  scuntenti  docu, 
Felici  docu  su,  scuntenti  ci; 
Ma  chi  mi  servi  poi  filici  docu 
E  cuntenti  scuntenti  afBitto  ci  ? 
Risolviti  a  lu  fini  cu  mia  docu 
O  vera  gioia  cuntenti  ci. 

oUava,  sicuramente  rimanipolata  e  guasta  da  mano  lette- 
eggio  guasta  dal  menante  che  aiut6  il  Baronio,  eccovela 
na  schietta  in  cui  il  popolo  di  Momelepre  la  canta : 

Sugnu  sempri  cu  tia  mentri  si'  ddocu, 
binchi  arrassu  di  tia  lu  corpu  fe  cci; 
cuntenti  h  V  arma  mia  quannu  sta  ddocu, 
e  "nfilici  e  scuntenti  quann'  fe  cci : 
vurria  sapiri,  chi  sta'  a  fari  ddocu 
si  lu  t6  afBittu  amanti  aspetta  cci  ? 
risolviti  a  lu  fini  e  lassa  ddocu, 
veni  a  gudiri  cu  V  amanti  cci. 

di  volo  la  variante  di  Partinico,  gii  edita  nella  raccolta 
um.  484  e  che  comincia: 

L'  afflitti  senzii  mei  sempri  su'  ddocu, 

fc  poco  diversamente  registrata  in  unms.  del  secolo  scorso 
dal  Pitri  (^Biblioiem  delle  tradi:(_,  pop,,  HI,  pag.  214),   e 
:itana  della  raccolta  catanese  al  num.  834: 

Nun  su'  miu,  ca  su'  to,  su'  cci,  su'  ddocu, 

:costa  di  piii  alia  monteleprina,  con  le  varianti  di  Mes- 
i  e  Modica  ai  nuram.  1223,  1224  e  143  (nota);.e  vengo 
o  al  pill  volte  ricordato  manoscritto  del  secolo  XVIII, 
issiedo. 

D  fe  di  pagine  132,  alto  centim.  21  e  largo  8,  contenente 
numero  di  Arte,  Can:(onettey  Dueiti,  Can7;pney  popolari  e 

per  le  trad,  pop,  —  Vol.  I.  48 
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letterate,  pulite  c  oscene,  raccolte  e  trascritte  alia  rinfosa  e  spesso 
scorrettamente  in  Campobello  e  Montevago,  da  varia  mano  ed  in 
vario  tempo  (alia  pag.  i  h  segnato  Tan.  1795,  alia  pag.  80  il  1798). 
Vi  si  leggono  parecchie  delle  piu  popolari  odi  del  Meli,  qualche 
canto  del  popolo  napoletano ,  qualchedun  altro  ibrido  riferentesi 
alia  rivoluzione  francese,  e  un  notevole  frammento  della  leggenda: 
La  Baronessa  di  Carinij  frammento  ch'io  ho  date  a  pag.  293  della 
seconda  ediz.  del  libro  mio.  Ma  cio  che  a  noi  piu  importa,  h  quel 
gruzzolo  di  can:(uni  siciliani  che  il  trascrittore,  o  meglio  i  trascrit- 
tori,  accolsero  per  entro  le  pagine  del  volumetto.  Vero  i  bensl 
che  una  parte  di  queste  ottave  popolari  ci  sono  presentate  con 
veste  italiana  sgrammaticata  (dico  italiaiu  per  modo  di  dire,  per- 
chk  di  italiano  non  ha  spesso  che  le  desinenze);  ma  che  fard? 
ognuno  ha  il  suo  gusto;  per  noi,  del  resto,  vale  lo  stesso,  perchi 
senza  niuno  sforzo  possiamo  a  nostra  volonti  restituire  ad  ognuna 
il  genuino  primitivo  linguaggio.  Ma  eccovi  intanto  questi  canti  po- 
polari, cosl  come  nel  manoscritto  si  leggono: 

1.  Nacqui  infelice  ahimfe  sin  dalla  cuna, 
Giorno  chiaro  per  me  non  vidi  mai, 
Fu  la  Stella  per  me  torbida  e  bruna, 
Infausti  per  me,  sinistri  i  rai: 

Ogni  amico  mi  fugge  c  mi  abbandona, 

Mi  trovo  dentro  un  mar  d'affanni  e  guai. 

Son  debattuto  di  crudel  fortuna: 

Cielo,  stclle,  destino,  in  che  mancai  ?  (f>ao,  6^) 

2.  Chistu  orribili  avanzu,  chi  spurpatu 
Lassau  lu  denti  di  la  Parca  dura, 
Sta  nuda  testa,  chist'ossu  'ncavatu 
Chi  nu'  lu  digiriu  la  sepultura...  (pag.  6^  his) 

Uiibriaco. 

3.  Si  miUi  voti  V  ura  avissi  vinu, 
lu  milli  voti  Tura  viviria, 
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E  si  ni  fiissi  finu  in  mucca  chinu 

Sudisfattu  abbastanza  nun  sarria. 

Criju  chi  zochi  sputu,  zoclii  orinu, 

Si  fussi  vinu  mi  lu  viviria, 

Pirchi  su  tantu  mbriacu  mbistinu 

Ch'a  me  matri  pri  vinu  cangiria.  (pag.  72) 

4.  Sotto  un  tempio  d'amore  un  dl  sagrai 
Col  piu  soUenne  voto  il  mio  desire, 

Li  fece  (sic)  un  ritratto  e  Tadorai 

E  Tadorai  piu  del  vero  Iddio. 

Cosa  m'  accadde  che  non  vidi  mai 

Dando  V  incenzo  dell'  afFetto  mio, 

La  statua  cadde  a  terra  ed  io  restai 

Senza  Idolo  idolatra,  e  senza  Dio.  (pag.  yj) 

5.  Amati  con  chi  vuoi,  con  clii  ti  piace, 
Che  io  senza  di  te  resto  felice;       * 

La  tua  privazione  assai  mi  piace, 

Che  io  resto  in  pace  con  i  miei  nemici. 

Verri  quel  giorno  poi  che  ti  dispiace 

E  dirai:  Ohimfc,  che  male  feci  ? 

Quando  verso  di  me  speri  la  pace 

Non  vi  fe  pace,  n6  n6,  siamo  nemici.  (id.) 

6.  Dunqua  per  forza  mi  deggio  morire? 
Morire  dopo  avermi  abandonato; 

Alia  morte  mi  chiami  ed  al  martire, 
Martire  per  cui  campo  disperato. 
Se  vuoi  il  sangue  mio,  Io  faccio  uscire, 
Per  te  mi  spacco  il  petto  ed  il  costato; 
Ma  fammi  almeno  per  pieti  morire, 
Morire  in  braccio  a  te;  moro  beato.  (id.) 
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7.  Persi  li  senzi  amando,  e  mi  privai 
D'  ogni  diletto  per  amare  a  voi, 

Ti  strinsi  nel  mio  cuore  e  ti  stampai, 
Feci  voto  die  mai  ti  lascerei: 
Fedele  ti  son  stato  e  tu  lo  sai 
Che  sei  T  Idolo  mio,  anima  mia; 
Dunque  perchfe  mi  lasci?  o  Dio!  che  fai  ? 
Come!  un'altra  ti  pigli,  e  lasci  a  mia?  (id.) 

8.  Non  esser  tanto  alle  preghiere  altera, 
Che  io  per  T  amor  tuo  mi  struggo  e  moro; 
Onesto  h  Tamor  mio,  la  fede  i  vera, 
Dolce  speranza  mia,  dolce  mio  bene; 

10  t'amo,  o  bella,  e  sol  da  te  si  spera, 
Vorrei  saper  da  te  se  m'ami  ancora. 

9.  Ti  credi  forse  che  di  cuor  non  t'amo? 
Quanto  per  amor  tuo  io  pato  c  peno! 

S*  ardc  questo  cuor  mio,  non  v*  i  riparo, 
Sempre  pensando  al  volto  tuo  sereno. 
Se  tu  mi  doni  il  cuor,  altro  non  bramo; 
Ma  se  lo  doni  ad  altro,  io  mi  dispero: 
Oh  Dio !  se  ti  vedessi  ad  altra  mano 

11  ferro  prendo  e  mi  trapasso  il  seno.  (pag.  J4) 

10.      Dolce  speranza,  io  t'amo  tanto 
E  tu,  anima  mia,  mi  doni  tormento; 
II  mio  core  s'ha  messo  nello  pianto 
Ma  pure  di  amarti  no  che  non  mi  pento. 
Bella,  non  mi  fare  penare  tanto, 
Forte  si  lagna  lo  mio  sentimento: 
Io  sempre  vorressi  (sic)  stare  a  lo  tuo  canto, 
Bella,  per  amar  a  te,  non  ajo  abento.  (id,) 
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I     Scelta  di  btione  ottave. 

11.  Lu  mari  jetta  assai  di  petri  pumici 
E  li  muntagni  darichi  d'  alferaci ; 
Unni  ci  su'  citarri  ci  su'  musici, 
Unni  c'  k  Santi  Ffizzii  c'  6  arittici  : 
Arsira  nni  cuntavu  centu  ed  unnici 
E  tra  parrini,  seculari  e  cliraci, 

Lu  nfernu  fe  chinu  di  fiscali  e  jiudici, 
Mastri  nutari,  spizziali  e  medici.  (pag,  76) 

12.  Mi  nni  vogl'  iri  n  dda  banna  Catrumbuli 
Unni  si  fannu  I'agughi  e  li  splnguli, 

E  ddi  la  sita  sr  cogli  a  li  gli6mmari 
E  poi  si  porta  a  li  mircanti  a  vlnniri ; 
E  di  lu  pannu  si  vestinu  Tomini, 
E  di  la  saja  si  vestinu  li  fimmini; 
Sapiti  unn'fe  chi  fe  lu  megliu  dormiri?- 
Sempri  jittatu  supra  di  li  fimmini.  (id,) 

13.  Mi  basta  Tarmu  supra  un  cammaruni 
Chiantaricci  na  vigna  cu  li  pali'; 

Mi  basta  Tarmu  supra  un  muscagliuni 
Fabricari  a  Palermu  supra  Tali; 
Mi  basta  I'armu  jiri  a  brancicuni, 
Pighiari  tri  galeri  supra  mari ; 
Mi  basta  I'armu  abbasciari  lu  suli 
E  cu  li  modi  mei  farlu  calari ; 
Mi  basta  Tarmu  cu  sti  mei  canzuni 
Amari  a  cui  vogl'lu  senza  dinari.  (id.) 

14.  Dulurusu  jacobu,  oceddu  piu 

Chi  tra  silvi  notturni  ed  umbri  oscuri 
Tantu  ti  lagni,  quantu  cu  lu  miu 
Si  conft  I'infelici  t6  duluri; 
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Tu  la  notti  ami,  ed  iu  la  luci  odUky 
Tu  pati  pri  destinu  ed  iu  pri  amuri ; 
Ma  di  Iu  statu  t6  sulu  variju, 
Chi  tu  ciangi  la  notti,  ed  iu  tutt'uri.  (id,) 

Da  Pennica  di  SMonievago, 

15.  Eccu  codda  Iu  suli  versu  Sciacca, 
Sunau  Tave  Maria,  cantau  la  cucca, 
E  veni  Iu  Flacuni  e  si  rammucca 

E  di  Iu  sangu  so  I'ugna  si  licca : 

Avi  ragiuni  la  povira  cucca, 

La  notti  vidi  assai>  la  notti  (sic)  picca.  (pag^  S}) 

16.  Eccu  codda  Iu  suli  versu  Sciacca, 
Sunau  Tave  Maria,  cantau  la  cucca> 
E  veni  Iu  Spriveri  e  si  Tanunucca 
E  di  Iu  sangu  so  I'ugna  si  licca : 
Eu  sacciu  quantu  pil'  avi  la  cucca; 
Cani  ch'  abbaja  assai  muzzica  picca ; 
Avi  ragiuni  la  povira  cucca; 

La  notti  vid'  assai,  Iu  jomu  picca.  (pag.  i2j) 

17.  Amanti  tatti  Judici  d'amuri 
E  Icvami  stu  dubbiu  di  tesu, 
Dimrai  cui  pati  chiu  peni  e  duluri^ 

L'  Oniu  chi  pani,  o  la  Donna  chi  resta  ? 

—  Iu  dicu  ca  la  Donna  i  chiu  duluri, 

Ca  Tomu  un'  t  chi  \-a,  fa  jochi  e  festa ; 

Ma  quannu  s'ania  ecu  perfett' amuri, 

Quantu  pati  cu*  vi,  tantu  cu'  resta.  (/w^.  loi) 

iS.      Ora  di  Roma  xnnni  cunfissatu 
Pri  na  Donna  ch'amava  e  vulia  beni; 
Lu  Cunfissuri  mi  disse  ch'i  jHCcatu, 
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Amari  Donni  d'autru  nun  cunveni. 

Sa'  chi  mi  dissi  lu  Santu  Prelatu  ? 

Pri  pinitenza  voglila  chiii  beni : 

Ca  si  nun  fussi  Santu  Papa  iu, 

Faria  com'  a  d'  a  tia  lu  nnamuratu.  (id.) 

19.  Su  carzaratu  senza  fari  nenti, 
Pri  pratticari  cu  genti  birbanti; 
Sugnu  divisu  d'amici  e  parenti, 
Vonnu  chi  mi  livassiru  davanti: 

Ma  siddu  m'allibertu,  nun  c' h  nenti, 
lu  nun  sarroggiu  chiu  com'  era  avanti: 
Amici,  stati  tutti  allegramenti 
E  nun  fidati  ecu  li  stissi  Santi.  (pag,  102) 

20.  Eccoti,  Bella  mia,  gii  son  venuto 
E  li  sospiri  toi  m'inno  chiamato, 
Non  ^ggio  non  mangiato,  non  bevuto, 
Sempre  al  tuo  bello.volto  aggio  penzato. 
Di  quante  belle  al  mondo  aggio  veduto, 
Una  simile  a  te  non  ho  trovato: 

Se  ajuto  non  mi  rai  (sic),  o  bello  fato, 

Me  ne  vado  all' inferno  e  son  dannato.  (pag,  loj) 

21.  Bella,  lu  nomu  t6  iu  Taggio  scritto 
E  mi  lu  tegnu  ncartatu  a  lu  pettu; 
Di  lu  celu  ha  calatu  lu  t6  scritto, 
Bella,  si  guardu  a  te  nun  h  gran  fattu. 
A  t6  patri,  e  t6  matre  1'  aggio  ditto, 
Che  figlia  come  a  te  non  n'  hanno  fatto; 
Ed  io  cu  lu  spissu  taliari  fitto 

La  pupilla  di  I'occhi  c' aggio  sfatto.  (id.) 

22.      La  luntananza  genera  disiju, 
Disiju  chi  m'ha  misu  in  tantti  focu, 


380  ARCHIVIO  PER   LE   TRADIZIONI  POPOLARI 

Focu  chi  m'  ardi  dintra  e  nu'  lu  viju, 
Viju  la  xliiamma  e  mi  la  pigghiu  in  jocu: 
Jn  joco  jucannu  arrivaricci  criju, 
Criju,  ma  la  spranza  e  troppu  pocu; 
Pocu  mi  su'  li  jorna  ed  iu  piniju, 
Piniju,  ed  autru  sedi  a  lu  me  locu. 

Da  D."  Isabella  Gerardi  (pag.  104) 

Ottava  disperaia. 

23.  Oh  chi  pozza  moriri  un  jornu  ocisu 
Supra  di  lu  to  pettu  namuratu! 
Essennu  sutta  la  balata  misu 

Un  scrittu  lassiro  d'  innamuratu: 

«  Muriu  r  amanti  di  T  amanti  offisu, 

Senza  cunfortu  di  V  oggettu  amatu  »; 

E  r  arma  ni  la  mannu  mparadisu, 

Lu  corpu  si  lu  cianci  lu  piccatu.  (pag,  126) 

24.  Quannu  nascivi  iu  'un  c'  era  me  matri, 
Mancu  me  patri  ch'  avia  tuttu  a  metri, 
Ed  iu  nascivi  mmezzu  di  dui  latri 

E  cu  la  testa  mmezzu  di  dui  petri...  (id,) 
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Sognai  in  far  dell' alba  c  mi  parea 
D'  esscre  accanto  a  te,  mio  caro  oggctto ; 
La  tua  Candida  man  strincer  (sicj  parea 
Per  darti  segno  d'un  Amor  perfetto. 
Sognai  apparmi  (sic)  allor  che  ti  dicea: 
Bella,  morir  vorrei  sopra  il  tuo  petto; 
E  quando  V  amor  mio  pregar  volea 
Fu  falso  il  sogno  mio,  non  ^bbe  effetto.  (pag,  12"/) 


26.      Nun  vi  dumannu  li  vostri  Ducati 
Ne  mancu  chiddu  clii  nun  pussiditi, 
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Ma  sulu  vi  dumannu  pri  caritati 
Chiddu  tisoru  qua)i  vui  aviti: 
O  bella,  non  aviri  crudiltati, 
ca  siddu  v'  amu  vui  ben  -lu  sapiti; 
li  stissi  Turchi  m'appiru  pietati, 
e  vui  sula  pietati  unn'aviriti?  (id,) 

27.      The'  chi  si  brutta,  facciazza  di  feu, 
Laida  tutta  chiu  di  lu  mamau ! 
Ed  d  la  facci  comu  lu  Ciafeu, 
La  rassimighi  a  lu  bruttu  babau. 
Ora  un  ti  voghiu  chiu,  ti  1'  6  ditt'  eu, 
Pirchl  tu  feti  di  lu  naturau : 
Sa'  chi  ti  dicu  ?  Lfevati  lu  peu, 
E  mettici  nghiscia,  savonga  e  sau.  (pag.  I2p) 

I  il  trascrittore  crede  utile  aggiungere  un  «  Awertimenio  alii 
alcune  parole  di  desineiv^a  » ,  il  quale,  segnato  sotto,  consiste  in 
e  sole  parole:  «F«<=fiele,  f^^fww  =  gatto,  GVx/m  =  Luci- 
Baban  =  cosa  brutta,  Eu  =  io,  Naturau  =  la  natura,  Peu  = 
Nghiscia  =  liscia,  Savonga  =  sapone,  Sa/^  =  sale  ».  Indi,  alia 
la  seguente,  nota  il  primo  verso  di  altri  nove  canti  popolari, 
^oleva  rammentare  forse  per  trascriverli  dopo : 

Air  Inferno  d'  amor  assai  tormenti. 
II  dolor  che  m'  afBigge  fe  V  esser  privo. 
Son  lontano  da  te,  con  te  unito. 
lersera  passai  per  casa  Pucciana. 
Da  che,  vago  Tesoro,  il  tuo  bel  viso. 
Ardo  d'  amor  per  te,  bel  Idol  mio. 
Gii  che  mi  trovo  in  un  profondo  marc. 
Rosa  ti  chiami  tu,  che  in  verde  prato. 
D'  allora  che  mirai  la  tua  bellezza. 

ue  questa  canzona  incompleta,  ultima  del  manoscritto  : 
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28.     Passatu  tempu,  lu  nasu  guariu, 
Ma  lu  difettu  certu  ci  ristau; 
Lu  tintu  miu  tiniuri  gii  finiu, 
Chiddu  cadutu  lu  locu  truvau; 
Di  stari  nichiatu  giii  spiddiu, 


Ho  voluto  omettere  altri  canti  del  manoscritto  i  quali,  o  af- 
fatto  dotti  o  semi-dotti,  non  sono  ripetuti  dal  popolo,  mentre  go- 
dono  d'  una  certa  popolariti  presso  le  classi  piii  o  meno  coke; 
cosl,  tra  gli  altri,  la  ottava  bilingue  di  pag.  37: 

Oji  a  lu  niunnu  nun  si  p6  campari 
Inter  amicos,  fratres  et  parentcs, 
Pirelli  ogn'unu  ni  cerca  di  gabari 
Ei  omnes  sunt  una  voce  dicenles. 
Iri  iu  minni  voghiu  ad  abbitari 
Inter  hones,  tigres  et  serpentes, 
E  ddi  cu  iddi  stu  salmu  cantari: 
Lavabo  manus  meas  inter  innocentes. 

De'  ventotto  canti  ch'  ho  riferiti  non  si  pu6  mettere  in  dubbio 
la  popolaritJi,  sol  che  vi  si  getti  su  lo  sguardo:  e  voi,  o  chiaris- 
simo  Aniico,  e  con  voi  chiunque  altro  ha  avuto  conosceaza  ddb 
poesia  popolare  siciliana  ne'  prcgiati  volumi  di  Pitrt ,  Guastelb, 
Avolio,  Lizio-Bruno,  nella  coUezione  catanesc  e  nella  mia,  avrctc 
senza  dubbio  richiamato  a  mcnte  quelle  stanze  che  hanno  relazionc 
con  le  riportate  dal  manoscritto.  Ma  io  non  voglio  piu  lungamente 
mettere  a  prova  la  pazienza  vostra  e  de'  lettori  col  ripubblicar  qui 
esse  canzone  popolari  cosi  come  oggi  si  cantano,  levandole  dalle 
raccolte  succitate,  per  notare  le  variazioni  graduali  che  anche  in 
non  molti  anni  esse  hanno  subito:  mi  permetterete  soltanto  ch'  io 
pubblichi  quelle  che,  non  ancora  stampate  da  nessuno,  e  intercs- 
sante   che  si  conoscano  anch'esse,  poste  in  confront©  con  la  le- 
zionc  di  cent' anni  fa. 

I.      Xascivi  cu  'na  retica  sfununa 

e  ghiornu  chiaru  nun  nn'  he  vistu  mai, 


I 
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si  visteru  di  niuru  suli  c  luna, 
la  me'  stidda  pri  mia  fu  senza  raj  : 
ogni  amicu  mi  fuj  e  m'  abbanduna, 
sugnu  annjatu  'ntra  un  mari  di  guaj ; 
mi  batti  e  sbatti  'na  cruda  furtuna, 
cercu  lu  portu  e  nun  lu  vju  mai!  (Parco) 

Si  confrontino  inoltre  i  canti  simili  nella  collezione  del  Pitre 
al  n.  417,  nella  catanese  ai  nn.  356,  357,  360,  e  nel  manoscritto 
bolognese  di  Can:(oni  Siciliatie  del  1664  illustrate  da  U.  A.  Amico 
(^Sutdj  letterarj,  pag.  71:  Palermo,  188 1). 

2.        Guardu  stu  corpu,  chi  lassau  spurpatu 
lu  feru  denti  di  la  Morti  scura, 
sta  nuda  crozza,  chist'  occhiu  sfunnatu 
chi  nun  li  digiriu  la  sepultura; 
e  dicu  'ntra  di  mia  :  —  A  quali  statu 
si  va  a  riduci  I'umana  figura ! 
r^uti  disinni,  lu  filici  statu, 
tuttu  finisci  ohimt  cu  Tultim^ura!  —  (Partinico) 

Nelle  Can:(utti  siciliani  del  secentista  monsignor  Simone  Rau 
(Jiivte^  pag.  295;  Napoli  MDCCLXXXX)  sono  stampati  come  cosa 
di  lui  i  primi  quattro  versi,  identic!  alia  lezione  del  ms.  nostro, 
c  segulti  da  questi  altri  di  Altro  AiUore: 

Quantu  pinzeri  e  machini  hii  furmatu 
Quand'  era  comu  nui  carni  e  figura; 
Quanti  disinni  d  un  nesciri  di  xiatu 
Svaneru  ?  oh  quantu  fici  un  puntu,  un  hura. 

Non  fe  irriverenza  per  monsignore  nh  per  V  anonimo  che  aggiunse 
il  secondo  tetrastico,  se  affermo  che  niuno  de'  due  ha  inventato 
la  ottava;  la  quale  invece  proviene  dal  popolo,  che  la  conserva 
genuina  ed  intera. 

3.  Identicamente  nella  raccolja  catanese,  al  num.  4291. 

4.  Se  n'  k  detto  innanzi,  a  proposito  del  ms.  del  Pezzino. 
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J.        Amati  cu  cu'  v6i,  cu  cu'  ti  piaci, 
ci  io  -senza  di  tia  sugnu  filici; 
la  to  privazioni  assai  mi  piaci 
ci  restu  'n  paci  cu  li  me'  nnimici: 
veni  lu  jornu  po'  ca  ti  dispiaci 
c  certu  ca  dirai: — Ohimfe,  chi  fici!  — 
Quannu  speri  cu  mia  di  fari  paci, 
nun  cc'fe  cchiu  paci,  no,  sempri  nnimici.  (TaUrmo) 

6,  7.  Anche  di  queste  due  stanze  ho  detto  piji  ^u:  la  secondai 
sempre  tal  quale  in  bocca  del  popolo,  conforme  alia  lezione  del  ms. 
Pezzino,  ovc  non  h  storpiata  maledettamente  come  nel  ms.  mia 

8.  Nun  siari  'stinaci  a  la  prijera 

ci  pri  Tamuri  t6  nni  spinnu  e  moru; 

custanti  eu  t'amu,  cu  fidi  sincera, 

duci  spiranza  mia,  duci  tisoru: 

r  armuzza  t'  ama  sempri  e  sempri  spera, 

lu  sacci,  bedda,  ca  s'  'un  m'  ami,  moru; 

la  me'  fidi  t'hfi  datu  e  certa  e  vera, 

imami,  bedda,  e  dunami  ristoru.  (Montdepre) 

9.  Tu  chi  ti  cridi  chi  di  cori  'un  t'amu? 
Si  lu  sapissi  quantu  patu  e  penu ! 
s'ardi  lu  cori  miu  senza  riparu 

sempri  pinzannu  a  ssu  visu  sirenu : 

sempri  lu  cori  to,  sempri  lu  bramu, 

c  si  lu  duni  ad  iutru  mi  disperu: 

oh  Diu!  ca  si  ti  vju  ad  iutri  manu 

pigghiu  un  cuteddu  e  la  vita  mi  levu!  (Mcniidepre) 

10.  Duci  spiranza  mia,  ca  t'amu  tantu, 
e  tu  chi  sempri  mi  duni  turmentu; 

lu  me'  cori  h  sepultu  'nta  lu  chiantu, 
ma  d'amiriti,  no,  ca  nun  mi  pentu. 


; 
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Bedda  'un  mi  fari  piniari  tantu, 

forti  si  lagna  lu  me'  sintimentu  : 

sempri  vurrissi  stari  a  lu  to  cantii, 

bedda,  pr'  amari  a  tia  nun  iju  abbentu.  (Partinico) 

11.  Confronta  la  raccolta  catanese  al  num.  4404. 

12.  Si  ripete  tuttavia  senza  mutamento  d'una  sillaba.  Una  dc- 
azione  h  stampata  al  num.  4261  della  raccolta  catanese. 

13.  Numerose  le  varianti  e  i  riscontri  di  questa  canzona:  ri- 
lamo  soiamente  i  numm.  218,  219  e  220  della  raccolta  mia,  il 
m.  18  di  quella  del  Pitrfe,  i  numm.  1142  e  1143  della  raccolta 
canese  e  in  nota  i  numm.  123  a  128;  e  poi  le  varianti  calabre 
lla  raccolta  Casetti-Imbriani  e  della  reggina  del  Mandalari  ec.  ec. 

14.  Pare  di  origine  letterata,  ma  h  ormai  patrimonio  del  po- 
lo. £  utile  il  confronto  col  canto  simile  che  si  legge  ai  numm, 
49  c  5396  della  raccolta  catanese  e  con  Taltro  di  pag.  40  del 
>.  di  Bologna  riportato  dall' Amico  {Studj  cit.,  pag.  67),  i  quali 
)roducono  lo  stesso  concetto  ed  hanno  versi  uguali. 

15-16.      Chi  mala  vita  fa  T  amara  cucca, 
la  notti  vidi  assai,  lu  jornu  picca, 
e  a  la  matina  quannu  si  va  aggiucca 
la  testa  sutta  Tali  si  la  ficca  : 
poi  veni  lu  spriveri  e  si  Tammucca, 
tutti  I'ugnidda  spi  si  li  pillicca; 
sai  chi  cci  dissi  lu  cuccu  a  la  cucca  ? 
«  Cu'  fa'  lu  'nnamuratu  campa  picca  ».  (GibeUhut) 

Eccu,  codda  lu  suli  vcrsu  Sciacca, 
sunau  Tavimaria,  canta  la  cucca, 
ha  turnatu  a  la  minnira  la  vacca, 
e  Taceddu  'ntra  Tirvulu  s' aggiucca  : 
chiddi  chi.  fannu  'na  vita  bislacca 
si  guardassiru  beni  la  pilucca ; 
I'amuri  di  la  notti  sempri  'ntacca, 
oh  quantu  'nnamurati  chi  s'ammucca!  (Corleone), 
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Eccu,  codda  lu  suli  vcrsu  Sciacca, 
sona  la  vimmaria,  canta  la  cucca, 
lu  marinaru  si  tira  la  varca, 
ogni  acidduzzu  a  lu  nidu  s'aggiucca; 
e  'nta  la  minnira  c  'nchiusa  la  vacca, 
lu  vaccareddu  a  'n'  agnuni  si  curca; 
dici  lu  muttu:  «  Cu'  fa  guardia  fracca, 
di  notti  cc'  e  lu  lupu  e  si  ramtnucca  ».  (Borgdto) 

Come  si  vede,  il  ras.  ci  dd  confusi  e  con  varianti  i  versi  chc  ^ 
partengono  a  tre  canzone  popolari  distinte. 

17.  Canto  diffuso  in  tutta  Italia:  si  veda  nella  raccolta  ctta- 
nese  il  num.  2756;  Avolio,  num.  451;  Casetti  e  Imbriani,  1, 128; 
Tigri,  num.  1177;  Bernoni,  punt.  VI,  num.  43;  D' Ancona,  I4 
poesia  pop,  tial.,  §  XII,  pag.  384,  ec.  ec. 

18.  DifFuso  in  tutta  Italia  anche  questo,  ha  moke  lezioniin 
Sicilia,  dove  un'altra  del  sec.  XVTII  ne  trovo  il  Pitrfe  (BiU,  dt, 
III,  pag.  212):  inutile  citar  qui  tutte  le  coUezioni  dell*  isola  e  dd 
continente  che  hanno  il  canto;  mi  richiamo  solo  a  quanto  ne  dice 
il  D'Ancona,  neir  opera  cit.,  §  VII,  pag.  211  e  segg. 

19.  Cantasi  tuttavia  senza  cambiamento  d'una  sola  pardi 
Una  derivazione  e  il  num.  2913  della  raccolta  catanese. 

20.  Confroma  nella  raccolta  mia  i  numm.  261  e273,  endli 
catanese  il  num.  1273;  in  Lizio-Bruno,  Canti  pop,  ddle  isdU  Edky 
i  numm.  VI  c  XXXII.  Una  lezione  inedita  di  Borgetto  e  queso: 

Cara  biddizza  mia,  sugnu  vinutu 
ca  li  suspiri  to'  m'  hannu  chiamatu ; 
nun  haju  ne  manciatu  nt  bivutu, 
sempri  a  ssu  bellu  visu  haju  pinsatu: 
quantu  beddi  a  lu  munnu  haju  vidutu, 
una  slmuH  a  tia  nun  haju  asciatu: 
o  bclla  Fata,  si  'un  mi  duni  ajutu, 
vaju  a  lu  'nfernu  ci  moru  addannatu. 

21.  Si  ritorni  nella  veste  sicula,  e  si  avri  genuine  come  to-j 
tavia  h  in  bocca  del  popolo. 
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22.  Vedete  nei  Canti  popolari  di  Noto  deirAvolip,  al  n.  416. 

23.  L'ho  sentito  ripetere  identicamente,  ma  non  Tho  trascritto. 

24.  Confrontate  nella  raccolta  catanese  il  num.  3128. 

25.  Evidentemente  .t  una  delle  solite  traduzioni,  ma  non  mi 
loto  Toriginale  popolare. 

26.  N'ho  detto  abbastanza  di  sopra,  discorrendo  del  ms.  Pezzino. 
Delle -canzone  di  num.  27  e  28  non  trovo  vestigio   appo  il 

•polo ;  cosi  pure  di  tutte  le  altre  citate  solo  nel  primo  verso , 
cettuata  la  quarta,  che  fe  napoletana,  e  leggesi  intera  a  pag.  102 
i  manoscritto  medesimo,  e  i' ultima,  che  suona  in  questo  modo 
bocca  dei  villesi  di  Montelepre: 

D'  allura  chi  guardai  la  t6  billizza 
dissi:  —  Chista  ha  calatu  di  li  celi !  — 
fusti  furmata  'nta  la  gintilizza 
e  nutricata  di  zuccaru  e  meli; 
d'oru  filatu  stralluci  ssa  trizza, 
r  occhiu  sfaidda  sutta  di  li  veli: 
chista  fe  la  vera  Dia  di  la  billizza, 
ca  duna  luci  a  la  terra  e  a  li  celi ! 

fna  variante  men  bella  leggesi  ne'  Canti  pop.  delle  isole  Eolie  del 
izJo-Bruno,  al  num.  LV;  altra,  ad  essa  identica,  sta  al  num.  191 
iella  raccolta  catanese. 

Ed  ora,  mio  pregiatissimo  de  Puymaigre,  6  tempo  di  ammai- 
lare  e  ritrarci  in  porto;  e  poicht  lungo  la  traversata  siam  venuti 
icendo  tutte  le  osservazioni  che  parvero  opportune,  ben  poco 
(li  rcsta  a  notare,  e  riassumendo  concludo. 

II  popolo,  tenacemente  e  costantemcnte,  conserva  le  sue  tra- 
izioni  attraverso  i  secoli  e  le  fortunosc  vicende  della  vita  e  il 
lutar  de'  costumi  e  delle  idee :  le  va  modificando,  t  vero,  le  va 
nsanguando  perennemente  e,  direi,  restaurando,  ma  nel  fondo 
lascia  inalterate;  si  che  voi  nc  riconoscete  subito  la  struttura  e 
fisonomia  antica,  a  malgrado  della  veste  e  dell'andatura  mo- 
rna.  Qualche  travestimento  t  talfiata  riuscito  si  perfetio,  che 
le  in  inganno  a  prima  giunta;  ma  ccco  che  una  tes^imonianza 
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de'  sccoli  andati  viene  a  scoprirci  il  vero  e  a  metterci  in  giurdia 
di  proflFerir  giudizj  troppo  precipitati.  La  produzione  di  leggcndc, 
di  poesie  che  vanno  ad  arricchirc  il  patrimonio  tradizfoiiale»  h  pe- 
rcnnc,  alia  giomata  ;  ma  sc  ben  guardate,  il  popolo  si  giova  dei 
materiali  vecchi;  le  colonne,  gli  architravi,  i  fregi  tutti  di  un  an- 
tico  monumento  cui  Tala  del  tempo  ha  mandate  giu,  gli  servono 
a  far  sorgere  e  ad  abbellire  il  monumento  d'oggi;  si  che  ben  a 
ragione  il  comune  amico  D'Ancona  notava,  che  la  facoltii  inven- 
trice  del  popolo  s'  6  venuta  esaurcndo.  Vedete  dunque,  anche  per 
questa   parte ,   di    quanta   importanza  riesca  e  di  quanta  utiliti  il 
metter  fuori  i  canti  popolari  antichi,  quando  abbiamo  la  fonuna 
di  scovarne  tra'  polverosi  manoscritti,  ove  per  tamo  volgere  d'anni 
rimasero  negletti  od  ignoti:  ma  piii  ancora  interessa  che  si  cono- 
scano ,  percht  solo  essi  possono  darci  i  materiali  e  la  base  per 
una  completa  storia  della  poesia  popolare,  necessaria,  se  non  piu, 
quanto  quella  della  poesia  lettcrata. 

Con  una  cprdiale  stretta  di  mano  credetcmi  sempre,  o  il 
strc  0  dilcttissimo  Amico, 

Di  Piihrmo,  a    1$  Giuguo  1882. 

tutto  vostro 

Salv.  Salomone-Marino. 
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IN  CALABRIA. 


(Canti,  Ninne-Nanne,  Giuochi,  Leggende,  Indovinelli)  (i). 


XXXVIII.   'Na  veccbiarella  avia  'na  gallinella 
Cu  'nu  galluzzu  tantu  aggraziatu, 
A  quannu  a  quannu  h  juta  3  lu  jardinu, 
Trova  la  iiglia  tutta  dipudata. 
E  'na  finestra  affacccia  'na  banuna: 

—  E'  cu  'nu  mudinaru  ch'  t  passata. 
A  vecchierella  i  juu  a  lu  inudinu; 

—  Vuogliu  la  gallinella  mia  aogurata. 

—  Cittu,  zJ  vecchia  mia,  nu*  chiii  chiangiri, 
Ca  la  gallina  t'^  stata  pagata. 

Nu'  buogliu  uh  dinaru  nh  galliaa, 
Vuogliu  la  gallinella  mia  aogurata. 
lu  s'a  gallina  mia  volia  vinniri, 
Ilia  a  rigina  mi  dava  'nu  sutu. 
'Na  vota  mi  moriju  lu  puUicinu, 

(i)  Continuazione  e  fine:  vedi  pag.  234  e  seg.  di  questo  volume. 
^reh.  per  U  trad.  pop.  —  Vol.  1.  JO 
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Ci  fici  cinquicientu  suppressati 
U  ficatu  u  mannai  a  la  rigina, 
U  coriciellu  a  lu  mastru  juratu. 
Mastru  juratu  mia,  vuogliu  giustizia! 
Lu  tnudinaru  lu  vuogliu  impicatu! 


XXXIX.      Numinaglia  numinaglia  — 
Chi  fa  ro\^  intra  la  paglia? 

XL.  Rota  rotannu, 

Gira  girannu, 
Fa  chilla  cosa, 
E  pu'  si  riposa. 

XLL  A  la  muntagna  nasci, 

A  la  munugna  pasci, 
Veni  a  la  casa, 
E  fa  fragasciu. 

XLIL  Supra  'nu  ndidirirl 

Ci  sta  'nu  campaniellu, 
Chi  ugne  zica  sona. 

XLIIL         Tiegnu  'nu  cannistriellu 
Chinu  e  ova, 
E  nu'  s'abbucca. 

XLIV.  Tiegnu  'na  cascitella 

China  e  rasuda. 
Ci  mintu  i  mani  mia 
E  nu'  mi  tagliu. 
Mintinu  i  mani  1'  autri 
E  si  taglianu. 

XLV.  Papara  papara  a  casa  casa, 

Cu  quaranta  jidita  e  dua  nasi. 

XLVL         C'fe  'na  casa  intra  'na  cascioda. 
Chini  annumina  ssa  Bella  prova, 
Ci  rigadu  nu  paru  d'  ova. 
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XLVn.        £  autu  quantu  'nu  castiellu, 
Fa  li  pedati  quantu  'n'  aniellu. 

XLVni.       'Un  ha  piedi,  e  camina; 
'Un  ha  bucca,  e  parra. 

XLIX.         E  viernu  e  astati 
Serapri  e  mantu 
Va  cummogliatu. 

L.  Tiegnu  'na  virighella  storta  storta, 

Chi  notti  e  juornii  sempri  camina. 

LI.  Tiegnu  'na  cammarella  china  china, 

Va  lu  colli  d'  Ogna  e  si  V  ammucca. 

Ln.  Va,  fa  lu  suonnu  chi  fici  Maria, 

Fu  tantu  duci  chi  T  addormiscia ; 

Va  fa  lu  suonnu  chi  fici  Sam' Anna, 
Fu  tantu  duci  cumu  medi  e  manna. 

Va  duormi,  mari  mia,  va  ti  riposa, 
Liettu  de  juri,  coscini  de  rosi. 

LIIL  Jancu  padummu,  duvi  hai  cuvatu  ? 

A  li  muragli  di  la  Nuziata  ? 

Jancu  padummu  mia  dc  la  furesta, 
SI  tuttu  d'  oru  e  d'  argientu  ha*  la  testa. 
Jancu  padummu  mia  de  la  muntagna, 
SI  tuttu  d'  oru  e  d'  argientu  ha'  la  carni. 

LIV.  Lu  suonnu  k  jutu  a  c6gliari  jurilli 

Ppe  fari  'na  curuna  a  ssi  capilli. 

Lu  suonnu,  mari  mia,  h  jutu  a  biodi, 
Ni  fa  'nu  mazzu  e  pua  ti  veni  trova. 

LV.  Figliu,  chi  ti  lucissi  lu  distinu 

Cumu  luci  lu  sudi  la  matina. 

Figliu,  chi  ti  lucissi  la  pianeta 
Comu  luci  la  duna  mmienzu  Greca. 
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LVI.  Figliu,  ti  via  pussedari  e  dunari; 

Li  Turchi  li  bu'  fari  crisriaDi; 

Hgliu  ti  via  pussedari  ed  aviri; 
Li  Turchi  li  bu*  fari  padadini. 

LVIL  Ninna  nanna ! 

Tuttu  de  suonnu  lo  vorra  chiamari, 
E  a  ssi  beiruocchi  tua  lu  vorra  dari. 
Jancu  padummu  de  lu  padummani. 
Si  tuttu  d'  uoru  e  d'  argientu  hai  b  vita. 

LVIIL         Lu  suonnu,  biellu  mia,  k  luocu  sutta, 
Cu  'nu  jancu  padummu  fa  la  dutta. 

O  figliu  benadittu  misi  e  uri 
Prima  di  panni  e  pua  di  fasciaturi. 

LIX.  Va,  duormi,  biellu  mia,  va  ti  riviglia, 

Liettu  de  juri  e  coscini  de  jigli. 

Chi  ti  vo'  madi,  ad  agustu  nu'  begna, 
Simmina  granu  e  nu'  ricogli  gregni. 

LX.  Mazzu  de  juri  mia,  pecchl  nu'  duormi  ? 

Mi  criu  ca  si  'ngagnatu  cu  lu  suonnu. 

Curcati,  bellu  mia,  curcati  ciirca, 
Tu  si  'ngagnatu,  e  mamma  nu'  ci  curpa. 

LXI.  Dormfemi,  bellu  mia,  all'  ura  bona, 

L'  ura  chi  ncielu  la  missa  si  sona. 

Va,  duormi,  bellu  mia,  all'  ura  santa, 
L'  ura  chi  ncielu  la  missa  si  canta. 

LXn.  La  ninna-nanna  ti  vuogliu  anninnari; 

Dormtmi,  mari  mia,  nu'  ti  'ngagnari. 

La  ninna-nanna,  mari  mia,  la  ninna, 
Chi  ti  v6  madi  li  sicca  la  dingua. 

LXIIL  Tiegnu  'na  naca  e  la  mignu  a  li  Costi, 

£  beni  carricata  e  uva  tosta. 

Mignu  'na  naca  e  la  mignu  ppe  tia, 
£  beni  carricata  e  marbasia. 
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Tiegnu  'na  naca  e  la  mignu  a  lu  vallu, 
£  beni  carricata  de  curallu. 
Dormfemi,  bella  mia,  'n'  ura  e  pu'  dua, 
Pu'  ti  rivigli  e  juochi  a  geniu  tua. 

LXIV.  ^      La  ninna  e  la  bella  ninnella ! 
Lu  dupu  si  mangio  la  pecurella. 

O  pecurella  mia,  cumu  facisti 
Quannu  mmucca  a  lu  lupu  ti  vidisti  ? 

O  pecurella  mia,  cumu  gridasti 
Quannu  mmucca  a  lu  dupu  ti  trovasti ! 

LXV.  Ventcci,  suonnu,  marina  e  muntagna, 

Secretariu  mia  d'  u  re  di  Spagna ; 
Venicci,  suonnu,  marina  marina, 
Secretariu  mia  de  la  regina. 

LXVL  Figliu,  ti  via  pussMari  e  duniri 

Pe  quantu  varchi  ci  su  mmienzu  mari. 

Suonnu,  venfecci  e  nu'  beniri  scangiu, 
Vieni  ncavallu  a  'nu  mudiettu  jancu. 

Suonnu,  venfecci  e  nu'  beniri  sudu, 
Ventcci  accumpagnatu  de  Signuri. 

Suonnu,  ventcci  e  bieni  pigliatidu, 
Fattu  chi  mi  V  ha'  rannu  portamidu. 

Oji!  suonnu,  de  duntanu  venitinni, 
Si  nu'  ha'  adi  mintiti  li  pinni. 

LXVIL        O  suonnu,  si  t'  avissi  a  li  mia  mani, 
Ju  chiusu  ti  tenerra  'na  simana. 

O  suonnu,  chi  ti  via  marturiatu, 
Cumu  nu'  duormi,  quannu  si  cantatu ! 

LXVIIL       Ninna-nanna !  Ju  ti  vuogliu  anninnari, 
Tu  cu  lu  suonnu  ed  ju  cu  lu  cantari. 

LXIX.  O  suonnu,  chi  ti  via  jiri  pezziennu, 

Circannu  la  dimosina  e  chiangiennu. 
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LXX. 


LXXI. 


LXXII. 


Jancu  padummu  e  jancu  padummiellu, 
Uoru  mia  misuratu  a  lu  stuppiellu. 

Dormfemi,  bellu  mia,  V  ura  b  benuta, 
T*  ha  datu  o  V  uocchi  bielli  e  si  n'  fe  jutu. 

O  suonnu,  chi  ti  via  jiri  gridannu, 
Circannu  la  dimosina  e  cunnanna ! 

Ju  jia  addimmannannu  e  jia  diciennu: 
—  L'  aju  a  li  vrazzi  chi  sta  dormiennu. 

Mignu  lu  suonnu  e  mi  ni  viegnunu  tria, 
Ml  sconta  la  Madonna  e  Sant'Andria. 


Ninna-nanna ! 
Chiamu  u  suonnu  c  mi  ni  viegnu. 
Mi  sconta  la  Madonna  c  Santu  Marcu. 

Dormtmi,  biellu  mia,  dormtmi,  duormi ; 
Nun  ci  stari  'ngagnatu  cu  lu  suonnu. 

Unu  fe  lu  suonnu,  e  n'  autru  6  lu  dormiri, 
N'  autru  h  lu  buonu  chi  t'  ha  de  veniri. 

LXXIII.       Chi  d'  ha,  figliuma  mia,  chi  bo  chi  chiangi  ? 
V6  la  carrozzclla  di  li  rangi. 

Chi  d'  ha,  figliuma  mia,  chi  b6  chi  ridi  ? 
V6  la  carrozzella  de  li  mida. 

LXXIV.       Chiud^Ui  V  uocchi  tua,  chiudHli,  chiudi, 
L'  ha  davurati  Santu  Sarbaturu. 

ChiudtUi  ss'  uocchi  tua  ca  su  puditi, 
L'  ha  davurati  Santa  Margarita. 

ChiudfeUi  ss'  uocchi  tua  ca  su  gadanti, 
L'  ha  davurati  Cristu  cu  li  santi. 


LXXV.        —  Marinari,  'u'  m'  annicati, 
Ca  la  china  'u'  beni  mo; 
Mannu  a  diri  a  la  mia  matri 
Si  ricattari  mi  vo  — 
—  Figlia  mia  carissima, 
Quant'  c  lu  tua  ricnttu  ?  — 
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—  Tri  lejuni,  tri  farcuni, 
Tri  culonni  de  oru  sunu  — 

—  Marinari,  votitila  e  li  — 

—  Marinari,  'u'  m'  annicati, 
Ca  la  china  'u'  beni  mo; 
Mannu  a  diri  a  lu  miu  frati 
Si  ricattari  mi  vo  — 

—  Suora  mia  carissima, 
Quant'  k  lu  tua  ricattu  ?  — 

—  Tri  lejuni,  tri  farcuni, 
Tri  culonni  de  oru  sunu  — 

—  Marinari,  votitila  e  li  — 

—  Marinari,  'u'  m'  annicati, 
Ca  la  china  *u'  beni  mo; 
Mannu  a  diri  a  la  mia  suora 
Si  ricattari  mi  vo  — 

—  Suora  mia  carissima,  • 
Quant'  fe  lu  tua  ricattu  ?  — 

—  Tri  lejuni,  tri  farcuni, 
Tri  culonni  de  oru  sunu  — 

—  Marinari,  votitila  e  li  — 

—  Marinari,  'u'  m'  annicati, 
Ca  la  china  'u'  beni  mo; 
Mannu  a  diri  a  lu  miu  patri 
Si  ricattari  mi  vo  — 

—  Figlia  mia  carissima, 
Quant'  fe  lu  tua  ricattu  ?  — 

—  Tri  lejuni,  tri  farcuni, 
Tri  culonni  de  oru  sunu  — 

—  Marinari,  votitila  e  li  — 

—  Marinari,  'u'  m'  annicati, 
Ca  la  china  'u'  beni  mo; 
Mannu  a  diri  a  miu  maritu 
Si  ricattari  mi  vo  — 

—  Mugliera  mia  carissima. 
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Quant'  e  lu  tua  ricattu  ?  — 

—  Tri  lejuni,  tri  farcuni, 
Tri  culonni  de  oru  sunu  — 

—  Marinari,  vbtatila  e  ci  — 

—  Quannu  mori  lu  miu  patri, 
Tutta  de  russu  mi  vuogliu  vestiri, 
Tutta  de  virdi  mi  vuogliu  quazari, 
Cu  lu  miu  beni  mi  ni  vuogliu  jiri ! 

LXXVI.       A  via  de  Ficumuta  jivi  e  binni 
Finu  chi  m'  arrive  lu  madu  juornu. 
Lu  fuocu  mo  mi  vuda  senza  pinni, 
Si  nu'  mi  jettu  a  la  Macchia  e  du  Furnu. 
Principi  e  Visignanu,  pisantinni, 
Nu'  mi  mannari  a  'nu  carciri  funnu. 
Ju  si  chiavu  a  li  mani  de  Vrisinni, 
Nu'  mi  fa  bidari  chiii  cera  de  munnu. 

F.  Mango. 
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I,  lo  ci  ho  du'  scattole  de  pece, 

'N  Ic  daria  manco  a  mamma  che  me  fecc. 

—  L  occhi.  (Montatffvo). 

II  pardgonc  b  piuttosto  stranc;  e  forse  rindovinello  nostro  t  u 
li  tipo  piii  corretto,  ma  chc  non  saprci  ricostruirc.  Un'altra  var.  scinbra  il  scg. 
i  Bcnevento.  Cohaiziki  :  /  comfommcnti  minori  delta  letUralura  fop.  italiaiia. 


Teng'  dole  cascrUllc  laiito  bellr, 
'!l>e  rnaiieo  a  mamma  t  darria. 


n  Spagna  dlcono : 
Ihs  arqtiilas  iW  crislul 


DemiJfilo  (Antonio  Machado  y  Alvarez).  CoUeccion  de  enigmis  y  adivi- 
n^ai,  N'.  741.  Aliri  indovinclli  italiani  u  siranieri  poi  sullo  stcsso  lema  dcri- 
30  da  tipi  different!.  Es.  quesio  siculo.  Pitrk:  Canii  pop.  sic,  Vol.  2',  pag.  66, 

Filu  di  siistt,  pilu  di  jusii, 
E  -nlra  la  meniii  cc'  i  Itt  curiusu, 

U   sua  variame  {PitRk,  Saggi  di  critica  UUtraria,  pag,  28): 

^rch.  per  U  Iradij^.  pop.  —  Vol.  I.  jl 
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Tilu  supra  e  sutia  pilu, 
*^men\u  cc*e  lu  mariohi; 

a  cui  risponde  un  istriano:  Ive:  Canti  popol.  istriani,  pagg.  302,  e  il  seg.  fran- 
ccse  deirArmagnac  et  Agenais:  Blad^:  Troverbes  el  Devinettes  popuiaires,  ecc, 
pagg.  202 

Es  pas  hestio  (b/te)  e  a  pens  (poUs) 
Es  pas  mirail,  e  espio;  (et  regarde) 
Es  pas  nuatje  (nuage)  e  he  plaue  (et  fait  pleuvoir), 

chc  ripctesi  quasi  identico  in  Terra  d*  Otranto.  V.  ancora  altri  francesi  c  spa- 
gnuoli  in  Holland  :  Dex'inettes  et  Enigmcs  popuiaires  de  la  France,  pagg.  71: 
Blad£:  Op.  cit.,  pagg.  219  e  Dem6filo,  pagg.  210  e  429. 

II.         Giimoce  (i)  a  lletto  bella  coppia, 
Che  faremo  'na  cosa  jotta  (2); 
*Na  cosa  jotta  faremo, 
Pelo  sopra  pelo  giungeremo. 
—  Le  palpebrc.  (J^O- 

Vi  rispondouo  ncl  concetto  e  quasi  interamente  neil'  espressione  fl  bene- 

ventano : 

lamoci  a  corca  (che  forse  va  ripetuto) 

A  fane  cio  dye  ci  tocca ; 

x^-iggiuttgimi  pili  e  pili, 

Pe'  da*  usti  a  U  civili, 

CoRAZZiNi,  Op.  cit.,  pagg.  557  e  il  seg.  franccse : 

Sous  aliens  nous  coucher. 
Sous  ferons  tv  que  vous  save;^: 
Sous  fUittrotis  poils  iwitre  poils, 
Et  le  rond  (f  occhio)  an  milieu, 

RoLLAND,  N.  500.  E  al  medesimo  tipo  si  pu6  riferire  la  var.  sidliana  pui^ 
cau  dal  Liebrecht: 

*4  E  jamuninni  a  la  casa,  tv*  c'  nott:, 

E  jamu  a  fari  li  soliti  fatti : 
Quannu  si  /unci  lu  pilu  *;*  r;7a, 
'Dda  cosd  cchiu  dintra  ii  'i.-i.*:;. 


(^  I  ^  Andiamocene.  —  (2)  Ghiotta. 
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Mentre  un  altro  indovinello  siculo  (di  Modica)  reca  soltanto  il  concetto 
spresso  neirultimo  verso  del  nostro:  concetto,  che,  del  resto,  6  il  principale. 

Piln  ecu  pilu  si  /unci  la  notti. 

Guastella:  hidovinelK  di  Modica,  Chiaramonte  e  Covtiso,  N.  242. 

III.       lo  ci  ho  'na  stalla  de  cavalli  bianchi, 
Ce  n't  'no  roscio  (i)  calcia  a  ttutti  quanti 
—  /  denti  e  la  lingua.  (J^O- 

Lo  stcsso  indovinello  con  una  leggiera  variante  si  applica  anchc  a  di  verso 
iggetto:  //  for  no,  i  pant  nel  fonio  e  la  pala  ptr  estrarli,  diccndosi : 

lo  ci  ho  'na  stalla,  ecc. 
Ce  n'  k  uno  nero  caccia  a  ttutti  quanti. 

6  neiruna  maniera  e  nelP  altra  trovasi  identico  in  altre  comrade  d'  Italia, 
similmente  in  Francia  e  in  Spagna.  V.  il  toscano  in  Pitrk,  Saggio  d'indo- 
nelli  ioscani  inediti,  n.  28,  nella  Enciclopedia  di  Siviglia,  an.  V,  n.  11;  il  na- 
)litano  in  Molinaro  ,  Canti  del  pop.  nap.,  pp.  68 ;  il  lirolese  in  Schneller  , 
Cdrchen  und  Sagen  aus  Wdlschtirol,  pp.  255;  il  ferrarese  in  Ferraro,  pagg.  45:  il 
Mieto  in  Berno.ni:  Tradiiioni  popolari  veneiiauc,  Puntata  III:  il  francese  della 
ordogna  in  Rolland  N.  12}  e  il  gallego;  dove  al  paragone  dei  cavalli  bianchi 
sostiiuito  qucllo  delle  vacche  rosse,  che  indicano  per  altro  le  brace  del  forno: 

^  Qu^  serdn  vacas  hermellas  junliftas  en  certa  chousa, 
entron  tinlxi  negra  dentro  boiou-n-as  todas  fora  ? 

Dem6filo  :  Op.  cit.,  pag.  347. 

Piu  curiosa  e  la  corrispondenza ,  per  ci6  che  riguarda  il  concetto  princi- 
ple, di  un  enigma,  che  ripetono  i  remotissimi  e  selvaggi  Ghiolofi  della  Sene- 
imbia.  Eccolo  nella  vers,  francese  pubblicatane  dal  Rolland,  pagg.  168: 

Quels  sont  les  camarades  qui  passent  la  journ^c  a 
se  haitre,  et  qui  ne  sc  font  pas  de  mal  ? 
— •  La  langue  et  les  dents. 

Del  resto  il  confronto  dei  denti  con  cavalli  o  pecore  bianche  lo  si  riscontra 
res\  in  due  indovinelli  inglesi  della  raccolta  Rolland,  pagg.  61;  laddove  tre 
Itani,  un  siculo,  un  beneventano  e  un  istriano  li  paragonano  invece  a  bianchi 
^giolini  (PiTRE,  CoRAZziNi,  Ive)  e  un  tedesco  (Rolland  c.  s.)  a  palizzate 
in  bel  giardino  (la  bocca). 

(i)  Rosso. 
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Es  isl  ein  schoner  Garten 
^it  iveis:^en  'Palisadm, 

Per  varianti  infine  d'altri  tipi  vedi  il  veneio  N.  8  del  Bernoni:  i  diversi 
francesi,  Talsaziano  e  i  due  lituani  della  raccolta  Holland,  pagg.  59  a  62:  un 
altro  francese  deirArmagnac  et  Agenais  in  Blad6,  pagg.  225  e  i  parecchi  spa- 
gnuoli  in  Dem6filo,  N.  136,  142,  145,  588  e  $92. 

IV.  Non  6  came  e  non  fe  pane, 
Tra  la  came  nasce  e  cresce, 
Non  t  osso,  -e  osso  pare, 
Dite  voi  quel  che  vi  pare. 

—  Lugm  (Le  unghie).         -   (Casenuove  di  Osimo). 

Sembra  di  provenienza  letteraria.  Non  nc  trovo  riscontri;  anzi  in  tunc  Ic 
Raccolte  da  me  consultatc  non  v'e  un  enigma  solo  su  tale  soggetto  airinfbori  • 
di  questo  francese  dcUa  raccolta  Rolland,  pagg.  65. 

Chacun  a  tout  moment  me  montre  an  bout  du  doigt, 

—  Vongle. 

V.  Lc  crature  se  li  magna, 
I  poretti  li  butta  via, 

I  signori  se  li  mette  drento  le  saccoccie. 

—  /  muccioH  (I  mocci).  (J^si), 

I  bambini  (lo  creature)  se  li  mangiano,  i  poveri  li  geitano  via,  sofRandosl 
come  usuno,  il  naso  coH'indice  e  il  pollice:  i  signori,  o  meglio  ogni  persoiu 
civile,  se  II  mettono  dentro  le  tasche  col  moccichino  che  li  raccoglie. 

Identicanicnte,  meno  il  prinio  concetto,  ripetesi  T  indovincllo  nel  vencto: 
Bf.rn'ON'I,  N.  50;  e  quasi  identicamente  in  Sicilia:  Guastella,  N.  204. 

Lh  poi'irii  la  \Ha  —  Lit  riccu  si  hi  san'a. 

Ne  manca,  nella  stessa  fonna  o  quasi,  agli  altri  volghi  latini.  CIV.  i  quattro 

spagnuoli  della  Raccolta  Dem6filo  a  pagg.  545,  556,  367  e  390;  tra  cui  qucsio 

riba^orznno : 

Una  I'ost^ta  dv  Dies  iVnineta, 

Que  lo  rico  io  rccoje  y  to  pobtr  lo  tira. 

—  ^Cocos. 

E  cfr.  pure  il  seg.  francese: 

Lous  prauht'S  hi  jiton, 
Lous  riches  /'  iwiasson. 
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irale  a  dire :  Les  pauvres   la  jetlent  •—  Les   riches  hi  ramassent  —  Jm  vwrve.  — 
3lad£:  Op.  cit.,  pagg.  212. 

VI.  lo  ce  riio,  tu  cc  Thai;  el  gatto  ancora  ce  Tha  (i). 

—  El  sangue,  (Rosora), 

Non  nc  trovo  riscontri.  Un  indovinello  spagnuolo  sul  mcdesinio  soggetto 
formato  con  concetti  affatto  diversi.  V.  Demofilo,  N.  896. 

VII.  Pentola  piena,  die  va  per  ripa 
Con  quattro  gambe  c  quaranta  dita. 

—  La  donna  gravida.  (Tolentino), 

Var.  dcllo  stesso  tipo  e  un  «  nniminu  »  di  Modica : 

E  la  mienmtla  c  fiun'ta, 
Qtiathu  liocci  e  nuaranta  iita. 
—  Fimmina  prena. 

GuASTELLA,  N.  133.  E  vi  rispondc  nel  concetto  il  vcneto: 

Alto,  altta, 
Qualtro  pit\  quattro  nmn  —  E  quaranta  dea. 

BERNiONi,  N.  14.  Di  divcrso  tipo  sono  un  altro  modiciano.  Raccolta  cit., 
1^4,  e  un  franccse  edito  dal  Rolland,  pagg.  122. 

VIII.  Co'  'na  gamba  me  *mpicco  (2), 
Con  queir  altra  me  ripicco  (3), 

Me  metto  a  ssede'  su  'na  pelle  morta  (4). 
E  una  viva  a  mmio  piaccr  me  porta. 

—  IJ  iiomo  a  cavallo.  (J^si), 

Le   raccoltc  da  me  consultate  non  nic  nc  oflfrono  che  la  scg.  variante  be- 
'entnna:  Corazzini,  pagg.  312. 

Cn  'na  tnano  me  spicco, 
L*  auta  a  u  fierro  ficco, 
Coppa  *nu  viuorto  vo^lio  sedere, 
U  L'ivo  ntc  porta,  e  c    iaggio  piaccrc. 

Ci6   che  diniostra  non  esscre  csso  nioito  comunc.  In  Sicilia  invece  e,  fuori 


( I )   Questo  terzo  terniinc  it  variabile  a  capriccio  cntro  la  cerchia,  bene  in- 
3,    degli  esseri  animati. — (2)  NelKuna  staffa.— (3)  Noir  altra.— (4)  La  sella. 


402  ARCHIMO  PER  LE   TRADIZIONI  POPOLARI 

d'  Italia ,  in  Francia ,  in  Germania ,  in  Ungheria  corre  sullo  stesso  oggetto  on 
enigma  (d'  origine  ccrtamente  popolare)  fondato  sulP  insieme  di  membra,  die 
presenta  Tuomo  a  cavallo.  Eccone  tra  le  piii  complete  la  var.  francese  (RoL- 
LAXD,  35): 

Six  piedSf  quaire  oreilUs, 
T)eux  houches,  deux  fronts. 
Quelle  Me  est-ce  dotic  ? 

IX.  Ve  lo  dico,  ve  lo  ridico, 
Ve  lo  tomo  a  dir  de  novo, 
Fra  Ic  dame  m' arritrovo. 

—  EI  velo. 

Appartiene  al  genere  dei  cost  detti  enigmi  parbnti;  de*  quali  non  mancano 
tra  noi  e  altrove  curiosi  e  ingegnosi  esempi.  La  sua  provenienza  lettcraria  si 
manifesta  chiaramente,  tuttavia  e  divenuto  popobrissimo;  e  lo  si  ripete  per  tutta 
Italia.  V.  in  Bernoni  e  Corazzini  gli  esempi  di  Venezia,  Tirolo,  Toscana,  Be- 
nevantano,  ecc.  e  in  Pitrk,  Saggio  d'Indov.  lose,  incd.,  N.  7. 

X.  Pelosa  de  fora,  pelosa  de  drcnto, 
Alza  la  gamba,  e  mmettela  drento. 

—  La  cal:^etla  de  lam,  (J^si). 

Non  tJ  ignoto  altrove  in  kalia.  Cfr.  T  istriano:  Ive,  pag.  298, 

'Pil  de  fora  —  K  pil  de  drcnto ; 
^4I-a  la  i^awbd  —  V^Citcla  drento. 

cJ  0  coniunissimo  tra  gli  aitii  volghi  latini,  ripetendosi  identicamente  in  Frandi 
nclb  prov.  di  Seine-ct-Oisc,  ncl  Pays  Mcssin ,  nel  Beam,  nclla  Linguadoca  e 
ncir  Armagnac  et  Agcnais.  (V.  Roi.land ,  N.  15$  c  Blade,  pagg.  202),  c  in 
Spagna  nelle  contrade  di  Gallizia ,  Cataiogna ,  Valenza  e  Castiglia.  V.  DEJft>- 
FiLO,  pagg.  345,  369  e  596.  Eccono  uno  degli  esempi  francesi:  (Pa\s  Messin): 

'Foil  dehors,  poil  dedans 
Lt'ie  la  javtbe,  fourrc  la  deiians: 

uno  Jegli  spagnuoli  (Valencia). 

Pehit  per  fora  —  Pehit  per  dins 
Aha  la  cania  —  V  jicalin  dins. 

Vedi  inoltre  per  la  calza  in  genere  i  cinque  esempi  spagnuoli.  ognuooi 
Jiverso  :ipo,  dclla  Raccolta  Dfmofh.o,  NN.  641-648. 
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XL       lo  c\  ho  'na  cosa, 

Che  al  giorno  sta  a  bbocca  chiusa, 

E  la  notte  sta  a  bbocca  aperta. 

—  Le  ciavatte  (ciabalte).  (Jesi). 

Non  ne  trovo  altro  riscontro  italiano  chc  il  seg.  di  Noto  (Di  Martino:  Ifido- 
lelli  popoL  siciliani  per  iVo:^:^^;  Papanti-Giratidini.  Noto  1882,  pag.  16,  N.  45). 

*U  jtiornu  cini 
e  a  iiotti  vacant!  —  /  scarpi. 

Ma  del  tipo  deirindovinello  nostro  si  hanno  graziose  e  ingegnose  variant! 
Spagna,  in  Francia,  in  Olanda,  in  Alsazia,  in  Lituania.  V.  Dem6filo,  N.  1058: 
ad£,  pagg.  222  c  RoLLAND,  pagg.  65-67.  Eccone  alcuni  csempi:  spagnuolo 

De  dia  lleno  de  came, 
Y  par  la  noche  con  la  hoca  al  aire; 

ncese  del  B&irn: 

Eth  die,  que-s  harte,  (Le  jour  il  se  repait) 
Era  noyet  que  hi  gaute,  (La  nuit  il  fait  bouche  beanie); 

iziano  (chc  corrisponde  pienamente  al  siculo  citato). 

IVas  ist  des  Tc^s  voll,  und  des  Nachts  holl? 
(Che  cos*  i  di  giorno  pietio  e  di  notte  vuoto  ?) 

[Tipi,  che  ne  richiamano  P  enigma  di  Giulio  Cesare  Croce  (i): 

Due  sorelle  noi  siamo  ittgorde  tanto, 
Che  il  di  di  came  humana  ci  pasciamo, 
E  tutto  il  giorno  stiamo  piene  intanto, 
E  poi  la  sera  il  tutto  gomitiattio,  ecc, 

,  inoltre  I'altro  indovinello  italiano  d'una  Raccolta  del  sec.  XVII  pubblicata 
r revise  e  ristampata  dal  Holland  nel  suo  Vol.  cit.,  pagg.  146. 

Quali  sono  quelle  due  caverne,  che  il  giorno  in  esse  tu  dimori,  e  la  notte  ti 
no  la  guardia  quando  tu  dormi  ?  —  Le  tue  scarpe. 

Per  var.  infine  d'altri  tipi  d*indovinelli  sullo  stesso  sogg.  V.  Pitre,  vol.  2", 
rg,  26.  Dem6filo,  pagg.  302-303  c  Blade,  pagg.  216. 


(i)  Nella  curiosa  Raccolta  intitolata:  Ducento  Enigmi  con  le  loro  dichiara- 
if  ecc  della  quale  io  ho  avuto  sotto  gli  occhi  Tediz.  di  Venezia  c  Bassano 
Gio.  Antonio  Remondin,  senza  data. 
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XII.      Chi  la  fa,  la  fa  per  vende', 
Chi  la  compra,  no*  Tadopra, 
Chi  Tadopra,  no*  la  vedc. 
—  La  cdssa  tUi  fnorto. 


(Jesij. 


£  uno  Jegli  indonnelli  piii  ditfusi  ia  Italia  e  fuori.  Nelle  raca>lte  di  me 
consulate  ne  trovo  uu  esempio  Veronese  (Corazzini,  pagg.  $}});  on  istriao 
(IvE,  pjgg.  297):  uno  siculo  di  Resuttano  (Pitrf,  Centuria  di  catdi  pep,  iic, 
n.  96),  un  ahro  ^rualmente  siculo  di  Chiaramoutc  (Guastella»  X.  234);  doe 
alsaziani  e  un  francese  dellWIu  Saona  (Rollaxd,  pagg.  1 19-120),  che  liipoD- 
done  a  capello  al  nosn-o.  Riferisco  per  curiosity  quest*  ultimo : 

Criu:  ^h;  if  fait,  c  tst  pour  h  v<ndre, 
Celiii  qui  V  acht'tf,  ne  s*  at  serf  pas, 
Celui  qui  s'  tn  sfrt,  ne  U  ;oi7  pas. 
—  Ua  cercutil. 

Ai  quali  aggiungansi  le  segg.  varianti:  vcneta.  Bernoni,  pagg.  12: 

Chi  h  fa,  uo  F  adopera, 
E  chi  r  adopfra  tton  la  i\Je : 

spagnuola.  Demofilo,  N.  1S8: 

£7  qttf  la  hace,  la  hace  cantanJo, 
B  que  la  bttsca,  la  husca  lloranJo, 
EI  cui  la  Jisfntta  no  la  :y. 
/  Qtie  tS  ?  —  Cafa  de  muertc : 

t  francese.  Rolland,  c.  s. 

Ccluy  qui  /.:  ;j;V/  n  en  a  ltsc:tt^ :  ce!u\  t;:i;  h  faici  faire ,  w  id  leui  ^c»f 
>i>v,  ei  Cthi\  p.->'ur  j.-k*  es!  faicte  nc  s'  en  Si?uc:e. —  L'ne  Ht're  Poiat  un  trt'iMSSi. 

Un  altro  esempio  iVancese  inhne  trovasi  in  una  CoUezione  di  ^-ileziua 
jmcureux  del  secolo  XV  c  uno  italiano  nclla  citau  raccoltina  di  Tre\-iso:  3  primo 
soniigluntissimo  a!b  var.  spagnuola.  il  secondo  idcntico  alia  fraaccse,  cbe  ik- 
biamo  riferite. 

XIII.     Du'  luccnti, 
Du'  pungenti, 
Quattro  zoccoli 
E  'na  scopa. 
—  EI  hoe  (il  hue).  f  Jesi). 

*Duc  occhi,  due  coma,  qiuUtrc  lampe  e  uk,i  ccJ^. 
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£  comunc  a  tutti  i  volghi  curopci ;  ne  sul  medesimo  soggetto ,  buc,  toro 
o  vacca,  esistono,  chMo  sappia,  indovinelli  popolari  di  tipo  diverse.  Similmente 
lievissime  ne  sono  le  varianti,  e  consistono  nciresprimere  con  different!  meta- 
fore  alcuno  dei  quattro  concetti  o  nel  sostituire,  nelP  aggiungere  o  nel  soppri- 
mere  qualche  attributo.  AI  marchigiano  rispondono  pienamente  tra  gli  esempi 
italic]  il  siculo  (Pitre,  vol.  2',  pagg.  67):  V  istriano  (Ive,  pagg.  300):  il  trentino, 
il  bolognese,  il  padovano  (Corazzini,  pagg.  510-311):  il  toscano  (Pitre,  Sag- 
gio  ^Indovinelli  tosc.  ined.,  n.  31),  il  napoletano,  (Molinaro,  p.  6:),  il  tirolese, 
(ScHNELLER,  p.  253),  il  vcneto  (Bernoni,  N.  25),  il  ferrarese  (Ferraro,  pag.  45) 
salvo  la  var.  maxxe  o  majjpccore  per  \occoli,  che  hanno  tutti,  meno  il  primo : 
tra  i  forastieri  uno  spagnuolo  di  Maiorca ,  salvo  la  metafora  Y  tin  ventador  de 
moSqttcs ,  pid  propria ,  per  la  coda.  —  Dellc  varianti  una  italiana  di  Verona  lia 
di  piu  il  seg.  verso:  Due  levienti,  e  invcce  di  zoccoli  ha  taccheri:  due  spagnuole 
espriraono  i  quattro  concetti  nostri  cos'i : 

Dos  torres  altas, 
Dos  miradores, 
Un  quitamoscas, 

Y  cuatro  andadorcs; 
ed  anche 

QtC  es  aixo: 
Dos  miras  —  dos  var  as,  var  as, 
Un  ventamoscas  —  y  quatre  mengalas; 

una  morava  nianca  del  concetto  degli  occhi:  un'altra  spagnuola  similmente;  ma 
vi  sostituisce  quello  delle  crecchie:  una  lituana  prende  di  mira  soltanto  le  corna, 
le  orecchic  e  la  coda.  V.  Rolland,  pagg.  24  e  25  e  Dem6filo,  pagg.  383. — 
Tutte  le  altre  infine,  risguardando  la  vacca,  vi  aggiungono  il  concetto  delle 
poppe,  sopprimendone  alcuno  dei  sopra  indic^ti.  V.  in  Rolland  le  due  fran- 
cesi,  r  alemanna,  V  alsaziana  e  la  norvcgiana  pagg.  lyi^:  in  Bladi^  un'  altra 
fiancese  pagg.  197:  in  Dem6filo  le  parecchie  spagnuole  pagg.  58,  286,  347  e 
|82.  Valgano  per  tutte  i  segg.  esempi,  francese  di  Seine-et-Oise : 

Quatre  allants, 
Quatre  a  lail  (pis). 
DeiLX  voyants. 
Deux  fichets; 
e  spagnuolo: 

Cuatro  andantes, 
Cuatro  mamantes, 
Un  quitamosca 

Y  dos  apuntantes. 

^rcl).  per  le  tradi\.  pop,  —  Vol.  I.  52    . 


L 
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XIV.  Peloso  de  qua,  peloso  de  li, 

Quello  de  mezzo  nol  magna  mango  '1  ca'  (i). 

—  /  bdi  (bovi)  e  7  perticaro  (rarairo),  (J^O- 

Manca  allc  raccolte  italiane  da  mc  conosciutc;  ma  non  e  ignoto  in  Franda 
c  in  Spagna.  Cfr.  le  scgg.  varianti:  delP  Armagnac  et  Agenais: 

*l(ouget  de  (a, 
Hfiuget  de  Id : 

Souc  au  mien  (Souche  an  milieu) 
—  Lon  pareill  de  bous  e  V  arai.  BlaDe,  pagg.  219; 
e  ribagorzana 

Dos  peludos  V  un  pelon  y  d  faranduUo  al  lau. 

—  *Bueyes,  arado  y  lab  radar  (aludietido  a  que  este  va  vesiido), 

Dhm6filo,  pagg.  582. 

XV.  Un  ca'  gra'  bianco 
Giuppe  'n  gran  pii'  curre. 

—  H  ca'  (cane). 

Spiegazione:  Un  cane  grande  bianco  giu  per  un  gran  piano  corre. 

XVI.  De  li  da  quelle  legna 
C  fe  'na  cagna  pregna ; 
Daje  'n  bocc6  de  pa' 
Quella  p6ra  pregna  ca'  (2). 

—  La  cagtia.  (Rosora), 

Altri  indovinelli  parlanti,  e  chc  possono  anche  assegnarsi  al  gencrc  dd  cosi 
dctti  scio^liliitgua.  Nella  raccolta  citata  del  Croce  trovo  al  capitolo  Frottole  doe 
ghiribizzi,  che  coi  nostri  mi  sembrano  averc  qualchc  corrispondenza 

lo  mc  n  andavo  giu  per  un  campaccio, 
Trovai  un  can  pa:;^;^o, 

Ch'  aveva  in  bocca  un  pc^:{o  di  pan  bianco. 
Tosalo  giu  can  pa^o :  posalo  giu  pa^p  cane. 


ed  anche 


Da  del  pane  al  pa^o  cane. 
Da  del  pane  al  can  pa^T^o,  (bis). 


(i)  Non  lo  mangia  nemmeno  il  cane,  perche  di  legno  e  di  ferro. 
(2)  Daglie  (dalle)  un  boccone  di  pane  (a)  quella  povera  pregna  cane 


i 


INDOVINELLI    MARCHIGIANI  4O7 


r 


XVII.   O  Lisabetta  cos'fe  st' animal  (i), 

Porta  la  bretta  (2),  e  n'  c  un  cardinel  (3) 

Porta  la  barba,  e  n'  t  un  cappuccin, 

Porta  *1  baston,  e  n'  fe  un  pellegrin : 

Ha  du*  pair,  e  n'  fe  un  cannonier. 

Chiude  i  buch,  c  n'  fe  un  murador. 

—  El  gallo.  (Fossombrone). 

D'  indovindli  su  questo  soggetto  si  ha  bella  copia  nelle  Raccolte  italiane 
i  e  straniere,  e  una  buona  parte  sono  variant!  del  tipo,  forse  letterario,  al  quale 
jppartiene  anche  questa  variante  marchigiana.  Tra  gli  esempi,  che  piu  ad  essa 
si  avricinanOy  k  il  seg.  francese.  Holland,  pagg.  28: 

Qui  est  celuy,  qui  a  un  chapeau  rouge,  ei  n'  est  point  cardinal,  a  barbe,  et 
m'  est  point  homme;  les  esperons,  et  n'  est  point  chevalier,  sonne  et  se  leve  dc  grand 
matin^  et  rC  est  point  secretain  ?  —  Le  coq. 

Segue  poi  un  btriano.  Ive,  pagg.  299: 

Chi  xi  mai  quilo, 
Che  gd  It  scarpe  rnsse,  e  nn  xi  gardenale, 
Gd  li  spironi,  e  nn  xi  cavalire, 
Sona  miteino,  e  nu  xi  sagristano. 

Tutti  gli  altri,  tre  siculi  (V.  Pitre  e  Guastella  op.  cit.),  due  di  Spinoso 

(BasiHcata)  e  due  francesi  hanno  lo  stesso  mcccanismo  di  coniposizione;  ma  re- 

paragoni  different!  e  in  numero  piu  ristretto.  Comune  a  tutti  c'  quello  del 

che  manca  all'esempio  nostro:  anzi  un  enigma  francese  del  Beam  si  fonda 

SQ  questo  solo  (Holland,  pag.  29): 

Rey  sens  hahe  la  couronne, 

Akri  paragoni  sono  quelli  del  cavalicre,  del  sagristano  e  dell'  orologio  c,  in 
ODD  siculo  di  Modica,  del  guastatore: 

Avi  la  varva  e  nun  i  vastaiuri. 

Guastella,  pagg.  23. 

Per  esempi  infine  di  tipi  differenti  V.  Rolland,  pagg.  29-33  ^  '53  c  De- 
ji6Fn.o,  N.  463-469. 

(Qmtinua)  Antonio  Gianandrea. 


(i)  AnimaJe.  — (2)  Berretta.  —  (3)  Cardinale. 


EL  JUEGO  DE  LAS  CHINAS. 


II.  i%mJ,it  (i). 


A  misniJ  nunipuljcion  prettminar  e  identicis  reglas  gt- 
ncmles  <jue  en  U  v^rictiiJ  procedente  de  Osuna,  con 
Q]  h  ciul  csn  otTj  lietie  inilogii  eo  muchas  de  sos  paf> 
tt-s.  Consu  d«  diednueve. 

L  .-<  Mt  wu.  Como  el  efercicio  I  del  ju^o  ursaoncnse ,  & 
cicndo: 


III.  J  -n-is  -'-v:,  o~^  e:  IV  i^:  ~U- 


;  MS    i:  c-«;o  roium«. 
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V.  A  mi  pica.  Como  el  XXIV  de  hi  variedad  ursaoncnse. 

Pica,  una.  Pica,  tres, 

Pica,  dos.  San  Andres. 

VI.  Mi  ntosta:(a.  Se  cogen  todas  las  chinas  y,  ascendi^ndolas, 
se  reciben  en  el  dorso  de  la  mano  derecha;  y  sosteniendo  las  cJUe 
se  hayan  qiiedado  en  ella — que  rara  vez  son  todas  —  se  cogen  una  a 
una  las  que  estan  en  el  suelo,  con  los  dedos  que  quedan  libres, 
pasandolas  a  la  palma  de  la  mano  izquierda,  mientras  se  dice: 

Fui  ar  puente  Me  dieron  pocas; 

Por  mostaza;  Fui  por  otras  pocas. 

Zdmpate,  mosca. 

Al  decir  el  ultimo  verso  se  elevan  las  chinas  que  estan  en  la 
mano  derecha,  dando  con  la  palma  en  el  suelo,  y  recibi^ndolas 
en  las  manos  juntas. 

Vn.  Sehor  pequL  Como  el  ejercicio  XIII  de  Osuna,  diciendo: 

'  Seflor,  pequc,  D'  una  beata 

Tener  piedd  Tan  reniirga. 

O  bien: 

Senor,  pequ^,  De  mi  pechito, 

Tener  piedd  Qju'  esta  malito. 

Vni.  Cuadrilito.   Dando   en   ese  sitio   con    cada   una  de  las 
chinas : 


Cuadrilito 

Er  cantdro 

De  yeba 

De  regd. 

.  Sobaquito.  Idem. 

Sobaquito 

Er  cantdro 

De  tra^ 

De  la  mit*. 

X.  Aljofifa,  Restregando  en  el  suelo   cada  una  de  la  chinas, 
al    tiempo  de  cogerlas. 

Arjocifa  La  salita 

De  frega  De  papa. 

XI.  Agujiia.  Moviendo  la  mano  como  para  dar  una  puntada, 
al    tomar  cada  china. 

Agujita  Los  reniiendos 

De  cose  De  Jose. 
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XII.  Ca:(oIita.  Se  pone  la  mano  izquierda  en  figura  de  cazuela 
y  se  van  colocando  en  ella  las  cuatro  chinas  que  estdn  en  el  sudo, 
mientras  la  quinta  asciende  y  desciende  cuatro  veces. 

Cazolita  Er  pescado 

De  guisd  '  La  pesc^. 

XIII.  Treveditas,  Se  rocian  las  chinas  de  mode  que  caigan  bas- 
tante  separadas,  para  irlas  cubriendo,  sin  tocarlas  y  una  per  una, 
con  la  mano  izquierda  en  forma  de  tr^vedes,  mientras  con  la  de- 
recha  sc  tira  y  apara  cuatro  veces  la  quinta  china. 

Trcbeditas  Er  caziyo 

De  pone  '  La  sarten. 

XIV.  CtichiUito,  Como  el  ejercicio  VII  del  juego  ursaonense. 

Cuchiyito  Er  tocino 

De  parti  '  La  perdiz. 

0  esta  otra  formulilla : 

Parte  V  pan,  Tuetanito 

Parte  V  qucso  I^e  mi  gueso. 

XV.  DedaUto,  Dando  un  golpc  en  el  suelo  con  cada  china 
que  se  coge. 

Dedalito  Los  carzones 

De  cose  De  Manu^. 

XVI.  Homo.  Se  coloca  la  mano  izquierda  como  para  las  Tre- 
veditas, poniendo  las  cuatro  chinas  entre  dedo  y  dedo,  d  medida 
que  se  echa  por  alto  la  quinta ;  esto  hecho,  se  van  sacando  una 
a  una.  —  Ignoro  que  versillos  correspondan  d  este  ejercicio. 

XVII.  Campana,  Sc  echa  por  alto  la  primera  china  y  intes 
que  la  apare  la  mano  izquierda  se  coge  otra  para  elevarla  con  la 
primera,  y  asi  con  todas,  dc  modo  que  siempre  esten  dos  en  d 
aire. 

Campana  Que  ni  oyc 

CascA,  Ni  da. 

XVIII.  V\Ci5  todas  con  una  mano.  Se  tienen  todas  en  la  dere- 
cha,  una  de  ellas  cogida  con  cl  pulgar  y  el  indice;  se  echa  esu 
por  alto  V  las  cuatro  se  ponen   en  el  suelo   mietras  la  otra  cae; 


J 
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vudvese  i  elevar  y  se  cogen  de  una  vez  las  cuatro,  para  juntarlas 
con  la  que  desciende.  —  Tacet. 

XIX.  El  claveL  Se  eleva  una  china  y  se  coge  otra  del  suelo 
para  juntarla  con  aqudla  a  su  •caida;  se  arrojan  las  dos  y  cogiendo 
la  tercera  se  reunen  en  la  mano  las  tres,  y  asi  con  las  restantes; 
con  cuyo  dificil  ejercicio  se  termina  el  juego,  diciendo  : 

Clabelito  Este  juego 

Diciplinado,  Lo  he  ganado. 

Muchos  de  los  ejercicios  descritos  terminan  por  la  operacion 
que  las  muchachas  llaman  el  rehaho  y  que  consiste  en  recoger  de 
una  vez  las  cuatro  chinas,  mientras  la  quinta  cae. 

N6tese  la  gran  semejanza  que  tienen  todas  las  variedades  del 
juego  de  las  chinas,  y  especialmente  los  ejercicios  ultimo  y  ante- 
peniiltimo  de  la  que  acabo  de  explicar,  con  los  juegos  malabares 
que  solemos  presenciar  en  los  circos  y  teatros. 

III.  (Fregenal). 

Consta  el  juego  de  siete  ejercicios.  He  aqui  como  los  describe 
d  Sr.  Romero  y  Espinosa: 

I.  Sentadas  las  ninas  en  el  suelo,  formando  rueda,  la  que  va 
i  jugar  toma  las  cinco  chinas  y  las  coloca  en  el  suelo  de  izquierda 
i  derecha,  diciendo  estos  versillos,  uno  por  cada  una: 

Cucii  Juego 

Tras,  tras.  De  chinas. 

A  componer  las  siUas. 

Las  chinas  quedan  en  direccion  rectilinea,  separadas  por  cspacios 
^jffoximadamente  iguales,  d  placer  de  la  muchacha  que  juega,  la 
ciul  con  la  mano  derecha  coge  la  china  del  mismo  extremo  y  la 
fifa  por  alto,  tomando  con  la  misma  mano  la  inmediata,  mientras 
•cjuella  sube:  al  caer  se  recibe  en  ambas  manos.  Esta  manipula- 
^on  se  repite  hasta  recoger  del  suelo  y  de  igual  manera  todas 
1^  chinas;  es  decir:  cuatro  veces,  cada  una  de  las  cuales  corres- 
H)nde  d  uno  de  los  pics  6  versos  siguientes : 
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Ninguna. 
Ninguna. 


Ninguna. 
Va  una. 


Al  concluir,  b  jugadora  se  arraya  una:  tiene  hecha  una  jugadao 
ganado  un  tanto.  Si  mientras  ejecuu  el  ejercicio  cae  al  sudo  k 
china  que  tira  por  alto,  no  coge  la  que  debe,  6  pica  (maeve)  al- 
guna  de  las  inmediatas,  pierde  y  dqa  de  jugar  hasu  que  le  toque 
otro  tumo.  Esta  es  regia  general  para  los  demas  ejercidos.  Este 
primero  se  repite  cinco  veces,  con  la  diferenda  de  que  las  cuitro 
ultimas  se  tiftidett  las  chinas  al  azar,  en  vez  de  colocarlas  al  an- 
tojo.  A  esas  rcpeticiones  corresponden  cstas  fdnnulas: 


Vi  una. 

Va  una. 

Va  una. 

Van  lios. 

Van  dc»s. 

V  jn  dos. 

\an  dos- 

Van  trcs. 

Y  asi  hasta  seis,  nuniero  de  tantos  que  se  arraya  la  nina. 

II.  Solo  ditiere  del  I  en  que  dd>en  cogerse  del  suelo  dos  a 
dos  las  cuatro  chinas,  mientras  la  quinta  va  por  ako.  Ticne,  por 
lo  tanto «  no  mas  que  dos  tiempos.  Se  refHte  dnco  veccs,  que, 
untdas  a  la  primera  de  su  comienzo,  componcn  sets  manipubdih 
ncs,  que  valen  sets  tantos.  Esras  se  verifican  didendo  reqiectiva- 


n^cntc : 


Va  una. 
Vjn  do*. 


III.  E>  iiTual  i\  an:x:rior,  con  la  diterencii  de  que  de  las  oa- 
:rv>  chinas  >^uc  c^r^n  en  c\  >ueLo  >e  hjin  de  recoger  ties  en  d  pci- 
n:cr  ticn^fv  y  un.i  en  cl  >c§undo,  mieniras  Li  quinu  sube.  TfflW 
en  c:vte  conio  en  lo>  ,in:er:ores  c-ercicio^.  las  chinas  ya  recc^[idbs 
rem^aneccn  en  la  nrmo.  TinT*r:en  >e  recite  cincw>  \-eces*  dkk 


"•  I  -.^ra. 


rir:os  C'.:>;  vale. 
IV.  (£3  TO'.  .  Tcnierco  en  a  n:ano  ivirecoi  Lis  dnco  chiajs, 
>e  ri'i  vu  r^^r  i':o ;  v  nuennra^  >ub\:.  >e  rocen  Lis  ocras  end 
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suelo,  procurando  que  queden  agrupadas,  y  se  recibe  en  las  dos 
manos  la  que  baja.  Este  primer  tiempo  corresponde  al  primer  pi6 
del  recitado.  Recibida  la  china,  se  vuelve  d  tirar,  recogiendo  las 
cuatro  y  recibiendo  con  ellas  la  quinta.  Este  es  el  segundo  tiempo 
y  d  61  corresponde  el  s^;undo  pi6.  Dicese  respectivameme : 

Pin,  pon. 
Con  una. 

Entrambos  tiempos  componen  un  tanto,  y  hay  que  repetirlos  hasta 
contar  seis,  para  lo  cual  se  sigue  diciendo : 

Pon. 
Con  dos. 

Pon. 
Con  tres.  Etc 

V.  (La  polla).  Se  colocan  cuatro  chinas  formando  un  cuadrado 
y  cnmedio  la  quinta.  Esta  se  coge  con  la  mano  derecha  y  se  tira 
per  alto:  mientras  baja,  se  coloca  la  misma  mano,  ahuecada,  sobre 
una  de  aquillas,  pero  momentdneamente,  para  recibir  la  otra  en 
su  descenso  y  juntas  ambas  manos.  Esta  manipulacion,  pues,  consta 
tambien  de  dos  tiempos  y.^e  repite  con  las  otras  tres  chinas  del 
cuadro.  Se  dice: 

Pollita, 
Una. 

Pollita, 
Dos.  Etc. 

VI.  Se  colocan  las  chinas  como  para  el  ejercicio  anterior  (me- 
for  dicho:  no  se  han  movido);  y  mientras  sube  la  quinta  las  dos 
manos  dan  d  la  vez  una  palmada  en  la  falda  y  otra  entre  si,  re- 
cibiendo  luego  juntas  la  china  que  desciende.  La  manipulacion  se 
efecti!ia  veinticuatro  veces,  tantas  como  versillos  las  acompanan : 

En  el  medio  —  Digo  i  usti 

De  mi  arco  Qjae  no  quiero, 

Con  per^gil  Con  per^gil 

Y  culantro.  Y  romero. 

—  Daca  el  cuarto.  Arrayo  mi  juego, 

^rch,  per  U  tradi\.  pop.  —  Vol.  I.  55 
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Porque  tnc  lo  llevo.  Lleva  flores. 

Si  no  me  lo  llevara,  En  las  alas 

Tampoco  lo  arrayara.  Alegrias 

Esta  que  va  volando  Y  en^  el  corazon 

Como  las  golondrinas  Amores  (i). 

En  el  verano,  En  t<  espero, 

En  el  pico  '  Vida  mia. 

VII.  (B  arco).  Las  chinas  estan  colocadas  como  en  los  dos 
ejercicios  anteriores.  Mientras  se  tira  por  alto  la  de  enmediOy  la 
mano  izquierda  se  apoya  en  el  suelo,  de  modo  que  s6io  toqaen 
en  d  los  dedos  indice  y  pulgar ,  separados  entre  si  todo  lo  po- 
sible^  y  los  demds  recogidos  contra  el  indice.  En  tanto  que  saBe 
la  quinta  china,  debe  pasar  una  de  las  cuatro  por  debajo  del  arco» 
ddndole  al  efecto  un  golpecito  con  los  dedos  de  la  mano  derecha, 
la  cual  ha  de  recibir  enseguida  la  china  que  desciende.  La  mano 
izquierda  permanece  inm6vil.  Este  ejercicio  se  repite  hasta  que  las 
cuatro  chinas  pasen  por  el  arco,  y  termina  el  juego.  —  Tacef. 

IV.  (Guadalcanal). 

La  siguiente  nota,  si  no  da  una  idea  clara  y  compleudeb 
variedad  del  juego  de  las  chinas  que  se  practica  en  ese  pueblo,  al 
niteos  deja  comprender  que  en  lo  larga  y  complicada  no  cede  i 
las  anteriores. 

El  juego  total — dice  el  Sr.  Torre — se  divide  en  juegos  parda- 
les,  que  comunmente  son  seis.  Seis  juegos,  seis  ponte  (sic).  Leyes: 
qtie  no  vale  menear ,  ni  saltillo,  ni  brinquillo,  ni  oler  ropa.  Memar 
es  mover  otra  china  distinta  de  la  correspondiente;  saltillo^  dejarse 
atras  un  ejercicio;  brinquillo,  lo  ignoro;  y  oler  ropa,  tocar  a  tea 

A  mi  una  pA  nd:  se  echa  una  china  por  alto  y  se  coge  otra 
de  las  que   estdn  en  el  suelo.  A  mis  dos  pd  nd :  se  cogen  dos  a 


(i)  Una  copli  de  requicbros: 


Krcs  igiiila  real 

Que  en  cl  pico  Uevas  rtortf-i. 

Hn  Us  aUs  alcgrhts 

Y  en  cl  corftzon  amorc^. 
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dos.  A  mis  ires  pd  nd,  etc.,  etc.,  hasta  oncu.  —  A  mis  ufia  pd  una, 
A  mi  una  pd  dos,  etc.,  hasta  once.  —  A  mi  pante  pd  fid,  A  mi  una 
jtugo  trampa,  A  mi  una  de  beso  (juego  irampa  y  una  de  beso);  se  le 
afiade  ei  hmU  pd  nd  y  A  mis  dos,  A  mis  ires;  etc.,  hasta  once. — 
A  mi  una  de  falda,  A  mis  dos,  A  mis  tres,  etc.;  A  mi  ponte  de  falda, 
hasta  once. — A  mi  una  de  barco,  etc.;  A  mi  una  de  :(arcillo,  etc.; 
A  mi  una  de  giUbo,  etc;  A  mi  una  de  pon  pon,  etc.,  etc.,  etc. 

Cuando  hay  discordia  y  una  muchacha  dice,  por  ejemplo: 
Me  boy  d  mis  cuairo  y  otra  u  otras  se  oponen ,  se  colocan  tres 
dunas  juntas  en  el  suelo  y  otra  encima;  y  con  la  que  queda  en 
h  mano  se  empieza  i  dar  vueltas  alrededor  del  monton,  diciendo: 


Molinifo,  inolinito, 
Dime  la  berdd: 
Si  me  boy  i  mi  una, 
Si  me  boy  i  mis  dos, 


Si  me  boy  d  mis  tres, 
O  si  n6,  te  matar^. 
Con  la  capita  berde, 
Picrde  que  pierde. 


•Esto  dicho,  se  tira  al  monton  la  china  que  se  tienc  en  la  mano 
J  el  niimero  de  las  que  queden  juntas  indica  el  de  los  juegos  que 
-lleva  la  niiia. 

Par^ceme  digna  de  exdmen  esta  rara  ceremonia;  pero  ya  re- 

qne  este  trabajo  excede  de  las  dimensiones  que  me  propuse 

le  y  hago  punto,  con  tanta  mds  razon,  cuanto  que  cualquiera 

los  ilustres  colaboradores  del  Archivio  podra  internarse  en  in- 

resantes  consideraciones,  con  mucho  mds  saber  y  acierto  que 

Seviila,  Mario  1882. 

Francisco  Rodriguez  Marin. 
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PRovAR  sempre  pid  la  inesauribile  ricchezza  dei  caod 
e  delle  tradizioni  popolari  ddl'isok  nostra,  tolgo  dalli 
mia  raccolu  inedita  di  Canti  popolari  deila  provinemi 
Messina  an  dialogo ,  raccolto  alcuni  anni  fa  nella  marina  ddb 
Palma,  comune  di  Roccalumera,  del  quale  finora  non  ho  trovtN 
rbcontro  in  niuna  provincia  d'liaUa.  Esso  k,  con  qualche  piccoli 
variame,  la  traduzione  orale  c  popolnre  di  una  specie  d'insegni- 
mcnto  religioso  dialogizzato  in  latino,  dai  missionarii  cristiani  dd 
medio  evo  presso  gll  armoricani,  per  contrapporlo  ad  un  vecchic 
canto  druidico,  anteriore  al  VI  secolo,  che  in  s^  conteneva  To- 
senza  di  tune  le  antichc  credenze  pagane  di  quei  popoli  e  cbe, 
giungendo  fino  a  noi  a  traverse  tanti  sccoti,  vive  tuttavia  in  Bre- 
tagna  sotto  il  titolo  delle  Serie  o  di  Fespri  delle  rarte  (GosptrmV 
Raned)  come  ne  fa  fede  Hersan  de  la  Villemarqui  che  I'ha  rac- 
colto, tradotto  e  pubblicato  nel  suo  curioso  volume  di  Canti  [»• 
polari  bretoni,  'Bar:^a:^-Brei^.  II  canto  cristiano  che  vi  contrappo- 
sero  i  preti  romani  trovasi,  come  apprendiamo  dallo  stesso  Vil- 
lemarqu^.  In  una  raccolta  di  canti  mediocvali  bretoni,  ristan^oo 
nei  1650  dal  prete  Tanguy  Gu^guen.  Dicesi  che  esso  si  cancasse, 
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on  son  molt'anni,  nel  seminario  di  Quimper;,e  prbbabilmente  an- 
he  in  altri  conventi  se  T  abate  Henry  pot^  offrirne  al  Villemar- 
u6  una  lezione  piu  completa  di  quella  del  Guiguen  e  chc  noi 
iproduciamo  in  nota  alia  nostra  variante  siciliana.  £  da  credere 
he  il  canto  latino^  benchfe  non  mai  reso  perfettamente  popolare 
1  Bretagna,  dove  la  forza  delle  abitudini  fece  prevalere  Tantico 
anto  druidico,  giunse  tuttavia  a  varcare  le  Alpi  e  di  provincia 
n  provincia  penetr6  fra  noi,  dove,  trovando  nella  sincera  fedc 
eligiosa  del  nostro  popolo  miglior  fortuna,  assunse  la  forma  dia- 
etbile  e  si  tramut6  in  una  pia  e  graziosa  leggenda  in  cui  il  fan- 
;iullo  die  fa  le  domande  fu  dalla  ispirazione  popolare  trasformato 
n  Sitana  e  Tantico  druido  o  il  prete  cristiano  nel  taumaturgo  San 
Miccol6  di  Bari,  attribuendosi  dal  popolino  alle  dodici  parole  dclla 
/eriti,  dettate  dal  santo  e  ripetute  124  volte,  la  virtu  miracolosa 
li  aiutar  le  donne  e  salvarle  nei  parti  difficili. 

Senza  osar  precisare  Teti  del  canto  siciliano,  faremo  unica- 
mente  osservare  che,  poichfe  il  canto  latino  dovette  probabilmente 
nascere  verso  la  fine  del  VI  secolo,  epoca  in  cui  furono  gli  ar- 
moricani  conveniti  al  cristianesimo,  anche  il  siciliano  dovri  sti- 
marsi  molto  antico  non  potendolo  immaginare  nato  da  qualche 
secolo  in  qua,  quando  il  latino  non  esisteva  piu  chc  nelle  per- 
gamene  di  qualche  convento,  del  tutto  dimenticato.  Si  puo  anzi 
congetturare  che  tanto  la  leggenda  che  il  canto  risalgano  per  I'i- 
spirazione  ad  epoca  o  contemporanea  o  di  poco  posteriore  alia 
propagazione  in  Italia  del  culto  di  San  Niccolo,  la  quale  avvenne 
nel  secolo  XI  col  trasporto  del»suo  corpo  a  Bari. 

£  superfiiuo  far  rilevare  quanto  la  trasformazionc,  fatta  dalla 
fantasia  del  nostro  popolo,  aggiunga  alio  effetto  poetico  di  tutto 
U  canto;  il  quale  mentre  neH'originale  bretone  e  nella  parodia  la- 
tina  non  fe  che  un'  dialogo  fra  un  druido  e  un  fanciullo ,  fra  un 
prete  e  un  fedele,  qui  diventa  il  supremo  sforzo  della  tentazione 
di  Sitana,  vittoriosamene  respinto,  per  la  salvezza  di  un'anima  pe- 
licolante,  dalle  risposte  recise  e  incalzanti  del  suo  divino  protet- 

tore. 

T.  Cannizzaro. 
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Li  dudici  palori  di  la  verity. 

Cc'era  'na  vota  un'omu  di  santa  vita,  chi  era  trisureri  di  la 
chiesa  di  Santa  Nicola  (i).  'N'  annata,  quannu  s'avvicinava  lu  jonm 
di  lu  Santu,  cerca,  vota,  firrja,  non  si  truvo  dinari  pri^faricd  la 
festa.  Lu  pov-iru  trisureri,  dispiratu,  sfirr6  pi  li  campagni  e  quanim 
fu  supra  un  ghii^utu  munti  cci  vinni  'ncontru  lu  brutcu  bestia  'n- 
forma  di  cavaleri.  —  Chi  hai  cumpagnu  ?  Chi  t'awinni  ?  —  Lu  tri- 
sureri mutu  chi  n'  avia  nudda  valia  di  parrari.  Spia  e   dumama 
finalmenti  —  E  ch'aju  aviri!..  cci  arrispundiu,  penza  chi  mancu  te- 
gnu  un  tumisi  pi  putiri  avannu  fistiggiari  lu  me  beddu  santu  Sa& 
Nicola.  — Tuttu  chistu  fe  nenti,  rispundiu  lu  spiritu. — Chi  grao 
cunfortu  chi  mi  dastu  !  dissi  lu  trisureri,  chi  pi  vui  era  nenti  jo 
lu  sapia !  —  E  chi  vo'  dinari  ?  si  vo'  cent'  unzi  cci   su*  puru.  — 
Cent'unzi !..  e  chi  vi  putria  obbligari  ?  —  Nenti,  nenti,  replicaa  lu 
cavaleri,  jo  non  vogghiu  nenti,  autru  non  ti  dumannn  chi  dudici 
palori  di  veriti.  —  Lu  trisureri,  cridennusi  cugghiuniatu,  lu  lasso 
'ntridici  e  partiu.  Arrivatu  a  la  casa,  so  mugghieri  cci  spiau  d'unm 
vinia  ed  iddhu  allura  cci  cuntau  la  passata.  —  Non  ti  nni  corari, 
iddha  cci  dissi,  s'iddhu  veni,  nui  cci  dicemu  dudici  palori  di  >t- 
ritc^:  lu  pant  t  pani,  lu  vinu  i  vittUy  la  padeddba  t  padeddha ,  e  h 
faremu  cuntentu.  Appressu  jornu  lu  maritu  tum6  supra  la  mun- 
tagna  e  lu  cavaleri  cci  scuntr6  giravota.  —  O  cavaleri ,  sti  beni 
pi  li  dudici  palori  di  veriti,  a  ddu'  uri  di  notti  v'aspettu  intra  — 
e  partiu.  Vinni  'ntantu  la  sira  e  San  Nicola  'nforma  di  puvireddhu, 
comu  *n'  amaru  vecchiu  chi  ghjia  pi  la  cerca  si    misi    'ncaminu 
tuppuliannu  di  porta  *mpona.  Quannu  arrivau  a  chidda  di  lu  tri- 
sureri, 'mmersu  Taimaria,  truvo  a  la  mugghieri  d'iddhu  ch'era  sula. 
—  O  bona  donna,  cci  dissi,  pi  faiiri,  mi  arricettiriu  stanotti  'rredi 


(i)  II  dialetto  messinese  usa  I'aggettivo  santu  chiudendo  T ultima  vook 
innanzi  ai  soli  nomi  di  santi  con  vocalc  iniziale;  usa  invece  costantemente  Fag- 
gcttivo  tronco  san  innanzi  a  quelli  comincianti  da  consonante;  unica  eccezkme 
a  questa  regola  e  Santu  Stefanu.  Altra  strana  eccezione  ^  San  Niccold  chc  dil 
popolo  dicesi  con  cvidcnte  sconcordanza,  di  cui  lasciamo  ai  linguisti  la  spiega* 
zionc,  Santa  Kicola  piii  comuneniente  che  San  Nicola. 
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ostra  porta?  —  La  donna,  cori  duru,  lu  vulia  cacciari.  Ma 
L  stu  menti,  'rrivandu  lu  maritu,  la  vard6  'ntra  Tocchi  e  dissi: 
2hi  fu  ?  ricettalu,  ti  dicu,  i  opra  cristiana.  —  Tu  sai,  cci  re- 
LU  la  mugghjeri,  chi  stasira  aspetti  lu  cumpari,  lu  cavaleri;  voi 
sentiri  I'affari  nostri  a  stu  straneri  ?  —  Non  'mporta,  ricettalu 
I.  —  A  tri  uri;  tuppiy  tuppi,  era  lu  cumpari.  Santa  Nicola  chi 
I  aggucciatu  'rredi  la  porta,  cci  gridau: 

S.  N.  —  Cu'  6  ca  batti  ? 
Cav.  —  Oh  quantu  semu  ? 

Cu'  ti  r  ha  'nzignatu  a  tia  ? 
S.  —  Unu  bon  mastru  e  bon  megghiu  di  tia. 
C.  —r  Cu'  6  cca  rregna  ? 

S.  —  Un  sulu  Diu  'ntemiti  ^ 

Gesu  Nazarenu  Cruci6ssu. 


C.  —  E  diir  unu  ? 

S.  —  Supra  di  Diu  non  poti  nisciunu. 

C.  —  Oh  quantu  semu  ? 

Cu'  ti  r  ha  'nzignatu  a  tia  ? 
S.  —  Unu  bon  mastru  e  bon  megghiu  di  tia. 
C.  —  Cu'  ^  cca  rregna  ? 
S.  —  Un  sulu  Diu  'ntemitd 

G^u  Nazarenu  Crucifissu  (i). 

C.  —  E  li  ddui  ? 

S.  —  Su'  li  ddu'  lavuli  chi  porta  Mus6 

Supra  lu  muntt  di  Sino^. 
C.  —  E  diU'  Unu  ? 

S.  —  Supra  di  Diu  non  poti  nisciunu. 
C.  —  Oh  quantu  semu  ? 

Cu'  ti  r  ha  'nzignatu  a  tia  ? 
S.  —  Unu  bon  mastru  e  bon  megghiu  di  tia. 


(i)   —  Die  mihi  quid  Untis? 
—  Unus  est  Deus  (*) 
Qui  re^nat  in  ccrUs, 

)   Variance  di  Gnijjjuen  :   Vum  fst  Cbristui 

Qui  rfffHitl  Dtus, 
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C.  —  Cu'  ^  cca  regna  ? 
S.  —  Un  sulu  Diu  'nterniti. 

G^su  Nazarenu  Crucifissu  (i). 

C.  —  E  li  tri  ? 

S.  —  Su'  li  tri  patriarca  di  li  celi 

Abrarau,  Isaccu  (2)  e  GiacobbL 
C.  —  E  li  ddui  ? 
S.  —  Su*  li  ddu*  tavuli  chi  porta  Muse 

Supra  lu  munti  di  Sino^. 
C.  —  E  di  Tunu  ? 

S.  —  Supra  di  Diu  non  poti  nisdunu. 
C.  —  Oh  quanta  semu  ? 

Cu'  ti  r  ha  'nzignatu  a  tia  ? 
S.  —  Unu  bon  mastru  e  bon  megghiu  di  tia. 
C.  —  Cu'  e  cca  rregna  ? 
Si  —  Un  sulu  Diu  ntemitA 

Gcsu  Nazarenu  Crucifissu  (3). 

C.  —  E  li  quattru  ? 

S.  —  Su'  li  quattru  anciulista  di  Diu. 

Luca,  Giuvanni,  Marcu  e  Matteu. 
C.  -  E  li  tri? 
S.  —  Su'  li  tri  patriarca  di  li  celi. 

Abramu,  Jsaccu  e  Giacobbi  ccc.  ccc.  (4). 

C.   -  E  li  cincu  ? 

S.  —  Sunnu  ii  cincu  piaghi 

Chi  nostra  Signuri  Gcsu  Crista  avi. 


(i)    —  Die  mihi  quid  duo  ? 

—  Duo  sunt  testaitteuta, 
Unns  est  Dcus 

Qui  regmU  in  ccvlis. 

(2)  Ci  siam  perniessi  di  correggcrc  qucsto  nome  chc  in  bocca  del  a 
tore  era  Giacumu  con  evidentc  errorc. 

{■()   —  Die  mihi  quid  sunt  trcs? 

—  Trcs  sunt  patriarcJhf ; 
Duo  testamenta ; 

Unus  est  Dens 

Qui  rc^nat  in  iwlis. 

(4)   —  Die  mi  hi  quid  quatuor  ? 

—  Quatuor  rcan^elistA' : 
Tres  sunt  patriarchiC, 
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C.  —  E  li  quattru  ? 

S.  — Su'  li  quattru  anciulista  di  Diu  ecc.  ccc.  (i). 

C.  —  E  li  sei  ? 

S.  —  Su'  li  se'  missi 

Chi  nostru  Signuri  dissi. 
C.  —  E  li  cincu  ? 
S.  —  Sunnu  li  cincu  piaghi  ecc.  ecc.  (2). 

C.  — :  E  li  setti  ? 

S.  —  Su*  li  setti  torci  chi  'ddhutnanu  in  Caluria 

Avaozi  di  la  purissinu  Maria. 
C.  —  E  li  sei  ? 
S.  —  Su'  li  se'  missi 

Chi  nostru  Signuri  dissi  ecc.  ecc.  (3). 

C.  —  E  li  ottu  ? 

S.  —  Sunnu  li  ottu  armuzzi  giusti. 
C.  —  E  li  setti  ? 

S.  —  Su'  li  setti  torci  chi  'ddhumanu  in  Caluria 
Avanti  di  la  purissima  Maria  ecc.  ecc.  (4). 

C.  —  E  li  novi  ? 

S.  —  Su'  li  novi  cori  di  I'incili 


Duo  testamenta 

Unas  est  Deus 

Qtii  regnat  in  calls, 

3  —  T)ic  mihi  quid  quifique  ? 

—  Quinque  lihri  Moysis; 
Quatuor  evangelists  etc. 

3  —  Die  mihi  quid  sunt  sex  ? 

—  Sex  sunt  hydria  —  Posita 
In  CatM  Galilea; 
Quinque  lihri  Moysis  etc, 

)   —  THc  mihi  quid  scpttm  ? 

—  Septem  sacramenta  (*), 
Sex  sunt  hydria  —  Posita 
In  Cana  Galilea  etc, 

i   —  Die  mihi  quid  octo  ? 

—  Octo  heatitudines ; 
Septem  sacramenta  etc, 

Vviantc  del  Gtiiguen,  pid  conformc  a1  nu^tro  Mciliano : 
Septem  CandeUbra 
Ante  Deam  lucentia. 

irch,  per  le  trad,  pop.  —  Vol.  L  54 
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Chi  stannu  sutta  alParca  di  Nu^. 
C  — E'li  ottu? 
S.  —  Sunnu  li  ottu  armuzzi  giusti  ecc.  ccc  (i). 

C.  —  E  li  deci  ? 

S.  —  Su*  li  dcd  cutnandamenti  di  Diu. 

C.  —  E  li  novi  ? 

S.  —  Su'  li  novi  cori  di  r^ncili. 

Chi  stannu  sutu  alParca  di  Nu^  ecc.  ecc.  (2). 

C.  —  E  li  undid? 

S.  •—  Su'  li  undici  articuli  di  la  "Santa  Chiesa  catolica. 

C. -E  li  ded} 

S.  —  Su*  li  did  cumandamenti  di  Diti  ecc  ecc  (3). 

C.  —  E  li  dudid  ? 

S.  —  Su*  li  dudid  apostuli. 

C.  —  E  li  undici  ? 

S.  —  Su'  li  undici  articuli  di  la  Santa  Chiesa  catoHca. 

C.  —  E  li  ded  ? 

S.  —  Su'  li  ded  cunundamenti  di  Diu. 

C.  —  E  li  novi? 

S.  —  Su'  li  novi  cori  di  I'iindli 

Chi  stannu  sutta  all*arca  di  Nut;. 
C.  —  E  li  ottu  ? 

S.  —  Sunnu  li  ottu  armuzzi  giusti. 
C.  —  E  li  setti  ? 
S.  —  Su'  li  setti  torci  chi  'ddhumanu  in  Caluria. 

Avanzi  di  la  purissima  Maria. 
C.  —  E  li  sei  ? 
S.  —  Su'  li  se'  missi 

Chi  nostru  Signuri  dissi. 


(i)   —  Die  mifn  quid  novem  ? 

—  'Hiovem  angelorum  c1x)ri ; 
Octo  beatitudines  etc, 

(2)  —  Die  mihi  quid  decern  ? 

—  Decent  mandata  Dei; 
'Sjwem  angelorum  chori  etc. 

(3)  —  ©iV  mihi  quid  undecim  ? 

—  Undecim  Stella, 
A  Josepljo  visa; 
Decern  matidata  'Dei, 
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C.  —  E  li  cincu  ? 

S.  —  Sunnu  li  cincu  piaglii 

Chi  nostra  Signuri  G6su  Cristu  ^vi. 
C.  —  E^li  quattra  ? 
S.  —  Su*  li  quattm  anciulista  di  Diu 

Luca,  Giuvanni,  Marcu  e  Matteu. 
C. -Elitri? 
S.  —  Su'  li  tri  patriarca  di  li  celi 

Abramu,  Isaccu  e  Giacobbi. 
C.  —  E  li  ddui  ? 
S.  —  SW  li  ddu*  tavuli  chi  porta  Muse 

Supra  lu  munti  di  Sino^. 
C.  —  E  dill'unu  ? 

S.  —  Supra  di  Diu  nun  poti  nisei unu. 
C.  —  Oh  quantu  semu  ? 

Cu*  ti  rha  *nzignatu  a  tia? 
S.  —  Unu  bon  mastru  e  bon  megghiu  di  tia. 
C.  —  Cu'  fe  cca  rregna  ? 
S.  —  Un  sulu  Diu  'nternitii. 

G^u  Nazarenu  Crucifissu  (i). 

C.  —  E  li  tridici  ? 

S.  —  Non  cu  li  dudici, 

Non  cu  li  tridici, 

Scatta  FaraCini 

Cu  tutti  quanti  li  so*  cumpagnuni! 


(i)   —  Die  mihi  quid  duodecim  ? 
—  'Duodecim  apostoli  (*); 
Vndecim  sUlla 
A  Josepho  visa; 
Decern  mandata  Dei, 
Kovem  anfelorum  chori, 
Octo  beaittudines, 
Septem  sacrametita. 
Sex  sunt  hydria  —  Posit te 
In  Quia  GalUea; 
f^inque  Ubri  ^oysis, 
Quatuor  tuangelista, 
Tres  sunt  patriarchs. 
Duo  sunt  testamenta, 
Unus  est  Deus, 
Qui  regnat  in  ccelis. 

)  Variante  del  Guigucii : 

Duoilecim  articuli  fidci ; 
uesta  variante  ha  il  suo  ritcontro  nellj  lexione  ^iciliana  al  N.  11. 


s 

^K 

B; 

LA  STORIA   DEL   RE   CRIN. 


XOYELLA   POPOLARE   PIEMOUTESE. 


A  volia  a  jera  un  re  ch'  al  a^ia  un  6eul  ch'  al  en  on 
crin,  e  sto  crin  dunque  a  spasgiava  par  j  apammw 
e  d'  tans  an  tan  a  V  era  cativ  e  a  fasia  d'  espria.  Se 
pare  un  di  caresandlo  ai  dis:  CosM'astu  chit  ses  caa 
cativ,  cos'  I'astu  ?  Chid  a  s'  c  butasse  a  fe  ii  vers  ca  fao  J  ok 
Eu,  cu ,  i  veui  marieme ,  i  veui  la  fija  del  panati.  Aloua  '1  re  i 
lo  mande  a  cianie  sto  panate  con  soa  tija  e  a  1'  a  dije  se  soa  ^ 
a  r  avria  spousii  volonte  so  fieuil  'I  crin,  E  la  fija  a  I'a  dijech'Jsi, 
ch'al  era  bin  contenta  d'  spouselo.  La  seira  die  oosse  sto  crin  It 
andait  a  girandole  per  le  stra  c  a  so  sporcassasse  tun  e  peui  ' 
r  e  vnii  ant  la  sala  dova  ch'  a  j'  era  la  spousa  e  a  j'  e  andaje  i 
\-sin  c  con  I'aria  d"  fejo  d' caresse  s' fenava  tun  attourn  a  «< 
veste,  Chila  loli  a  la  desgustala,  e  invece  d'  acaressdo  a  I'  i  if- 
bruscalo  discndie:  Fati  en  Ii  brut  crinass!  Aloura  'I  crin  1 1* 
andait  via  disend:  R'avrass  da  paghemla.  E  ant  la  neuit  la  spousa  Tt 
staita  trouva  mona  ent  el  so  Ictl.  'L  re  n'  e  stane  tant  adouloffii. 
ma  coss  feje  ?  —  Da  Ii  a  pochi  meiss  sio  crin  toma  sauteje  'un 
corn  d"  manesse,  s'  buta  toraa  a  fe  "I  caliv,  a  fe  d'  verss,  eu,  et, 
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:u,  i  veui  la  fija  del  panatt  (sto  panate  a  V  avia  tre  fije).  Dunque 
I  pare  I'  a  manda  a  ciam^  V  autra  fija  del  panatt ,  e  a  T  a  die 
;'  as  saria  adatasse  dco  chila,  coma  c'  as  era  adatasse  soa  sourela; 
i  chila  a  r  a  dit  d'  si ,  ch'  a  V  avria  spousalo  voulountt.  Ma  la 
>eira  die  nosse  sto  crin  V  a  tourna  fait  coum'  V  autra  volta,  spour- 
:assandse  per  le  stra  e  peui  andandse  e  ferte  countra  la  spousa, 
:h'  al  lo  scassalo  disendie :  fate  'n  la,  brut  crinass.  E  'I  crin  s'  e 
ndassne  via,  ma  V  a  tourna  dit  ent  so  coeur  :  It  V  avras  da  po- 
ghemla.  E  la  matin  apres ,  1'  an  trouvi  la  spousa  morta.  Soussi 
I*  a  fait  naturalment  un  gran  efet  a  la  court ,  pensand  ca  V  era 
gii  la  secounda  c'  a  trouvavo  morta. 

Passi  un  dato  temp  const'  crin  tourna  da  cap  a  fe  '1  cativ 
B  con  i  so  vers'^  fasend  intende  ch'  a  vuria  V  autra  fija  del  pa- 
natt.  So  pare  al  1'  a  strapassalo  disendie :  Astu  tant  courage  d' 
ciam^  la  tersa  fija  del  panatt  ?  Ma  chiel  per  risposta  ai  disia  nen 
aut  a  so  pare :  Eu,  eu,  e  mi  la  veui,  e  mi  la  veui.  Alora  V  a  fait 
la  preuva  d'  fi  ciamt  la  tersa  fija  per  dije  s'  a  vouria  spoust  '1 
crin.  E  chila  ben  giojousa  V  a  subit  dit  ch'  d*  si.  La  seira  die  nosse  'I 
crin  secound  so  solit  V  t  andasse  a  sporcasse  e  peui  cousi  coum 
%  r  era ,  s'  e  butasse  an  fauda  a  soa  sgnoura  per  feje  d*  caresse. 
E  chila  '1  lo  caressava,  e  con  d'  bei  fasoulet  d'  batista  '1  lo  si'iava, 
disendie:  Me  bel  crin,  car  '1  me  bel  crin,  mi  it  veui  gia  tanta 
bin.  E  chiel  V  etr  tutt  countent. 

A  la  matin  tuti  s'aspettavo  la  notissia  che  la  spousa  fussa 
iporta,  ma  invece  chila  V  era  ardia  e  alegra.  Coul  di  li  s'  b  fasse 
fia  gran  alegria,  e  '1  re  V  a  dait  un  gran  tratament. 

A  la  neiut  apres  la  spousa  V  era  curiousa  d'  savei  cosa  ch'a 
^issa  sto  crin,  perchfc  a  jera  vnuje  la  malissia.  Visca  un  sirin  e 
I  ved  un  bel  giuvnot,  che  pi  bel  as  peui  nen  disse.  Ma  mentre 
c*  as  stasia  a  guardelo  ai  casca  '1  sirin  'n  sun  brass  d'  coust  bel 
giovo,  ch'  as  desvia.  A  T  a  dispiasuje  tant  sta  curiositi  ch'  a  V  e 
cali  duna  giu  dal  let  e  al  e  andait  via  'n  colera  disend  a  soa 
foumna:  Ti  tem  vedras  mai  pi.  Difatti  a  s'  e  partisne  e  pi  nsun 
^  r  a  savu  d'  soe  neuve.  Ma  la  spousa  V  estaita  tant  adoulouri 
^h*  al'  a  dit:  i  veui  girt  tant  fin  ch'  io  lo  treuva  e  fin  ch'  i  V  abia 
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nen  trouvalo  i  vcn  pi  ncn  a  ca.  Difati  V  e  andaita  via,  e  marcia, 
e  marcia,  e  marcia  e  a  forsa  d'  marcife  s'  e  trouvasse  su  na  moun- 
tagtia  ch'  a  1'  era  quasi  neuit.    A  trouvesse   soula   n'   coul  post , 
straca  coum  V  era  a  iie  piaie  n*  po  d'  paura,  e  a  s'  e  butasse  guardfc 
'ntourn  s'  a  trouvava  na  ci  da  poudeisse  ripous^  n'  poc.  Ved  na 
casota  nen  tant  lontan,  s'  porta  'nsi  Ml,  e  tambussa  a  la  portiiia. 
Ai  n'  sort  fora  na  veja,  ch'  ai  ciama  cosa  ch'  a  vouria,  e  chila  a 
dis  d'  logela  almen'  per  coula  neuit.  O  mi  povra  dona  ai  rispood 
la  veja,  mi  peuss  pa  logela,  perch^  me  (ieul  V  e  '1  vent  e  quand 
a  vcn  a  ca  buta  tut  sottsoura,  e  guai  a  voi  s'  av  treuva,  la  vostn 
fin  r  e  faita.  Ma  chila  la  prega  tant  c'  a  veuja  redrela  e  d'  ster- 
niela  magara  'nt  un  boutal.  Coula  veja  pietousa  s'  adata  a  ritirda 
c  la  sterma  tant  ca  peul.  Da  li  un  monment  ai  van  a  ca  '1  vent 
Apena  entra  'n  ca  a  s'  buta  di ;  fum:  Fum ,  sento  oudour  d*  cri- 
stianum.  La  mare  ai  rispond:  Ma  ti  it  ses  mat,  si  je  pa  'nsun  cri- 
stian;  mi  V  ai  prontate  da  sina,  ven  duna  si  a  mang^.  £  chiel  tonuu 
Fum ,  fum ,   sento   oudour   d'  cristianum.   Ma  la  mare  'I  lo  aa- 
ressa,  '1  lo  fa  vni  a  mangfe  e  ai  riesc  d'  mandelo  a  durmi. 

A  la  matin  la  mare  del  Vent  as  leva  prest  e  plan  pianin  va 
da  coula  fija  disendie  c*  as  na  vada  prima  che  so  fieul  as  leva,  e 
per  soa  memoria  ai  da  na  bela  castagna  avertendla  d'  en  durvila 
che  'n  cas  d'  gran  necessity.  Chila  '1  la  ringrassia  e  touma  butesse 
per  la  stra.  E  va,  c  va,  e  va,  e  marcia ,  e  marcia ,  e  marcia  fin 
ch'  a  s'  e  trouvasse  nsinia  d'  nautra  mountagna.  L'  era  bin  naiit, 
straca  e  afami;  ved  na  casota  e  na  veja  n'  s'  la  porta  e  ai  dis  che 
per  cariti  '1  la  voureissa  logela  per  coula  neuit.  II  lo  faria  bin 
volont6 ,  mia  cara  fija ,  ma  mi  son  mare  dla  Losna  e  se  mit  it 
lass  entre  'n  ca  t'  ses  bele  audaita,  me  fieul  t'  finirii.  Chila  s'  ra- 
comanda  a  la  veja  d'  stermela  bin  che  V  indoman  s'  la  punta  del 
di  s'  n'  andaria  via.  La  veja  s'  c  lassasse  pit  da  la  compassion  e 
r  a  stcrmala.  Da  li  n'  poc  ai  ven  a  ca  la  Losna:  Fum,  fum,  sento 
oudour  d*  cristianum.  Ma  ti  it  seugni,  ai  dis  la  mare,  sidrintaal 
jc  nsun  cristian  c  tirandlo  con  le  bone  V  a  falo  sini  e  mandalo 
a  dcurmi.  A  la  matin  bin  bonora  la  mare  va  da  coula  poxTa  fija 
pi  morta  che  viva  e  ai  di  si :  Vatne  duna  e  pia  sta  nous  ch*  t* 
poudra  vnie  bin  atai. 


I 
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Touma  butesse  soc  gambe  'n  spala  e  niarcia,  e  marcia,  e  marcia 
fin,  ch'  a  tourna  trouvese  si'  a  punta  d'  nautra  mountagna,  dove  c'  a 
trcuva  n'  auta  veja  e  ai  ciama  d'  alogg.  Cousta  si  a  V  era  la  mare 
del  Tron,  e  ai  dis:  Oh  povra  mi  s'  ai  ven  a  ca  me  fieul  t'  ses 
bdc  andaita.  Ma  la  fija  tant  a  fa,  tant  a  dis,  tant  '1  la  prega,  die 
la  mare  del  Tron  a  la  sterma.  Subit  dop  el  Tron  a  ven  a  ca,  fa- 
send  un  gran  tapage  e  disend :  Fum,  fum ;  sento  oudour  d'  cri- 
sdancun.  Ma  che  cristianum  d'  Egit !  ai  dis  la  mare,  ven  pitost  a 
sint,  ch'  it  avras  aptit,  e  peui  dop  'ndrouma  a  cougesse  che  mi 
son  straca  chi  na  pens  pi. 

A  la  matin  bin  ptest  la  veja  '1  la  mbarca  e  ai  di  na  nisohi 
disendie  d'  new  rompla  che  n'  cas  d'  na  gran  necessiti.  —  Chila  dis- 
cend  da  coula  mountagna  e  dop  avei  tant  marcii  as  treuva  'nt 
una  sit4  e  a  ciama  s'  a'  jera  gniente  d'  neuv  'nt  coul  pais,  e  a  i* 
an  dijo  che  un  bel  giovnot  capiti  da  chi  sa  'nt&  a  V  avia  piasu 
tant  a  la  principessa,  che  tuti  a  disijo  che  '1  V  avria  spousala.  Chila 
a  P  ha  subit  souspeti  che  coul  bel  giovnot  a  fuissa  '1  so  spous , 
oaturalement  a  s'  e  proponusse  d'  mand&  a  mon:  coul  matrimoni, 
ma  com  {b  a  entrfe  'nt  V  castel  ? 

Alora  r  a  pensi  d'  durvl  la  castagna,  e  vist  non  vist  a  jfe  sau- 

taic  fora  na  quantiti  d'  gioie  e  d'  diamant,  che  pi  bei  s'  era  mai 

^ihissne.  A  la  pensi  d'  andeie  a  butfe  'n  vendita  li  dnanss  al  palass 

d'  la  principessa.  La  principessa  stand  a  la  fnestra ,  e  vdend  tuta 

coala  bela  roba^  a  ciama  chi  ch'  a  1'  era  ch  '1  la  vendia  e  ai  disu 

ch'  a  V  era  na  forestera  arivi  alora,  alora.  'La  manda  subit  a  ciamti 

*  ai  dis  cosa  ca  veul  d'  tuta  coula  roba,  perche  a  vouria  che  nsun 

[    autri  a  podeissa  comprene.  Mi  ij  dag  tuta  coula  roba  per  gncnte, 

I    kasta  cam  lassa  durmi  na  neuit  con  coul  giovnot,  ca  sta  'nt  so 

'    Jttlass.  E  la  principessa  ai  respond :  Va  ben ,  ma  peui  as  pentiss 

pensand  che  chila  si  nt  la  neuit  a  poudeissa  parleie  e  magara  felo 

scapi  con  chila.  Ma  'soa  creada:  Ch'  a  lassa  ft  da  mi,  ch'  i  jeu 

trovi  '1  meso  d'  nen  lassela  parlfe  con  chiel.  Ji  darouma  d'  1'  ndur- 

mia  e  sfido  mi  a  desvielo.  E  cosi  1'  an  fait.  Mentre  '1  bel  giovnot 

r  era  gia  'nt  '1  let  'ndurmi,  la  creada  '1  la  accompagna  'nt  la  stansa 

c  ai  dis  ch'  as  cougeissa  pura.  S'  i  nen  falo  di  dsse  volte,  figuo- 
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roumse !  E  a  T  a  propi  vist  con  i  so  eui  che  coul  U  V  era  1  so 
spous.  E  ai  parlava,  ai  parlava !  e  tante  cose  ai  disia  !  Ma  desviite^ 
desviite  na  volta  !  mi  jeu  marcia  tant,  jeu  frustii  set  paira  d*  scaqie 
d'  fer,  set  mantei  d'  fer,  set  capei  d*  fer,  jeu  fina  risigi  la  vha, 
tut  per  ti,  tut  per  trouvete,  e  ades  ch'  it  ai  trouvate  i  peus  gnana 
avei  la  consolasion  d'  fete  senti  na  parola !  E  per  quant  ch'  a  V  abb 
fait  je  pa  staie  verso  ch'  as  desvieissa  e  a  la  matin  la  creada  entra 
'nt  la  stansa  e  ai  dis  ch'  as  leva  e  ch'  as  na  vada ,  percfaib  1'  on 
fissa  r  era  passa.  Coss'  fe  ?  Romp  la  nous  e  cosa  succed  ?  seurto 
fora  d*  gran  bei   vestiari ,  d'  bindei  d'  seda ,  na  cosa  pi  beta  che 
r  autra.  La  creada  vdend  tute  coule  marane  \^  da  soa  padrooa 
e  ai  dis:  s'  vdeissa  che  bele  veste,  che  bei  bindei  ch'  a  T  a  coola 
sgnoura  che  sta  neuit  a  1'  a  dumii  con  so'  nnamouri !  ch'  a  veoi 
vedi  ch'  a  restra  stupia ,  perche  bele  chila  >  ch'  a  scusa  sala ,  ma 
d'  veste  parei  n'  a  gnanca  una.  La  principessa  1'  e  propi  staita  nu* 
ravi^  d'  coula  magnificensa  e  toma  a  ciamei  cosa  ch'  a  vouria  per 
avei  tuta  coula  roba.  Durmi  ancora  na  neuit  con  chi  chi  jeu  gii 
durmi,  e  peui   tut  1'  e  so.  La  principessa  ai  rincrescia   d'  lassde 
passe  ancora  na  neuit  con  conl  bei  fieul ,  perche  1'  avia  na  gna 
paura ,  ma  tir^  da  1'  ambission  ai  lo  promet ,  scursandie  pcro  T 
temp,  fascendla  ande  a  deurmi  pi  tard,  e  Ive  pi  bonora. 

Sta  neuit  V  a  fait  precis  com  V  autra  e  pi  ancora,  ma  tut  inih 
til !  E  arriva  V  era  ch'  a  duvia  ande  via  sensa  che  so  mari  a  fussa 
desviasse.  Alora  romp  la  nisola  e  ai  seun  fora  na  gran  quantita 
d'  carosse,  d*  viturc  d'  gala  con  d'  ca\-ai  un  pi  bei  che  V  auir.  La 
principessa  j  offr  na  gran  souma  pr'  avei  cole  carosse  e  coui  a- 
vai,  ma  chila  ai  ciuma  d'  durmi  ancora  na  neuit  'nt  V  istess  post 
c  bsogna  acordeilo. 

La  tersa  seira  quand  ch'  a  T  an  prontaje  '1  bicier  al  giovncK 
a  je  vnuje  d'  malissia,  V  a  fait  finta  d'  pielo,  ma  l'  a  versalo  ffi 
dal  let.  La  fija  torna  'nt  cousta  neuit  a  ripete  tut  Ion  c'  a  1'  avia 
gia  dit  la  neuit  pass;\,  ma  stavolta  '1  so  spous  a  fasia  mac  pi  Y  an- 
durmi,  e  dop  avei  bin  bin  ascouti  tut  Ion  che  soa  foumna  a  I'avia 
(m  per  chiel,  conicnsa  a  bougesse  e  peui  '1  la  'mbrassa  e  ai  & 
che  cliiel  V  c  pront  d'  parti  magara  subit  con  chila.  Cosi  I'  an  fait? 
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profitandse  d'  coule  bele  viture  e  d'  coui  bei  cavai,  e  dop  pochi 
li  son  arrivi  a  ca  soa,  dova  cW  a  V  an  fait  d'  gran  spatuss,  e  mi 
'  era  darfe  da  V  uss-e  m  'an  dame  na  scudela  d'  brod  sutt. 

Antonio  Ariettl 
Varl\nti  e  Riscontrl 

Parte  d'  una  preziosa  raccoltina  di  novelle  popolari  piemontesi  che  il  caro 
dotto  nostra  amico  A.  Arietti  ci  regalava  nel  1873,  (raccoltina  da  lui  fatta  in 
fonted  da  Po),  questa  novella  c  delle  piu  diffuse  in  Europa.  Limitandoci  ai 
onfronti  che  potrebbero  istituirsi  tra  essa  e  Ic  analoghe  o  simili  in  Italia,  pos- 
iamo  dtare  pel  principio  quattro  variaYiti  sic.  nelle  nostre  Fiabe:  Lti  sirpenti,  Re. 
rvaUu,  Re  porcu.  Re  scurstmi  e  due  ne'  Sicilianische  9i€drchen  della  Gonzenbach: 
^om  'Rj  Torco  e  Die  Gesckichte  votn  Principe  Scursuni;  una  beneventana  nei 
Tomponimetiti  mitiori  della  Letter,  popol.  ital.  del  Corazzini,  n.  IV;  una  napo- 
!taiia  nel  Cunto  de  li  cunti  del  Basils  ,11,  5 :  Lo  Serpe ;  una  abruzzese  nelle 
"radi:^.  pop,  abr,  del  Finamore,  n.  XXI:  La  serpucce;  una  toscana  di  Fucecchio 
ella  Zoological  t^Cythology  del  De  Gubernatis,  I,  pp.  41 1-4 12,  nota ;  un' altra 
i  S.  Stefano  in  Calcinaja  nelle  Novelline  dello  stesso,  n.  XIV:  Sor  Fiorantc 
iago;  un'  altra  senese  nel  Saggio  di  Letture  varie  per  i  giovani  del  Gradi  ,  p. 
ii :  Fsabelluccia;  o  meglio  Talira  dello  stesso  autore:  Principe  Orso,  nella 
V</^  ^i  Pasqua  di  Ceppo ;  una  livornese  nelle  Quattro  novelle  popol.  liv,  del 
RATo:  //  Re  Serpente,  con  altre  version!  umbre  ecc.  ecc;  una  bolognese  nelle 
^c/uette  popol,  hologn.  della  Coronedi  Berti,  La  fola  del  1(e  'Pur^iil;  una  mar- 
higiana  nelle  Novelline  e  Fiabe  popol.  march,  del  Gianandrea  :  Er  fijo  de'  re 
Morco;  una  lombarda  nella  Novellaja  milanese  deiriMBRiANi,  n.  VI:  £7  Corhattin 
vedi  pure  Novellafa  fiorentitta,  2*  ediz.,  p.  176);  una  veneta  ne'  Volksfndrchen  atis 
^metien  di  Widter  e  Wolf,  n.  1 2,  Der  Trinx^  tnit  der  Schweinshaut;  una  tirolese 
it^  Mdrchen  aus  Walschtird  dello  Schneller,  n.  40:  Das  Mdrchcn  von  der  Schlan- 
"«;  una  monferrina  nelle  Novelline  pop,  ital,  del  Comparetti,  n.  IX:  //  figliuolo 
5t/  re  tnajale  e  Taltra  analoga,  //  Trincipe  stregato,  n.  LXVI. 

11  fondo  del  Re  Crin  h  il  noto  mito  di  %Amore  e  Psiche^  tanto  diflfuso  presso 
van  volghi.  I  raccoglitori  italiani  ne  han  trovato  variant!  quasi  dappertutto. 
Cfr.  particolarmente  le  nostre  Fiahe^  nn.  XVII,  XVIII  e  CCLXXXI  Mar- 
B^  Lu  re  d*%Amuri,  Lu  re  Cristallu;  dove  si  troveranno  citate  le  altre  version! 
^Italia,  alle  quali  potranno  aggiungersi  TJje  King  Moro,  p.  99  del  Folk-Lore  of  ' 
tflme  della  Busk,  c  qualche  tratto  della  i\Cargheritona,  n.  X  delle  Novelline  del 
QMPARETTI,  col  Taradiso  terrestre,  n.  XXXIII  delle  '^Lov.  mont,  del  Nerucci. 
Riscontri  parziali  italiani,  inter!  e  parzial!  italiani  ed  ester!  offrono  le  citate 
istre  Fiabe,  vol  II,  p.  57-38;  KdULER,  Jahrbnch  f,  rom.  u,  engl.   Lit.  VII,  II, 
254  c  Prato,  Quattro  nov.,  ecc.  G.  Pitre. 
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POPOLAR!    TOSCAXl. 


E  serpi  sono  in  Fireiize  di  cattivo  augurio,  spedil- 
mente  quando  si  ra^irano  verso  la  casa  o  la  camcn 
di  una  persona. 

In  Pratovecchio  credono  che  la  vipera  scoppii  subiio  dopo 
die  mene  alia  luce  i  figiiuoli.  II  ramarro  vuole  bene  agU  uomim, 
ma  odia  le  donne,  e  guai  a  questc  se  potesse  distinguere  tri  I'uonM 
e  b  donna !  Le  ucciderebbe.  La  ragione  sarebbe  questa,  che  am 
volia  una  donna  prese  un  ramarro,  lo  messe  in  una  pen  tola,  i 
ne  fece  una  pomata  per  allungare  i  capelli. 

Quando  un  vecchio  mena  una  ragazza  usa  fare  le  sioneUt 
Ic  scampanate  agli  sposi,  allorchfe  la  sposa  entra  in  ^asa  ddnufiw- 

N'elle  campagne  di  Pratovecchio  i  contadini  sposano  la  bSX- 
lina  del  sabaio,  ma  mcnano  la  sposa  a  casa  la  domenica. 

S.  Rocco  (i8  agosto)  si  festeggiava  in  Camaldoli  Jove  ('* 

una  chiesa,  con  la  corsa  di  sacchi.  A  proposito  del  Santo  dicono^ 

£  conienta,  Sora  Maddalena 
Di  sudidume  piena, 
Di  sposarc  il  sor  Rocco 
Sudido  come  il  porco  ? 


CREDENCE   ED   USI   POPOLARI   TOSCANI  43  I 

Ed  fe  contento,  Sor  Rocco 
Sudicio  come  un  porco, 
Di  sposare  la  sora  Madalena 
.  Di  sudiciume  plena  ? 

Andettero  a  ktto,  spensero  it  lume, 
£  si  godettero  il  su'  sudiciume. 

Credono  a  Firenze  che  piovendo  il  Giovedi  santo  debba  pio- 
re  per  TAscensione,  e  piovendo  per  I'Ascensione  debba  piovere 
r  la  Pentecoste,  e  poi  per  il  Corpus  Domini. 

Quando  qualcheduno  b  tinto,  in  Praiovecchio  gli  si  dice: — 
Zhe  ti  hanno  invitato  alle  nozze  ?  »  —  «  Perchfe  ?  »  —  «  Tu  siei 
gnato  ». 

In  Firenze  per  la  nativiti  (8  settembre)  usano  le  reficolonc.  La 
Bcolona  k  una  candela  accesa  sopra  un'asta,  ed  in  mezzo  ad  un 
glio  di  carta ,  spesso  a  palloncino  a  spicchi.  Ce  n'  b  di  quelle 
•n  una  vecchia  che  fila.  I  bambini  cantano: 

L'^  pill  bella  la  mia 
Di  quclla  della  zia; 
Chi  me  la  tocchera 
Glielo  dir6  a  mio  p^. 

Labbra  di  moncia  (passera)  belle  fresche 
E  pan  di  ramerino 
A  me  mi  piace  il  vino, 
E  a  me  una  canzona. 

Dond6  dond6  rondond 
Zampa  di  gallo 
Cappello  gallonato 
Era  impegnato. 

Per  'un  aver  da  cena  ^ 

E  di  tribiano 
Ce  ne  ho  una  stanza  piena. 

Usa  pure  n'elle   campagne  fare  una  brigata,  prendere  un  ba- 

ccio  con  un  cimo  >  e  mettervi  sopra  un  fantoccio  con  il  capo 

una  zucca  forata  da  figurar  la  testa  di  un  uomo  cd  illuminata. 

uesto   baroccio  va  attorno   carico  di  ragazzi.  In  S.  Salo  i  ra- 

zzi  cantavano  in  una  di  queste  occasioni: 

Chi  lo  guarda  1*6  Bernaccia. 
Accia  accia! 
Lo  guarda  la  Giuditta. 
Itta  itta! 

Bernaccia  e  la  Giuditta  sono  i  padroni  delle  due  osterie  del  posto). 
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Dell'Arcobaleno  si  dice  a  Firenze,  che  va  here  in  Amo. 

Chiamano  Inserinala  in  Pratovecchio>  quella  che  in  Firenze  si 
dice  Fioritaf  ed  Infiorata  a  Roma,  che  si  fa  per  la  processione  del 
Corpus  Domini  e  per  ahre  processioni.  Una  inserinata  d'un  altro 
gencre  h  quella  che  nelle  campagne  fanno  alle  ragazze  che  si  sono 
condotte  male.  (In  Pratovecchio  ad  una  tale  che  la  notte  ponava 
gli  uomini  a  dormire  con  s^,  ne  hanno  preparata  una  celebre 
dalla  sua  pona  ad  un  buon  tratto  della  strada  maestra,  ili  strami 
di  fave,  ghiande,  ellera,  patate,  e  poi  un  baroccio,  uno  stidione> 
una  gratella,  un  filatoio.) 

Non  si  dovrebbe  cominciare  nulla  di  venerdl,  perchi  di  catrivo 
augurio.  Pietro  Leopoldo  destinato  Gran  Duca  di  Toscana  vi  arrivi 
il  13  senembre  1765  di  venerdl,  ed  il  volgo  previde  svennire. 

In  Pratovecchio  chiamano  la  via  lattea  via  romana,  pcrchi 
credono  che  conduca  a  Roma. 

Le  donne  s'  accorciano  i  capelli  quando  la  luna  cresce. 

L'argento,  le  serpi,  Tolio  sparso,  il  panire  di  venerdl,  il  rora- 
per  le  spere,  la  mone  degli  uccelli  portano  disgrazia.  I  moscom, 
ed  in  generale  molti  animali  con  Tali  sono  di  buon  augurio. 

In  Pratovecchio  nella  none  di  S.  Giovanni  (24  giugno)  co- 

stuma   bagnarsi  i  piedi  per  devozione.  I  bambini  accompagnmo 

cantando: 

S.  Giovanni  boccadoro, 
Fammi  lume  a  il  niio  tesoro. 
S.  Giovanni  boccadargento, 
Faninii  Ifinie  .1  il  mio  convento. 

oltre  del  soHto  ritornello :  L'  c  piii  bella  la  mia,  ecc. 

In  Firenze  per  la  stessa  festa  si  vende  Taglio  di  S.  Giovanni, 
e  le  donne  si  provvedono  di  agli  per  tutto  Tanno. 

G.    SiCILIAXO. 


USI    PASQUALI 

NEL    BERGAMASCO. 


I.  —  L'ultima  domenica  dt  Quaresima. 


N  un  nostro  docuniento  dcll'aiino  1370  e  decta  Festum 
rammis  paimanm  ed  anche  Dies  dominicus  olivarum.  Ora 
la  chiamiamo  domenica,  fata  o  giomi}  delle  ulive  o  detle 
paime.  Le  nostre  denominazioni  si  connettono  col  trionfale  in- 
gresso  di  Gesi  Cristo  in  Gerusalemme,  fano  appunto  otto  giorni 
prima  della  Pasqua  di  Risurrezione.  Avveniti  i  Gerosolimitani 
della  venuta  del  Nazzareno,  gli  mossero  incontro  con  paime  c 
gridando :  «  Osanna  al  figliuolo  di  David !  Benedetto  colui  che 
viene  nel  nome  del  Signore!  »  —  In  questa  domenica  le  nostre 
chiese  sono  piene  di  rami  d'olivo,  che  prima  delL-i  messa  cantata 
vengono  benedetti.  Dai  nostri  vecchi  si  attribuiva  tanta  impor- 
tanza  a  tale  funzione,  che  la  facevano  soggctto  di  speciali  dispo- 
sizioni  sutuurie  e  di  riti  pariicolan.  Negli  antichi  Statuti  di  Ver- 
lova  era  ordinato  che  la  domenica  delle  Palme  nessuna  persona 
iccettasse  nella  chiesa  di  Vertova  altro  ramo  d'olivo,  fuorch^  qnello 
che  le  sarebbe  date  dal  prete ,  o  dai  chterici ,  o  dai  consoli  del 
Comune ,  e  che  nessuno    portasse  fnori  del  sagrato  oltre  a  due 
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rami  d'olivo.  Lo  Statute  di  Peja,  nella  Vallc  Gandino,  obbligava 
i  sindaci  della  parrocchia  a  comperare  gli  olivi  ed  il  cero  pasquaie. 

Nei  secoli  XII  e  XIII ,  a  Bergamo  si  faceva  la  beoedizione 
deir  olivo  solo  nella   chiesa  di  S.  Matteo ,  perchfc  censuale  delb 
chiesa  romana,;  e  nella  cattedrale  di  S.  Alessandro.  Quivi  il  Vc- 
scovo,  vestito  degli  abiti  pontificali  e  servito  dai  canonici  di  San 
Vincenzo ,  benediva  V  olivo  e  alcnnc  j)alme  destinate  all'  arddia- 
cono ,  al  prevosto ,  all'  arcipretc  cd  alia  badessa  del  convento  di 
S.  Grata.  Dispensati  gli  ulivi ,  clero  e  popolo  muoveano  proccs- 
sionalmentc   dalla  Cattedrale ,  ch'  era  fuori  del  recinto  cittadino, 
verso  la  Citt^,  alia  cui  porta  il  Vescovo  era  cosparso  di  fiori  dal 
primicerio  di  S.  Vincenzo;  i  cantori  intonavano  il  responsorio  ed 
il  Vescovo  recitava  un'orazione.  La  processione  si  avanzava  fioo 
alia  piazza  sopra  la  Ripa  rossa,  ch*  era  poco  discosta  dalla  pom 
cittadina;  quivi  facevasi  un  divoto  ragionamento  al  popolo  epd 
la  processione  scendeva  verso  la  chiesa  di  S.  Vincenzo,  passando 
davanti  alia  porta  della  chiesa  di  S.  Grata,  dove  il  Vescovo  pre- 
sentava  all'abbadessa  del  nionastero  una  palma  od  un  ramo  d*olivo. 

Continua  tuttora  V  uso  di  scambiarsi  ramoscelli  d'  olivOy  die 
chiamansi  la  pas  =  la  pace  e  che  per  tutta  la  giomata  da  mohi 
si  portano  all'  occhiello  deir  abito  o  nel  cappello.  L'  olivo  fu  sino 
dai  tempi  piii  remoti  segno  di  pace ,  e  non  c'  e  chi  non  ricordi 
la  colomba,  che  fece  ritorno  all'arcadiNoe  con  una  fronda  dV 
livo  in  bccco;  anche  ncl  Hbro  \'III  deWEneide  si  legge : 

Turn  pater  .-iinias  puppi  sic  fatiir  ah  alta, 
Pacifird'qiie  manii  ramtnn  prwlaidit  oIii\r. 

L'olivo,  benedetto  nella  domenica  delle  palmc,  si  serba  reli- 
giosamcnte  nelle  case,  c  non  c  raro  vederne  dei  rami  appesi  alle 
finestre  fino  al  prossimo  anno.  Gli  si  attribuiscono  virtu  miste- 
riose;  fra  noi  si  abbrucia  Tolivo  sulla  soglia  delle  case  o  sul  da- 
vanzale  delle  finestre  quando  c'e  minaccia  di  temporalc,  colla  ft- 
ducia  di  tenere  lontani  i  fulmini  e  la  gragnuola.  Mentre  si  abbni- 
ciano  frondi  d'olivo,  si  recitano  giaculatorie,  tra  le  quali  ricordo 
la  scizuentc: 
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Santa  Biirbora  e  san  Simii, 
Ch'  i  me  rcarde  de  la  saeta  c  di  tru; 

San  Siniii  c  santa  Bi^rbora  benedct;i, 
Ch*  i  me  reardc  di  tru  c  dc  la  sacta. 

I  Veneziani  dicono  pure: 

Santa  Barbara  e  San  Simon, 
Liberene  da  sto  ton ; 

Liberene  da  sta  saet^i, 
Santa  Barbara  bcnedeta  (l). 

Quando  si  fanno  le  Rogazioni,  si  mettono  ramoscelli  d'olivo 
Sttlle  croci,  che  si  portano  in  processione;  se  ne  fanno  pure  cro- 
cettc,  che  si  figgono  ne'  campi  e  prati,  e  si  pongono  negli  al- 
vcari  colla  credenza  che  abbiano  a  farli  prosperare.  Nei  tcrreni 
coltivati  a  lino  si  suole  piantare ,  nel  di  delle  Palme ,  ramoscelli 
d'olivo  benedetto  a  preservazione  degli  insetti  nocivi.  —  Pungendo 
m  dccione  con  una  foglia  d'olivo  benedetto,  guarisce  tosto. 

L' olive  venne  in  Europa  dall' Oriente  e  con  esso  ci  vennero 
piobabilinente  le  ricordate  credenze;  coL\  ebbe  grandissima  ripu- 
tazione  fine  nella  pii  remota  anticiiiti.  Presso  i  Greci  fu  simbolo 
ddia  saviezza ,  dell' abbondanza  e  della  pace.  Columella  chiamo 
Pulivo  il  prkno  ed  il  piii  utile  degli  alberi,  e  Plinio  racconta  che 
presso  i  Romani  era  proibito  di  adoperarlo  ad  usi  profani.  Gli 
Sptgnuoli  credono  pure  che  V  olivo  abbia  la  virtu  di  preservarc 
k  case  dal  ftilmine,  virtu  che  gli  antichi  attribuivano  all' alloro; 
pcrci6  il  Petrarca,  volendo  alludcre  alia  sua  Laura,  adopero  la  se- 
gocnte  circonlocuzione : 

Se  r  onoraUi  froiide,  che  pr  esc  rive 
V  ira  del  del,  quando  il  gran  Glove  lona. 

II. 

D  Vangelo  insegna  che  Crisio  t  la  nostra  luce,  che  Egli  t  la 
Jkfsira  aUegre^:(a:  ebbene,  quando  incomincia  la  seric  di  quei  giorni, 

(1)  Bernoni,  Treghierc  po polar i  Veneiiane. 
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in  capo  ai  quali  si  vorri  spegnere  la  luce  dd  motldo  (i),  dalla  gaz- 
zarra  carnovalesca  si  passa  alia  tristezza,  alle  polveri  profiimate  si 
sostituisce  la  cenere,  alle  vesti  sfarzose  si  sostituiscono  le  dimess^ 
alle  danzc  ed  alle  canzoni   succede  il  quaresimale,  ai  tand  ban- 
chetti  subentra  il  digiuno,  e  net  venerdl  di  marzo,  che  precedoix) 
Testinzione  della  luce  da  illuminar  le  genti  (2),  perfino  gli  ucctiE 
digiunano  nel  bosco  (3).  Nella  settimana,  in  cui  si  fa  la  coInm^ 
morazione  del  grande  sacrificio,  si  fanno  anche  maggiori  astinenze 
e  si  raoltiplicano   le  devozioni.   Nel    mercoledl  santo  si  porta  il 
Viatico  agli   infermi ;    il   giovedi   successivo  h  chiamato  al  di  de 
Santa    Trbtola  =  il   di  di  Santa    Trottola ,  perch^  fe  un  via  vai  di 
donne  e  di  uomini,  che  vanno  a  fa  i  sH  else,  ciofc  a  visitare  fe 
sette  chiese,  dove  sono  eretti  sepolcri>   intomo  ai  quali  ardono 
lampade  e  candele ,  che  risplendono  maggiormente  in  mezzo  al- 
I'oscuritd,  in  cui  e  lasciato  il  resto  della  chiesa.  A  s'  liga  i  cm- 
pane  —  si  legano  le  campane,  ed  al  loro  squillo  i  sostituito  ii  it 
stidioso  rintrono  di  tabelle  e  raganelle,  che   qui  da  noi  si  chia- 
mano  grl,  grine,  tdle  (4).  Tutte  le  immagini  sono  coperte  di  bnmo, 
ed  in  segno  di  maggior   lutto  e  desolazione  gli  altari  sono  S|tt- 
recchiati  c  i  vasi  sacri  rovesciati. — In  carta  del  Mooastero  d'A- 
stino  deiranno  1142  era  ordinato  che  Taffitto  di  certa  pezza  di 
terra  fosse  dato  afl'ospedale  nel  giovedi  santo  per  Tabluzione  dd 
picdi  ai  poveri  (5).  Anticamente,  in  questo  medesimo  giomo,  il. 
vescovo  lavava  i  piedi  ai  canonici ,  dava  loro  da  mangiare  e  di- 
stribuiva  loro  del  denaro.  I  nostri  padri  ricordano  che  il  vescovo 
Morlacchi  lavava  i  piedi  a  dodici  poveri  vestiti  di  bianco;  dodid 
canonici  servivano  loro  il  desinare. 


(i)  S.  Giovanni,  IX,  5. 

(2)  S.  Luca,  I,  32. 

(})  Prov.  bergamasco:  /  venerde  de  niars  i  disuiia  a  (anche)  1  osii  'n  dH  hdc. 

(4)  Secondo  i  nostri  antichi  Statuti  le  adunanze  pubbliche  si  convocavaoo 
ad  tolam  hatutam.  Venez.  tola,  tavola. 

(5)  Fidum  is  tins  terre  detur  ospitali  die  jovis  sancte  pro  aUuitiont  peium 
paupcrum,  quia  sic  phicuit  Domino  Mainfrcdo  ahati  qui  incepit  Ospitalt.  (BibL 
civica,  rot.  2438). 
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Al  venerdl  santo  i  contadini  vengono  alia  citta  a  far  bene- 
dire  la  carta  da  bachi  coila  credenza  di  assicurarsi  un  buon  rac- 
colto;  per  la  bcaedizione  preferiscono  di  recarsi  alia  cappella  del 
Salvatore  nella  cattedrale  od  alia  chiesa  della  Madonna  dello  Spa- 
simo  nel  Borgo  di  S.  Leonardo.  In  compenso  della  benedizione 
que'  contadini  fanno,  come  si  suol  dire,  I'elemosina  al  prete. 

Nelle  sere  della  settimana  santa  si  recita  TufHcio  al  chiarore  di 
pochi  lumi,  che  mano  mano  si  vanno  spegnendo;  quando  Tufficio  k 
terminato^  si  nasconde  1'  ultima  candela  rimasta  accesa  e  nell'  oscu- 
rit4  scoppia  iin  orribile  fracasso  di  tabelle  (tdle),  di  raganelle  (^n, 
g;riUo),  di  mazzate  e  di  grida.  Poich&  il  fuoco  e  la  luce  furono  presi 
come  simbolo  di  allegrezza,  e  naturale  che  la  tenebra  sia  riguardata 
come  simbolo  di  tristezza;  percio  il  fracasso,  che  si  fa  in  chiesa 
cielle  sere  della  settimana  santa,  e  italianamente  chiamato  le  tene- 
We:  da  noi  fe  detto  credis  o  criellSy  ed  fe  da  notare  che  gli  Are- 
dni  chiamano  crialeso  (i)  Tarnese  di  legno  che  si  suona  dai  fan- 
ciulli  quando  si  fanno  le  tenebre.  Fin  sotto  la  data  del  1540  ci 
occorre  di  leggere:  «  Per  le  insolenze  commesse  dai  fanciulli  nelle 
cfaiese  in  occasione  del  mattutino  ed  officio  della  settimana  santa, 
rompendo  panche,  oratorii  ed  altari  con  bastoni,  martelli  e  mazze, 
Vincenzo  Duodo  podesti  di  Bergamo  impedl  con  pubblico  pro- 
dama,  sotto  rigorose  pene  a'  padri  e  maggiori,  che  niuno  lasciasse 
andar  alle  chiese  i  proprii  fanciulli  se  non  con  piccole  bacchette^ 
•enza  permettere  loro  di  faVe  rumori  ed  insolenze  »  (2).  Dopo  piii 
<ii  tre  secoli  ripetonsi  ancora  gli  stessi  inconvenient!  in  parecchi 
Inpghi  della  nostra  Provincia,  ed  eziandio  nella  Citti.  Frotte  di 
^«igazzi  percorrono  le  vie  co'  loro  striduli  istrumenti  e  con  mazze 
>U  cui  fracasso  accompagnano  colla  seguente  cantilena : 

Matuti  matut^, 
S6ta  i  porte  'm  picherd; 
Prepare  la  pasquardla, 
Che  pusdomd  'm  vegniri  a  tola.  (JL  Villa  d'%Alme), 


(i)  P.  Fanfani,  VocaboL  dtlV  uso  toscano. 
(2)  P.  Calvi,  Effemeride,  I,  432. 

tArcb,  per  le  trad,  pop,  —  Vol.  I.  56 
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Negli  antichi  statuti  cittadini  e  rurali  era  ordinato  che  al  v 
nerdi  santo  nessuno  dovesse  lavorare  n^  tenere  aperte  le  bon 
ghe  (i);  anche  oggidi  nel  contado  si  lavora  solo  fin  verso  It : 
antimeridiane,  perche  a  quell' ora  si  va  ad  assistere  alia  m^ia  j^ 
ed  alio  scoprimento  del  Crocifisso,  che  si  cspone  al  bacio  dei  £ 
deli  sui  gradini  degli  altari.  A  S.  Giovan  Bianco  della  Valle  oren 
bana  si  espone  la  Sacra  Spina,  che  in  questo  giomo  «  soleva  pre 
durre  miracolosi  fiori,  prima  che  ella  fosse  da  sacrilega  mano  vio 
lata  »  (2). 

Nel  pomeriggio  si  fanno  visite  alle  chiese  e  preparacivi  pa 
le  processioni  notturne.  Fin  presso  ai  nostri  di  sono  state  feunose 
le  processioni  del  Venerdl  santo  nella  Valle  Gandiiio.  II  nostro 
poeta  vemacolo ,  Pietro  Ruggeri ,  scrisse  un  poemetto  in  sesODC 
intitolato  La  settinmna  santa  di  Vol  Gandino,  che  TAutore  nonsi 
decise  mai  a  pubblicare  per  essere  piuttosto  licenzioso;  per  saggio 
trascrivo  qui  le  prime  due  sestine: 

*K^/  tempo,  in  cut  Vllalia  era  sovenU 
II  teatro  di  sacrc  patitomime, 
Le  cut  tracce  non  son  del  lutto  spettte. 
Era  la  Val  Gandino  ddle  prime, 

^Piii  divote  e  distinte,  e  attcor  si  vanta 

I 

Di  qtianto  fea  la  settimana  santa. 


'Xv/  di  sacra  ull'olivo  il  comun  voto 
Sceglica  dai  giovinotti  piii  awettenti 
Quell  0  che  per  heltade  era  piu  no  to. 


(i)  «  Ob  reverentiam  passionis  D.  N.  J.  C.  quilihet  teneaiur  ei  ddettf^ 
stare  diem  veneris  sancti  nullusque  laborare  in  die  d^eai  neque  stationes  vdtft 
tecas  apertas  tenere  sub  pena  sold.  XX  imper.  » 

(Statuti  di  Bergamo  dell' anno  1450). 

«  Quod  quaelibet  persona  comunitaiis  devote  ceJebret  et  festum  faciat  i«  ^ 
veneris  santi  quolibet  anno  in  perpetuum.  Et  si  quae  persona  Idboraverit  in  iict> 
die  cadat  in  penam  sold,  decern  imper.  pro  quaque  persona  et  qualthet  via ». 

(Stat,  di  Gandino  del  1460).  —  In  un  Consiglio,  tenuto  a  Gandino  il  ( 
Aprilc  I  $47  ,  fu  ordinato  do  pagar  quclli  che  fanno  la  baltrtsca  (palco)^^ 
santisbima  rappresentazione  della  passione  di  N.  S.  G.  C.  al  venerdi  santo. 

(2)  Muzio  Mario,  Sacra  istoria  di  Bergamo. 


i 
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Onde  esporlo  per  quel  che  ci  ha  redenti; 
Tiflppresetttando  V  alta  sua  passione 
Sino  al  gran  giorno  di  Hisurre:^ione. 

I  piii  restii  a  rinunciare  alle  strane  usanze  dei  secoli  passati 
10  quei  di  Leffe,  villaggio  della  Valle  Gandino.  La  loro  pro- 
sione  del  venerdl  santo  incomincia  quando  s'  e  fatto  nottc;  si 
e  coil  una  filatessa  di  donne  con  croci  e  stendardi.  di  confra- 
nite  di  varj  colon,  di  Maddalene  e  Pie  donne.  Segue  una  lunga 
.  di  ragazzi,  che  portano  gli  emblemi  della  passione  di  Cristo. 
me  innanzi  il  Nazzareno  a  passo  lento  e  barcollante,  a  piedi 
Izi  e  mascherato.  Trascina  una  gran  croce  ed  h  circondato  da 
I  turba  di  Giudei  stranamente  vestiti,  con  irsute  barbe  e  ma- 
lerati,  che  con  lance,  bastoni,  flagelli  fingono  di  ferirlo,  di  ba- 
narlo.  Al  Nazzareno  tien  dietro  Barabba,  anch'egli  mascherato, 
ICO  di  catene  e  tenuto  con  altre  catene  da  due  manigoldi. 

Alio  spietato  spettacolo  del  Na:(7iareno  vivo  segue  la  pietosa 
mitiva,  che  porta  sulle  spalle  ed  a  piedi  scalzi  il  cataletto  del- 
xcehamo  (i).  La  processione  si  chiude  col  clero  in  gran  pompa 
col  Santissimo. 

A  Vertova  si  fa  pure  una  rappresentazione ,  ma  di  miglior 
sto.  Nella  parrocchiale  e  un  Crocifisso  dei  celebri  nostri  scul- 
ri  Fantoni,  tutto  snodato.  Quando  la  processione  h  presso  a  co- 
nciare,  alcuni,  vestiti  con  abiti  teatrali,  vengono  con  scale  e 
gono  a  levare  dalla  croce  il  Nazzareno;  si  forma  un  gruppo  tra 
iepositori  e  le  membra  pieghevoli  della  statua,  che,  se  non  e 
paragonare  alia  deposizione  di  Poussin,  produce  nei  devoti  un 
itimento  pietoso.  Religiosamente  deposto  il  Cristo  in  un  adorno 
taletto,  quattro  giovani  sc  lo  caricano  sulle  spalle  e  la  proces- 
»ne  incomincia. 

Fino  ai  nostri  giorni  sono  state  famose  le  procession!  c  rap- 
ssentazioni  della  Valle  Gandino;  ne'  secoli  passati  non  furono 
mo  spettacolose  quelle  che  si  facevano  pur  entro  le  mura  cit- 
iine.  Dalla  Confraternita  della  morte,  ch'era  instituita  nella  chiesa 


(i)  Qjuegli  abitanti  proniinciano  E-^xfomo. 
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di  S.  Maria  dello  Spasimo,  nel  borgo  di  S.  Leonardo,  facevasi 
alia  mattina  del  venerdi  same  «  devonssima  {HDcessione  che  tima 
spirava  pieta  e  religione  »  (i).  —  Nella  basilica  di  S.  Maria  Mag- 
giore  erigevasi  a  ampia  e  superba  macfhina  &  IcgDO,  che  rappre- 
senuva  glorioso  palazzo  tunc  adomo  di  statne,  (Mttore  e  cokxh 
nati;  al  di  sopra  era  una  maestosa  loggia,  diUa  quale  sorgerl  3 
Calvario  fino  a  toccare  la  sommita  ddla  cbiesa.  L'inunensa  mole 
era  cosparsa  d'  innuuierevoli  lumi,  fira  cui  briUava  on  gran  laoh 
padario  di  365  fiamme,  le  quali  nella  sera  dd  venerdi  santo  in- 
no vavano  gli  splendori  del  sole  »  (2).  Nodsi  quel  rimuvavmo  fi 
splendor i  del  buon  eremitano  P.  Calvi.  Dopo  il  1652  qudl'oso 
ando  scomparendo  con  altri,  di  cui  ci  e  rimasta  poca  o  nessuitt 
traccia. 

Una  donna  della  Valle  San  Martino  d  narrava  che  da  sot 
nonna  ottuagenaria  veniva  condotta  in  chiesa  il  venerdi  santo  t 
le  faceva  dire  per  sessantatre  volte  un'orazione,  che  ora  tgcnc- 
ralmentc  dimenticata  e  che  noi  riferiamo  quale  uno  d^U  ultiim 
avanzi  di  antichi  componimenti  religiosi  in  dialetto.  Eccola: 

Se  parte  Mar^, 
La  se  parte  con  gran  torment 
Per  anda  al  mor  e  bent. 
La  se  parte  con  gran  dolur 
H  con  grand  a  us 
Per  anda  al  legn  de  la  Santa  Crus. 
Qjuand  la  fo  al  legn  de  la  Santa  Cms, 
La  troc  '1  s6  car  fiol  gia  bcl  e  mort. 
E  1^  cossa  la  (c  ? 
La  *1  ciape,  la  '1  base,  la  *1  dore, 
Qucsto  chelo  V  e  propc  1  fiol  del  meo  corp. 

O  mama  mia, 
Ci  v'  a  'ndicia,  sta  bela  Ai  Maria  r 
Dela  o  tala  dc  sessantre  volte 
Al  vencrdc  snnt  coi  ginocchi  niidi 
So  la  tcra  consacrata, 
L"  anima  nica  sara  libcrata. 


(i)  P.  Cai.vi,  Efetfi.,   1,  6). 
(2)  P.  Cai.vi,  Effc'i.,  I.  ;6S. 
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«  Si  parti  Maria,  —  La  si  parti  con  gran  tomiento  —  Per  an- 

dnre  all*  amore  e  bene,  —  La  si  parti  con  gran  dolore  —  E  con 

ake  grida  —  Per  andare  al  legno  della  Santa  Croce.  —  Quando  hi 

d  1^10  ddla  Santa  Croce,  —  Trov6  il  suo  caro  figlio  gi^  bell'  e 

nofto.  —  Ed  ella  che  cosa  fece  ?  —  Lo  prese,  lo  baci6,  V  ador6, 

-^Qnesco  qui  k  proprio  il  figlio  del  mio  corpo.  —  O  mamnia  mia, 

—  Qii  vi  ha  insegnato  questa  bella  Ave  !hCarUr? — Dirla  o  farla 

lire  scssantatre  volte — Al  venerdi  santo  coUe  ginocchia  nude  — 

Sda  terra  consacrata,  —  L'anima  mia  sar^  liberata  (i).» 

Dal  complesso  delle  nostre  usanze  e  credenze  appare  che  il 

vOMerdl  santa  i  riguardato  siccome  foriero  d'  un  lieto  avvenire. 

Allcfae  i  piti  devod  sogliono  dire  che  il  vino ,  bevuto  in  questo 

ffcmOy  si  converte  in  tamo  sangue.  Generalmente  si  fanno  frit- 

fttlle,  e  nella  Valle  Gandino  si  usa  fare  il  croM  (crostone),  che 

Is  (Bee  anche  cruca  (2).  £  una  specie  di  focaccia  cotta  nell'  olio 

fe  &tta  con  farina,  zucchero,  uva  candiotta  ed  altre  droghe. 

Le  donne  si  riservano  di  far  bollire  il  filo  al  venerdi  santo, 

rch^  hanno  la  persuasione  che  faccia  maggior  comparita;  ere- 

10  che  a  pettinarsi  in  questo  giorno  non  patiranno   dolor  di 

per  tutto  Tanno.  (A  Levate).  Le  donne  della  Valle  S.  Mar- 

Ano  serbano  le  uova   fatte  nel  venerdi  santo  per  darle  da  man- 

[giare  ai  loro  uomini  come  preservative  dalle  cadute  dagli  alberi. 

P.  Calvi  narra  che  ai  suoi  tempi  tnolte  femminelle  solevano  con- 

vare  le  uova  nate  nel  venerdi  santo,  perchfe,  geuate  fra  le  fiamme 


(i)  Ndle  'Pr^bure  popolarl  ve^ie^iane  raccoltc  da  Doni.  Gins.  Bernoni  si 
BDvano  i  seguenti  riscontri : 

«'  E  M'ria  del  gr«n  lemento 
S*  a  {Mr  k  dal   movimento 
Co  gran  pianto,  co  gran  vosc, 
•—  A  fercar  el  legno  dc  la  Grose  (a  p.  19). 

<«  La  se  n'  andava  ai  pedi  dc  I.1  Crocc, 
GhUmando  1  sac  figliuol  de  aha  voce, 
Chiamando  '1  sno  figliuol  di  vcro  cuorc  : 
—  Qaevta  c  la  volt.i  che  lo  trovo  morto  !  »)  (pag.  20;. 

(2)  Nclla  Valle  Gandino  si  dice  talvolta  per  pohnla;  a  Bormio  Croea  si- 
nificd  pane  nero  di  sf^alc. 
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di  un  incendio,  aveano  virtii  di  spegnerlo.  —  Lo  Statuto  di  Peja, 
villaggio  della  Valle  Gandino,  ordinava  che  si  avesse  a  discribmre 
certa  quantity  di  sale  ad  ogni  persona  del  Comune,  Nel  medesimo 
giorno  si  fanno  speciali  seniinagioni ;  si  beve,  come  preservadvo 
contro  ie  mozzicature  delle  vipere,  la  cosl  detta  gra:(ia  di  5.  Ruh, 
che  dovrebbe  essere  una  polvere  prodigiosa  recata  dall'  isola  di 
Malta,  dove  credesi  che  quel  santo  abbia  operata  la  guarigione  di 
una  morsicatura  di  vipera. — Le  nostre  buone  massaje,  come  gA 
Ic  ebree,  puliscono  con  particolar  cura  la  casa  ed  i  vast  di  rame^ 
che  adomano  eziandio  le  cucine  pid  modeste. 

Insomma  tuuo  si  predispone  ad  approfittare  del  tmavofwKO, 
che  nel  sabbato  santo  si  accenderd  per  vivificare  il  momlo  intcro; 
tutti  ardentemente  desiderano  la  venuta  di  quel  giorno  ed  i  n* 
gazzi  ansiosi  vanno  ripetendo : 

«  Sabato  santo, 
Che  t'ho  aspettato  tamo, 
Perch^  non  sei  venuto  ?  •  — 

—  «  Perche  non  ho  potuto: 
Verr6  doman  mattina 
Con  un  pezzo  di  gallina, 
Con  un  tocco  di  capretto, 
Con  un  ovo  benedetto  •  (i). 

Serge  il  sabato  santo:  verso  mezzogiorno,  epoca  della  Risur- 
rezione,  i  lamenti  si  convertono  in  lieti  cantici,  s'alza  un  rintrono 
di  spari,  le  campane  si  slegano  e  suonano  a  distesa,  tutto  assume 
aspetto  di  festa.  Sul  limitare  della  chiesa  il  sacerdote  batte  la  picira 
simbolica  per  trarne  il  fuoco  nuovoy  che  viene  benedetto  come  am- 
bolo  di  Gesii  Cristo,  lume  indeficiente;  col/z^orc?  mioiiosi  abbruda 
incenso  e  si  accendono  candele;  si  accende  il  cero  pasquale  (2), 
che  rappresenta  la  colonna  di  fuoco,  che  nella  notte  era  scorta  al 


(i)  Cfr.  il  7>  sahido,  Sabo  Santo!  pubblicato  dal  Bernoni  nella  sua  raccob 
di  Pt'i'^hicre  popohri  veneiiane. 

(2)  fi  coniune  fra  noi  il  dettato  :  .\V>  a  mi^a  c^otdl  :^6  lUl  sero  paiq^tui  — 
Non  essere  sgocciolato  dal  cero  pasquale.  per  dire:  Non  essere  puro,  Non  es- 
sere senza  alcun  difetto. 
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popolo  ebreo.  Se  ne  raccoglie  religiosamente  k  sgocciolatura,  che 
poi  si  porta  in  tasca  come  preservativo  da  molti  mali  e  stregherie. 
(Maad.  di  Verdello).  —  Si  consacrano  gli  olii  e  si  fa  Tacqua  be- 
nedetta,  colla  quale  i  fedeli  si  lavano  gli  occhi  per  conservare  la 
^ta.  Lo  Statuto  di  Casnigo,  villaggio  di  Valle  Gandino,  faceva 
obbligo  al  camparo  di  riempire  nel  sabato  santo  con  acqua  di 
foniana  viva  il  battisterio  della  chiesa  dei  SS.  Gio.  Battista  e  Gior- 
gio, affinchi  Tacqua  fosse  benedetta  c  distribuita  per  fare  Asper- 
ges  =  aspersioni  nelle  case. 

Ai  suono  del  Gloria  i  proprietarii  sogliono  correre  ad  abbrac- 
dare  gli  alberi  fruttiferi  (Valle  Cavallina);  i  ragazzi  scorazzano 
pei  prati,  chiamando  1'  erba  con  bron:(e  =  campanacci  (ad  Oneta 
di  Valle  Seriana  super.).  All'lntonare  del  Gloria,  in  parecchi  luoghi 
della  Valle  Seriana,  le  donne,  dovunque  si  trovino,*  gettano  lungi 
da  si  gli  zoccoli  e  le  pianelle,  persuase  che  con  questo  atto  al- 
lontanano  il  pericolo  di  essere  morsicatc  dalle  vipere. 

Di  questo  momento  approfittano   anche  i  Toscani ,    poicht 
G.  B.  Giuliani  (i)  scrive  d'  avere   inteso  dire  da  una   donna  di 
Montamiata  (Toscana):  «  Come  viene  il  sabato  ddla  gloria  (il  sa- 
bato santo)  e  sciolgono  le  campane,  lo  vo'  far  passeggiare  sto  fi- 
gliolo,  per  veder  se  gli  si  scioglie  le  gambe...  La  gente  dice  che 
la  prova  k  sicura  ». 

Nel  giorno  di  Risurrezione  si  distribuiscono  doni.  Le  nostre 
montanine  della  Valle  Brembana  superiore  sogliono  donare  ai  loro 
amanti  delle  uova  avvolte  in  fazzoletto  ricamato;  questi  di  ricambio 
regalano  alle  amorose  un  ramo  d^olivo  indorato  con  oggetti  don- 
neschi  appesi  ai  ramoscelli,  od  invece  dell'olivo  donano  una  tor- 
cetca,  sicuramente  quale  segilo  del  loro  ardente  amore;  siffatti 
doni  chiamansi  Pasquarole.  —  Nella  Valle  Imagna,  al  mattino  del 
sabbato,  vanno  attomo  con  un  canestrino  in  mano  ed  entrano  in 
totte  le  case  per  cercarvi  il  Pasquarol,  ciofe  Tuovo  di  Pasqua.  Negli 
altri  luoghi  della  Provincia  prevale  Tuso  di  far  benedire  le  uova, 
ed  ai  bambini  si  regalano  le  Colombine  fatte  di  pasta^  a  cui  si  pro- 


(i)  Nel  suo  Hbro  Moralitd  e  poesia  del  vivente  linguaggio  toscano,  pag.  173. 
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cura  di  dare  forma  d'  una  piccoia  colomba;  al  posto  del  aifo  si 
pone  un  uovo  sodo,  fktto  bollire  in  acqua  colorata  per  Eu'lo  di- 
ventare  rosso,  violaceo  o  giallo.  Come  si  vede,  all'uovo  t  serbata 
una  parte  importantissima  negli  usi  pasquali,  ed  infatti  esso  i  mi 
simbolo  molto   eloquence.  Dagli  andchi  era  considerato  come  il 
principio  di  tutto  ed  in  quasi  tutte  le  antiche  religionl  rappreseni6 
una  parte  misteriosa.  I  Persian!  celebrano  tuttora  il  primo  gkNmo 
dell'anno  col  donarsi  vicendevolmente  delle  uova  colorate,  e  do- 
tisi  che  per  loro  il  primo  giomo  dell'anno  cade  ai  20  di  marzo. 
Si  h  pure  scritto :  «  A  completare  la  figura  del   rinnovellamento 
della  vita  del  mondo  per  opera  deiramore  si  scambiano  doni  di 
uovi  sacri  tinti  di  rosso,  portati  da  colombe  di  paste  doid  dettc 
colombine^  perch^  V  antichiti  tenne  Tuovo  simbolo  del  mondoi  il  co- 
lore rosso  simbolo  del  fuoco  e  la  colomba  simbolo  dell'anxnre*  (i). 
Noi  diciamo  contit  comi  bna  pasqua  ed  in  tutca  Italia  si  dice 
contento  come  una  pasqua  per  contendssimo ;  quindi  nel  giomo  i 
Pasqua  la  gioia  deve  essere  generale  e  fratellevole : 

Sia  frtigal  del  ricco  il  pasto  ; 
O^i  ffunsa  dbbia  i  siioi  doni: 
E  il  iesor  negato  al  fasto 
Di  mptrhe  imbandigioniy 
Scorra  amico  a  Vumil  tetto 
Faccia  il  desco  poveretto 
Piii  ridente  o^gi  apparir  (2). 

Secondo  un  antico  uso  gli  Czar  si  recavano  alle  prigioni  delli 
capitale  e  dicevano  ai  carcerati :  Cristo  h  risuscitaio  ancbe  per  vci; 
davano  loro  una  pelliccia  nuova  e  della  came.  Questo  uso,  dcgno 
di  quella  dottrina  che  ci  proclamo  tutti  fratelli,  era  pure  a  Ber- 
gamo, dove  nel  giorno  di  Pasqua  si  distribuiva  a  ciascun  axct- 
rato  mezza  libbra  di  carne.  II  consorzio  di  S.  Alessandro  ddli 
Croce  soleva  per  arnica  consuetudine  distribuire,  senza  distinzione 
di  ricchi  e  di  poveri ,  oltre  a  quaranta  pesi  di  agnelto ;  anchc  il 


(i)  G.  Rosa,  Dialetti,  costumi  e  tradiiiofti  nelle  provincie  di  Hergamo  t  ^ 
'Brescia. 

(2)  Makzoni,  La  T(Jsurre\ione, 
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consorzio  di  S.  Caterine  ne  distribuiva  circa  trentaquattro  pesi. 
Nei  giorni  di  Pasqua  e  di  Natale  i  nostri  antenati  solevano  donare 
pepe  e  bicchieri  ai  rettori  e  consiglieri  della  citti;  neU'anno  1530 
fu  stabilito  che  gli  stessi  doni  fossero  fatti  anche  ai  ijiedici  col- 
legiati  per  la  cariti  da  loro  escrcitata  verso  gli  infermi  (i). 

L'antichissimo  consorzio  della  Misericordia  di  Oneta  (Valle 
Seriana  super.)  a  Pasqua  fa  la  dispensa  di  pane  e  di  sale  a  tutte 
Ic  famiglie  del  paese;  nella  stessa  Valle  Seriana  continua  Tuso  che 
al  prime  battesimo,  fatto  dopo  le  feste  di  Pasqua,  si  abbia  a  dare 
un  agnello  od  un  capretto  al  parroco,  e  quivi  dura  ancora  Tuso 
di  gareggiare  a  chi  di  primo  Taugurio  della  buona  Pasqua. 

Sif&tti  usi  furono,  insicme  con  molti  altri,  relegati  fra  le  an- 
ticaglie;  tuttavia  nel  giorno  di  Pasqua  ognuno  s'  ingegna  di  allie- 
tare  il*proprio  desco  con  capretto,  uova  e  focaccia.  Questa  pre- 
sentasi  sotto  varie  forme  e  con  varii  nomi:  in  generale  chiamasi 
schissada  =  schiacciata,  colotnbina  quando  ha  I'uovo,  stneassa  nella 
ATalle  Seriana  super.;  in  altri  luoghi  della  Provincia  si  hanno  anche 
i  nomi  chissola ,  fogassa  =  focaccia  ed  i  diminutivi  cotl ,  cotiscibl , 
sensiy  ecc.  Le  donne  ebree  nella  Pasqua  facevano  focacce  di  dat- 
tcri  e  di  fichi  secchi,  de'*  quali  abbonda  I'Oriente;  in  altre  regioni, 
rkenendo  il  primiero  costume;  ma,  dovendosi  regolare  secondo  i 
frutti  de'  diversi  luoghi,  si  fecero  focacce  di  castagne,  di  mele,  di 
uva  o  d'  altro ;  dondc  la  varieti  dei  nomi.  A  Pasqua ,  come  ab- 
biamo  gii  notato,  si  mangia  il  capretto ,  che  fu  sostituito  all'  a- 
gnello  quando  questo,  decadendo  la  pastorizia,  si  fece  troppo  caro; 
testimonio  della  vecchit  usanza  ci  resta  ancora  il  proverbio  che 
dice:  Al  mor  pio  agnti  a  Pasqua  che  pegore  'n  tot  Van  —  Muojono 
pii  agnelli  a  Pasqua  che  pecore  in  tutto  Tanno. 

Ant.  Tiraboschi. 


(0  P.  Calvi,  Effemeride,  II,  254  e  272.—  Ill,  436  e  452. 


tjirch,  per  le  tradi'i.  pop.  —  Vrtl.  L  ^7 


I.E  FOLK-LORE. 


I  OILA  un  mot  qui  depuis  quelque  temps  a  hi  bew- 
I  coup  employ^  et  que  nous  cmpruntons  i  no^  voisins 
!  d'outre  Manche.  Que  veut-i!  dire?  Si  Ton  oune  ob 
dictionnaire  anglo-fraiigais,  on  y  voit  que /oik  signifie  gens,  mmJe, 
ct  lore  doctrine,  le^on.  C'est  vague;  niais  si  Ton  s'adresse  iJB 
initio,  on  decouvre  que  fo[lc-lore  veut  dire  bien  plus  de  chose 
encore  que  le  bel-iiien,  qui,  \  la  grande  admiration  du  bourgais- 
geiitilhoiitme ,  renfermait  toute  une  phrase.  Folk-lore  comprflw 
dans  ses  huit  lettres  les  poesies  populaires,  les  traditions,  les  con- 
tcs,  les  Icgendes,  les  croyances,  les  iisagas,  les  superstitions,  le 
devinettcs,  les  proverbes ,  enfin  tout  ce  qui  concerne  les  nations: 
leitr  passe,  leur  vie,  leurs  opinions.  I!  l^jii  necessaire  d'  exprinw 
cctte  multitude  de  sujets  sans  periphrases,  et  I'on  s'est  empare  d'ra 
mot  etrnngcr  auquel  on  est  convenu  de  donner  une  aussi  oOT 
acception.  Les  Anglais,  d'ailleurs,  la  Uii  attribuaient  d^i:  dans  k 
num^ro  du  22  aout  1846  dc  V  Alheineniii ,  le  vocable  folt-lort 
fut  pour  la  premiere  fois  employe  dans  le  sens  actuel. 

II  y  a  loiigtenips  da  teste  que  Ton   fait  du  folk-lore,  comn* 
-M.  Jourdain  faisait  de  ia  prose ,  et  peut-eire ,  mainienant  que  (* 
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genre  d'^tude  est  en  si  grande  vogue,  ne  sera-t-on  pas  fach^  de 
rencontrer  quelques  details  i  ce  sujet. 

Au  commencement  du  sifecle  dernier ;,  en  Angleterre,  Pepys 
et  le  due  de  Roxburghe  s'amusferent  i  collectionner  quelques  vieil- 
les  ballades.  Allan  Ramsay  en  insera  de  son  c6t(i  dans  son  Ev^- 
gretn\  im  peu  plus  tard  Percy  publia  un  choix  de  poesies  popu- 
laires  ou  de  chants  de  jongleurs.  Tels  furent,  au-deli  de  la  Man- 
che,  les  premiers  maitres  en  folk-lore,  parmi  lesquels  on  pour- 
rait  encore,  i  la  rigueur,  comprendre  Mac-Pherson.  lis  furent  sui- 
vis  par  Walter  Scott,  qui  non  seulement  introduisait  dans  ses  ro- 
xxians  des  l^gendes,  des  ballades  antiques,  mais  qui  dans  ses  Min- 
sirdsy  of  the  Scottish  Border  r^unit  les  plus  beaux  chants  des  fron- 
u^es.  Le  mouvement  6tait  donni  et  il  ne  s'est  plus  arr^ti,  ni  en 
Angleterre  ni  en  Ecosse. 

En  AUemagne,  Musaeus  publia  en  1786  une  collection  de 
comes  d'origine  populaire,  mais  qu'il  arranga  ou  plutdt  derangea 
en  les  traitant  un  peu  comme  le  comte  de  Tressan  avait  traiti 
nos  romans  de  chevalerie.  Ensuite  vinrent  les  frtres  Grimm,  dont 
[  le  recueil  est  si  connu.  lis  ont  laiss6  des  successeurs  en  trop  grand 
nombre  pour  que  nous  puissions  ler  indiquer  tous;  nommons  ce- 
pendant  Liebrecht,  Max  Muller,  Benfey,  Koelher;  du  reste  les  Al- 
Ictnands  se  sont  toujours  beaucoup  intiressfa  i  la  litt^rature  po- 
pulaire^  dont  les  ballades  de  leurs  plus  grands  poetes  ont  re^u 
tant  d'heureuses  influences. 

Nous  avons  en  France  de  grands  qualitfe,  et  nous  le  r6p6tons 
souvent  pour  faire  craindre  que  la  modestie  ne  tienne  point 
i  elles  une  place  bien  large;  mais,  il  faut  Tavouer,  nous  ne 
mes  pas  douis  de  Tesprit  d'initiative;  nous  n'avons  commence 
nous  intiresser  au  moyen-age  que  quand  I'Angleterre  et  I'Alle- 
e  nous  ont  rfrv^l^  un  genre  de  recherches  dont  nous  ne  soup- 
onions  pas  Timportance;  et  c'est  encore  k  la  suite  des  Anglais 
»  des  Allemands  que  nous  nous  sommes  6pris  de  la  po&ie  po- 
Jaire.  Elle  ne  nous  plut  d'abord  qu'i  la  condition  d'etre  itran- 
re;  nous  fimes  bon  accueil  aux  ballades  ^cossaises  traduites  par 
taud ,    aux  chants  des.  des  peuples  du  Nord  dont  M.  X.  Mar- 


[ 
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mier  fut  chez  nous  Td^ant  et  irudit  introducteur  ,  aux  diants 
grecs  que  nous  ofFrait  Fauriel,  parce  qu'  en  passant  dans  notre  lan- 
gue,  ces  chants  avaient  pris  un  aspect  plus  litt^raire  qu'ils  ne  I'a- 
vaient  dans  leurs  idiomes  originels.  La  premiere  fois  que  nous 
daignimes  sourire  i  la  litt^rature  populaire  indigene,  ce  fut  lor- 
squ'cllc  se  pr^senta  sous  les  auspices  de  M.  de  la  Villemarqut 
Elle  fut  iionnetement  re^ue  parce  qu'elle  se  montra  dans  la  m£me 
toilette  que  les  chants  exotiques  dont  je  parlais  tout  i  Theure.  M. 
dc  la  Villemarquii  avait  bien  donn^  les  textes;  mais  comme  ils 
itaient  en  bas-breton,  force  avait  M  de  mettre  une  traductioo  en 
regard,  et  cette  traduction,  oil  les  triviality,  les  -incorrectioiis  dc 
langage  avaient  disparu,  ^tait  seule  accessible  k  la  presque  uni- 
versality des  lecteurs.  Le  succ&  fut  grand;  la  muse  populaire  prit 
M.  de  la  Villemarqut  par  la  main  et  le  conduisit  d  I'lnstitut;  die 
cxer^a  ensuite  une  certaine  seduction  sur  un  ministre  lettri  qui 
provoqua  en  sa  faveur  un  d^cret  du  pr^ident  de  la  Rdpublique, 
en  date  du  13  septembre  1852.  Le  dicret  malheureusement  fitt 
rapport^;  mais  I'dan  ^tait  donn^,  dans  bien  des  provinces  on  se 
mit  i  recueillir  des  chants  populaires.  MM.  Weckerlin  et  Champ- 
fleury  en  publi^rent  un  choix;  M.  Tarbi  composa  son  romanan 
de  Champagne;  M.  May  Buchon  recueillit  les  noels  et  chants  dc 
la  Franche-Comti ,  M.  Damase  Arbaud  rdunit  les  poesies  de  b 
Provence,  M.  Bujeaud,  celles  des  d^partements  de  TEst,  M.  de  Puy- 
maigre  celles  du  pays  messin,  etc. 

J'aurais  du  tout  d  Theure  indiquer  que  TEspagne  a  eu  aussi 
une  action  sur  nous;  T^cole  romantique  avait  mis  les  romances 
en  houneur  et  les  meilleures  d'entre  elles  appartiennent  au  folk- 
lore. L'Espagne,  que  nous  traitons  de  paresseuse,  fiit  du  restc  li 
premifere  i  se  souvenir  de  sa  poisie  populaire,  non,  il  est  vrai, 
dans  un  but  d'irudition,  mais  parce  qu'elle  y  prenait  plaisir.  Elle 
eut,  au  XVIP  siicle,  un  veritable  engoucment  pour  les  romance^ 
toutes  les  presses  castillanes  les  vengtrent  d'un  long  oubli  et  les 
po^es  artistiques  se  mirent  i  imiter  les  vieux  chants  populaires. 
Depuis  lors  —  a  part  une  interruption  causie  par  V  imitation  dc 
notre  litt^rature  classique  —  les  romances  ont  continue  i  etre  cfl 
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xfes  grande  faveur  au-deld  des  Pyr^n^es.  On  connait  V  immense 
'ecueil  de  don  Agostin  Duran:  deux  gros  volumes  grands  in-8.  Un 
>avant  du  plus  grand  mirite,  poete  lui  meme,  Mild  y  Fontanals, 
i'occupa  le  premier,  au  point  de  vue  de  la  science,  de  la  po6sic 
[lopulaire,  il  lui  consacra  dts  1853  un  travail  tres  important  qu'il 
it  suivre  d*un  choix  de  chants  Catalans.  Pelay-Briz,  pofete  aussi  — 
il  vient  encore  de  le  prouver  par  son  pofeme  la  Orientada  —  vint 
ensuite  avec  ses  Cansons  de  la  terra;  pendant  qu'il  les  rccoltait , 
Maspons  y  Labr6s  rassemblait  les  curieux  contes  dont  il  a  forme 
son  Rondallayre.  Ailleurs  avaient  lieu  des  mouvements  analogues. 
Un  channant  icrivain,  une  femme  d'autant  de  coeur  que  d'osprit, 
Cecilia  Bohl  de  Faber,  qui  a  illustri  le  pseudonymc  de  Fernan 
Caballero,  se  passionna  pour  les  contes  et  les  poesies  populaircs, 
aon  comme  objet  de  recherche  Erudite  ,  mais  i  cause  de  leurs 
tharmes  ing^nus,  qu'elle  a  su  rendre  avec  tant  de  talent  dans  ses 
Quntos  y  paesias  attdaluces.  L'Andalousie  donna  matifere  a  ce  cliar- 
nant  livre.  C'est  TAndalousie  qui  en  ce  moment  est  comme  un 
:entre  de  folk-lore.  Un  jeune  savant,  M.  Machado  y  Alvarez  ,  a 
x>nimenci  par  publier  dans  la  Enciclopedia  de  Seville  les  plus  cu- 
'ieux  travaux;  ils  ont  iti  suivis  d'un  xxks  bon  recueil  de  dcvinettes, 
i'un  volume  de  chants  de  gitanos,  enfin  M.  Machado  vient  dc 
cr6er  le  folk-lore  andalous,  vaste  association  ayant  sa  revue  trcs 
bien  faite,  tr^s  int^ressante. 

Le  Ponugal  marche  de  concert  avec  I'Espagne.  On  pourrait 
y  touver  des  traces  de  po&ies  populaires  dans  les  oeuvres  du  roi 
dom  Diniz,  mort  en  1325,  et  ensuite  dans  les  livres  historiqucs 
de  Bernado  de  Brito;  mais  le  veritable  initiateur  fut  Almeida  Gar- 
rett, grand  lettri,  pofete  Eminent.  Aprfes  avoir  cherch^  dans  les 
romances  les  sujets  de  petits  ricits  du  genre  de  ceux  que  Byron 
avait  mis  i  la  mode,  complfetement  siduit  par  les  graces  ingenues 
de  la  po&ie  populaire,  il  se  mit  i  en  recueillir  les  vestiges  sans 
arrifcre-pens^e  et  publia  en  1839  un  recueil  de  romances.  Braga, 
Bellermann,  Hardung,  Coelho  ont  depuis  continue  I'oeuvre  alors 
commenc^e,  et  Ton  annonce  des  livres  dont  la  publication  prou- 
vera  que  la  matiire  ^tait  loin  d'etre  ipuisde. 
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Lltalie  ne  s'est  que  tout  recemment  passionate  pour  le  folk- 
lore. Dcs  1 84 1  pourtant,  un  litterateur  de  renom,  Tommaseo, 
publia  i  Venise  quatrc  volumes  de  chants  italiens,  corses,  grecs. 
Quatorze  ans  plus  tard,  Marcoaldi  riunit  les  chants  de  diverses 
provinces  de  sa  patrie.  Mais  c'est  i  partir  dcs  communicatioQS 
faites  i  la  Rivista  conletnporanea  par  le  chevalier  Nigra  que  le  fi)lk- 
lore  a  it^  en  plein  ^panouissement  audeli  des  Alpes.  La  Sidle 
fut  de  tout  temps  une  terrc  poejtique.  Dante  lui  a  rendu  hom- 
mage  dans  son  Traite  sur  la  langtie  viilgaire,  Pitrarque  a  plac£  parmi 
Ics  Siciliens  les  plus  anciens  troubadours  de  I'ltalie:  /  SicUiamfw 
giii  i  priini.  C'est  en  Sicile  que ,  complitant  les  recherches  faites 
par  Lionardo  Vigo,  Giuseppe  Pitre  a  recolt^  tant  de  poesies,  de 
contes,  de  traditions,  de  proverbes;  la  collection  forme  diji  treiie 
tomes  et  n'est  pas  finie.  A  c6te  de  Pitrfe  se  place  son  ami  Sal- 
vatore-Salomone  Marino;  tous  deux  ont  fondi  un  recueil  ouvert 
sous  le  titre  d'Arrhivio  per  lo  studio  ddle  tradiT^ioni  popdari  aux 
folk-loristes  de  toutes  les  nations  n^o-latines.  Dans  toute  I'ltalie 
on  s'  est  occupi  i  reunir  des  poi^sies ,  des  contes  populaires ,  ci 
Comparetti ,  autcur  d'  un  admirable  livre :  Virgilio  nd  medio  «w, 
s'cst  mis  avec  D'Ancona  i  la  tete  d*un  recueil  dont  six  volumes 
ont  paru.  D'Ancona  a  compose  un  livre  sur  la  po&ie  populaire. 
Rubieri  en  a  ecrit  I'histoire;  Imbriani  a  recueilli  une  foule  de 
contes.  Que  de  noms  il  faudrait  citer  encore:  Guastella,  Lizio 
Bruno,  Avolio,  Tigri,  Finamore,  Mattia  Di  Martino,  Bemoni,  Sa- 
batini,  Gianandrea^  Ferraro... 

Lorsqu'ils  commenc^rent  i  etre  en  relations  et  i  connaitre 
les  travaux  execut6s  sur  tant  de  points  difRrents,  les  folk-loristes 
s'aper^urent  a  leur  grand  etonnement  que  tels  contes,  tels  chants, 
qu'ils  se  figuraient  r\ts  dans  une  contrie  se  retrouvaient  sur  des 
points  fort  eloignes;  qu' on  rencontrait  une  ballade  entendue  en 
Champagne  sur  les  bords  de  la  Moselle,  sur  les  rives  de  la  Loire, 
sur  le  versant  dcs  Alpes  italiennes,  dans  les  valines  des  P\Tenecs, 
aux  environs  de  Lille,  dans  les  genets  de  la  Basse-Bretagne,  sous 
les  pommiers  de  la  Normandie,  sous  les  muriers  du  pa}-s  de  Mi- 
reillc ;  qu'on  rctrouvait  les  memes  donnees  en  Castille,  en  Por- 
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nigal,  en  Catalogne,  parfois  en  Allemagnc  et  en  Hollandc,  en  An- 

gleterre  et  en  Grfece,  partout,  pour  ainsi  dire.  On  chercha  i  ex- 

pliquer  cette  merveillcuse  ubiquite  par  une  origine  commune,  en 

faisant  remonter  telle  tradition,  telle  legende,  tel  couplet  aux  A- 

ryens  ou  Aryas,  dont  nous  descendons  tons  et  qui  habitaient,  aux 

ipoques  les  plus  reculies,  au-deli  du  desert  sal^i,  entre   la   mer 

d*Aral  et  les  montagnes  de  THindo-Kho.  lis  parlaient  le  Sanscrit, 

dont  dirivent,  h  Texception,  parait-il,  du  basque  et  du  finois,  tons 

les  idiomes  modernes.  On  se  lan«;a  aussitot  i  corps   perdu   dans 

les  interpr^tions  m)rthiques.  Lorsquc  le  bon   Charles   Perrault , 

ce  folk-loriste  inconscient ,  donnait  aux  enfants  les    contes   dont 

le  succis  dure 'encore,  il  ne  pr^voyait  certes   pas   les   nombreux 

commentaircs  que  la  science  produirait   sur   ses    contes   ingcuius. 

Quand  il  redisait  Thistoirc  du  Chaperon  rouge  il  ne  pensait  pas 

que  le  chaperon  rouge  ^ait  I'aube,  que  le  loup  <^tait  le  soleil;  il 

ne  supposait  pas  davantage  que  la  pantoufle  dc  Cendrillon  faisait 

allusion  au  pied  de  Taurore ,  ni  que  Barbe-Bleue  etait  Tastrc   du 

joor  sous  son  aspect  redutable,  ni  que  le  chat  du  marquis  de  Ca- 

'^bas  etait  le  symhole  du  principe  lumineux  (i).  On  ne  pent  cer- 

te  pas  nier  le  caracttre  mythique  de  certaines   fables ,   mais   on 

He  peut  supposer,  non  plus,  qu'a  certaines  epoques  les  peuples 

n*aient  song6  qu'au  lever  ou  au  coucher  du  soleil,  qu'i   Thiver 

V'aincu  par  le  printemps.  C'est  dc  TAUemagne  que  nous  est  venu 

Ce  systime  d'  interpretation.  Au-deli  du    Rhin   n'  est-on    pas   alle 

lusqu'd  ne  voir  dans  Roland  et  lo  combat  de  Roncevaux  qu'une 

*^ende  cosmogonique  ?  Cela  rappelle  vraiment  cette  dissertation 

plaisante  ou  I'on  prouvait  que  Bonaparte  n'avait  pas    vccu,  que 

les  douze  mar^chaux  ^aient  le  signes  du  Zodiaque ,  que  le  nom 

de  Napoleon  n'itait  qu'une  alteration  de  celui  d'ApoUon,  et  que 

*e  pr^endu  empereur  itait  tout  simplemcnt  le  soleil.  La    science 

^  propos  des  contes  de  ftes  exasp^rait  Charles  Nodier.  «  L'Inde 

^*a  rien  k  voir  dans  tout  cela,  disait-il,  et  Tintervcntion  officieusc 

des  adorateurs  de  Brahma  dans  la  composition  d^ailleurs  si  spon- 


(i)  Vovcz  la  Chahe  traditiouucHv  do  M.  Husson. 
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tanec  dc  nos  jolis  comes  de  fees,  n'est  qu'un  conte  de  savant  qui 
ne  vaudra  jamais  les  autres.w 

II  est  bicn  certain,  en  depit  de  cette  boutade,  que  les  con- 
tcs  populaires  remontent  pour  la  plupart  fort  loin  et  que  des  in- 
vestigations sur  Icur  origine,  sur  leurs  ramifications,  peuvent  avoir 
pour  Thistoire  des  anciennes  relations  des  peuples  un  int^£t  red 
et  tres  serieux. 

C'est  li  ce  qui  fait   T  importance  des  recherches  qui  s*eten- 
dent  de  tous  cdtes,  et  en  ce  moment  d'une  fa^on  toute  partioh 
litre,  dans  les  nations  romanes.  Si  V  on  jette  un  coup  d'  ceil  sur 
Icur  passe,  on  est  frapp<i  de  les  voir  toujours  recevoir  un  mime 
courant  d'idees.  II  en  est  encore  ainsi  en  ce  moment,  et  en  France 
le  ztle  folk-loriste  loin  de  diminuer,  ne  fait  que  s'accroitrc.  Un 
de  nos  cditeurs  cminents  public  un  recueil  de  comes  et  de  chanc 
populaires  de  divers  pays  et  un  de  ses  confrtres  fait  paraitre  toute 
un  s^rie  sous  ce  titre:  Les  litUratures  populaires  do  tatifes  les  naiiom, 
Tandis  que  la  librairie  Maisonneuve  inaugure  ce  vaste  recueil  par 
un  charmant  almanach  destine  aux  folk-loristes ,   M.    Lepourt  se 
dispose  i  mettre  sous  presse  toute  une  serie  d'ouvrages  sur  le 
Nivernais,  chants,  contes,  proverbes,  devinettes,  traditions;   c'esi 
M.  Achille  Millien  qui,  faisant  i  la  muse  lettrie  une  infidilit6  pour 
la  muse  populaire,  a  entrepris  ce  vaste  ensemble.  Un  librairc  Ken 
connu  des  crudits,  M.  Champion,  sacrifie  aussi  au  folk-lore.  II  viem 
dc  publicr  de  nouveau  les  Chanls  populaires  du  pays  messing  dent 
la  premiere  edition  etait  depuis  longtemps  (ipuisie.  Esperonsqu'i 
CCS  livros  se  joindra  bient6t  le  recueil  des  contes    lorrains ,  que 
M.  E.  Cosquin  a  illustre  dans  la  Romania  avec  une  science  ci  une 
patience  a  rendre  les  AUemands  jaloux.  Ajoutons  que  les  folk-lo- 
ristes de  Paris  se  reunissent  une  fois  par  mois   dans   un   cordial 
diner,  parmi  les  convives  duquel  se  rencontrent  M.    Gaston  ft" 
ris ,  M.  Sebillot ,  i  qui  Ton  doit  les  contes  de   la    Bretagne;  M. 
Lovs  Bru3'ere,  qui  nous  a  donne  un  si  curieux  volume  sur  ccox 
Jc  TAngletterre;  M.  Bonnardot,  si  au  f;iit  de  tous  nos   dialeaes; 
M.  Holland,  auteur  du   Vocahulairc  du  patois  vicssin  et  de  la  fti* 
pofyithiirc  ;  M.  dc  Charenccy  ,  si  initie  aux  m\thes  de  Tlnde;  M. 
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Andr^  Theuriet,  qui  dans  son  volume  Suos  Bois  a  6crit  de  jolies 
pages  sur  Ics  chansons  de  nos  campagnes,  et  bien  d'autres  enco- 
re. Ce  ctoacle  a  dicidi  qu'en  1883,  il  y  aurait  a  Paris  un  con- 
gr&  oil  tous  les  folk-loristes  indigenes  et  Strangers  seraient  in- 
vites i  prendre  part. 

On  voit  que  la  science  nouvelle  a  fait  de  grands  progr^s. 
Nous  souhaitons  qu'elle  n'aille  pas  trop  vite  et  qu'elle  ne  devienne 
pas  une  affaire  de  mode.  Un  savant  bien  connu,  Max  MuUer,  a 
sur  ce  sujet  exprimi  des  pensies  que  nous  trouvons  trfes  justes. 
II  en  a  fait  la  mati^re  d'une  lettre  publiee  dans  V  Archivio  per  lo 
shidio  delle  tradi:(iom  popolari,  M.  G.  Pitr6  avait  demande  des  con- 
seils  au  savant  professeur.  C'est  en  riponse  i  cette  soUicitation 
que  M.  Max  MuUer  a  expose  des  id(Jes  qu'il  nous  semble  bon  de 
aire  connaitre. 

«  L'itude  des  traditions  populaires  de  I'Europe  et  du  monde 
«  a  fait  de  si  gigantesque  pas  dans  ces  vingt  dernicrcs  annties 
«  que,  n'ayant  pas  une  paire  des  fameuses  bottes  do  sept  lieues, 
«  je  ne  pourrai  les  considirer  que  d'  une  respectable  distance.  II 
«  y  a  quelques  annees,  quand  cette  itude  litait  sinon  miprist^e,  au 
«  moins  ignorie,  je  me  diclarai  de  toutes  mes  forces  contre  ses 
«  dtoaaeurs.  Aujourd'hui  que  je  commence  i  me  sentir  vieux  et 
«  fatigu^,  je  vois  les  arbres  que  j'ai  concouru  i  planter  former 
«  une  telle  forfit  que  souvent  je  suis  tent<i  de  crier:  assez!  assez! 

«  Dans  tous  les  progrts  scientifiques  il  y  a  un  danger  i  foire 
«  trop,  i  rassembler  plus  de  mat&iaux  que  nous  n'  en  pouvons 
«  dasser  et  embrasser,  ou  a  se  perdre  en  distinctions  minuticu- 
«  ses  trop  minimes  pour  un  but  pratique. » 

M.  Max  Muller  recommande  ensuite  a  M.  Pitre  de  ne  pas 
ouvrir  la  porte  de  sa  revue  au  large.  Rassembler  des  nouvelles 
populaires  est  une  chose  xxhs  difficile  ou  trfes  facile.  Ceux  qui 
sont  impropres  i  d'  autres  bcsognes  se  croient  au  moins  en  itat 
d*icrire  des  comes  de  nourrices ;  mais  c'  est  une  grande  erreur. 
Tout  r^cit  que  fait  une  bonne  vieillc  ne  merite  pas  d'  fitre  im- 
prim^.  II  faut  savoir  distinguer  s'il  est  antique  ou  recentc,  auto- 
chthone  ou  Stranger,  pur  ou  Interpol^.  II  faut,  pour  bien    faire  , 

•Arch,  per  1e  trad.  pop.  —  Vol.  I.  >H 
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recueillir  ce  ricit  dans  difftrents  lieux  et  classer  les  incidents  com- 
muns  i  toutes  les  versions.  II  faut  fitre  en  itat  de  dire  i  quel 
groupe  appartient  le  conte  dont  on  s'occupe.  U  faut  enfin  autant 
que  possible  reproduire  la  langue,  le  style  du  narrateur. 

Les  points  cssentiels  pour  une  itude  scientifique  des  comes 
popniaires  ne  sont,  d'  ailleurs ,  pas  trfes  norabreux.  II  importe  de 
savoir:  i"  si  les  contes  existent  partout,  si  par  consequent  ils  sont 
un  produit  de  Tesprit  humain  dans  son  diveloppement  depuis  Ttet 
inculte  jusqu'i  I'^tat  de  civilisation;  2"  si  nous  pouvons  en  re&ire 
Pliistoire  en  remontant  des  temps  pr&ents  i  Tantiquit^  et  en  sui- 
vre  les  migrations  de  TOrient  a  TOccident;  y  si  nous  pouvons 
expliquer  la  raison  d'  etre  de  tel  ou  tel  conte  en  d^couvrant  la 
trace  de  sa  creation  prcmitre  dans  le  berceau  du  langage  et  do 
penser  humain. 

Voili  les  conditions  princip^les ;  toute  autre  chose  ne  servant 
ni  directement  ni  indirectement  i  eclaircir  ces  points  essentids 
n'est  plus  que  de  la  curiositi  inutile.  Savoir  la  suppriin«r  pcwr 
laisser  toute  la  place  \  ce  qui  a  un  r^el  int^rct,  telle  ddii  ttre 
la  rigle  de  tout  vrai  savant  dans  toutes  les  especes  de  recherche. 

On  voit  que  la  tache  n'est  pas  sans  difficult^,  qu'elle  exige 
a  la  fois  (Erudition,  critique  et  tact.  Que  les  folk-loristes  veuillent 
bien  mediter  ces  conseils  et  qu'un  genre  d'etude  qui  pent  seconder 
rhistoire,  Tethnologie,  la  littirature  ne  soit  pas  compromis  par 
un  engouement  passager  et  par  la  legerete  de  disciples  insuffi- 
samment  prepares  a  une  besogne  assez  nrdue. 

Ii:a\  de  Villemory. 


SAGGIO  DI 

VOCI    DI    VliNDITORl    AMBULANTI.  "* 


ENCEAioLO  Cu'  Iwvi  piczzi !  —  *  Li  piezzi  vi  canciu  pi 
.  carrubbi!  'Pdlenno. 

Chi  tene  i  pezze,  'u  pasturiello.  —  e  Sapone!  Su- 
one  (2),  Napoli. 

Donne,  laceratevi  la  camicia!  c'h  il  cenciajolo !  —  e  Donne, 
utuchevi  <li  sotio  \  Fireni^e. 
Strascie!,..  Strascie!  Milano. 

VendUore  di  ceci  e  semi  di  ^ucca  inforrtati:  Simienza !  ciura  i 
imienza  —  e  Va  sbiitivi  1'  uoziu  !  simienza !  %/. 

^passatiempo  —  e  Spassaieve  o  tiempo!  Nocelle  infornate !  Ci- 
ere  e  semenw  t  ^assatiempo  infornato  !  Fave  noce  a  chi  roseca  ! 
'engh'  i  nnovelU  a  chi  roseca.  Nap. 
Semina  trastuUino  !  Fir.  (3). 
n  Inpinajo:  Luppini  comu  miinnuli !  Haju  luppini  duci!  Pal. 

(1)  Vedj  3  pag.  288,  di  questo  volume. 

(1)  II  ceodaiolo  suol  pagare—  dice  I'lmbriaiii  — i  cenci  che  gli  si  dlnno 
>n  an  lantin  di  sapoae. 

())  Lc  vod  di  Palermo  e  Fircnzc  gridano  solo  i  scnii  di  zucca.  Ve  iie 
>tio  pcrA  per  \e  avelUne,  lc  favc,  ccc. 
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Salate !  E  lupine  'e  Napole,  salauelle !  Nap. 
Tre  volte  ve  V  ho  salati !  Fir, 

4.  T<Lociaio:  Vera  vranca  fe !  —  L'  haju  di  lu  Parchitanu  (i),  cd  c 
vera  vranca  !  Fal. 

\J  hanno  la  vena  bianca!  Fir. 

5 .  Cocatneraio:  Vampi  di  fuocu  mi  jeccanu,  taliee ! — ^  lo  T  haju  nasi 
e  duci !  —  ^  lo  vi  li  tagghiu  a  pruova !  —  ^  Un  guranu  (grano) 
'na  fedda !  —  e  C  un  guranu  manci,  vivi  e  ti  lavi  la  feed !  JW. 

Russe,  russe !  Nee  sta  'o  fiioco  'a  dinto  —  e  Nee  sta  sant'Antuo- 
ne! —  e  Cu  nu  rano  magne,  vive  e  te  lav'  a  feeeia.  —  e  *Na  didn- 
ehella  miezo,  eineo  ranella  tutto  e  ehi  se  lo  magna  ccit  quattro  li 
(Una  einquina  mezzo ,  einque  grana  tutto  e  [a]  chi  se  lo  mangii 
qui,'  quattro  grana.)  Nap. 

Gli  fe  per  Toehe !  Ci  'ole  i'  pittore !  Votta  ehe  toeehi !  Questo 
ve  lo  do  a^  taglio !  Zueehero,  oh !  Sangue  di  drago !  —  e  Eecovi  lo 
zucehero.  —  e  Chi  vuole  il  eandito  —  ^  Di  ghiaccio !  Fir. 

Foehi!...  Foehi !...  On  sold  al  toeeh !  Sesinett  al  tocch!  Fo- 
ehi  rrrromani  al  toeeh !  Mellon  bon !...  Mellon  bon !... — e  Ros61i! 
Rosoli !  Se  mangia;  se  bev;  e  se  lava  la  feeeia !  Mil. 

6.  Venditore  di  arance:  Cilieppu,  eilieppu  !  Chi  su*  lisci  li  par- 
tuaUi !  Fal. 

A  tre,  a  quattro !  'E  purtuvalle  'e  Paliermo.  Nap. 
Capi  rotti !  —  e  Arance  di  Napoli  vcro  Portogallo.  Fir. 

7.  Venditore  di  caslagne  e  noci  secche:  D'  'u  priivitu  li  castagni 
grossi!  e  su'  di  lu  prifevitu.  Fal. 

Castagne  e  noee  'janche,  eastagne  molle  d'  6  pr^vete !  iiaf- 
Un  soldo   pieno ,  una  erazia   pieno !  (venditore  di  castagne 
secche  a  misurino).  Fir. 

8.  Caldarrostaio :  Comu  fussiru  'nfurnati  viennu!  —  Ora  sti  miin- 
nuli !  Ora  sti  mifennuli !  Tal. 

Mustacciuole  caudc  —  e  Susamielle  d'  i  Sapienza  (2).  Nf^- 
Queste  le  cavo  ora !  Fir. 

(i)  Le  niigliori  noci  si  ritengono  quelle  del  Parco,  su  quel  di  Palenno. 
(2)  Le  caldarroste  son  somigliate  a'  dolci,  detti  sosamelli,  de'  quali  son  ce- 
Icbri  in  Kapoli  quelli  delle  monache  della  Sapienza. 
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I  veronesi !...  caldi  chc  buijo !  Mil. 

9.  Spa^TiOiuraio :  Munnizza!  Fimmini,  cu' havi  munnizza!  Pal, 
Ripulitevi  i  quartieri,  donne !  Fir, 

Oh  Euh  !  Oheuh  !  Ehh !  —  e  Rufee  !...  Ruee  !  Mil 

10.  Venditore  di  pataie  cotie:  Cauri  ciuri  'i  patati !  lo  Tliaju  cauri 
e  cuotti!  —  e  Va  manciati  villi  c' 'u  sali!  %/. 

Patane,  pati* !  'O  'jancore  d'  'e  patane  !  —  ^  'E  pataiie  novc,  e 
patane  nove !  —  e  'Janch'  'e  patanelle,  'ji'.  Nap. 

Triflfoleeee !  TrifFole!...  TrifFole  belle!...  Oh  le  belle  triffolc  !  Mil. 

11.  Acquacedraiaio :  Airiettu  (agretio)!  Acqua  cc'  fe!  Airiettu!  —  c 
Arrifrisca-cori!  —  eV^  arrifriscativi  'u  curuzzu!  —  e  Ma  chi  6  gilatii ! 
—  f  Va  pigghiativi  'u  gilatu !  Pal. 

Chi  ha  i'  dente  diacciolo,  'un  V  accosti !  Fir. 
I    12.   Venditore  di  piatti  e  sioviglie :   Haju   un   rinali ,    haju    un    va- 
dfi!  JW. 

T^mi,  donne !  Fir. 

Ghi  chi  el  piattie !!  —  ^  Brocch,  piatt,  cadin,  tazz,  tazzinn,  su- 
phr,  snperinn,  ecc.  Donn ,  donn ,  i  vorij  col  manegh  o  senza  el 

manegh?  i\Cil. 

1}.   Venditore  di  pomidoro:  Va  facitivillu  'u  sucu  nluru  !  Pal. 
Se'  maje' !  fatte  'a  conserva  'e  pommarole! — e  Ih  caruofane 
I    *c  pommidore.  —  e  Ih,  che  cauzette  d'  'o  cardinale !  Nap. 
\  Fate  i  sughi  rossi  !  Fir. 

\   14.   Venditor  difragole:  A  trentaruranedda  (i)  li  friuli!  E  V  haju  fri- 
'  scarieddi  U  friuli!  Pal. 

'E  firavole  'e  sant*  Antonio  (2).  —  Fravole,  fravole !  fraolc  de 
Siardino!  Nap. 

Cosl  non  ho  mai  viste !  Fir. 
^5.   Venditore  di  ciliege:  Chi  Thaju  bedda  nlura  'a  cappuccia!  Pal. 
Vr  che  sciort'  'e  palle,  vl' !  —  e  Corvine ,  Napole  belle,  cor- 
vine!—  e  vr,  che  cerase,  vi' !  quatt'  'e  bengo!  —  e  So'  tuoste  cchiii 
^*  *a  faccia  d'  'e  femmene  I  —  e'E  majateche  d'  'o  V6inmaro !  Nap. 

(i)  32  grana  (cent.  66  di  lira)  il  rotolo. 

(2)  Son  le  ultime  e  qaindi  le  migliori,  perche  per  S.  Antonio  Abate  esse 
'iuiscono. 


i^-i. 
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Abcllc  un  soldo  la  libbra  !  Fir. 

Manz !...  Manz!  (i).  Mil. 
16.    Venditor c  di  UiUe  quaglicUo:  Ma  chi'i  ricuotta! — f  Ch*c  dura 
picciuotti»  ch't  dura!  Pal. 

Quagliat'  'c  frcschc !  Nap. 
i;.    Vcuditore  di  spi^lK  di  granturco:  PuUanchiella  tiennira  'a  pul- 
lanchtclla!  Qura  c  litnnira  'a  pullanchiella !  %/. 

PuIIanchcUc  icnncre!  Kap. 
\  S,    AriiMino:  Animola-cuticdda  !  G)nza-lieiiuni !  7W. 

Aniinola-fourf !  Kap. 
l^).    rcfuiiiofY  di  carciofi:  Novcllinc  e  carcioffole,  noveilinc!  Sap. 

Rcvcaiclo  rino  !  Kr, 
^iv    rmJiJor  Ji  stisine:  Haju  pnma  di  cori  dud!  Qikidi  d*liiuh 
laii  su'!  *ibA 

r  ho  i*  core !  Fii\ 
51,    I  Vwj;;4"Hr  jV  a^li:  V  accaiuiivi  Y  agghi !  Ora  cd  \atam  Tn- 
Shi!  (i>  -Pa:, 

Vci^n  cjipi  un  soldo.  Fir. 
ii.    I>wii?.rv  i;  wajtauiiri/  cyrii.-  CavaBcra  c,  cavalicra!  — e  Gwt- 
IvTa^  c  n:  scacda  cu  li  laWva?  Pa\ 

CV  :^  j>rio  la  ci^ra!  fi'. 

•.v»^!i:\  c  v/  '^^w.-:     u*"    '  Scr^-rr.iiflr: '  5;ar>£-Tna^ar !  ftt. 

\  '  ^  N:   viTvx-i   Sir.rj."   Ciccui:    i  c^iiri  ^  —  r  Saponzt^  ^sfo- 
:rc  '  ,.^.  xX  xx\.:\:  '  --  .   Scrort^  'i  Ci-^iri.  saionii  ! — /  Oiu^ 

^-■^  '»"  ■    V  *■*■ 

X%'«*«X  .^if      • 

^    *•  ^        •*  *•        «<.  %*»^XX  -m      tl 

\  * 
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MISCELLANEA. 


Garibaldi  e  le  tradizloni  popolar 


I  giugno  i88]  spirava  in  Cuprcra  I'Eroc  che  h  iniera  sua  vita 
sacr6  alia  libcn^l  dc'  popoli,  alia  liberta  u  indipendcoxa  cd  uiiitit  del 


popolu  italiano.  Nessun 
fascitio  su  le  popolazic 
stupende  virtfi  personal!,  con  le  fnni 
b  l^genda  venne  tosto  a  cingcre  i 
tiero  dalla  rossa  camicia,  e  la  canzo 
(ucquero  e  prosperarono  dapertutto 


esercitd  mai  tanto  ascendente,  tanto 
li,  quanio  nc  esercii6  Garibaldi,  con  It;  sue 
nose  e  ardite  c  rairabili  sue  itiipfese:  c  per6 
3n  iridescenie  aureola  il  grajidc  Condot- 
13  ed  il  poemetto  della  ruitica  ignota  rnusa 
pigliando  subile  posto  tra'  eanti  tradixifl- 
rttU.  Ripeto  cose  noiissime,  e  non  lio  che  a  ciiare. 

Rkhiamo  aniitullo  un  bell'arlicolo  del  Mannhardt:  "  Formation  de  mythes 
iaxa  les  temps  moderncs  a  {Mehtsim  di  Patigi,  1S78,  pag,  561-570),  dove  un 
intero  capitotecto  t:  dedicate  jlla  leggenda  di  Garibaldi,  sccondo  correv.i  dal  184!] 
tl  186a  in  Italia  ed  e;iiandio  su  le  cosie  d'Arabia  ,  dove  la  trovava  il  Maltzan 
'.WaUfahrt  nacb  Mekka.  Leipzig,  1865;  II,  154  e  seg,).  —  Francesco  dairOngaro, 
a  quattro  de'  suoi  Slonirlli  ilaliani  (pag.  69-71,  Milano,  Daelli  186}),  racco- 
jlkva  ancor  esso  altre  varianti  delta  stcssa  leggenda,  secondo  si  udiva  in  bocca 
■l!e  donne  di  Palermo,  ai  soldati  del  Borboiie,  ai  lazzaroni  di  Napoli;  altra  va- 
ianie  n'e  stata  regislraia  poi  nel  Sicilia-Vfsliro,  niiimro  iiiiieaper  il  Fl cfitriian'a 
Irl  Vespro  Siciiiaiw  (Pakrmo-Milano,  ji  marzo  1882,  pag.  J5),  la  quale  si  leggc 
^iandio  ne  La  Coiica  d'  oro:  guida  pi  alica  di  Palermo,  (Milano,  Treves,  1882,  pag. 

■  oi-ioi).  Aggiungo  (jue&t'alira,  tanto  comu'.ic  in  SJcilia  da)  maggio   tS6o  in  poi: 

■  Garibaldi,  discendente  al  solito  da  Rosolia  Sinibaldi  la  Santa  patrona  ,di  P.iler- 
itio,  c  per6  SDito  la  protezione  immediaia  di  lei,  ebbe  da  lei  in  dono,  durante  il 
'ngitto  da  Quarto  a  Marsjii,  quel  rozzo  cinturino  di  cuoio  bianco  che  por- 
Uva  sempre  e  col  quale,  agitandolo  in  ninno,  si  cacciava  d'.ittornn  le  pallc  e 
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le  bonibe  chc  a  lui  dirigevansi  ne'  momenti  terribili  del  combattimento.  Ei  si 
ritracva  ogiii  sera  in  luogo  appartato,  anzi  scompariva  addirittura,  percfa^  ogni 
sera  confcriva  con  la  Santa,  la  quale  lo  anunaestrava  su  le  mosse  e  le  imprese 
da  fare  c  gli  dettava  quelle  accese  parole  con  cui  egli  ccdtava  il  fana^iyno  dd 
suoi  e  attcrriva  i  nemici.  Q^ndo,  varcato  lo  stretto  e  corso  trioxi£Uiiieiite  600 
a  Napoli»  cgli  dovea  dare  la  decisiva  battaglia  di  Capua,  la   none  precedeote 
cgli  sen  vennc  in  men  che  si  dica  in  Palermo  a  supplicate   personalmente  h 
Vcrginclla  del  Pellcgrino  perch^  gli  stesse  al  fianco  1^  sotto  Capua;  ed  Ella  il 
compiacque,  ed  il  valido  aiuto  di  lei  gli  rcc6  vittoria  completa  e  memoranda*. 

Ora  che  V  Eroe  ^  morto,  nuovc  leggende  spuntano,  varie  a  scconda  della  fcde 
ili  chi  d-^  loro  la  prima  mossa;  perocch^  in  rapporto  a  Garibaldi,  oggid\  non  toito 
il  popolo  ha  unanime  sentire  comeal  r86o.  Kella  contrada  Lolli  (Palermo)  que- 
sta  ho  udita:  «  Garibaldi,  abbandonato  dalla  Santa  per  la  guerra  spietata  fatta  alia 
Chicsa,  si  dii;  negli  ultimi  anni  in  braccio  al  Diavolo,  anima  e  corpo:  da  ci6  il 
disfacimcnto  del  corpo  prima  e  la  impossibility  a  muoversi,  poi  la  mortc  e  Tordine 
suo  di  esscr  bruciato,  sccondo  i  patti  convenuti  col  grande  avversario.  La  uhimi 
apparizione  in  Sicilia  ha  ragione  in  questo,  che  nc'  luoghi  piCi  memorandi  ove^ 
fc  convcgno  con  la  Santa  dovea  innanzi  morte  venire  a  far  abiura  ddk  pnticiK 
virtuose  impostcgli  al  i860  dalla  sua  gloriosa  Antenata.  •  Questa,  si  vede  heae,k 
Pcci)  d'una  campana  dericale  che  ha  trovato  adito  alle  orecchie  popoiioe. 

Di  canti  popolari  su  TEroe  richiamo,  per  la  Sicilia,  la  canzona  editt  si  or 
mcro  741  dclla  raccolta  mia,  che  celebra  Tuomo  fatato  co' suoi  £unosi  Ifilc; 
la  canxonctta  ch'6  al  num.  $240  della  Harcol la  atnpJissima  sum^tx  in  Cataiiai 
l.\  quale  in  forma  d'apologo  ricorda  le  relazioni  tra  V  Eroe  e  il  Govenio  in- 
liano:  h  L  e  h  Ml  dcllc  L^^tndt  pofolan  siciiiauc  in  poesia  ch'io  bo  OMSC 
fuori  .\l  1880,  0  chc  cantano  la  rivoluzione  del  i860  e  le  Nnttorie  del  Docedfl 
.Millc  U  prim.!,  la  battaglia  di  Miluzzv^  la  scconda.  Altre  storie  inedite  \o  dto 
i\  i  MCS50,  c  ahrc  canroni  incdiic  pv^ssiedo,  tra  Ic  quali  mi  piace  di  riporiar  qai 
lo  sojnjonti : 

h  cosj  ccrti  e  vera  J:  a^rlr; 
^:  Cs&iKiriu  U  p-zn  valictu  . 
'•:  trdfpi  Jt  BarMin:  ia.  anirrir.. 
-.   rVivTX.u  's^A  ua  l^zr.pc  pit  rum.' 


V 
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cu  ddu  CAVaddu  la  prima  nurciav^, 
'mnienzu  li  scupittati  cci  ridia.  —  (Bagheria). 

Bedd.1,  cu  Caribardn  mi  nni  vaju 
sutta  li  so'  banncn  a  fari  gucrra, 
c  Contra  di  Borbuni  'n  guerra  vaju, 
vioccmu  scnipri  e  Borbuni  va  'n  terra...  ~  (Tanoj. 

H  quaimu  Caribardi  ]i.\  a  battagghia 
f  icia  trimari  Tdrvuli  e  la  fogghta, 
c  lu  cannuni  sparava  a  mitraggfaia.  —  (BtUrnio). 

E  quannu  Caribardt  mArcia  avanti, 
s'  arrinninu  li  truppi  a  riggimcnti  ; 
banncra  a  tri  culari  c  triunfantt.  <—  (Palermo^. 

Ciurt  di  linu  ! 
Guarda  ramiiri  miu  quant' c  bagj^ianti, 
russu  vistutu  di  caribardina  !  —  (Paitrmo). 

Ciuri  di  cuciizza! 
E  ora  I'amuri  miu  sghcrru  mi  p.i&sa 
cu  la  cuccarda  c  la  cammisa  russa!  —  (Palermo). 

Quest!  canti  nacquero  al  i860  e  si  ripetevan  da  tutti:  oggid'i  vivono  sem- 
•^re,   bench^  non  si  diffusi  come  in  que*    giorni  di  entusiasmo  e  di  fede  pa- 
triotdca  sconfinata.  Si  cantarono  allora  eziandio  tutti  gi'inni  e  le  canzonctte  pa- 
trie  che  sorsero  da  un  capo  alPaltro  d' Italia,  e  primo  il  famoso  inno  del  Mer- 
cantini:  e  neppur  questi  sono  caduti  dalla   memoria  del  popolo.  II  primo  dei 
ipiaitro  stornelli  che  stampo  piii  su,  c  imitazione  di  uno  toscano,  che  si  pub 
Itggere  in  Tigri  (storn.  497)  e  ia  Nerucci  (Saggio  di  uno  studio  sopra  i  par- 
Mttri  vemaccii  della  Toscana.  Milano,  1865 :  pag.  213).  11  Tigri  stesso  (prefaz. 
$  Vill)  ricorda  una  strofetta  patriottica  del  1859,  diffusa  anch'essa  per  tutta 
Italia,  applicata  e  a  Vittorio  Emanuele  e  a  Garibaldi:  il  Nerucci  poi  (pag.  212, 
215,  216,  219,  220),  riporta  tre  stornelli  e  due  intercalari  del  popolo  che  can- 
tano  pur  Garibaldi,  e  che  al  i860  ricordo  benissimo  che  si  cantavano  eziandio 
ni  Sidlia.  Non  sarebbe  forse  senza  utilitA  per  la  storia  e  per  le  tradizioni  il 
Rtccogliere  in  un  volume  tutte  le  leggende  e  le  canzoni  popolari  che  accom- 
E^signarono  la  mirabile  epopea  del  risorgimento  italiano  e  le  immortali  imprcsc 

di  Garibaldi. 

S.  Salomone-Marino. 


I  Contadini  pretuziani. 

Per  quel  che  sia  il  lavoro  delle  donne,  oltre  il  lavoro  interno  della  casa, 
'^  tessere,  il  cucire,  ec.  e  Taccudire  i  bambini,  ci6  che  non  k  piccola  fatica,  esse 
^Qtano  gli  uomini  alia  coglitura  delle  olive,  alio  spannocchiare  il  granturco,  al 

^  %Arcf},  per  le  iradi\.  pop.  —  Vol.  I.  59 
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mondar  il  carapo  del  grano,  alia  coglitura  ed  al  trasporto  delle  uve,  al  ripor- 
tar  nelle  aie  o  nelle  stalle  il  fieno  od  altri  foraggi  per  gli  animali,  ec  Gme 
quelle  che  non  hanno  tanti  grilli  pel  capo,  lavorano  piu  seriamente  le  domie 
maritate;  le  ragazze,  o  come  le  chiamiamo  noi  le  fanteUe,  si  rispanniano  on 
po'  piu,  non  volendo  sciuparsi  prima  tempo.  I  fanciulli  vengono  adibhi  presto 
alia  guardia  dei  gallinacci,  delle  pecore,  dei  maiali,  e  poi  verso  i  quattordid 
anni  si  cnette  loro  in  mano  la  zappa,  c  verso  i  diciotto  I'aratro. 

Trovare  una  ragazza  dopo  i  trcnt*anni  non  maritata  k  caso  rarissimo  neDe 
nostre  campagne;  bella  o  brutta  che  sia,  il  su'  uomo  lo  trova  rcmprc  Dote  in 
danaro  non  ne  portano  che  straordinariamente;  tutta  la  loro  dote  consiste  nel 
corredo;  non  portano  neppure  il  letto,  che  deve  esser  fomito  dallo  sposo.  Cid 
che  costa  di  piii  del  loro  corredo  c  la  collana  di  coralli,  che  giunge  a  pagara 
fino  250  o  300  lire.  Ma  le  nostre  forosette  anderebbero  a  marito  raagari  senza 
camicia,  ma  senza  la  collana  di  coralli  mai.  Ho  detto  i  danni  economici  ed  i 
vanuggi  moral i  di  questi  troppo  frequenti  matrimoni  e  quindi  non  li  ripeta 

II  nutrimento  del  nostro  contadino  non  c  certo  scelto ,  ma  ^  sano ,  e  se 
vogliamo  abbondante.  Suo  nutrimento  principale  e  il  granturco  che  cudna  in 
mille  modi,  polenta,  pane,  farinata,  pi^a  (stiacciata),  ec.  Per  mincstra  fa  oso 
principalmente  di  legumi  e  di  erbaggi  che  trao  dal  suo  orto.  Purch^  ^fi  non 
sia  piu  che  povero,  nelPestate  mangia  trc  volte  al  giorno,  nelF  invemo  doc; 
al  mattino  fa  colezione,  c  la  sua  colezione  consiste  sempre  in  un  pezzo  di  pane 
quasi  sempre  asciutto;  a  mezzogiorno  o  poco  dopo  fa  pranzo,  ed  il  suo  pnoio 
si  compone  di  una  minestra  di  legumi,  cavoli  o  palate ,  broccoli  ec.,  e  pioe, 
raramente  unito  a  qualche  pezzo  di  lardo  o  di  baccaU:  nelPinvemo  il  pramo 
si  fa  verso  Timbrunire;  la  cena,  quando  la  si  fa,  si  restringe  all'insalata  ed  al 
pane.  Se  le  pictanze  sono  poche,  compensa  Tabbondanza.  Came  egli  non  nun- 
gia  mai  o  quasi  mai,  cosi  non  beve  vino,  meno  il  vinello.  II  pane  di  grano  lo 
mangia  solo  nelle  grandi  feste  di  Pasqua,  drnevalc,  Natale,  ecc  e  nci  mesi  che 
precedono  e  susseguono  il  ricolto  del  grano  istcsso,  ciofe  press*a  poco  in  giugno, 
luglio  cd  agosto.  Quest*  uso  continue  del  gratuurco  non  produce  nessunissinu 
infermita  nel  nostro  contadino,  e  la  pellagra  c  male  affatto  sconosciuto  fra  noi. 
(Dal  libro:  La  meii^en'a  nel  Tretu:{iOt  pag.  66-67.  Firenze,  G.  Barbera,  1883). 

Giuseppe  Savini. 

Ancora  degli  Zingari. 

A  proposito  d'una  nostra  notarella  sugli  Zingari  in  SicUia ,  inserita  nd 
fascicolo  II  dtlVxArchivio,  pagg.  293-294,  il  ch.  aw.  G.  Nerucci  ci  mandaque- 
st'altra  che  pubblichiamo  volenticri,  Awertiamo  per6  che  a  pag.  294  non  &- 
cemmo  noi  che  gli  :;iugari  parlano  uu  gergo,  dicemmo  invcce  cosi:  «  Che  gli  an- 
gari  parlassero  auche  da  noi  un  gergo  proprio,  si  ha  come  certo  da  qudu^^ 
classe  di  persone,  tna  particolarmente  dalla  genie  piii  miniUa  c  Jorse  la  peg^icreid 
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popdo;  presso  la  quale  si  conservano  alcuni  vocaboli  d*una  lingua^  furfantina,  con- 
venzionale,  ed  inintelligibile  detta  parrata  \ingamca.  »  Non  ci  saremo  espressi 
chiaraniente;  ma  abbiamo  sigiiificato  idee  e  convinzioni  del  popolo ,  il  quale 
come  lingua  furfantina,  conveniiouah  ed  inintelligihih  a  chi  non  e  della  sua 
risma  usa  la  parrata  ^in^arisca. 

Ecco  la  lettera,  a  proposito  della  quale  facciamo  le  nostre  riserve  per  al- 
cune  etimologje: 

I    DiRETTORI. 

«  Non  sta  il  dire  che  gli  Zingari  parlano  tin  f^ergo,  ne,  cercando  11  significato 
dcUe  loro  parole  per  entro  le  lingue  furhcuhe,  sara  facile   trovarcelo.  Gli  Zin- 
gari non  parlanO)  ne  mai  han  parlato  un  gergo  qualsivoglia,  ma  la  romani  tchip, 
la  Nngua  del  Roinin  (virorum  loqiicla),  che,  sebbene  spezzata  in  molteplici  dia- 
letti  per  quante  vivono  ordc  zingareschc  in  Europa,  Asia,  Africa  ed  America, 
e  grema  di  vocaboli  accattati  da  ciascun  de'  paesi  dove  gli  Zingari  fecero  e  fan 
diroora;  tuttavia  c  sempre  un  idionia  vero  e  proprio  e  che  direttamente  si  ri- 
porta  ad  alcuno  de*  parlari  plebei  dell'India  orientale   moderna.  Parole   zinga- 
resche  si  adoperarono  da  poeti  e  commediografi  che  rappresentarono  usi  e  pen- 
I,     sieri  di  Zingari;  taluna  ne  entr6  nel  parly  comune,  massime,  si  afferma,  in  Fran- 
cia;  in  Italia  credo  abbiamo  il  verbo  cuccare  dallo  zingaresco  khokhavAva,  in- 
^annare,  mentire;  ma  che  la  romani  tchip  abbia  scrvito  mai  a  comporre  i  vcca- 
bolarj  de*  gerghi  turbeschi  o  lingue  birbantine  non  lo  riscontro  nel  fatto.  Fa- 
cile per6  i  popoli  che  non  intendono  il  favellar  degli  Zingari,  e  questi    ritcn- 
£ono  per  gente  vagabonda,  furba  e  ladra,  battczzano  come  gergo  la  lingua  na- 
xioiiale  di  quelli.  Rispetto  poi  alle  voci  zingaresche  rimaste    nel    dialetto   sici- 
liano  di  Palermo  non  v'ha  mistero  di  significato ;  bisogna  soltanto  restaurarle 
nella  loro  forma  {5rimaria,  ora  mostrandosi  niolto  svisate.  Eccone  la  spiegazione: 
Mann£ttu  da  mAnro,  pane;  ma  vi  e  di  piu  un  suff.   italiano  diminut.  — 

a«ANR-£TTU. 

ZiDDANt,  pasta  (meglio  in  pi.  paste).  —  Veramente  gli  Zingari  la  pasta  di- 
.  cono  homer  con  v.  turca;  ma  ziddan6  (v.  che  ha  sofferto  una  metatesi  popo- 
lare)  dev'essere  il  part.  plur.  del  v.  causativo  tchinavAva,  far  tagliare,  e  quindi 
'I'CHiNAVD^^  tagliatelle,  paste  tagliate  a  lunghe  strisce  per  fame  la  mincstra. 
Ghirali  da  Keral,  cacio, 
Masa,  da  MAS,  came, 

ZuME,  vino.  —  Nello  zingaresco  il  vino  si  chiama  mol,  oppure  kAshgri  dal 
^r.  mod.  xpa8C;  ma  zvMt  pure  e  il  gr.  mod.  loojiC,  sugo  (quindi,  brodo  e  ^nppa 
■  -*i»  brodo)  e  ben  pot^  adoperarsi  a  indicare  il  sugo  deH'uva. 

Zeru,  olk\  —  Volio  e  dagli  Zingari  nominato  makl6  ,  partic.  sing.  m.  del 
'  "^^  ICAkAva,  titigere,  macclnare  (e  quindi  dipivgere),  fatto  sostantivo  ;  tuttavia  in 
i:^Ualche  dialetto  possono  averlo  deito  Yaurro,  il  i^ialio  dalln  v.  gendica  ^airi. 
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Ngalu  da  angAr,  carhonc. 

Adomu,  a  te  (meglio  in  pi.  a  voi),  dal  dat.  i*  pi.  pr.  di  2*  pers.  TUictNDfc  >• 

Gherardo  IfEKOciL . .  ^ 


t  , 


II  giuoco  fanciullesco  della   «  Nanna-pif^ghia-cincii***' 

Dicesi  Sanna-pigghia-cincu  una  stampa  popolarissima,  sulla  i^oale  coS" 
dine  seguente  sono  impresse  vcndcinque  figure  che  i  fanciulli  duamaoD:  i» 
(sole);  2,  Spavintatn  (spaventato);  3,  Campana;  4 ,  Spaia  'n  culu;  5,  jEm 
Stanga  'n  coddu  (stariga  al  collo);  7,  oirrimina  e  tasta  (mesta  e  assagga);  S, 
Funtana;  9,  Munnii  (mondo);  10,  Liuni  (leone);  u,  Ucchiali  ;  12,  Taktca^  t 
vimi  (tabacco  e  vino);  13,  Gaggia  di  surci  (gabbia  da  topi);  14,  LaiUema;  15, 
Stitmi-mnccatura  (tende-moccichini);  16,  Sirena  '1  mari  (sirena  del  marc);  17^^' 
Quartara  (brocca);  18,  Casina;  19,  Stidda  (stella);  20,  Bastimentu;  21,  Waff 
calamaru  (penna  e  calamaio);  22^  Acula  (aquila);  23,  l^anna-piggbia  cmemQUkmi 
0  vecchia  piglia  cinque);  24,  Casteddu  (castellb);  25,  Cori  (cuore). 

Qpeste  venticinque  figure  son  ripetute  sotto.  in  piccolo ,  e  queste  ^  fki* 
gliano  una  per  una,  si  avvolgono  in  forma  di  pulisicchi  (polizzine)  coment- 
gon  dene,  e  raccolte  in  un  sacchetto,  o  in  un  bcrretto,  o  in  una  penooli,a     ^ 
agitano  per  essere  sorteggiate. 

Chi  ha  la  stampa  c  possiede  un  certo  capitale  di  funnedda  (fondcttiXoA 
ossa  di  varcoca  (noccioli  d*albicocche),  o  d'altro,  pu6  bene  aprire  il  giuoco.  Ua 
ragazzo  pnnta  un  fondello  o  un  nocciuolo  sopra  una  figura,  p.  e.,  su  Uiiii,  e 
cava  fuori  dal  sacchetto  un  polizzino;  se  questo,  nello  svolgersi,  rappriesentt  b 
Stella,  cgli  vince  piu  fondclli  o  nocciuoli,  che  il  capogiuoco  dovrd  subito  sbor^ 
sare;  se  no,  perde  il  fondello  puntato.  Q.uando  si  punta  sulla  figura  della  Kawm 
al  n.  23,  e  sorte  il  polizzino  della  nanna  si  vince  il  doppio..  I  giuocatori  son 
sempre  piii  d'  uno,  spesso  molti;  e  punta  ciascuno  dove  gli  pare  e  piacc;  nu 
non  per  questo  i  pericoli  della  perdita  crescono ;  perch^  piCi  sono  i  giuocatori, 
e  piu  egli  guadagna.  Dal  numero  del  giuocatori  e  dal  vocio  che  cssi  fanno  i: 
nato  il  modo  proverbiale  Fari  h  nanna  pigghia  cincu,  che  signiBca  far  contusio- 
ne,  far  chiasso,  e  talora  anche  tagliar  corto  e  romperla;  e  Taltro  simile:  EssirLi 
la  nanna  ecc.  Per  ischerzo  ,  poi,  di  chi  c  celebrato  ridicolamente  si  dice  che  c 
Nnuminatii  'nta  la  manna  ecc. 

La  siampina  che  va  unita  alia  presente  descrizione  k  proprio  quella  che  i 
ragazzi  compcrano  (centesimi  2  di  lira)  ed  usano,  e  che  si  ^  avuto  cura  <ii  ixK 
ristampare  su  carta  del  nostro  Archivio  dagli  stcssi  stampa-satiti  che  nc  tanno 
spaccio  in  Palermo.  .Come  si  vcde ,  V  inchiostro  di  stampa  (diciamolo  co$i)  e 
r  incisionc  in  legno  sono  abbastanza  nieschini  perche  si  dubiti  della  provcnieu* 
c  deH'antichiti  del  giuoco,  il  quale  era  gia  proverbiale  nel  sccolo  passato. 

G.  PlTRE. 
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RIVISTA  BIBLIOGRAFICA. 


VGtKE  RoLLAND.  Faune  populaire  de  la  France,  Tomt  V.  Lei  SSiammifern 
domestiqtits.  Deuxiime  partif,  ccc.  Paris,  Maisoiineuve  et  C."  libra i res- 6di- 
tears,  1882.  In-8*,  pp.  VI-ij.  Fr.  R. 

UESTA  seconda  parte  Ac'  raanimifcri  doinestid  raccoglie  i  docu- 
:i  popolari  sul  bue  fftoi  domesticus),  sul  monlOHe  (ovis  arits), 
sulk  capra  (capra  hirciis),  sul  maiale  (sin  scropba  domestUiis),  sul 
porcellino  d'  India  (cavia  cobaya)  e  sul  coniglio  (Irpta  cmiiciilns 
fmaticus).  Hon  per  tutli  quest!  animalj  c'it  la  egual  copia  di  documcnti,  ben- 
\t  tutli  ne  ofirano  egualmente  impoTtaini:  nieno  il  quinto,  che  occupa  alcunc 
□ee,  il  solo  bue  ha  ben  1 1 ;  pagine,  11  monione  57,  la  capra  37,  [I  maiale  4}; 
)Io  4  il  coniglio.  In  ragione  dello  spazio  maggiore  o  minore  possiamo  affcr- 
lare  maggiore  o  minore  la  importanza  m\tologica  dell'  aniniale :  e  cerlamcnie 
sssuno  dubitei^  di  quelb  grandissima  della  vacca,  chc  dalla  niitologia  vedjca 
Ik  tradizioni  oggidl  vivenci  presso  i  popoli  tutti  del  mondo  ha  una  serie  iri- 
nita  di  un,  credenze,  pratiche,  leggeude,  proverbi,  canzoni,  indovidelli...  —  Di 
jiume  in  volume  notiamo  con  soddisfazioue  chc  il  raccoglitore  arricchcndo 
sua  biblioteca  di  libri  nuovi  e  vecchi,  arricehisce  altresi  i  material!  dclla  sua 
lunr,  e  fa  venir  meno  le  ommissioni ,  le  qual!  non  e  diligenza ,  per  quanio 
Tupolosa,  che  basti  ad  evitare.  A  proposito  del  bue,  oUre  du'  nomi  geaerici 
dei  nomi  specific!,  franccsi  e  stranieri,  di  lingue  e  di  dialetti  dcll'animale  nei 
le  sessi,  nelle  varie  eii,  negli  uomini  addetti  alle  cure  di  esso,  nei  suoi  pro- 
(tn',  negli  onomastici  che  riceve,  ncl  linguaggio  che  con  esso  si  usa,  nelle  voci 
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spagnuolc  relative  al  combattiroento  dei  tori,  ecc.  ecc,  che,  giusta  un  metodo 
adottato  dal  signer  R.,  forma  la  prima  sezione  del  capitolo;  la  seconda  sezione 
appresta  centocinquantuno  tradizioni  che  finiscono  sine  agli  indovindli  ed  ai 
giuochi  infantili.  Gli  studiosi  avranno  da  mettere  a  profitto  noa  pochi  hsd  qmi 
notati,  senza  perci6  scandalizzarsi  se  qualcuno  ne  roanchi,  a  lore  familiare.  Per 
cento  nestre,  contenti  delP  opera  faticosa  del  signer  Holland,  ci  permetdamo 
di  indicargli  i  seguenti  usi  e  credcnze  francesi,  che  in  una  aggiunta  genenle 
alia  collezione  potranno  trovar  posto: 

I.*  AirEpine  dc  la  Haule,  nel  comunc  d)  Bourneville,  in  Normandia,  e'en 
una  volta  un  tcsoro.  Un  tale  avendo  bisogno  di  quattrini  ne  chiese  in  prestito 
a  un  sue  vicino;  e  colui  gli  rispose:  «  Va  a  domandarlo  al  bue  della  Haok ». 
11  povcro  uomo  and6,  e  il  buc  gli  disse:  «  Ho  sci  libre  sopra  un  piede,  vieni 
a  prcnderlo,  se  puoi ».  Ma  colui  non  voile  tentar  Timpresa,  e  se  ne  tom6  so- 
pra i  propri  passi.  Da  qui  il  motteggio:  11  s*  est  adresse  au  hoeuf  dc  la  Haule. 
Dicono  per6  che  il  tesoro  fosse  state  misteriesamente  portato  via  in  una  nottc 
di  Natale. 

2.  Nella  stessa  Normandia,  per  evitarc  che  vengane  maleBcate  le  vaccbc 
si  attacca  a  un  corno  di  esse  un  sacchetto  ripieno  di  sale  (pratica  quasi  idea- 
tica  in  alcuni  paesi  di  Sicilia);  c  per  libcrare  quelle  che  giA  le  sono,  si  coodii- 
ceno  in  un  mercato  o  presso  une  stregonc.— Perche  le  vacche  possano  conce- 
pire,  le  si  picchiano  tre  volte  a  uno  dei .  (ianchi  con  una  verga  di  nocduolOr  0 
si  spacca  in  quattre  V  estremit;^  della  lor  coda,  o  si  applica  sulle  lore  rcni  uo 
pugno  di  leto,  o  si  getta  lore  una  secchia  d'acqua  fresca,  od  anche  si  battono. 

3.  Nel  dipartimento  di  Tarn  si  crcde  che  le  streghe  perdano  la  loro  po- 
tenza  malefica  sulle  vacche,  sc  sotte  la  coda  di  questc  si  applichi  dcU'  argcoto 
vivo,  oppure  se  si  coUochi  un  rospo  in  una  brocca  che  si  tiene  ordinariamente 
chiusa  cntro  la  stalla. 

4.  Nel  dipartimento  della  Charente  si  ha  come  sicuro  che  chi  svclle  un 
filo  di  canape  nella  canapaia  del  suo  vicino  per  portarla  nella  sua  ,  vedri  lu- 
sccrc  nella  sua  stalla  tanti  vitelli  quante  egli  ha  vacche,  nientre  al  vicino  non 
nasceranno  se  non  giovenche. 

5.  Nella  Lorena  quando  s'acquista  una  \\\cc\  le  si  metie  per  istranic  paglia 
del  suo  nuovo  padrone:  e  ci6  per  preservare  da  possibilc  male  la  casa  dondt 
essa  e  uscita.  E  si  usa  anche  di  mettere  nella  sua  stalla  un  file  d'  agriloglio. 
le  cui  foglioline  non  sieno  a  punta.  Cos\  i'animale  non  soflfrira  di  serpigine. 

6.  n  nella  stessa  Lorena  si  vuole  che  il  latte  delle  vacche  ncrc  abbia  U 
virtu  di  spegnere  un  incendio  prodotto  dalla  folgore,  ma  che  esse  abbia  poci 
sostanza  nutritiva  pc'  bambini  soprattutto  se  esse  e  state  spremuto  o  sonimini- 
strato  durante  una  tempesta.  Nel  qual  caso  potrebbc  cagionare  delle  colichc. 
(Vedi  Richard,  Traditions  lorraines. 

E  potremmo  proscguire  con  afHibulazioni,  provcrbi  cd  altre  trndizioni  fit- 
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fatte,  ma  usciremmo  dai  limiti  d'una  ri vista  bibliografica;  la  quale  ncl  fatto  prc- 
scnte  vuol  rilevare  rimportanza  mito-zoologica  del  volume,  indubbiamente  su- 
periore  a'  quattro  che  Than  preceduto. 

G.   PiTRK. 


Recueil  de  Contes  populaires  grecs  traduits  sur  le^.textcs  originaux  par  IiImilh 
Legrand,  R^petiteur  i  Tficole  des  langues  orientales  vivantes.  Paris,  Ernest 
Leroux  ^diteur  1881  (T.  I  de  la  Collection  dc  Chansons  el  de  Conies  popu- 
laires,) In-i6*  pice,  pp.  XX-274.  pr.  5. 

Allato  alle  Littiratures  popul,  de  toutes  les  Nations  della  Casa  editrice 
Maisonneuve  viene  da  un  anno  pubblicandosi  in  Parigi  una  Collection  de  Chansons 
et  de  Contes  populaires  iniziata  col  concorso  di  van  folkloristi  dairegr.  editore  si- 
gner Ernesto  Leroux,  benemerito  degli  studi  di  filologia,  di  etnografia  e  di  Ictte- 
ratura  popolare. 

II  I  volume  della  sua  Collection  c  questa  raccolta  di  novelle  pop.  greche, 

dovute  alle  cure  del  prof,  fimile  Legrand,  che  delle  iradizioni  neo-clleniche  puo 

oggimai  dirsi  uno  specialista.  Sono  in  numcro  di  trenta,  tradotte  dal  Kypriaca  del 

prof.  Atanasio  Sakellarios,  dalPopera  NeosXXgvtxa  'AvaXsxxa  pubbl.  dal  Parnaso 

d'Atene,  dagli  Studi  sui  dialetti  greci  di  terra  d*Otranto  del  Morosi  e  da  altri  tc- 

sd  originali  quasi  tutti  editi. — Milo,  Costantinopoli,  il  Peloponneso,  Smirne,  Terra 

d'Otranto,  ecc,  vi  sono  rappresentati  quale  piii  quale  meno ;  e  rapprescntati  vi 

son  pure  alcuni  miti  greci  antichi.  Noteremo  tra  questi:  i*,  per  varie  particolariti 

il  mito  di  Amore  e  Psiche  come  lo  racconta  Apuleio,  e  per  varie  altre  la  storia  d  i 

fidlerofonte  e  di  Anteia ,  nel  racconto  che  qui  esce  col  titolo  Le  Seigneur  du 

wmonde  souterrcUn  (pp.  i-io);  2*,  il  mito  di  Teseo  xitW Homme  sans  barhe  (57-76), 

sccondo  ci6  che  ne  scrisse  Apollodoro,  III,  XV,  7,  2;  3*,  una  notevole  somiglianza 

col  mito  di  Edipo  e  Giocasta  nel  Seigneur  el  ses  tres  files  (107-1 1 3;  4*,  la  corsa  ae- 

rca  di  Bellerofonte  e  di  Perseo  sul  cavallo  Pegaso,  nel  Dracophage  (145-160)  e  in 

-  altre  novelle.  Nonoccorre  dire  che  se  questa  stretta  relazione  vi  6  tra'  miti  del- 

l*antica  Grecia  e  le  novelle  della  Grecia  moderna,  sarebbe  un  errore  il  crcderla  e- 

Sclnsiva  e  limitata:  gli  stessi  miti  esistendo  nella  bassa   mitologia  di  altri  popoli 

'    che  coi  oeo-elleni  non  hanno  nulla  di  comune. 

L'episodio  de  La  Princesse  et  le  berger  (pp.  39-46)  relativo  agli  enigmi  che 

b  figlia  d'  un  re  propone  a  chi  vorr^  sposarla ,  dando  se  stessa  in  premio  a 

d  ]i  sdoglier^  e  la  morte  a  chi  no  (motivo   comunissimo  nella  novellistica) 

riscontro  nella  storia  d'ApoUonio  da  Tiro;  quello  delle  pantofole  del  Cendril- 

(95-100)  lo  ha  in  Strabone  (XVII)  ed  Eliano  (Hist.  var.  XIII,  23);  pel  quale 

^^ndrillon  rimandiamo  i  lettori  alio  scritto  del  dotto  nostro  amico  H.  Ch.  Coote 

K^-^rcbiviOf  fasc.  II,  p.  264).  Anche  qui  ricomparisce  nel  Voleur  par  nature  (pp.  205 

"^^  16)  la  storia  del  tesoro  di  Rampsinite  re  d*Egitto,  raccontata  da  Erodoto  (II,  121), 
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scoperta  in  un  papiro  cgiziano  (v.  ArchiviOj  fasc.  II,  p.  309)  e  studiata  or  non  k 
guari  dal  prof.  St.  Prato  nella  monografia  dal  titolo :  La  l^genda  del  Tesoro  di 
Rampsinite  (Como,  1882).  La  fille  qui  aUaite  son  pere  (47-51)  k  una  veraone  del 
famoso  aneddoto  raccontato  da  Valeric  Massimo  (V,  4),  e  da  Plinio  {Hist.  not. 
VII,  36).  Igino  (fab.  CCLIV)  racconta  chc  questo  fatto  avvenne  in  Greda,  e  chc 
la  donna  che  allattb  il  proprio  padre  fu  Xantippe,  figlia  di  Cimone.  V.  Massimo 
fa  menzionc  d*un  dipinto  che  rappresentava  questo  tenerissimo  atto  filial^  un  af- 
fresco  di  Pompei,  conservato  nel  Museo  di  Napoli,  sembra  ispirato  daDo  stesso 
sentimento  e  dal  medesimo  fatto.  II  medio-evo  conserv6  la  tradizioae  (V.  Bds- 
sonade,  Tiet^ae  AUegoriae  Iliadis,  p.  347):  ed  oggi  come  nel  Peloponneso  coa 
anche  in  Ispagna  (Vedi  Dem6filo,  Coleccion  de  Empnas  y  Adivinanxas  en  forma 
de  Dicciofiario,  n,  238.  Sevilla  1880),  in  Sicilia  {Fiahe,  Novelle  e  VjiccoiUi  pof. 
sic,  vol.  Ill,  n.  CXCVI),  in  Italia  tutta  (Corazzini,  Compon.  min,  della  letL  pof^ 
p.  415;  Bcrnoni,  Indovinelli,  n.  63)  si  ha  il  medesimo  racconto.  Les  don^e  meis 
(10-14),  mito  solare  chiarissimo,  non  e,  che  sappiamo,  de*  piti  noti  finora.  Se  oe 
ha  una  versione  slava  nei  Ckmtes  des  paysatis  et  des  pdtres  slaves  di  Chodzko  dtata 
dal  sig.  Lcgrand,  un'altra  napolitana  di  Meta  nel  Giorn.  napd,  del  4  giugno  1882, 
a.  I,  n.  23,  ed  un'altra  nel  Cunto  de  li  cunti,  giorn.  V*  tratt.  II. 

Si  pu6  dire  che  le  novelle  sono  state  bene  scelte  se  non  mhologioMMDte 
ordinate:  e  meritavano  di  esser  portate  a  conoscenza  d*un  pubblico  meno  ristmto 
quaP  c  quello  chc  studia  c  coltiva  il  greco  modemo.  Solamente  si  potrdibe  do- 
mandarc  perch6  il  sig.  Legrand,  chc,  com'egli  avverte  nella  sua  intrododooe, 
possiede  una  raccolta  inedita  copiosissima  di  novclline  greche,  non  abbia  vckato 
metterla  a  contribute  per  questo  libro,  con  tipi  diversi  dagli  altri  gii  pubUiad. 
A  pp.  203-204  del  libro  vi  e  un  racconto  intitolato  La  reiiu  'Bodina  ed  estntto 
da  un  libro  bizzarro  di  Zdtos  Molossos,  uscito  in  Atene  nel  1875.  Pare  al  sig.  I^ 
grand  che  questo  racconto  (non  sappiamo  dirlo  una  fiaba)  sia  stato  «  inventato  per 
i  bisogni  della  causa  che  Tautore  difende.  »  Anche  a  noi  pare  cosi;  anzi  noi  non 
dubitianio  punto  che  la  Tieine  'Bodina  sia  a  dirittura  una  soverchieria  lettertria, 
una  di  quelle  soverchierie  che  Max  MuUcr  vedrebbe  volentieri  punite  scnza  pied 
nc  misericordia:  c  non  sappiamo  comprendere  perch^  il  signor  Legrand  siai 
dato  la  pena  di  cercarlo,  tradurlo  e  stamparlo  quando  egli  avea  un  tal  quak 
sospetto  di  falsifiaizione.  Cos'i  Tautore,  che  meriterebbe  d'essere  ignorato  dai 
mitografi,  ha  oitenuto  il  suo  scopo:  quello  di  far  leggere  le  sue  invenzioni  in- 
che  da  chi  non  se  lo  sognercbbc. 

Le  varie  fiabe  del  volume,  non  ostante  la  nuova  e  disinvolta  vcste  fian* 
cese  a  loro  trovata  dal  sig.  Legrand,  si  risentono  de*  differenti  paesi  nci  qwfi 
sono  state  raccontate  c  de'  vari  raccoglitori  che   le  han  trascritte. 

G.   PiTRE- 
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Contes  Albanais  recudllis  et  traduits  par  Auguste  Dozon,  Auteur  du  «  Manuel 
de  ia  Langue  Chkipe  »  ecc.  Paris,  Ernest  Leroux,  ^dtt.  1881  (T.  Ill  della 
Collection  de  Chansons  et  de  Contes  popidaires).  In-i6* ,  pp.  XXVIII-264. 
Fr.  5. 

Le  novelline  albanesi  raccplte  e  pubblicate  originalmente  finora  non  son 
pKi  di  trentasei:  didotto  edite  da  Hahn,  dodici  da  Mitsos,  sei  da  noi  stessi.  Le 
ventiquattro  che  ora  vengono  in  luce ,  dal  Dott.  Dozon  tradotte  in  francese 
sul  teste  epirota,  sono  perci6  una  ben  pensata  contribuzione  alia  mitologia  al- 
banese. 

Guardando  alle  relazioni  dei  Chkipetari  e  de'  Greci  nel  regno  di  Grecia 
ed  alle  loro  relazioni  di  vicinanza  in  Epiro,  nessuno  dubiterebbe  che  i  punti 
di  coDtatto  tra  le  fiabe  albanesi  e  le  greche  sieno  piCi  numerosi  di  quell!  tra 
le  fiabe  albanesi  e  le  fiabe  di  altra  provenienza  geografica.  Eppure  un  attento 
esame  conduce  ad  affermare  t]uesti  punti  di  contatto  essere ,  pid  o  meno ,  e- 
guafi  presso  molti  popoli,  e  in  idiomi  diversi. 

Due  terzi  della  raccolta  (1-17)  sono  racconti  maravigliosi;  tre,  morali  (18- 
ao);  tre  altri,  faceti  (21-23);  I'ultimo  (24)  6,  meno  un  tratto  debolmente  mi- 
tologico,  un  genere  di  novella  romanesca.  La  leggenda  dcvota  pagano-cri- 
stfanll,  cbe  in  varie  regioni  d*Europa  forma  una  specie  di  ciclo  evangelico,  a  giu- 
£zio  del  sig.  Dozon  manca  in  Albania;  e  solamente  in  Grecia  se  ne  ha  qualche 
esempio. 

La  non  lunga  prefazione  al  libro  chiama  I'attenzione  sopra  alcuni  fatti  che 
risoltano  dal  contenuto  di  esso.  Essendo  gli  animali,  per  lo  pid  benefici,  gli  attori 
principali  delle  fiabe  in  genere,  la  zoologia  mitologica  non  pu6  trascurarsi.  II 
serpente  riconoscente,  che  secondo  qualche  dotto  va  riportato  alle  scritture 
buddisticbe,  serve  di  partenza  alle  novelline  IX  e  X,  ma  solo  di  partenza,  per- 
ch^ poi  esse  si  legano  ad  altri  tipi.  Anche  Torso  vi  comparisce  (novella  III), 
ipa  per  rappresentare  la  forza  materiale  e  idiota  vinta  dalla  intelligenza  e  dal- 
Tastuzia. 

Tra  gli  esseri  soprannaturali  0  fantastici,  creati  o  modificati  dalla  imma- 
ginazione  dei  Chkipetari  risaltano  le  Koutch^dras,  mostri  antropofagi  che  stanno 
di  mezzo  alia  natura  umana  e  alPanimale,  e  che  rispondono  un  po*  alle  greche 
Lamie,  un  po'  ai  Draghi,  Difatti  queste  due  voci  il  sig.  Dozon  le  ha  usate  qua 
e  Ik  invece  di  quel  nome,  che  pure  nella  traduzione  avrebbe  potuto  conservarsi 
inalterato,  perch^  caratteristico.  Esclusiva  di  qud  popoli  &  anche  la  Labia,  um> 
siesso  essere  con  la  comune  Lamia.  Altri  esseri  immaginari  sono  qudli  che  gre- 
camente  si  direbbero  le  Esotiche,  ndle  quali  il  raccoglitore  pid  che  V  ultimo  a- 
vanzo  della  numerosa  classe  ddle  ninfe  anticbe  riconosce  le  pid  strette  parenti 
delle  Vilas  serbe  e  delle  Samodivas  bulgare,  che  si  presentano  in  forma  di  tempeste. 

11  nostro  egregio  amico  Consiglieri-Pedroso  non  esiterebbe  a  riconoscervi 
le  Mouras  eneantadas  portoghesi  (vedi  Archivio^  fasc.  I,  p.  152).  In  parecchie  al- 

•Arch,  per  le  tradi:^,  pop.  —  Vol.  1.  60 
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tre  novelline  non  sard  difficile  vedere  una  trasformazione  degli  spirid  doiMH 
tari  che  hanno  gli  Slavi  (oxotxtlix  nei  canti  gred),  qualche  cosa  ddle  Parche 
elleniche,  la  Fortuna,  che  anche  in  Sicilia  h  grecamente  detta  Mir«. 

I  uomi  propri  de*  personaggi  sogliono  d*ordinario  mancare  nelle  novcfle. 
Nelle  trenta  grcche  ne  abbiamo  da  tre  a  quattro;  qui  se  ne  trova  appcna  trc 
Fatima  (n.  I)  e  ^osko  e  Tosko  (XXI)  (due  ladri  uno  pid  audace  e  (urbo  dd- 
I'altro,  che  in  Italia  rispondono  a  Cricche  e  Croccbe)^  ma  ci6  non  sigoifica  nana  nfe 
specializza  il  carattere  delle  due  novelle  che  li  poitano,  le  quali  come  ogni  akn 
novella  possono  in  questi  ed  altri  accessor!  anche  maggiori  diilerire  |^f^i««U 
pure  intatto  il  tipo  della  storia.  A  codesti  accessor!  acceima  un  poco  il  i^giior 
Dozon  per  toccare  di  quegli' incident!  che  Hahn  chiam6  formmlt  e  che  appit- 
stano  la  trama  della  novella  (p.  XV):  formule  che  si  mescolano  e  si  sofd- 
tuiscono  tra  loro  in  un  tessuto  niirabilissimo  alio  spesso,  e  talora  difficile  ad  ana- 
iizzarsi  dagli  studios!  piii  esperti.  Con  la  guida  deUe  fonnule  (noa  aiam,  4d 
resto  n^  completa),  il  sig.  Dozon  fa  un*  ingegnosa  analid  mitografica  dd  nc- 
conto  Tsicbe,  Vanilis  fabula  per  eccellenza  conservatad  dagli  scrittori  latim. 

Due  altri  racconti  chiudouo  il  libro:  Consiantin  le  mart  voyagemr  e  Lt  foKi 
du  renard  a  'Dibra  (pp.  251-257;  e  sta  bene  che  il  D.  11  abbia  mesa  in  sup- 
plcmento,  perch^  dalle  novelle  propriamente  dette  differiscono  essenmloMnfie. 
Pid  che  novelle  sono  leggende,  in  origine  poetiche,  ed  ora  sfomoate  in  praia: 
fatto  non  nuovo  ne  raro  nelle  tradizioni  oral!,  che  meriterebbe  uno  stiHfio. 

Oltre  le  note  sparse  in  tutto  il  volume,  vi  sono  de'  ravviciiiaiiieiiti  tia  k 
albanesi  e  le  novelle  d^altri  luoghi  particolarmente  di  Grecia.  Qiiesta  parley  d 
spiace  il  dirlo,  ^  pochina,  pochina  davvero.  Vi  i  pure  la  descrizioiie  di  aksd 
usi  nuziali  (pp.  189-198)  di  Poermet,.  piccola  citt4  a  utu  ventina  di  Icgbe  dt 
Janina.  Codesti  usi  facevano  parte  del  libro  del  signor  Dozon :  Maimd  ii  k 
laitpie  ckkipe  ou  albanaise  (Paris,  1878),  ed  erano  gii  stati  tradotti  dall'origiiak 
in  italiano  dal  nostro  prof.  Moratti  (Alcune  versioni  con  proemi^  p.  27  e  seg.,  Pi- 
lemio  1 881).  Chi  vuole  confrontarli  con  gli  usi  nuziali  albanesi  di  Sidlia  cm* 
sulti  il  libro,  oggi  non  comune,  di  monsignor  Giuseppe  Crispi:  Memorie  stcrick 
di  taJutte  costumani^e  appartenenti  alU  Colonie  greciMdbanesi,  (Palermo,  184))  • 
che  il  dotto  albanologo  franccse  non  pote  vedere  n^  mettere  a  profitto. 

G.  PlTRE. 


Cantos  populares  espanoles  recogidos,  ordenados  t  illustrados  per  Frakosoo 
Rodriguez  Marin.  Tomo  I.  Sevilla ,  Francisco  Alvarez  y  C*.  editores, 
MDCCCLXXXII.  In  16*,  di  pag.  XXVI,  472  (le  ultime  due  non  nnmcr.)- 
Prezzo:  20  reali. 

£  con  viva  soddisfazione  dell'animo  che  veggiamo  venir  alia  luce  una  ool- 
lezione  di  Canti  popolari  spagnoliy  completa  come  non  era  nessuna  di  quelle  che 
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la  precessero,  e  condotta  con  le  larghe  vedute  e  co'  criterj  scientifici  che  oggi 
a  buoQ  dritto  si  richiedono  da*  folk-lorisii.  Con  questo  ricco  materiale,  che  si 
conterrii  in  non  meno  di  cinque  volumi,  il  signor  Marin  fa  un  gran  bene  non 
solamente  alia  letteratura  della  nazionc  sua,  ma  agli  studj  popolari  d'ogni  paese; 
perocch^  messo  insieme  con  scope  scientifico  cd  accogliendo  per  conseguenza 
tune  quelle  produzioni  che,  in  raccolte  fatte  a  scopo  puramente  Ictterario  ed 
estedco,  erano  state  scartate,  riesce  somniamente  prezioso  per  la  conoscenzn 
intima  del  popolo  spagnolo,  per  le  usanze,  i  costumi,  le  virtii,  i  pregiudizj  di. 
esso,  per  gli  utili  raffronti  che  con  le  tradizioni  di  altrc  nazioni  si  possono  in- 
stitulre. 

II  bravo  sig.  Marin,  come  i  raccoglitori  d'  ogni  paese,  ha  dovuto  vincere 

moite  difficoltik  per  mettere  insieme  Topera  sua  in  niodo  che,  scansando  i  difetti 

di  altre  congeneri  antecedenti,  ne  accogliesse  invece  i  pregi:  da  ci6,  come  si  pu6 

supporre,  un  lungo  lavoro  critico  per  trovare  i  material!,  scegherli ,   ordinarli, 

illustrarli.  Nella  classificazione  egli  ha  creduto  adottare  come  base  «  bs  epocas 

de  la  vida  bumana  i,  que  comun  y  ordinariamente  se  refieren  las  cancioncs  »; 

per6  le  difficolti  alle  quali  va  incontro  e'  le  vede  subito    e  aggiunge :  «  Los 

cantos  amorosos  corresponden  ciertamente  a  ^poca  marcada  dc  la  vida  del  hom- 

brc;  pero,  l  ti^enla,  por  ventura,  las  oraciones  y  las  adivinanzas  ?  i  Tienenla 

acaso  las  coplas  meramente  histbricas,  las  tradicionales,  las  geograficas,  las  de 

profesion  d  oficio?  N6,  sin  duda  alguna.  Ademas^  i  en  que  grupo  sc  han  de 

incluir  muchas  que  contienen  no  ya  s61o  un  afecto  determinado,  sino  otros  e- 

lementos  correspondientes  i  extremos  no  comprendidos  entre  los  de  cualquiera 

dasificacion  que  se  adopte?  i  C6mo  aquilatar  los  distintos   sabores  de   esos 

cantos,  para  dar  preferencia  al  mds  saliente?  »  E  recati  alcuni  esempj,  TA.  con- 

tinua:  «  A  falta,  pues,  de  una  base  completa  de  clasificacion  y  de  mcdios  se- 

guros  para  distinguir  en  cada  caso  el  cardaer  mas  saliente  de  la   produccion 

popular,  be  procurado,  en  cuanto  a  lo  segundo,  salvar  con  detenido   exdmen 

la  dificultad;  y  en  cuanto  d  lo  primero,  atenerme  en  lo  posible  a  mi  propo- 

sito  de  considerar  al  Pueblo  como  un  solo  individuo  y  sometcr  a   esta    idea 

todos  aquellos  cantos  que  por  su  modo  de  ser  no  lo  rechaccn  abiertamente. 

Asi,  he  dado  cabida  en  el  vol.  I  i  las  'hLanas  6  coplas  de  cnna,  de  que  es  o- 

bjeto,  ya  que  no  sujeto,  el  nino  reciennacido;  las  siguen  las  liJmas  infautiles; 

las  Adivinan^aSy  ejercicios  intelectuales  que  aunque  se  practican  en  la  edad  viris 

corresponden  mas  principalmente  d  la  primera  juventud;  lo  mismo  acaece  con 

las  OracioneSy  que,  por  lo  general,  se  aprenden  durante  la  ninez,  siquicr  se  re- 

pitan  hasta  llegar  al  borde  del  sepulcro.  En  cuanto  a  los  Conjuros  y  emalmos, 

rcsabios  curiosisimos  de  civilizaciones  primitivas,  una  razon  de  analogfa  me  ha 

resueho  d  darles  cabida  al  lado  de  las  Oraciones:  no  creo  que  para    ellos   sc 

podria  hallar  lugar  mds  oportuno  en  el  resto  de  la  obra  ». 

Le  Ninnc,  le  *l(,ime  infantili,  gVlndovinelli,  le  Oraxiotii  ec.  di  questo    vo- 
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lume,  nd  numero  di  1072,  non  contate  le  molte  coplas  riferite  ndle  annoti- 
zioni,  sono  ampiamente  e  dotumeate  annotati  e  illustrad,  con  tutti  que?*  dtt- 
rimenti  linguistid,  storici,  etnografid,  mitografici,  ec.,  die  erano  necessar},  e  con 
que'  confront!  che  I'A.  ha  saputo  trovare  nelle  coUezioni  di  cand  de*  dhreni 
dialetti  spagnoli  e  in  qudle  del  Portogallo,  della  Franda,  deiritalia.  Ddle  pro- 
vince italiane,  dgan  non  ultima  la  Sidlia;  ni  diversamente  dovea  accadere,se 
consideriamo  che  I'lsola  nostra  stette  provincia  spagnola  per  quasi  tre  seooli  e 
perd6  tra  essa  e  la  Dominatrice  fu  continuo  contatto  e  comunanza  di  lefcpi 
di  costumi,  di  usanze:  e  di  (atto,  alle  dtazioni  sidliane  del  Marin  noo  poclie 
potremmo  aggiungeme,*se  lo  spazio  eel  consentisse.  Segnaliamo,  come  ime- 
ressantissime  tra  le  note,  la  Noticia  de  la  obra  iniiita  ie  Updngo  Cmro,  iwtt' 
ttdada  Dias  geniales  y  Iddricos,  y  trascripcUm  de  uno  de  sus  capihths  (pag.  17- 
39)  e  le  Varias  rimas  infantiles  del  sigh  XVII y  algunos  ttsos y  ctremamtudiki 
mucbachos  en  la  actualidad  (pag.  175-184);  ma  in  tutte  T^regio  Racoogfitore  ha 
messo  uno  studio ,  una  diligenza  ch*  i  di  ben  pochi,  illustrandod  giodn  infah 
tili,  descrivendod  usanze ,  segnalandod  credenze  e  superstizioni »  che  trovaoo 
mirabile  corrispondenza  co*  giochi,  con  le  usanze,  con  le  credenze  e  sopcnd- 
zioni  di  tanti  altri  popoli  e  paesi  antichi  e  modemi. 

Basti  per  ora  questo  breve  annunzio  di  si  iraportante  coUecioiie;  noi  tar- 
neremo  a  fermard  alia  stessa  quando  gli  altri  volumi  verranno  alia  luce;  il  die 
sari  fra  non  molto,  essendo  gii  pronti  tutt*i  preziosi  material!  e  in  mano  al- 
Peditore,  che  ha  certamente  interesse  che  aano  presto  stampati.  Al  quale  edh 
tore  mandiamo  eziandio  una  parola  di  encomio  per  la  bella  e  degna  vcste  di 
cui  ha  voluto  ornare  queste  pagine  dalle  quali,  come  ben  dice  il  valente  siignor 
Marin ,  «  irradia  hermosfsima  luz  la  poderosa  fantasfa  colectiva  de  nus  com- 
patriotas  y  palpiu,  vivo  y  ardiente,  el  corazon  de  un  pueblo  tan  noble, 
sensible,  tan  glorioso  y  grande  como  d  Hspanol  ». 

S.   SALOMONE-MAXINa 


Poesia  popular  espanola  y  Mitologia  y  Literatura  Ceho-Hiapanaa.  lotro- 
duccion  a  un  Tratado  de  Politica  sacado  textualmente  de  los  Rethuieros, 
Romanceros  y  Gestas  de  b  Peninsula  por  Joaqjjin  CosTii,  Prof,  en  la  Is- 
stitucion  Libre  de  Ensenanza.  Madrid,  Imprenta  de  la  Rcvista  de  Legidi* 
cion  1881.  Un  vol.  in-8*  gr.,  pagg.  VIII- 500.  Prezzo  50  reali. 

Due  materie  distinte  tratta  quest*  opera  :  la  poesia  popolare  ndi*  uniti  Ji 
tutti  i  suoi  generi  cos\  per  le  sue  forme  letterarie  e  il  suo  contenuto  logicD 
come  pd  proccsso  di  origine  e  di  evoluzione  che  genera  e  govema  la  sua  ntc 
e  la  storia  della  Ictteratura  popolare  spagnuola  negli  anticin  tempL  Per  quesn 
seconda  parte  V  A.  si  afTretta  a  dichiarare  non  gia  di  avere  scntta  sif&to  SR>* 
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ria,  ma  di  aver  dimostrato  la  possibility  di  scriveria  entro  certi  limiti,  c  di  a- 
vcrne  tracdato  come  il  programma  rimettendola  ad  un  lavoro  avveiiire. 

Sorprendere  e  fissare  Videale  politico  del  popolo  spagnuolo  quale  apparisce 
nci  $uoi  proverbi,  nelle  sue  romanze  e  poemi  primitivi  o  cantari  di  gesta  du- 
rante i  secoli  di  mezzo  sino  alio  scorcio  del  sec.  XVI  e  nc'  primordi  del  XVII, 
trarre  da  questi  stessi  monumenti  il  senso  idealc  dclla  storia  politica  di  Spagna: 
ccco  lo  scope  del  lavoro.  II  quale,  quando  abbia  avuto  11  sue  compimento,  tre 
problemi  si  propone  di  risolvere:  i*  A  quail  prlncipi  deve  in  ogni^tempo  obbe- 
dirc  il  governo  delle  societi,  second©  il  popolo  spagnuolo  ;  2"*  Come  furono, 
a  giodizio  delVA.,  iradotti  ad  atto  questi  principi  nei  fatti  della  vita  di  esso;  3"  In 
qoal  grade  e  Hmite  si  aggiustarono    codcsti  fatti  alia  stregua  dl  quel  principi. 

A  conseguire  questo  scope  il  prof.  Costa  anallzza  i  caratteri  artistici  di  cia- 
scim  genere  di  peesia  popolare  spagnuola  c  1  caratteri  logici  del  conoscimento 
politico  in  essa-  centenuto;  apprezza  V  interesse  cd  11  valore  che  per  le  scienze 
p<rfitiche  tanto  fUesofiche  quanto  storichc  e  coniposte  pu6  avere  lo  studio  della 
poesia  popolare,  discute  la  genesi  e  lo  sviluppo  di  essa  sccondo  le  Icggi  della  ra- 
gione;  c  poi  ritrac  a  gruppo  e  a  grandi  pennellate  1  rapprescntanti  od  organi 
pei  quali  il  popolo  ha  espresso  i  suoi  pensieri,  donde  la  storia  delle  sue  origini 
e  sviluppo;  ed  esamina  da  ultimo  la  poesia  celto-lberica,  gli  autori  c  le  compi- 
kzioni  lore. 

La  melteplicitik,  anzi  il  numero  grandissimo  di  csservazioni  e  di  fatti  messi 
iosieme  dal  prof.  Costa  tolgono  al  crltlco  la  possibility  di  esporre,  anchc  som- 
mariamente,  il  centenuto  di  ciascun  capitolo  del  Trattato;  e  noi  dobblamo  11- 
mitarci  a  cennare  per  salti  e  senza  legame  di  sorta  alcuni  del  punti  piii  impor- 
tanti  del  libre. 

II  neme  di  peesia  popolare  non  vuol  esser  preso  qui  nel  significato  che  co  - 

munement^  si  di  alle  produzioni  metriche  della  fantasia  del  popolo  o  a  quelle  che 

cgli  ba  fatte  sue;  ma  anche,  e  piCi  speclalmente,  alle  romanze,  a'  proverbi,  alle 

canzoni  di  gesta.  Ora  ira  gli  elementi  artistici  di  queste  produzioni  vengono  in 

prfana  linea  gli  estetici.  Si  chiami  esso  adagio,  o  refrain,  o  dicho,  o  enxemph, 

O  refrain,  oprologuio,  o  aneixin,  il  proverbio  ha  sempre  una  struttura  di  strofe, 

abbraccia  egni  genere  di  poesia :  V  epico ,  11  lirlco,  11  drammatico ,  prcvalendo 

sopra  tutti  il  genere  di  sua  natura  paremiaco ,  il  dldattico;  e,  caratteri  propri, 

inseparabili,  ha  tutte  le  bellezze  che  nascono  dalla  forma  Interna,  tropologica, 

c  dalla  estedca,  musicale,  riferentisi  la  prima  alia  parola  considerata  come  se- 

goo  figurative  dello  spirito,  V  altra  alia  parola  come  suono ,  secondo  le  leggi 

li  della  parola  articeiata.  Coi  medesimi  principi  e  colla  medesima  tcoria 

10  studiarsi  gli  elementi  estetici  del  Cancioneto,  che  comprende  anch'csso 

tmti  i  generi  con  la  prevalenza  del  lirlco,  nel  quale  abbastanza  scarso ,  perchi; 

caducOy^  il  genere  delle  canzoni  eroiche;  del  Romancero,  genere  altamente  drani- 

maticOy  donde  moke  evidenti  appariscono  le  relazlonl  tra  11  ritmo  idcale  del  pen- 
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siero  ed  il  ritmo  acusdco;  e  delle  catuoni  di  G^sta,  oomponimenii  povcri  il  ad 
linguaggio  figurato,  ma,  come  tutte  le  epopee  primitive  e  in  cette  condiiinw, 
drammaticamente  animati,  energicamente  espressivi ,  h^[cniiamcnt€ ,  cnifida- 
mente  entusiasdd. 

Passando  ai  caraneri  logic!  del  sapere  politico  contenuio  ndk  pocsitpo- 
polare  didattica  spagnuola,  la  prima  nou  k  Tuniti.  La  sdau  jpfcnktita  4ci 
trattati  varia  per  differenza  di  scuole  e  di  mezzi  da  secolo  •  aecolOt  dt  mih 
mento  a  momeato ,  dando  curioso  spettacolo  delle  psii  radicaM  opporirioiii  li- 
spetto  alia  soluzione  di  certi  trascendenuli  problemi  della  vita ;  il  sapot  fol- 
gare  invece  ^  unico  ne*  suoi  pensamenti  e  ne*  suoi  prindpl,  le  vccili  poJKriir 
formulate  ne*  proverbi  essendo  quelle  stesse  prodamate  nelie  ronmne  eoc  Sc- 
conda  nota  logica  ^  il  difetto  di  sbtema.  Se  non  clie»  runitd  h  nd  fbodo^  hinor 
ganidtik  nella  forma.  Altra  nou,  relativa  non  giii  alia  essenza  dd  upmt  foi- 
tico,  ma  al  modo  di  esser  significato  nd  mondo  sodale  esterno,  d  wnakM 
linguaggio  figurato  nd  pid  alto  grado ,  (nota  dalla  quale  rifi^ge  e  dee  tk§- 
gire  qualunque  trattato  teorico  di  fattura  letteraria  e  sdentifica)  »  ^i*w-i— j^pja  i 
proverbi ,  che  sono  come  la  pietra  angolare  su  cui  riposano  le  credoue  pe- 
litico-sodali  dd  popolo ,  o  la  forma  pi£i  comune  ndla  quale  esso  le  sigaKQi 
ed  incama. 

II  sapere  dd  popolo  non  k  solamente  politico-ideale,  ma  aoche  stockfls  e 
percid  altre  note  caratteristiche  pel  conosdmento  storico-popolare. 

£  un  fatto  innegabilc  che,  a  somiglianza  dd  dotti,  il  popolo  pmdeac^ 
lebrare  gli  avvenimenti  pubblici  che  pid  lo  colpiscono  ed  impressiooaDOL  Mi^ 
come  la  storia  erudita,  la  poesia  storica  dd  popolo  spagnuolo  non  inooncii 
quel  panmonarchismo  che  converte  la  storia  di  una  nazione  in  registro  dvfle  (k 
una  famiglia,  in  un  racconto  che  si  aggira  attomo  a  un  uomo  o  ad  ana  dkM- 
stia.  Essa  sinibolizza  k  vita  intima  del  popolo  in  una  lotta  incessadle  tia  i  R 
rapprcsentati  quali  tiranni,  e  i  popoli  personificati  in  Bemaldo  dd  Carpio,  Fc^ 
nan  Gonzales  e  il  Campeador.  Non  s*andrebbe  lontani  dal  vero  a£Fennando  ck 
una  vigorosa  opposizione  informa  tutta  Tepopea  popolare  e  le  di  un  certo  tt- 
pore,  una  cerm  intenzione  rivoluzionaria  senza  spogliarla  della  nativa  e  scfCPi 
maesti  propria  di  ogni  poesia  primitiva,  senza  tradurre  la  sua  pasdone  nei  d^ 
lirii  dcUa  modema  niusa  patriottica.  Le  storie  popolari,  (e  qui  vanno  in  pnn 
linea  le  romanzc  e  le  canzoni  di  gesta)  non  la  cedono  per  nessim  vecso  aBe 
cronache  scritte;  anzi  ^  in  esse  maggior  \&t\xk  di  qud  che  sia  in  certe 
che,  maggiore  ingenuiti  di  parola,  franchezza  di  spirito,  aggiustatezza  dV 
zione ;  i  giudizi  del  poeta  son  piu  disinteressati,  indipendenti,  impardaK.  Onlt 
ssiik  ledto  riccvere  senza  scrupolo  come  veriti  storica  il  fondo 
monument!  letterari  schiettamente  popolari  e  lo  spirito  che  li  anim6  e  li 
Tuttavia  non  bisogna  dimcnticare  che  a  tanta  oggettivitA  sostanziale  nd  cooo- 
scimento  popolare  storico   si   accoppia  una  notevole  inesattezza  di  fonna  e  4 
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irticolari ,  prodotta   dair  assimilazione  del  passato  ai  presente  e  dal  roaravt- 
Hoso  (c.  II). 

Qjn  FA.  posa  var!  quesiti:  Come  si  compie  11  passaggio  della  bellezza  poe- 
ca  dal  gran  laboratorio  della  fantasia  universale  fino  a  queste  creazioni  indi- 
iduafi  die  appelliamo  popolari  ?  In  che  senso  e  dentro  quali  limiti  t  egli  legit- 
ma  questa  qualificazione  di  popolare,  e  legittima  la  distinzione  che  comune- 
lente  si  fa  di  letteratura  popolare  edi  letteratura  erudita?  Che  partecipazione 
ale  ha  il  popolo  nella  poesia  che  prende  nome  da  lui,  ed  in  ciascuno  dei  ge- 
eri  di  essa  ? 

II  popolo  non  6  e  non  pu6  essere  autore  diretto  delle  sue  opere,  perche 
:  entitii  collettive  non  riusciranno  mai  per  se  stesse  a  cotnporre  un  canto  qual- 
sb.  Ci  vuole  una  personaliti  individua,  una  testa  per  pensare,  un  cuore  per 
aitire,  una  fantasia  elementare  per  informare  i  suoi  pensieri,  i  suoi  sentimenti, 
oa  lingua  per  tradurre  queste  forme  nel  mondo  esteriore  per  mezzo  del  lin- 
uaggio,  una  mano  per  toccare  la  lira,  elementi  tutti  necessari  a  concepire  e 
ar  vita  sociale  alle  concezioni.  Un  fatto  analogo  ha  luogo  nel  processo  bio- 
>|pco  del  diritto.  Nasce  il  proverbio,  passa  in  cantare;  su  questo  si  basa  la  ro- 
laoxa,  sempre  con  sistema  di  formazione  rappresentativo  e  con  identici  pro- 
edimenti.  Passano  secoli :  la  tradizione  poetica  si  satura  di  romanze  e  di  rap- 
>die,  viene  T  ora  della  sua  condensazione ;  nasce  11  dramma  eroico  nazionale 
1  il  poema  cldico-leggendario,  ed  in  un  grado  pld  eminente  ma  Con  le  me- 
esime  leggi  si  genera  la  epopea.  II  processo  genetico  della  poesia  popolare, 
Mitrariamente  alia  dottrina  di  chl  credette  trovarvi  doppia  origine,  e  uno  ed 
tdco;  nel  popolarizzarsi  la  poesia  si  assimila  e  adatta,  si  rimaneggia  ,  riceve 
die  varianti,  le  quali  subiscono  alia  lor  volta  riduzioni  e  rifusioni;  o  scade  e 
dissolve  in  prosa  da  racconti  e  da  cronache.  Da  ci6  trae  TA.  argomento  ad 
laminare  flktti  seguenti:  i*  Ciascun  genere  poetico-popolare  da  noi  conosciuto 
episodico  e  frammentario  rispetto  agli  altri  che  lo  precedono,  e  sintetico  o 
nnparativo  rispetto  a  quelli  che  lo  seguono;  Telemento  primitivo  dd  cantare 
fl  proverbio;  qudlo  delk  romanza,  &  il  cantare;  queUo  dd  poema,  la  romanza; 
jcUo  ddla  epopea,  11  pocma.  2*  L*  ordine  di  successione  temporale  coincide 
m  r  ordine  di  successione  logica  de'  generi  popolari :  V  apparizione  del  pro- 
•rlno  precede  qudla  dd  cantare ;  quelk  dd  cantare ,  T  altra  della  romanza ; 
apparizione  della  romanza  quella  del  poema  e  del  dramma,  ecc.  3*  II  nasci- 
ento  di  un  genere  non  porta  con  s^  la  morte  di  quello  che  il  precesse;  anzi 
lesistOQO,  e  Tun  Taltro  si  aiutano;  all'apparir  della  canzone  non  cessa  di  rinno- 
irsi  e  acquistar  fama  il  proverbio;  al  costituirsi  delle  canzoni  di  gesta  e  delle 
Miianze,  non  si*  annulla  nk  si  oscura  11  cantare  ecc.  (c.  III). 

Oalla  genes!  e  sviluppo  passa  1*  A.  alia  storia  della  poesia  popolare  spa- 
Buck  in  rapporto  aUa  vita  dvile,  politica  e  rdigiosa  de*  divers!  popoli  che 
1  presero  stanza;  ma  per  non  rifare  11  gii  fatto,  s'attiene  al  primo  periodo  di 
aesta  storia,  certameate  la  pid  oscura  fioora. 
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Un  riflesso  dello  stato   sociale  dei  Celto-iberi  i  net  nomi  dcgli  a 
cui  le  iscrizioni   antichissime  fan  distinguere  per  prenomt ,  nomi 
iiomi  gentilizi  e  nomi  di  tiihii.  Qjuesto  elemento,  di  poca  importana  a 
vista,  getta  molta  luce  sulla  vita  pubblica  e  privata  di  quet  popoli»  e 
le  istituzioni  civili  e  religiose  loro,  fino  a  dard  un  abbozzo  di  teogoiua,  ij| 
dagli  storici  della    vecchia    scuola;  intraveduta  o  divinata  da'  modenu 
che  senza  preconcetti  s'accostarono  alle  oscure  fonti  storiche  dt  qad  pactt.  Ai 
tempi  di  cui  6  discorso ,  duplice  era  la  manifestazione  dd  diritto   iidla  fOCM 
didattica  celto-ispana:  la  forma  simbolica  e  11  linguaggio  ritinico;  e  la  dkkukk 
si  traduceva  in  una  spiccata  prevalenza  gnomica,  dove  mold  degH  ada(^  ktiai  a 
connaturarono  in  Ispagna,  molti  altri  vi  trovarono  sott'aitre  fonne  ^gantck 
cquivalentc  forma  indigena.  Nella  poesia  epico-religiosa  riscontnsi  la  iapinnoae 
al  culto  dei  Mani;  tutto  accenna  alle  tradizioni  nataHzie,  nuaaK  e  fimebd  Idc; 
comuni  cosl  air  India  come  alia  Grecia  ed  all'  Italia  d'allora :  qutndi  iaai  fea- 
tilizi,  epitalami,  carroi,  treni,  nenie  a  tutt*  andare ;  e,  per  la  oontemponncU  e 
la  vicinanza   della   poesia   ktina,  e  per  il  mutuo  influsso  tra  osa  e  b  odl^ 
ispana,  epitafH  ritmici  ispano-latini,  i  quali  confermano  che  il  sentimeoio  t  mo 
in  tutte  le  ctk,  e  che  il  niondo  ^  sempre  lo  stesso.  Ma  accanto  z  qnott  pooii 
ispirata  al  cuho  dei  Mani,  altra  ve  n'  era  mtstica  e  cosmogonica,  infbffmtta  al 
culto  della  Natura.  Autori  greci  e  latini,  iscrizioni  ispano-ladae,  tndiiiooi  ni- 
giose  iric  e  leggende  nazionali  dell'etii  di  mezzo  coacorrooo  a  qnestediffici 
investigazioni.  La  relazione  emica  tra  la  Tarteside  e  la  Lusittnia  apre  T 
a  scoprire  V  aiiinitd  esistente  tra  i  miti  lusttani  ed  i  tartesii.  Alcnni 
di  poema  turdetanico  conservatici  da  Trogo  Pompeo  c  da  Macrobio 
tano  due  variant!  d*  un  medcsimo  n)ito :  la  lotta ,   cioi ,   tra   dae 
zioni  simbolichc  :  Gargoris   e  Abidis ,   Ercole  e  Gerione ,  Ercoie  e  Tcroafl^  h 
trasparenza  niiticu  dei  quali  mal  viene  niisti6cata  dalle  loro  apparenae  storkk* 
Mito  solare  da  nessuno   negate ,  queste  personificazioni   vengono  stndiaie  M 
prof.  Costa  nelPantica  Tartcrside  nelle  sue  connessioni  con  le  leggende  COROB 
al  n'ord  e  al  centro  della  pcnisob  iberica  ai  secoli  di  mezzo,  e  col  mitt>  sdat 
nella  Galizia  e  nclla  Lusitania.  Q.uesta  regione,  d'  altro  lato,  oQn  per  k)  M- 
rico  una  importanza  cccezionalc ,  e  coi  suoi  monumenti  permette  di  anoodae 
il  rotto  filo  delle  sue  tradizioni  religiose  con  la  roitologia  turdetana.  Ifiti  lai' 
tani   solan   sono ,  di  guerra :  Mugnon  (Sol-Ercole) ;  'KjCtoH  (Sol-Maxte);  N^ 
c  *Baudv'Aeto,  'Bandva,  Lu^oves  (Marte-Luce)  ecc;  tniti  infemali  dei  Ceko-ilj^ 
xAtaecina,  (Proserpina  ?)  Endovdico  (Plutone),  Bacco  ibcro  ecc  Tra  qnedi  pa^ 
poll  erano  con  religiosi ,  inni  teogonici ,  i  piu  primitivi  de'  quali  dovcaoo  pa 
svilupparsi  in  leggende  e  racconti  piu  estesi,  formole  magiche,  scoogiwi;  e  ck 
legi  sacerdotali  con  sacrifici,  rituali ,  solennitil  e  feste  proprie.  Le  colonie  sB- 
bilitc  nel  littorale  airorientc  dclla  penisola  aveano  una  teogonia  impoftatt  dii*  |^ 
TEgitto:  Oriside  ed  Iside;  come  dalla  Grecia  quella  delle  colonie  federative  ^ 
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dalla  Jonia  passarono  a  costituire  Ampurias,  Denia ,  Elis,  Alonis  cd  altre  citti^ 
iberiche  consacrate  al  rulto  di  Artemis  sccondo  il  rito  efesio  e  non  estranee 
alia  poesia  pitagorica  e  dionisiaca.  La  poesia  ispano-latina,  chc  tanta  parte  prese 
alia  vita  religiosa  e  civile  delle  colonie  e  de'  municipi  della  penisola,  ofTre  i  Car- 
mina  saiiorum  ad  onore  di  Marte  dio  della  luce  (Sagunto),  e  poesie  votive  a  Diana 
(Leon),  e  canti  augurali,  e  formulc  d*  incantamento ,  e  giuoqhi  circensi  e  ludi 
scenici.  Tutto  questo  per  la  parte  epico-didattica  ed  epico-religiosa.  Della  epico- 
eroica  non  mancava  Tuso  e  in  pace  e  in  guerra.  Annali  storici  pe'  Celto-ispani 
erano  le  canzoni  epiche  e  i  poeroi,  nei  quali  si  perpetuarono  le  glorie  degli  uo- 
mini  e  delle  tribii  c  i  fatti  interni  che  interrompevano  la  monotonia  della  vita 
giornaliera  e  colpivano  la  fantasia  del  popolo.  Eran  canti  di  danze,  inni  auda- 
cis$imi  di  guerra,  laudi  funebri,  rime  di  scherno  ne*  supplizi,  nenie  epiche.  Ma 
vi  fii  in  Ispagna  u^  ordine  di  bardi  di  professione,  organo  speciale  della  poesia 
eroka,  i  quali  cantavano  le  grandi  imprese  e  Ic  epopee  nazionali  ?  Un  ordine 
di  bardi  non  vi  fu;  ma  de*  bardi  si ,  e  diffondendosi  il  cristianesimo  si  conti- 
nuarono  nel  medio  evo  coi  juglares  e  coi  minslrelos,  N^  le  razze  che  popola- 
rono  dappoi  la  Spagna  furon  da  mcno  in  questa  poesia.  La  confederazione  jo- 
nica  occidentale  de'  fiorenti  empori  della  penisola  iberica  serb6  vive  remini- 
scenze  omeriche  e  rapsodic  e  leggende  di  Ulisse;  e  la  dominazione  romana  si 
esplic6  in  laudi  mercenarie,  ncnie,  satire  politiche  e  carmi  trionfali  soprattutto. 
La  lirica  popolare,  come  la  didattica  e  la  eroica,  prosper6  nclla  Tarteside, 
k  regione  nella  quale  la  fantasia  dei  Greci  colIoc6  i  Campi  Elisi,  e  dove  tutto 
era  dolcezza  e  sorriso  di  cielo  e  di  natura ;  e  se  ebbe  de*  bardi  che  celebra- 
rosx)  le  prodezze  dei  guerrieri  illustri,  pot^  bene  avere  delle  danzatrici  che  in 
brevi  e  fiiggitive  rime  cantarono  i  facili  amori  della  vita  e  le  dolcezze  della 
pace.  Celebri  sono  nella  storia  e  negli  scrittori  latini  le  puella  gaditatue,  che  le- 
vafono  s\  alta  fame  di  st  in  Roma;  ed  esse  non  erano  se  non  della  Turdeta- 
nia.  Strabone  dice  che  i  popoh  della  Lusitania  «  forman  cori  e  al  suono  alle- 
gco  di  trombc  e  di  fiauti,  danzano  in  capricciose  evoluzioni  e  movimenti  vio- 
lendy  diretti  ad  esercitare  le  forze  ».  Canti  rustici,  ninne-nanne ,  canti  infantili, 
canti  d'amore  costituiscono  la  lirica  popolare  romana. 

Ultinu  viene  la  poesia  drammatica ;  e  qui  nella  forma  declamatoria  delle 
nanazioni  epiche  e  nell*  elemento  corale  proprio  della  poesia  lirica  e  religiosa  ab- 
biasno  Torigine  del  teatro  rudimentario.  Ma  non  si  ebbe  nei  Celto-ispani  un  teatro 
'    iodigeiio,  come  non  si  ebbero  ludi  scenici  indigeni  neppure  sotto  i  Roroani. 

A  questa  dimostrazione  dei  caratteri  intern!  che  distinsero  1  vari  generi  poc- 
'    lid  Goltivati  dall*antica  Spagna  e  le  applicazioni  che  ricevevano  nel  focolare  do- 
ViCStico  e  nella  vita  pubblica  segue  lo  studio  delle  forme  letterarie,  delle  leggi 
Jbodamentali,  della  ritmica  celto-ispana:  la  struttura  della  strofa,  Tomofonia  sil- 
ly il  metro  e  Taccentuazione  (c.  IV). 
Delia  esattezza  di  questa  nostra  sommaria  esposizione  non  siamo  sicuri,  ma 
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vogliamo  augurarci  di  non  aver  detto  cosa  che  non  risulti  daD'opera  dd  ddtio 
profcssorc  madrileno.  A  giudicare  la  quale ,  piu  che  un  rapido  ceano ,  giovt- 
rebbe  una  lunga  disamina,  che  metta  in  eviden/.A  le  teoriche  deirautore,  pa*  h  * 
loro  imponanza  degne  d*  esser  discusse  e  meditate ;  e  diciamo  dUcusse,  perdii 
molto  ci  pare  controverso  in  quest*  opera,  che,  come  ie  opere  d'  ingegoi  noo 
comuni,  potrebbe  dare  occasione  ad  osservazioni,  vuoi  sul  piano  generale,  moi 
sui  particolari.  Trattando  un  subietto,  che  per  se  stesso  chiama:  a  contriboikme 
varie  discipline,  i  cultori  di  esse  faranno  su  questo  o  su  quel  punto  apprenamenli, 
se  non  contrar),  diversi;  e  ci6  che  per  alcuni  sarii  stato  iuminosamenle  prova- 
to,  sari  per  altri  forse  troppo  lontano  dal  probabile  perch^  riesca  a  guadagoarsi 
il  suf&agio  dei  dotti.  Certo,  in  un  quadro  cos\  grande  come  questo  dd  prof. 
Costa,  con  tanti  e  si  svariati  fatti  raccoltivi,  parte  gii  divenuti  canooi  sdttti- 
fici,  parte  dubbt  ancora ,  parte  ora  per  la  prima  volta  mtraveduti ,  molte  oose 
non  potranno  sottrarsi  alia  critica  serena  ed  impaniak  di  chi  va  alia  rioera 
del  vero.  Noi  stessi,  anchc  prescindendo  da  qualche  veduta  che  nello  stato  pet- 
sente  degli  stud!  sembra  un  po'  arrischiata,  incliniamo  a  credere  000  in  tolto 
conforme  a*  documenti  il  giudizio  sui  cantari  di  gesta  e  sulla  supretna  impor- 
tanza  della  poesia  popolare,  il  cui  valore  ci  k  parso  a  un  dato  panto  im  tsn- 
tino  esagerato. 

Tutto  questo  per6  non  toglie  nulla  al  pregio  dell'  opera ,  che  ^  dawero 
meritevole  della  considerazione  e  del  plauso  dei  dotti.  11  solo  fotto  di  a?er  sa- 
puto  ideare  e  trattare  con  tanta  elevatezza  di  dottrina,  penetrazione  dlngcgno, 
larghezza  di  criterf,  copia  di  ben  digesta  erudizione  nn  lavoro  di  qnesia  hob 
picciola  mole,  ^  per  si  tale  che  deve  destare  ammirazione  anche  ne'  roeoo  fih 
cili  a  contentarsi.  Vogliamo  soprattutto  far  notare  la  competenza  che  FA.  di- 
mostra  nella  paremiologia ,  scienza  che  molti  crcdono  di  conoscere  e  poda , 
pochissinii  intendono,  e  la  cura  di  mettere  a  contributo  i  piCi  recenti  studi,  pt^ 
ticolarmente  spagnuoli,  sugli  argomenti  da  lui  trattati:  cura  tanto  pid  loderole 
quanto  meno  posseduu  da  certuni  che,  come  TA.  opportunamente  ma  doloR^ 
samente  ricorda,  trattano  tuttavia  la  storia  come  la  si  trattava  ai  beat!  tempi,  ad 
quali  favolc  e  leggende  eran  messe  in  combutta  con  awenimenti  e  saccesa  ve- 
ri;  e  non  provvedono  alia  istnizione  de'  giovani  universitari  segoeodo  fl  movi- 
mento  intellettuale  che  si  svolge  sotto  i  loro  stessi  occhi. 

G.  PrriE. 


Legende  sau  Basmele  Rom&niloru  adunate  din  gura  popumlnif  de  P.  I9f- 
RESCU.  Bucuresc'i,  Tipografia  Academiei  rom^ne  1882.  In- 16* ,  pp.  4-40^ 
Prezzo  6  leoni  nuovi. 

Sono  trentotto  novellinc  popolari  prccedute  da  una  lettera  dello  Aleiaft- 
dri  al  raccoglitore.  Alcune  di  queste  novelline  compaiono  per  la  prima  vobs, 
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k  maggior  parte  sono  riprodottc  da  libri  e  da  giornali ,  come  il  raccoglitore 
via  via  awerte  in  brevi  note.  Del  resto,  lo  dobbiamo  dir  subito,  ^  a  dolersi 
che  il  raccoglitore  non  abbia  premesso  di  suo  n^  uno  studio  illustrativo  sul 
canittere  e  sui  mezzi  speciali  della  novcllina  rumena ,  nk  una  parola  suUa  no- 
velKstica  in  Rumenia  e  sullo  scopo  ch'  egli  si  sia  proposto  con  questa  nuova 
raccolta :  quindi  t  che  nemmanco  la  distribuzione  delle  novelline  nel  volume 
segue  im  piano  detenninato.  La  qualitii  per6  dclle  novelle  riunite  in  questo  vo- 
Imne  e  k  natura  dei  molti  particolari  e  mezzi  per  ottenere  la  soluzione  del 
nodo  della  kvola  rendono  di  piacevole  e  istruttiva  lettura  il  volumetto.  E  per 
dtare  im  caso,  nella  nov.  XVllI  vi  ^  un  episodio  (pag.  201)  del  noto  motivo 
d*Ulisse  nella  grotta  del  Ciclope,  del  quale  episodio  non  vedo  fatta  menzione 
neanche  nel  recente  studio  del  Nyrop.  Ne  dir6  due  parole  un  po'  pid  U.  Cosi, 
nella  IV  1'  imperatore  Teodoro,  al  banchetto  pel  battesimo  del  figlio,  invita  i 
quattro  .punti  (venti  ?)  cardinali  Oriente ,  Occidente ,  Mezzodl ,  Mezzanotte.  La 
XXII  poi  6  di  una  importanza  grandissima  per  chi  voglia  penetrare  nei  misteri 
del  simbolismo  dal  quale  nacquero  le  novelline  popolari  tutte.  Un  imperatore 
aveva  .dodici  6glie  le  quali  consumavano  ciascuna  un  paio  di  pantofole  di  seta 
biaoca  per  notte.  L*imperatore  a  chi  avesse  saputo  dire  cosa  esse  facessero  la  not- 
te»  prometteva  in  isposa  quelk  che  esso  si  sceglierebbe  delle  sorelle.  Undici  figli 
di  imperatori  e  di  prindpi,  che  avevano  voluto  tentare  k  prova,  erano  scgoi- 
pani,  qtiando  un  pastorello,  divenuto  aiuto  del  gurdiniere  rcale,  assistito  da  po- 
tenxa  benevok,  segue  invisibile  le  dodici  sorelle  nel  loro  vkggio  sotterraneo 
a  tm  pakzzo  incantato,  dove  esse  danzano  tutta  la  notte  cogli  undici  giovani 
da  loro  ktti  scomparire.  Cosi  il  fonunato  pastorello  arriva  a  sposare  la  belk, 
da  loi  amata,  sorelk  minore.  11  simbolismo  in  questa  novellina  e  tanto  traspa- 
rente  che  bisogna  chiudere  gli  occhi  per  non  vederci  attraverso.  Le  dodici  so- 
relle -  mcsi  -  stagione ,  iiglie  deir  imperatore  -  anno,  fanno  man  mano  scompa- 
rire gH  undici  pretendenti  -  soli  -  mesi,  e  con  loro  danzano  nelk  notte  del  mondo 
sottenaneo :  un  pastorello  del  -  prato  -  celeste ,  e  ^rdiniere  -  della  -  fiorente  - 
terrav  duodcdmo  del  pretendenti,  s*  innamora  dell*  ultima  sorelk,  vince  le  diffi- 
cakk  -  misterr  ?  deHa  -.  vita  -  cosmica,  ne  ottiene  k  mano  e  siede  novello  sposo 
-sole^flMse  cqUa.  bdia  sposa-mese  -  primavera  sul  trono  delk  natura,  a  loro 
oeduto  dal  vecchio  imperante  -  anno. 

Se  di  tutte  le  novelline  popolari  potessimo  penetrare  con  uguale  facility 
il  simbolismo,  Taiuto  che  se  ne  avrebbe  nella  ckssificazione  sk  per  chi  le  rac- 
coglie  sk  per  chi  vi  studia  comparando,  sarebbe  grandissimo.  Per6  di  ben  piii 
che  non  si  creda  k  soluzione  t  abbastanza  piana.  L'intreccio,  per  esempio,  che 
nella  nostra  XVI II  si  fa  di  un  episodio  analogo  a  quello  di  Ulisse  col  Ciclope, 
ikl  modo  e  dal  luogo  dove  k  inserito,  rivek  il  suo  intimo  senso.  Dopo  ucciso 
il  mostro,  Teroe  (vit^ulu)  va  in  ccrca  di  fuoco,  capita  alia  grotta  dei  mono- 
coli»  dei  quali,  usciti  gli  altri,  il  rimasto  volendo  aiocersi  I'  eroe,  6  da  questo 
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accecato  con  un  tizzonc ;  poi  V  eroe  ritorna  col  fuoco.  —  I  Qdopi  qui,  come 
nell*Ociissea,  sono  parccchi;  qui^  come  la,  Taccecato  t  Viiltimo  rimasio,  Tumen 
presente,  e  il  suo  orbamento   coincide  col  tempo  della  uccisione  dd  mostro- 
inverno  e  col  riaccendimento  del  fuoco  -  solare,  gid  tanto  celebrate  sullc  sponde 
tutte  del  Mediterraneo  ecc.  e  a  Roma  praticato  cosl  solenocmente  ali'equinoiio 
di  primavera.  Ma  il  primo  di  Marzo  Roma  celebr6  pure  le  famose  daaze  saliari 
a  SXCarte  -  Sole  -  Mrse  coi  dodici  ancili,  scudi  di  wia  speciaie  forma,  foggiati  sid 
modello  di  utio  caduto  dal  cielo,  Ecco  il  Ciclo^pe  (occhio  *  sole)  cogli  undio  com- 
pagni ,  b  cui  festa  e  la  cui  corsa  ritorna  annua.  Ora  si  rammenti   che  Ulissc 
entra  con  dodici  compagni  dal  Cicldpf,  clic  glicne  mangia  sei:  e  cosi  siamo  iXFe- 
quiiioxio  d'oittunno,  dopo  passati  sei  mesi.  Gli  altri  sd  compagni  sono  fatti  pcrire 
dal  fulmine  di  Giove  dopoch^  (dimorati  da  Circe  e  visitato  il  regno  dd  morti) 
cssi  hanno  manomcssi  i  bovi-giorni  del  sole,  in  numero  di  550,  diyisi  in  50  greggi 
di  7  bovi  ciascuna,  con  rispettive  50  mandre  di  pecore  -  itotti,  di  7  pecore  nasmna 
Estinti  i  compagni,  il  volere  di  Giove  fa  ritomare  in  patria  c  ritrovare  la  fcdde  Pe- 
nelope -  primavera  ad  Ulisse  -  anno,  ringiovanito  dal  lavacro  cui  presiede  la  pro- 
tettrice  dea  Atena.  II  Ciclope  dell*  Odissca  e  dunque  il  riflesso  negativo  di  Utisse, 
r  aspetto  rovcscio,  distruttore  via  via  dei  mesi,  Tanno  -  sole  in  quanto  inveccfaia  e 
perdc  Tocchio  -  disco  -  luniinoso.  Quindi  i  Cidopi  dovcttero  in  origine  essere  do- 
dici come  gli  ancili.  E  ritornando  alia  nostra  novellina  XVIII,  V  accecamento  dd 
(rimasto)  Ciclope,  coincidendo  coU'uccisione  del  mostro,  ci  conferma  che  qaesto 
si  deva  interpretare  per  invenio,  E  difatto  air  eroe  viitorioso  vien  data  in  h 
la  figlia-  iinperiale-  primavera  e  s\h  giovane  -  coppia^lveccbio-imperatore-i 
cede  il  trotio.  [La  forza  dd  riscontri  ha  fatto  un  po*  mutare  opiniooe  aoche  a 
me].  Una  novellina  non  meno  utile  c  trasparcnte  per  la  classificazionc  ^  la  tren- 
tottesima.  Un  imperatore ,  padre  di  dodici  figli ,  ottiene  finalmente   anchc  una 
figlia ,  ma  ,  per  consiglio  di  astrologo ,  la  deve  esporre  nella    forcsta.  E^sa  vi 
mcna  vita  tapina  Hnche  giunge  al  palazzo  di  una  maga  (arap6ica,  propr.  negn) 
coll*  aiuto  della  quale  toglic  al  giovane ,  di  lei  destino,  un    gomitolo  di  seu^ 
proprio  quel  gomitolo   che  ci  voleva  per  finirc  V  abito  di  nozze   per  la  sposj 
dd  figlio  imperiale,  il  quale  comprendc  che  la  sua  destinata  6  b  giovane  dal 
gomitolo,  e  la  sposa.  Tutto  qui  ci  porta  ad  ammettere  che  la  giovane  dal  go- 
mitolo e  la  primavaa,  la  quale  nella  selva  dell'  inverno  lia  preparato  il  nute- 
riale  per  la  superba  vesta  di  fiori  e  di  vcgetazione  che  indosserfi  alle  nozze  pri- 
maverili  collo  sposo-giovane-anno:  i  dodici  fratcUi-viesi  erano  vcnuti  al  niondo 
prima  di  lei ,  e  il  dcstino-necessita-coswica    minacciava   ultima    rovina  al  padre- 
anno  e  ai  fratrlli-mesi,  se  non  la  esponevano  nella  selva-inverno,  dove  Id  con- 
sumando  gli  avcii  (i  raccoUi   della  buona  sti^ione)  presso  tre  successivi  cspiii- 
mesi-invernali,  s'  impossessb  al  fine,   colP  aiuto  della  ospite-nera  (natnra  wiHf 
riosd  mile  sue  legqi),  della  seta  per  tessere  la  vesta   primaverile.  Si  richiainioo 
r '/^5f/rrf/;  semitica,  il  velo  nelle  nozze  primaverili   Zeiis-Europd  CBa'al-'Aslart} 
in  Creta  ecc.  ecc. 
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Di  queste  adunque  e  da  altrc  novelline  meglio  complete  si  vede  che  di 
loro^^  possibile  non  solo  una  interpretazionc  ragionata,  ma  sibbcne,  c  anzi  in 
seguito  alia  interpretazione,  e  possibile  dame  una  classificazione  razionale,  non 
acddentale,  come  fece  lo  Hahn  proponendo  di  denominare  le  formule  da  nomi 
di  eroi  protagonisti  nelle  leggende  mitiche  greche,  i  quali  non  arrivano  che  a 
un  litnitato  numero  di  formule ,  cosicch^  per  le  rimanenti  (e  son  tantc  I)  do- 
vrebbesi  ricorrere  a  nomi  di  altre  letterature  e  civilt^  e  si  avrebbe  un  formu- 
lario-ceatone :  ma  il  danno  maggiore  sarcbbe  che  cos'i  ci  si  ridurrebbe  a  mct- 
tere  come  tipa.  una  delle  cento  varianti  del  vero  tipo  comune,  lo  penso  che 
invece  si  potrebbe  ricorrere  a  formule  che  indicassero  il  contenuto  comune 
a  tutte  te  varianti  di  un  dato  motivo  noveUistico ,  raccogliendolo  dalle  vicende 
di  sta^tme,  SiWe  quali  le  novelline  sMnformano  simbolicamente.  E  siccome 
itella  novellina  vi  e  sempre  azione,  la  formula  gcnerah  potrebbe  raffigurare 
Pazione  proiettata  lungo  una  linea  di  cui  il  principio  h  rapprcsentato  da  una 
IfUera  mainscola,  significante  il  protagonista ,  e  la  fine  da  un'  altra  maiuscola 
significante  \\  per sonaggio- fine  al  quale  converge  tutto  Toperare  del  protagonista, 
riempiendo  il  mezzo  di  gruppi  di  lettere  minuscole  che  segnlno  i  punti  caratteri- 
stid  di  passaggio.  E  per  esempio,  se  ;ioi  chiamiamo  H,  h  Veroe,  il  predestinalo, 
il  figlio  regale  ecc;  /f ,  ^  Veroina,  la  prcdestiuata,  la  figlia  regale  ecc;  exp.  esposto, 
'O,  nb,  sposare;  pr,  pericoli,  difficoltd,  cimenti;sy.  selva;  ^  snperare,  vincere,  avremo, 
per  la  XXXVIII,  la  formula:  H',  txpsy.  >  pr.  nb  H.  Qjtiesta  formula  ha  il  van- 
taggk)  di  rappresentare  il  motivo  e  di  escludcrc  tutti  i  particolan\  che,  variando 
da  paese  a  paese  e  di  temps  in  tempo,  costituiscono  le  varianti,  le  quali  pos- 
sono  accrescersi  inserendo  nel  motivo  principale  degli  altri  motivi  afRni,  a  mo* 
d'  episodio.  Cos\  sc  alia  formula  di  sopra  noi  invertiamo  i  termini  estremi  e  a 
sy.  sosdtuiamo  mr.  mare:  H.  expmr.  ^pr.  nb  FT,  noi  abbiamo  un  motivo  al  quale  va 
rifcrita,  come  variante,  la  leggenda  di  Perseo,  che  e  esposto  non  solo,  ma  colla 
madre,  taglia  la  testa  alle  tre  Gorgoni  -  wesi-  invernali  -  gelanti  (rendenti  maci- 
gno),  ecc  ecc.  e  toma  con  %^4ndromeda'primavera.  Cosl  pure,  se  ad  exp.  delPul- 
tima  formula  sostituiamo  prg,  peregrinare,  andare  in  lontano  paese,  otteniamo  una 
miova  formula:  H.  prg.  >  pr.  nb  if,  alia  quale  rispondono  come  varianti  piii 
o  meno  larghe  le  novelline  della  raccolta  rumena  I,  VII,  VIFI,  IX,  X,  XVII, 
XX,  XXIV,  XXVII,  XXIX,  XXXI,  XXXIV,  in  alcune  delle  quali  sono  in- 
trccdati  al  motivo  principale  dei  frammenti  d'  altri  motivi.  Alio  stesso  modo 
$e  rappresentiamo  con  -  H  Veroe  ecc.  sotto  mutate  forme,  rimbruttito  ecc.  e  con 
H*  Vtroe  che  ha  riacquistato  le  proprie  forme,  rimbellito  ecc,  con  ^  perdere,  noi 
possbmo  formulare  il  motivo  Amore  e  Tsiche  cos\:  [H.  nb'^H]  If.<C'  h.  prg.  > 
pr,  nb  //*.  Come  si  vede  la  parte  della  formula  chiusa  tra  parentesi  rappre- 
senta  V  antefatto  del  motivo  maggiore  c  potrebbe  stare  da  sL  La  nostra  V  •  e 
la  XX  vi  appartengono,  salvoche  in  quest'ultima  i  personaggi  sono  invcrtiti. 

Trcntasette  fra  le  trentotto  novelline  raccolte   nel   nostro   volumetto    si 
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riferiscono  al  Cicio  di  primavera  formando  delle  v^naoti  a  parecdu  mochn  die 
ognuno  pub  cercare  agevolmente  e  che  io  avevo  in  amnio  xli  tuaaaue  <fA 
partitaraente ,  ma  son  gik  corso  troppo  in  14  e  non  c'k  piCi  spuio. 

C  MOKJCTTL 

Fairy  Lei^ends  and  Traditions  of  the  Sooth  of  Irdand  by  T.  Croftoii  Ik)- 
KER,  Esq.  A  new  and  complete  edition  by  Wright.  Widi  HhisiratiOB  b^ 
Maclise  and  Green.  (London)  W.  Swan  Sonnenschein  a.  C*  (r88a)L  b- 
i^*  gTv  PP-  552.  Pr.  5  scdl. 

La  raccolta  di  Crofton  Croker  venne  primamente  in  luce  iidU  Mmrr&fi 
Family  Library;  c  il  signer  Wright  divenne  allora  amico  e  quasi  deposittrio  da 
pcnsieri  che  su  questo  argomento  veniva  formandosi  TAutore.  La  moite  im- 
pedi  a  costui  di  migliorare  secondo  gli  ultimi  suoi  intendinieiiti  qnctti  XMf> 
colta;  ma  il  Wrigt  vi  ripara  ora  secondo  le  ukime  e  vere  intenzioiii  di  U:  ed 
ecco  la  ragione  del  libro.  Al  W.  questo  sembra  per  la  Irlanda  se  noa  la  bb- 
gliore  una  delle  migliori  opere  nel  genere. 

A  suo  tempo  perdd  il  libro  trov6  molto  favore  nd  pubblico,  pcrcb^FA. 
avea  saputo  ritrarre  il  parlare  de'  narratori  irlandesi,  e  non  gii  gli  artifid  dci 
compilatori.  Per  gli  studiosi  poi  codeste  leggende  mostrano  la  comuoana  dl 
origine  dei  popoli  teutonici  c  celti;  talch^  tomando  indietro  nei  secoli  poircbbe 
trovarsi  un  unico  ceppo  anche  in  queste  tradizioni. 

Le  leggende  del  presente  volume  sono  trentotto,  ma*je  fiabc  piopiiuucaK 
dette  vi  mancano  quasi  del  tutto.  Vi  sono  invece  tradizioni  locali  con  foali* 
mento  di  credenze  diffuse  in  Irlanda.  Piii  di  una  leggenda  hanno  ben  poood 
tradizionale,  perch6  sono  racconti  individuali ,  basati  sulla  credenza  in  qoakbe 
spirito,  in  qualche  essere  soprannaturnle  o  maraviglioso;  talch^  nasce  il  sospcoo 
che  TA.  abbia  talora  preso  e. narrate  per  leggenda  ci6  che  nella  sua  immagi- 
nazione  esaltata  un  popolano  credette  di  vedere  e  poi  narr6  ad  altri  popolni. 
Nel  qual  fatto^  di  vero  non  c'6  se  non  lo  spirito  del  racconto,  ma  non  la  Icggcodi^ 
che  per  esser  tale  bisogna  che  sia  popolarizzata,  ditfusa,  e  non  si  limid  ad  m 
sola  famiglia.  Qjuesto  sospetto  ha  per  noi  ragione  in  alcune  leggende  sohtt- 
to,  che  da  vero  ci  sembrano  ben  lontane  dal  fare  leggendario:  esempio,  tn  k 
altre,  The  Turf  Cutters,  The  Little  Shoe  ecc,  mentre  invece  in  alcune  altre  li- 
conosciamo  i  caratteri  della  leggenda. 

A  chi  non  abbia  familiarity  con  la  mitologia  irlaudese  fari  impressione  b 
frcquente  comparsa  di  un  essere  piccoHssinio,  quasi  impercettibile,il  Quricu- 
tie,  per  le  sue  proporzioni  una  specie  di  Petit  Poucet  francese,  un  Cecino  toscuio, 
up  Cicireddu  siciliano.  Esso  b  un  essere  benefice  alio  spesso,  ma  scahro,  i- 
stuto  e  difficile  a  gnadagnarsi. 

Non  v'  e  proporzione  nella  lunghczza  di   queste  tradizioni.    Alcune  sono 
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i  una  paghu,  altre  fino  a  died  dodici  pagine.  Le  tradizioni  vanno  corredate 
t  accoiice  illustraziohi  de*  sigg.  Maclise  e  Green,  ad  una  di  esse,  The  legend  of 
nockgrafton,  dalia  melodia  popolare,  che  accompagna  questo  racconto.  Delie  note 
lustratiTis  e  di  ravvicinamenri  originariamente  apposte  dail'AutOre  al  libro  qui 
on  ve  n'^  perch^  le  antiche  sarebbero  state  adesso  incomplete  ed  imperfcttc. 
5e  tion  c*  ihganniamo,  il  libro  di  Crofton  Croker  k  uno  de'  piii  poetici  e 
c^  pMi  caratteristici  chc  nel  genere  possa  prodarre  la  Gran  Bretagna;  e  bene 
sono  avTisati  gli  editori  W.  Swan  Sonnenschein  e  Allen  ad  arricchirne  la  loro 
xUezione  The  illustrated  Library  of  Fairy  Tales  of  all  Nations. 

G.   PlTRK. 


jrare  Bidrai^  till  Kinnedom  om  de  svenska  landsmalen  ock  svenskt  folk- 
lit  —  Tidscrifi  utgifven  pa  uppdrag  af  landsmalsifSreningarne  i  Uppsala  , 
Helsingfors  ock  Lund  genom  J.  A.  Lundell.  i88t.E.  F.  Stockholm,  1882. 
[Nuove  contribuzioni  alia  conoscenza  dei  parlari  rural!  e  della  vita  del  po- 
|K>lo  svedese.  —  Giomale  pubblicato  per  commissione  della  societii  per  lo 
.  studio  delle  parlate  rustiche  in  Uppsala,  Helsingfors  e  Lund  da  J.  A.  Lun- 
dell]. Prezzo  d*abbonam.  4  kr.  50  5re. 

II  Norde  si  muove  come  un  sol  uomo  per  lo  studio  de'  suoi  dialetti  il 
Il  ntkittto  e  nel  loro  presente  e  nel  passato:  la  Svezia ,  la  Danimarca  hanno 
oifato  sodetii  speciali  che  pubblicheranno  in  apposito  -giomale  i  tesori  dia- 
ttici  e  le  tradizioni  che  servono  alia  illustrazione  di  quel  paesi  cotanto  tenaci 
ielid  conservatori  delle  memorie  antiche.  E  sarebbe  a  desiderare  che  tutti  i 
icsl  d'Europa  possedessero  un  giomale  per  lo  studio  dei  dialetti  e  delle  tra- 
cioni  popolari  diretto  e  condotto  con  tanta  abilitii  e  amore  della  scienza  quanto 
qtiello  svedese  sopra  annunciato.  Recentemente  egli  si  &  tr^sformato,  divc- 
aodo  una  spede  di  Archivio,  nel  quale  si  raccolgono  leggende ,  tradizioni, 
ivelle,  ricette,  giuochi,  in  una  parola  tutto  d6  che  possa  illustrare  la  vita  e  i 
istmni  svedesiy  esposti  nelle  genuine  parlate  popolari,  per  il  che  hanno  fuso 
la  scwantina  di  segni  speciali  in  sussidio  air  alfabcto  latino.  Bisogna  vedere 
nhidczza,  k^  predsione  e  Teleganza.  Qpivi  si  proietta  il  popolo  in  tutta  la 
a  pienezza,  hel  pensiero  e  nella  costituzione  fisiologica  degli  organ!  vocal!. 
I  predsa  qualitii  del  suono,  rivelando  una  tale  costitozione  fisiologica,  che 
r  lo  pid  si  mantiene  tradizionale  varcando  le  generazioni,  ha  per  Teuiografia 
i|K>rtanza  non  piccola.  Ma  si  senta  il  Direttore  stesso,  sig.  J.  A.  Lundell,  il 
ale  nella  Pre£azione  al  numero  1881  E,  uscito  con  ritardo  nel  1882 ,  dopo 
tto  perch^  il  Giomale  ndle  condizioni  e  colla  collaborazione  di  prima  non 
teva  andare ,  e  dopo  accennato  ai  lavori  di  collezione  che  le  sodetii  fonda- 
d  e  parecchi  privati  avevano  gi4  impresi  o  compiuti,  cosl  continua; 
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«  QjLieste  collezioni  sono  del  resto,  come  in  altro  luogo  di'questo  gbnule 
si  vede  nieglio,  di  natura  assai  varia.  Lc  raccolte  di  vocaboli  poi  tton  si  esten- 
dono  per  una   qualchc  parte  a  tutto  V  alfabcto,  e  questc  sarebbero,  iMi  dato 
caso,  affatto  incomplete,  per  essere  scnz'altro  pubblicate.  Un  caso  simile  lo  si 
ha  coi  lavori  grammatical!.  Per6  vi  sono  per  un  lato  delle  monografie  gam- 
maticali  per  singoH  argomenti,  per  esempio  sulle  coniugazioni,  sui  pronomi,  c 
simili  materiali  lessicografici,  per  esempio  nomi  di  piante  e  d'  animali ,  i  quali 
lavori  si  deve  tosto  o  tardi   metter   mano  a  pubblicare.  Koi   frattadfo  diimo 
principio  con  quella  parte  delle  raccolte  che  rebtivamente  richiede  meno  lavoro 
c  nello  stesso  tempo    dovrebbero  poter  assai  interessare  i  nostri   lettori ,  aok 
con  materiali  di  parlate  popolari  in  forma  narrativa.  Ma  la  limitadone  &  piuttosto 
ncgativa,  poiche  vi  si  raccolgono  pure  dei  materiali  che  a  rigore  non  potevano 
entrare  in  altre  serie,  come  da  un  lato  descrizioni  degli  usi  del  popolo  e  dal- 
Paltro  lato  esposizioni  delle  credenze  popolari.  Conti  e  leggende  raccolte  in  lin- 
gua dotta  faranno  un'altra  volta  parte  da  s^.  Ci6  che  ha  forma  poetica  e  cod- 
tiene  lingua   popolare  (ark  parte  di  una  grande  collezione  impresa  dallo  scri- 
vente  e  in  seguito  comparird  nel  giornale.  Di  speciali  canzoni  popobri,  come 
le  dicono,  che  sogliono  per  la  lingua  accostarsi  abbastanza  alio  svedese  scritto, 
poco  si  e  raccoho.  Gli  indovinelli  staranno  a  parte;  altrettanto  devesi  £ire  coi 
proverbi.  Quanto  a  superstizioni ,   medicina   popolare   ecc.  si  espongono  assti 
bene  in  lingua  dotta  e  Tordine  si  ha  a  determinare  dal  contenuto.  Ci6  che  9 
^  raccoho  di  melodie,  come  pure  di  danze  c  di  altri  giuochi  non  &  gran  cotx 
lo  si  pu6  dare  o  via  via  o  in  una  volta  sola.  E  cosl  le  raccolte  delle  sodcli 
son  pressoch^  esaurite.  Gli  t  per6  a  sperare  che  nuovo  materiale  sopravrori 
senza  interruzione  nel  corso  del  lavoro  ». 

11  nostro  Archivio  non  manchera  di  occuparsi  dei  materiali  di  tradiziom  e 
di  novellistica  che  il  pcriodico  svedese  vienc  pubblicando;  ed  inianto  e  utile  no- 
tare  che  il  fasc.  E  del  1881  contiene  una  preziosa  raccoltina  di  ventisd  novdk, 
leggende  ed  altre  tradizioni  simili,  tutte  scritte  in  vari  dialetti  svedesi.  Eccooc 
il  titolo:  S(j^or,  Sdgner,  Legcmlcr,  Aefventyr  ock  Skildriugar  af  Foihetes  Lefiiaisiatt, 
(Stockholm,  1881  Kongl.  Bokiryckeriet  P.  A.  Nordstedt  &  Ldner.) 

C.   MORATTI. 


1 
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1 6. 

.  bel  gruzzoktto  d' irdovinelU  si- 
i  pubbliuva  anai  fa  il  prof.  Mat- 
I  Martino  da  Noto  nella  Keviie  dei 
a  rvmanes;  e  quest'altro,  che  egli 
nctte  fuori  per  le  nozze  Papanli- 
dbi,  fa  COD  quello  un  buon  leso- 
da  aversi  a  maao  dagit  studiosi 

indovioelli  soiio  quarantadnque, 
oella  parlata  di  Noto,  dove  essi, 
il  0.  M.  avvertc  (p.  2)  si  diccno 
ilo  di  Caraevale.  A  coniodo  di 
on  potri  avere  ricevuio  dal  rac- 
ore  guesto  elegante  opiiscolo,  ti- 
a  soli  sessania  esemplari  per  di 
,  trascriviaroo  qui  in  itaiiano  le 
i^azioni  degli  indovinelli,  che  so- 
i  brocca,  la  seta  turchinn,  la  calza, 
la  patella  petrificata,  la  tanocchia 
ambero,  il  lonno,  la  capra,  il  bar- 
la  donoa  incinia,  il  pettinc,  il  ri- 
,  lu  muniilu  (misuta  di  capadti), 
sa,  il  rabarbaro,  il  calamaio,  I'or- 
il  tcgolo,  la  brocca  (altro  diverso 
■)i  le  chiavi,  la  pentola  che  bolle, 
diiere  col  vino,  I'organo,  I'incen- 
la  gramola  e  la  staiiga,  1a  raor- 
I'arairo,  I'uva,  il  favo  col  miele, 
^r<*.  pa-  le  tradii-  pop.  —  Vol.  I. 


il  corallo  rosso,  il  mulino,  1'  uriiiale, 
il  sole  la  luna  le  sielle  c  il  cicio ,  b 
poriinaia,  il  forno,  il  moriaretto,  i  pi- 
docchi,  il  sabsso,  il  ccrfuglione,  la  la- 
grima,  il  morto,  il  cristallo,  la  conoc- 
chia  e  il  fuso,  I'uovo,  le  scarpc. 


II  prof.  G.  Ga^zino  tradusse  alcuni 
mi  fa  in  itaiiano  un  mczno  niigliaio 
i  canti  popolari  siciliani ,  ft  qua  e  l;l 
e  diede  qualche  saggio  nelle  riviste 
ciiodiche  d'lialia.  Altro  saggio  e  que- 
o,  offerto  agli  sposi  Francesco  di  Gio- 
irtni  Fapantt  e  Adelina  Giraudini  in 


more,  di  scherzo,  morali,  politici  ecc, 
una  ninna-nanna  e  tre  proveibi.  Nan 
vogliamo  giudicare  della  versioae:  av- 
vertiamo ,  ad  eviiare  equivoci ,  che  il 
titolo  di  Dialogo  tra  un  giovane  e  la 
sua  amata  non  abbracda  giii  le  dieci 
oitave  che  vanno  sotto  di  esso,  nu  solo 
la  prima :  le  alire  cssendo  altrcttanti 
canti  isolati.  I  due  ultimi  proverbi  (p. 
\6)  potevano  trabsciarsi,percb£  si  han- 
no  a  dirittura  m  itaiiano  senza  le  due 
6s 
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moditicazioni  t'attc  dal  Gazzino  al  quarto 
verso  del  2*  provcrbio,  e  al  terzo  dcl- 
ruliimo.  P. 

Caiili  dt'l  popolo  malerauo  aiinotati  e 
pubblicati  da  Luigi  Molinaro  Del 
Chiaro.  Napoli,  Sub.  tip.  Raimon- 
di,  1882.  In  8*  pice,  pp.  25. 

Ragionc  di  non  poche  osscrvazioni 
s;ircbbero  i  canti  di  Matcra  nella  Ba- 
silicata  se  piu  ricca  fosse  questa  nuo- 
va  raccoliina  deH'amico  Molinaro  Del 
Chiaro.  Dai  22  canti,  infaiti,  ond'essa 
si  conipone  non  e  Hicile  vedcre  quale 
sia  la  forma  prcvalcnte,  se  Tottava  dctta 
siciliana  (n.  II), o  Tottava  epica  (XVIII}, 
o  quclla  a  rime  baciate  fXIX),  o  la 
quartina  (III,  XIV);  quantunque  sem- 
bri  la  prima  non  esser  delle  meno  col- 
tivate.  Un'osservazione,  per6,  non  vo- 
gliamo  taccre,  ed  e  riposta  sulla  forma 
di  alcune  quartine  (IV-XII),  die  sono 
da  considerare  come  compostc  non  gia 
di  quattro,  ma  di  due  versi.  Per  esem. 

Ti  lanni  n.tnni  na',  ti  lunni  ncni, 
Ti  ninni  niniii  nA',  ti  nanni  nciu. 
Tu  fc'  la  dann  eJ  i',  .nnimi  bjll", 
Chianci  U  pcni,  chianci  1\  pcna. 

In  sostanza  non  e  se  non  questa : 

Ti  ninni  lunni  na',  ti  ninni  ncn*, 
Tu  t'e*  l-.i  d:nn\  cJ  i'  chianci  la  pent. 

Similmente  Taltra  quartina: 

Tre  fninn'  c  irc  fiori  s.i'  cinchi  rose. 
Tro  t'ri:iin'  c  irc  fiori  so'  cinchi  roi>c; 
Dormi  1 1  ni;nn  i  mi,  unim »  bcU'. 
Dorm"  e  ripo^c,  durm'  e  riposc; 

va  Ictta  : 

Trc  frunn'  c  trc  Uori  so'  cinchi  (?)  ro>.o 
Dormi  la  iicnnc  mi,  dorm'  c  riposc. 

Donde  si  vede  chc  il  2°  verso  e  ri- 
pctizione  del  primo;  nel  icrzo  si  fini- 
sce  col  vocativo  anima  biU\  e  Tultimo 
ripete  due  volte  Tultima  mcta  di  quelle 
che  sarcbbe  il  2'  verso. 

II  nuovo  sno:gio  del  Molinaro  e,  co- 
me gli  altri  che  Thanno  precesso,  ac- 
compagnato  da  utili  note;  ed  inoltre  vi  si 
leggono  ristampate  alcune  pagine  di 
Pietrantonio  Ridala  sul  dialetto,  i  pro- 
verbi  qcc.  di  Matcra.  P. 

Gaetano  Amalfi.  Cnilo  Canti  del  Po- 
folo  di  Sfrrara  d*lscbia.  Milano,  A. 
Brigola  e  C.  editori.  (1882).  In  t6', 
pp.  64  (le  ultime  tre  bianche). 

In  grazia   delP  egregio  sig.  Amalti , 


r  isola  d'  Ischia  rcca  pur  essa  il  suo 
contributo  (mancante  no  qui)  alle  tra- 
dizioni  popolari  con  questi  cento  Canti, 
diligentcmente  raccolti  e  scmpolosa- 
mente  e  senza  arbitrarj  ntifazzonamenti 
trascritti.  Scorrendoli,  ci  accorgiamo  su- 
bito  che  la  poesia  tradizionale  d* Ischia 
t^,  ottanta  su  cento,  iniportaaone  dalla 
Sicilia  e  dal  Napoletano;  e  ci6  si  com- 
prende  agevolmentc  se  pensiamo  alle 
condizioni  delPisola  e  de*  suoi  abitanti, 
e  ci  spiega  com'^  che  questi  caati  sono 
in  buona  parte  monchi  e  guasti.  Ri- 
correndo  a'  varj  caiizonieri  popolari 
della  Sicilia  e  delle  province  napole- 
tane,  si  potrebbe  senza  fatica  ritomarli 
alia  lezione  originaria,  completaodoli  0 
correggcndoli;  ma  ci6  non  ha  fatto  il 
sig.  Amalfi  c  gliene  diam  lode;  perchi 
niolto  interessa  il  potere  studiare  le  al- 
terazioni,  i  mutamenti,  le  interpolazio- 
ni  che  un  canto  subisce,  viaggiando  61 
luogo  a  kiogo  e  da  bocca  a  bocca:  pe- 
r6,  una  volta  ch'egli  ha  fatto  in  noa 
qualche  confronto  con  canti  del  napo- 
letano, avremmo  dcsiderato  che  questi 
confronti  egli  estendesse,  per  lo  max), 
a  tutte  le  province  meridionali  d*Iti- 
lia,  comprese  le  siciliane,  ricca  sorgeote 
di  poesia  popolare  che  fa  incessaote- 
mente  suo  corso  verso  le  province  set- 
tentrionali.  Auguriamoci  che  Fopera 
proficua  del  solerte  sig.  Amalfi  abbii 
una  continuazione,  la  quale  ci  dia  ezian- 
dio  le  altre  tradizioni,  si  poetiche  che 
prosaiche,  dell'isola  d'Ischia. 

S.  S.-M 

L.  Correra.  Usi  ttu^iali  napolftaiu.  Ni- 
poli,  1882,  Stab.  Tipogr.  Letteriric 
L.  De  Bonis.  (Nozze  Correra-Dc  Ro- 
berto). In- 1 8%  di  pag.  16. 

Son  brevi  ma  imponanii  cenni  che 
si  riferiscono  alia  serenata  con  cui,  nd 
tempi  vicereali,  Tinnamorato  popolioo 
festf^<^idvd  la  sua  bella,  prima  della  j«- 
hasciatd  foimale  per  le  nozze;  alia  pri- 
ma sa^liuta  dalla  sposa;  ai  doni  fatti  ad 
essa;  alia  ceremonia  nuziale  in  chicsi: 
alle  feste  in  casa  con  musica ,  balli  c 
canti ;  a'  pronostici  che  soglionsi  fare 
per  conoscere  se  la  nuova  sposa,  gii 
gravida ,  si  allieterii  di  un  maschio  0 
di  una  femina.  L'egregio  A.  potrebbe. 
ripigliaudo  in  mano  questo  suo  opu- 
scoletto  d'occasione,  arricchirlo  scnsi- 
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oich^  largamentc  la  materia 
I  fame  un  gustosissimo  li- 
roverebbe  senza  dubbio  nu- 

S.  S.-M. 


3n. 


Halanasper  Maria  de  Bell- 
larcelona,  Tipografia  cspa- 
i8i.  In- 1 6%  di  pp.  3H4. 

ia  e  ben  nota  scrittrice  bar- 
.  riunito  in  questo  volume  ben 
ieggende  catalane.  Ella,  rac- 
:Ieggendedeila  sua  terra, non 
tietodo  strettamente  scienti- 
ggi  si  richiede,  bens'i  prende 
I  e,  senza  guastarla  nel  con- 
narra  in  una  forma  e  con 
he  non  e  certamente  la  po- 
5,  lo  notiamo  subito,  il  li- 
lelMloch  non  per  questo  6 
issante  o  si  legge  mcno  vo- 
anzi  esso  ci  riesce  d'una  at- 
jolare,  presentandoci,  insie- 
iizionale  leggenda,  de'  qua- 
idi  di  varj  costumi  popolari 
la.  In  somma,  la  Bell-lloch 
10  paesc  quello  che  per  la 
la  latto  Carlo  Brundo;  ma 
uto  attingere  alia  tradizione 
ilita,  e  i  suoi  material!  sono 
li  e  importanti  di  quelli  del 
•  i  cultori  della  demopsico- 


logia.  Ce  ne  rallegriamo  di  cuore  con 
la  brava  scrittrice.  S.  S.-M. 

Dictados  topicos  de  ^Portugal.  (Senz'al- 
iro;  ma  in  Porto,  1882,  in- 16%  di 
pag.  21. 

Tutto  il  mondo  ^  paese,  dice  il  pro- 
verbio;  e  in  tutto  il  mondo  si  ripete 
sempre  questa  scena :  due  paesi  vicini  o 
confinanti  I'uno  all'altro,  i  quali  si  bi- 
sticciano  e  coprono  di  certi  vituperi  che 
la  tradizione  raccoglie  e  conserva  in 
formule  inalterate.  Argomenti  di  questi 
poco  fraterni  motti  tradizionali  sono 
dei  fattarelli  che  spesso  non  ci  hanno 
nulla  da  fare,  e  che  sono  assai  piu  an- 
tichi  del  paese  che  li  conserva,  e  quivi 
da  altri  paesi  trapiantati. 

Di  questo  gcncre  sono  i  66  Dictados 
ora  pubblicati  dal  L.  de  V.,  alcuni  dei 
quali,  (ma  son  pochi),  rappresentano  il 
lato  buono  del  paesc  o  degli  abitanti  che 
ne  son  V  argomento;  il  che  per  noi  t 
indizio  certo  che  il  motto  ^  del  paese 
stesso  del  quale  si  fa  la  lode,  e  sta  a 
contrapposto  degli  adagi  sfavorevoli.  fi 
inutile  il  dire  che  tra  tutti  questi  motti 
ne  troviamo  di  vccchia  conoscenza. 

L'  opuscolo,  utile  dal  lato  paremio- 
grafico  ed  etnografico,  e  stato  tirato  a 
soli  12  esemplari.  P. 


Recenti  Pubblicazioni. 


.\UGUSTO.  Proverbi  e  modi 

scelti  ed  annotati.   Torino, 

ina  1882.  In-32%  pp.  XVI- 

iella  gioventii  ital.,  n.  1 57. 
i-FossATi  Carlo.  Costumi 

seconda  meti  del  sec.  XIV. 
p.dell'Ancora,  1882.  In- 16", 
2.  L.  I,  50. 

PiETRO.  I  racconti  delle 
me  vecchie  rinnovate  e  rac- 
bambini.  Milano,  Giovanni 
litoro.  In-4%  pp.  63,  con  ta- 
.  colorate.  L.  7,  $0. 
celta  di  canzoncttc  a  morose 

popolo    italiano ;    cdizionc 
igliorata.  ^iilanOy  tip.  Com- 
882.  In- 1 6%  pp.  129.  L.  I. 
Itanislao.  La  Leggenda  del 
lampsinite  nellc  varie  reda- 


zioni  italiane  e  straniere.  Saggio  criti- 
co.  Cotiio,  coi  tipi  di  Carlo  Franchi 
1882.  In-8'  gr.,  pp.  XII-$2. 

Tissi  E.,  Bresciani  R.,  Mazzatin- 
Ti  G. ,  Canti  trentini  ed  umbri,  per 
nozze,  Samuelli-Giraldoni,  1882.  In-8% 
pp.  12. 

ZoRLi  A.  Suirorigine  di  alcuni  miti. 
Torino,  tip.  G.  B.  Para  via  e  C.  di  I. 
Vigliardi  1882.  In-8*,  pp.  20.  Estratto 
dalla  'liivista  di  Fihsojia  scifntifica^  an. 
I*,  vol.  I,  fasc.  V,   1882. 

Baissac  Jules.  Histoire  de  la  Dia- 
blerie chretienne.  I.  Lc  diable,  la  per- 
sonne  du  diable,  le  personnel  du  dia- 
ble. Tari^,  Maurice  Dreyfous  ,  editeur 
(1882).  ln-8",  pp.  XII-611.  Fr.  7,  50. 

Blad^  jEAM-pRANgois.  Po<^sies  po- 
pulaires  de  la  Gascogne.  T.  II,  pp. 
XVIII-383;  T.  Ill,  pp.  XVI.435.   Fr. 
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15.,   (vol.   VI-VII  de  Les  Literatures 
pop.  de  tonles  Jes  nations), 

De  Gubernatis  Angelo.  La  Mytho- 
logie  des  plantcs  oii  Les  Legcndes  du 
Regne  vegetal.  Tome  second.  PariSy 
C.  Reinwald,  libraire-^diteur  1882.  In- 
8%  pp.  IV-374.F.  7. 

De  Saint-Albix  Em.  Ballades  an- 
glaises  et  ecoissaiscs  traduites  et  anno- 
t^es,  Paris,  Librairie  de  la  Soci^t^  bi- 
bliographique  1882.  In-i8',  pp.  XIII- 
192.  Cent.  60. 

Lancereau  6douard.  Flitopadesa  ou 
rinstruction  utile.  Recueil  d' Apologues 
et  dc  Contes  du  traduit  Sanscrit.  *Pdris, 
Maisonneuve  et  C.**  Editeurs  1882.  In- 
16',  pp.  XII-387.  Fr.  7,  50.  (vol.  VIII 
de  Lt'S  Littt'raturcs  popuJaircs  de  tonles 
les  nations). 

Le  Costakt  Paul.  Ballades  et  Le- 
gendes  bretonnes,  accompagndes  de  no- 
tices historiques.  Paris,  Librairie  Saint 
Germain  -  des  -  Pr^s  1882.  In-! 2*,  pp. 
248.  Fr.  2,  50. 

Marmier  Xavier.  Ltigendes  des  plan- 
tes  et  des  oiseaux.  Paris  ,  Hachette  ct 
C".  In-i6*,  Fr.  5,  50. 

Ragon  J.-M.  La  messe  et  ses  my- 
stics compares  aux  mystiires  anciens. 
Troisieme  edition.  'Paris,  E.  Dcntu, 
Libraire-fiditeur  1882.  In- 16%  pp.  464. 
Fr.  6. 

StBiLLOT  Paul.  Contes  popuLiires 
dc  la  Haute-Bretagne  3.""  serie.  Con- 
tes des  marins.  Paris,  G.  Charpciticr 
fiditcur  1882.  In-i6\  pp.  XII-57.1. 
Fr.  3,  50. 

—  Traditions  et  superstitions  de  la 
Hautc-Bretagne.  T.  I,  pp.  Vin-387 ; 
T.  II,  pp.  VIII-589.  Fr.  1 5  (vol!.  IX-X, 
de  Les  Litter,  pop.  de  tout.  les  natiom ). 

Bu(iGE  SoPHUS.  Studien  iibcr  die  Ent- 
stehung  dcr  nordischcn  Gotter-und  Hcl- 
densagen.Uebersctzung  von  Oscar  Bren- 
ner. Erste  Reihe.  H.  2.  Munchen,  Kaiser 
(pp.  79-288)  Mark.   i. 

Engf.l.  Bctrachtungen  uber  des  Tod- 


tenreich  im  germaaischen  Volk^ku- 
ben.  (Programm  der  Realschule  zu 
Stralsund). 

Leskien'  a.  und  Brugmak  K.  Liti- 
uische  Volkslieder  und  Mardien  aus 
dem  preussischen  und  dem  nissischen 
Litauen  gesammelt.  Strasshitrg,  Truboer 
1882.  In-8*,  pp.  VIII-578,  Fr.  12,  50. 

Lindner  Gust.  Beobachtungea  uod 
Bemerkungcn  uber  die  Entwickdong 
der  Sprache  des  Kindes.  (ProgTanun 
des  Schullehrersetninars  in  Zscnopau. 
In-8',  pp.  36.* 

Pritzel  C.  Th.  und  Jessek  C.  Die 
deutschen  Volksnamen  des  Pflanzen.  I 
Halfle.  Hannover,  Cohen  1882.  In-S", 
Marck.  5,  30. 

Rehlikg  H.  und  Bohnhorst  J.  Unse 
re  Pfanzen  nach  ihren  deutschen  Volb- 
namen ,  ihrer  Stcllung  in  Mytholo- 
gie  und  Volksglauben,  in  Sine  uod 
Sage,  in  Geschichte  und  Literatur.  Go- 
tha,  Thicnemann  1882,  in-8*,  pp.  Wl- 
256.  Mark.  4. 

Schulemburg  Wilibald  vox.  Wcd- 
disches  Volksthum  in  Sa?e ,  Braodi 
und  Sitte.  Berlin  Nicolai's  v  crlag.  In-S', 
pp.  X-20S,  fr.  5. 

Serklikg  Gust.  Die  uordisch-ger- 
nianische  Mythologie  und  der  Mytfaos 
von  Thor.  (Programm  des  Gyinni- 
siums  in  Plauen  i.  V.)  in-4*,  pp.  28. 

Vahrnagek  Her.m.  Ein  indischcs 
Marchen  auf  seiner  Wandcrung  durch 
die  asiatischen  und  curopaischen  Litc- 
raturen.  "Berlin,  Weidmann,  1882;  in- 
8%  pp.   122.  Mark.  2,  40. 

Wagner  Karl.  Sprichwortcr  unJ 
sprichwortliche  Redensarten  in  Rudol- 
stadt  und  dessen  nachstcr  Umgegend 
nach  Stichwortern  alphabetisch  georJ- 
net.  (Programm  des  Gymnasiums  iv. 
Ruddstadt.) 

Zernial  U.  Das  Lied  von  Byrhmors 
Fall.  991.  Ein  Beitrag  zur  altgemu- 
nischen  Volkspoesie.  Programm  Jcs 
Humboldtsgymnasiuni  zu  Berlin. 


SOMMARIO    DEI    GlORNALI. 


Archivio  storico  siciliano.  Pa- 
lemu)..\n.VI,  fasc.  III-IV  Maggio  1882. 
Luigi  \'asi:  DiJIe  ori^rini  e  vici'ude  di 
S.  Fratello.  Al  cap.  XIX  parla  de'  canti 
popolari  sanfratellani.  Essi  sono  nella 
forma  siciliana  comune  all'ottava  a  due 


rime  quattro  volte  ripetute.  Frequoi- 
tissima  vi  c  la  satira;  tuitavia  i  canti 
in  dialetto  lombardo  di  S.  Fratello  sono 
scarsissimi,  pcrche  il  popolo  li  lu  ir. 
dispregio,  e  preferiscc  cantare  in  htiv, 
cioe  in  siciliano.  La  imponanza  ddl: 
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i  sanfratellane  risiede  soprattutto 
lingua.  «I1  lettore  vi  trova  in  fondo 
I  romanxa  passata  per  gole  teuto- 
e  galliche;  parole  francesi  e  tede- 
nodificate  da  labbra  italiane  »  ecc. 
^esie  e  i  canti  popolari  dall'A.  ri- 
»ono  39,  parte  editi,  parte  inediti. 
asTA  Italiana.  Palermo,  a.  XII, 
6  ,  27  apr.  82.  Eugenio  Truisi : 
oce  di  Caravaca.  Caravaca  e  una 
lacitta  nella  provincia  di  Murcia, 
)gni  anno  ha  luogo  una  fcsta  so- 
in  onore  della  Croce  discesa  diil 
Intorno  a  questa  croce  celeste 
una  leggenda  curiosissima,  la  quale 
)orta  la  origine  e  provcnienza  al 
)  de'  Mori  in  Ispagna,  tenendo  il 
to  di  Caravaca  Abderamo ,  per- 
Dre  eccessivo  dei  cristiani  per  i- 
ione  della  perfida  sua  moglie  Zeila. 
ta  leggenda,  dall'A.  udita  nel  1 870 
)agna,  t  qui  minutamente  rifcrita 
corre  in  quella  provincia. 

)RNALE   NaPOLITA.NO   DELLA  Do- 

:a.  An.  I,  n.  23.  E.  de  Angelis  : 
\e  e  Vanne,  novella  popolare  rac- 
a  Meta ,  la  quale  e  tale  e  quale 
le,  tratt.  2,  giorn.  V  del  Cunto  de 
ti  del  Basile.— N.  21,  G.  Amal- 
ovelle  Abru^iesi.  Recensione  del 
del  Finamore,  del  quale  si  ri- 
a  La  favuUllc  de  I'dcchc, — N.  24, 
Tialfi:  Giovanni  da  Procida  ncUa 
tone  popolare.  Altra  recensione  del 
)  libretto  //  Vespro  nelle  tradiiioni 
rij  mettendo  in  evidenza  la  figura 
ilebre  medico  salernitano ,  die 
tradizione  apparisce  anima  della 
ara  che  preparb  la  strage  luigioina 
S82.— W.  27,  G.  Pitre:  II  ipccolo 
to ,  novella  popolare  fiorentina  , 
I  lo  stesso  fondo  del  T^e-  Lear  di 
spcare.—  N.  28.  l^ietru  'Biancti, 
nto  calabro  di  Michel e  Rizzuti , 
mominato  Duranio,  poeta  illette- 
1806-1881). 

:fulla  della  Domenica.  Roma," 
/",  n.  20.  Luigi  Capuana:  Spera  di 
lovellina  popolare  siciliana  vol- 
1  italiano,  la  quale  fa  parte  di  un 
i  prossima  pubblicazione  col  ti- 
yera  una  volta....  —  N.  27,  Da 
domenica  aW altra.  L'anonimo  au- 
i  questo  articolo  parlando  di  Pier 
/ignc  riferisce  da  Jacopo  d'Acqui 
0  ancddoto  di  Federico  II,  che 
»5i  a  casa  di  quello,  e  trovata  dor- 


miente  la  moglie  lasci6  in  quella  ca- 
mera un  suo  guanto,  donde  poi  il  dia- 
logo  poetico  tra  Pietro  ,  la  moglie  e 
Timperatore.  L'  aneddoto  k  anteriore 
a'  tre  personaggi,  e  corre  popolare  in 
Venezia  e  in  Sicilia,  dove  venne  rac- 
colto  dall'Autore  della  RaccoUa  am- 
plissiina  di  canti  popolari  siciliani ,  e 
guivi  stesso  pubblicato.  L'articolista  dif- 
nda  del  raccoglitore ,  il  quale  «  certe 
questioni  le  scioglieva  senza  malizia, 
alia  poetica  ,  cioe  si  lasciava  allettare 
facilmcnte  da  quel  suo  eccessivo  sici- 
lianismo.  Nella  Haccolla  amplissima  c*6 
da  fare  una  grande  vagliatura:  non  sa- 
rebbe  difficile  trovare  qualche  canto 
popolare  foggiato  da  lui,  come  oramai 
c  certo  che  parecchi  ne  accett6,  ingan- 
nato,  con  giovanile  e  perdonabile  fur- 
beria,  da  qualcuno  che  poi  1'  ha  con- 
fessato  ».  (Ci  si  permetta  di  ricordare 
che  la  tradizione  su  Federico,  Pier  delle 
Vigne  ecc,  senza  nomi,  venne  raccolta 
anchc  da  noi  e  pubblicata  nelle  nostrc 
Fialu:  Vedi  Lu  'Bracceri  di  manu  dritta, 
che  Tarticolista  ignora  del  tutto). 

Capitan  Fracassa.  Roma, anno  III, 
n.  200.  Sordello:  Kotte  del  i{edentore. 
Descrizione  della  testa  popolare  anti- 
chissima  che  i  Veneziani  fanno  in  quella 
notte  al  Lido  e  alia  Giudeccn:  siraor- 
dinaria  e  pittoresca  illuminazione;  gita 
sur  un  ponte  di  legno  costrutto  su 
grosse  barchc;  ribotte  dappertutto;  ballo 
popolare;  premiazione  delle  pi£i  belle 
gondole;  al  Boschetto  coppie  mise  che 
nei  densi  viali  vanno  a  dimenticare  la 
realtd  della  vita;  m»,  spettacolo  tradi- 
zionale  dal  quale  nessuno  si  esime,  la 
gita  al  Lido  verso  le  3  a.  m.  per  an- 
dare  a  vedere  il  sole  che  spunta.  Qui 
«  si  siede  a  ingurgitare  qualche  altra 
cosa.  »  Al  primo  apparir  del  sole,  mi- 
gliaia  di  persone  salutanjo  con  vario 
e  lungo  grido.  «  Qiialche  ceniinaio  di 
giovanotti  sta  gid  in  acqua,  a  rincor- 
rersi^  a  guizzarc  come  fanciulli,  a  far 
le  capriole.  » 

RivisTA  Minima.  Milano,  maggio  , 
giugno,  luglio.  Amalfi:  Cento  Canti  del 
popolo  di  Serrara  d'Ischia.  Vedi  'Bnl- 
Uttino  Bihliograjico. 

Romania.  Paris,  n.  41,  genn.  1882, 
E.  Rolland:  Les  trois  Saints  de  Palesti- 
ne, novellina  raccolta  in  Ardcche;  A- 
dolphe  Orain  :  Le  ^rand  hup  dn  hois, 
ronde  bretonne. 
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Rf.vue  xouvelle  dWlsace-Lorrain'e. 
I  Apr.  Ctc  de  Puyraaigre:  Chants  pop. 
du  pays  messin. 

Bullet,  meksual  de  la  associacio 
d*excursi6ns  catal.  Barcelona,  ii.  40 
c  41,  V.  Plantada  y  Fonellada  :  La 
ScnaviHa,   usi  popblari  del  Vallcs. 

Lo  GAY  Saber.  Barcelona.  A.  V  , 
n.  XIII.  F.  P.  B(riz.).*  ^"tlgunas  En- 
dcvhmUas  top.  Catalans,  Sono  28  in- 
dovinelli  cne  faranno  parte  di  una  ricca 
raccolia,  piu  ricca  ancora  di  auclla  chc 
lo  stesso  editore  sig.  F.  P.  Briz  pub- 
blichera  nel  V  vol.  dclle  Cansons  de  la 
terra. 

O  PosiTiviSMO.  Porto,  n.  I,  1882; 
Cousiglicri  Pedroso:  0  honicm  das  sete 
dentaduras,  —  Gonzales  Vianna  :  arti- 
colo  critico  con  alcune  note  compa- 
rative sopra  I'analisi  di  Schuchardt  ai 
Cantos  flamencos  (continua). 

Encyclopedl\  republican'a.  Porto. 
Th.  Braga.  Usos  funerarios  in  Por- 
ttt^al.  —  Damaso  Reis:  Tradii.  pop.  do 
K^ilgarve,  romanze.  —  Leitc  de  \  ascon- 
cellos:  ^4  potsia  das  aldeias,  usi  delle 
Janeiras  e  dci  litis. — 'Bihliographia  do 
Folklore. 

Revista  da  Socihtade  de  Instruc- 
cao  do  Porto.  Nn.  4  c  5:  J.  Leitc  de 
Vasconcellos  :  Romancciro  portu^ue^ , 
art.  a  proposito  del  Rowanceiro  del  conte 
de  Pu^-niaigre. 

Pero  gallkgo.  Porto,  n.  19.  J.  Leitc 
de  Vasconcellos:  As  i\(aias,  leitcra  a 
F.  Rodriguez  Marin  sopra  usi  popo- 
lari  portoghcsi. 

Bolltlm  da  Sociedade  de  (Jeogra- 
PHIA  DE  LiSBOA.  2'  Scric,  nn.  9  e  10, 
Ad.  Coclho:  Htbuoi^rapbia  /^i);///:,' »(-</, 
Costumes  e  CnUi-as  populares.  i*  Scc- 
(do:  As  j'ontts  escriptas.  Os  'Dociiweu- 
tos  inquisitoriaes. 

A  Folha  nova.  Porto,  nn.  2  ;  nu- 
nieri  320-521.  A.  de  Scqucira  Ferrau: 
'Jiei'ista  critica  de  publicacors  de  Folk- 
loristas.  Passa  a  rasscgna  il  r  lasci- 
colo  del  Folk' Lore  audalw:^,  c  ne  mcttc 
in  cviJcnza  nlcuni  I'atti  confrontandoli 
con  altri  quasi  idcMitici  del  Portogallo; 
COS!  la  a  proposito  di  canti  popolari  , 
di  formulc,  di  crcJcnze  sugli  anim.ili, 
di  scioi^li-lingua  c  di  giuochi. — Nn.  5  3  j- 
355.  .\.  do  Scqucira  Fcrrau:  Mater iius 
para  0  l\i/k-Iore  poi  in^itei.  ]i  un  primo 
articoio  su  S.  Giovanni  Hattista,  c  parhi 


di  una  processione  che  si  fa  in  Braga. 
Interessanti,  a  proposito  dci  fuochi  di 
S.  Giovanni,  sono  certe  formule  che 
i  fanciulli  dicono  nel  saltnrli  c  certe 
allusioni  al  culto  fallico:  e  le  dueap- 
pcndici  sono  ricche  di  canzondne  po- 
polari, non  mai  pubblicate  finora  0  va- 
rianti  di  altre  pubblicate  da  Braga, 
Coelho,  Consiglieri  Pedroso  e  Vascon- 
cellos. 

Column  A  lui  Trm.vk.  Bucuresd, 
n.  seria,  a.  Ill,  n.  L  (Jlimescu,  Curpn 
et  Pctrov:  Cqutumes  furidiqufs  iu  pa- 
pie  roumain  dans  le  district  ae  Bacdm,  — 
E.  Baican^  Atucdotes  pofulaires  nmrnm- 
nes,  —  P.  Ispirescu.  nistoire  reauSk 
siir  les  bords  dc  Danube.  —  n.  } ,  A- 
rone  Densusian  :  Semo  Sancus  d  Its 
sdtnbe,  etude  de  mythologie  comparative. 
—  S.  Fl.  Marion:  Cittq  satires  poftdai" 
res  recucillis  en  Bucovine. — P.  IspiresOL* 
Un  conte  popttlaire  —  Climescu,  Curpan, 
ecc.  Coutumes  juridiques  du  peuple  rmt- 
wain  dans  le  districte  de  Bacdu. 

Academy.  London,  i  aprile.  Web- 
ster: ^Popular  poetry  of  Spain  and  (k" 
scony.  Prende  argbmento  dell*  open 
dell'avv.  F.  Costa^  di  ciii  d  occupiarao 
noi  in  questo  fascicoio,  c  dal  lioro  di 
Blade  edito  da  Maisonneuve:  Po^stf 
popnlaires  de  la  Gasce^ne. 

Alemakn'l\.  V  ,  I.  Apr.  Birlioger: 
Volhthumliches;  Sclm^abemieckereieu;  aus 
einem  Traumhuche. 

Zeitschrift  der  deutschex  Mor- 
genlaendlschen  Gesellscilkft.  i'&- 
scicolo.  A.  Houtum-Schindler:  DiePir- 
sen  in  *Pers.,  ctc.  Vi  si  parla  di  qual- 
cuno  dc'  loro  usi. 

Zeitschrift  fur  roman.  PHaoLO- 
GiE.  V,  4,  K.  Bartsch:  Franipsisclyc  To/fc- 
hi  der  des  16  Jahrhuiiderts. 

Zeitschrift  fur  Deutsche  Pnao- 
logie,  XIV,  i:  R.  Kohler:  Zur  l^:enie 
iom  itiilien.  junger.  Her^po  in  'Peri- 
diese. 

MaGAZIN     FiJR    DIE     LiTERATUR  I® 

In'-u\d  Auslandes.  n.  32:  Joan  Sla- 
vici :  Zur  rum  an.   I'olkspoesie. 

KORRESPOKDENZBLATT  DES  VeREIKS 
FUR    NIEDERDEUTSCHE     SpR.KCHFORSCH- 

UNG,  VII,  3.  CrccMViusiDeBurjutt^^ 
^Rjise:i,  canto  popolare  di  Pommer. 

KoRRESPONDEXSBLATT  DES  VeRU-NS 

ILK  Landeskunde.  V,  6:  .-tber^ianW*- 

G.   PiTRK- 
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tolo  di  El  Folk- Lore  Frex- 
stituita  nella  ciita  di  Fre- 
rovincia  di  Badajoz(Spa- 
lova  Societd  per  lo  stu- 
rc  e  delle  tradizioni  vol- 
Societa  facendo  sue  le  basi 
•e  spagnuolo  promosso  e 
Macliado  y  Alvarez  (basi 
)ate  nel  1  fasc.  deir  Av- 
tto  alcune  varianti  al  re- 
i  esso,  e  lo  ha  per  pro- 
ipubblicato  in  un  opuscolo 
tilmente  mandato.  II  Folk- 
igenal  nasce  per  le  cure 
Romero  y  Espinosa,  ini- 
esti  studi  "nella  Estrema- 
tri  egregi  uomini,  ed  avrd 
la  Rivista  come  quella  che 
lesi  vede  la    luce    in    Si- 

1  istituzione    i   nostri  mi- 

• 

(j>re  Society  di  Londra  nella 
seduta  generate,  udito  il 
un  Comitato  incaricato  di 
uno  schema  di  classifica- 
;torie  popolari ,  trovando 
le  note  formule  stabilite 
)poneva  la  determinazione 
inologia  comune  per  lo 
storie  e  per  la  descrizione 
eterminazione  di  una  co- 
Dlogia  per  ciascun  incidente 
compilazione  di  un  indice 
i  della  storia  ;  il  catalogo 
torie  delle  raccolte  stam- 
jn  comune  piano  ricono- 

0  che  prenderanno  parte  a 
o  scientifico  notiamo  i  si- 
Ralston,Lang,Nutt,  Clodd, 
irabrook. 

dico  svedese  Nyare  Bidra^ 
7  otn  de  svenska  Laftdsma- 
t  Folklif  nel  suo  numero, 
on  gran  ritardo ,  Novem- 
bblica  lo  Statuto  della  «  So- 
Iialetti  e  le  tradizioni  po- 
gie  »,  recentemente  costi- 
lale  pubblicheri  un  gior- 
icoli  raccogliendovi  nella 
c  novelline,  leggendc,  canii 
idenze,  costurai,  usi  ecc.  » 


nella  seconda  «  contribuzioni  e  disscrta- 
zioni  grammaticali  c  lessicali  sulla  sto- 
ria della  lingua  ».  E  inutile  dire  che 
la  Norvegia  vi  e  rappresentata  nei  suoi 
piu  bei   nomi,   Asbjornsen,   Moe  ecc. 

—  Nello  stesso  numero  dcllo  stesso 
Giornale  si  pubblica  lo  Statuto  della 
Socictd  dancse  del  giuhilco  nniversUario 
collo  scopo  di  «  pubblicare  e  provve- 
dere  alia  conservazione  dei  document! 
della  lingua  danese,  de'  suoi  dialetti  , 
delle  sue  origini  e  della  sua  storia  ». 

—  Dallo  stesso  Giornale  svedese: 

« La  sezione  nylandese  degli  stu- 
dent! 0  in  Helsinyfors  prepara  la  pub- 
blicazione  per  fascicoli  (sotto  il  titolo 
Nyiaiid)  delle  sue  ragguardevoli  rac- 
colte di  novelle,  canti,  indovinelli,  pro- 
verbi,  descrizioni  di  costumi,  usi ,  su- 
perstizioni  ecc.  ». 

—  La  M  Socicte  pour  V  fitude  des 
langues  romanes»  di  Montpellier  ha 
pubblicato  il  programma  del  concorso 
filologico  e  letterario  che  avrd  luogo 
in  quella  cittd  nel  maggio  del  1883. 
Tra'  premi  ve  n'  e  uno  «  al  migliore 
studio  sul  dialetto  o  lingua  popolare  di 
una  localiti  determinata  del  mezzodi 
della  Francia  (collezione  di  canzoni  , 
novelle,  proverbi,  indovinelli,  paragoni 
popolari).  Questi  testi  dovranno  essere 
esattamente  riprodotti,  cioe  senzamutar 
nulla  alia  lingua  del  popolo  ,  e  tutti 
tradotti  in  francese. » 

Altro  premio  si  promette  a  I  miglior 
lavoro  che  abbia  per  argomento  un  i- 
dioma  popolare  neolatino,  del  Belgio, 
della  Svizzera,  Francia,  Spagna,  Por- 
togallo  ,  Italia  ,  Rumenia  ,  basandolo 
sempre  su  canti,  novelle,  proverbi,  leg- 
gende  ecc.  Per  altre  informazioni  rivol- 
gersi  al  Segretario  della  Societa. 

—  L'  Ateneu  Igualad'i  della  classe 
operaia  il  25  agosto  prossimo  terri  il 
suo  terzo  certame.  Tra'  vari  premi  ve 
n'e  uno  per  la  miglior  monogratia  sulle 
tradizioni  e  costumi  d'  Igualada  (pro- 
vincia  di  Barcellona)  e  della  sua  co- 
marca. 

—  Abbiamo  sott'occhio  due  fotogra- 
fie  rappresentanti  due  giuochi  fanciul- 
leschi  spagnuoli:  El  juego  de  san  Mi- 
guel y  el  Diablo  e  El  juego  de  la  C  tier  da, 
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entrambc  state  eseguite  sul  vero  ,  cd 
accompagnate  da  chiare  e  precise  'dc- 
scrizioni  del  sig.  Antonio  Machado  y 
Alvarez,  a  cui  venne  in  mcnte  di  ap- 
plicare  a'  giuochi  infantili  la  fotogra- 
tia.  Sono  due  saggi  molto  bene  riu- 
sciti,  e  ritraggono  i  momcnti  pi^  dram- 
matici  e  mimici  dei  due  passaiempi.  Lc 
attrici  del  San  V^Uchelc  e  il  Diavolo  e 
della  Corda ,  cos\  come  si  presentano 
son  delle  care  figurine,  e  formano  dei 
geniali  quadretti ;  ma  in  giuochi  die 
non  hanno  sub'ito  1'  influsso  o  1'  aura 
della  ginnastica  educativa  e  de'  trastulli 
frdbeliani,  forse  converri  servirsi  di  gio- 
catori  meno  gentili  di  aspetto,  di  nio- 
vimenti  e  di  vesti.  11  carattere  dei  ludi 
fanciulleschi  che  il  valoroso  nostro  a- 
mico  nc'  suoi  scritti  ha  saputo  mettere 
in  evidenza  si  avvantaggerd  certamente 
della  scelta  de'  giocatori  in  ragionc  dei 
giuochi. 

—  El  Gay  Saber  di  Barcellona  an- 
nunzia  in  preparazione  una  raccolta  di 
Aforismes  poptilars  Catalans. 

—  Un  manifesto  di  soscrizione  del- 
Teditore  parigino  sig.  Ernest  Leroux 
(28  rue  Bonaparte)  annunzia  la  pros- 
sima  pubblicazione  di  una  grande  rac- 
colta di  novelle,  canzoni,  Icggende,  usi, 
superstizioni,  credenze  mediche ,  pre- 
ghiere,  ecc,  in  cinque  volumi  col  ti- 
tolo:  LitUrature  popnlaire,  Traditions 
et  D^ytt}o1ogii'  du  'Xjivernais  di  Achille 
Millien.  Qjuesta  collezione  vorru  riu- 
scire  molto  copiosa  ed  interessante,  ma 
non  ci  pare  contorme  al  vero  I'asser- 
zione  deU'editore  che  <»  personut'  encore 
n'  a  offcrt  an  public  tine  semhM^le  col- 
lection. Senza  peccare  di  vaniti\  tacciamo 
notare  all'  editore  che  da  dodici  anni 
noi  veniamo  pubblicando  una  "Bihlio- 
tecd  dt'lh'  tradi^ioni  popolari  siciliani', 
giunta  finora  al  XII  volume. 

— II  D.' Auguste  Dozen  estato  inca- 
ricato  dal  Ministero  per  la    P.    Istru- 


zionc  di  Francia  di  una  missione  scien- 
tifica  in  Sicilia  e  in  Calabria:  studbre 
ciot:  la  lingua  delle  colonie  dene  Al- 
banesi.  Per  la  ricerca  di  voci,  tradizioni 
ed  usi  albanesi  in  Sicilia,  il  ^g.  Doioo 
ha  visitato  il  comune  di  Piana  de'  Greci 
(provincia  di  Palermo)  fermandovisi  un 
giorno  e  mezzo. 

—  L'illustre  orientalista  prof.  F.  W. 
Bergmann  prepara  per  1'  Arcbivio  uno 
studio  su'  miti  e  le  tradizioni  conccr- 
nenti  la  castrazione,  1'  eunuchismo,  la 
circoncisione  e  rermafrodismo. 

—  II  sig.  J.  Lcite  de  Vascoocellos  d 
scrive:  «  La  Tachigrafia  al  Sfrvi:^io  delle 
tradiiioui  popolari.  5e  fe  certo  che  le 
poesie  e  certe  formide  e  orazioni  re- 
stano  intere  nella  menioria,  non  k  cos) 
delle  novelline:  il  popolo  quando  le 
delta,  appena  ripete  la  idea  fondamen- 
tale,  e  poi  varia  sempre  piu  o  meno 
la  forma  esteriore,  donde  1  adagio  por- 
toghese: 

Qncm  cont4  am  conto 
Accrcsccata-Ihe  um  ponto 

(italiano: 

La  novella  non  k  bella 
Su  non  c'6  la  gtuntcfella). 

Ora,  per  quanto  speditamente  si  possai 
scrivere,  non  si  riuscirii  a  seguirc  in- 
tegralmente  la  genuina  narraziofiepO' 
polare;  onde  io  credo ,  come  ahroft 
ebbi  a  dire,  che  Tapplicazione  d^  ta- 
chigrafia sarebbe  qui  di  somroa  UD- 
lit.^  per  raccogliere  con  esattezza  Ic 
canzoni  che  si  cantano  nellc  improwi- 
sazioni  del  popolo.  Queste  improwi- 
sazioni  sono  comuni  dappertutto ;  in 
Portogallo  si  chiamano  desafios  (m 
cantatori  e  canterine),  e  si  fanno  spe- 
cialmenie  nelle  feste.  » 

—  II  22  maggio  di  quest'  anno  c 
morto  in  Cannstadt  il  D.'  E.  Hofcr . 
dotto  cultore  della  paremiografia  le- 
dcsca. 

G.  P. 


1  Dirt'ltori: 


Giuseppe  Pitre. 

Salvatore  Salomone-Marino. 


IL  DIAVOLO 

NELLE  TRADIZIONI  E  CREDENZE  POPOLARl  SICILIANE 


L  diavolo  secondo  la  credenza  e  le  leggeode  del  popolo 
ddla  Sicilia  ha  qualche  cosa  die  lo  distiague  dal  dia- 
volo crisdaaamente  guardato,  nu  cbe  lo  awioDa  al 
iavolo  della  credeosa  e  delle  le^ende  d'  altri  popoU.  U  dpo  i 
itt'  imo  :  e  comunque  vogUa  consideiarsi,  egti  k  sempre  U  genio 
el  male;  e  lo  si  ha  in  tale  orrore  che  per  uon  nonuDailo  si  £i 
ED  £  ^ipellativi  o  di  circonlocuzioni  antonomastidie.  Lo  si  .£ce 
(  tkilu  a.  catdvo,  come  1'  ban  detto  i  Greci  (A  nonjptt);  Ju  otemw 
cugino,  Cdictbia  Nicola,  Mastru  'Gna^u,  Tuxbi  Uietki,  bt  nmmicu 
Dcojioo ,  hi  virsiriu  rawersiero,  cbtddu  eu  U  coma,  ht  tkmaH' 
Hot  (i)  ecc,  quaUficazaoni  mne  in  bocca  di  persooe  timorate,  le 

(i)  Per  qu&lcbc  riscoptro  di  quesu  sinonintu  diabolica  vcdi  Favpani, 
ceab.  dtW  uso  tose.  v.  I,  p.  ]  }4.  Laishel  de  la  Salle,  CroyOMtts  it  UgtniUi  in 
vitrtde  la  Fraud,  1. 1,  p.  ia6  e  seg,  Paris  187s- 

fi  soperflDO  II  dire  che  qni  raccolgo  tradiziooi  e  credetue  popoUri  ddla  sok 
idUa  e  noo  m'  impelago  nel  maremagno  della  demonologia  generale.  Stndi  sul 
bnolo  ae  oe  cootano  ■"'g'''"-' ,  di  penone  d'  ogni  tempo  ,  d'  ogni  rdigione, 
ogoi  credoua. 

^rOi.  ptr  U  trad.  pep.  —  Vol  L  6% 
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quaii  si  fanno  scrupolo  di  nominare  scopertamente  il  nenuco  d*ogni 
bene,  I'angelo  ribelle,  il  diavoio.  Che  se  un  istante  di  malumore  e 
di  ira  ie  fa  uscire  in  escandescenza,  allora  la  parola  diavuiu  si  modi- 
iica  da  esse  in  DUintani!  Dianianuni!  Dihscacci^  Dtascacdum. £  quiii£ 
agevole  il  vcderc  quanto  grande  sia  la  bestemmia  siciliana  che 
d^  al  diavoio  Tattributo  di  santo,  bestemmia  che,  nell'udiria,  si 
cerca  neutralizzare  facendosi  il  segno  della  croce  ed  esclamando 
in  forma  di  abrenutUio :  Diu  semprt  sUC  lodatu  I  Ma  quando  la  be- 
stemmia o  non  si  vuoi  ripetere  com'  ^,  o  si  vuole  attenuare ,  o 
riferirc  come  dctta  da  altri ,  allora  si  copre  dicendo  :  Samlm  di 
Qudu!  Saniu  di  Phntani!  e  via  di  questo  passo. 

Tra*  tanti  e  tanti  diavoli  che  popolano  casa  chudOj  ciok  1*  in- 
ferno, il  popolo  ne  contraddistingue  sei,  ai  quali  di  nomi  e  uf- 
fici  speciali:  Im  Gfru  o  Ofaru  o  Capu  Ofaru,  Y  Arsu  cam,  Fmfih 
reddii  o  Farfariccbiu  o  'Nfanfarriccbiu,  Ma:^iamareddu,  'NtanHdJk  (i), 
Zuppiddu  :  uffici  che  piacemi  chiarire  con  le  parole  di  uno  sent- 
tore  che  di  cose  popolari  siciliane  s'intende  quanto  ogni  altro  dooo. 

«  Ludfero,  o  lu  Gfru,  come  dice  la  plebe,  h  ndla  credcoa 
popolare  un  cssere  indefinibile,  smisuratamente  superbo,  ma  aoi 
volgarc^  non  befiardo,  non  meschinamente  maiigno;  sdegna  1B^ 
scolarsi  ncUe  £iccende  umane,  stimandole  indegne  di  loi,  ma  is- 
vecc  ^  r  anima  di  quelle  imprese ,  che  possono  trammare  \o  a- 
$pcno  dcirumaniti;  seduce  Eva,  tenu  Gesu  Cristo  sul  moote, 
insfura  it  ^nedrio  d^li  Scribi  e  dei  Fahsei,  sobilla  Giada,  inor- 
jyc^lrsce  Maomctto  ;  e  se  alcuna  volta  mtende  sottrarrc  a  Dk) 
qualchc  aninu  eletta  ,  le  seduzioni  che  adopra  son  d'  indole  ele- 
vatissnna  :  il  dubbio  sulk  vcriti  dellc  credenze,  ove  si  tratii  di 
Dottori^  di  Apostoli,  di  Anacored  ;  la  compassione,  la  tencreni 
filialc.  ovc  si  iraiti  di  femniine  penitenri,  o  sdegnose  dell*  umano 
con5ion30,  Frji  i  pocn  che  hanno  jmmaginaro  il  Ludfcro,  il  tipo 
dcscrirto  Jal  Milton  i  quello  che  piu  cansuona  al  ripo  che  ne  ha 
Umiiuio  la  nostra  plcbc,  U  Arsu  iUad^  dia£ma  rimcmbranza  di  Ccr- 


()>  rVi  ch}  rcpiicaxuneniie  insisu  som  una  fuupauit  o  un  conuiia,  isa 
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bero,  h  il  Vicario  di  Lucifero,  il  gran  faccendiere  dei  regni  bui,  b 
colai  che  impartisce'  gli  ordini,  e  affida  gli  ufficii  special!,  sia  pel 
pervertimento  degli  uomini,  sia  pei  supplizii  delle  anime  maledette. 
Farvartdduj  Mas^T^amareddu ,  'Niantiddu  e  Zuppiddu  sono  i  suoi 
primarii  officiali.  Farvareddn  (fe  il  Farfarello  dantesco)  ha  Tuf- 
ficio  di  trasfondersi  nella  mente  o  nel  cuore  deU'uomo  mediante 
r  incubo  notturno  ;  ma  &  da  avvertirsi  che  tal  potestji  puo  ve- 
nire esercitata  da  lui  sopra  coloro  i  quali  fiirono  battezzati  in- 
completamentey  vale  a  dire  o  con  omissioni  di  parole  rituali ,  o 
per  iscarsezza  di  olio  o  di  sale. 

Masi:(aniareddu  ha  la  missione  di  spaventare  gli  uomini  sia 
coi  vordci  del  vento,  d'  onde  il  suo  nome,  sia  coi  terremoti,  sia 
con  le  lempeste  ,  sia  con  le  trombe  marine.  Devasta,  distrugge, 
uccide,  trasporta  a  lunghe  distanze  ;  sicch^  il  danno  ,  e  le  care- 
stie  che  ne  sopravvengono  generino  la  bestemmia ,  il  furto,  le 
crudelti  e  le  frodi  di  ogni  specie.  'Ntantiddu  inganna  gli  uomini 
con  la  menzogna,  con  le  allucinazioni  e  sopratutto  con  I'oro;  e 
da  qui  le  discordie,  le  ire  di  parte,  gli  omicidii,  le  guerre  civili. 
Finalmente  Zuppiddu  personifica  la  filosofia  epicurea,  e  tenta  gli 
uomini  coi  piaceri  dei  sensi,  ma  sopratutto  con  V  ateismo  pratico 
deila  vita.  Quindi  Zuppiddu  ha  Tufficio  di  pervertire  gli  uomini  me- 
diante la  volutti,  r  allegria,  la  spensieratezza;  h  un  buon  diavolo,, 
che  non  vuol  sentirne  di  malinconia  ,  ma  invece  ama  il  nappo 
spumante,  il  banchetto  pruriginoso,  i  giochi  d'  azzardo ,  la  don- 
netta  procace,  i  balli  voluttuosi ,  le  facezie  salate.  Con  siffatto 
corredo  di  piaceri  e  di  giovanili  follie  era  difficil  cosa  che  lo 
Zuppiddu  non  facesse  un  buco  nella  intoUeranza  religiosa  del  vol- 
go,  e  che  anzi  non  si  facesse  amare  un  tantino,  in  guisa  tale  che 
un  po'  alia  volta  venne  scartato  dalla  risma  dei  diavoli  e  form6 
on  essere  a  parte,  meti  mitologico,  meti  reale  ;  conserv6  le  coma 
e  la  coda,  ma  non  T  essenza  diabolica...  e  si  accomun6  coi  sa- 
tiri  e  ne  form6  quasi  il  tipo  (i).  » 


(1)  GuASTBLLA,  V  antico  Carnevah  della  Contea  di  Modica,  p.  6  e  seg.  Mo- 
dica  1877. 


Con  qaeste  iftgegnos6  e  ragtonevoH  eonsidertaoni  dd  no- 
stro  egn^o  Gnastella  si  pu6  spiegare  il  nome  e  ta  panedpi- 
jAoot  ddi  Zappidda  a'  giorni  di  Gurnevale,  uno  dei  quafiy  3  pe- 
vedl  che  precede  di  15  giorm  il  giovedl  di  Berlingaccto,  h  dtno 
JMfi  Zuppkldu  o  d"u  Zuppiddu. 

Akri  sptrid  maligni  ammette  h  credenza  volgare :  Ah^^^iK 
bdlu  (Lucibelto  ?),  di  fascino  irresistibile;  Cafna:^^  cbe  sdfia  cod 
un  mandce  e  gonfia  come  otri  i  dannati  (i);  'NfuBdHi^  Fdiem» 
spirito  strano^  pazzesco,  cfae  erra  di  qua  e  di  li,  indegno  H  tjnr 
lunque  posa.  Qualche  scrittore  siciliano  £1  sopporre  cbe  A  Fol- 
lecti  ve  ne  sia  pid  d'  uno  (2);  ma,  appc^giandosi  aH'  autoriti  dd 
popolo,  non  se  ne  puA  ammettere  piili  d'uno.  V  h  andie  hkkt^ 
cami,  Sgranfugnirm,  Cudatorta^  Geirittu,  Ctritmeida,  CappMeUm  ()), 
il  vecchio  Bea^jpbk  e  persino  Mnrmetffi.  (4) 

Non  saprei  chi,  ma  certo  ano  di  qnesti  diavoli  ha  un  nflkie 
stranissimo :  quello  di  comparire  nella  nota  forma  e  figara  dii- 
boGca  a  coloro  che  la  sera  si  guardano  alio  specchio :  arriso  die 
le  buone  madri,  nemiche  della  vaniti  e  dello  sfeggio^  £»iiio  alk 
lore  figlioUne.  Non  so  se  akro  ufficio  o  capricdo  dd  diav«rfo » 
qndk)  di  entrarci  in  corpo  quando  noi  spalanchianio  la  boccapcr  i- 
sbadigiiare ;  pericolo  che  rende  necessario  1'  uso  meccanico  e  quasi 
amomatico  di  accostare  la  destra  alle  labbra  e  segnarsele  col  poUioc 

Una  descrizione  del  diavolo  secondo  le  credenze  popolari  h 
superflua  quando  si  abbia  presente  una  delle  figure  ov'  esso  h  ri* 
tratto.  Una  leggenda  ce  lo  profila  come  un  vero  mostro  che  la 


(i)  PiTRE,  Fiabe,  n.  LIII. 

(2)  Paolo  Maura,  poeta  siciliano  del  sec.  XVII,  nella  sua  Pig^iata  dice  cbe 
i  hirri  nel  catturarlo 

Facianu  un  barhittii^iu  la  canagghia, 
Cchiik  pHu  ea  nun  Ja  di  furia  armatu 
Qtiannu  passu  un  fuddettu  ffi  la  pagghia. 

(3)  Do  questo  nome  suirautoriti  della  frase  prov.  'Ddrisi  /*  at  ma  a  Capfut- 
Uddu,  che  vale:  Darsi  Tanima  al  diavolo,  disperarsi. 

(4)  PrrRE,  Fiabe,  n.  XLVIII. 
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Li  corna  torti,  la  emit  a  lu  sctdnu, 
L'occhi  di  focu  cbi  fa  spavintari  (i). 

L  all,  suUe  quali  ^  buono  a  caricarsi  le  anime  predate  (2).  Per 
»e  ali  specialmente  si  vede  rappresentato  il  diavok)  nel  pipi- 
ello  (Vtspertilio  di  Linn.),  detto  taddarita  in  tutta  Sicilia,  ra- 
ibla  nelle  nostre  colonie  lombarde;  laonde  i  ragazzi  hanno  un 
mde  orrore  per  questo  animaluccio ,  e  quando  ne  prendono 
o  lo  crucifiggono  persuasi  di  crucifiggere  il  diavolo.  Le  con* 
zioni  della  taddarita  morente  si  capiscono  bene  :  sono  bestem- 
e  che  essa  snocciola  sen:?a  farle  sentire. 

Ma  quando  viene  al  mondo  a  fin  di  sedarre  o  conquistarc 
ime,  il  diavolo  veste  da  giovane  degante,  anche  da  perfetto  cava- 
re,  tutto  agghindato  ed  azzimato. 

Come  cosa  per  se  stessa  rara  ed  illecita,  non  b  facile  cono- 
^e  le  nuniere  e  le  formole  invocatorie  del  diavolo.  Si  sa  di 
'coli  che  si  segnano  per  terra,  di  parole  nere,  dob  oscure,  inin- 
Kgibili,  paurose,  che  si  pronunciano;  ma  per  chi  non  sia  ini- 
to  a  quest!  misteri,  o  non  abbia  facolt^  diparrari  cti  lu  diavuhy 
n  si  pq6  saper  nulla  di  preciso.  Qualche  cosa  delle  invocazioni 
iboHchc  solite  farsi  dalle  maliarde  ci  ha  rivelato  non  senza  sca- 
o  deir  arte  delle  fattticchiarty  nfc  senza  guadagno  della  demo- 
logia ,  una  fattucchiara  (maliarda,  Strega)  di  Noto.  Una  delle 
mole  del  suo  repertorio,  molto  buona  ad  attrarre  una  persona 
lata  e  non  amante,  chiama  un  diavolo  dalla  bocca  torta  che 
iz  a  bussare  all'  uscio  di  quella ;  e  poi  tre  altri  diavoli ,  tmo 
:colo,  uno  mezzano  e  V  altro  grande,  che  la  prendano  pel  bel- 
0,  per  le  gambe  e  pel  di  dietro  e  la  ponino  all'  amante  non 
mata. 

Altra  formola,  tutta  di  attrazione,  fe  questa: 

Stidda  una,  dui,  tri,  quattru,  cincu 
Tutti  diavuli  vi  faciti 
'N  testa  di  Tiziu  vi  nni  jiti. 


(i)  PiTR^.,  Cattti,  pop.  sic.  n.  929. 

(2)  Lo  stesso,  Studi  di  poesia  pop.,  p.  24.  — Salomone-Marino,  La  'Baronessa 
Carini,  Leggenda  storica  popohre,  p.  136.  2.  ediz.  Pal.  1873. 
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Sddda  sid^setdy  uotti^  ncm 
Stidda,  deci»  iiiiiiici»  dudi(Qif  tridici 
Tridici  diavtili  vi  fodtv 
'N  testa  di  Tiziu  vi  imi  pti. 
Tantiy  tanti  od  nni  rati 
MncNttt  'n  torn  lu  lassati 
No  pi  campariy  tio  pi  muriri 
Ma  pi  avillu  6  m^  vulirL 

Ripetuta  nove  volte,  si  prosegue: 

Stola  una,  doi,  tri,  quattru,  dncu 
*Na  stola  'ncnidata,  'na  kknipa  addumata. 
Diavolu,  e  granni  Diavulu  frfgghia  a  Tufai  e  poittbi  cdl 
Trasiu  coma  'na  lupa 
E  s*assitta  come  'na  piecura. 
lu  criju  e  tiegnu  Ari 
Csi  hanu  a  essiri  6  mh  vufiri. 

Alberi  cristianameiite  parlando  diaboUci ,  il  fico  ed  U  noce 
godono  la  simpada  delle  maliarde  e  dei  negromand.  Sal  fiop  toh 
ledetto  s'  impicc6  Giuda ;  sotto  il  noce  tengono  i  loro  conolit- 
boli  i  draghi,  le  lamie,  i  diavoli  delle  fiabe :  come  sotto  il  noce 
di  Beoevento  per  secoli  e  secoli  convennero  a  sabatini  ritrovi  k 
streghe,  i  caproni,  i  demoni  creati  dalla  fantasia  popolare  di  men 
Italia.  Per6  non  fa  maraviglia  che  un'altra  invocazione  d*attn- 
zione  si  rifaccia  da  codesti  alberi.  Eccola : 

Spiritu  di  ficu  e  diavulu  di  nuci 
Tanti  pampini  siti,  tanti  diavuH  vi  ^citi 
'N  casa  di  chistu  vi  'ni  jiti 
Tanti  tanti  cci  *ni  rati 
Muortu  'n  terra  lu  lassati 
No  pi  Campari,  no  pi  muriri 
Ma  pi  avillu  6  me  vuliri.  (i) 

Notevole  b  la  diflferenza  che  passa  tra  il  diavolo  secondo  3 

proverbio  e  il  diavolo  secondo  la  novella  o  la  fola  e  la  l^gcoda. 

Lasciamo  stare  i  proverb!  e  modi  proverbiali   nostri  comt- 


(i)  Di  Martino,  Vsi  e  Credmxt  pop.  sic,  Lettera  II,  p.  lo  e  seg.  Noto  1874- 
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nissimi  fuori  Sicilia.  La  sapienza  popolare  siciliana  ritiene  non 
solo  che  il  Diavolo  k  sottile  e  fila  grosso,  ma  anche  che  Lii  dia- 
vidu  I  grossu  e  fila  suttili ;  che  per  la  sua  astuzia  si  nasconde  in 
mezzo  alle  foglie  d'  una  cipoUa  o  si  ficca  entro  un  ogghialoru 
(utello);  e  ci6  perch^  h  ardito  e  presuntuoso :  Lu  diavtdu  i  piT^^^ 
:(ttiu.  Per  la  sua  stessa  furberia  Lu  diavulu  lu  sapi  a  cu'  havi  a  fan 
It  coma  (i)>  e  non  si  awentura  ad  imprese  che  compromettano  la 
sua  £una.  G>ndannato  a  tentare  con  insidie  paurose  e  lusinghiere 
il  genere  umano,  ^li  non  pu6  esimersi  da  questo  dovere :  Dia- 
vidu  chi  nun  'ntanta  e  vistia  cV  'un  arranca,  /allavanca  (2);  ma  sic- 
come  non  tutte  le  ciambelle  escon  col  buco,  e  non  sempre  ride 
la  moglie  del  ladro,  cosl  gli  accade  di  uscirne  qualche  volta  scor- 
nato,  soprattutto  quando  c'entra  di  mezzo  la  religione:  Taniu  va 
lu  diavulu  a  la  crista,  fina  chi  cci  lassa  It  scarpi.  (3)  Infatti,  basu 
segnarsi  anche  con  la  lingua  a  bocca  chiusa  per  isbugiardare  il 
diavolo  e  sventame  gli  scellerad  disegni.  —  E  non  ostante  la  sua 
pocenza  egli  h  il  primo  e  vero  infelice>  perch^  non  puo  godere 
della  visione  divina :  Mischinu  i  lu  diavulu,  cV  i  privu  di  la  facci 

diDmt(4) 

Un  essere  solo ,  anzi  due  esseri  riconosce  il  proverbio  piu 

potenti  del  diavolo :  il  villano  e  la  donna;  Cu  lu  viddanuy  mancu 
lu  diavulu  cci  potH. — Lu  viddanu  sapi  cchUt  di  lu  diavulu  (5). — La 
donna  *nsacca  a  lu  diavulu.  —  Cu  li  donni  mancu  lu  diavulu  cci  pd- 
iu  —  Li  donni  hannu  un  diavulu  pri  capiddi  ecc.  seppure  non  vo- 
glia  dirsi  che  La  donna  nni  sapi  un  puntu  cchiii  di  lu  diavulu  (6). 

Ed  ecco  il  punto  in  cui  proverbio  e  novella,  originando  Tuno 
cUU'  altra  >  sono  in  perfetto  accordo  nelle  caratteristiche  del 
diavolo. 

Secondo  le  novelle  il  diavolo,  che  si  tiene  ed  k  creduto  scal- 


(x)  PlTRi^  Proverhi  sicUiani,  vol  I,  p.  147.  Palermo,  1880. 
(3)  Diavolo  che  non  tenu  ed  animale  da  soma  che  non  cammina,  stramazza 
per  terra.  Prov.  sic»,  I,  128. 

(3)  Prev,  sic,y  I,  350. 

(4)  Prav.  sic,  III,  346. 

<5)  Prav.  sic,  III,  419,  432. 
CS)  Prcv,  sic,  II,  75,  89. 
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tro  sino  all'astuaa  ed  alia  furberia,  i  un  misenibile. '  che  qipfuidp 
meno  se  lo  atteode  cade  nella  trappoU  specialmeote  deU'iiltw^ 
de'  mortali  e  persino  delle  donne  e  de'  contadim.  E  percU?  Pcr- 
chi  egli  nel  patteggiare  con  Tuomo  affia  di  popolare  rinfiend 
h  di  buona  fede^  sta  alle  parole,  mantiene  le  promesse  scaipolD^ 
samente,  anche  quando  gliene  debbano  veohr  sacrifid  superiori  ^tte 
sue  fbnse,  cbe  pur  sono  inesauribili.  Eccolo  a  lavorar  <U  Imga 
tnano  per  la  speranza  d'acciuffiure  un  povero  mortale,  da  cut  pqr 
chin>grafo  scritto  col  sangue  s'i  £itto  donare  ramma;  tuW)  e* 
gli  s'  i  messo  ai  servigi  di  questo  incaato  crisdano ,  ed  ai  ^em 
e  voleri  di  lui  ha  posto  riofemo  tutto  (a  qoesto  pttto  si  aBdb 
quando  d'  un  uomo  fortunato  diciamo  che  bavi  wn  di^nh  M  h 
porta).  Ma  quando  la  promessa  dee  avere  il  suo  oofSigmiWB  m 
drcostanza  inattesa,  un  sottinteso  del  crisdano,  a  cui  il  4iavolB9o« 
bad6>  lo  fa  accorgere  cbe  egli  k  stato  vitdisa  d'  una  T?ferififMiimt 

Ecco  qui  d^li  esempi.  Un  agiato  contadino  aveodo  nik 
cose  da  sbrigare  e  non  potendole  tutte  chiama  in  aiiito  U  ditTwIft 
il  quale  per  la  solita  promessa  dell'anima  s'acconoia  a  te|^4l 
servitore,  da  garzone  ecc.  Ma  le  &ccende  non  finiscpno  iQiii  i 
quando  pare  che  null'  akra  ne  rimanga,  altre  cento  ae  vqqfooo 
ordinate  dal  furbo  padrone,  dedso  in  cuor  suo  iU  nom  sfgitt 
aU'infemo  lo  spirito  malvagio.  II  quale  dopo  di  aver  sudat)9  e  ge^ 
lato  nel  travaglio,  soprafTatto  dall'eccessiva  fadca,  lo  lascia  in  tao 
bestemmiando  Tistante  che  gli  venne  la  tentazione  4i  mectersi  an 
un  villano  (i). 

N^  pill  fortunato  fu  con  un  altro,  che  esso  voile,  cooie  k  soo 
uso,  tentare. 

Era  il  povero  uomo  in  fine  di  vita,  e  il  diavolo  per  £ffW 
suo  prese  a  provarlo  cogli  articoli  di  fede.  Tenta  tenta*  il  rSoBOO 
era  fermo  nei  principi  delta  chiesa  cattolica«  —  Ebbene,  peBs6  tn 
s^  il  diavolo;  adesso  d  fo  cadere  nel  peccato  della  sapcrbia.  £  qni 
a  blandirlo,  a  susurrargli  dolci  parole: —  «  Beato  te,  gli  diceva, 
che  sei  un  santo ,  e  te  ne  vai  a  godere  il  paradiso ! »  E  il  ^nlb- 


Girfiiti 
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no:  «  Santo  non  ci  sono;  ma  spero  di  diventarci ,  con  la  grazia 
di  Dio!  »  —  «  Beato  te,  dice  il  diavolo,  che  pel  tamo  bene  che 
bai  fatto ,  puoi  dirti  un  uomo  virtuoso !  »  —  «  Virtuoso  non  ci 
sono;  ma  spero  di  diventarci,  con  la  grazia  di  Dio !  » — «  Beato  te  » 
ecc.  ecc.  e  qui  a  dargli  tutte  le  virtu  di  questo  mondo !  Quando 
vide  che  di  farlo  montare  in  superbia  non  c'era  verso,  mut6  re- 
gistro,  e  prese  a  caricarlo  di  contumelie,  conchiudendo:  —  «  Ah? 
dicono  bene  tutti  che  sei  sempre  stato  un  birbante ,  un  vizioso  , 
un  animale ! » — E  il  villano  senza  scomporsi:  «  Animale  non  ci  sono; 
ma  spero  di  diventarci ,  con  la  grazia  di  Dio !  »  E  qui  il  diavolo 
schizzando  fuoco  da  tutte  le  parti,  and6  via  disperato  di  vincere  uno 
piii  furbo  di  lui  (i).  — Altro  aneddoto  e  basta.  Un  uccellatore  non 
prendendo  pii  neppure  uno  sgricciolo,  si  raccomanda  senz'  altro  al 
diavolo,  a  cui  consegnerfi  a  capo  di  dieci  anni  I'anima  sua  se  egli 
lo  fari  arricchire  uccellando.  II  diavolo  gli  fa  prendere  uccelli  a  car- 
rate;  ma  Tuccellatore  pensa  alia  promessa  e  trema  dalla  paura. 
Pii  esperta  ed  aweduta  di  lui,  la  moglie  fa  imporre  al  diavolo 
qaest'altra  condizione:  che  egli  il  diavolo  dovri,  prima  di  pren- 
dersi  Tanima  agognata,  riconoscere  alia  caccia  col  marito  un  uc- 
cello  di  nuova  specie.  In  sul  finir  de'  lo  anni,  infatti,  un  uccel- 
laccio  pauroso,  non  mai  veduto,  apparve  al  pover  uomo  e  al  dia- 
volo^ che  nessuno  de'  due  seppe  conoscere;  ed  era  la  moglie  del- 
Tuccellatore  mostruosamente  coperta  di  pelle  e  di  penne;  che  ap- 
parve e  disparve  in  una  boscaglia  a'  loro  occhi,  onde  il  diavolo 
decadde  dal  suo  diritto  suU'anima  del  malaccorto  uccellatore,  in 
buon  tempo  salvato  dall'astuzia  della  sua  donna  (2).  Da  Brevio 
e  Machiavelli  a  noi,  quanti  non  hanno  raccontata,  cangiando  luo- 
ghi ,  nomi ,  circostanze  e  tutti  facendola  propria,  la  spiritosa  no- 
vella di  Belfagor  ? — Un  diavolo  condannato  a  venire  nel  mondo  a 
prender  moglie ,  non  potendone  piu  oltre  sopportar  le  imperfe- 
2ioni,  se  ne  fugge  e  va  ad  invasare  un'altra  donna  per  tormen- 


(l)  Corre  popolarissimo  ,  e  si  legge  pure  negli  Aneddoti  siciliani  di  A. 
Ix>NGO,  p.  1 1 3-1 14.  dtania  1845. 

(3)  Novellina  pop.  sic.  inedita  ,  che  cfr.  pienamente  con  la  XXXV  delle 
Sovdline  di  5,  Slefano  del  De  Gubernatis.  Torino  1869. 

^rch.  per  le  iradix,.  pep,  —  Vol.  i.  ^4 
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tarla ;  ma  da  lei  parte  spaventato  udendo  che  la  moglie  viene  a 
lui.  Novella  popolarissima  anche  presso  gli  Slavi,  e  che  qui  in  Si- 
cilia  fa  prender  forme  umane  al  diavolo  Zuppiddu  (i).  E  si  rac- 
conta  di  altra  fuga  presa  da  esso  all'apparir  d'una  vecchia  str^a 
per  paura  che  la  gliel'accoccasse  anche  a  lui. 

Quantunque  il  diavolo  ci  abbia  talora  un  certo  gusto  a  far 
all'amore  con  I'anima  d'  un  cristiano ,  pure  non  sono  ran  i  casi 
che  egli  assai  malvolentieri  disimpegni  il  suo  ufficio  costretto  per 
esso  a  tener  la  posta  a  giocatori  disperati^  ad  avari  insaziabili,  a 
donne  perdute^  a  monaci  refrattari  od  ossequenti  alle  regolemo- 
nastiche  e>  in  mancanza  d'altre  prede,  a  smemorati  che  ban  di- 
menticata  una  preghiera  abituale  e  forse  meccanicameme  decta. 
Triste  condizione,  invero,  che  lo  metre  al  di  sotto  del  primo  strc- 
gone  o  della  prima  maliarda  che  gli  capiti  in  mezzo  a'  piedi! 

Al  semplice  comando  di  un  farabutto  qualunque,  possessore  di 
un  anello  o  d'  una  bacchettina  fatata,  non  uno  ma  cento  diavoli 
corrono  a  lui.  A  schiere  son  essi  comandati  dal  mago  Virgillo,  po- 
tentissimo  tra'  potenti  nell'  arte  sua  (2) ,  e  da  Pietro  Baialardo  (j^ 
e  non  possono  tirarsi  indietro  se  Malagigi  li  chiami.  Per  siffimo 
modo  codesti  spiriti  ribelli,  che  ndla  loro  potenza  govemano  Ta- 
bisso^  perduta  anche  la  forza  della  malla  e  la  prepotenza  dd  fa- 
scine, li  veggiamo,  divenuti  manovali,  costruire  monumenti  gigan- 
teschi  e  montagne  altissime ,   slanciarsi  da  smisurate  altezze ,  po- 
polare  od  alitare  per  fiumi,   pozzi,  grotte,  caverne,  case  e  torri 
disabitate,  che  da   essi  prendon  nome,  e  destano  paure  tcrribili 
per  tutta  una  campagna,  una  valle,  un  territorio.    A  giomi,  ad 
ore,  ad  occasioni  determinate  tutti  o  parte  si  rimettono  in  moto, 
fan  la  ridda,  urlano,  fischiano,  miagolano,  sghignazzano,  stridoQO 
senza  nessun  gusto  e  solo  per  necessiti  del  mestiere  ! 


(i)  PiTRE,  Fiabfy  n.  LIV;  Ralston,  *2(.i*ji/fl«  Foik-Tales.  London  iS7j;Ca- 
SALiccHio,  Uuiile  col  dolce,  cent.  I,  p.  85-86.  Vcnezia,  MDCCXXXHI. 

(2)  Fiabe,  n.  LIlI. 

(3)  In  mezza  Sicilia  corrc  la  frase:  Ciimannari  li  diavuli  cotnu  Pdru  Sm#- 
lardu;  e  su  Baialardo  o  Catalardo  vedi  la  leggenda  pubblicata  dal  Guastella  nd 
Vestrti,  p.  66.  Ragusa,  MDCCCLXXXII. 
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U  modo  di  dire  Essiri  comu  lu  diavulu  affannatu  o  affacirmaiUy 
iveniente  a  chi  fe  soprafFatto  da  brighe  e  da  afFari^  non  fe  dun- 
5  nata  senza  un  perchfe,  e  di  ragione  alia  qualificazione  com- 
isionevole  di  poviru  diavulu !  che  si  di  alio  sventurato  o  al  mal- 
ivato  (i). 

II  diavolo,  anzi  i  diavoli,  in  vari  tempi  e  in  vari  posti  della 
ilia  si  son  fatti  delle  stazioni ,  vorrei  dire  delle  succursali  di 
asa  calda  »  per  concentrare  i  loro  affari  dell'  isola.  Una  cre- 
iza  volgare  molto  vecchia  e  sempre  giovane  afferma  che  la 
:ca  deir  inferno  sia  il  Mongibello ,  ove  i  diavoli  travagliano 
niquattr'ore  il  giorno.  Un  canto  popolare  comincia  invocando 
iiavoli  etnei: 

Diikuli  ch*abitati  a   Muncibeddu  I  (2) 

tempo  e  a  luogo  ne  escon  fuori ,  vanno  in  cerca  di  ani- 
,  o  in  busca  d*  avventure.  Segno  certo  della  loro  presenza  h 
un  gran  fumo ,  ora  un  gran  puzzo  di  zolfo ,  ora  un  vento 
>etuoso ,  nel  quale  essi  scorazzano  per  V  aria  facendo  un  ru- 
re  d'  inferno.  Nelle  case  si  sbizzarriscono  a  picchiar  di  tanto 
tanto  alle  finestre,  agli  usci,  a  tirar  il  campanello,  per  metter 
disperazione  in  corpo  alle  donne,  che  di  queste  male  arti  si 
mo  facilmente  ragione.  Vuolsi  che  si  dilettino  anche  di  sguin- 
liarsi  addosso  al  popolo  e  far  nascere  qualche  rivoltura:  ed  a 
»sto  loro  costume  fu  per  comune  consenso  attribuito  Tincen- 
>  del  tumulto  palermitano  del  1647  diretto  dal  battiloro  Giu- 
pe  D' Alesi ;  onde  a'  24  d'  agosto  di  quell'  anno  «  fu  alzato 
le  quattro  cantoniere,  centro  della  citti,  un  altare  dai  Padri 
lerici  Regolari,  ed  ivi  con  la  forza  degli  esorcismi  si  scongiu- 
onOy  maledissero  e  cacciarono  gli  spiriti  infernali,  che  infestavano 
citti,  dair  Arcivescovo  di  Monreale  D.  Gio.  Torrefiglia.  »  (3) 

(r)  Tuttavia  non  bisogna  credere  che  del  diavolo  si  possa  impunemente  a- 
ire.  Ce  lo  avverte  il  modo  di  dire  Muixican  It  minni  a  lu  diavulu,  che  si- 
ica:  Fare  un  male,  anche  uno  sgarbo  altrui  intoppando  in  guai  e  contra- 
,  d'ogni  genere. 

(2)  PiTRE,  Studi  di  poesia  pop.,  p.  24.  AvoLio,  Canti  pop.  di  Noto,  p.  220. 

(3)  MoNGlTORE,  Talermo  divoto  di  Maria  Vergine,  T.  I,  p.  229.  In  Pa- 
10  MDCCXIX. 
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Nella  convalle  de'  monti  Erei,  Ik  dove  Tantica  mitologia  sicula 
colloc6  ninfe,  la  tradizionc  popolare  cristiana  fece  abiure  diavoti 
in  forma  di  donne.  Un  pio  sacerdote  vizzinese,  che  nel  primo 
trentennio  del  secolo  passato  scrivea  la  storia  della  sua  citti  am 
la  critica  onde  nel  nostro  secolo  un  poeta  acitano  raccoglieva 
canti  popolari,  ci  lasci6  su  questo  fatto  una  pagina  curiosissiim 
degna  di  figurare  nella  demonologia  popolare  della  Sicilia.  a  Nella 
convalle  di  Bizini,  egli  scrive,  varj  luoghi  si  contano,  che  fiiro- 
no  da'  suddetti  spiriti  maligni  infestati.  Un  tra  tanti  6  il  princi- 
pale,  chiamato  Inferno,  per  una  fonte  di  tal  nome,  la  quale  non 
h  molto  lontana  dalla  fonte  del  paradiso:  un  altro,  &  tutto  il  feudo 
di  Morbano ;  di  piCi  una  Fontanella  in  questo  feudo,  lungi  la  via 
che  porta  a  Buccheri  su  per  I'erto;  un  monte,  ed  h  il  Lauro,  in  cui 
come  in  cittadella  facevasi  forte  Tlnferno;  ecc.  In  tutte  queste  con- 
trade  e  luoghi  an  fatto  quasi  lor  covile  i  diavoli  invece  delle  ninfe 
un  tempo  abitanti. 

«  L'  inferno  ,  chi  pu6  negare,  aver  tal  nome  ricevuto  nella 
convalle  di  Bizini  dal  moltissimo  apparir  coUi  de'  Demonj  a  fog* 
gia  di  furie  o  mostri  infernali,  nocevoli  agli  uomini,  molesti  agli 
animali,  dannosi  ai  campi,  e  quel  che  k  peggio  a  occhi  ve^enti 
di  chi  con  tal  nome  espressi  voUero  que'  diavoli  ?  Tutt'  all'oppo- 
sto  nel  fonte  Paradiso,  in  cui  posso  credere,  che  Daemon  tibid- 
nem  et  saltatorem  agebat,  e  mille  altre  azioni  aliegrose,  ma  di  tra- 
ditor  travestito ,  come  appunto  narra  Gaetano  (Jsagoge)^  che  u- 
sava  nel  Fonte  Alesino,  (f.  213),  mentre  che  come  leggo  in  al- 
cuni  mss.  sotto  nome  di  D.  Antonino  Noto  di  tali  materie  cu- 
riosissimo,  furon  quivi  talora  veduti  i  Demonj  a  guisa  di  donne 
apparecchiar  tavole  per  mangiarvi  su,  invitando  a  quelle  mensc 
di  finte  bevande  e  di  vano  ricreamento  i  passeggieri^  e  convicini 
abitatori...  Nella  fontanella  nella  via  verso  Buccheri  un  sac.  bi- 
zinese  D.  Michele  Gandolfo  vide ,  e  non  pott  poi  dichiararcelo, 
se  viso  di  donna  o  di  demonio:  checchi  si  fosse  stato  ci6  che 
vidde,  egli  cadde  in  quel  mal  destino  in  cui  sogliono  inciampa- 
re  chi  dentro  le  fontane  mirano  in  faccia  qualche  ninfa...  Festo, 
Dc  verb,  signif.  alia  voce  Limphce,  dice:  Fulgo  autem  prodiium  est , 
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quicumqu€  speciem  quondam  e  fonte  idest  effigiem    nynphce  videritit , 
furendi  turn  fecisso  finem ;  quos  latini  lymphatos  appellant, 

«  Nella  contrada  del  Roccaro  (e  questo  caso  tuttavia  si  rac- 
conta  dai  paesani  fin  a  oggidi)  i  gabbi  chc  anno  fatto  i  demon) 
offerendo  da  sotto  quelle  gran  pietre  oro  ,  argento ,  danaj  a  chi 
portasse  coU  non  so  che  poliza,  e  pel  carico  una  mula  bianca  , 
sono  stati  piii  d'  una  volta,  e  11  tuffati  sono  ancora  vivi.  In  Mor- 
banOy  in  cui,  percioch^  tutto  il  nome  del  feudo  h  di  Mormono  in 
greco,  significante  in  latino  Larva  et  personarum  terriculanienium 
(JCmaph.  Comment.)  non  v'  k  valloncello,  pianezza  o  poggio,  che 
state  non  sia  da  ombre  infernali,  ora  a  guisa  d'uomini  giganti>  or 
di  donne  lascive,  or  di  caproni  occupato  con  pericolo,  e  spaven- 
tamento  degli  agricoltori  e  passeggieri.  »  (i) 

Nel  Ragusano  il  sito  detto  dei  Cientn  Puni  ha  una  storia  anche 
esse  diabolica.  Secondo  la  leggenda  quel  numero  straordinario  di 
pozzi>  oggi  parte  interrati,  parte  pieni  d'acqua  freschissima,  vennero 
scavati  da  un  esercito  di  diavoli,  che,  scappati  non  si  sa  per  quale 
awentura  dairinferno,  dovettero  rientrarvi  per  quei  buchi  (2). 

II  lettore  I'ha  gii  veduto  da  se:  dalla  fiaba  siamo  passati  per 
impercettibile  gradazione  di  fatti  e  di  circostanze  alia  leggenda; 
e  il  diavolo ,  in  quella  minchione  alio  spesso ,  in  questa  k  uno 
spirito  malvagio  e  pericoloso.  Nella  leggenda,  che  rarissime  volte 
pu6  dirsi  profana  e  forse  non  va  mai  senza  una  certa  unzione 
devota,  ^li  k  il  biblico  serpe ,  1'  adversarius  diaholus ,  che  circuit 
querms  quern  devoret.  Sono  a  dozzine  (quel  tal  di  Aci,  che  d'iperboli 
ne  sapea  fare,  direbbe  a  centinaia)  le  leggende  poetiche  nelle  quali 
il  diavolo  ne  fa  delle  sue  tentando  chi  pu6  piu,  uomini  e  donne, 
giovani  e  vecchi,  donzelle  e  vedove  e  persone  d'ogni  risma  e  con- 
dizione;  venendo  a  vivere  carnalmente  con  una  donna,  prendendo 
sembianze  di  bellissima  fanciuUa  per  vincere  la  castiti  d'un  santo 
vescovo,  o  di  gentil  cavaliere  per  perdere  una  buona  donzella,  o 


(1)  I.  NoTO,    V  anticliita  di  ^i\ini   cittd  di  Sicilia,  Uhri  tre  ecc.    Lib.  II, 
Cm  XIX.  In  Napoli,  MDCCXXX,  appresso  Felice  Mosca. 

(2)  Leggenda  inedita.  Altra  sullo  stesso  sito  ne  ho  anchc  inedita. 
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di  scimmia  per  tener  compagnia  ad  incestuosi^  o  di  colubro  per 
ammazzare ,  esecutore  del  volere  divino  un  frate  traditore  omi- 
cida  (i),  e  via  discorrendo.  Ma  qui  ci  perdiamo  nelk  leggenda 
cristiana:  e  qui  non  vuolsi  entrare  in  sacrato. 

La  triste  e  paurosa  celebriti  del  diavolo  trov6  sempre  eco 
nelle  sacre  rappresentazioni  e  nelle  processioni  figurate  che  per 
vari  secoli  si  ripeterono  periodicamente  in  tutta  I'isola,  ed  oggi 
di  quando  in  quando  si  rivedono  in  qualche  comune  non  abba- 
stanza  incivilito  agli  occhi  de'  moderni  Vandali  delle  antiche  tra- 
dizioni  municipali. 

Questa  maschera  apparisce  nelle  casa:(^e  del  venerdl  santo, 
della  Domenica  di  Pasqua  ecc.  e  per  lo  piu,  incatenata  al  collo, 
viene  dietro  alia  figura  di  S.  Michele  Arcangelo,  facendo  il  dia- 
volo a  quattro.  Rimando  a'  miei  Spetiacoli  il  lettore  che  cerchi 
larghe  notizie  su  questo  argomento. 

Pid  imponante  h  la  figura  del  diavolo  ne'  giuochi  infandlL 
Angelo  e  Diavolo  non  si  scompagnano.  Vari  bambini  fanno  da 
anime  che  dovranno  passare  alFaltro  mondo,  ciascuna  con  un 
nome  di  fiore,  colore,  oggetto  ecc.  V'i  un  custode  o  mercante  di 
esse;  suona  ali'angelo,  e  questi  indovinando  un  nome  pona  via 
una  di  quelle  anime;  suona  al  diavolo,  e  questi  non  vi  riesce  se 
non  una  volta  su  tre  o  quattro.  A  giuoco  finito,  il  diavolo  con 
le  pochc  anime  reprobc  che  ha  guadagnate  t  inseguito  e  picchiato 
col  grido   Tuiti  6  diavtdu!  Tufti  o  diavulu! 

Ed  ecco  Torigine  innocente  di  quest'altro  modo  proverbiale, 
mcsso  in  uso  quando  tutti  si  grida  la  croce  addosso  ad  uno,  che 
forse  fe  un  capro  espiatore  (2). 

G.    PiTRE. 

(i)  PiTRE,  Canti  pop.  sic,  nn.  927,  942,  951  ecc.  —  Salomone-Marixo, 
LfiTgemU  pop.  sic,  nn.  XIV,  XVIII,  XXV,  XXVII. 

(2)  Altrc  notizie  popolari  sul  Diavolo  rimando  al  vol.  XIV  della  mia  8^00- 
teca  delle  tradt'iioni  popolari  siciliane. 


!»► 


CANTI  DEL  POPOLO  REGGINO. 


A)  Comune  di  Pillaro  (i). 


'Stu  pettu  dprimi  'ngrata,  e  gguarda  poi 
S'  eu  pozzu  cchifi  campiri  'n  tanti  guai: 
Guarda  'stu  cori  cu  chissi  occhi  t6i, 
Chi  ttrema  sempri  e  nno  rriposa  mai; 
Iddu  ti  dici  cu  li  mod  sdi: 
«  Eu  pi  tda  su  ppiagdtu  e  ttu  lu  sai ! 
n  Pirpitu  sempri,  pirchl  tu  non  vi5i 
«  Amarmi  di  Tamuri  ch'  eu  t'amai  »  (2). 

Non  curri  tantu  'na  gal^ra  a  mmari, 
Quantu  atnara  pi  mmia  curri  la  sorta. 


(1)  Nel  circoodario  di  Rcg^'o,  mandamento  di  Galliiu;  sulia  marina.  Hi 
la  suzione  della  ferrovia  e  4197  abiunti.  £  lontana  da  Reggio  Km.  undici.  II 
vino  di  Viilaro  t  eecellente.  Notevolissime  le  viile  de'  ricchi  signori  di  Reggio, 
cfae  ({tilvi  tanno  I  bagni  e  passano  Tauninno, 

I  quattro  canti  del  comune  di  T/llaro  mi  sono  stati  favoriti  dal  mio  dotto 
ed  impareggiabile  amico,  comm.  "Domtnico  Spand-Bolarti ,  autore  lodato  della 
Staria  it  "H/ggio  di  Calabria. 

(3)  Q)iesto  primo  canto,  com'fe  facilevcdere,  ha  un'evidente  origine  lettera- 
ria.  Si  noti  il  coitnitto  dell'iiltimo  verso,  nel  quale  cht  compl.  oggeito  signiliu 
cool  quale  «, 
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Ed  ogni  cosa  chi  mmi  tnentu  a  ffiri 
La  fazzu  dritta  e  mmi  rrinesci  storta; 
Modu  nun  viju  di  rimediari, 
Pirchi  la  niia  sfurtuna  ccussi  pporta. 
Bedda,  pensanci  tu  com'aju  a  ffdo, 
Chi  la  furtuna  mi  chiudiu  la  porta!  (i) 

in.        Vurria  sapiri  quanti  cori  aviti 
Chi  a  tutti  bbona  cera  nci  mustrati, 
E  a  mmia,  mischinu,  quandu  mi  vidid 
La  facci  a  n'atra  ban\la  mi  vutati; 
Lu  jocu  di  la  gurpi  mi  faciti> 
Mi  diciti  «  si,  si  »  poi  mi  gabbati; 
Vi  cumpatisciu,  chi  ffigghiola  siti, 
Non  sapiti  d'amuri,  e  vva  'mparati  (2). 

IV.        Ti  vurria  vidiri  arsa  e  distrutta 
Mancu  mi  ti  p6  rriggiri  a  la  dritta, 
E  ecu  'na  malatia  m'acciunchi  tutta, 
E  ddi  lu  Papa  mi  si  mmaliditta, 
Fora  di  la  citti,  dintr'  a  'na  grutta, 
Scura,  china  di  fangu  e  stritta  stritta; 
E,  quandu  a  cchistu  statu  si  rridutta, 
Mi  fannu  li  diavuli  minditta  (3). 


(i)  II  concetto  di  questo  canto  e  stato  espresso  con  infiniti  modi  dal  |k>- 
polo  italiano.  Cfr.  Canale,  Canti  popolari  ccddbresiy  Reggio,  Sidari,  1859  no- 
mero  XLV,  ed  il  mio  volume:  Canli  del  popolo  reggino^  Napoli,  Monmo,  1881, 
pag.  47,  80,  81.  Cfr.  ancora:  Salomone-Marino,  num.  $}i;  Vigo,  num.  5097: 
GiANAKDREA,  pag.  1 88;  IvH,  C.  popol.  istr.y  pag.  113;  TiGRi,  num.  540;  D'Ax- 
coNA,  p.  190. 

Si  noti  la  locuzione  «  Amara  per  me  corre  la  sorte  »,  che  di  calabra  po- 
trebbe  diventare  italiana.  Si  noti  ancora  il  verbo  rrimediari  usato  come  so- 
stantivo. 

(2)  Simile,  o  quasi,  alia  XXI  della  nostra  Raccolta  di  M^ito  Porto  Sahro^ 
pag.  205.  Si  noti  il  Giuoco  della  volpe,  che  altro  dimostra  di  volcr  fare,  ed 
altro  fa. 

(3)  £  una  considerevole  variantc  a  quella  da  noi  pubblicata  nella  Raccolta 
di  M^ito  Porto  Salvo,  pag.  237,  num.  85.  Cfr.  Salomone-Majuko,  nam.  407* 
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B)  Bagaladi  (i). 

V.  Tu  ti  cridivi  chi  ppena  pigghiai, 
Pirchi  non  amu  a  ttia,  lancedda  rrntta, 
Ma  non  k  mmaravigghia;  tti  dassai, 
Doppu  chi  tt'aiu  miscitata  tutta. 

E  ddi  lu  linu  li  manni  pigghiai, 

E  airatri  nci  dassai  la  nira  stuppa. 

Ora  ti  dicu  chiaru,  mi  lu  sai, 

Chi  pprima  tu  eri  bbedda;  ora  si  bbrutta. 

C)  Sant*£ufemia  d'Aspromonte  (2). 

VI.  Spartenza  chi  spartiu  lu  nostru  amuri ! 
Spartuta  mi  la  viju  cu  na  serra; 
Scmpri  mi  campa  cu  ppeni  e  dduluri, 

A  la  so'  casa  sempri  mi  ne'e  guerra  ! 

E  poi  mi  mori  senza  cunfessuri, 

Mi  Tattirranu  fora  di  la  terra, 

Accussi  vozzi  'a  donna  traditura! 

L'arma  a  lu  *nfernu  e  lu  corpu  a  la  terra. 


(i)  Comune  del  mandamento  di  Mdito  Porto  Salvo,  a'  piedi  d'una  mon- 
tagna,  sulla  riva  d*un  torrente.  Ha  circa  mille  e  cinquecento  abitanti^  che  vivono 
coiragricoltura,  specialmente  dclPolio  e  del  vino.  —  Si  noti  la  poca  generosity 
di  chi  ha  cantato  per  la  prima  volta  questi  versi.  Idcntica  a  quella  (n.  54)  dclla 
nostra  Raccoha  di  M&lito  Porto  Salvo,  pag.  221. 

Si  notino:  Lancedda  rrtitia  per  brocca  rotta  ed  inservibile;  ^(iscitdre  una 
donna  per  Godtre  una  donna  con  le  mani  in  tutte  le  parti  del  corpo;  manna, 
£ascetto  di  lino  cardato,  niannello,  stuppa  per  cosa  di  poco  conto.  H,  scusate  se 
k  poco. 

(2)  Comune  di  circa  8  mila  abitanti,  a'  piedi  d*Aspromonte,  su*  'Piani  dclla 
Corona,  Fa  parte  del  circondario  di  Palmi. 

Spartcftia  vale  divisione;  Spartiu^  divise,  sciolse;  Snra,  scga;  Fo;^;;/,  voUc; 
^iUrrdri,  porre  sotto  terra,  sepellire;  Fora  di  la  terra,  fuori  Tabitato. 

^rch.  per  le  tradi\,  pop.  —  Vol.  I.  65 
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VII.  Brutta,  bruttazza,  facci  di  la  terra, 
Fusti  'mpastata  di  crita  e  limarra,  (i) 

Undi  prattichi  tu,  nc'  t  sanpri  guerra,  (ovvero  :  menti  Id) 
Centu  mali  nci  *mbischi  a  ecu  ti  parra, 
Tronu  diir  aria,  lampu  mi  t'  afferra, 
Scupcttata  di  curtu  non  mi  sgarra. 

VIII.  O  facci  di  'na  nobile  regina, 
Vinni  pe  mmi  vi  fazzu  rriverenza; 
O  suli,  o  luna,  o  stija  matutina  ! 

Chi  nnobirti  (2)  di  donna,  oh !  chi  ppotenza ! 

Non  nnesci  bellu  suli  la  matina, 

Si  non  prima  di  vui  pigghia  licenza  ; 

Ora  vi  dugnu  'a  santa  bona  sira; 

Cantandu  vi  dumandu  la  licenza. 

IX.  Capilli  brundi  (3),  capilli  annuccati, 
Comu  supra  a  'ssa  testa  li  teniti! 

S'  ammeritannu  siri  'ncurunati 
Di  petri  prezziusi  e  ccalamiti ; 
Quandu  la  sira  jti  e  vvi  curcati, 
La  luna  fa  la  ninna  e  vvui  durmiti  ; 
E  la  matina,  quandu  vi  levati, 
Lu  rusignolu  canta  c  vvi  vestiti : 
1£  qquandu  a  la  finestra  \  affacciati, 
Li  rrai  di  lu  gran  suli  tratteniti. 


(i)  Liniarnty  diccsl  della  schlunu,  che  I*  a(!qua  Ta  nel  fiumc ,  nel  mart, 
ovvero  in  un  serbatoio.  Cfr.  il  mio  Lcssico,  pag.  521  —  Pud  aache  signiAa* 
re,  come  in  qucsto  canto:  Una  mcscohnza  di  loto  ed  acqua  ed  alire  maieric 
fetidc;  una  specie  di  mota. 

Mbischiari  'nii  vtali,  far  prendcre  ad  altri  un'  infezione. 

S.upettata  di  cnrtn  etc.  Colpo  di  fucile  a  breve  distanza,  in  modo  chc  il 
proiettile  giungn. 

( 2)  Si  noli  nobirtii  per  dii^nita  ;  dunari  per  dare :  c  ci6  in  tuua  la  Calabrii. 

(3)  'Brundi,  biondi  ;  5//7,  essere.  Si  noti  il  singolare  modo  d'  csprimere  k 
bellezze  della  donna  amata  ed  i  raggi  del  grande  sole,  contenuti  nella  testa  di  Id 
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D)  Roghudi  (i) 

X.  A  ttia  sta  forsi  1'  incagnusa  fari  ? 
Lu  disamari  e  lu  vuliri   beni  ? 

A  mmia,  poviru  amanti,  supportari  ? 

Unchiari  e  fari  costi  di  baleni  ? 

Tu  mi  disami  e  ppoi  mi  torni  a  amari, 

E  ppoi  mi  dassi  ad  amurusi  peni  ! 

Ora  sai  chi  tti  dicu  ?  —  Dassami  stari  ! 

Chi  qquandu  a  tia  ti  passa,  a  mmia  mi  veni. 

XI.  Ti  sdegnasti  di  mia  senza  rragiuni  : 
Rrestasti  nda  lu  focu  e  nda  li  peni  ; 
Di  la  navi  perdisti  lu  timuni, 

E  non  sapisti  caru  mi  lu  teni. 

Ciangilu  cu  gran  pena  e  ecu  dduluri ; 

Ca  fari  cchiu  ddi  chistu  ti  cumb&ni. 

Volau  ddi  li  to  mani  lu  picciuni, 

Lu  chiami  «  piri,  piri  »  e  nun  ti  veni  (2). 


11  concetto  dell*  ultimo  verso,  in  santa  Eufemia  d'Aspromonte,  non  e  nuovo.  A 
questo  proposito  mi  permetto   di  citare  la  mia  nota  ,  cfr.  pag.  225  della  mia 

UQh^.  Michele  Fimman6,  cui  devo  quest!  quattro  canti  di  sunt*  Eufemia, 
scrive.  «  Si  cantano  dal  nostro  popolino  al  suono  delle  sampogne  e  del  tambu- 
rello,  di  notte,  sotto  le  finestre  della  casa,  dove  dorme  o  vcglia  la  donna  amata. 
Spesse  volte  sono  cagione  di  risse  implacabili  e  di  odii,  che  spingono  al  delitto.» 

In  un  canto  di  M^lito  Porto  Salvo  b  detto  «r  Tu  net  li  pigghi  li  rat  a  lu  suli.» 
Cfr.  pag.  56,  num.  ),  pag.  60,  num.  12  (Paracorio)  e  pag.  225  della  mia  *Hjiccolta. 
Awertasi  che  rooiti  di  questi  canti,  da  me  citati,  fanno  parte  della  Raccolta  1m- 
briani-Casetti. 

(i)  Roghudi  comune  del  mandamento  di  Bova,  circ.  di  Reggio.  Gli  abitanti 
parlano  anche  il  grecanico,  illustrato  cos)  bene  dal  Morosi  e  dal  Pellegrini. 

'^tLcagnusu ,  a,  agg.  dispiaciuto ,  ofTeso ;  Unchiari,  gonfiare ;  Fari  costi  di 
haieni,  fare  costole  di  balena,  cioe  avere  gran  peso  addosso  e  non  curarlo;  si  noti 
il  modo  elKttico  dell'  ultimo  verso:  quando  a  te  passa  la  collera  etc, 

(2)  Si  noti  r  ultimo  verso  in  cui  c'  k  un  bell'  esempio  d*armonia  imitativa. 
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XII.       Brutta,  chi  airocchi  mei  facisti  fallu, 
Focu  chi  mmi  ti  bruscia  a   Mmungibellu  ! 
Gaddina,  cavarcata  d'  ogni  gailu, 
Fica,  pezzuliata  d'  ogni  aceliu  ; 
Sudda,  aundi  risedi  ogni  cavaliu, 
Ncudina,  undi  batti  ogni  marteilu, 
Tu  volivi  rrignari  nPortogallu ; 
Ma  ti  rumpiu  la  Francia  lu  vascellu  (i). 

Xni.       Bedda,  si  vviju  a  ttia,  m*  arricriju, 
Chi  qquando  viju  a  ttia,  \nju  n'  artiru  ; 
AfFaccia  a  la  finestra  mi  ti  viju, 
Si  nno  t'  afFacci,  no,  no  mmi  ndi  vaiu  : 
E  ssi  tti  pari  chi  tti  dugnu  sviju,  (2) 
Cantu  di  prima  sira  a  gghiomu  chiaru; 
E  ssi  tti  pari  ca  t'  infasddiju, 
Ti  dicu  a  Bona  sira  »  e  mi  ndi  vaju. 

XIV.  Ora  si  parti  la  felicitati ! 

Di  mia  si  parti  e  ssi  pigghia  la  \na. 
O  cavaleri,  comu  la  levati  ! 
Datinci  jochi  e  spassu  pe  la  via : 
D'  ogni  funtana  mi  la  rinfiriscati, 
Nno  mmi  si  pigghia  di   malinconia. 
Air  ottu  jorna  vannu  li  so'  frati : 

—  Comu  cdi  ti  la  passi,  parma  mia  ? 

—  Sugnu  comu  li  donni  maritati ; 
Fora  di  la  me'  casa,  a  la  strania  (3). 

XV.  T'amai,  o  bbedda,  cu  dduluri  e  stenti, 
E  tti  cridia  di  fidi  non  mancanti  : 


(i)  Cfr.  pag.  57,  num.  4,  di  Paracorio  delU  mia  raccoiu.    Qqesu  di  ^ 
ghudi  e  piu  bella. 

(2)  Sviju,  svago,  diletto  ;  si  noti  il  bel  verso  «  Cautu  di  prima  sira  a  f^hity* 
ckiaru,  cio^  tittta  la  notte. 

(3)  CtV.  pag.  156,  num.  20$  della  mia  Raccoita.  Questa  di  Rcgbtuii  e  f 
Mia. 
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Tu  mi  facivi  tanti  giuramenti^ 

Chi  tti  porti  cu  mmia  ferma   e  ccostanti  : 

Ti  dimostrasti  fimmena  di  nenti, 

Ca  la  palora  data  dasti  a  ttanti : 

Ma  veni  carchi  jornu  chi  tti  penti, 

Abbandunata,  sula  e  senz'  amanti. 

XVI.  Occhi  di  basiliscu  furminanti, 
Serpi,  chi  nd*  hai  vilenu  ad  ogni  ddenti, 
Sirena,  chi  m'  alletti  cu  li  canti, 
Cuccutriddu,  ch'  ammazzi  e  ppoi  ti  penti : 
Pettu  d'  azzaru  e  cori  di  diamanti, 

Chi  tti  nutrisci  cu  li  mfe  lamenti. 
Comu  s6ffriri  p6i  tanti  me'  chianti  ? 
Tu  si  ffattu  di  marmuru non  senti ! 

XVII.  Pocu  m'  amporta  si  ttu  no  mmi  voi, 
Ora  chi  lu  me'  spassu  lu  pigghiai ; 
Dormla  cchiii  v6ti  ntra  lu  lettu  t6i; 

Se  ssu'  l^ggiu  o  gravusu  tu  lu  sai  : 
Eu  festa  fici  di  li  carni  t6i, 
Tutta  cu  cchisti  mani  t'  allisciai; 
Ora  dinciddu  a  lu  zimbaru  tdi, 
L'ossa  mi  si  spruppa,  ch' eu  dassai  (i). 

r 

XVIII.  Ora  mi  partu  e  lu  me'  bbeni  dassu, 
Dassu  a  ecu  tantu  bbeni  mi  vuUa ; 
Dassu  lu  jocu  meu,  dassu  lu  spassu, 
Dassu  r  amuri,  chi  mmi  mantenia; 
Quanti  pedati  vaju  a  ttia  d'  arrassu, 
Tanti  funtani  fazzu  pe*  la  via 
Attossicu  li  petri  dundi  passu  : 
Ttossiciti  li  dassu  comu  a  mmia! 


(i)  Gli  ultimi  due  versi  in  italiano :  Ora  diglielo  al  tuo  limbaro  (qui  si- 
^ifica :  gan\6)  che  (si)  spolpi  le  ossa  che  io  lasciai.  Cfr.  pag.  97,  num.  86  della 
mia  'Fjiccolta, 
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XIX.  La  gurpi  leva  'nmazzu  di  curuni 
Pe  mmi  dimostra  la  so'  santitati : 

E  undi  trova  gadduzzi  (i)  e  capuni 
Li  leva  sutt'  all*  abiti,  ammucciati, 
£  leva  la  so*  cuda  strascinuni, 
Mi  va  ammucciandu  tutti  li  pedati. 
Mi  ndi  libera  Ddiu  di  sti  persuni, 
Chi  sunnu  sani  e  parinu  malati. 

E)  Condofuri  (2) 

XX.  Vidi  chi  ccosa  fannu  li  dinar! 
Fannu  spartiri  ddu*  filici  cori : 


(i)  Gaddu^iu,  piccolo  gallo,  gallctto  ;  Capuni^  cappone ;  Atnmuccidiu,  na- 
scosto  ;  Strascinuni,  avvefbio,  strasciconi,  a  maniera  di  strasdnamento  per  tern. 
Si  noti  chc  la  volpc,  strascicando  la  coda,  distnigge  le  ornie  de*  propri  passi,  ft- 
ddti.  Si  noti  V  ultimo  verso  che  indica  V  ipocrisia  ,  anche  del  male,  di  certe 
persone. 

(2)  Comune  del  mandamento  di  Bova  ;  vi  si  parla  il  grecanico  ,  come  negfi 
altri  comuni  dello  stesso  mandamento. 

Traduzione  letterale.  «  Vedi  chc  cosa  fanno  i  danari,  che  due  cuori  felid  a 
dividano  (infinito :  spartiri.)  I  danari  a  questo  mondo  fanno  amare  anche  una 
[donna]  buttcrata  dal  vaiuolo  [valor i,  cicatrici  vaiuolose.]  Se  vai  alia  fiera  nonla 
puoi  condurrc  tcco,  Vedi  le  belle  [donne]  e  muori  di  pena  ;  Se  vuoi  vederc  ic 
rare  bellezze,  AfFacciati  e  vedrai  come  si  muorc. 

QjLiesto  canto,  salvo  pochc  varianti,  c  idcntico  a  quello  pubblicato  da  noi. 
Cfr.  pag.  102,  numero  95,  ela  raccolta  Imbriani-Casetti,  comune  6\Paracorio: 
Vigo  num.  5799. 

Siracconta  che  una  volta  in  Condofuri  c'  era  una  bellissima  fandulla,  moho 
povera,  chc  fu  amata,  sedotta  cd  abbandonata  da  un  ncco  giovane  del  territorio. 
Costei  seppe  che  \i  signurinu  avrcbbe  subito  sposata  una  ricca  ereditiera,  moho 
brutta,  e  col  viso  pieno  di  cicatrici  vaiolose.  Pcns6  di  vendicarsi. 

La  sera  degli  sponsali,  nientrc  lo  sposo  era  allegro  e  le  tede  nuziali  splen- 
didc,  la  povera  fanciulla  ,  canrando  i  surrifcriti  versi  sotto  la  finestra;  aspetto 
che  lo  sposo  si  mostrasse  di  Id  c  con  un  colpo  di  fucile  lo  spcnse,  ridendo  in 
cuor  suo  delle  lacrime  improvise  e  spontanec  deir  altra  donna  ,  pintuliata  di 
valor  i. 

A  siffatto  avvenimento  e  attribuita  1'  origine  di  questo  canto  pietoso. 
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Li  dinari  a  'stu  mundu  fannu  amiri 
Puru  'a  pintuliata  di  valori  ; 
Si  vvai  a  la  fera  no  la  p6i  Hviri, 
Vidi  li  bbeddi  e  ddi  la  pena  m6ri  ; 
Si  vv6i  vidiri  li  bbiddizzi  rrari, 
Affaccia  e  vvidirai  comu  si  mori ! 

F)  Melito  Porto  Salvo  (i) 

XXI.     Ti  pentirai,  pardeu,  ti  pcntirai  ; 
E  tti  lu  dicu  ca,  pardeu,  ti  penti  : 
La  testa  pi  li  mura  ti  darai, 
Ti  rriisichi  li  carni  cu  li  denti  : 
Quandu  perdisti  a  mmia,  perdisti  assai, 
Ed  eu  chi  ppersi  a  ttia,  non  pcrsi  i>enti. 
Chistu  ti  dicu,  e  vvogghiu  mi  lu  sai, 
Chi  pprima  fai  V  arruri,  e  ppoi  ti  penti. 

Napoli  2,  VI,  82. 

Mario  Mandalari. 


(i)  Comune  di  circa  4  tnila  abitanti,  nel  circondario  di  Reggio  sul    mare 
niio,  tra  Capo  Spartivento  e  Capo  delle  armi  —  Par  den  ^  per  Die. 


^-> 


CUNTU  DI  LU  CIROPIDDHU. 

NOVELLINA  POPOLARE  MESSINESE. 


.4L  D.'  GIUiEPf'E  PITRt 


Mio  caro  Amico, 


VENDO,  nel  secondo  numero  dell'  Archivio  per  h  Studii 
delle  tradi^ioni  popolari,  letlo  la  novelletta  portoghese 
O  Alicornio  ,  pubblicata  dal  sig.  Z.  Consiglieri  Pedroso, 
mi  risovvenne  di  una  variante  siciliana,  da  nie  trovata  verso  il 
1870,  la  quale,  salvo  alcune  lievi  differenze,  risponde  a  capelloi 
quella  portoghese.  Vc  la  trascrivo  quale  fu  da  me  raccolia  nella 
nostra  parlata,  percht  abbia  posio  nel  vostro  Archivio,  se  \o  ctt- 
deretc  utile.  La  novellina  siciliana,  gi^  da  voi  pubblicata  molti  anni^ 
sul  medesimo  soggetto  (Ll^dclle  Fiabe,  Novelle  pop.  sic.  Pal.  1875), 
e  di  cui  apprendo  essersi  giovato  il  sig.  K.  Nyrop  nella  sua  mo- 
nografia  sulla  Icggenda  di  Ulisse  e  di  PoHfemo  (Sagtiei  om  Odii- 
snis  og  Polypheiii.  Kobenhavn  1881  ),  ricavandoia  dalla  versione 
francesc  datane  dal  Monnier,  sebbene  in  fondo  sia  la  medesinu. 
pare  die  ne  differisca  alquanto  ncU' applicazionc  deidettagli.  Non 
stimo  percio  del   tutto  inutile  ia  notizia  di   questa   variante  m«- 


CUNTU   DI   LU    CIROPIDDHU  517 

sinese,  la  quale  sari  la  quarta  italiana,  contando  le  due  pubbli- 
cate  dal  Compareui  (i)  e  dal  Prato,  e  la  seconda  di  Sicilia. 

Essa  offre  sulla  fine  un  curioso  aneddoto,  di  cui  non  pare 
siavi  riscontro  alcuno  nelle  tradizioni  italiane,  e  che,  terminando 
con  la  precipitazione  del  monaco  da  una  montagna  ,  ricorda  la 
misera  sorte  dei  poveri  ccmpagni  di  Ulissc  sotto  gli  scogli  im- 
mani,  lanciati ,  come  narra  Omero ,  dal  furore  dell'  accecato  ci- 
clope. 

Gradite  come  sempre  Talta  stima  e  il  fratcrno  amplcsso 

Messina,  21  ^Agosto  1882. 

Del  Vostro 
T.   CaNNI'/ZARO. 


(i)  Colgo  questa  occasionc  per  fare  una  dichiarazione.  che  creJo  non  inutile. 

II  Ciclope  J  novellina  popolare  albanesc  di  Piana  dei  Greci  in  Sicilia  pub- 
blicata  dal  Comparetti,  che  V  ebbe  dal  compianto  prof.  Demetrio  Camarda ,  c 
per  me  se  non  falsificazione ,  certo  mistificazione  ietteraria.  V  e  tanta  regola- 
rit^,  esattezza  e  rispondenza  col  mito  classico,  che  io  non  esito  a  riconoscorvi 
una  parafrasi  italiana  del  racconto  greco  dell'  Odissea.  11  Camarda,  uomo  di  o- 
nesta  fede,  visse  in  Livorno  gli  ultimi  anni  della  sua  vita;  ma  da  chi,  come  e 
dove  raccolse  egli  il  Ciclope  ? 

Appena  uscito  il  i*  vol.  dclle  ^ovelline  popolari  ilaHaiu*  del  Comparetti 
(Torino,  Loescher,  1875),  io  fui  sollecito  di  dame  Tannunzio  n^Uc  ^jiiovt' Ef- 
femeridi  siciliane  serie  III',  vol  r,  p.  244-245  (Palermo  1875). 

Toccando  di  questa  novellina  io  dissi  allora  :  «  L'  ultima  delle  Kovflliuc 
del  Comparetti,  /  Ciclopi^  versione  di  Piana  dei  Greci,  corrisponde  alia  V  del 
a*  vol.  nostro  {Fiaibe^  Nov.  ccc.  siciL):  Lu  mwiacheddu^  di  Monte  Ericej  ed  en- 
trambe  sono  piii  o  nieno  il  famoso  mito  di  Polifemo;  se  non  che,  la  versione 
albanese  di  Piana  6  assai  esatta,  troppo  ma  troppo  esatta  a  creder  nostro,  e  la 
eridna  un  po*  sformata..  » 

Dopo  ott'  anni  il  mio  sospetto  non  si  e  menomamente  modificato  :  e  mi 
place  di  annunziarlo  ora  specialmente  che  il  Ciclope  di  Piana  de'  Greci  si  cita 
a  contribuzione  degli  studi  sul  mito  di  Polifemo.  Sarei,  per  altro,  ben  lieto  se 
altri  provasse  il  contrario  di  ci6  che  ho  sospettato  io. 

G.    PiTRK 


•Arch,  per  le  trad,  pop.  —  Vol.  I.  G(t 
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Lu  Ciropiddhu. 

Cc'  era  *na  'ota  ddu'  monaci,  chi  firriavanu  lu  mundu;  Cami- 
lla, caniina,  'na  notti  cci  scurau  'nta  'na  muntagna.  Ddhi  vltdra 
un  vecchiu  parmentu  c  pi  ripararisi  di  lu  friddu  chi  cci  tagghiava 
la  facci  cci  parsi  di  giustu  di  battiri:  —  «  A  nomu  di  Diu,  fad  la 
carit;\  a  ddu*  poviri  monaci  di  alluggiarli   stanotti    ddhoc'  a  din- 
tra!  » — «  Gnursi,  patruni!  »  rispundiu  'na  buciazza  chi  raitirriu.  Era 
lu  ciropiddhu  chi  non  avia  chi  un  occhiu  'n  frunti.  Lu  parmenta 
era  'nchiusu  cu'  'na  gran  petra  tirribuli  comu  'na  balata.  Iddhu  la 
pigghiau  cu  ddu'  punti  di  jdita,  Tarrassau  un  pocu, — «  Trasiti ! »  — d 
dissi;  e  quannu  chiddhi  traseru  la  rimisi  a  lu  so  postu.  'Senna  intra 
li  ddu'  monaci  scuminzaru  a  'ddhumari  (i)  ligna  pi  quaddiarisi  (2) 
chi  trantuliavanu  (3)  di  lu  friddu.  Passatu  un  bellu  pezzu  lu  ciropid- 
dhu: —  «  Ora  v'  haju  a  tuccari  lu  cozzu  (4),  cci  dissi,  pi  vidiri  en' 
i^  cchiu  'rassu  di  li  dui,  ca  mi  1'  haju  a  manciari  ».  Fattu    chisso 
abbranca  lu  primu  e  si  lu  cala  'ntra  ddu'  muzzicuni  (5).  Mancian- 
nu  manciannu  cuminzo  a  sturdiri  e  non  s'  arriggia  cchiu  'mpedL 
Quannu  cascau  di  lu  sonnu,  V  autru  monacu    afferra   un    grossu 
spiiu  chi  vitli  ddh;\  *ncosta  (6),  lu  metti  'nta  lu  focu  e  quannu  fa 
bcllu  russu  cci  lu  trasi  a  corpu  'ma  V  occhiu  a  lu  ciropiddhu  e  lu 
*nnurb6  (7)  tunnu.  Cc    era  ddhi  intra  'na  gran  quantitati  di  pe- 
curi  e  di  muntuni   e  tanti  peddhi  di  bestiami.  Lu  monacu  pigghio 
quattru  di  sti  peddhi  e  si  li  'ttacco  di  supra,  'na  gran  campana  si 
*mpiccia  a  lu  coddhu  e  'spittau  chi  abbriscissi  (8).  Lu  'ndumani  lu 
ciropiddhu  livo   ddha   gran  petra  e  si  misi  avanti  la  porta  'spii- 
tannu  chi  Tamicu  avissi  a  nesciri.  Comu  niscianu  li  pecuri  lu  ci- 
ropiddhu li  hrmava  una  pi  una  :   Toccu  e  toccu  laruXy  e  li  caccian 
a  ghjri  t'ora.   Toccu  e  tacat  lana ;  e  passau  lu  monacu  cu  la  gran 
campana  a  ki  coddhu  chi  cci  facia  ndiiu  nJait.  Quannu  fu  fora,  jetti 

(i)  DJbuifidfi,  jcccndcre  —  (2)  QuadiUariil,  riscjldarsi  —  {^^')  Trintuluri, 
imiri^^irc  —  (4)  Cc\-<^  nuca,  cervicc — (5)  JJu  muziicuui ,  due  moni  0  boc- 
coni  —  (6)  DdfM  'fwcsfd,  Ii  prcsso  —  (7)  'Snurl^ari,  acciccure  —  (8)  ^H^' 
Jii>si,  albcggiarc. 


I 
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un  siutu  e  'na  buci:  Bruttu  ^nnitnali,  tocchi  e  tocchi  lana  c  jo  i'  ahbdlti 
difora!  Lu  ciropiddhu  curriu  (i)  di  la  nichiata  (2),  scumenza  a  'ssi- 
cutilrilu,  ma  lu  monacu  curri  e  si  va  'mmuccia  (3)  'nt'on  cupicchiu- 
ni  (4)  di  lapi.  Lu  birbanti  ciropiddhu  li  tastla  tutti,  canusci  a  lu  pisu 
chiddhu  unn'  era  lu  monacu  e  si  lu  'mmutta  'n  coddhu  (5)  pi  sdirru- 
pirilu  di  charchi  timpa  (6).  Mentri  chi  lu  purtava,  lu  munacheddhu 
c'  un  timpirinu  pirciava  la  brisca  (7)  e  cci  puncia  la  spaddha  a  lu 
ciropiddhu.  Chistu  cridendu  ch'era  lapa  chi  lu  muzzicava  si  stava 
mutu.  Air  uhimu  *nchian6  (8)  supra  'na  gran  timpa  e  lu  sdirrupo 
di  ddi  'mmunti  (9);  'ccussl  lu  poviru  monacu  si  sprufundau  'nt'on 
balancuni  (10),  amaru  ad  iddhu  !  »  (11) 


(i)  Curriu,  punto ,  indispcttito  —  (2)  Kichiala,  scherno  —  (3)  'Mmuccia- 
risif  nascondersi  —  (4)  Cupicchiuni ,  alveare  —  (5)  *Mmutiarisi  'w  coddu,  cari- 
carsi  addosso  —  (6)  Timpa,  balza^  rupe  —  (7)  'Brisca,  favo  di  miele  —  (8)  'K- 
chianari,  salire —  (9)  Ddd  'mmunti,  lassii  —  (10)  Balancuni,  forra  —  (11)  A- 
maru  ad  iddu  I  meschinello,  infelice  1 
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IX.  La  madre  Oliva. 


'  ERA  una  volta  uii  re  che  aveva  una  'bellissima  mo- 
glic.  Quests  moglie  la  canipo  un  pezzo  con  lui,  &ce- 
V.1  t:iiite  elemosine  ,  e  quando  fu  in  fin  di  monc , 
ctibmo  la  su'  figliola,  e  gli  disse  che  avesse  seguttato  a  far  la 
limosina.  come  faceva  lei.  Figuriamoci  la  figliola  se  le  promesse 
alLi  mamma  di  far  queste  limosine  !  L'n  giorno  era  in  candni 
che  auingcva  il  vino  per  darlo  a'  poveri ;  and6  il  padre  a  ve- 
derc  cosa  faceva  quesia  figliola,  e  vedde  certe  belle  manine  e 
disse :  —  «  lo  sono  innamorato,  figliola  mia.  »  —  «  Di  chi ,  caro 
padre  ?  »  —  "  Dellc  vostre  belle  mani.  »  —  Questa  ragazza  non 
istiede  a  dir  :  che  c' ^  egli  ?  prese  una  coltellae  si  t3gli6  le  mani, 
le  messc  in  un  vassoio  d'  oro,  e  le  mandd  al  padre.  Figuriamoci 
][  padre  quando  veddc  questa  cosa  !  si  sdegn6  tanto  con  la  fi- 
gliola, la  prese,  la  messe  in  una  cassa  con  del  mangiare,  e  poi 
li  buito  in  marc.  Questa  cassa,  via  !  e  come  correva  nell' acqaa! 
Sicch^  era  tanto  che  camminava  quesia  cassa;  cammina,  canuni- 
na,  cammina,  quando  poi  fu  scemata  un  po'  1' acqua  del  mire, 
questa  cassa  si  approdo. 
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C  era  certe  donne  che  lavoravano.  —  «  Oh  Dio  mio  !  guarda 
che  bella  cassa  !  Se  ci  fosse  il  tesoro!  ...»  —  L'approdarono  questa 
cassa ;  in  questo  mentre  viene  il  re;  arrive,  va  li  da  queste  don- 
ne, a  vedere  cosa  avevano  approdato.  II  re  vedde  che  c'  era  questa 
bella  donna,  ma  da  tanto  bella  che  V  era,  la  faceva  innamofare. 
La  prese  e  se  la  port6  a  casa.  La  su'  mamma  quando  vedde  que- 
sta donna  senza  le  mani,  1'  avvi6  a  litigare  con  il  figliolo  che  lei 
non  ce  la  voleva,  'un  sapendo  che  donna  che  V  era;  e  lui  le  disse: 
«  O  che  la  sia  una  dorina  cattiva,  o  una  donna  .bona,  io  la  vo- 
glio  sposare.  »  —  Questa  vecchia  la  disse:  —  « Io  me  ne  andero 
in  un  monastero;  »  e  cost!  and6  via,  e  il  re  la  si  spos6  questa 
donna. 

A  questo  povero  re  gli  tocco  andare  alia  guerra,  e  lascio  la 
moglie  incinta.  La  si  figuri  se  questo  re  la  raccomando  ai  ser- 
vitori  e  alle  cameriere  che  c'era,  che  appena  che  avesse  partorito 
glielo  mandassero  a  dire. 

Ecco  questa  principessa,  quando  ebbe  partorito  ,  scrisse  su- 
bito  una  lettera,'  perchfe  un  servitore  la  portasse  al  marito.  Cosi 
questo  servitore,  quando  la  gli  ebbe  dato  la  lettera,  prese  un  ca- 
vallo  e  si  mise  in  cammino.  Era  tanto  che  camminava,  gli  era 
venuto  sete.  Pass6  da  il  convento  dove  era  la  vecchia,  chfe  ne'  con- 
venti  ci  sono  le  fattorie;  questa  vecchia  appena  che  vedde  que- 
sto giovane  Io  riconobbe,  e  Io  prego  che  stfesse  li  a  dormire , 
che  sarebbe  partito  la  mattina.  Questo  giovane  non  ci  voleva 
stare,  ma  non  sapeva  che  era  quella  la  vecchia  di  casa ;  ma  pre- 
ga,  pr^a,  Io  convinse  di  stare  a  dormire.  Quando  questo  gio- 
vane fu  andato  a  letto  ,  questa  vecchia  la  va  in  punta  di  piedi, 
Io  fruga  in  tasca,  e  gli  piglia  la  lettera,  la  legge  dove  ei  diceva: 
«  Mio  caro  marito,  io  ti  mando  a  dire  che  io  ho  fatto  due  bel- 
lissimi  bambini,  uno  bambino  e  una  bambina,  e  io  ora  sto  bene;  » 
e  cost!  Io  salutava,  e  gli  dava  tanti  baci.  Questa  vecchia  la  pren- 
de  questa  lettera  e  la  strappa,  e  gliene  scrive  un'  altra  :  «  Mio  ca- 
ro signore,  (scriveva  a  nome  del  maestro  di  casa)  le  faccio  sapere 
che  la  principessa  ha  fatto  un  cane  e  una  cagna ;  »  e  costl  Io 
3alutava.  Gli  richiiide  la  lettera,  gliela  sigilla,  e  gliela  riporta   in 
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tasca.  E  cosi  quando  si  leva   questo  giovanotto  per  andare  via , 
la  monaca  gli  disse  che  quando  lui  ripassava  gli  facesse  una  visita. 

Questo  giovane  insomnia  arriv6  alia  citti  dove  era  il  prin- 
cipe,  e  tutto  allegro  gli  presents  la  lettera  a  il  suo  padrone,  e  lui, 
si  figuri,  legge  questa  lettera,  rimane  cosi  tanto  male.  Allora  il  re 
gli  scrisse  un  vigliettino:  O  cani  o  cagne  che  fossero,  gli  aves- 
sero  lasciate  stare ,  che  lui  li  voleva  vedere ;  custodissero  bene 
la  moglie.  E  costl  questo  giovanotto  ritom6  addietro,  e  ripass6 
da  questo  convento  come  gli  aveva  detto  questa  monaca.  Lei 
mand6  a  letto  questo  giovane:  quando  dormiva,  gli  riprese  la  let- 
tera, e  gliela  cambia,  e  scrisse:  Che  li  avessero  ammazzato  i  figli 
e  la  moglie,  e  alia  moglie  prima  le  avessero  tagliate  le  mani,  dbc 
lui  non  voleva  rivederli  quando  ritornava.  Gliela  rimesse  in  tasca« 

La  mattina  questo  giovane  se  ne  ritorn6  a  casa,  e  porto  li 
lettera  al  mastro  di  casa.  Si  figuri  come  rimase  dispiacente  nd 
sentire  questa  cosa !  Presero  questa  principessa ,  le  tagliarono  le 
mani ,  presero  una  fascia ;  gli  legarono  uno  di  qua ,  uno  di  li 
quest!  bambini  in  braccia  ,  e  la  mandarono  alia  sventura  di  il 
mondo.  Si  rifece  buio  in  un  bosco ;  e  nel  canuninare  questa  qui 
era  entrata  in  una  pozza  d'  acqua,  e  mentre  che  era  in  quest'ac- 
qua,  che  lei  voleva  uscire,  si  senti  allentare  la  fascia,  e  gli  casc6 
un  bambino.  Si  figuri  questa  povera  sposa,  a  piangere  !  Non  lo 
poteva  piu  ripigliarc,  percht  non  aveva  le  mani;  e  semi  fare  una 
voce  : 

Metti  giii  il  tuo  bronchino: 

Tu  riavrai  la  mano  e  il  tuo  bambino. 

Questa  mette  giu  il  suo  bronchino,  e  gli  ritorna  la  mano ,  e  ri- 
prese il  suo  bambino.  —  Dopo  questo  qui,  gli  casco  I'altro,  esi 
figuri  sc  piangeva  !  senti  rifare   il  solito  verso: 

Mctti  giu  il  tuo  bronchino: 

Tu  avrai  Taltra  mano  c  il  tuo  bambino. 

Cosi  fece  tanto  che  risorti  dell'  acqua.  Era  tanto  che  girava 
per  questo  bosco;  non  aveva  trovato  mai  nissuno,  e  la  vedde  una 
bella  casina,  la  picchio,  e  non  vennc  nissuno  a  aprirgli,  e  questi 
disse:  «  Faro  da  sfacciata,  io  cntrero,  e  verri  il  padrone,  gli  chi^ 
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dero  scusa.  »  And6,  vidde  che  c'era  tutto  il  bisognevole  per  una 
famiglia,  e  costi  si  mtssc  li  per  bene,  e  se  ne  stava  come  una  si- 
gnora ,  e  non  vedeva  mai  nessuno,  ma  i  bambini  erano  fatti  belli 
grandi. 

Una  sera  sentinno  picchiare.  (Sapete  :  questa  casina  c*  era 
morto  un  vecchio,  non  aveva  nissuno,  era  rimasta  a  chi  la  vo- 
leva.)  La  principessa  s'  affacci6  alia  finestra  a  domandare  chi  fe ; 
e  la  sente  dire :  «  Mi  fa  un  pochino  d*  alloggio  per  amor  di  Dio, 
un  povero  re  che  si  b  smarrito  nella  foresta  che  era  a  caccia.  » 
E  lei  lo  riconobbe  alia  voce.  Si  figuri  eh !  L^aprl  per  bene;  questo 
era  tutto  fradicio,  chi  pioveva;  V  asciugo  questa  signora,  e  si  mise 
li  in  conversazione  con  lui.  Mentre  che  son  li  che  ragionano  , 
fanno  i  bambini :  «  Mamma,  dicci  una  novella.  »  —  «  Ah  bambini 
miei,  io  non  so  le  novelle !  Vi  raccontero  un  dispiacere  che  mi  b 
accaduto  a  me  quando  feci  voialtri.  »  —  Tosto  questa  donna  si 
mtese  a  raccontare  quando  loro  furono  nati,  tutte  cose  che  aveva 
fatto,  che  poi  era  cascata  nella  pozza  che  non  poteva  riescire,  e 
che  poi  sente  la  voce. 

Ma  per  tornare  un  passo  addietro^  quando  il  re  torno  dalla  guer- 
ra,  e  non  ci  trovo  i  bambini,  aveva  fatto  bruciare  tutto  il  convento 
dove  era  la  vecchia.  Questo  re  nel  sentir  dire  questa  novella  da 
questa  signora  si  svenne,  e  si  diede  a  riconoscere  chi  era.  Lui 
se  la  riprese,  e  la  riport6  a  casa,  rinnovonno  le  nozze  e  un  bel 
convito  e  a  mi  tocco  un  topo  arrostito. 

'Pratovrcchio  (i) 


Variakti  e  Riscontri. 


I.  Le  ire  mamme  {Pratovecchio). 

Tre  figli  di  re  sposano  tre  ragazze  poverc  che  vivevano  con  la  madre  nu- 
de in  una  fossa.  AUontanati  gli  sposi  per  una  guerra  ,  la  suocera  li  men6  in 
casa  della  nonna  che  vivea  alia  canipagna.  Questa  se  le  fece  lasciare  per  otto 
giomi ;  ne  accec6  due  ;  nsparmi6  la  terza  c  la  port6  in  un  bosco  lasciandohi 
in  una  cisterna.  Partoriscono  V  una  dopo  V  altra  c  vivono  della  carne  dc'  due 


(i)  Raccontata  da  Maria  Pierazzoli. 
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prinii  figliuoli,  risparmiando  il  figlio  della  terza  sorella.  I  tre  padri  incootraiio 
questo  bambino  alia  foresta,  il  quale  non  vuol  loro  insegnare  la  dimora  ddU 
tre  mamme  Ccom'  egli  le  dicea)  ;  poi  si  fa  poriare  un  vestidno,  ma  noa  li 
mena  mai  con  se.  La  madre  vera  lo  manda  ad  avvelenare  la  nonna  birbona,  e 
prendere  lo  scatolino  dove  eran  chiusi  gli  occhi.  AUora  solamente  il  bamlniio 
conduce  nella  cisterna  i  tre  padri. 

2.  II  dragone  delle  sette  teste  {Garfagnana  Estense). 

Upa  matrigna  odia  la  figliastra  e  si  fa  insegnare  da  una  mendicaate  come 
nuocerle.  Questa  le  fa  prepararc  un  filtro  per  ingravidare,  coroposto  del  san- 
gue  di  sctte  belve.  II  padre  consente  che  la  mandi  ammazzare.  I  sicarii  si  con- 
tentano  d*  abbandonarla  nel  bosco  ;  la  quale  ricovera  in  una  grotta,  e  porto* 
risce  un  dragone  di  sette  teste  d'  animali  diversi,  che  chiam6  MeraviglUu  Me- 
raviglia  fatto  grande  procura  roba  buona  da  tnangiare  alLi  mamma  ,  p(»  noa 
palazzina  per  abitare  ;  e  ci6  fa  impaurendo  chicchessu.  Poi  la  di  per  isposa  al 
re^  che  cede  per  paura  quantunque  ei  gli  dicesse  essere  piCi  brutta  di  luL  U  tt 
promettc  andare  a  casa  del  dragone^  ma  non  s*  arrischia  d'  entrare;  poi  il  dra- 
gone lo  porta  con  se.  Al  pranzo  di  nozzo  e  invitato  il  padre  e  la  matrigna,  b 
quale  vicn  punita.  Allora  il  dragone  diventa  uomo. 

3.  La  bella  Oliva  (Firen^f). 

La  suocera  non  poteqdo  tollerare  una  nuora  che  non  era  di  sangue  illa- 
stre,  mentre  il  marito  era  alia  guerra,  prese  la  povera  sposa  che  avea  parto- 
rito  un  maschio  e  una  fcmminn,  c  la  fece  buttare  in  mare  dentro  una  cassa. 
Alcuni  pescatori  la  raccattano,  e  trv^vata  la  bella  donna  la  menano  a  casa  il  nu 
che  venuto  in  chiaro  di  tutio,  fa  bruciarc  la  trista  vecchia. 

11  soggetto  di  questa  novella  fa  parte  de'  racconii  popoLiri  niisti  di  sacro 
e  di  profano  che  nel  medio  evo  diedero  luogo  alia  Genovefa  e  alia  OrlanJj, 
alia  Florencia  c  alia  S.  Guglielma  ,  alia  Hglia  del  re  di  Dacia  e  alia  Rciiu  Ji 
Polonia,  alia  Crescenzia  e  alia  S.  Oliva:  divergcnze  tutte,  al  dire  del  Wesselol- 
scky,  dello  stesso  tipo,  con  piu  o  meno  varieti  nolle  circostanzc  secondo  che 
la  fanciulla  vien  perseguitata  dal  padre  o  dalla  suocera,  dalla  matrigna  o  ^ 
fratello  del  marito  assente.  (Vedi  la  Soi't'Iia  della  figlia  del  re  di  T)acid,  pag.  XIH. 
Pisa,  Nistri  1866).  Cos\  sari  facile  trovare  piii  o  meno  strette  rassoraigliiiuc 
tra  la  nostra  e  molte  altre  novelle  o  versioni  di  novelle  fatte  c  rifatie  da  aa- 
tori  noti  od  ignoti,  quali  la  Sloria  delhi  Titiiella  d*  Ingbiltena  o  di  Fraticii , 
la  Storia  dilV  origine  delU'  guerre  tra  i  Franccsi  e  gli  Itiglesi  di  Jacopo  DI  POG- 
GIG ,  edita  dal  Doni  nel  1 547  ,  riiiUta  dal  Molza  e  risumpata  con  altre  due 
dallo  Zambrini  nelle  Tre  novelle  rarissiine  del  sec.  Xl"!,  (Bologna  1867);  3 
cap.  X  del  libro  de'  Miracoli  della  Madonna;  la  nov.  1'  della  giom.  X'  del  'Pv 


[ 


KOVELLli   POPOLARl    TOSCANH  525 

corotu    di  ser  Giovanni  Fiorektino  ;  la    Istoria  deJia  'Ej^ina  Stella  e  Matta- 
bruna  (Bologna,  alia  Colomba). 

Tra  le  versioni  indubbiamente  popolari  nc  abbiamo  di  quasi  tuita  Italia, 
molte  ddle  quali  assai  piu  ricche  di  circostanzc  che  noii  c  la  nostra.  Strapa- 
ROLA  ne  die  una  dell'  Italia  settentrionale  nella  3'  favola  della  IV*  dellc  1  re- 
did piacevoli  nolti ;  G.  B.  Basile  una  napoletana  nel  Cunto  de  It  cunti,  giom.  I, 
tratt.  9;  ed  una  egualmentc  napolitana  Masillo  Reppone  de  Gnanopole  nella 
^osUlecheata,  racconto  III ;  due  tirolesi  Schneller  ne'  Mdrchen  und  Sc^en  atis 
WMschtiroi,  nn.  26  e  50,  sebbene  un  po' different!  per  il  fondo  V  una  dall'  altra: 
una  veneziana  Bernoni  nelle  Fiabe  popol.  vene^,  n.  2;  piu  d'una  toscana  De  Gu- 
bernatis  nelle  Kovelline  di  S.  Slefano  nn.  XV  c  XVI;  Knust  negli  Italienische 
Mdrcben  n.  I;  (Versione  livomese)  Prato  nelle  Quattro  novelle  popolari  livor- 
nesif  n.  2  con  altre  umbre;  Comparetti  nelle  Novelline  pop,  ital.,  n.  XXX,  ver- 
sione di  Pisa;  Nerucci  nelle  Scssanta  nov.  pop.  montalesi.  nn.  XXXIX  e  XLII, 
vers,  di  Montalc  nel  Pistoiese;  una  Pomiglianese  e  una  avellinese  1'  Imbriani, 
nella  %driana  fata  (Pomigliano  d'  Arco,  MDCCCLXXV);  una  di  Basilicata  il 
Comparetti,  n.  VI;  una  mantovana  il  Visentini,  n.  46;  una  abruzzese  il  Fi- 
KAMORE,  Nov,  pop.  abr.,  n.  XXXI X;  Imbriani  nella  Kovellaja  fioreniina  n.  VI 
c  VI  bis\  una  milanese  lo  stesso  Imbriani  nella  Novellaja  milanesey  \\.  XVIIl: 
una  siciliana  la  Gonzenbach  ,  iiei  Sicil.  Mdrchen,  n.  3  ;  cinque  altre  sicilianc 
PiTRE  nel  Nuovo  saggio  di  Fiabe  e  Novelle  n.  I,  e  nelle  Fiabe,  Novelle  e  Rac- 
amtif  n.  XXXVI  ;  alia  quale  raccolta  ,  vol.  I,  pag.  528-335  e  vol.  IV,  pag. 
426-428,  come  a  pag.  206-207  ^^*  •^*^'^-  ^drch;  Vergleichende  Aumerkungen 
dd  KdHLER  e  alle  citate  Quattro  novelle  del  Prato;  rimandiamo  per  altri  ri- 
scontri  tanto  d'  Italia  quando  del  resto  di  Europa  che  qui  per  brevitil  trala- 
sdamo. 

X.  II  bacio. 

C  era  una  volta  un  re  che  aveva  tre  figlioli,  e  nessuno  vo- 
.  leva  prendere  moglie.  II  re  obblig6  il  maggiore  ad  accasarsi,  e  lo 
inand6  su  una  casa  di  un  re ,  che  aveva  una  iiglia  da  maritare. 
Vidde  la  ragazza  ,  gli  chiese  amore  e  lo  compiacque.  Dopo  ci 
voile  andare  anche  il  mezzano,  e  il  minore  ,  e  la  ragazza  com- 
piacque, disse  di  si  a  tutti  e  tre ;  e  tutti  e  tre  la  volevano  spo- 
sare.  II  padre  per  troncare  la  questione,  ordin6  che  tutti  tre  sca- 
ricassero  lo  schioppo  e  destino  la  sposa  al  maggiore  percht  aveva 
trovato  primo  la  palla.  II  piii  piccino  non  voile  trovarsi  alle  nozze 
del  fratello  ,  e  ando   via  di  casa.  Dopo    avere  camrainato  molti 

AArch.  per  le  tradi\.  pop.  —  Vol.  I.  67 


526  AKUilVlO    PER    Lh    TRiVDIZIOM   POPOLARI 

anni^  trovo  un  lumicino  in  una  casina  senza  porta,  e  con  una 
sola  fincstra;  siccome  era  tardi,  monto  sopra  un  albero  per  pas- 
sare  la  notte.  Vidde  arrivare  una  vecchiaccia  con  sette  spanne  di 
dcnti  e  sette  spanne  di  unghia.  Chiaino  alia  sua  figliola  cbe  si  chia- 
mava  Vermiglia  laiie  e  sanguc  : 

-  Vermiglia, 
Butta  giu  le  tue  bionJc  treccc 
Tira  su  la  mamma  tua  » ; 

ed  entro  in  casa,  montando  per  le  trecce  della  ragazza.  L*  indo- 
mani  quando    vidde  andare  vna  la  vecchia,  il  (iglio  del  re  volse 
provarsi,  s'  aggravo  anche  lui  alle  belle  trecce  ,  e  la    ragazza  to 
tiro  su.  La  Vermiglia  spaventata  per   V  imprudenza   di  quel  gio- 
vane,  avrebbe  fatto  di  tutto  per  salvarlo  da*  denti  della  mamim. 
In  quella  casa  tutti  gli  oggetti  parIa\*ano,  perfino  i  mSttoiii; 
prego  dunque  il  figliolo  del  re  di  aiutarla  a  fare  due  o  tre  spoglie 
di  maccheroni  ,  e  quando  furono  coni  ne  distribui  una  mestob' 
tina  per  uno  a  tutti  gli    oggetti.    Dopo  disse  al  figliuoio  dd  re 
di  sellare  i  due  cavalli  magri,  che  la  magateneva  in  istalla,  eh- 
sciare    stare  i  grassi  ,  ma  il  figliolo  del  re    sello  i  grassi  iovcce 
de'  magri.    Finalmente    vesti  un  bigone  (i)  e  lo    mise   nel  suo 
posto    nel  Ictto  ,  e  scappo    via  con  il  figliolo    del  re.  Arrive  la 
vecchia,  cd  ebbe  un  bel  chiamare  la  sua  Vermiglia,  scarfica  scar- 
hca  si  arrampico  alia  finestra,  vidde  che  la  Vermiglia  era  a  IcttOt 
c  credendola  malata,  ando  in  cucina  a    farle  una  pappina.  Figu- 
riamoci  quando  s'  accorse  che  al  posto  della  Vermiglia,  c'  era  un 
bigone!  Intcrrogo  tutti  gli  oggetti  di  casa,  ma  nessuno  parlavi. 
pcrchc  avevano  avuto  i  maccheroni  ;  ma  la  Venniglia  aveva  di- 
menticato  un  tegamino  che  era  dierro  una  mezzina  e  questo  le- 
gamino  fece  la  spia  alia  vecchia,  dicendo  che  la  Vermiglia  avcM 
dato  i  maccheroni  a  tutti  perchi  non  parlassero  ,  ma  che  si  en 
dimenticato  di  lui.  La  vecchia  rabbiosa  butto  il  t^amino  in  terra;— 
«  Dunque  se  ti  dava  i  maccheroni  non  parlavi  neppure  te ! » csi 
caccio  dalla  finestra  per  raggiungere  i  due  fuggitori.  I  due  amanc 


(  I  )  Hi^oiif,  bigoncla. 
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correano  corrcano ,  e  presto  si  trovonno  detro  la  vecchia.  La 
Vermiglia  allora  cambio  i  cavalli  in  chiesa,  c  lei  si  cambio  nel 
prete  che  diceva  la  messa  ,  e  V  amante  in  sacristano ;  arriv6  la 
vecchia  doniandando  al  sacristano  se  aveva  veduto  passare  una  ra- 
gazza  e  un  giovanotto;  il  sacristano  rispondeva  :  «  £  compito  di 
sonare  alia  messa.  »  La  vecchia  disperata  torna  indietro,  ma  poi 
daccapo  a  inseguirli.  Vermiglia  cambio  i  cavaUi  in  neve,  e  ioro 
in  quelli  che  la  spalavano,  e  dissero  alia  vecchia  che  la  coppia 
che  cercava,  era  passata  da  tre  giorni.  La  vecchia  ritorna  indie- 
tro, ma  subito  ripentita  continua  ad  inseguirli.  Vermiglia  cambia 
i  cavalli  in  un  fiume,  V  amante  in  un  masso,  e  lei  in  |)esciolino; 
la  vecchia  che  cominciava  ad  accorgersi  deH'inganno  si  cambio 
in  anguilla  per  ingolare  il  pesciolino,  pero  quando  si  trovo  sotto 
il  masso,  il  masso  si  ruppe  e  la  rimase  schiacciata. 

I  due  amanti  trovandosi  vicino  alia  citti  del  figlio  del  re,  Ver- 
miglia fece  apparire  con  la  sua  bacchettina  fatata  un  palazzo  per  pas- 
sarvi  la  notte;  e  mando  il  figlio  del  re  a  casa  sua  per  tornarc  a  V  in- 
domani  con  il  seguito,  ma  Tavverti  che  non  si  facesse  baciare  da 
nessuno,  perchfc  subito  si  sarebbe  scordato  di  lei.  Sicchi  andiede  a 
casa  e  non  ci  fu  modo  che  il  giovanotto  si  facesse  baciare  nt  dal 
babbo,  nfe  dalla  mamma,  nfe  da  nessuno;  nella  notte  la  nonna  non 
potendo  stare  all  mosse,  ando  e  lo  bacio  mentre  dormiva,  c  lui 
rindomani  non  si  ricordava  piii  della  Vermiglia,  ne  del  seguito  che 
aveva  ordinato. 

Intanto  era  diventato  malinconico.  II  padre  per  farlo  distrarre 

■-  lo  mando  a  caccia  accompagnato  da  due  servitori;  smarrendosi  in 

~im  bosco  furono  costretti  a  domandare  alloggio  nel  palazzo  della 

Vermiglia,  che  li  accolse  molto  bene.  Uno  de' servitori  incorag- 

--ij^iato  dalle  accoglienze,  disse  alia  Vermiglia  :  «  Ragazzina,  mi  ci 

^^gxnta  a  letto  con  sfe?  »  —  «  Volentiei'i »,  rispose  Vermiglia;  pero 

'  "^  i  andb  a  letto,  ed  il  servitore  lo  mand6  a  chiudere  una  finestra, 

he  per  tutta  la  notte  non  fecc  altro  che   aprirsi  e  chiudersi.  II 

Marvitore  racconto  al  suo  compagno  che  aveva  passato  una  notte 

leliziosa ;  anchc    quello  voile  provarsi,  e   la  VermigUa  lo  tenne 

^crvitta  la  notte  ad  aprire  e  chiudere  la  porticina  del  licet.  II  figlio 
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del  re,  ingannato  dalle  bugie  de*suoi  servitori,  si  voile  provare 
anche  lui.  Trovo  nella  stanza  di  Vermiglia  un  gran  foco ,  e  b 
Vermiglia  lo  prego  di  volerlo  ricoprire  prima  di  venire  a  letto, 
ma  spalena  che  ti  spaletto,  non  ne  veniva  mai  a  capo,  e  non  po- 
teva  muoversi  da  quel  posto.  Allora  la  Vermiglia  conuncio  a 
a  rammentargli  tutto  quello  che  avevano  fatto  assieme  ,  e  cosi 
poco  per  volta  i!  figlio  del  re  riacquisto  la  memoria  e  sposo  la 
Vermiglia. 

E  se  ne  vissero  e  se  ne  godettero, 
E  a  me  nulla  mi  dettcro. 

PrjJov^rrhio  ( : ), 


Variaxtf  e  Riscoxtrf. 


i  la  t'usione  di  due  novelle,  la  1'  ddle  quali  tinisce  coa  gli  e6fetti  del  h- 
tale  bado,  mancandovi  solamente  lo  scioglimento  per  mezzo  delle  coloinbe  £1* 
tate  che  si  sogliono  trovare  nelle  altre  version!  deila  medesima  novella.  Lo  scio- 
glimento loro  e  fatto  qui  per  mezzo  d^un'altra  novellina,  che  costituisce  i  Tre  ac- 
ciatori  fidi,  da  noi  messa  da  parte,  perch^  non  d  c  paruta  buona  da  pabblkanl 

Ci  vuol  poco  a  vedere  die  la  presentc  novdla  e  un  po*  afifrettata  e  mana 
di  quelle  grazie  di  forma  che  sogliono  trovarsi  in  bocca  alia  Pierazzoli. 

XelLi  seguente  novellina  si  ha  un  riscontro  con  la  nostra,  ma  b  prima  pirtc 
di  essA  costituisce  ahra  parte  di  novella  che  pure  si  trova  nelle  raccolte  S. 
novcUe  col  titolo  :  Prei^imoUna  (Imbriam,  \oi\  Jior.  XII;  Berxoxi,  Fidh 
pop.  ir//.,  XII),  Pi  trosincUii  (BxsiLU,  Cunio  de  li  Citnli,  II,  I.);  Zuannfin  (Co 
ronedi-Berti.  X^or.  pop.  'Bol.y  n.  VIII),  Li  bcW  An^iola  e  La  vecchia  di  Vcrtv 
(GoxzEN'BACH,  Sic.  D^Cdrch.,  5^;  PiTRK,  Fuhc,  XX),  Del  resto  csso  prindrio  e 
comune  a  vari  aliri  tipi  di  novclle 

:.  La  Prezzemolina  {GarfdC'iiDia  Esftfisr). 

C'  era  marito  c  moglie ;  la  moglie  era  gravida,  e  le  venne  la  voglia  «id 
prezzemolo ;  cerca  ccrca,  lo  trovo  neir  orto  di  una  maga  ,  e  d  and6  per  tre 
volte  a  rubarlo.  La  maga  avea  attaccato  nd  prezzemolo  alcune  bubboline,  coa 
che  sorprese  la  povera  donna,  c  si  fccc  promettcre  che  gli  avrebbc  portato  h 
bnmbina  che  avrebbc  partoriio. 

(  I  )  Raccontaij  da  Beppa  Picra/^oli. 
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Q^esta  donna  partori  difatti  una  bambina,  alia  quale  pose  uome  Prezzc- 
xnolina ;  ma  non  pensava  piii  a  mantenere  la  promessa  alia  maga  ;  per6  quando 
Prezzemolina  fu  crcsciuta,  la  -niaga  gliela  port6  via,  e  la  port6  su  un  campanile. 

11  figliolo  del  re  una  volta  si  accorsc  di  questa  maga,  chc  per  salire  sul 
campanile  diceva  : 

Butt  a  giii  ie  trtcce  bicuJt 

Cbt  tna  md  ti  viene  a  patcere  f  * 

c  montava  reggendosi  allc  trecce  della  ragazza.  Non  ci  voile  altro  perch6  con 
lo  stesso  mezzo  ci  montasse  lui,  e  fuggisse  poi  con  la  Prezzemolina  portando 
con  s^  trc  bottiglie,  una  di  acqua  verde,  una  di  acqua  bianca^  e  una  di  acqua 
rossa,  per  scongiurare  gli  incantesimi  della  maga.  La  maga  diede  dietro  a'  due 
amanti,  i  quali  la  prima  volta  con  V  acqua  verde  le  si  cangiarono  davanti  in 
un  bosco,  la  seconda  volta  con  qucUa  bianca  in  un  fiume,  e  la  terza  con  Tac- 
qua  rossa  in  un  inccndio,  dove  la  vecchia  rimase  arsa. 

La  Prezzemolina  rest6  in  un  palazzo,  che  fece  nascere  con  una  bacchetta 
fatata,  e  il  dglio  del  re  tomb  a  casa,  dove  per  esserc  stato  baciato  dalla  mam- 
ma mentre  dormiva,  dimenticb  ogni  cosa.  Dopo  certo  tempo  il  figlio  del  re 
smarrendosi  alia  caccia,  6  accolto  senza  conoscerla  dalla  Prezzemolina  ncl  suo 
palazzo,  con  i  suoi  due  servitori.  La  Prezzemolina  ad  uno  per  volta  promette 
farli  dormire  con  s&;  invece  ad  uno  fa  aprire  e  chiudere  la  tinestra  tutta  la 
notte,  air  altro  aprire  e  chiudere  la  porta  del  lacoy  ed  al  re  mcntrc  s'  ingegna 
invano  di  spengcre  il  foco,  gli  ricorda  il  passato  ,  gli  fa  tomarc  in  mentc 
tuno,  e  lo  sposa. 

2.  La  fagassa  delle  trecce  d'  ore  (Monsunwtano.) 

Qpesta  ragazza  ha  per  mamma  una  strcga  ,  chc  ogni  volta  che  toma  \ 
casn,  comincia  a  gridare: 

•  AiZ/a  glk  It  tracer  d'ero, 
Tir*  su  la  mamma  tua.  • 

Un  giovanotto  che  vcde  questa  scena^  aspetta  chc  h  vecchia  sia  andata  via, 
c  si  fa  tirare  in  casa  in  sua  vece  dalla  ragazza,  che  trova  riBnita  c  quasi  andata 
in  tisica,  perch6  la  Strega  quando  tornava  in  casa  lo  Hiceva  per  succiarle  il 
sangue,  poi  andava  via  e  stava  fuori  anche  otto  giorni.  II  giovanotto,  che  do- 
vent6  r  amante  della  ragazza,  poco  per  volta  le  cava  di  corpo  il  segreto  ,  c 
si  nasconde  dietro  una  siepe  nel  giardino  a  vedere  questa  scena,  e  quando  la 
Strega  k  andata  via  egli  fugge  portando  a  cavalluccio  V  amante.  Dovevano  fare 
una  discesa  che  ci  si  metteva  cinque  giorni ;  appena  si  erano  messi  in  salvo 
soppraggiunge  la  vecchia  mn  troppo  tardi:  c  non  pu6  piii  riacquistarc  la  ragazza 
nfc  punirc  lei  e  lo  amante. 
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Variant!  iuliane  di  questa  stessa  novella  sono  in  Toscana  Lt  tre  widwtgdi 
d'amore  del  Comparetti  (Montale),  n.  LXVIII;  La  httta  da  sdU  adri  del  Prato 
(Livomo),  n.  I  (vi  son  pure  deile  versioni  umbre)';]  La  raga^a  ddle  hiatUi 
trecu  deUa  Vigilia  di  Tasqua  di  Ceppo  del  Gradi  (Siena),  /  tre  aranci ,  n.  V 
delle  ^Sjweiline  di  S.  Sufano  del  De  Gubernatis;  una  di  Antignano  presso 
Livorno  nella  Zoological  Mytbohgy  dello  stesso,  vol  II,  pag.  242 ;  in  Roma  la 
FUogranata  del  Folk  Lore  of  Vj>me  della  Busk  ,  negli  Abruzzi  La  fkoaU  ic  la 
bbella  'nfelice,  n.  IV  del  Finamore;  in  Benevento  «/l  scbiava  i*  a  saradma  e  U 
cunto  d*a  voria  del  Corazzini,  nn.  20  e  10;  nel  NapoUtano  PUrudndla,  n.  IV 
dei  Conti  pomiglianesi  dell*  Imbriaki  ;  Le  tre  cftra  dd  Cunto  de  It  cunti  dd 
Basile  V^  9;  in  Sidlia  Von  der  schonen  Ar^iola,  Von  %Autummnti  umd  Pacca- 
redda.  Von  Fdedico  und  Spomata,  nn.  55,  54,  55  de'  Sicil.  Mdrcbem  ddla  Gonzex- 
BACH  (Prov.  di  Gitania  e  Messina) ;  *Bianca  coma  nivi  e  russa  cowm  f^cu  (Paler- 
mo)^ Donna  Gndngula  (Ciandana),  La  bdla  i^ajurana  (Cianciana),  La  heOa  Best 
(Noto),  Mammadraga  (Plana  de*  Greci)  delle  Fiabe  del  Pitre,  n.  XIII  toL  I*. 
pag.  109-122,  e  vol.  IV,  pag.  289 ;  in  Bologna  /  trH  mlaran^,  n.  XI  deBe  ^Lo- 
vflle  pop,  hologn.  della  Coronedi-Berti  ,  die  nella  Ciadira  alia  ^BoH^ola  fonin 
/  tri  Zider  ;  in  Lorobardia  /  trii  narani  ed  anche  /  tre  to$dnn  del  re  deBa  XV 
veUaia  mil.  dell'lMBRiANi;  nd  Veneto  Vamor  dele  tre  naratt;e,  n.  XXI  ddle  FMe 
e  novdle  popolari  veneiiane  del  Bernoki  e  L'amore  delle  tre  mdarance  di  Carlo 
Gozzi;  nel  Tirolo  Der  *Prini  mit  den  goJdenen  Haaren,  n.  20  di€  fkCirAem  mmd 
Sagen  dello  Schkeller;  in  Rovigno  U  Amur  dei  tri  naran^i,  n.  I  ddle  Fidk 
pop.  rovignesi  di  Ive  (Vienna  1878)  e  la  nota  di  pagg.  11 -14;  in  Piemonte  / 
tre  buoni  e  i  tre  magbi  dd  Wesselofsky  nelle  Tradi^oni  popd.  nti  poemd  di 
Antonio  Pucci,  p.  1 1  e  un'altra  versione  ndle  Obsrrvaciones  sobre  la  poesia  po- 
pular del  MilX  y  Fontanals  p.  179  (Barcdona  1855)-  Consuliisi,  del  resto, 
\a  studio  del  Prato  su  questo  moiivo  di  novella. 

L'  invito  della  vccchia  alia  Vermiglia ,  della  maga  alia  Prezzemolina.  della 
Strega  alia  ragazza  dalle  trecce  d'oro  perche  call  le  trecce  e  la  lasci  salire,  c  pure 
nel  20  de'  Sic.  Mdrcken  La  fuga  dcgli  amanti  con  quel  che  segue  e  anche  nel 
XXVII  della  Sov.  Fior.  deir  Imbriani  ,  nel  ^K^rcmante  e  nel  Mago  che  passa  i7 
mare  di  questa  raccolta.  L'obl'io  deir  amante  dopo  il  fatale  bacio  ^  nd  14  dd 
Sic.  Mdrchen,  nella  nov.  IV,  p.  II  ddle  'Duecento  noveUc  di  Gelid  Malespini  , 
nc'  Tre  aranci,  n.  V  delle  K<k'.  di  S.  Stefano,  ndla  l(osdla,  III,  7.  del  Cunto  de  li 
cnnti;  nel  Mandruni  e  Mandruna^  nd  lie  di  Spagnay  ne*  Figgbi  obbidienti,  nn.  XIV, 
XV,  XVI  delle  Fiabc  siciliane.  Le  trasforniazioni  nella  XV  di  esse  Fiabe,  nd  14 
e  1 5  de'  Sic.  Mdrchen,  nel  27  de'  Mdrchen  und  Sagen  aus  Wdlschtirol.  ccc.  ecc 

Per  altri  riscontri  e  italiani  e  stranieri  veggasi  la  nota  delle  Fiabe  sic,  vol.  L 
parr.  119  e  seg.  e  quella  del  K6hler  a  pag  236-237,  vol.  II  de'  Sic.  ^drchfK. 
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XL  —  II  re  porco. 

C  era  una  volta  un  re ;  questo  re  noii  aveva  punti  figlioli ; 
fece  pregare  tutta  la  citti  se  poteva  avere  un  figliolo ;  sicchfe  la 
regina  ingravidd  e  fece  un  mastio,  ma  questo  mastio  aveva  il  viso 
di  porco.  Pensate  che  il  tempo  della  novella  i  lesto  (i)  :  questo 
figliolo  divenne  che  aveva  i8  anni^  e  avvi6  a  rugghiare  che  voleva 
moglie.  Nessuno  lo  voleva ;  una  signora  non  voleva  sposare  questo 
che  era  porco,  e  una  povera  'un  s'  arrischiava  di  andare  a  prof- 
ferirsi.  And6  alle  voce  del  re,  che  c'  era  un  calzolaio  in  questa 
citti,  che  aveva  tre  bellissime  figliole;  e  va  da  questo  calzolaio, 
e  gli  dice  se  gli  dava  per  mogHe  al  su'  figliolo  una  delle  sue  fi- 
gliole, che  lui  r  avrebbe  fatto  star  bene,  ed  anche  lui  non  avrebbe 
avuto  piiLi  bisogno  di  fare  il  ciabattino.  II  ciabattino  ando  dalla 
sua  figliola  maggiore  per  sentire  se  lo  voleva  questo  re  porco ;  e 
costi  combinonno  ogni  cosa,  e  venne  il  giorno  dello  sposalizio. 
Quando  ebbero  pranzato,  il  giorno  proprio  all'  usanza  come  fanno 
i  porci,  questo  re  porco  quando  ebbe  pranzato  and6  nel  giardino 
dove  aveva  una  pozza  di  acquaccia  sudicia.  Va  e  si  butta  in  que- 
st' acqua  a  butulare  (2),  e  poi  quando  sort!  di  li ,  and6  attorno 
alia  sua  sposa  e  gli  va  cosl  con  il  muso  e  gli  insudicio  tutto  il 
vestito,  che  era  vestita  da'  regina  questa  donna.  Gli  fa  lei:  «  Ah 
porcaccio,  'un  lo  vedi  che  m'  isudici  tutto  il  vestito  ?  »  E  questo 
zitto,  and6  via  di  11.  La  sera  vanno  a  letto  tutti  e  due  ;  lui  ap- 
pena  entrato  nel  letto  della  sposa ,  gli  di  una  grifata ,  e  V  am- 
mazza. 

La  mattina  tutti  vanno  per  vedere  come  stava  la  sposa,  e  la 
trovano  morta.  La  si  figura  il  suo  babbo  a  impcrtinizzarlo  (3) 
bene  bene,  e  dirgli  di  non  cercare  piu  di  moglie.  Questo  cacci6 
un  rugghiaccio  all' usanza  porco,  e  and6  nel  giardino. 


(i)  Altrove:  //  tin^o  delle  novellc  passa  presto,  E  in  Sicilia:  Lu  cuntu  'un 
nutti  tempu. 

(3)  'Butulare,  grufolare. 

(j)  lmpertini\xare^  rimproverare. 
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Dopo  un  dato  tempo ,  avvio  a  ritnuggliiare  che  lui  voleva 
moglie  un'  altra  volta.  II  suo  babbo  :  «  Oh  birbante  !  tu  hai  a 
pigliar  moglie  un  altra  volta  ;  chi  ti  ha  a  pigliare ,  che  m  V  hai 
ammazzato  quella  ?  »  Ma  lui,  il  porco,  tutti  i  giomi  li  faceva  pro- 
prio  confondere  che  metteva  paura.  Sicchi  il  suo  povero  padre  do- 
vette  ritornare  da  questo  calzolaio  per  vedere  se  gli  dava  un'  al- 
tra iigHola. 

Si  figuri  questo  povero  ciabattino  quando  intese  la  notizia  di 
quella  che  era  morta  !  rimase  molto  dispiacente. 

La  disse  la  mezzana  :  «  Oh  caro  padre,  io  'un  ci  vado  dav- 
vcro  a  farmi  ammazzare !  »  Ma  insomma  prega  prega,  convinsero 
questa  ragazza  ad  essere  sposa.  Per  farla  piii  corta,  il  caro  porco 
fea  lo  stesso  dcU'  altra  maggiore,  I'ammazzd. 

Dopo  un  altro  po'  di  tempo  il  caro  porco  riavvio  a  mugghiare 
che  voleva  moglie.  II  povero  re  disperato  non  sapeva  piii  a  chi 
ricorrere;  fece  tanto  che  ebbe  a  ritornare  dal  ciabattino  ,  e  gli 
disse ,  se  lui  ,  con  il  pagare,  gli  dava  quell'  altra  figliola.  II  pa- 
battino  disse  :  <c  Me  ne  ha  ammazzato  due,  ma  T  ultima  non  me 
r  ammazza  davvero !  » 

II  re  prega  prega  questo  ciabattino:  «  Io  ti  do  li...  ti  do  li,... 
ti  do  la  mia  corona...  »  Sa',  tanto  fece,  che  il  ciabattino  gli  diedc 
anche  quell'  altra  minore. 

Quando  ebbero  desinato  come  il  solito,  il  caro  porco  si  ri- 
trovo  nel  giardino  a  grufokre,  e  ritorna  e  va  attomo  alia  sposa, 
c  gli  insudici6  tutto  il  vestito.  E  lei  gli  fa  :  «  Poerino,  gli  hai  il 
chiassino  !  »  Prese  il  fazzoletto  e  ci  ripuli  tutta  la  sua  veste. 

La  sera  se  ne  vanno  a  letto.  La  mattina  il  re  va  per  vedere 
gli  sposi ,  c  H  trovo  che  dormivano  veramcnte  bene.  II  re  con- 
tent o... 

La  notte,  non  era  porco,  era  un  bellissimo  giovanotto,  e  gli 
disse  a  lei :  «  Bada,  non  ti  scappi  detto  che  io  sono  un  bellis- 
simo giovanotto  !  » 

Sa  come  son  le  donne  :  non  ne  tengono  una.  Costl  il  re  gli 
domandava  come  ei  portava  il  suo  sposo;  e  lei  gli  disse  che  non 
era  porco,  la  notte  era  un  bellissimo  giovanotto. 
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La  sera  torna  di  fuori  e  va  a  letto,  e  va  a  letto  anche  lei,  e 
gli  dice  lei:  —  «  Senti :  io  domattina  vado  via;  te  non  mi  ritroverai, 
non  mi  vedrai  mai  piu,  o  seppure  mi  vuoi  vedere ,  bisogna  che 
tu  empia  sette  fiaschi  di  lagrime,  e  che  tu  consumi  sette  paia  di 
scarpe  di  ferro  e  un  bordone  (i)  e  un  cappello.  »  E  cost!  di- 
sparve  subito  subito.  Questa  si  dfette  a  piangere ,  e  corse  il  re, 
corsero  tutti  a  domandare  cosa  era  stato,  ma  non  trovonno  piii  il 
figliolo  del  re. 

Lei  si  fece  fare  tutto  il  bisogno  che  aveva  detto  lui ,  e  si 
messe  in  cammino.  Cammina  cammina,  aveva  caniminato  8  giorni 
e  8  notti.  Si  rifece  buio  in  un  bosco,  e  la  non  si  sapeva  dove  si 
andare,  ma  dalla  lontana  distingueva;  c*  era  un  lumicino.  Si  ap- 
prossim6  a  questo  lumicino,  e  vidde  che  c'era  una  casina.  Picchia, 
si  affaccia  una  vecchia,  e  la  gli  chiese  un  po'  di  alloggio  che  era 
smarrita.  Disse  la  vecchia :  —  «  Oh  Dio  mio,  chi  vi  ci  ha  portato? 
Se  viene  mio  marito,  vi  mangia;  andate  via  subito...! »  —  «  Oh  per 
carid,  mi  faccia  passare,  muoio  di  freddo,  di  fame,  non  so  dove 
mi  andare.  »  Sicchfe  prega  prega,  questa  povera  vecchia  la  fece 
passare.  Gli  disse : — «  Sentite :  se  torna  mio  marito,  ha  una  gran 
fame.  Non  sapete  come  si  chiama  }  U  h  W  Vento  di  sotto,  Un  mo- 
mento:  aiutatemi  anche  voi,  gli  si  fari  due  o  tre  spogUe  di  mac- 
cheroni.  Cos!  voi  vi  ripongo  ,  sentiri  un  po'  di  puzzo,  ma  fari 
njieno  furore.  » 

E  costl  preparonno  ogni  cosa  in  un  momento ;  gli  fece 
mangiare  a  questa  donna,  e  poi  la  messe  sotta  una  conca.  Dopo 
un  po',  sentl  tirarc  un  vento  che  fece  tremare  tutta  la  casa;  entra 
in  casa  il  suo  marito.  «  Oh  mogliera,  oh  mogliera!  (2).  —  Ah 
che  puzzo  che  tu  ci  hai  di  cristiano! 

Ucci  ucci 

Oh  che  puzzo  di  cristianucci !  » 

—  «  Dio  mio,    voi   passate  sempre  da  quel  castellaccio  ,    portate 


(i)  Bordotu,  da   molto   tempo  non  e  piii  nella  lingua  del  popolo ,  ma  si 
conserva  nella  novella,  e  nelle  frasi  far  bordone,  tener  bordone,  ccc. 

(2)  II  popolo  mette  sempre  in  bocca  a'  mostri  o  agli  orchi  parole  antiquate. 
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sempre  il  puzzo  del  cristiano.  Chi  ci  ha  a  venire  in  quesu  fore- 
sta  ?  Mangiate  costi,  tenete.  » 

E  cosi  lo  fecc  mangiare,  e  questo  Vento  non  gli  direi  quamo 
mangi6  (sfido!  era  un  vento !).  Quando  ebbe  mangiato,  si  bimo  a 
pancia  all*  aria. — «  Sentite,  marito  mio  :  io  vi  direi  una  cosa,  ma 
giuratcmi  che  vo*  'un  la  toccate,  'un  la  mangiate.  »  Quest 'orco  era 
mezzo  ubbriaco.  —  «  Dimmi,  mogliera  mia,  cosa  c'  4?  » — •Sen- 
tite: c' t  la  regina  del  re  dell'Europa.  »  (Se  'un  i  vero,  'unim- 
porta)  (i).  —  «  Fammela  vedere.  » 

Sicch6  questa  povera  donna  la  levo  da  sotto  quella  conca..;  la 
tremava.  Gli  disse :  —  «  Venite  avanti.  »  —  «  Gli  hai  dato,  mogliera 
mia,  da  mangiare  ?  »  —  «  No.  »  —  «  AUora  dagli  un  piano  di 
maccheroni.  »  E  questa  donna  si  messe  a  mangiare;  gli  racconto  al 
Vento  tutto  il  fatto  come  era  successo.  Gli  disse  il  Vento : — «Sentite, 
io  'un  vi  posso  indicare  nulla,  anderete  dal  Liofante,  che  fe  il  mio 
cugino;  tenete  questa  nocciola;  io  domattina  non  vi  rivedro;  a  uno 
estremo  bisogno  stiacciate  questa  nocciola.  »  E  costi  la  mandarono 
a  letto  a  questa  povera  donna.  Questa  poveretta  la  matdna  si 
leva,  ringrazi6  la  vecchia,  e  si  rimise  in  cammino.  Cammina  cam- 
mina,  c  piangi  che  ti  piangi ;  e  via  via  le  scarpe  di  ferro  ce  nc 
avca  quattro  paia  soli.  Cammina;  si  rifi  notte  in  un  altro  bosco. 
Vcdc  un  lumicino,  picchio,  e  s'affaccio  la  moglie  del  Liofante,  (a) 
e  costi  gli  chicse  V  alloggio  come  aveva  fatto  a  quell'  altra,  ma 
questa  un  la  volcva  aprire  come  quell'  altra  per  via  che  aveva 
paura  che  il  suo  marito  la  mangiassc.  Insomnia  questa  povera 
donna  prega  prcga,  disse  che  era  stata  mandata  da  il  Vento  di 
sotto.  AUora  questa  donna  la  fcce  pass^ire.  La  gli  fece  tuuo  il 
racconto:  era  vonuta  per   sentirc   se  il  suo  marito  gli  sapeva  in- 

^^i)  Osscrwuiv^nc  JolLi  narratricc.  h  quale  t"or>c  non  aveva  pronto  il  noroc 
rr.uii/K^n.ilc  JeUa  prindpcssa  disgraziata.  Cos:  ncMe  F:"J^c'  siciliane ,  h  Gnurt 
S^SfJJj  di  Vallcluii^Ji  nd  ncconrare  una  novella,  dovendo  batttrzare  uiu  lii 
NCtvC  >v>rcl:v\  Ic  applica  il  rrv»pno  nomc. 

V^"^  Scvvnvio  la  lurratncc  ::  Lk>u:::>:  non  c  un  arimale  ni.i  un  vento.  Dice 
che  v".  >o.\>  tanti  vo:'.:i.  e  '.*  ulrlnv^  o  il  Ponenre.  ^erir'a'.tro    ou:  nrb  da  U- 


cl^v  . 
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dicare  qualchc  cosa.  —  «  Sentite :  (gli  disse  la  moglie  del  Lion- 
fante)  aiutatemi  a  preparare  una  bona  cena;  che  se  no,  quando  lui 
torna  la  vi  mangia.  »  In  un  momento  questc  due  donne  si  messero 
11,  gli  fecero  una  bella  cena. 

Tutto  a  un  tratto  che  erano  li,  sentono  dare  uno  scossone 
alia  casa. — «  A  momento  eccolo,  sari  lontano  sette  otto  miglia.  » 

In  un  momento  la  moglie'  dell'orco  ripone  questa  donna  sotto 
una  scala :  eccoti  V  Oreo :  —  «  Mogliera  mia,  ho  una  gran  fame. 

Ucci  ucci 

Oh  che  pu2zo  di  cristianucci ! 
O  ce  n'  e,  o  ce  n*  e  stati, 
O  ce  n'hai  rimpiattati.  »  (1) 

—  «  Oh  Dio  mio,  col  passare  semprc  dal  castellaccio  ,  voi 
portate  via  sempre  puzzo  del  cristiano.  Mangiate  !  »  Quest'  Oreo 
si  messe  a  mangiare,  mangia  che  ti  mangio.  Quando  ebbe  man- 
giate bene  bene,  gli  dice  la  sua  moglie  :  —  «  Sentite :  io  vi  vorrei 
dire  una  cosa. » — «  Che  mi  vuoi  dire,  mogliera  mia  ?  »  — «  Sentite  : 
c'fe  la  moglie  del  figlio  del  re  dall'Europa;  ha^perso  il  marito,  ed  fe 
passata  qui  da  voi,  se  voi  gli  sapreste  indicare  qualche  cosa.  » — 
«  All  io  no,  non  so  nulla.  Fammela  passare  che  io  la  veda.  » 

Questa  donna  ,  la  piglia  questa  povera  sposa,...  la  tremava 
che  aveva  paura,  e  lui  gli  dice  : — «  Sentite,  io  'un  vi  so  dir  nulla 
come  vi  sa  dire  qualche  cosa  il  mio  fratello  Ponente»  (dica 
Ponente;  non  so  quanti  venti  che  c'  fe).  (Delle  scarpe  intanto  la 
ce  ne  aveva  un  paio  sole.)  «  e  domattina  non  vi  riveggo:  tenete 
questa  mandrola  (2)  e  stiacciatela  in  uno  estremo  bisogno.  » 
Cosi  questa  povera  donna  ando  a  letto.  La  mattina  si  lev6  presto 
e  seguito  a  camminare  :  cammina  cammina,  e  le  scarpe  le  aveva 
quasi  finito;  si  rife  buio  in  una  montagna,  dove  vede  un  lumicino; 
s'  approssima  a  questo  lume  ,  trovo  una  casina  e  picchio.  S'  af- 
hccisL  una  vecchia :  Tera  la  moglie  del  Ponente. — «  Oh  Gesu  mio. 


(i)  L*uhinio  verso  in  una  novella  fiorentina  sarebbe:  O  ce  n't  de'  rim- 
piattati. 

(2)  Metatesi,  per  niandorla. 
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chi  vi  ci  ha  mandate,  disgraziata  ?  » — «  Mi  ci  ha  mandato  il  Liofante, 
il  suo  fratello.  »  Gli  fece  tutto  il  racconto  chi  era  e  chi  non  era;  e 
la  r  apri  questa  vccchina. — «  Semite:  bene  che  vi  ci  abbia  mandato 
il  suo  fratello,  il  mio  marito  torna  con  una  gran  fame,  bisogna 
preparare  qualche  cosa,  c  che  vi  nascondo.  »  E  costl  queste  due 
donne  si  messero  a  preparare,  fecero  una  buona  cena,  eccoti  sen- 
tirono  tremare  la  casa.  —  «  Ah  povera  a  me !  eccolo;  »  dice  la  mo- 
glie  di  Ponente. 

Tosto  la  nascose  in  un  armadio.  Viene  V  Oreo,  entra  in  casa- 
«  Oh  mogliera  mia,  che  fame !  Uh  che  puzzo  di  cristiana,  mogliera, 
tu  ci  hai !  » — «  Ma  vi  pare  !  'un  c'  e  nessuno;  chi  ci  deve  venire 
in  questa  foresta  ?  Voi  passate  sempre  da  quel  castello  ,  ci  avae 
sempre  quel  puzzo  sotto  il  naso.  Mangia,  mangia,  vieni,  marito  mio.» 
E  cosi  si  mise  a  mangiare  quest'  Oreo;  quando  ebbe  mangiato  a 
strippapelle,  (i)  — «Sentite:  c'  fe  la  moglie  del  re  deU'Europa,  che 
ha  perduto  il  marito  ;  e  1'  ha  mandato  il  vostro  fratello.  Non  gli 
sapreste  dir  nulla  voi  che  girate  tanto?)) — «Sicuro  che  lo  so;  addove 
ella  fe  ?  Sentite:  gli  ci  vorrebbe  ancora  di  molti  anni,  se  la  ci  vor- 
rebbe  andare  a  piedi.  Fatemela  vedere.  »  Gliela  porta  via  a  far  ve- 
dere.  Gli  disse  I'Orco:  —  «  Sentite:  addove  fe  il  vostro  marito  ci 
vado  io  domani  mattina.  Sappiate  che  ha  sposato  un'  altra  regino, 
e  sta  in  una  bella  villa.  Se  vu'  vi  levate  presto  ,  vi  ci  pono  io. 
Sentite:  io  ci  vado,  perche  domani  gli  hanno  il  bucato,  e  io  vo  asdu- 
gargnenc.  Sentite :  vu'  vedrete  che  nun  staranno  suUe  funi  questi 
panni  a  quelle  donne  che  li  lavano  dal  vento  che  tirera.  Dovete 
dire  a  quelle  donne  che  tendono  il  bucato :  Vi  aiutero  io  un  po- 
chino.  Quando  vu'  vi  metterete  a  tendere  i  panni,  allora  cesseri 
il  vento,  e  quando  li  ritoccheranno  loro,  ritorneri  il  vento  dac- 
capo.  »  E  cost!  quest'Orco  gli  di  una  noce,  e  la  va  a  letto  questa 
donna  tutta  contenta. 

La  mattina  1'  Oreo  va,  e  la  chiama;  questa  donna  si  leva,  e 
lui  la  piglia  in  orca,  (2)  e  via  arrivonno  a  questa  villa  in  un  rao- 


(i)  Lo  stesso  che  a  crepapelle,  a  crepapancia. 
(2)  Tigliare  in  orca,  pigliare  sulle  spalle  o  reni. 


NOVELLE  POPOLARl  TOSCANE  537 

mento.  (II  vento,  sfido  io ,  non  saprei  chi  puo  far  piii  presto !) 
La  poso  in  quel  prato,  dove  era  queste  donne  a  tendere  i  panni. 
Trova  un  vento  che  proprio  non  li  potevano  tener  suUe  funi. 
Questa  donna  si  approssimo  a  quest'  altre  ,  e  gli  disse  ,  se  volc- 
vano  che  li  aiutasse  a  tendere  i  panni.  A  queste  donne  'un  gli 
parse  vero ,  erano  tanto  disperate  !  Questa  donna  si  mettc  aiu- 
tarle;  nel  momento  che  si  mette  lei,  smette  subito  il  vento  ,  e  lei 
mentre  queste  donne  andarono  a  mangiare,  la  gli  abbado  i  panni. 
Mentre  la  badava  i  panni  stiaccio  la  nocciola,  e  subito  e  venuto 
fuori  un  bel  corredo  da  bambini  tutto  dorato ,  nia  bello  bello 
bello.  (Poi  quando  si  dice  bello,  'un  si  pole  arrivare  piu  li).  La 
cameriera  di  questa  regina  s'  afFaccio  alia  finestra,  e  vede  questa 
bella  roba  che  aveva  questa  donna.  Lesta  chiamo  la  su'  signora; 
era  incinta,  e  lei  gli  fece  vedere  cosa  ci  aveva  questa  donna.  La  su' 
signora  rimase  a  bocca  aperta  ,  e  gli  mando  laggiii  a  sentire  se 
gliela  vendeva,  ma  lei  disse :  —  «  No,  io  'un  la  vendo ;  una  sera 
sola  a  dormire  con  il  marito  della  regina  ».  —  «  Ah !  vi  pare !  che 
voi  vi  abbiate  andare  con  il  re  ?  »  —  «  Altrimenti  mi  tengo  la  mia 
roba !  » 

Questa  cameriera  torni  dalla  signora,  gli  rifa  1'  imbasciata 
come  aveva  detto  questa  donna.  —  «  Ah  !  ma  vi  pare !  se  Io  sco- 
prisse  il  mio  marito ,  ci  sarebbe  da  farsi  ammazzare  ».  —  «  Ah 
signora,  s'alloppia  suo  marito,  e  domattina  si  fa  alzare  presto  que- 
sta donna.  »  Insomma  prega  prega  ,  1'  accordo  con  la  cameriera 
e  chiamarono  questa  donna  su  in  casa,  e  gli  dissero  che  fosse  an- 
data  la  sera;  e  costl  la  regina,  a  desinare  di  da  here  al  marito. 
Appena  che  ebbe  desinato  si  addormento,  e  Io  messero  a  Ictto, 
poi  ci  mandarono  quell'  altra  donna. 

Appena  questa  donna  la  fu  entrata  in  camera  ,  in  prima  Io 
baci6,  Io  sballotto,  poi  avvi6  a  dire: 

—  «  L*ho  empito  sette  fiaschi  di  lagrime; 

Li  ho  consumato  sette  paia  di  scarpe  di  ferro, 

Un  bordone  e  un  cappello 

Per  trovarti  te  amore  mio  bello.  » 

£  li  baci,  e  piangi  piangi^  e  quello  non  sentiva  nulla.  Sicchi  quanto 
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fii  lunga  la  nottata,  lei  sempre  diceva  queste  parole ;    phncipio  a 
farsi  giorno,  e  lo  sposo  'un  s'  era  svegliato ;  per  V  ultima  voka : 

—  «  Uho  cmpito  setie  fiaschi  di  lagrime; 

Li  ho  consumato  sctte  paia  di  scaq)e  di  ferro, 

Ud  bordone  e  un  cappello 

Per  trovani  te  amore  mio  bello.  » 

Cost!  picchionno  alia  camera,  chb  doveva  andare  via  lei. 

Venne  la  cameriera  ;  e  ando  fuori  questa  povera  domia  ai- 
tomo  alia  villa  c  si  rimette  a  sedere  su  quell'  aia ,  e  stiaccio  la 
mandrola.  Se  quell'  altra  volta  il  corredo  del  bambino  era  sordto 
bello,  questa  volta  era  sortito  di  piii^  era  per  il  bambino  quando 
era  piu  grandetto.  Si  figuri  la  cameriera  quando  vidde  quell'  altro 
corredino!  subito  a  dirlo  alia  signora.  —  «  Va  a  senti'  quanto  la  vole 
anche  di  quello.  »  E  la  gli  la  rifece  il  solito  discorso,  se  la  mandava 
a  letto  con  il  suo  marito.  —  «  Ma  ti  pare !  per  la  prima  sera  non 
si  &  destato,  non  vorrei  si  destasse  la  seconda.  »  Insonuna  la  a- 
meriera  pr^a  prega,  (sappiate  come  sono  seccatore  le  donne  quando 
hanno  dctto  una  cosa);  la  padrona  gli  disse:  — «  Va  a  chiamarla 
quella  donna. »  Ando  a  chiamare  quella  donna,  e  la  sera  la  fece 
andare  a  letto  con  il  suo  marito.  Quanto  fu  lunga  la  notte  questa 
donna  a  piangere  e  replicare  le  solite  parole  che  gli  diceva,  ma  non 
potiede  per  nulla,  e  la  mattina  vennero  a  pigliarla  che  I'andasse  via, 
e  la  non  Taveva  potuto  destare. 

Sappiate  che  il  giorno  la  stiacci6  la  noce,  e  ci  aveva  tutto 
un  corredo  da  donna  quando  partoriva.  Per  farla  piii  corta,  man- 
darono  a  chiamare  questa  donna,  e  fecero  la  solita  storia  delle 
altre  volte.  Tutta  la  notte,  se  le  altre  notti  aveva  pianto,  figuratevi 
come  piangeva  questa  povera  disgraziata,  c  sempre  replicava: 

—  «  L'ho  empito  sette  fiaschi  di  lagrirae ; 

Li  ho  consumato  sctte  paia  di  scarpe  di  ferro, 

Un  bordone  e  un  cappello 

Per  irovarti  te  amore  mio  bello.  » 

Piangi  che  ti  piango,  e  non  otteneva  nidla.  Ora  che  ti  fa  quesu 
povera  donna  ?  died^  una  forte  spinta  al  letto  e  lo  fece  cascare  in 
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terra.  II  re  dal  gran  tonfo  si  risveglio,  c  si  vidde  lei  accosto.  Si 
figuri:  Tabbraccio,  la  bacio,  e  costi  ritorno  in  pace ,  e  disse  che 
lui  sarebbe  andato  via  subito ,  perche  non  poteva  aspettare  il 
giorno. 

Finl  lo  incantesimo  anche  per  lui,  se  ne  ritorno  a  casa,  rin- 
novarono  le  nozze  e  li  si  stiedero  e  se  ne  goderono,  e  gniente  a 
me  mi  diedero. 

Stretta  ^  la  foglia,  larga  la  via, 
Dite  la  vostra,  che  ho  detto  la  mia. 

Pratoi'tccJno  (i). 


Varianti  e  Riscoktri. 


I.  Amore  mio  bello  !  (Sifna). 

Precede  tutto  quelle  che  e  nel  Re  Porco ;  poi  la  sposa  per  ritrovare  Va- 
More  stio  bi'llo  deve  riempire  7  tiaschi  di  lacrimc,  consumare  7  paia  di  scarpe 
di  ferro  e  7  bastoncelli  di  ferro. 

Dopo  avcre  camminato  tanto  tempo,  cssa  lo  ritrova  in  una  locanda  ,  gli 
rammenta  quello  che  lui  le  aveva  detto  partendo ,  e  Re  Porco  torna  a  casa  con 
la  sposa.  Per  istrada  Ic  sopraggiungono  i  dolori  del  parto  ,  e  sono  obbligati 
marito  e  moglie  a  cercare  alloggio  nella  scudcria  del  re.  Nasce  un  bcllissimo 
ninschio,  e  Re  porco  gli  canta: 

Fat  la  tian»uif  gioia  mii ! 
Se  la  noHiia  ti  conoicesse 
In  fasc*  J' oro  ti  fasicria  : 
Fa  la  nintid,  ghia  mia! 

II  (at:o  e  raccontato  alia  regina^  che  si  pone  in  agguato ;  e  ritrova  il  (iglio 
e  ]a  nuora. 

(Per  questa  versione  si  riscontri  nelle  Fiabe  del  Pitrk,  n.  XXXII:  Hed'ani- 
muhi,) 

2.  II  serpente  con  tre  teste  {Garfa^iana), 

Un  povero  omo  per  aver  intaccato  un  castagno  deve  portare  una  sua 
figliuola  a  un  drago  con  tre  teste  per  isposa;  egli  porta  I.n  piccinn,  che  quello 


(i)  Raccontata  da  Maria  Pierazzoli,  la  quale,  cosa  insolita  ,  in  questa  no- 
vella, ha  fatto  qualche  osservazione  sua. 
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accetta.  II  serpente  in  casa  era  un  bel  giovane,  la  ragazza  brucia  la  buccia  del 
marito  ed  e  costretta  per  ritrovarlo  a  consumare  sette  paia  di  scarpe  di  ferro. 
Vecchi  che  scontra  per  istrada  le  danno  la  nocciola,  la  mandorla,  la  castagna; 
trova  il  marito  che  era  conte  ed  aveva  nieqato  moglie.  Entra  in  casa  come  ba- 
datrice  delle  oche,  e  con  i  soliti  tre  regali  dorme  tre  notti  col  marito,  che  fi- 
nalniente  la  riconosce. 

Una  versione  senese  ^  in  Gradi  ,  Vigilia  di  *Pasqua  di  Ceppo :  ll  princife 
Otso;  una  fiorentina  in  Imbriani,  Kovellaia  fiorentina  ^  n.  XVII  :  La  Contra  ; 
una    di  S.  Stefano    in    Calcinaia  in   De  Gubernatis,  'Hjovelline  di  S.  Stefano, 
n.  XIV:  Sor  Fiorante  mago;  una  di  Fuceccio  in  Toscana   in  De  Gubernatis, 
Zoological  Mythology,  I,  411-12,  in  nota ;  una  livomese  in  Prato,  Quattro  nov. 
ecc,  n.  4:  //  re  serpente,  con  altre  varianti  umbre  ecc;  una  jesina  in  Giakandrea, 
KoviUine  e  Fiabe  pop.   marchigiane :   Er  fijo  de"  re  puorco ;  due  beneventane  in 
CoRAZZiNi,  Comp.  tnin.f    nn.  I  e  IV;  U  re  serpente  c  U  re  puorco;  due   raon- 
ferrinc  in  Comparetti,  %jOvelline  pop,  itaf.,  nn.  IX  e  LXVI;  ll  figliuolo  dd  re 
niaiale  c  //  principe  stregato;  una  abruzzese  in  Finamore,  n.  XXI :  Le  serpucce; 
una    napolitana  in  Basile,  Lu  cimtti  de   It  cunti  ,   II,  5  :  Lo  serpe;   una  lom- 
barda   in  Imbriani  ,  Novella/a  inilancse,  n.  VI  :   £7  Corbattiu  ;    una   bolognesc 
in  Coronedi-Berti  ,   TsLoi'.  pop.  bologn.,  n.  I.  La  Fola  d^l  Re  Pur^el;  una  pic- 
montcse  in  Arietti,  Kov.  pop.  pieni.:  El  re  crin.;  una  vencziana  in  Widter  e 
Wolf,  Volksmdrchen  aiis  Veuetien,  n.  12;  Der  Prin^  mit  der  ScJfweinshaut,  nd 
Jahrbuch  fur  row.  und  cnglische  Liter. ^  VII,  II.  (ov*  t:  una  bella  nota  del  Kdhlcr 
da  mcttersi  a  profitto)  5*  una  in  Straparola,  Tredici  piacevoli  nottiy  H,  h  due 
siciliane  in  Gonzenbach,  Sic.  Mdrchen  nn.  42  e  48:  Vom  Re  Porco  e  Die  Gescki- 
chtc  vom  Principe  Scursiini ;  e  quattro  altrc  in  Pitrk  ,  Fiabe  n.  LVI  :  Im  sir- 
prut  i  e  nota  :  Re   caved! u,  T{e  porcu  ,  He  scurstini. 

Nella  Bella  del  Dio  dJ  sole  di  qucsta  raccolta  si  riscontrano  tre  maghi  die 
rimandono  il  giovine  awenturiere  T  uno  airaltro  ,  e  poi  al  Tramontano,  che 
andava  ad  asciugarc  il  bucato*della  principessa.  Scirocco,  Tramontano  eJ  ahri 
vciiti  si  trovano  personificati  in  novelle  siciliane,  vcnete,  ecc.  V.  Pitrk  n.  Xll  ^ 
noia  e  Widter  c  Wolf,  gia  citati.  Frcquentissimi  sono  i  doni  di  nocciole,  m.in- 
dorle,  noci,  castagne  fatate.  V.  Pitrk  n.  XLI. 

{Coutiuua ) 

G.  Pitrk. 


6  "      '  "  «♦ 


STORNELLI 

DEI  CONTADINI  BOLOGNESI  (i). 


N  Roma  vi  fc  una  bela  usanza 
Le  donne  maritate  fan  1'  amore. 
EI  ragazzi  po'  '1  Stan  a  la  speranza. 

!.     La  mi  morosa  1'  ha  nom  Veneranda, 
La  prella  '1  mulinal  cun  .una  gamba, 
£  cun  ql'  'altra  la  fa  '1  cannello 
Oh  che  virt6  ch'  ha  mai  qu^l  mulinello. 


3.     Me  voj  andar  a  star  a  la^oureina, 
Dova  as  i  leva  al  sol  a  la  ni^teina  ; 
Me  vo)  andar  a  star  vicin'  al  mare, 
Ch'  ai  ho  lassi  '1  mio  btin  a  riposare. 


(1)  Quest!  sturni,  come  si  dicono  oggi  dai  contadini  o  can^unit  come  li 
liamano  in  oKk,  ho  nccolii  dalla  viva  voce  dei  campagnuoli  del  Bolognese, 
3ve  sono  in  molto  uso  spccialmente  presso  le  donne  che  lavorano  al  campo. 
i  i  un  nitsio  di  lingua,  e  di  dialetto,  e  saranno  nuovo  contribuco  alio  studio 
sua  nostra  poesia  popolare. 

virch.  per  U  tradii.  pop.  —  Vol.  I.  69 
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4.  O  Teresieina  dal  capfel  di  paia 

Bada  a  qu^l  cagnulein  ch'al  non  mi  baia. 
—  Se  *1  can  ti  baia,  lassalo  baiare, 
L'  fe  incatenato  e  non  ti  po'  ciapare. 

5.  Son  stato  alia  funtana  dell'  amore, 
Che  r  era  peina  che  la  trabucava, 
La  trabucava  es  la  dava  le  onde. 

Qufet'  t  r  am6ur  ch'  ingana  tot  al  mondo. 

6.  Qufist  fc  la  strada  dalle  tre  catene 
Chi  va  chi  vein  vi  r&ta  incatinato, 

E  me  ch'  ai  son  passi  soul  una  volta 
S6n  stato  incateni  fin'  alia  morte. 

7.  Voi  bfiin  in  t'  el  amor  del  calzolaro, 
Che  fa  fiurir  la  rosa  in  t'  al  banchetto. 
La  fa  fiurir  e  s'  al  la  fa  'passire, 

L'  amdur  dal  zavatein  voi  benedire. 

8.  Voi  bein  in  t'  el  amor  del  cafitiere 
Che  fa  fiurir  la  rosa  sul  bichiere, 

Al  la  fa  fiurir  e  al  la  fa  sicare, 
L'am6ur  del  cafitier  mi  fa  penare. 

9.  Quatro  virtu  d'  amor  non  si  pol  dare, 
Rubar  un  cor  in  petto  e  non  far  male. 
Quatro  virtu  d'amor  non  si  pol  dire, 
Rubar  un  cor  in  petto  e  non  sentire. 

10.     Alber  che  ti  teneva  tanto  caro 
Che  ti  adaquava  con  il  mio  sudore 
I  tuoi  bei  frutti  son  venuti  amari 
Non  si  sente  piii  nessun  sapore. 
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11.  Alzo  gli  occhi  al  ciel  vedo  una  Stella, 
Ma  li  torno  alzar  ne  vedo  due, 

Poco  distante  vi  sta  due  sorelle, 
Non  so  quale  piu  amar  di  quelle  due. 

12.  La  pill  grande  la  mi  sembra  bella. 
La  piu  cineina  m*  ha  rubato  il  core, 

Se  il  ciel  voless  ch'  'am  fosse  destinata, 
Onna  per  moglie  e  qlatra  per  cognata. 

13.  £  tanto  tempo  che  mi  fai  venire, 
S6tta  alia  to  finestra  a  stufilare, 

Dammi  un  basein  d'  am6ur,  fammi  morire, 
Che  in  brazzo  a  te  voglio  spirare. 

« 

14.  Garufalein  che  stai  so  in  t'  la  ringhiera. 
Con  la  tua  mamma  vorrei  parlare  un*  ora. 
Con  la  to  mama  vorrei  parlare  un  ora 
Cun  te  bellina  una  giurnata  intiera. 

15.  BSla,  belina  prega  la  to  mama 
Che  la  mi  prenda  me  per  servitorc, 
E  me  per  servitour  e  te  per  dama, 
BSla,  belina  prega  la  to  mama. 

16.  Cuss  at  Carluccio  mio  che  sei  malato. 
Ma  dimmi  la  cagion  dei  mali  tuoi, 

La  cagione  sei  te  belina  mia, 
Senza  di  te  io  non  sarei  malato. 

17.  La  bfela.in  t^  al  sintir  queste  parole 
La  si  mise  in  t'  un  gran  pianto, 

Sta  zet,  Carluccio  mio,  se  no  io  moro. 
Mi  sento  a  mancar  nel  petto  il  fiato. 
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1 8.     Ma  savet  b^la  mia  se  morir6, 
E  il  mono  non  rissosiu  col  pianto, 
Ma  queste  son  le  ultime  parole 
Non  ti  voglio  veder  faccia  davanti. 

19.       A  m£za  note  sintirai  sonar e 
Una  picola  campana  a  bassa  voce, 
La  madre  mia  la  szrk  in  gran  pianto, 
Figliol  pr'  una  tirana  tu  sei  morto. 

20.  Non  pianger  mama  quand'  el  figliol  more, 
Tu  devi  pianger  quand  al  s'  inamora, 

Che  quand  al .  s'  inamora,  al  s*  incatena 
E  quand  V  h  morto  V  ha  forni  la  pena  (i). 

21.  Cossa  m'importa  chc  di  qui  passate, 
Sol  quando  V  amorosa  non  avete, 

Le  sole  dei  scarpein  che  voi  frustate ; 
Ma  cosa  importa  a  me  che  qui  passate. 

22.  lo  passo  per  di  qui  ch'  b  '1  mio  passagio. 
An  passo  miga  per  amare  voi, 

10  passo  per  amar  altra  ragazza 
Ch'  r  e  pio  belina  che  an  siete  voi. 

23.  Cossa  m'  import'  a  me  se  non  son  bela  ? 
Tengo  r  amante  mio  chc  fa  '1  pitore, 
Dipingermi  sapri  come  una  strSla 

Cossa  m'  import'  a  me  se  non  son  bela  ? 

24.  II  ben  che  ti  vol  me,  foss  un  cortcUo, 
Che  ti  passasse  il  cor  e  le  budelle, 

11  ben  che  ti  vol  me,  foss'  una  lanza, 
Chc  ti  passass  el  cor  da  banda  a  banda. 


(i)  QjLiesti   ultimi   cinque  canti  (nn.  16-20)  sembrano   fraramento  d'  una 
storia  d*ainore;  ma  io  li  ho  raccolti  come  stomclli  isolati. 
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25.  II  ben  che  ti  vol  me,  vederti  in  letto 
Abandunata  dal  prete  e  dal  dutore, 

II  ben  che  ti  vol  me,  vederti  morire 
N'  avere  gnanch  un  can  che  ti  consola. 

26.  Bda  en  ti  lamintar  s*  at  ho  lasciata, 
Ch*  io  mi  lamentar6  d'  un'  atra  cosa, 
Ti  ho  scoperto  al  petto  e  t'  ho  baciata, 
Nel  tuo  giardin  ho  av6  la  premma  rosa. 

27.  At  dagh  la  bona  sira  e  poi  ti  lascio, 

S'  tu  m'  hai  voluto  del  ben  io  ti  ringrazio, 
S'  tu  hai  voluto  del  mal  me  V  hai  da  dire. 
Son  piculeina  son  da  cumpatire. 

28.  Guarda  1*  aqua  dh\  mar  cmod  V  e  turcheina, 
La  casa  del  mi  amour  cmod  V  e  luntana, 

La  casa  del  mi  am6ur  cmod  V  h  luntana, 
A  poco  a  poco  la  si  aviseina. 

29.  L'  e  arbato  con  una  cadneina, 
E  non  ti  pol  pigliar  hhh  fiulcina. 

Carolina  Coronedi  Berti. 


SCHIZZI 


COSTUMI  CONTADINESCHI  SICILIANI. 


VII.  La  domenica 


EL  gioriio  del  Stgnor€,  giorno  delta  preghiera  e  dd  ri- 
poso,  i  contadini,  srirti  al  solito  coll'  alba  ,  nnfrescant 


I  di  bucato  e  indossano  il  v< 
i  lavano  e  petiinano  con  piu 


h  carni  con  la  biancheria 
stito  da  festa ;  e  mentrc  Ic  doiii 
diligcnza,  attcndcndo  clic  suoni  la  nicssa,  gli  uomini  s'indirizzano 
frcttolosi  alia  bottega  del  barbierc. 

L' avetc  mai  vista  qucsra  bottega?  Su  la  porta,  dall' archi- 
trave o  da  un  semicerchio  di  ferro  infissovi,  pendono  due  o  ire 
bacili  di  ottone  ;  ai  lati,  sur  una  mcnsola  amovibile  di  legno,  due 
testi  con  pianticclle  di  sparagio  (sphracm  di  troini,  niscits  hypoph^- 
him  L.) :  le  insegne  del  mesticre.  Entrate  ,  ed  eccovi  una  stana 
quadra,  con  panche  tutt'  in  giro,  due  o  tre  seggiole  a  braccioli  in 
mezzo,  uno  stipotto  in  fondo  e  iino  o  due  non  grandi  speccfii, 
i  quali  vi  fanno  il  viso  pallido  e  storto  ;  del  resto,  nude  per  lo 
piCi  Ic  pareti  e  spesso  segnate  con  matita  da  ambi  e  temi  e  quin- 
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e,  che  han  dato  chi  sa  quante  speranze  e  quanti  disinganni.  II  bar- 
onsore  de*  villici  (va  da  se,  che  le  barbe  de'  galantiiomini  cadono 
tt'  altro  rasoio)  per  tutta  la  settimana  ha  riposo  ;  perchfe  di  rado 
pita  qualche  vetturale  o  qualche  furisticu  (contadino  d'  altro 
mune)  a  chieder  V  opera  sua,  o  qualche  povero  a  implorare  di 
er  fatta  la  barba  per  amor  di  Dio  ;  i  cHenti  ordinarj  ,  i  villici 
Bsani  essendo  in  campagna  :  ma  del  rimanente,  ei  sa  impiegar 
tie  le  ore  di  que*  sei  lunghi  giorni ;  perchfe,  o  se  ne  sta  suU'u- 
o  col  naso  in  aria  a  -spiare  il  tempo  e  tutto  quanto  si  fa  e  si 
:e  in  paese  ,  fermando  questo  e  quello  e  cavandogli  con  fine 
:e  ci6  che  sa  e  ci6  che  non   sa ;  oppure  ,  giacchfe   fermo    non 

stare,  senza  perder  d' occhio  la  bottega,  va,  come  le  galline, 
szolando  per  le  vie  del  comune  :  e  non  dubitate,  che  non  sono 
ssi  perduti  nemmeno  pel  magro  borsellino,  perchfe  qua  ei  s'  in- 
)mette  paciere  fra  due  ardite  comari  venute  alle  ingiuric  ed  ai 
gni ,  li  porge    un  consiglio  medico  gratuito,  altrove   combina 

matrimonio  o  fa  il  mezzano  in  un  difficile  negozio.  Volete 
noscere  la  minuta  cronaca  ,  eziandio  segreta  ,  delle  famiglie  e 
gli  avvenimenti  d'  un  comune  ?  Fate  capo  al  niaslro  barbiere  del 
Dgo,  e  v'  accerto  ch'  ei  potrebbe  dar  dei  punti  a  un  Inquisitore 
•n*  anima !  Ma  la  domenica,  poi,  la  scena  k  mutata.  E'  bisogna 
e  air  alba  la  bottega  sia  aperta  ;  e  bisogna  che  da  quell'  ora  , 
:essantemente  fin  oltre  al  mezzodl,  il  principale,  con  le  maniche 
>occate,  sudi  e  si  aflfanni  a  tosar  barbe  e  chiome,  con  una  ra- 
liti  che  di  il  capogiro.  Facce  da  pelare 

«  semprc  dinanzi  a  lui  ne  stanno  molte, 
«c  vanno  a  vicenda  ctascuna  al  suppliiio  »  ; 

prima  che  la  schiera  di  qua  finisca  ,  di  U  nuova  schiera  si  a- 
ina.  Ma  il  nostro  Figaro  non  si  sgomenta  ;  e  sempre  di  buon 
acre,  come  il  rasoio  fa  rapida  lavorare  la  lingua,  con  V  uno  e 
n  r  altra  portando  via  peli  e  pelle  e  provocando  guajti  e  risate, 
)  sa  ben  egli,  lo  SfregiUy  come  V  onesto  contadino  sia  pecora  da 
sciarsi,  con  arte,  non  che  tosare,  scoiare  ! 

Intanto  i  tocchi  della  campana   parrocchiale    chiamano   alia 
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messa.  Ne'  comuni  rurali,  si  sa,  non  c'  h  molte  chiese,  (spesso  e 
una  sola),  n^  mold  preti;  il  che  forse  ha  il  sue  lato  buono,  ma  ha 
pure  i  suoi  grandi  inconvenient!.  Le  messe,  quindi,  poche :  doode 
un  correre  premuroso  di  tutti  al  primo  segno  che  parte  dal  cam- 
panile,  un  affollarsi  incredibile.  Alia  prinia  messa  ,  in  ispecie»  ac- 
corre  mezzo  comune  :  e  si  capisce,  perch^  tutt'  i  villesi  vogliono 
di  buon*  ora  soddisfare  al  debito  della  preghiera  a  Die ,  per  po- 
tere  poi  tosto,  1'  uomo  recarsi  a  far  i  conti  del  lavoro  deUa  set- 
timana,  la  donna  prolungar  al  possibile  le  ore  di  quel  giomo  in 
cui  dawero  riposa  e,  insieme,  fa  pompa  del  suo  vestito  di  gala. 

Ma  di  questo  fra  poco  ;  per  ora ,  rechiamoci    anche  noi  in 
chiesa. 

Su  la  porta  ^  una  ressa  da  non  si  dire.  Da  destra,  da  sini- 
stra, vien  gente  a  corsa  :  le  massaie,  awoke  nella    Candida  num- 
tellina  o  nello  scuro  fftanto  (in  chiesa,  nessuna  va  o  sta  mai  a  capo 
scoperto),  recano  ciascuna  la  sua  bassa  seggiola  (s^ggia  vasda)^  la 
quale  levano  in  aria  nell'  entrare  per  andar    piu  spedite ,  e  time 
si  spingono  per  csser  le  prime  e  piu  prossime  all'  altare.  II  prctc, 
nel  vano  della  porta  (innanzi  alia  quale  gli  uomini  si  fermano), 
prega,  ammonisce,  redarguisce,  dk  scappellotti  e  spintoni  per  por- 
tare,  se  non   un  po'  d'  ordine,  un  po'  di  silenzio.  Tempo  pcrso! 
La  casa  del  Signore  b  in  quel  momento,  (non    mi  si  addebid  a 
irriverenza),  una  fucina,  una  bolgia;  tame  sono  le  voci,  i  nimori, 
gli  strilli  per  una  lotta  corpo  a  corpo  fatta  con  V  intento  di  oc- 
cupare    un  posto  o  ficcarvi   una  seggiola  che  non    vi  va.  Kon  i 
raro  che,  non  bastando  la  lingua  e  i  gomiti,  si  ricorra  ai  pugni; 
e  allora,  mentre  gli  uomini  da  spettatori  se  la  ridono,  per  quanto 
ci  abbiano  in  iscena  le  rispettive  donne,  il  cappellano  ci  s'arrab- 
bia  e  corre  dentro  dispensando  colpi  a  dritta  e  a  mancina  e  gri- 
dando  a  plena  gola  :  —  Ah,  porche  scomunicate  !   credete  che  qui 
siamo  in  istalla  ?  Adesso   vado  via  e  vi   lascio  senza   messa.  Si- 
grestano,  spegni  le  candele  !...  —  Quella  minaccia  fa  il  subitocf- 
fetto  del  Qtios  ego  del  Nettuno  virgiliano  si  che  torna  alquanto  il  si- 
lenzio ;  e  intanto  le  piu  autorevoli  massaie  pregano  il  cappelhno 
che  perdoni  e  che  vada  a  indossare  i  paramenti... 
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La  messa  comincia,  e  in  quel  punto  udiresti  passare  una  mosca. 
Le  donne  sedute  e  occupanti  pressoch^  tuna  la  navata  della  chiesa, 
pregano  a  fior  di  labbro;  gli  uomini  all'  in  piedi,  pigiati  presso  al- 
r  uscio,  guardano  serj  serj,  come  assorti,  si  che  dubiti  se  preghino 
fervorosamente  ancor  essi  o  pensino  alia  fatica  che  li  aspetta  al 
domani.  Si  respira.  Ma  ogni  bel  gioco  dura  poco:  percht  ecco  la 
pill  anziana  del  quartiere  che  a  voce  aha  intona  il  rosario,  e  tutte 
le  altre  a  farle  core ;  poi  seguono  litanie,  poi  orazioni  e  canzon- 
cine,  ove  ogni  donna  fa  prova  dell'  altezza  della  sua  voce...  con  che 
diletto,  di  chi  per  la  prima  volta  vi  assiste,  Dio  vel  dica  !  £  un 
miracolo  se  ne  uscite  senza  emicrania. 

Neir  intervallo  tra  le  litanie  e  Ic  canzoncine ,  in  mezzo  a 
nuovo  improvviso  silenzio,  il  sacerdote,  rivolto  al  pubblico,  spiega 
r  Evangelio  della  giornata.  Senz'  averli  sentiti,  non  puo  aversi  u- 
n*  idea  esatta  di  questi  predicozzi  domenicali  ,  buttati  Ih  in  ver- 
nacolo  come  quattro  chiacchiere  fra  un  crocchio  di  vecchi  com- 
pagnoni,  senza  sottintesi,  senzS^^velature,  senza  riguardi ,  incasto- 
nandovi  cinque  o  sei  versetti  latini  scritturali  (non  badate,  di  gra- 
zia ,  alia  grammatica  e  alle  st6rte)  e  chiudendole  con  una  obbli- 
gata  ramanzina  al  mal  costume  ed  ai  peccatacci  di  tutti.  II  noc- 
ciolo  per6  del  sermone  riguarda  sempre,  nh  piii  nfe  meno,  il  ser- 
monatore.  Ogni  predica,  (e  n'  ho  udito  parecchie),  in  ultima  ana- 
lisiy  pu6  ridursi  a  questa : 

a  Figliuoli,  I'Evangelio  d'oggi  dice...  (e  qui,  in  pochi  detti,  quel 
che  dice).  Or  voi,  fate  tutt*  al  contrario  de'  precetti  e  degli  esempj 
del  divino  Maestro,  che  pare  abbia  lasciato  le  sue  parabole  piii  pe' 
Turchi  e  pe'  Protestanti  che  per  voi:  perciocchfc  voi  siete  tepidi,  in- 
gratiy  scostumati,  ec.  ec.  Dite,  vi  par  egli  giusto,  vi  par  egli  santo  il 
ikr  andar  a  gambe  all'aria  la  casa  di  Dio  e,  che  piu  monta,  i  mini- 
stri  suoi  ?  La  chiesa,  guardate,  non  ha  arredi ;  il  muro  fa  crepa, 
il  tetto  minaccia  di  venir  giu  :  se  non  riparate  voi  a  cui ,  come 
a  me,  le  rovine  possono  cascare  fra  capo  e  coUo,  chi  volete  che 
ripari  ?  lo  forse  ?  lo,  lo  sapete,  sono  povero,  povero  fino  al  punto 
ch*  ho  la  veste  con  le  toppe  e  la  lucerna  spelata  e  bucata...  Ho 
una  famiglia  sul  dosso,  e  non  si  vive  mica  d'  aria...  e  in  questa 
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comune,  nessuno  paga  una  misera  messa  per  sufiragare  i  suoi 
congiunti  che  penano  in  Purgatorio.  II  ministro  dell*  altare,  di  chc 
credete  chc  debba  vivere,  se  non  vive  dell'  altare,  intomo  a  cui 
spende  per  voi  le  sue  incessanti  cure  da  anni  e  anni  ?  lo ,  che 
vo'  il  vostro  bene,  vi  parlo  chiaro:  oggi  ho  celebrato  messa;  ma 
se  non  mi  portate  elemosina,  mi  credete  si  sciocco  ch'  io  tomi  a 
celebrarvela  quest'  altra  domenica  ?  Fossi  matto  !  Io  me  ne  vado 
a  fare  un'  altro  mestiere,  io ;  anche  il  lustrino  ;  ma  qui  a  dir  messa 
non  torno,  perchi  qui  volete  darvi  lo  spettacolo  di  vedermi  morir 
di  fame  !  E  si  che,  quando  siete  in  limine  ceternitatis ,  e  temete 
r  inferno  a  cui  vi  traggono  i  vostri  gravi  peccari,  mi  chiedete  con 
premura ,  mi  fate  uscire  di  notte,  nel  cuor  dell'  inverno...  c  io , 
povero  vecchio,  non  fo  osservazioni,  vengo  a  rompicoUo...  Pcr- 
chfe  anche  voialtri  non  serbate  uguale  soUecitudine  per  me?... » 
E  via  di  questo  passo,  con  mille  varianti  suUa  nota  istessa. 
Ha  torto,  il  disgraziato  e  onesto  prete  ?  i  censurabile  ?  Pcr- 
mettetemi  un^  osservazione,  anzi  ufla  digressione. 

Questi  poveri  parroci  e  cappellani  dc'  piccoli  comoni  n- 
dono  terra  ,  generalmcntc  parlando,  c  per  intelligenza  e  per  i- 
struzione.  Chi,  nato  in  una  bicocca,  sente  la  forza  e  b  vina  di 
elevarsi  sudi  altri,  abbandona  ben  tosto  il  natio  bor2:o  e  corre 
alia  capitale  ,  ai  grandi  ccntri ,  ovc  il  suo  ingegno  e  la  sua  atd- 
vita  trovano  mezzo  di  cspanJcrsi  c  risplcndere  e,  coUa  nomi* 
nanza,  acquistarc  cziandio  le  agiatjzze  e  i  godimenti  della  riu. 
Ma  il  talento  non  c  dote  conuine  ;  c  quando  u:i  bnrgisi  o  un 
massaru  ha  potuto,  a  forza  di  braccia  e  di  sagrilizj  ,  porur  su  i! 
figliolo  fino  a  procurargli  la  dignita  sacerdotale,  egli  ha  raggiunto 
r  ideale  sognato  e  seguito  da  lunghi  anni  ;  quando  se  lo  vede  poi 
cappellano  o  parroco  ,  preposto  vale  a  dire  a  qualche  migliaio 
d'  anime  e  alia  chiesa  madre  del  comunello,  egU  6  addirittura  il 
piu  felice  mortale.  Ma  felice,  pur  troppo,  non  i  il  sacerdotc !  il 
quale  dovendo  rispondere  allc  cresciute  esigenze  del  nuovo  suto 
e  addossarsi  il  carico  della  famiglia  paterna  e  prowederla  di  tutto, 
(poiche  questa,  con  la  speranza  e  la  illusionc  di  viver  lautamcme 
la  merce  del  collare  entrato  in  casa,  si  e  spogliata  di  ogni  cosa 


J 


GOSTUMI    CONTADINESCHI    SICILIANI  .551 

per  costituire  a  lui  il  patrimonio),  il  sacerdote,  io  dico,  corto  di 
mente  com'fe,  vede  alia  prova  die  non  s'e  adagiato  in  un  letto 
di  rose  e  che  dee  lottare  con  nuovi  e  piu  gravi  bisogni.  Eccoli, 
dunque ,  questi  parroci  e  cappellani ,  costretti  a  vivacchiare  una 
vita  di  privazioni  e  di  patimenti ,  facendo  assegnamento  su'  ma- 
grissimi  guadagni  di  qualche  messa  e  di  qualche  mortorio,  non 
•potendo  contare  sul  cosiddetto  patrimonio,  e  molto  raeno  sul  Go- 
vemo  e  sul  Comune,  che  di  essi  non  si  ricordano  punto  o  cosi 
tenuemente,  ch'  fe  una  irrisione.  Quindi  la  necessita,  per  essi ,  di 
ricorrere  alia  cariti  de'  parrocchiani,  di  chiederla  dall'  altare,  con 
quella  franchezza  e  con  quegli  argomenti  che  il  bisogno  impone 
e  Tesperienza  mostra  piu  efficaci.  Li  lapiderete  voi ,  percio  ?  Io 
li  compiango,  e  li  ammiro  ;  sono  ottima  pasta  d'  uomini,  in  fondo, 
che  hanno  la  franca  onesti  di  chiamar  pane  il  pane  e  vino  il  vino, 
di  non  ingarbugliarvi  per  secondi  e  malvagi  fini,  di  non  eccitarvi 
a  passioni  politiche  e  religiose  come  qualche  predicatorc  di  grido 
che  tutti  conosciamo  o  abbiam  conosciuto.  Gridano,  h  vero,  al  pec- 
cato,  alio  scandalo  ;  ma  compatiscono,  perchfe  da  uomini  rotti  al 
inondo,conoscono  la  umana  fragiliti;  e  godono  meritamente  la  stima 
e  I'  amore  dei  parrocchiani,  che  volenterosi  e  incessanti ,  benche 
parcamente  ,  li  soccorrono ,  pur  sorridendo  maliziosamente  del 
predicozzo  sempre  uniforme  d'ogni  domenica. 

II  resto  del  giorno  festivo  si  passa  diversamente  da'conta- 
dini,  a  seconda  1'  eti  ed  il  sesso.  I  piu  anziani  fan  capannelli  nella 
pubblica  piazza  e  li  stanno,  per  delle  ore,  a  discotrere  de'  lavori 
campestri  della  stagione,  delle  speranze  future,  delle  vicende  tristi 
e  liete  dei  tempi  passati  e  presenti.  Qualche  gruppo  si  raccoglie 
nella  bottega  del  masiro  barbiere,  o  in  quella  del  fabbro  ferraio. : 
ma  in  quest'  ultima,  per  solito,  notasi  grande  affluenza  suir  imbru- 
nire,  perchfe  in  quell'  ora  traggono  ivi  i  contadini  o  a  ritirare  gli 
amesi  del  mestiere,  che  la  mattina  aveano  portati  per  le  debite 
riparazioni,  oppure  a  farvi  ferrare  I'asino  o  il  mulo. 

I  piu  giovani,  per6,  se  per  qualche  ora  non  si  staccano  dalla 
compagnia  degli  anziani,  dalla  cui  bocca  ritraggono  sempre  nuovi 
ammaestramenti  di  pratica  utiliti,  la  lasciano  poi  nel  pomeriggio, 
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perche  amano  un  po'  spassarsi  e  godere  la  festa.  Si  riuniscono , 
infatti,  in  un  piano  o  in  una  via  meno  frequente,  e  quivi  si  daqno 
a  giocare.  Li  bocci^  li  brigghia^  la  cannedda ,  li  ciampeddi ,  sono  i 
giochi  che  ordinariamente  godono  la  simpatia  e  il  favore,  come 
quelli  che,  occupando  piacevobnente  il  tempo  ed  esercitando  tutto 
il  corpo^  fanno  perdere  o  guadagnare  pochi  soldi  in  piu  ore  e  pert 
non  riescono  rovinosi  a  chi  vi  siabbandona.  Aim  giovani,  poi, 
preferiscono  il  ballo  ,  al  quale  consacrano   la  seconda   med  dd 
giorao  festivo.  Due  suonatori,  Tuno  constantemente  col  contra- 
basso  e  1'  altro  col  zufolo  o  col  violino,  non  mancano  mai  in  un 
comune  :  e  questi,  la  domenica,  si  piantano  in  una  piazza,  dove, 
non  appena  hanno  dato  1'  aire  a  due  note,  veggonsi  circondati  di 
una  folia  di  giovani  villici  che  vogliono  far  prova  dell'  abiliti  e 
della  resistenza  delle  proprie  gambe  nel  far  giri  e  capriole.  Tn 
uno  stuolo  di  spettatori  adulti  e  di  monelli,  con  due  grani  (oggi 
un  soldo)  di  pagamento  ,  que'  musici  da  strapazzo    vi  dinno  un 
pezzo  (un  caddo:(7iu)  di  fasoldy  o  di  taranieUa^  a  vostra  scdta,  o  di 
virdiilidda  ,  di  rtiggera  ,  di  pitufa  ,  di  papariana ;  tutte   musiche  c 
balli  popolari,  un  tempo  accompagnati  eziandio  al  canto,  i  qnali 
a'  dl  nostri  per6  vanno  cedendo  il  luogo  alia  polka  e  alia   qua- 
triglia  e  ad  altri  balli  d'ane  che  i  campagnoli  s' industriano  d*i- 
mitare.  Alternandosi  c  succedendosi  senza  posa  le  coppie  ,  il  ni- 
stico  ballo  non  cessa  che  verso  sera ,  quando ,    piu    che   per  la 
stanchezza  de'  sonatori  e  de'  ballcrini  (sono  davvero  instancabili), 
k  la  luce  morentc  che  impone  fine  al  pubblico  spettacolo.  II  quale, 
ccco    come    ci  6  ricordato    in  una  canzona  ,  che   dichiara  quasi 
truffati  i  guadagni  deir  orbo  sonatore  : 

Pr*  ogni  sunata  chi  V  orvu  vi  sona, 
pronti  vi  V  addumanna  li  du*  grana ; 
fa  un  cadduzzeddu  tantu  di  fasola, 
e  almenu  ci  mittissi  bona  gana! 
cu  la  ruggera,  la  testa  vi  stona  ; 
la  smenna  tutta,  la  papariana  ; 
ma  la  sacchetta  si  V  addubba  bona, 
r  accoddu  si  lu  fa  pri  'na  simana  ! 
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In  invernO)  quando  la  giornata  k  piovosa ,  il  ballo  anzich^ 
ffStrada,  si  fa  entro  una  casa.  Non  occorre  aggiungere  che,  nh 
•  aperto  nk  all'interno,  le  donne  non  pigliano  nessuna  parte  a 
lesti  balli  domenicali,  neppure  da  spettatrici. 

Le  donne  invece  (lb  abbiamo  dinanzi  accennato)  ,  riposano 
:ompletamente  nella  domenica.  Vestite  delle  migliori  gonnelle  e 
ie'  piu  eleganti  corpetti  da*  vivacissimi  e  smaglianti  colori ,  sie- 
dono  esse  quasi  tutto  il  dl  innanti  V  uscio  di  casa,  a  guardare  e 
piik  ad  esser  guardate,  ostentando  con  compiacenza  i  lunghi  pen- 
denti  (fruccagghi)  o  i  grandi  cerchi  d*  oro  (circuna)  degU  orec- 
chi,  e  un'  infiniti  di  anelli  d'  ogni  dimensione,  forma  e  materia, 
che  riempion  le  dita  fino  a'  nodelli ;  e  insieme  le  goliere  a  doppia 
fila  di  coralli,  e  V  argentea  spcUu7^:(a  luccicante,  su  le  folte  chiome, 
ove  anche  spicca  (nelle  promesse  spose)  il  ricco  nastro  incarnato, 
Cicaleggiano  esse  continuamente,  di  tutto  e  di  tutti ,  o  si  scam- 
biano  da  porta  a  porta  motti,  frizzi  e  barzellette,  o  con  minutis- 
simi  particolari  ragionano  delle  campagnate  fatte  o  progettate, 
alle  quali  anche  noi  h  bene  che  ci  rechiamo  ad  assistere. 
(Gmtinua) 

Salvatore  Salomone-Marino. 


INDOVINELLI  MARCHIGIANI  (i)- 


DOviXA  'ndovinaja, 
Chi  ffa  1'  ovo  'atra  U  paja  ? 
-  La  gallina. 


(hi)- 


£  piii  uno  scherzc 
pjrtienc  k  qudlo  ddlc 
propone  il  quesito  una 
Tale  sarcbbc  in  qucjio  c 

3(..., 


die  un  vcro  e  proprio  indovinello.  11  genere  on  ip- 
□si  dene  acchiapparfUr,  consistcnii  nell"  aver  pronu  cK 
risposti  sgiujau  alia  risposu  sul  quesito  n 
aso  la  segucmc : 


cchi  c 


E  i  landulli,  coi  quail  specialmenie  lo  scherzo  si  usa,  ci  cadoao  una  prinu  voiu; 
mn  fatti  avvcduti  sogliono  rispondcrc,  ad  cviiare  la  burla  : 

La  gallina  speronaja. 

C.h.  la  var.  istriaiia.  Ive,  pag.  29;  :  i  ire  csenipi  toscaao ,  beneventano  c 
siculo  in  Corazziki  ,  pag.  }o;  ;  il  calabrese  edito  dal  Mango  a  pag.  ^90  & 
questo  volume.  Fuori  del  nostro  paesc  sc  nc  hanno  graziose  varianti  in  Spagiu, 
ovc  a  simi!  fatta  di  scherii  si  da  il  iionic  di  p/^ai  da  pegarla  o  pegdntla  a  ttt, 
che  k  1'  acio  dt  inferir  la  burla.  Eccone  due  esempi  del  Rodrigl'ez  .Maris, 
Canlos  populares  espanoiti,  vol.   1,  NN.   ^69  0965; 


(i)  Continuazione.  Vedi  il  fasc.  III.  pag.  407- 
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Adibim,  adibinaja 
I  Cttdl  es  r  abe  que  pone  *n  la  paja  ? 

—  La  gallina 

xAdivina  adivinania 
I  Cuai  rs  rave  que  pica  la  grani^a? 

—  La  gallina 

—  Al pd  quien  tanto  adivina. 

—  Y  yo  que  lo  adivine, 

—  En  tu*  boca  me  c 

Sullo  stesso  soggetto  poi  ofFrono  varianti  di  tipo  divcrso  la  Raccolta  sud- 
detu  N.  570  ,  r  altra  spagnuob  del  Machado  y  Alvarez  ,  NN.  459-461,  la 
franccse  del  Rollano,  pag.  3  5  N.  60  e  Ic  siculc  del  Pitrk,  Vol  2*  pag.  67  e 
del  Guastella,  N.  235. 

XIX.  lo"  ci  ho  un  bottici' 

Che  bbutta  du'  sorte  dc  vf. 

Varmnk, 

lo  ci  ho  'na  botticclla, 

Mmezza  bianca  c  mmezza  roscia 

—  Havo.  Qcsx), 

Al  primo  csempio  corrispondc  molto  bene  un  cs.  Veronese,  chc  ha  poi  di 
piCi  i  due  vcrsetti  : 

Ci  f^be  emioviua 
Ghe  ne  do  un  go^in ; 

CoRAZZiNi,  pag.  351  ;  il  seg.  vcneto,  Bernoxi,  N.  22  : 

5VC/  go  *na  botesela 
Che  la  tien  do  ration, 
E  no  la  gd  ne  spina  ne  gnanca  cocon ; 

«hc  si  tipete  parola  per  parola  nelP  Istria ;  Ive  ,   pag.  302  e  il  siculo  di  Noto : 

Haju  'n  caratiddn^i^u  sm^a  circa, 
C  i  binu  ri  riC  sorti  e  nun  si  misca. 

Di  Martino,  Indovinelli  ecc.  (Noi:^i-  Tapanii-Giraudini)  N.  44.  Pd  se- 
condo  es.  cfr.  1*  enimma  beneveniano,  Corazzini,  pag.  331  : 

Tengo  no  varrilillo 
Ammiscato  vino  ianco  e  vino  rosso. 
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E  per  entrambi  il  primo  tetrasdco  dell'  indovinello  analogo  nella  Raccoha 
di  G.  Cesare  Croce; 

Ditemi  voi  quoT  i  qud  barilotto, 
Che  due  sorte  di  vino  in  si  ritime, 
Che  sopra  U  bianco  sta,  V  altro  di  sotto 
Ki  V  un  coir  altro  a  mescolar  si  viene. 

11  paragone  poi  del  botticino  o  barilotto,  senza  cerchi  e  senza  apcrtura,  (pi- 
ragone  che  non  pu6  essere  piCi  naturale)  riscontrasi  aoche  in  tre  sopca  sette 
indovinelli  siciliani  della  raccolta  Guastella  e  in  parecchi  di  Fnuida,  di  Spa- 
gna,  d*  Alemagna  e  d'  altrove  ;  anzi  questi  in  ispecie  non  s'  informano  ad  akro 
concetto.  V.  Guastella,  NN.  263,  266,  267:  Rodriguez  Marin^  N.  372;  De- 
m6filo  ,  pag.  153  178;  Blad£,  pag.  219  e  Holland,  pag.  35.  Cfir.  i  tre  se- 
guenti :  spagnuolo : 

Un  barillito  de  pon  pon 
Que  no  tiene  hujero  ni  tapon 

francese  del  B^am  : 

%A  nonste,  que  y  ha  u  barricoutet 
Qui  n*  ha  ni  cercle  ni  hrouquet  ? 

tedesco  : 

Welches  fas^  hat  keinen  spunden? 

Gli  altri  quattro  indovinelli  siculi  dolla  Raccolta  suddetta,  pag.  37  e  38; 
uno  similmente  siculo  c  uno  beneventano  in  Corazziki,  pag.  3  50,  331:  otio 
spagnuoli  della  Raccolta  Dem6filo,  pag.  155-155  e  350.  360,  367,  372,  379; 
otto  di  quella  Marin,  pag.  209-211;  due  francesi  dell*  Armagnac  et  Ageocise 
del  Blade,  NN.  6  e  69 ;  altri  francesi,  di  Moravia,  d'Alsazia  e  d'Unghem  ap- 
partcngono  o  sono  varianti  di  tipi  diversi.  Curiosissimo  fra  tutti  c  questo  di 
Modica  : 

Accurriti,  cappillanu, 
Ca  nasciu  un  picciriddu, 
Senza  pieri,  senza  manu, 
Senza  un  filu  ri  capiddu. 

XX.   V,         Pendoli,  che  pendolava, 
Rosichi,  che  rosicava, 
Sci  non  era  '1  pendoli, 
Se  moria  rosichi. 
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Fariante. 

Dorniicolo  dormia, 
Pendicolo  pendia  ; 
Casc6  pendicolo, 
Svej6  dormicolo. 
—  El  porco  e  la  jantta.  (ghianda)  0^)' 

Le  Raccolte  italiane  non  me  ne  offrono  altro  esetnpio  che  questo  veneto. 
il  qaale  si  riferisce  poi  a  diverse  soggetto  : 

Tico  picandolo  che  picolava, 
Dormi  dormacolo  si  che  dormiva ; 
Se  no  ghe  giera  pico  picandolo,  che  picolava^ 
Dormi  dormacolo  non  se  desmissiava, 

—  El  giera  uno  che  dormiva  soto  un  perer,  e  xe  stQ  svegid  da  u  n  pero^  ch 
ghe  xe  cased  in  testa,  Bernoni  N.  36. 

Ma  dell*  enigma  matchigiano  e  della  sua  var.  si  hanno  piu  esempi  analoghi 
in  Francia ,  Spagna ,  Germania,  Olanda  e  altrove.  V.  Holland,  pag.  26-28  e 
BiADt,  pag.  216:  Dem6filo,  pag.  377  e  383  e  Marik,  pag.  327.  Eccone  due: 
francesi : 

Pendilloun  que  pendillauo, 
^  Soumeilloun  que  soumeillauo, 

Se  Pendilloun  n*  iro  caijut, 
Soumeilloun  Ird  perdut  (Armagnac  et  Agenais^ 

Roudil  roudillavo, 
Pendil  pendillavo, 
Pendil  tounibi, 
Roudil  lou  IM.  (Arddche;     ' 

In  alcune  varianti  spagnuole  poi  c*entra  dt  mezzo  anche  il  lupo.  Tale  la 
s^:uente  : 

Estaba  pinguin  pingando  (colgando) 
y  estaba  fucin  (el  cerdo)  foi^ndo  (comi^ndoselas) 
y  vino  rapin  rapando:  (lobo  que  arrebat6  al  cerdo  las) 
Llevose  el  fecin  fo%ando,  (ballotas) 
y  dejd  el  pinguin  pingando ; 

sol  proposito  della  quale  il  Machado  (Dem6filo)  osserva  :  EmpUkse  esto,  mas 
que  como  adivinan^a^  como  fuego  de  pdahras  6  ejercicio  de  diccion.  Cfr.  infine  in 
Dem6filo  medesimo  pag.  341  1'  acertijo  gallego,  nel  quale  si  pu6  vedere  una 
graziosa  var.  deU*  enigma  veneto  su  riferito. 

^Areh.  per  le  trad,  pop,  —  Vol.  1.  7 1 
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XXI.  Rosichiy  che  rosicava, 

Barba  roscia  je  stava  a  gguardi ; 
Sci  non  era  gambe  storte, 
Rosichi  'ndava  a  la  morte. 

—  El  sarce,  d  gaito  e  7  ca*  (cane)  (J^y 

Se  ne  hanno  due  graziose  variant!  spagnuole  in  Dem6filo,  pag.  )42»  414. 
Eccone  una : 

Foliquilh  estaba  buscando, 
'Bjiho\largo  lo  estaba  mirando, 
Si  no  viera  por  el  agujeriU9^ 
I  Qui  hubiera  sido  del  pobre  de  FoKquiUo? 
—  Gato  y  ratou. 

Per  altri  indovinelli  sul  topo,  gatto  e  cane  insieroe  accompagnati  vedi  RoL- 
LAND,  pag.  19  e  20. 

XXn.  Lungo  e  ggrosso  lo  voleria, 

Fra  le  gambe  mel  metteria 

£  v6ria  cl^e  dritto  me  'ndasse. 

In  nisciun  sito  me  'nciampicasse.  (m'  inioppasse) 

—  El  cavallo.  (J^h 

• 

Dell'  esistenza  di  tafe  indovindlo  in  lulia  almeno  tre  secoli   addietro  k 
testimonio  la  Raccoldna  di  Treviso  edita  nel  1628  e  ripubblicata  dal  Rolland: 

QuaT  I  quella  cosa  ?  grande  e  grosso  lo  vorria  ,  tra  le  gambe  mel  mdterk , 
dritto  dritto  vorrei  che  andasse^  e  che  mat  non  scapui^^asse  ?  —  II  cavallo, 

Nelle  Raccoite  da  me  consultate  per  altro  non  ne  trovo  che  una  soli  n- 
riante  beneventana.  Corazzini,  pag.  J12: 

1{uosso  e  grosso  u  vularria, 
Miexp  e  cosse  u  tenarria, 
E  che  ghiesse  e  che  benesse, 
£  mie^^e  cosse  cu  tenesse ; 

e  del  resto  neppure  un  indovinello,  nelle  italiane,  su  questo  nobile  animale  e  ap* 
pena  uno  nella  francese  del  Holland  pag.  14  e  tre  in  quella  di  DiMOFao 
pag.  59  e  60.  Tra  questi  piacemi  riferire  il  seguente: 

La  hoca  es  de  came, 
La  carne  es  de  hierro ; 
Tamhien  echa  spuma 
Sin  ponerla  al  futgo. 


1 
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XXm.         Morella  morettina^ 

Passa  '1  mare  senza  barca, 
Passa  i  monti  senza  strada, 
Va  a  ttdoia  col  fijo  de'  re, 
Chi  ce  'ndovina  h  mmejo  de  me. 

—  La  mosca.  0^0- 

Cfr.  il  siciluino  di  Modica.  Guastblla  n.  210: 

Bella  ronna  sugnu  iu, 
E  m'anniettu  e  puli:(iu  : 
Passu  mart  sen^a  navi, 
Tetta  accianu  seni^  scali, 
Ed  a  tdula  rriali 
Mi  cummitu  ppi  manciari ; 

I  ii  veneto.  Bernoni,  Tradiiumi  popdari  vmef^iane,  Punt,  i  pag.  32 : 

So  picheta  e  so  fnorda, 
'KjO  so  bruta,  no  so  bela; 
Co  le  ale  passo  i  monti, 
Vago  a  tola  anca  dai  re: 
Che  volite  piii  da  me? 

uuei  riscoatri ,  che  mi  sia  avvenuto  di  trovare  nelle  raccolte  italiane  su  tale 
)ggetto.  E  per  esempio  di  tipo  diverso  vedi  i  due  spagnuoli  in  Dbm6filo,  pa- 
pac  192  e  346. 

XXrV.         lo  ci  ho  'na  cosa, 

Che  va  a  la  lungaja,  (da  lungi) 
Arriva  a  la  montagna, 
Discorre  a  la  todesca.....  (i) 
'Ndovina  cos'  h  cquesta? 
•  —  L*  Jpo  (Ape)  {Casenuove  di  Osimo). 

XXV.  Piii  de  mille  vifc'  de  Francia, 

Tutte  veste  veste  rancia, 
Tune  veste  de  *n  colore, 
Serve  Iddio  e  le  persone 

—  /  lapi  (2)  (Le  api)  ijtsi). 

(i)  AUa  tedesca.  Qo^  un  linguaggio  incomprensibile  :  ch^  pel  nostro  volgo 
tcdesca  o  latina  ogni  parlata  ch'  esso  non  intenda. 
{2}  Le  api  dal  nostro  volgo  sono  tutte  condderate  come  maschi,  e  non 
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A  Jesi  si  applica  il  primo  dl  tali  indovindli  anche  a  diverse  soggetio :  La 
letter  a, 

Nelle  raccoite  italiane  a  me  note  non  trovo  di  etiigmi  solle  Api  che  qucsti 
due  soli :  tirolese.  Schneller,  pag.  253 : 

Lo  porto  il  manto  d*  oro, 
Che  serve  al  mio  decoro; 
Per  prati  e  per  giardin  vado  a  convito, 
Del  mio  stereo  ognun  si  lecca  il  dito; 

e  siculo.  GuASTELLA,  N.  167  : 

Vola  voldf  ppi  Varia  vola, 
Senia  stiggi  e  sen^a  cax^oldy 
Ma  sa  fori  palai^i  ^  prova 

—  Vascieddu  (alveare)  ri  lapi. 

Altri  parecchi,  tna  similmente  con  poca  o  niuna  analogia  coi  nostri  oe  of- 
frono  le  raccoite  spagnuole  di  Dem6pilo,  pag.  19,  20  e  398  e  del  Marin, 
pag.  215,  216.  Grazioso  h  il  seguente  : 

Estudiantes  que  estudiais 
El  libro  de  '{eologia, 
Decirme  i  cudl  es  V  ave. 
Que  no  tiene  pecho  y  cria, 
Que  al  vivo  le  dd  sustento 
Y  al  muerto  le  dd  alegria  ? 

—  V  abeja. 

XXVI.         Sotto  lo  ponte  de  bevilacqua, 

Porta  du'  occhi  che  pare  'na  gatta, 

Porta  la  pelle  giuggiolina. 

Gran  dottore  chi  ce  'ndovina. 

—  La  ranocchia.  {Casenuove  di  Osimo). 

Non  fe  ignoto  altrove  in  Italia.  Cfr.  V  istriano.  Ive,  pag.  303  : 

Xuta  el  ponte  de  Cik  Ciak 
Sta  'Bernik  'Bergnac 
Cu  la  testa  virdulefna, 
Cavaljir  chi  V  induveina. 


con  altro  nome  che  con  quello  di  caporale  k  chiamata  la  regina.  Anche  in  on 
rispetto  si  dice  : 

Lo  Upo  ptr  lo  trofpo  pi^j;tc*rt 
Btrdg  U  viiOf  la  ctra  t  lo  mtle. 
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e  il  basiltsco  di  Spinoso: 

Sott*  a  'ttu  ponte  ri  helV  acqua 
Nc*  i  *na  ronna  macrintina  ; 
Tene  V  occhio  ri  la  gatia  : 
Savio  ji  chi  V  addivina. 

Casetti  e  Imbriani  ,  Canti   delle  provincie  mtridionali ,  vol.  2*  pag.  74  , 
ove  pure  vedi  un'  alquanto  libera  variante  del  medesitno  tipo. 

XXVII.       A  vvedella  k  bbrutta, 
A  odoralla  'ppuzza, 
A  ttoccalla  k  bbagnata, 
A  lliccalia  h  ssalata. 

—  La  sardella.  (/^O- 

Hon  ne  trbvo  confront!. 

XXVO.      lo  ci  ho  'n  branco  de  pecore  nere, 
Passa  '1  lupo  e  non  le  vede. 

—  Le  formiche.  (Rosora). 

Altro  enimma  acchiapparella,  in  cui  si  &  pronti  a  rispondere  a  chi  indovina: 
Tutto  'I  c...  ve  56  wesciche 

\y  indovinelli  su  tal  soggetto  non  trovo  esempi  che  nelle  Raccolte  spa- 
gnuole,  e  tutti  informati  a  concetti  diversi,V.  Dem6filo  N.  521-523  e  pag.  34), 
Rodriguez  Marin,  N.  435,  436  e  il  periodico  El  Folk-Lore  Andalui,  Ano  I. 
N.  4.  Eccone  due  de*  piii  brevi  e  dei  pid  espressivi  : 

Muchas  damns  en  un  abujero, 

Y  todas  bisten  de  negro, 

Muchas  datnas  por  un  camino 

Y  no  hacen  polvo  ni  remolino. 

XXIX.         Sta  su  pei  muri,  e  'n  santo  non  ky 
Porta  li  comi,  e  *n  boe  non  fe, 
Pinge  li  muri,  e  pittore  non  fc, 
Porta  '1  fiasco,  e  *i  vi'  non  c'  i, 
Misericordia  !  questo  cos'  k  ? 

—  La  lutnaca.  (^Afontenovo). 

Vi  risponde  in  parte  un  esempio   siculo   di  Resuttano.  Pitre  ,  vol.  2*, 
Paulina  69: 
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Mamma  Vivaria,  chistu  chi  i? 
Havi  It  corna,  e  voi  nun  i; 
Titta  li  murif  e  pitturi  nun  i : 
Mamma  Maria  ecc. 

un  altro  di  Modica  ^  formato  coi  soli  due  concetti  del  pingere  e  del  portire 
il  fiascoi  premessa  e  fatta  seguire  V  esclamazione  come  nd  nostro.  Guastblla^ 
N.  28  e  uno  beneventano  varia  nel  seguente  tnodo : 

Santa  Maria  del  Monte  Muri, 
Questa  che  cosa,  che  ^mtanti  mi  ve'  ? 
Fruscia  fa,  e  serpe  nun  e. 
Fiasco  in  ado,  e  vino  nun  c*i; 

CoRAZZiKi,  pag.  312.  Donde  apparisce  che  1*  esempio  marchigiano  ^  il  pm  vi- 
citio  alia  forma  genuina,  e  certamente  il  piCi  completo. 

Per  varianti  di  tipo  diverso  V.  Pitre,  c.  s.,  pag.  68,  Guastella,  K.  26, 
27,  29-31  :  Blad£  ,  pag.  220  N.  106;  Roll  and  ,  pag.  40  e  41  :  DoidnLO, 
N.  227-231.  Eccone  un'  assai  breve,  ma  graziosissima  modicana: 

Ccu  un  granu  accattu  casa,  cami  e  coma; 

e  una  ^ncese  tratta  dagli  Adivinaux  amoureux 

Qui  est  la  plus  forte  heste  du  monde  ? 

—  C  est  un  limecbon; 

che  ripetesi  egualmente  in  Alsazia: 

fVeTs  isch's  stdrkst  Bier  uf  $  r  Welt} 

—  E  schneck 

forte,  s*  intende  bene,  parce  qu*  il  porte  sa  inaison. 

XXX.  De  longo  me  ne  viengo, 

Per  terra  me  stendo, 
Pireme  i  puji, 
Che  dal  ca'  me  defendo. 
—  L  ombricio,  (II  lombrico)  (^Rosotol), 

«  Tdreme  i  puji,  che  dot  co^  me  defendo.  »  —  Intendi:  riparami  dai  poUi,  che 
mi  possono  mangiare,  che  dal  cane  mi  salvo  ,  perch^  non  mi  addenta. 

Simile  indovinello  ripetesi  quasi  identicamente  in  Francia  neirArroignic 
et  Agenais.  Altrove  non  so 

Tor  to  hist  or  to 
Passo  per  debat  la  porto, 
Apiro  las  besios, 
Qu'  dbarejen  las  garios, 
E  lou  can  lou  hi  pas  pou,  —  La  hiuero  (lombric) 
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▼ale  a  dire  :  Torte^  hisiorte — Passe  sous  la  porte — EJle  appdle  les  voisines — Qu*eUes 
assemhieni  les  pautes  —  Et  le  clnen  m  lui  fait  pas  petir.  —  Blad£,  pag.  221,  n.  109. 
Pel  concetto  poi  espresso  nel  terzo  verso  del  nostro  cfr.  la  seconda  parte  d*u- 
n*  adivinanza  spagnuola :  El  hongo  (il  fungo)  nel  Folk- Lore  andalu^,  Afio  I, 
N.  4,  pag.  128: 

y  le  dice  d  su  vecina. 

Que  lo  litre  del  las  gaUinas, 

Que  del  loho  no  tiene  miedo. 

XXXI.         Rinallo  (Rinaldo)  sta  *nd'  un  monte. 
Con  tanti  ommini  accavallo, 
Tutti  porta  el  su'  cappiello, 
Fuorchfe  Rinallo  biello. 

—  La  querela  t  la  janna  (ghianda).     {Fabriano). 

Vi  corrisponde  un'  adivinanza  spagnuola  ;  ma  di  altro  significato.  Marin, 
N.  454 : 

'Don  Guittdon  estd  en  el  campo 
Con  doscientos  de  d  caballo^ 

Y  todos  visien  de  negro 
Minos  don  Guidon  el  viejo. 
—  El  olivo  y  las  aceitunas. 

delta  quale  si  pu6  vedere  una  var.  catalana  in  Dem6filo,  pag.  354. 

Per  altri  e  dtflferenti  indovinelli  suUa  quercia  e  le  ghiande  in  Spagna  , 
Franda,  Alsazia  e  Lituania  vedi  Dem6filo  stesso  a  pag.  49  e  50,  361  e  402  e 
RoLLAND,  pag.  44,  45.  Molto  graziosi  e  d'indubbia  fonte  popolare  sono  i  due 
spagnnoli  seguenti  sulla  ghianda  (bellotta) : 

Un  huevecito  prieto 
Con  su  huevero, 

Y  que  tiene  muy  alto 
Su  ponedero 

En  alto  estoy, 
Cc^illo  de  oro  tengo, 
Moros  veo  venir, 

Y  no  puedo  huir. 

XXXn.       lo  ci  ho  'na  cosa  alta  come  sta  casa, 
Che  fa  i  cdccoli  (i)  come  'na  capra. 

—  U  ulivo  e  /*  uHa.         {Casenuove  di  Osimd). 


(0  acherelli. 
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Non  ne  trovo  riscontri  n^  variand  altrove :  Parecchi  indovinelli  spagimofi 
della  Raccolu  Dem6filo,  a  pagg.  21,  22  e  398  e  uno  inseiito  nel  FoUt-Lun 
xAnddui  Ano  I,  N.  4,  pag.  128  risguardano  soltanto  Tuliva  (aceituna).  e  noo 
hanno  nulla  di  comune  col  nostro.  Eccone  un  esempio: 

Verde  ftU  mi  nucimienio, 

Y  de  Into  me  vesti, 

Los  polos  me  atormentaron, 

Y  oro  fino  me  vohi. 

Vedi  del  resto  renigraa  allegato  nel  Numero  precedente. 

XXXni.      Alto,  alto  padre, 
Bassa,  bassa  madre, 
Fijolini  neri, 
Nipotini  bianchi 

Chi  ce  'ndovina  'n  paro  de  guanti. 
—  El  pino  e  i  pignocchi.  {ToUntino). 

Tutti  grindovinelli  che  altrove  in  lulia,  e»  fuori  di  essa,  in  Spagna  si  hanno 
sul  racdesimo  soggetto  appartengono  all*unico  dpo,  del  quale  Fesempio  nostro 
^  a  mio  parere  una  delle  variand  migliori.  Dappertutto  in£itd ,  eccetto  in  una 
variante  padovana,  in  una  Veronese  e  in  una  veneta,  gli  stessi  quattro  concetti 
(hanno  esse  di  meno  Tuldmo)  che  ne  formano  la  sostanza  e  dappertutto  h 
stessa  identitil  di  espressione  pe'  due  ultimi.  Le  variand  cadono  sul  modo  <fi 
qualificare  il  padre  e  la  madre.  Gli  esempi  spagnuoli,  il  fiorentino  ed  il  veneto 
concordano  rispetto  al  padre  col  nostro:  negli  altri  tre  italiani,  che  io  conosco, 
il  padre  k  spinoso  (non  so  quanto  propriamente  detto)  nel  padovano,  hdHs- 
simo  nel  Veronese  e  pissdcchera  (?)  nel  ferrarese.  Qjuanto  alia  madre  vi  ha  prima 
una  differenza  sostanziale;  perch^  neU'es.  nostro  e  in  uno  spagnuolo,  secondo 
che  io  credo  (i),  s'intende  per  essa  la  terra  e  non  la  pina  come  negli  akri 
tutti;  poi  una  differenza  formale  rispetto  alia  maniera  di  qualificarla ,  essendo 
detta  (come  pina)  granulosUy  groppohsa  e  noccolosa  negli  esempi  veneto,  pado- 
vano e  Veronese,  tonda  tonda  nel  fiorentino,  chica  o  xica  negli  spagnuoli  e  pii- 
sacchera  ancor  essa  nel  ferrarese.  V.  Bernoki,  pag.  5,  N.  13;  Corazzini,  pa* 
gina  317;  Dem6filo,  pagg.  229  e  355  e  Marin,  N.  46$.  Alia  variante  nostra 
la  piu  vicina  e  la  spagnuola  edita  da!  Marin: 


(i)  II  Rodriguez  Marin  spiega  veramente  il  hajas  madres  di  questo  per 
rami;  ma  a  me  sembra  piu  naturale  e  piu  proprio  che  vi  si  abbia  a  intender  U 
terra.  E  mi  conforta  Tautorita  del  Blade,  che  neU'enimma  sul  castagno  riferito 
al  Numero  seguente  non  spiega  altrimenti  il  ^asso  mat  (o  basse  mive)  del  se- 
condo verso. 
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,  Mos  padreSy  —  Bajas  madres, 

Siicesion  tuvierott  estos :  —  Morenos  fueron  ios  hijos, 
Y  bloftcos  fueron  Ios  nietos. 

In  Dr.M6FiL0   vedi  i  4  ind.  sulla  pina,  nn.  815-817  c  p.  574. 

XXXIV.  Alto  alto  padre, 
Spiritata  niadre, 

E  le  sue  fij61e 

So'  bone  cotte  e  crude. 

—  La  castagna.  (Montenovo), 

Anche  di  quest'enigma  si  ha  variant!  d'lulia,  Francia  e  Spagna  di  una  stessa 
origine;  Ic  quali  concordano  generalmente  con  la  nostra  nella  prima  parte,  ne 
discordano  nella  seconda,  avvicinandosi  invece  alia  scconda  parte  deH'cnimma 
precedentc.  Cfr.  I'es.  siciliano,  Guastella,  N.  76  : 

Autu  patri,  aspra  mairi, 
Niuru  hi  figghttt  t  hiancu  lu  niputi, 

c  il  francese  di  Seine-et  Oise,  Rolland,  pag.  55  : 

Grand  pire  —  'Bjide  mere, 
Et  petit  enfant  —  Hdbilli  de  blanc; 

e  vedi  ivi  gli  altri  due  francesi  a  pagg.  5$,  56  e  lo  spagnuolo  in  Dem6filo,  a. 
pag.  372.  Un  altro  francese  poi  delFArmagnac  et  Agenais  potrebbe  convenire 
a  tutti  due  grindovinelli : 

Haut  pai  (pire J  —  Baiso  mat  (mire) 
*hLegro  neurifo  (nourrice)  —  Blanc  mainatge  (enfant) 
—  Le  chdtaignier,  la  terre,  la  peau  de  la  cbdtaigfu, 

BuiDtf  pag.  208.  £  anche  qui  vedi  per  la  casugna  solaraente  i  due  eninimi  fran- 
n  in  Holland,  pag.  55  e  lo  spagnuolo  in  Dem6filo,  pag.  80. 

XXXV.  Ci  ho  'n  so  che  grosso  come  'na  casa, 
Fa  11  caccoli  come  'na  capra; 
Amari  come  '1  ftle, 
Dole!  come  '1  mfele. 

—  H  sorbo  e  le  sorbe  (Rosova) 

%Areh,  per  le  trad,  pop,  —  Vol.  1.  72 
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La  vera  lez.  di  questo  indovinello  ^  forsc  b  s^ueote  raccolu  a  Fcmn: 

Aita  come  *na  casa, 
Hfissa  come  ^na  brasa, 
Dol^a  dd^a  conu  la  miei, 
Amara  come  la  fiel. 

Ferraro,  pag.  44.  AUa  quale  corrisponde  quasi  a  parola  la  Veronese  e&a  ill 
CoRAZZiNi»  pag.  313.  Altri  riscontri  non  ne  trovo. 

XXXM.     El  padre  fc  torcolo. 

La  madre  k  pampanella. 

La  fija  k  ttanta  bella, 

Tutti  la  va  a  bbagii*.  (J^)- 

VariatUc. 

£1  padre  h  toragUd, 

La  madre  h  verdarella. 

La  fija  h  ttanta  bella^ 

Che  a  ognun  fa  innamori'. 

—  L'ua  (Uva)  (Fabriam), 

L*  indox-inellOf  nell*una  o  ndTahra  lezione,  odesi  am  jriccola  divcnki  ia 
Toscana,  nel  Bolognese,  nd  Beneventano  (CoRAZZca,  pagg.  313,  316)  e  ad 
Veneto  (Berkoxi,  Inilyi,  X.  20).  Ecco  I'es.  bolog.  che  e  Q  pKi  vidoo  al  nostro: 

Jl  faJ^r  e  sperlumgcn. 
Li  ttddrf  i  lerJu'^Uj, 
Li  Ji^lid  t*iHtW  b^^, 
Cx  tct  la  'crtK  hisar. 

Dei  medesimo  dpo  scxnbra  anche  una  rariante  francese  dell*AnnagQac  a 
Agerui$>  editi  da  Blidc. 

Per  esenipi  poi  ii  spede  diversa  vedi  un  veneto  in  Berkon%  c  &.  S.  4»  e 
i  parecchi  spjignuoli  in  Rodr!G;.*ez  Marik,  pag.  226  e  in  DE3f6FiLO  pagg.  2&|. 
2S5;  e  vedi  innne  rindovineilo  siculo  di  Borge::o  sulla  vite  in  Salomoxe-Ma- 

(ccntmuj)  AxTONio  Gl\kanor£a. 


NINNE-NANNE  DEL  SANTO  NATALE. 


ORSE  potri  riuscire  mtcressante  il  parngonare  I"  antica 
ninna  nanna  sicili.'in.'i  pubblicata  nell'  Archivio  dal  si- 
gnor  Paolo  Giorgi  con  una  canzone  dello  stesso  ge- 
nere,  che  k  cantata  la  vigiUa  di  Natale  nelle  chiese  del  distretto 
del  Col  di  Tenda.  Essa  mi  fu  comunicata  d»  uno  che  risiedc  in 
Vallauria : 


Dormi,  dormi,  o  bel  Bambin 

Re  divm 

Forse  il  gel 

Dormi,  dormi,  fantolin; 

Ti  di  noia,  0  V  asioel  ? 

Fa  la  nanna  o  caro  figlio 

Fa  la  nanna,  o  paradiso 

Re  del  ciel 

Del  mio  cuor, 

Tanto  bcl 

Redentor, 

GrazioM  giglio. 

Ti  bacio  il  viso. 

Chiudi  i  lumi,  o  mio  Tesor, 

Cos!  presto  vnoi  provar 

Dolce  amor, 

A  pcnar 

Di  quest' alma  almo  Signor 

A  venir  a  sospirar  ; 

Fa  la  nanna,  o-regio  infante 

Dormi  che  verri  poi  giomo 

Sopra  il  fien 

Di  patir 

Caro   ben 

Di  morir 

Celeste  amante. 

Con  luo  gran  scorno. 
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Or  di  raggi  cingi  il  crin; 
Ma  nel  fin 

Cingerallo  acuto  spin  ; 
Fa  la  nanna,  o  Pargoletto 
S\  gentil, 
Che  un  fcnil 
Godi  per  lotto. 

Nella  piii  fredda  stagion, 
Gesu  buon, 

Nasci  al  mondo  qual  prigion. 
Fa  la  oanna,  giacch^  senti 
II  penar, 
Lo  stentar, 
Fra  H  giumenti. 

Dormi,  dormi,  ben  mio  bel, 
Con  il  vel 

lo  ti  copro  Re  del  del. 
Fa  la  nanna»  dolcc  sposo 
Bel  Bambin, 
Cortesin, 
Tutto  amoroso. 


Ecco  vengono  i  pastor 
Con  i  cor 

Rtvcrenti  a  te  Sigoor : 
Fa  la  nanna,  o  mio  conforto, 
Che  Israel 
11  crudel 
Ti  vuol  pur  morto. 

Succhia  il  latte  del  mio  sen 
D'  amor  pien, 
Apri  r  occhio  tuo  seren ; 
Fa  la  nanna  mentr*  io  canto 
Dormi  tu, 
Buon  Gesu, 
Sotto  il  mio  manto. 

Dormi,  dormi,  o  Salvator 
Mio  Signor, 

Dormi  o  centro  del  mio  cor; 
In  si  povera  capanna, 
Cortesin, 
Vczzosin^ 
Deh!  fa  la  nanna  (i). 


Una  larga  raccolta  di  analoghe  ninne-nanne  potrebbe  esser 
fatta.  Sorge  pero  la  questione  :  Spuntarono  esse  indipendentemente, 
ovvcro  sono  esse  le  varianti  di  una  canzone  originale  ?  Le  idee 
sono  tali  da  presentarsi  ad  ogni  pio  contadino  che  abbia  una  leg- 
giera  conoscenza  della  storia  sacra ,  mentrc  i  vezzi  che  la  Santa 
Vergine  si  suppone  faccia  al  suo  divin  Figliuolo,  non  differiscono 
graH  flitto  da  quelli  che  ogni  contadina  fa  al  proprio  bimbo.  Pure 
v'  6  qualche  argomento  per  pensare  che  le  canzoni  abbiano  tra 
loro  una  piu  che  casuale  rassomiglianza.  Uno  antico  canto  in- 
glese  di  Natale  raccolto  cinquecent*  anni  addietro,  ha  una  rasso- 
miglianza notevole  con  la  sacra  ninna-nanna  italiana  d'oggi: 


( I )  Non  ignoro  che  una  versione  comasca  ma  quasi  intieramente  italLinj 
di  qucsto  canto  venne  pubblicaia  dal  Bolza,  Cani.  pof>.  comasche,  (Vienna,  i86;\ 
p.  6)5  con  la  mclodia,  cd  un  frammento  molto  irregolare  da  Widter  nei  /W^-- 
licdcr  aus  Vnietitii  (Wien,   1864)  editi  da  Wolf. 
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Lullay !  lullay  !  lytel  chield,  myn  owyn  dere  fode 
How  xalt  thou  sufFerin  be  navlid  on  the  rode. 

So  blyssid  be  the  tyme  !  .  .  . 
Lullay  !  lullay !  lytel  child,  I  synge  al  beforn 
How  xalt  thou  sufferin  the  scarp  garlong  o  thorn? 

So  blyssid  be  the  tyme! 
Lullay!  lullay!  lytel  child,  gwy  wepy  thon  so  sore, 
Thon  art  bothin  God  and  man,  gwat  woldyst  thon   be  more. 

So  blyssid  be  the  tyme. 

Questa  fc  conservata  fra  i  mss.  Sloane.  I  lettori  dell'  Archivio 
probabilmente  conosceranno  T  inno  latino,  die  incomincia  : 

Dormi,  fili,  dormi !  mater 
Cantat  unigenito : 

Dormi,  puer,  dormi  !  pater 
Nato  claraat  parvulo  : 

Millies  tibi  laudes  canimus, 
Mille,  miUe,  millies. 

Lectum  stravi  tibi  soli, 
Dormi,  nate  bellulcl 

Stravi  lectum  foeno  molli  : 
Dormi,  mi  animule. 

Millies  tibi  laudes  canimus, 
Mille,  mille,  millies.  ecc. 

In  conclusione,  io  posso  richiamare  i  versi  del  famoso  pro- 
venzale  Saboly,  il  Troubadour  di  Bethlem,  che  nacque  nel  1640  e 
compose  piu  che  sessanta  noels : 

Faudra  dire,  faudra  dire, 
Quauco  cansoun, 

Au  Gar^oun, 

A  la  fa^oun 
D*  aquelo  de  soum-soum. 

Evelyn  Martinengo  Cesaresco. 
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Ruz  dc  pau, 

Cruz  de  ferro  : 

Qtiem  nientir 
Vae  p'r6  Inferno. 

Cniz  de  pau, 
Cruz  dc  areia  : 
Quern  mentir 
Vae  p'rd  cadcia. 
Cruz  de  pau, 
Cruz  de  chumbo: 
Quern  mentir 
Vae  para  o  fundo,  (i)  (piCinho,  etc.) 

Colii^r  de  pau, 
CoiliiSr  de  ferro. 
Quern  mentir 
Vae  p'ra  o  Inferno.  (FamalicSoj 


([)  Quando  sc  suppde  que  algum  rap.iz  iiiccitc,  um  dos  outros  c 
io  e  com  1  outra  aberta  cm  forma  Je  lamina  priiicipia  a  bater  em  c 
e  ella,  diiendo  as  formulas  do  icxto. 
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2.  Quein  da  e  torna  a  tirar 

Ao  Inferno  vae  parar  (i)  (passim) 

3.  Quern  promette  e  falta 

Ao  Inferno  salta  (2)  (Guiniardes) 

4.  a)  Minha  m2le  tern,  tcm 

Fritas  a  coser 
Em  Santarem.   {Beira-Alta) 
V)  Minha  ni5e  tern,  tern, 

Tripinhas  a  assar  : 
Du  de  tripa  ou  bochcs 
Hei-me-de  fartar. 

c)  Minha  mae  tem,  tern 
Fritas  a  fritar  : 

Nao  sei  se  as  coma, 
Se  as  vi  dar. 

d)  Minha  m5e  tem,  tem 
Tripas  a  coser: 

O'  de  trip6  p6, 

Que  me  hei-de  encher!  (Porto) 

e)  Minha  m5e  tem,  tem 
Tripas  a  coser  : 

Ou  de  tripa  ou  boches 
Hei-de-me  eu  encher.  (Jb,) 

f)  Minha  mae  tem,  tem 
Fritas  a  coser: 

Nao  sei  se  as  coma 
Se  as  va  vender. 

g)  Minha  mSe  tem,  tem 
Fritas  na  caldeira  : 
Nao  sei  se  as  coma 

Se  as  leve  d  feira.  (VouT^ella) 


(i)  Esta  ibrmula  diz-se  quando  urn  rapaz  dd  qualquer  cousa  a  outro  e  de- 
pois  lh*a  lira. 

(2)  Diz-se ,  como  a  f6rmula  indica,  quando  alguem  promette  qualquer 
cousa  e  depois  falta. 
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h)  Minha  mae  tem,  tern 

Fritas  a  coser 
Numa  sert^m  [serta]  (B.  Alto) 

5.  fl)  Zi  [Josi\y  Carrame, 

Leva  OS  porcos  a  mar^ 

Enfiados  numa  linha 

P'ra  tocar  a  campainha.  (passiin) 

b)  Rita 

Caganita.  (5.  Aha) 

c)  —  O'  Giraldo, 
Queres  caldo? 
—  Nao  Sinhor, 

Que  me  escaido.  (JPorto) 

d)  —  O'  Nicolau, 
Tu  saes  ci  p'ra  f6ra 

Ou  vou  la  co'  este  pau?  (lb.) 

e)  Luiz 

Caca  no  nariz.  (5.  Alta) 

6.  a)  Tosquiado,  muliado, 

Leva  OS  porcos  ao  malhado.  {lb.) 

b)  Tosquiado,  moleirado, 

Leva  OS  porcos  ao  tapado.  (Taboa^o) 

c)  Quern  tc  tosquiou 

Uma  orelha  te  nao  cortou  !  {Foti:(dla) 

7.  a)  S.  Braz  te  afogue 

Ja  que  Deus  num  pode.  {Taboa^o) 
b)  S.  Braz  de  Cravellas 

Te  aperte  as  gudas.  (i)  (Carra^eda) 


(i)  Diz-se  por  chalacja  a  algueni  que  esta  engargado.  (Ap.  Scqudra-Fcr- 
raz,  in  Folha-Noi'Uy  n.   321). 
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Eu  te  ingui^o 
Pela  porta  do  carri^o, 
Que  nao  crests  mais  do  que  isso.  (i)  (Fanialicdo) 

Eu  te  amango 
Eu  te  azango, 
Com  a  peraa 
Do  meu  frango.  (2)  (JPenafiel) 

Toca,  barroca, 
No  6lho  do  c... 
Quern  deu  o  peido 
Foste  tu.  (3)  (/&.) 

O'  doutor  da  niula  rut^a, 
Tira  o  chapeu,  poe  na  crapu^a.  (j>assun) 

Antao  [^/5o] 
Maria  Leitao.  (*B.  Alt  a) 

—  Que  foi? 

—  Uma  vacca  pariu  um  boi.  (lb.) 

a)  —  Quantas  horas  sao  ? 

—  Falta  10  rs.  p'ra  meio  tostao.  (lb,) 

b)  —  Quantas  horas  sao  ? 

—  Falta  uma  sardinha  para  um  quarteirao.  (lb.) 

Quern  tern  frio 
Mette-se  no  rio, 
E  cobre-se  com  a  capa 
De  seu  tio.  (lb.) 


(i)  Qpando  um  rapaz  salta  sobrc  outro  diz  ^sta  fbrmula.  £  cren^a  que 
ndo  isto  se  di,  o  rapaz,  por  cima  do  quern  se  passou^  nao  cresce^  isto  c, 

ingui^ado;  para  se  desingui^r,  <^  preciso  que  o  primeiro  sake  em  sentido 
erso,  i  e,  ds  recuas  (Cf.  as  minhas  Trad.  pop.  de  Toritigal,  pag.  210). 

(2)  Qjuando,  num  jogo  de  rapazes,  um  d*  elles  nao  quer  que  outro  ganhe 
esta  f6rmula. 

(3)  Um  rapaz  come^a  a  apontar  para  clle  e  para  outro^  atcacabara  for- 
la  ;  a  quelle  onde  cae  o  lu  c  que  ^  o  culpado  e  por  consequencia  o  que 
nha  dos  outros. 

t^lrch.  per  le  trad.  pop.  —  Vol.  I.  73 
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l6;  —  O'gai'dto! 

—  A  cavallo  em  ti  vou  para  o  Porto  ; 
E  do  Porto  para  alem 

Em  tua  mile. 

—  O'  judeu! 

—  Teu  pae  sou  eu  ; 

A  cavallo  em  ti  vou  para  Viseu  (i)  (^Moncorvo) 

17.  — O  teu  pae  foi  ao  Porto? 

—  Foi. 

—  Encontrou  os  ladrdes  ? 

—  Encontrou. 

—  Elles  pelqdro  ?   [pd^'rdm] 

—  Pelejiro. 

—  Pelejemos  n6s  tami&m.  (2) 

—  Pelejemos.  (3)  (Sinfies) 

18.  —  Qui  q'  ri  qui,  casou  Maria. 

—  Qui  q'  ri  qui,  com  quem  seria  ? 

—  »  »  »  c'um  sapateiro. 

—  »  »  »  que  le  daria?  (4) 

—  »  »  »  deu-le  uns  sapatos. 

—  »  »  »  de  que  sao  elles  ? 

—  »  »  »  dc  cordavao.  (5)  (Regaa) 

19.  —  Qui  q'ri  qui,  d'  onde  vaes,  velha  ? 

—  »       »       »     p'ra  Pontevedra. 

—  »       »       »     que  vaes  buscar? 

—  »       »       »     rasas  de  sal. 


(i)  Qjoando  por  insulto ,  se  diz  a  um  rapaz :  «  6  garoto  i  •»  «  6  fudea !  • 
cste  di  como  reposta:  •  A  cavallo  em  ti  vou,  etc  » 

(a)  Tdmtm  =  tamhem  (assimila^o,  como  :  imdra  =s  embora). 

(3)  £sta  f6rmula  6,  como  se  v£,  um  dialogo.  Tenninado  die,  os  dous 
rapazes  come^m  a  bufor  um  no  rosto  do  outro ;  a  quelle  que  primeiro  se 
can^r,  fica  venddo  (gallinha) ;  o  outro  <^  o  vencedor  (gallo). 

(4)  L$  x=  Ihi, 

(0  £su  fbrmula  creio  que  esti  incompleu. 
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ra  que  ^  o  sal  ? 
ra  botar  as  b^as.  (i) 
ra  que  sSo  nas  bursas  ? 
ra  dar  as  gallinhas. 
ra  que  s5o  nas  gatljnhas  ? 
ra  pdr  os  ovos. 
ra  que  s3o  nos  ovos  ? 
'ra  dar  6  (ao)  padre, 
ra  que  i:  o  padre? 
ra  diz£-la  missa. 
'ra  que  i  a  missa  ? 
nos  salvar.  (Ibid.) 


Fui  a  ca^a 
Merofa^a 
Contrada^a 
Sarapicota^a ; 
Achei  um  cofllio 
Merof^lho 
Contra  o  d6r  (sic) 
Sarapicotdr , 
Levei-o  p'ra  casa 
Merofa^a 
Contrada^a 
Sarapicota^a ; 
Metti-o  numa  caixa, 
Merofa^a,  etc. ; 
Veiu  um  gato 
Merofa^o,  etc.  ; 
Levou-me  o  coelho 
Merofelho 
Contra  o  d6r 
Serapicotor. 
Foge,  gato, 


(i)  'Bfrsas,  por  I'/rwi  (couve). 
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Merofa^o,  etc. 
Levas  urn  tiro 
Merofiro 
Contra  o  dor 
Serapicotdr.  (Sinfdes) 

2 1 .  (^Amphigurf) 

Era  no  (jtdd)  era  (i) 

Andava  na  serra. 

Era  seu  pae  nado. 

Sua  mae  por  nascer. 

Ora  o  pobre  do  h6mem 

O  que  Ih*  havia  de  acoutecer  ? 

Pega  nos  bois  as  costas 

E  deita  o  arado'  a  comer, 

E  poe-se  a  comer  magas, 

Umas  podres  e'outras  sas. 

Vem  o  douo  do  meloal  alheio  : 

—  Ah !  seu  tratante  ! 

V.  que  anda  aqui  a  fazer  ? 

Pega  num  torrao, 
Atira-lhe  c  um  pepino  ; 
Quebra-lhc  o  nariz 
E  partc-lhc  o  focinho.  (^ViUii-Real ) 

22.  (^Amphi^itri) 
Duzcntos  gallcgos 

Xao  tazcm  um  homcm  ; 
Tudo  quanto  comcm  ; 
Seu  dinhciro,  meu  dinheiro  ; 
All  !  sou  trapaceiro, 

(2) 

(i)  Dc  qualqucr  sujcito  que  c  pouco  cstavcl  viiz-se  aquillo  e  um  n-i  t  n'r 
t'l'd,  ou,  mnii  rapidainentc  :  tra  <•  no  era. 

(2)  Esta  Ibrmula,  que  ji  c  mencionada  por  Fylinto  KIvsio»  Ohras,  I,  5;: 
not.  (ed.  1S17)  ,  tenho-a  completa  ,  mas,  na  occasiao  dc  a  copiar  para  aqui. 
pcrdcu-se  me  ,  c  por  isso  dou  apenas  o  que  sei  de  cor.  .X  versao  c  do  cot::. 
do  Paredes  :  mas  j.i  ouvi  out:*;'  -^  pente  de  Villa-Real. 
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23.  O'  minha  Mae, 
Num  sei  se  le  diga  : 
Joom  Farrapom 
Fugiu  co'a  amiga. 

Joom  Farrapom, 
Coitado  do  probe  ! 
Furaro-le  a  barriga 
E  deixaro-le  o  folle ! 

Joom  Farrapom 
La  vae  pola  estrada, 
Vendendo  sardinha, 
Tocando  guitarra.  (Mhiho) 

24.  Tenho  uma  roca 
De  pau  dc  figueira; 
Diz  minha  mae 

Que  nio  sou  fiandeira ; 
Diz  meu  pae  : 
«  —  Casar,  casar.  » 
,    Diz  minha  mae 
•Que  nao  tern  que  me  dar; 
Diz  meu  pae 
Que  me  da  uma  cabra  ; 
Diz  minha  mae 
Que  ella  que  i  brava  ; 
Diz  meu  pae 
Que  a  amansaremos. 
Toca,  gaiteiro, 
Que  n6s  dansaremos!  (^Gumaraes,  etc.) 

25.  a)  Amanh6  e  Domingo  (i) 

Cantara  o  pintasirgo  ;  (2) 
I  pintasirgo  ^  doirado; 
Nao  rem  rabo  nem  cavallo, 


( 1 )  Amaiihi  =  amanbd. 

(2)  Piiitasiri^o  =rz  pintasilgo. 
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S6  tern  uma  burrinha  c^; 

Chega  d'aqui  a  Castella 

De  Castella  a  GistelUo.  QAancorvd) 
V)  Amanh6  i  Domingo 

Cantard  o  pintasirgo ; 

O  pintasirgo  i  doirado ; 

Bate  no  aro,  (i) 

O  aro  i  iino;     . 

Bate  no  sino^ 

O  sino  t  doiro; 

Bate  no  toiro, 

O  toiro  6  niau; 

Bate  no  miau  (2) 

E  o  miau  tern  uma  unha 

Para  tocar  berimbau.  (3)  {Ibid,) 
r)  Amanha  h  Domingo 

P^  de  cachimbo  ; 

Gallo  [ou  gaio^  var.]  niontez 

Pica  na  rez: 

A  rez  i  de  barro 

Pica  no  adro; 

O  adro  e  fine 

Pica  no  sino  ; 

O  sino  c  d'ouro 

Pica  no  touro; 

O  touro  e  bravo, 

Arrebita  o  rabo 

P'ra  cinia  do  telhado  (^Mwhi\  etc.  etc) 

26,  (JNjttnerac^d) 

a)  Una,  duna ,  tena,  catt^na ,  romdna ,  singcla ,  do-bi 

do-pi,  catan6ve,  sao-dez.  {Porto) 

(1)  drOy  conjo  sc  vc  da  formula  r,  c  adro  (qucda  do  J  como  cm  mai> 
iiiadrc). 

(2)  tniatty  voz  onomatopaica,  qucr  dizcr  gaio. 

(j)  bfihuhau  e  um  pequeno  insirumcnto  infantil  de  a^o;  que  sda,  fazci 
vibrar  entre  os  dentcs  uma  lamina. 
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b)  Una ,  duna,  tena ,  catuna ,  catun^ ,  tim,  tim  ,  garape , 

romani,  son  d^  [sdo  rf^^.]  (i)  (Grdo  Pani) 

27.  {Leiiura) 

B  A  Bd,  fugiu  a  burro  ; 

B  E  B6,  quebrou  um  p6 : 

B  I  Bi,  eu  bem  na  vf; 

B  O  B6,  para  casa  de  minha  av6; 

B  U  Bu,  beija-me  no  c...  (Passim) 

28.  {Ao  bender) 

a)  Pelo  signal 

Da  Santa-carrdcha  : 

Vinho  maduro 

Na  minha  borracha.  (5.  AlfUy  etc). 

b)  Pelo  signal 
Do  bico  real; 
Comi  toncinho, 
NSo  me  fez  mal ; 
Se  mais  me  d^se^ 
Mais  comia ; 
Adeus  padre, 

Ati  oitro  dia.  (JPorto) 

29.  •         (Padre-nosso) 
a)  Padre  nosso, 

Rilha  6sso  :  (2) 

Rilha-o  tu, 

Que  eu  jd  num  p6sso.  (3)  (Porto) 


(t)  £sta  r6rmula  b  creio  que  i  usada  tambem  entre  os  prctos  :  como  se' 
v&y  sio  10  palavras. 

X2)  Em  algumas  terras  dizem  dsso,  ovOy  etc;  mas  aqui  ha  influencia  da  rima. 

(3)  Cf.  Gil  Vicente  (Obras,  lU,  244,  ed.  Hamburgo)  :  «  Pate  nosso  santo 
paceto  ranhotu  e  figo  valente  tu  e  cinco  sego  salva  tera  pao  nosso  quanto  dao 
di  nove  caro  he  debrite  noses  ji  libro  nosso  gallo.  Amen,  Jeju,  Jeju,  Jeju.  » 
Cf.  mais  pag.  246:  «  Sabe  a  regina  Matto,  etc.  (Salve  regina).  O  poeta  pde 
e9tas  ora^des  na  bdca  de  um  negro. 


580  ARCHIVIO  PER  L£  TRADIZIONI  POPOLARI 

b)  Padre-nossOp 
Gildo  grdsso. 

c)  Padre -nosso  pequcnino 
Quando  Deus  era  menino, 
Poz  OS  p^  no  seu  altar^ 
E  o  sanguinho  a  pingan 
Tem-te,  tem-te,  Madanila,  (i) 
NSo  no  queiras  alimpar  ; 
Que  isto  sSo  nas  cinco  chagas 
Que  eu  tenho  para  passar 
Pela  rua  da  aniargura, 
Quantos  cravas  tern  a  cruz^ 
Para  sempre  amin  Jesus.  {Minho) 

30.  {Avt-Maria) 
Ave-Maria, 
Comer  nao  podia : 
AdeuSy  padre^ 

Ati  outro  dia.  {Porto) 

31.  (firedo) 

Creio  em  Deus  padre 

E  na  flor 

Que  sempre  foi  6  ha-de  ser. 

S.  Rom^o  (^  Roma  sta. 

Eu  arren^go 

Todos  OS  Diabos 

Vivos,  mortos  e  por  nascer. 

C^sa,  Sancorda, 

Jesus,  Santo  nonie  de  Jesus. 

Cessa,  que  tk  Domini, 

Que  ti  Patres,  abrenuncia.  {GuUmrdes) 

32.  (^Mandavientos  da  lei  de  Deus) 

i.°  Ir  6s  [aos]  peirxes  c'um  guicheiro ; 
2.^  Metter  o  anzol  6  fundo; 


(i)  Madanela  =  Mag[dalena, 
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3.°  Comer  bacca  e  carneiro  ; 
4.*^  Jejuar  despois  de  farto ; 
5.^  Buber  do  hrmico  e  tinto  ;  (i) 
6."  Namprar  as  m6^as  toda  a  cito ; 
y.'*  Ir  as  de  longe,  deirear  as  de  perto  ; 
S.""  Ir  6  corti^o,  tirar  um  fabo  [fctvo]  ; 
9.''  Espreitar  num  bena  [^'^^a]  o  dono ; 
io.°  Quem  assim  num  fijer  [fi^er]y  num  terd  cSra  nem 
mel  para  o  Sam  Miguel.  (5WWm) 

33.  (JMandamenios  de  ir  a  vendd) 
I.''  Entrar; 

2/'  Assentar; 
3."  Mandar  bir;  [vir] 
4."  Pagar  [pagaf] ; 
5."  Sahir.  (J\Caia) 

34.  (JAandamentos  da  mobilha  [tnohilia]  ou,  do  ladrao) 
I/*  Sao  nos  mandamentos  da  mohilhn  : 

2.''  Olho  v6; 
3.''  Pe  anda; 
4.°  Mao  pilha.  {Famalicao) 

35.  Sermao  de  S.  Coelho  : 
Tern  o  barretc  vermelho, 
E  uma  espada  de  cortif^a 
P'ra  matar  a  carri^a  : 

A  carriga  deu  um  grito 
*  A'  porta  de  S.  Francisco. 
Toda  a  gente  se  espantou, 
S6  uma  velha  ficou 
Embrulhada  no  sapato, 
Para  mandar  de  presente 
Ao  abbade  S.  Vicente  (2)  (!\Cinho) 


(i)  vinho  branco  :  vinho  tinto. 

(2)  D.  F.  Manoel  de  Mello  (in  Feira  de  annereins)  allude  ja  a  est  Seitndo, 

^rch.  per  h  iradi\.  pop.  —  Vol.  I.  74 


(Qmias)  (i) 

Era  uma  vez  um  rei  e  um  bispo ; 

Acabou-se  o  como, 

Nio  sn  nuis  do  que  isto.  (Tras-ot-SKdiita) 
b)  Era  unu  vez  um  cesto  e  anu  catunn : 

Para  contar  ji  basta.  {SKcmcorvo) 
e)  Uma  vez 

Era  um  porco  moiitaz ; 

Dis  un  pddinho 

E  manias  tres.  {Sinfaes) 

d)  £sta  historia  choriquita 
Da  calcita  vermeihita, 
Sapatinlio  inglez  : 

Quer  que  V  a.  come  oitra  vez  ?  {Gmmaria) 

e)  Era  uma  vez 
Um  gato  maitez, 
Alca-lhe  o  rabo 
Chupa-4he  o  pez. 

(RespoOa): 
Oiupa-lh'o  tu, 
Qiie  &  mais  conez, 
Chupa-lh'o  bem 
Quanto  mais  cbupas, 
Mais  tem.  (Mmcorvo) 

Dedo  mindinho 
Pare  um  fjlhinho.  {Guimar&es) 

Anna  Magana 
Pare  um  filhinhis 
De  baixo  da  cama.  {lb.) 

{Names  dos  dedos) 


(i)  Isto  din-se  por  brincadeira  is  crean^s,  qwindo  peJem  que  Ic   fwUi 
historias. 

(a)  Tambem  se  dii:  dedo  miaino. 
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a)^  Dedo  mendinho,  (2)  {minimo) 

Visinho,  (annular) 

O  maior  de  todos,  (maximo) 

Fura  bdlos,  {indicador) 

Matruca  pi6lhos,  (pollegar). 
h)  Dedo  mendinho, 

Este  h  o  parceirinho, 

Este  k  o  mi6r  de  todos, 

Este  k  o  fiira  bdlos, 

Este  6  o  matruca  piolhos.  {Cab.  de  Garros) 
c)  Este  diz  que  quer  pao, 

Este  diz  que  n^o  ha, 

Este  diz  que  Deus  dara, 

Este  que  furtara, 

Este  diz  :  —  Alto  la  !  {lb.) 

G)m  quanto  as  adivinhas  e  os  versos  dos  jogos  sejam  rintas 
ifantiSj  n^o  inclui  neste  ligeiro  artigo  aquellas  duas  classes,  por- 
iie,  pela  sua  extensao  e  unidade,  devem  constituir  trabalhos  a 
urte. 

Porto,  Julho  82. 

J.  Leite  de  Vasconcellos. 
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^Syi  ADAjoz,  tierra  de  Dios. 

Quien  no  ha  visto  a  SevilU 
i  No  ha  visto  maravilla. 

Quien  no  ha  visto  J  Granada 
No  ha  visto  nada. 

Quien  no  vtdo  d  LJshoa 
No  vido  cosa  boa. 

A  quien  Dios  quiso  bien 

En  Granada  le  dio  de  comer. 

Frcgcnal  de  la  Sierra 
TnJo  ventanas, 
Miradero  de  bobos, 
lardin  de  damas, 

Fregenal, 

UuU  villa 
pvVt  lugar: 
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tiene  tres  fuentes, 

tres  puentes, 

tres  jurisdiciones, 

tres  malas  generacioncs» 

de  monjas  dos  conventos, 

de  c...  mil  quinientos, 

de  p...  no  hay  que  contar  (i), 

jAy  Fregenal,  Fregenal ! 

.8    De  Jerez 

Ni  buen  viento, 

Ni  buen  casamiento, 

Ni  mujer  que  tenga  asicnto. 

9  Jerez,  de  los  Caballeros, 
Fregenal,  de  los  sefiores 

La  Higuera,  de  los  borrachos, 
Cumbres  Altas,  de  ladrones. 

10  Eres  de  la  Higuera 
Junto  d  Fregenal; 

Si  no  la  has  pegado 
Ya  la  pegards. 

11  De  la  Fuente, 

Ni  burro,  ni  gente; 
Y  si  puede  ser 
Ni  mujer. 

12  De  la  Fuente  y  con  scron 
Ladron. 

13  De  Jerez 

Ni  mula  ni  mujer. 

14  De  Segura 

Ni  mujer  ni  mula. 


(i)  Estas  inicialcs  indican  dos  epitetos  que  por  lo  groseros  no  nos  atre- 
enios  i  estampar. 
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15  De  Barcarrota 

La  que  no  corre,  trota. 

16  De  Salvaleon 

O  contrabandista  6  ladron. 

17  De  Medina  (de  las  Torres) 
Ni  mujer,  ni  gallina, 

Ni  casa  que  est^  de  esquina. 

18  Los  de  Segura  {de  Lean)  son  pinoneros  (i). 

19  Los  de  Fuentes  (de  Leon)  zorros  (2). 

20  En  Burguillos  campanillos  (3) 
Para  dar  campanilladas; 

En  Los  Santos  buenas  chicas. 
Pero  denen  una  falta, 
Relajadas  de  los  pechps 
De  subir  pan  para  Zafra  (4); 
En  Zafra  buenos  comercios 
Del  orito  y  de  la  plata  (5). 
Los  de  Valencia,  redondos  (6). 
En  Segura  buenas  tablas  (7), 
En  Bodonal  lenadores  (8) 


(i)  Porque  abundan  alli  los  pinos. 

(2)  Tienen  fama  de  avisados  y  sagaces  por  estos  contoraos. 

(3)  Las  cencerradas  de  Burguillos  son  c^lebres  por  lo  estrepitos. 

(4)  El  pueblo  de  Los  Santos  surte  d  Zafra  de  ciertos  productos,  ya  por- 
que no  alcanza  a  consumirlos  6  porque  se  pagan  niejor  en  el  mercado  de  este. 
Para  ir  d  61  los  vendedores  de  Los  Santos  tienen  que  subir  una  sierra  muy 
empinada  que  separa  los  dos  pueblos.  A  astas  circunstancias  se  alude  en  el 
romance. 

(5)  Zefra  tuvo  hasta  hace  poco  tietnpo  un  cumercio  tan  floredente  que 
raerecib  por  ello  el  sobrenombre  de  Seville  la  chica, 

(6)  'Bjdondo  se  dice  por  oposicion  a  agudo,  perspicaz,  de  dare  entendi- 
miento. 

(7)  Porque  es  muy  abundanlc  en  bosques  de  pinos. 

(8)  El  combustible  que  mis  se  usa  en  Extremadura  cs  la  lena  de  endoa. 
Bodonal  tiene  muchas  encinas  eu  su  termino. 
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De  i  dos  reales  la  carga; 

Buen  trigo  en  Almendralejo  (i), 

En  Villafranca  cebada, 

En  la  Fuente  del  Maestre 

Buenos  chicos  y  mejor  planta, 

En  Jabugo  buen  tabaco  (i), 

En  Galaroza  castanas 

Y  en  Valverde  del  Camino 

Las  meiores  mozas  de  Espafia. 

El  Eco  de  Fregenal. 


(i)  Aknendralejo  y  Villafranca  se  hallan  situados  en  la  zona  llamada  tierra 
de  harros,  feracfsiraa  en  productos  cereales. 

(2)  Porque  en  este  pueblo  so  hacia  mucho  contrabando  de  tabaco.  —  Ja- 
bugo, Galaroza,  Valverde  del  Camino  y  Cdmbrcs  A  has  pertenecen  a  la  pro- 
vincia  dc  Huelva.  Los  demds  pueblos  citados  son  todos  de  la  de  Badajoz. 
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Agricoltura,  Economia  rurale. 


nn  meca  za  nungiatk. 

I  niiccs  (im  pane)  gii  nun- 
.-enieius  di  far  seguire  toad 

I  p:uru  'I    bruniub  e  't 


'amga  'nco  e  sumni  domi  a  s'  perd  ii  pa. 

"  A  vangare  oggt  e  seminar  domane  si  perde  un  p»nc.  • 
Si  dice  anche: 
Ona  c61a  'angada  e  miga  siimnada,  I'e  i 
u  Un'^juolj  v.ing^iia  e  iion  seminaU  i:  un 
giAXn.  *  Q;iesii  due  proverbi  dentitaiio  la  cor 
In  seitiinagianc  alb  vangatur.i. 
AI  piof  c  'I  fioca ,  ol  famti  'I  majoca  :  i: 
fanifei  al  se  consula. 

"  Piovt  c  nevica,  il  I'nmiglio  iiiangia  alk'  spalle  del  padrone;  il  pjJront 
broiitola  L-d  il  faniiglio  si  consoh  »  (i). 
Quando  'I  fioca,  ol  bagai  (2)  al  majoca. 

A  Sant'  Ana  {26  Inglio)  V  6  tita  niana  ;  a  la  Mad6na  (2/  ago- 
slo)  I'e  a  mo  (anclie  mo  ,  nra)  b»na  ;  a  San  Bariolome  (2< 
af;oslo)  r  h  buna  per  i  pc. 

(1)  Noi  chiamiamo  cosi  quel  rag.iizo,  die  special n; em c  i  contadini,  lenijont! 
presso  di  se  perche  guardi  va^clic,  buoi  od  aliri  aiiinuii,  e  attend.!  ad  i^'^' 
cure  catnpeslri.  Si  dice  anchc  senipli-'' 

(2)  i,o  stesso  the  famn. 
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«  La  pioggia  a  S.  Anna  ^  tanta  manna;  alia  Madonna  c  ancora  buona; 
a  S.  Bartolom^  ^  buona  per  i  pi^.  » 

A  Sant'  Ana  (2^  luglio)  i  tirlfi  (i)  per  la  piana  —  e 
A  San  Pantilii  1  gh'  fe  i  'ntirli  (2). 

«  A  S.  Anna^  e  a  S.  Pantelcone  Tuva  comincia  a  nercggiarc.  » 

Aqua  e  sul,  la  campagna  la  v6  de  gul. 

«  Acqua  e  sole,  la  campagna  viene  di  volo  »,  cioe  la  vcgetazionc  pro- 
spera  assai. 

A  S.  Marti  Vb  vfec  tot  ol  vi. 

«  A  S.  Martino  6  vecchio  ogni  vino  »  (Tosc.)  —  ma  i  migliori  bevitori 
sogliono  dire: 

A  S.  Marti  st6pa  '1  t6  'i,  e  a  Nedil  comensa  a  tastil. 

«  A  S.  Mardno  (11  tiov.)  stoppa  il  tuo  vino,  ed  a  Natale  comincia  ad 
assaggiarlo.  » 

A  Santa  Caterina  (2/  nov,^  la  'aca  a  la  cassina. 

«  A  S.  Caterina  la  vacca  alia  cascina  »  —  e  ncl  Piano  ».  Si  dice  anche: 

A  Sant  Andrea  del  gabi  (3)  ()0  nov.)  i  bestie  i  h  de  stali. 

«  A  S.  Andrea  dal  gabbano  »   (Apostolo^  so  nov.)  le  bestie  si  devono 
stallare.  » 

A  San  Vitir  ol  11  V  h  'n   pendidur. 

«  A  S.  Vittore  (2p  mag.)  il  lino  e  vicino  alia  maturanza  ». 

A  San  Zors  (2^  apr.)  ol  format  al  gh'  i  '1  g6s. 

«  A  San  Giorgio  il  frumento   ha  il  gozzo  » ,  cioe  ha  la  spiga  nel  car- 
toccio  ».  Si  dice  anche: 

De  mas  la  spiga  'n  del  bot4^ 

<c  Di  maggio  la  spiga  ^  nel  buzzo»  (ventre). 

As'  con6s  r  erba  da  la  som&sa. 

«  Ogni  erba  si  conosce  al  seme  »;  e  figurat.  si  dice  per  dire:  Dalle  oper 
si  conosce  quel  che  T  uomo  vale. 

Ca  face  e  ci6s  (4)  desBic. 

«  Gise  fatte  e  terre  sfatte. »  Insegna  a  comperarc  case  in  buon  essere 
e  campi  trasandati. 

Chi  n6  sg6ba  de  stat,  d'  inv&reu  al  sa  cicia  i  onge. 

a  Chi  non  sgobba  d'estate,  dMnvemo  si  succia  le  unghie  »^  cioenon  lia  da 


(1-2)  Granello  d*uva  che  si  avvia  a  farsi  nero  e  maturo. 

(3)  Perche  comincia  a  far  freddo. 

(4)  Campo  chiuso  da  siepi  e  per  lo  piu  da  muri;  dal  lat.  claiisum  e  clu- 
sum,  luogo  chiuso. 

%Arch,  per  le  tradii.  pop, — Vol.  I.  7$ 


Chi  Tni  imaeri  T  <&^  ^mc,  2I  jrisks  111  sim  •granftgjg  c  1  inr  anam, 
«  Chi  -Tocie  imvgfgTiTt  I  xxi  -ncaaa^ ,  ^cesd  £  user  cnmnr  <:£  il  :k3 

Chi  no  vjtnrLiy  sn  re^JL 

di  7o[  &  oca  bir&i  cstfftThh,  per  Sua  Marc  b  sei  s&adi. 

<•  Gxx  -nnte  il  micxi  gacacfty  ^er  C2:i  SCsr^?)  ^2/  j^hnfirj^si  boo  «.  I  T^ 

fOid  (Sayan :  A  S-  Xzrs^  £  ueo  2  ^cEaasaoBtc 

Qji  TcL  a  bu  xer,  :  La  pccrzre  de  zeair. 
Confcnni  $^  VDcnrti,  as'  regoL 
Di  Ll  pqi  al  ligam  al  cris  la  £nB. 

<  Dana  ps^&i  al  Itpuot  ackot  lit  htae  »,  dot  od  tcnpo  ^ndao  alh 
osesse  s»^  crcscere  al  prezzc  iSd  puasc:  Gfi  spagaaoh  Scooo  port: «  Eatrc 

Dam'  de  la^.  die  €  daro  de  la  iiK^a 

«  DaiBOB  <!dl!a..>  cfae  d  daro  dd  mmgimr  •:  cdsi  park  il  campo. 
Da  San  Sinni  e  Giuda  la  raa  Y  k  marada ;  maroda  o  da  mariidi 
la  raa  Vt  dz  strq>i. 

«  A  S-  S^ny>nt  e  Gisdi  ^2?  ^i!,)  b  fapa  c  matura;  matora  o  da  ma- 
mrartj  h.  r^pi  e  da  strappore  *. 

De  San  Peder  al  s'  a  de  scond  ol  poleder. 

•  A  S-  Pktro  ^2^  p^-J  vi  si  ha  da  nascoodere  il  poledro.  »  Verso  la 
fine  di  giagno  il  grano  rurco  deve  essere  tamo  aho  da  potervisi  nascon- 
dcze  un  paledro. 

De  mas  V  e  bu  ogne  erbas. 

*  Di  maggio  e  boono  ogni  erbaggio.  • 

De  San  Loca  ol  formet  in  da  soca. 

«  A  S.  Luca  (i^  ii'r.^  il  fruraento  nella  zucca  »,  cio^  non  si  deve  ptii 
seminare. 

Doe  passa  la  cioca  (il  campanaccio),  nas  la  pagn6ca. 

«  Dove  passa  il  campano,  nasce  il  grano  »  (Tosc) 

Dopo  San  Marti,  V  erba  V  e  dol  bezzi. 

«  Dopo   S.  Martino  (11  rwv.)  V  erba  b  dell' agnellino.  »  Lo  dicevaoo  i 
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nostri  pastori  per  denotare  che  dopo  S.  Martino  potevano  liberamente  pa- 
scolare. 

Fam'  p6era,  che  te  far6  rec. 

«  Fammi  povera,  ti  far6  ricco  j.  £  la  vite  che  parla.  I  Toscani  dicono 
anche :  Ramo  corto,  vendemmia  lunga.  In  generate,  potando  corto  ,  le 
vid  si  conservano  lungamente,  e  si  hanno  migliori  vini. 

Fina  San  Mati  1'  erba  la  deenta  (L 

«  Fino  a  S.  Matteb  (21  seit.)  V  erba  diventa  (si  fa)  fieno  »>. 

I  cast&gne  i  h  tdta  biava. 

«  Le  castagne  son  tanta  biada.  » 
In  avrll  i  roba  '1  ft  fo  del  fenil. 

V.  di  Scalve.  «  In  aprile  le  bestie  rubano  il  fieno  dal  fenile  »,  cioe  in 
aprile  non  si  devono  condurreal  pascolo. 

La  pianta  che  n6  fa  frot>  as'  la  taja  e  s'  la  m^t  sol  foe. 

«  La  pianta  che  non  fa  frutto,  se  la  taglia  e  se  )a  mctte  sul  fuoco.  » 
La  nif  V  h  la  mader  del  format. 

«  La  neve  k  la  madre  del  frumento  ». 

L'  aqua  V  h  la  mader  de  Y  erba. 

«  L'  acqua  ^  la  madre  delP  erba  ». 

Lissem  la  m^  erba^  che  te  lasse  la  to... 

«  LascLami  la  mia  erba,  ch'  io  ti  lascio  la  tua...  »  Questo  proverbio  ac  - 
cenna  all'  utilitd  del  sovesci.  Essa  dipende  dal  fatto  che  talune  piantc  pos- 
seggono  meglio  di  tali  altre  la  propriety  di  assorbire  molte  materic  ali- 
mentarie  dairaria  e  forse  di  prorauovere  la  decomposizione  piii  rapida  degli 
elementi  mineralogici  del  suolo. 

L'  erba  catla  la  stanta  a  mor. 

«  L*  erba  cattiva  stenta  a  morirc  ».  Dicesi  anche  figurat. 

La  socia  inic  S.  Gio^n  la  fa  p6c  dan. 

«r  La  siccitd  innanzi  S.  Giovanni  (24  giug.)  fa  poco  danno  ». 
C'6  una  variante: 

La  socia  inac  de  san  Gio^n  la  denota  u  gran  bun  an. 

«  La  sicciti  prima  di  S.  Giovanni  denota  un  gran  buon  anno.  »> 

La  socia  regna  mai  carestea  {0  carestla). 

«  La  siccitii  produce  mai  carestia;  La  secca  non  fcce  mai  carestia  ». 

La  socia  de  S.  Giacom  V  h  catia. 

u  La  siccit^  di  S.  Giacomo  (2^  lugl')  ^  cattiva.  » 

L'  ombria  de  la  stit  la  fa  dol  la  pansa  a  V  inveren. 

«  L' ombra  dell*  estate  fa  dol  ere  la  pancia  alPinverno.  » 

Masfcnc,  a  t^p  a  tip  ;  o§t«\,  mina  i  ma  ;  tersol,  fa  come  s'  pol. 
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a  Maggese,  a  tempo  a  tempo  ;  agostano ,  meaa  la  mano  ;  terzeruolo, 
fa'  come  si  pu6.  »  Regola  per  V  essiccazionc  dei  ficni. 

Ol  campagnol  al  trema  sis  mis  de  free  e  s&  mis  de  pura. 

«  II  campagnolo  trema  sei  mesi  di  freddo  e  sei  mesi  di  paura  •. 

Ol  ftt  al  tempesta  mai. 

«  L*  affitto  non  grandina  mai.  »  £  provento  sicuro.  AtKhe  i  francesi  di- 
cono  :  «  II  ne  grSle  proiat  sur  le  loyer.  » 

Ol  paisd  fac  cassadiir  al  trascura  i  s6  laur. 

a  II  paesano  fatto  cacciatore  trascura  i  suoi   lavori.  » 

Ona  mida  d'  grassa  d'  quindes  di  e  ona  tusa  d'  quindesagn  m^dei 

via,  chi  n6  gh*  fc  plo  guadign. 

(Valie  Gandino).  «  Un  roucchio  d'ingrasso  diquindici  dl  ed  una  tosi 
(ragazza)  di  quindici  anni,  mandali  via  ,  ch6  non  c*  k  pi6  guadagno  »  (a 
tenerli).  Sulla  prima  parte  di  questo  prov.  non  ci  sard  forse  da  ridire,  nu 
la  seconda  parte  ^  di  un  calcoio  brutale. 

O  rughim,  o  riidim. 

«  O  smuovimi,  o  concimami  ».  Cosi  dice  il  terreno  all*  agricoltore. 

Quando  la  pianta  de  fie  n6  la  fa  alminc  d6  fiure,  quel  an  n6  s'  (a 

miga  d'  vi. 

«  QjLiando  il  fico  non  fa  almanco  due  6chi  6ori,  in  quell'  anno  non  si  fa 
mica  di  vino. » 

Padru  'n  t6c,  massir  lifroc  e  'it  vegia. 

<«  Padrone  dissestato,  massaro  »  (mezzadro)  »<  poltrone  e  vite  vecchia  • 

Sono  cause  di  miseria. 

Pir  c  fregu  so  la  so  stagiu. 

«  Perc  c  fragole  alia  lore  stagione»»,  dob  bisogna  coglierle  appena  ma- 
ture, perchc  non  durano. 

Quando  '1  melgot  al  cassa  '\  canu,  al  ghe  'ol  V  aqua  a  montu. 

«  duando  il  grano  turco  fa  la  pannocchia,  ci  vuole  un  monte  d*  acqua.» 

Rar  in  del  cap,  spes  in  del  stegnat. 

««  Rare  nel  campo,  spesso  nel  pajuolo  o.  (i)  E  i  Toscani:  II  grano  rado 
non  f;i  vcrgogna  alT  aja. 

So  '1  fa  be  '1  tardit,  no  sta'  lisasga. 

«*  Se  l\\  bene  il  tardivo,  non  vi  ti  usare  »  (abituarc).  Se  ne  ricorJa  bene 
r  ngricoltorc  solcrte. 

Se  se  'n  vol  ca;\,  bisogna  ddghen. 

«<  So  ne  vogliam  civare,  bisogna  darcene  »   (dargliene).  S'  intende  del 
concinic;  Chi  cava  e  non  mette,  Ic  possessioni  si  disfanno. 

(i)  \el  nostro  dialetto  spccialmcntc  nel  contndino,  e  comune  il  nome /vr« 
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Sdcia  a  cantJi,  melga  a  montJi. 

«  Sicdti  a  cantoni,  grano  turco  a  monti  ». 

Se  'I  pidf  ol  d6  de  S.  Marti  (//  nov.)y  Tfe  mal  fk  la  f6ja  e  bel 
fit  marsl ;  se  1'  &  bel  t^p,  1'  e  bel  fk  la  f6]a  e  mal  Ql  tnarsi. 

«  Se  piove  il  d\  di  S  Martino,  t  difRcile  raccattare  la  foglia  (cio^  lo 
strame)  e  facile  farla  marcire;  se  b  bel  tempo,  &  facile  raccattare  la  fo- 
glia »  e  difficile  farla  «  marcire  »,  clot  ridurla  a  concime. 

Tfera  nigra  fa  bu  frdt,  tfera  bianca  guasta  tot. 

«  Terra  negra  fa  buon  frutto,  terra  bianca  guasra  tutto.w  —  E  i  Toscani: 
Terra  nera  buon  grano  mena,  terra  bianca  tosto  stanca. 

Teri  suer  teri  fa  semper  hL 

«  Terreno  sopra  terreno  fa  sempre  bene. »  —  La  teoria  della  terra  ver- 
gine  esiste  da  secoli  presso  i  nostri  agricoltori.  ^ 

VegnePasqua  quando  la  n'i  'oja,  che  n6  gh' ^  Pasqua  senza  f6ja. 
«  Venga  Pasqiia   quando   ne   ha  voglia ,   che  non  c'  k   Pasqua  senza 
foglia  ». 

A.   TiRABOSCHI. 


MISCELLANEA. 


Le  figure  della  •  Nanna-piggliia-clncn  >. 


PROFOstTO   delli   nostra    descrizione  del  giuoco  fanduUesco  ci 
questo  nome,  il  cli.  nvv.  G.  Nerucci  d  scrive  la  seguente  letter 


Caro  Pitif, 

La  S'liniia-piggbia-ciiicu  pat  il  tiiodo  del  giuoco  lia  delt* 
col  giuoco  del  BiiihUsi.  Dimando  poi:  qual  reiaiione  ha  ei 
Rure,  coil  lo  noiissinic  Smorfw  romdna  o  toscuiia  ripriidoue 
del  Lil"o  lie'  Sogiii }  In  queste  e  in  qutllc  noii  pochi:  delle  figui 


part, 
rispetto  al!e  fi- 


10.  Che  n 


1  il  IJbro  lie"  Sogni  in  Sicilia? 

G.   Meruc( 


I:d  ecco  quJ  di<;  possi 

II  Libr.' •Iri  il 
iTerisco  in  oho  Ja  qudlo  del 
li  ligiirL-  hanno  q 


)  rispoiidere  per  ora  : 

sultato  da'  giuocatori  ni  Lotto  in  Sidlii, 
c  ilaiiacio,  c  non  reca  la  Smorfia  romaaa,  1« 
1  alcuiie  delli  nostra  HaKiia-pii'i^hij'^in^ii. 
S<;  si  avesscifl  amidic  stampc  del  giuoco  fanduUesco  siciliano  con  urebte  iiul- 
ngevole  il  dcterminarc  se  il  giuoco  ronuiio  tohe  Ic  figure  al  siciliano  o  questo 
a  qnello.  Quel  die  si  pu6  dire,  avcndo  sotl'occhio  Ic  due  stampc  ,  ^:  die  li: 
figure  Jdla  'KAiiinii-l'i-:s!)iii-aacu  sono  assai  pi£i  roize,  materiali  c  piimitireJi 
quL'llc  ddia  Swv'rjia,  e  prescntano  tipi  c  coslumi  aflatio  Sicilian!;  che  dclle  ij  li- 
f-am  Ji  qut'si.i  solo  sedici  se  nt  trova  iiella  Smarfia  rootaiui,  nia  un  po'  Jif- 
iLTcnii  ndl.i  liirnia,  lie'  contorni,  ndla  posilura. 

I.c  quali  figuru,  sucondo  I'ordiiie  progrcssivo  della  -VdHno.sono:  n.  i  ifSuaii) 
-   ?  i.Sni."n-ii.  fvli:   i=.|!  c.tw/'.iim;   i  =  ;  /him;  <f=7S  fiinlana  :  9=1   mtism' 


MISCELLANEA  595 

10=40  Hunt;  1 1=61  ucchidi;  14=15  lantertta;  16=32  Siretia;  17=13  guartdra; 
18=14  casina;  19=60  stidda;  20=31  hastimentu;  21=14  pinna  e  calamaru;  24= 
47  casteddu;  25=55  cori.  Le  altre  nove  figure  della  Kanna  non  csistono  fra  le 
altre  settantaquattro  della  Smorfia,  Giova  notare  che  queste  9  nella  'K/iiiua  sono 
6  figure  di  personaggi :  Ju  Spavintatu  (n.  2) ,  Spitn  *n  cnln  (4) ;  Stamen  'n 
coddu  (6);  Tabaccu  e  vinu  (12);  Stenni  muccatura  (15);  Nanna  pigghia  cincu 
(23):  e  di  queste  non  ce  n'^  nessuna  nella  Smorfia. 

G.   PiTRE. 


Un  canto  popolare  siciliano  sugli  Omnibus. 

In  Catania  h  stato  aperto  quest*anno  1882  un  servizio  di  ow«j^m5  per  le  due 
strade  principal!  della  cittd :  Corso  Vittorio  Emanuele  (*m  Cursu)  e  via  Stesicorca . 
La  novita  ha  fatto  una  certa  irapressione  al  popolo,  11  quale  ha  messo  fuori  il 
seguente  canto  da  noi  ho  udito  e  raccoho  sopra  luogo  nel  settembre  ora  scorso: 

Saptti  chi  success!  k  strau  6  Cassa  (CViii)  ? 
"Na  cosA  ca  camina  a  Icntu  passu; 
Di  nnomu  cci  mintctnu  Onnibussu, 
E  CO*  ddu'  soddi  ni  ni  jemu  a  spassu. 

G.  P. 


Nuova  canzone  popolare  per  la  festa  di  Piedigrotta  in  Napoli  (i). 

Berri  :  beiebre  !  helehri  ! 

Vi'  che  penzatt  mascola 
Fatto  hanno  ii  Meniste, 
Formando  st'aato  asircete 
D*alletterate  e  artiste, 
Che  serve  a  teni  U*ordenc 
Pe  dinto  a  lo  paese, 
Quanno  Tato  m.  combattere 
Va  fora  a  granne  inpresci 

Berri!  betebri-betebri  — 
Chiste  difennano  lo  Rre  ? 

Li  speziale  e  miedece 
So  fatto  commannante 
Ma  non  se  sanno  move  re, 
Pe  irarme  su  gnorante  ! 
Sarranno  buone  a  scrivcrc 
O  a  fare  le  recette 


(1)  Ogni  anno,  come  si  sa,  per  la  festa  di  Piedigrotta  (8  settembre)  nasce  c  corre  popolarissima 
par  tatta  Napoli  e  dintomi  una  nuova  canzone.  Quella  che  pubblichiamo  i  di  quest' anno.  Era  nostro 
4c«id«rio  dare  una  descri^ione  d«lla  fan)osa  festa;  ma  ci  i  mancato  il  tempo  di  farlo. 

I   DiRETTORI, 
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Ma  maie  poano  conoscere 
Fucile  e  vaienette.... 

Berri !  bctebri-betebre  — 
Chute  difennAno  lo  Rre? 

Airuocchie  cierte  tiiuno 
L*AcchUra,  o  caramelb, 
E  nterra  fanno  sbAttere 
La  longa  chiancarella, 
t       E  n'arta  loro  p6rtaiio 
De  guapp«  geoerale  ! 
E  chesta  h  la  melizia 
De^...  Terretoriale! 

Berri  !  betebri-betebr£  — 
Chiste  difmnano  lo  Rre  ? 


Due  c«nti  in  dialetto  napoletano  trascritti  nel  sec  XVm. 

A  pag.  102  e  103  del  ids.  di  Canti  popolari  ch'ho  illustrato  a  pag.  27) 
c  segg.  di  questo  vol.  I  dLtVCArclnvio,  si  leggono  questi  due  in  dialetto  oa- 
poletano,  die  vale  la  pena  di  far  conoscere  nella  loro  int^;riti: 

ler  sera  passai  di  casa  Pucdaaa, 
Vidi  na  iico  carica  di  pruna, 
Sftlivi  ncoppa  per  li  cutulari, 
Nterra  caddiru  neq>uU  e  citrola; 
E  la  Patruna  di  li  miltndani: 
—  Ah,  latm !  chi  m*arrobi  li  uiiluna  ! 
Jivi  a  la  Chcsa  pa  mi  cd  adurari, 
Li  Santi  mi  piglaru  a  sicozzuna. 

Aggio  saputo  ca  la  Morte  viene, 
Tutte  le  belle  sc  le  vo'  pigliare, 
Tu  chc  sci  b«lU  roettiti  in  penziere, 
Li  to'  bellez2c  a  chi  le  boi  lasciare  ? 
E  lasciale  ad  a  roia,  su  costoriere, 
Chc  me  ne  fazzo  un  paro  de  stivale; 
La  festa  festa  me  li  rointo  in  piede, 
Lu  la\x>rante  nta  lo  marzapane; 
No'  li  lasciare  ad  altro  sfardiddicre, 
Che  se  li  cangia  pr'  un  tozzo  di  pane. 

Come  11  lettore  vede,  sono  due  canti  popolari  molto  diffusi  in  Italia,  e 
antichi.  II  secondo  trovasi  gia  citato  nella  famosa  Serenata  del  Bronzino  cig- 
giunge  una  nuova  variante  a  quelle  scgnate  dal  D'Ancona  a  pag.  x66-i67  dd 
suoi  studj  su  La  poesia  popolare  Haliana,  II  primo,  ricordo  aver  sentito  redtare 
da  un  di  que'  Calabresi  che  annualmente,  neirinizio  deir  invemo  j  vengono  a 
procacciarsi  lavoro  in  Sidlia;  dove  per6  esiste  indigeno  in  questa  maniera : 
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Arsira  jii  nni  U  me'  parrucciani, 
tmvat  la  ficu  cirrica  di  pruna; 
ed  £a  allura  strantulai  'na  rama, 
*n  terra  caderu  nespuli  cu  puma. 
Idda  mi  dtssi:  —  'Un  stuccari  la  roma, 
ca  ti  fazzQ  manciari  li  muluna; 
si  fa'  lu  surdu  c  'un  senti  la  caropana,   ' 
lu  mussu  ti  lu  scugnu  a  sucuzzuna. 

(Borggtto), 

Derivazioni  o  alterazioni  di  qtesta  canzona  alquanto  allegorica  sono  quelle 
segnate  de'  numeri  367,  36^  e  369  de'  miei  Canti  popolari  siciliani  e  del  nu- 
mero  4263  della  *I(accolta  amplissima  stampata  a  Catania. 

S.  Salomone-Marino. 


Di  tre  storie  popolari  a  stampa. 

II  prof.  Francesco  Torraca,  ncll'  iraportantissimo  suo  studio:  T(jliquie  vi- 
venti  del  Dramtna  sacro  ml  Napolitano,  test^  messo  in  luce  nel  «  Giornale  di 
Filologia  romanza  »  (Roraa,  T.  IV,  fasc.  1-2,  pag.  8-49),  scrive:  «  mi  par  u- 
tile  fermarmi  per  poco  a  certe  produzioni  della  niusa  popolare,  le  quali  io  son 
propenso  a  porre,  sia  pure  facendone  una  classe  speciale,  tra  le  reliquie  delle 
rappresentazioni  sacre.  E  chi  sa  che  non  si  possano  rialtaccare  con  i  primis- 
simi  e  rozzi  saggi  della  drammatica  popolare,  tramandatisi  con  poche  trasfor- 
mazioni  attraverso  i  secoli  ?  Mi  mancano  dati  pcrche  mi  sia  lecito  supporre  che 
Torigine  di  queste  composizioni  sia  antica,  e  di  tutte  sia  proprio  napoletana.  Giu- 
dichi  chi  fc  in  grado  di  farlo  (§  II,  pag.  35)  ». 

Le  produzioni  esarainate  sono  tre  :  Istoria  Esemplare  del  'BJcco  Epulone; 
Pianto  che  fa  la  Misera  Auima  dannata;  La  Zingarella  che  indovina  ec.  Ora, 
Pegregio  Torraca  tiene  sott'occhio  le  scorrette  edizioni  di  Napoli  di  Luigi  Russo, 
le  sole  ch'ei  conosca,  le  quali  sono  italianizzate  e  non  portano  nome  d' auto- 
re;  s\  che  ei  ben  vede  la  originc  popolare  e  dialettale  nelle  storie  in  parola 
ma  non  pu6  dime  ahro,  e  inclina,  almeno  per  la  prima,  a  crederla  composta 
nel  Napoletano.  Tuttetrfe  le  storie  appartengono  invece  alia  Sicilia  ,  dove  eb- 
bero  origine  e  dove  tuttavia  sono  ben  note  e  in  bocca  del  popolo.  Basta  scor- 
rerle  appena,  per  convincersi  che  Toriginale  e  il  siciliano :  tu  trovi  correzione 
di  dettato,  chiarezza  di  senso,  versi  giusti,  rime  esattissime,  tuttoci6,  insomma, 
che  manca  alia  cattiva  traduzione  lettcrale  edita  in  Napoli.  Eccone  la  indica- 
zione  bibliografica: 

1.  Historia  |  siciliana  \  supra  {•lu  riccu  Epuluni  |  cu  Lanaru  |  Composta  per 
ViTO  Di  Renda  |  della  Terra  di  Tartanna.  \  In  Messina  pcrgUHeredi  di  Petro 
Trea  1668,  |  Con  licen:^a  de^  Superiori.  (In  8'  di  pagg.  8  non  numer.,  a  due 
colonne.  Le  ottave  cominciano  alia  pag.  2  c  finiscono  alia  6;  la  pag.   7    e   8 
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contengono:  Can^ui  spiritual  \  supra  lu  satissimu  (»c)  |  Sacramettiu  |  in  Tri- 
nita  I  composti  per  ViTO  Di  Renda  |  deJla  Terra  di  Tartanna.  Delia  Histork, 
in  bocca  al  popolo  tuttavia,  posseggo  una  lezione  inedita  di  Paninico,  noteyole 
per  le  varianti:  un'altra  lezione  raccolta  in  Mineo,  dove  si  redta  socto  fonme 
col  nome  di  Diitu  (rapprtsentazione),  ne  ha  pubblicato  il  Pitr^  a  pag.  x$2e 
^^gg'  del  suo  volume  di  Spettacoli  e  fate  popoJari  sicHiane;  Palenno,  1881). 

2.  Pianto  I  che  fa*  la  misera  \  Anima  \  dannala  |  da  Tyio  condannata  affh- 
ferno  per  Ic  \  sue  male  opere,  \  Per  esempio  d'o^ni  Anima  Crisiiana,  e  per  |/iif- 
gire,  ed  abborrire  U  peccati ,  e  star  in  \  grc^ia  di  Sua  JXvina  Maestd.  \  h  Fa- 
lermo  per  Francesco  Ferrer,  \  e  dal  medesimo  si  vendono  varie  sorti  di  storie,  | 
Con  Ucenia  de'  Superiori,  (In  18*,  di  pag.  16.  £  in  ottave  itaHane,  ma  ^  evi- 
dentissimo  che  sono  tradotte  dal  siciliano.  Le  ottave  comindano  alia  pagina  2  : 
ogni  pag.  ha  26  righi;  la  16*  ne  ha  14.  Nel  frontispizio  la  figura  di  un  dao- 
nato  tra  le  fiamme,  dnto  e  tormentato  in  ogni  modo  da  diavoli  CG^uti ,  da 
serpi  e  da  animali  favolosi.  Francesco  Ferrer  stampava  alia  roeti  del  secolo 
passato.  Non  conosco  edizione  pi£i  antica,  nh  il  testo  dialettale  a  stampa :  pos- 
seggo per6  varj  frammenti  raccolti  dalla  viva  voce  del  popolo). 

2.  Zingaredda  \  indivina,  |  Cid ,  che  piamenU  si  pud  contemplare^  |  Quaaio 
la  B,  Vergine  con  Gesu,  e  S.  Giuseppe  se  n*andava  fuggitiva  in  Initio  la  imctm- 
frasse,  e  \  Viniovinasse,  e  dopo  ralloggiasse.  \  Composta  \  dal  P,  Fr.  Pnxmo  |  di 
'Palermo  \  De^  Minori  Osservanti  Reformati.  \  In  Palermo,  \  Kella  Stamperia  di 
Francesco  Ferrer,  |  Con  liccnza  de^  Superiori.  (In  i6*,  di  pag.  8  a  due  cokxme. 
Nel  frontispizio  una  vignetta  rappresentante  il  bambino  Gesti  nella  grotta  di 
Betlem  con  Maria,  Giuseppe,  il  bue  e  Tasino,  e  un  Angelo  in  alto  ad  ali  spi^ 
gate.  I  versi  cominciano  a  pag.  2:  «  Zingaredda  \  Diu  ti  salvi  bedda  Signura  »  cc 
Intorno  a  questa  Zif^aredda  io  avea  gid,  fin  dal  gennaro  1880,  fatta  una  co- 
municazione  alia  Societi  siciliana  per  la  Storia  patria  di  Palermo.  Vedi  *^ir- 
chivio  storico  siciliano^  nuova  serie,  anno  V;  Palermo,  J  880,  pag.  4  e  s^.  Un 
frammento  notevole,  fornito  da  una  popolana  di  Acireale,  leggesi  al  num.  542 1 
della  Raccolta  attiplissima  di  Catania). 

S.  Salomone-Marino. 


Suoni  di  campane. 

Mapoli  I  s  settcmbre  1SS2 

Mio  egregio  Signor  Pitre, 

Avendo  letto  nel  terzo  fascicolo  dtWArchivio  un  suo  scritto  sullc  cam- 
pane,  le  voglio  comunicare  un  dialogo,  che  dicono  avessero  fattc  certe  cam- 
pane  di  Napoli. 

Un  giomo  suonavano  certc  grosse  campane,  e  pareva  che  dicessero: 

Xui  simmo  contc, 
Nui  simmo  barune. 
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Le  povere  campanelle,  dopo  un  bel  pezzo  non  ne  poterono  piii,  c  cominciarono 
a  rispondere  scampanellando  : 

Mara  me,  nura  nui, 
Micso  a  tutti  sti  Signuri. 

II  nostro  popoiino  soole  raccontare  questo  dialogo  quando  vuole  ammac- 

care  la  superbia  di  qualcuno  die  la  pretende  a  nobile. 

Mi  creda 

Suo  dev.mo 

L.  CORRERA. 


Formuletie  de  Cloche, 


Vo  vim^o 

5i  t>*  void 

Si  V*  void  ten  in 

Vend  ; 

Vo  vkH\d 

Si  V*  voldf  «tc. 


(^Tays  Messin) 

(Vous  viendrez,  si  vous  vouiez;  si  vous  voulez  venir,  venez;  vous  viendrez  s 
vous  voulez  etc.)- 

fi.   ROLLAKD. 


i  >-^-<t' 
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SpeitacoU  e  Fe«e  popotan  in  Tnp«ni ,  descrine  dal  Can.  P.  Fo«tcsato 
MoNDELLO.  Trapani ,  Suraperu  econoiuica  trapanesc  S  Pietro  Angdo 
Rizd,  i88z.  Id  i6*,  di  pag.  So.  Prq^o :  lira  una. 


ALUXo  trover^  forse ,  che  il  titolo  aoa  comsponde  ejanameaK 
a1  contcnuTo  del  v-olumeno,  il  quale  tratu  soltaato  delje  feste  n- 
ligioso-popolari  trapaneri :  ma  rauiore  fin  dal  prindpio  noa  \iiat 
ivvemre,  quasi  a  giusti6carsi  di  d6,  cb'egfi  ha  inteso  di  fne 
n'appendice  al  libro  del  PitrJ:  Spdlacoti  e  fttir  (mfvlari  tUHiamt,  sn- 
plendo  in  ceno  qiial  niodo  alle  lacuae  che  in  esso  tro\'ansi  per  quamo  sfOi 
alle  fesie  di  Trapani,  citta  che  in  un'opera  riguardantc  tuna  Tlsob  non  potm 
spcrare  ceno  per  se  niimitc  descririoni  e  speciali^ime.  11  lavoro  del  MoiideD* 
ricsce  utile  assai  c  gradilo;  abbonda  in  particolari  che  sono  d'  una  imporunn 
singolarissima,  per  quanto  i  cullori  delle  Iradizi^ni  popolari  vorrebbera  vcderri 
fatta  piii  lavga  pane  alia  pane  traduiooale  propriamcnie  delta.  Le  fcae  ill 
Mondello  descrine  sono  :  i,  San  Sebasoano  ;  2,  La  CaQdelora  ;  ;,  Domeaiis 
delle  Palme;  4,  Seltimans  sanii  c  feste  pisquili;  >.  Domcnica  in  Albis;  6:  La 
invenzione  della  Croce;  7,  Lunedi  di  Penlecssiei  3.  Corpus  Domini:  9,  Cajrc 
di  Gesii;  '.o,  S.  Giovanni  Bjttista;  11,  Santo  Alberto;  12,  La  Madonna  di  Tra- 
pani; ;;.  Tridiii  alia  Madonna  di  Trapani:  [4,  Nariviti  di  Marii ;  t;,  Eulti- 
zione  della  Crocc  16.  L'ImniacolatJ:  17,  Sanu  Lucia;  18.  Natale.  loteressit- 
lissime  sopratuno  le  noiiiie  dei  cipitoletri  4,  6,  11,  14.  II  libretto  csenza  dat^ 
susceltivo  di  allargamcnto;  ma,  pur  cosi  com'c,  meriu  le  piii  liete  aicogliere 
e  non  poca  consideraziooe.  Oh,  se  ogoi  ciitj  potesse  prcicntarci  il  soo  vak- 
meno  di  feste  e  usi  spedali,  e  il  suo  Mondello.  unto  opero^o,  tamo  aioon»o 
culiore  delle  patrie  memorie !  S,  Salomove-Muino. 
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Proverb!  Utini  illustrati  da  Atto  Vannucci.  Milano,  Tipografia  cditrice  Loni- 
barda  di  F.  Menozzi  e  C.  In-8*.  Vol.  primo,  di  pag.  VIII,  368 :  Vol.  se- 
cond©, di  pag.  VIII,  296.  Treiio  dt'  due  voliimi:  lire  12. 

Raccogliendo  le  reliquie  della  veiusta  sapienza  di  quel  nostri  famosi  pro- 
genitor! latini,  Tillustre  Vannucci  non  ha  seguUo  il  comune  metodo  di  spigo- 
lare  qua  e  li  i  Proverbj  per  darceli  poi  ordinati  con  qualche  illustrazione  piu 
o  meno  opportuna  :  egli,  invece,  con  paziente  e  mirabile  lavoro,  ha  voluto  prc- 
sentarceli  in  un  libro  dove ,  ragionando  sapientemente  di  morale ,  di  virtu,  di 
vizj,  fa  si  che  spicchino  come  gemme  opportunamente  ed  artisticamente  inca- 
stonate.  L'Autore  si  af&ccia  ad  un  argomento,  considerandolo  per  tutt*  i  versi^ 
penetrandovi  e  sviscerandolo  interamente;  i  proverbj,  dal  principio  alia  fine,  gli 
sorgono  come  spontanei  sotto  la  penna  ad  avvalorare  le  sue  osservazioni  e 
conclusion! ,  a  mettervi  un  suggello  autorevole  e  rispettato.  Ma  non  basta.  II 
venerando  storico,  giovandosi  dalla  sua  vasta  erudizione,  non  si  lascia  sfuggire 
la  occasione,  a  tempo  e  luogo,  di  metterti  in  piena  luce  una  gran  parte  della 
vita  privata  e  pubblica,  de'  costumi,  delle  credenze,  della  sdenza  de'  Qjjiriti, 
instituendo  nel  tempo  stesso  continui  confront!  co'  popoli  odierni,  con  la  vita 
e  il  progresso  odierno  delPumano  sapere^  si  che  tu  vivi  contemporaneamente 
e  col  vccchio  e  col  nuovo.  Le  sentenzc  e  i  versi  di  filosofi  e  poeti  d'ogni  tempo 
e  nazione,  e  insieme  le  numerose  raccolte  paremiologiche,  giovano  al  Vannucci, 
nelle  note,  come  rincalzo  e  riprova  del  testo,  c  cosi  pure  gli  aneddoti  e  le  il- 
lustrazioni  storiche;  c  tutto  ci6,  notisi,  in  una  forma  spigliata,  elegantissima  che 
d  attrae  e  diletta  senza  fine. 

L*opera  de'  Troverbilatini,  ch'e  degnocompimento  alia  magistrale  Sloria  del- 
r  Itatia  antica  ed  agli  Studj  storki  t  morali  sulla  htteratura  latina ,  raanca,  ad 
esser  compiuta,  del  suo  terzo  volume  ch*6  sotto  i  torchi.  I  due  venuti  in  luce 
contengono  i  seguenti  capitoli :  I,  Conoscere  e  governor t  si  stesso  ;  II,  Amore, 
Donney  Egoismo,  Amicixia  (vol.  I);  III,  Lavoro  e  O^io,  Poveri  e  VJcchi;  IV,  In- 
ganni,  Falsitd  e  Veritd  (vol.  II)  :  daranno  materia  al  terzo  questi  altri;  V,  ^ic- 
coli  e  Grandi,  Principi  e  Popoli;  For:(a  e  Diritto,  Servitii  e  Liber td;  VI,  ^va- 
ri^ia,  Prodigalitd,  Parsimonia,  Trofusione  in  cibiy  in  delicatene  e  lussurie  e  vo- 
luttd  d'ogni  sorta,  1  Proverbj  e  modi  proverbiali  illustrati  ne'  due  primi  volumi 
sommano  a  1389,  doe:  694  pel  primo,  695  pel  secondo;  e,  per  comodit4  di 
chi  volesse  tosto  rinvenirli  nel  testo,  trovansi  alfabeticamente  registrati  alia  fine 
d'ogni  volume. 

Per  gustare  e  pregiare  quanto  merita,  quest*opera  eminentemente  utile  ed 
importante  cos\  per  i  paremiologi  come  per  qualunque  altro  studioso,  e  uopo 
che  si  abbia  sott'  occhio ;  ogni  elogio  che  voglia  farsene  sariL  sempre  minore 
del  vero;  n^^  in  una  breve  rassegna  bibliografica  come  la  presente,  ci  6  con^ 
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sentito  dl  riportarne  qualche  capitoletto.  Conchiudo  adunque 
vivaniente  con  Tillustre  Toscano  per  questo  nuovo  monomen^ 
ch'  cgli  ha  aggiunto  agli  antecedenti  suoi ,  imperituri  esempj 
lavoro  sapiente  e  benefico,  di  civilt^  vera,  di  amor  patrio. 

S.  Salom' 


LuiGi  Capuaka.  C'en  una  volta...  Fiabe.  Milano,  fratdli  Trev 
In- 1 6*,  pag.  VIII-247.  L.  ?,  50. 

«  Qjieste  fiabe,  avverte  Tautore,  son  nate  cosi : 

«  Dopo  aveme  scritta  una  per  un  caro  bimbo  che  toIc 
costo,  una  bella  fiaha,  mi  venne  un  giomo  V  idea  di  scrivcrn 
mid  nipotini. 

«  II  mio  tentativo  ha  una  scusa :  Ic  circostanze  che  lo  h. 
di  esse  non  mi  sarebbe  passato  mai  pel  capo  di  mettere  au 
sopra  una  forma  di  arte  cost  spontanea,  cosi  primidva  e  per 
al  caratterc  delParte  modema. » 

II  tentativo,  di  fatti,  ^  ardito  di  molto,  e  lo  vcde  chi 
liarit^  con  la  lettcratura  dellc  novelline,  e  sa  quanto  tomi 
creare  una  di  cosiffatte  storielie,  ma  anche  e  forse  piu  lo  s 
schietta,  ingenua,  semplicissima ,  propria  di  questo  genere  u.        .^utk  QiKSte 
fiabe  hanno  molto ,  anzi  moltissimo  delle  vere  fiabe  popolari;  nuL  come  crei- 
zioni  proprie  non  ve  n'^  nessuna  che  tutta  intera  ritragga  il  motivo  d*una  no- 
vellina;  perch^ ,  in  mezzo  alle  svariatc  fonnole  novellistiche  ondc  I'  Autore  si 
giova  nella  composizione  dei  singoli  racconti,  non  poche  son  sue,  e  si  ccrchc- 
rebbero  invano  nelle  raccoltc  popolari.  Anche  queste  formole  pcr6  non  discor* 
dan  punto  dalle  tradizionali,  c  tu  ci  senti  come  un'eco  lontana,  indefinita  di  tratti 
che  forse  non  esistono,  ma  che  la  mcmoria  accosta  per  analogia   o  simiglianza 
ad  altri  tratti,  c  che  la  fantasia  uon  ritiuta. 

Da  tutte  queste  dodici  fiabe  i  lettori  potranno  rilcvare  di  che  natura  esse 
sieno,  c  quanto  contengano  di  trndizionale,  quanto  di  inventato.  In  esse  il  rac* 
cento  ha  tutto  1'  andanicnto  c  V  aria  popolarc;  ma  quando  il  lettore  crcdc  di 
incontrarsi  in  una  antica  conoscenza  ,  ecco  di  punto  in  bianco  mutate  le  cir- 
costanze ,  e  venir  fuori  fatti  e  circostanze  inattese  e  straordinarie ,  che  non 
fanno  piii  pensare  al  tenia  che  si  era  presentato  alia  memoria.  Si  vede  che  \o 
Autore  ricorda  un  gran  numero  di  novelle  popolari,  e  con  esse  lu  una  pratia 
non  comune;  conosce  il  piccolo  eroe ,  c  le  prove  di  audacia ,  di  abnegazionc 
che  da  esso  si  richiedono;  e  il  trionfo  che  lo  aspetta,  e  il  premio  che  gli  ^  ri- 
serbato.  Narratore  vivace  e  colorito  egli  ha  anche  di  quello  humour  che  raramcntc 
s'incontra  nelle  nostre  novelle;  e  con  questo  una  forma  che,  salvo  in  qualche 
punto  e  per  qualche  parola  delln  cui  popolarita  dubitiamo   (notiamo ,  special- 
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nente,  sponsali,  in  Spera  di  soU)y  non  ha  da  invidiare  alia  forma  delie  migliori  no- 
veilatrici.  Se  in  qualche  punto  Tartc  si  scopre,  egli  fe  nella  costante  triplice  ripeti- 
<ioned'un  motto,  d'una  risposta,  d'una  circostanza,  la  quale  specialmente  nella 
cennata  Spera  di  Sole  dk  airocchio,  per  quanto  sta  delle  novelle  questa  ma- 
niera  misurata  e  monotana,  ma  pure  gradita  a'  piccoli  uditori.  Per  costoro  il 
libro  del  Capuana  sard  un  caro  divertimento^  e  ragione  di  dolci  reminiscenze 
per  coloro  che  non  sono  piii  piccoli.  L'Autore  possiede  il  segreto  di  £iirsi  leg- 
gere ;  e  questo  mondo  fantastico  di  fate ,  di  draghi,  di  prindpesse  incantate, 
di  figli  di  re  innamorati  (il  C.  chiama,  alia  .maniera  sidliana,  %eginoiia  la  figlia 
del  re,  Reuccio  il  principe  ereditario,  come  il  Sassetti  disse  un  re  di  piccola  po- 
tenza,  che  il  Tasso  avrebbe  detto  Reatino)  piace  anche  a  realisti  pid  loliani  di  lui. 

In  un  tempo  in  cui  ogni  genere  letterario  nuovo  o  che  si  rimette  a  nuovo 
trova  una  turba  di  rachitici  imitatori,  ^  molto  probabile  che  il  genere  presente 
venga,come  pur  troppo  temiamo,  imitato  e  abusato.  Tra  i  romanzieri  della  scuola 
odiema  in  Italia  il  Capuana  k  certamente  uno  che  ha  studiato,  pensato  e  me- 
ditato  pi(i  di  molti  altri  ;  ed  il  suo  esempio,  per  chi  non  abbia  le  sue  quality, 
potrebbe  tomare  dannoso.  Giovane  stesso,  quando  non  avea  i  44  anni  e  gli  studi 
che  ha  ora,  egli  fu  anche  pericoloso  per  la  fama  d*un  raccoglitore  di  Canti 
popolari  siciliani,  che  prese  e  stamp6  per  produzioni  del  popolo  poesie  siciliane 
che  con  «  soperchieria  giovanile  »  il  Capuana  scrisse  e  gli  mand6  da  Mineo 
(provincia  di  Catania);  onde  i  Canti  della  %flccoUa  amplissima  non  son  pid  da  ri- 
cevere  senza  il  beneficio  detrinventario.  Ora  ^  un  anno,  con  tutte  le  apparenze  di 
una  ristampa,  il  C.  pubblicava  alcune  ottave  proprie  col  titolo:  Traslationi  di  5.  A- 
grippina  (Miniu^  1881);  e  vi  furon  letterati  che  le  presero  per  lavoro  del  cinque- 
cento,  come  Tacitano  avea  preso  per  popolari  le  ottave  originali  di  lui,  e  come, 
mentre  scriviamo,  il  critico  ginevrino  della  'Bibliothique  universelle  di  Losanna 
nella  sua  cronaca  italiana  di  questo  mese  prende  per  proverbio  siciliano  Tinter- 
calarc  della  fiaba  di  Ranocchino :  Vjinocchino,  porgi  il  ditino  I 

£  questa  k  una  dellc  ragioni  per  le  quali,  oltre  che  per  il  roerito  intrinseco  del 
libro,  abbiam  voluto  offerire  a'  Lettori  dtWArchivio  questo  cenno  bibliogra6co. 

G.  PiTRK. 


Bibliographie  des  Traditions  et  de  la  Lett^rature  populaire  de  la  Bretagne 
par  H.  Gaidoz  et  Paul  S^billot.   Extrait  de  la  %evue  CelHque,    Paris, 
Juillet  1882.  In-8'. 

I  signori  Gaidoz  e  S^billot  si  sono  uniti  per  compilare  una  BibliograBa 
del  Folk-Lore  della  Francia,  delle  sue  colonie  e  del  paesi  di  lingua  francese  che 
politicamente  non  son  francesi.  E  cominciano  con  questo  primo  saggio  sulle 
tradizioni  della  Bretagna ,  la  parte  della  Francia  che  ^  stata   meglio  esplorata 
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dal  punto  di  mta  delle  leggende,  de'  costumi,  de'  cand,  degli  usi,  ddle  super- 
sdzioni. 

In  ordine  a  bibliografia,  difficilmente  potrik  dirsi  cotnpleto  o  perfetto  un 
bvoro :  e  molto  meno  potremmo  dirlo  noi  non  francesi  e  lontani  dalb  Bre- 
tagna.  duel  che  importa  vedere  6  se  il  raetodo  seguito  sia  quale  si  vuole  in 
cosiffatti  lavori ,  e  sc  risponda .  alio  scopo  pratico  pel  quale  ^  stato  compilato. 
Con  questo  intendimento  la  Bibliografia  de*  signori  G.  e  S.  ct  pare  ben  divtsa  e 
con  molta  diligenza  condotta. 

«  Sotto  il  tixolo  digener alt td^  essi  dicono,  abbianio  classificato  i  libri  consa- 
crad  alia  parte  francese  non  meno  che  alia  parte  breionnanU.  Abbiam  creduto 
bene  di  segnalare  le  opere  nelle  quali  il  limite  delle  due  lingue  ^  stato  tracdato 
d'una  maniera  non  rigorosamente  scientitica  (essendo  questo  un  lavoro  da  faisi 
in  appresso) ,  nia  nondimeno  tale  da  dar  luogo  solo  ad  errori  insignificantL  • 

A  ciascuna  delle  due  Bretagne,  TAlta  e  la  Bassa ,  ^  dedicata  una  mono- 
grafia  speciale^che  comprende:  i*  gli  usi  e  i  costumi,  2*  le  novellinc  e  le  kg- 
gende  stampate  a  parte  o  nei  gioniali,  3"  i  libri  che  trattano  di  superstizioni  e 
di  leggende,  4"  i  cand  popolari,  5*  I'indicazione  delle  opere  nelle  quali  si  parla 
della  musica,  6*  gPindovinelli  e  le  formole  tradizionali,  7*  i  proverbi,  S*  i  costumL 

Sotto  queste  rubriche  veggiamo  con  piacere  riapparire  il  nome  del  signor 
Scbillo:  neirAlta  e  del  signor  Luzel  nelia  Bassa  Bretagna :  due  raccoglitori  ai 
Quali  dcve  molto  la  Ictteratura  popolare  di  quei  dipartimenti.  La  nibrica  de*  pro- 
verbi  ^  veramente  scarsa,  e  ben  lontana  dal  la  ricchezza  di  quelle  de*  cand  e  delle 
fiabe  non  solo  nella  Bassa  ma  anchc  e  p'lix  neir  Alta  Bretagna.  Eppure  si  sa 
che  pel  passato  erano  appunto  i  provcrbi  la  merce  popolare  che  piii  avidaroente 
si  cercasse.  Di  giuochifanciulleschi  non  vediamo  citata  nessuna  pubblicazione. 
A  proposito  del  cclebro  libro  di  canti  popoluri  dclla  Bretagna,  raccolti,  tradoni 
ed  annotati  dal  visconte  Hersart  de  la  Villcmarquc,  trovianio  una  pagina  {yO'} 
assai  curiosa,  non  nuova  per  noi,  cFie  leggcmmo  a  sue  tempo  un  arJito  opu- 
scolo  del  sig.  Luzel,  ma  pur  senipre  dolorosa  pei  t'atti  che  ne  risuhano.  II  titolo 
di  Baf\ai'Brtt\y  dato  dal  la  Villemarquc  al  suo  libro,non  si  conosce  in  Bretagna, 
c  fu  create  apposta.  Le  setlc  edizioni  allc  quali  gli  editori  lecero  giungcre  il 
Bai^ai-'Bnii  non  esistono,  perche  esse  non  comparve  se  non  tre  volte,  cioe 
ncl  1859,  nel  1845  e  nel  1867.  N'on  c\  fermiamo  a  rilevare  il  contenuto  del 
libro  secondo  I'opuscolo  del  sig.  Luzel:  Dc  rauthenticite  dcs  chants  du  -flflr-j;- 
Brtfii.  (Saint-Brieux  1872),  perche  non  siarao  chiamati  a  ci6 ;  ma  e  bene  che 
si  sappia — per  chi  nol  sappia  ancora — che  una  grave  accusa  pcsa  tuttavia  sulla 
autenticita  delle  canzoni  del  'Bariai-Bitii,  libro  che  costitui  il  primo  o  uno  dei 
primi  titoli  della  fama  del  la  Villeniarque,  e  che  egli,  del  resto,  non  lasci6  Ji 
difcndere  in  una  pubblicazione  qui  da'  due  bibliografi  citata  (p.  $09).  Xel  vo- 
lume II  della  Cornspondancc  di  Sainte-Bcuve  si  leggono  alcune  lettere  sulb 
questione. 
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Tra  le  raccolte  ms.  di  tradizioni  bretoni  sono  citate  quelle  di  S.  M.  de 
Penguern  depositaia  alia  Biblioth^que  nationale  di  Parigi,  consistente  in  sette 
volumi  di  canzoni  e  fatta  tra  il  1840  e  il  1852;  quella  di  misted  e  drammi 
della  stessa  Biblioteca,  e  le  alire  del  sig.  Luzel  a  Qjuimper  nel  Finistere ,  del 
s'lg.  L.  Bureau  a  Nantes,  dal  sig.  Q.  Milin  allMsola  de  Batz,  di  E.  Picot. 

In  appcndice,  la  Bibliografia  si  chiude  con  un  catalogo  de'  libretti  popo- 
lari  in  vendita  a  Morlaix  nella  prima  met^  del  secolo,  e  a  Lannion  nel  1871; 
e  con  una  lista  delle  immagini  popolari  edite  a  Rcnnes  da  Ch.  Pierret  Bglio, 
dal  1863  al  1874. 

Egli  t  a  desiderare  che  questo  lavoro,  fatto  anni  sono  dalPImbriani  per  i  li- 
bretti popolari  di  edizione  napolitana  ,  dallo  scrittore  di  questo  cenno  per  la 
paremiograBa  italiana,  e  in  via  da  farsi  qui  in  Palermo  per  i  libretti  e  le  no- 
velle  d'ltalia,  e  da  Gomme  in  Inghilterra  per  la  novellistica  di  tutto  il  mondo, 
venga  presto  condotto  innanzi.  E  poiche  gli  autori  sono  andati  all'idea  di  no- 
tare  i  giornali  e  le  riviste  che  ban  fatto  recensione  della  tale  o  tal'altra  pub- 
blicazione  che  registrano,  ci  auguriamo  che  essa  venga  egualmentc  estesa  alle  • 
principali  opere  da  notarsi. 

G.   PlTRE. 


Poesies  populaires  de  la  Gascogne  par  M.  Jeak-Fkan^ois  Blad£.  Paris, 
Maisonneuve  et  C*  ^diteurs,  1 881 -1882.  Tome  I,  Poesies  religieuses  et 
nuptiales  (pag.  VIII,  XXXII,  364):  T.  II,  Romances,  Chansons  d*amour. 
Chansons  de  travail.  Chants  sp^ciaux  etc.  (pag.  VIII,  XVIII,  386) :  T,  III, 
Chansons  de  danse  (pag.  VIII,  XVI,  438).  (In  16*  pice.  Prix:  fr.  22,  50. 
(Formano  i  voll.  V,  VI,  VII  delle  LitUratures  popul,  de  touUs  Us  Nations), 

II  signor  Blad^  ha  lungamente  investigato  con  amore  e  pazienza  la  sua 
Guascogna  per  salvarnc  dalla  totale  dispersione  le  tradizioni  d'ogni  maniera, 
canti,  racconti,  usi,  proverbj,  ec.  Dell*  abbondevole  ed  egregio  frutto  delle  sue 
fatiche  una  parte  non  indifferente  e  questa,  riunita  ne*  tre  volumi  che  teniamo 
sett*  occhi. 

II  Collettore  ci  d^  genuini  i  test!  in  dialetto,  accompagnandovi  una  fede- 
lissima  versione  francese  e  le  varianti  notevoli  e  le  note  opportune,  non  trala- 
sciando  al  bisogno  i  richiami  di  somiglianze  e  analogie  con  altri  testi  editi , 
sia  della  Francia ,  sia  del  paesi  esteri.  Per6 ,  abbisognando  raolti  dei  canti  di 
una  illustrazione  piii  estesa,  giacch6  si  riferiscono  a  costumanze  speciali  o  ad 
abitudini  della  vita  cotidiana  del  popolo  della  Guascogna,  il  Blad^  ha  creduto 
opportuno  di  fermarsi,  nella  prefazione  de*  singoli  volumi,  a  descrivere  minu- 
tamente  e  con  vivacity  d'  artista  queste  costumanze  e  abitudini ,  che  riescono 
veramente  del  massimo  interesse.  Cosl  noi  apprendiamo  come  i  popolani  gua- 
Konl  sentano  la  religione  e  prcghino  la  sera  in  famiglia  (t.  I,  p.  VII),  come 
conservino  anch'essi  la  nenia  o  ripitQ  nelle  occasion!  di  morti  (cris  tTenterre- 
•Arch,  per  le  tradii.  pop,  — -  Vol.  I.  77 


6o6  ARCHIVIO  PER  LE  TRADIZIONI  POPOLARI 

ment;  p.  XI),  come  rispettino  certi  usi  curiosi  ma  assai  significativi  e  poctki 
delle  feste  nuziali  (p.  XIV  e  segg.),  come  nel  carnevale  dieno  la  baia  (cbari- 
vari)  ai  vedovi  rimaritati  (t.  II,  p.  VI  e  segg.),  come  si  divertano  le  dome- 
niche  su  le  pubbliche  piazze  coU'  antico  ballo  paesano  (le  rondeau ,  t.  Ill,  p.  1 
e  segg.)>  ec. :  usi  tutti  che  ci  richiamano  qua  e  U  a  coafronti  con  quelli  dei 
popoli  del  mezzogiorno  d*Italia  e  di  tutta  la  Spagna. 

II  volume  primo  accoglie  Poesie  religiose  e  Poesie  nuziali.  Le  prime  ci 
dinno:  Oraisons,  preghiere  domestiche  piene  di  misticismo  e  qualche  volta  di 
superstizione,  non  dissimili,  in  sostanza,  a  tutti  gli  altri  canti  infantili  e  religiosi 
che  in  tutta  Europa  si  recitano ;  Noels,  canti  del  Natale,  che  dapertutto  conser- 
vano  Tandamento  stesso,  le  immagini  medesime,  eziandio  nelle  parodie  a  cui 
si  prestano  (esempio  le  parodie  siciliane  e  quella  di  pag.  i6i  presso  il  nostro  A.); 
Cantiques  et  Complaintes,  e  Chants  de  haplime,  di  minore  importanza  che  i  Cris 
d'enterrement  che  li  seguono  e  che  hanno  un  che  di  ritmo  ma  non  sono  vc- 
ramente  ritmici  come  i  vocen  della  Corsica  e  i  rtfpiti  del  Napoletano  e  ddU 
Sicilia.  duanto  poi  ai  canti  nuziali,  essi  accompagnano  tutt*  i  momenti  pid  im- 
portanti  di  questo  importante  atto  della  vita :  quando  si  va  dal  notaio,  qoando 
si  porta  il  corredo  della  sposa  in  casa  dello  sposo,  quando  si  reca  alia  sposa 
la  ghirlanda  e  la  vcste  nuziale  e  quando  ne  viene  abbigliata,  quando  si  imparte 
la  benedizione  patema,  cc.  ec. 

%pmances  e  Chansons  d' amour,  due  generi  assai  afiini,  formano  la  prima 
parte  del  tomo  secondo ;  mentre  la  seconda  parte  contiene :  Chansons  de  travail, 
Chants  spiciaux,  Chansons  pour  les  petits  enfantes.  Chants  historiques  (unico  nella 
raccolta),  Recitatifs.  Anche  qui,  per  tutto  il  volume,  abbiam  da  notare  le  so- 
miglianzc  con  molti  altri  canti  dell'  istesso  genere,  di  altre  Nazioni ;  e  poiche 
il  Blade  di  parecchie  ha  saviamente  tenuto  conto,  notiamo  che  non  dovea  tn- 
sandarne  le  rimanenti,  in  ispccic  italiane,  per  le  quali  bastava  gettasse  un  po' 
Tocchio  su  Ic  collezioni  del  Nigra,  del  Bolza,  del  Wolf,  del  Ferraro,  del  Ber- 
noni,  deirimbriani,  del  Gianandrea,  dell'Ive,  del  Pitre,  ec.  ec.  Certo,  da'  con- 
fronti  pill  completi  maggior  pregio  sarebbe  venuto  alia  prcgiata  opera  del  Blade. 
II  quale,  nel  tomo  terzo,  ha  solo  allogato  un  ricchissimo  numero  (CXXII)  di 
Chansons  de  dansc,  gale  tutte,  eleganti ,  svelte ,  variatissime  :  ed  anche  in  esse, 
per  quanto  speciali  alia  Francia,  ho  trovato  che  non  manca  qualche  riscontro 
da  fare  con  poesie  del  popolo  italiano.  A  compimento,  poi,  della  ricca  raccolta, 
ogni  volume  ha  in  fme  varie  pagine  di  musica :  sette  arie  il  primo ,  nove  il 
secondo,  undici  il  terzo,  con  le  quali  abbiamo  i  tipi  principali  della  musica  po- 
polare  della  Guascogna. 

Da  questo  ristretto  quadro  cha  abbiam  flitto  dell'  opera  del  signer  Blade 
i  lettori  hanno  agio  di  conoscere  quali  c  quanti  materiali  essa  contenga  e  di 
quanta  importanza:  per  ci6,  poi,  che  riguarda  le  illustrazioni,  diciamo  solo,  e 
ci  pare  che  basti,  ch'essc  vcngono  da   persona  competentissima  nella  materia. 

S.  Salomone-Marino. 
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El  Folk-Lore  Andaluz.  Organo  de  la  Sociedad  de  este  nombre.  Sevilla,  F.  Al- 
varez y  C  Editores  1882.  Fasc.  II-VI. 

Nel  fasc.  IP,  p.  311  ddVArchivio  annunziammo  la  comparsa  di  questo  im- 
portante  periodico  sivigliano,  consacrato  tutto  alio  studio  dc!le  tradizioni  popolari 
spagnuole  in  Andalusia.  Dopo  queir  annunzio ,  cinque  altri  nuovi  fascicoli  son 
venuti  in  luce,  ed  eccoci  a  dame  un  ragionato  sommario. 

Fasc.  II.*  Un  adagiOj  articolo  di  Mosen  Oja  Timorato.  I  proverbi  sono  la 
sapienza  popolare.  II  monaco  bencdettino  Feij6o  nella  prima  delle  sue  Letterc 
erudite  trasse  argomento  a  sfatare  i  proverbi  con  la  fallibility  deU'adagio  xAhriles 
y  Condes,  los  mds  son  traidores,  sostenendo  che  tanto  valeva  dir  conte  quanto 
duca,  marchese  ecc.  Ebbene,  la  tradizione  e  la  storia  spagnuola  offrono  esempi 
di  conti  tradiiori  e  finti  che  danno  ragione  a  I  prc^verbio. — Mapa  topogrdfico  tra- 
dicional,  art.  di  A.  Machado  y  Alvarez.  Molto  proBcua  alia  storia,  alia  economia 
pubblica,  al  Folk-Lore  sarebbe  questa  mappa,  per  la  quale  il  proponente  si  ri- 
volge  agli  scienziati  sivigliani,  presentando  nella  copcrtina  del  fascicolo  un  in- 
terrogatorio  al  quale  dovrebbero  essi  rispondere.  —  Filologia  vulgar.  In  questo 
scritto,  che  pur  si  continua  nel  fasc.  IIP,  il  prof.  Garcia  Blanco  esce  da'  limiti 
de'  nostri  studi,  e  noi  non  possiamo  SQguirlo.— Supersticiones  pop.  andalui^as,  di 
A.  Guichot.  Lo  studio  delle  superstizioni  pu6  aprire  larghi  orizzonti  alia  scienza 
e  somministrare  numerosi  dati  per  formare  con  Taiuto  di  altri,  una  base  ferma 
al  conoscimeuto  storico,  alio  psicologico  e  forse  alio  antropologico  d*una  razza 
o  d'un  popolo.  Lo  storico,  il  naturalista,  lo  scienziato  s'incontrerebbero  in  ab- 
bondanti  materiali  per  le  loro  investigazioni,  concretandosi  ciascuno  la  serie  di 
quelli  che  fanno  per  loro.  Codesti  materiali  sono  classi6cabili,  e  I'A.  prende  a 
modello  la  ricca  raccolta  di  Contribuifoes  portoghesi  del  prof.  Consiglieri  Pe- 
droso.  Cos\  nei  fasc.  IIP  e  VP  del  Folk-Lore,  il  signor  G.  mette  insierae  69  di 
queste  tradizioni  confrontandole  con  le  portoghesi  date  in  luce  dallo  stesso  C.  P. 

Fasc.  III.'  Frases  hecas,  di  F.  de  la  Sierra  y  Zafra.  Toccato  dclla  maniera 
onde  nascono  i  modi  e  le  locuzioni  familiari,  e  i  caratteri  difTcrenziali  tra  essi 
ed  i  proverbi,  TA.  nota  e  spiega  una  dozzina  di  frasi  fatte.  —  El  Folk-Lore  del 
perro.  II  dotto  zoologo  prof.  Machado  y  Nunez  prosegue  i  suoi  appunti  demo- 
grafici  sul  cane  rilevando  dalle  frasi  e  dai  proverbi  il  triste  genere  di  vita  che 
menano  i  cani ;  e  dai  fatti  mitologici  e  storici  di  tutti  i  tempi  come  Teducazione 
o  la  influenza  diretta  delFuomo  sul  cane  abbia  modificato  il  carattere  di  questo 
animale;  il  quale  ha  poi  trasmesso  le  sue  qualiti  morali  in  armonia  de'  popoli 
tra'  quaH  si  educa.  II  cane  k  grande  aiuto  dei  campagnuoli. 

Fasc.  IV.  Inter iecciones  vulgares.  Sccondo  un  sistema  suo  prestabilito  il  pro- 
fessarc  Garcia  Blanco  riporta  alia  lingua  e  al  popolo  ebreo  quasi  tutte  le  inte- 
riezioni  ed  esclamazioni  del  popolo  spagnuolo.  —  Ctienlo  popular :  Ursuleta.  Su 
questa  novellina  della  provincia  di  Tarragona  il  prof.  M.  Sales  y  Ferre  scrive 
parecchie  paginette  mostrando  la  esistenza  di  csso  in  Francia,  in  Iscozia  c  in 
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Germanli,  e  poteva  dire  anche  in  Italia,  in  Russia  e  dappertutto,  dando  per 
mezzo  della  leoria  solare  la  spiegazione  mitica  delle  varie  formole  che  la  com- 
pongono,  assegnandone  piii  che  approssimativamente,  con  una  sicurezza  che  sor- 
prende,  Torigine. —  Los  CorraUs  de  vecinoSy  articolo  di  L.  Montoto,  continuato  nd 
fasc.  V.  U  Corral  in  Andalusia  ^  la  parte  della  casa  che  si  destina  a  semenzak) 
per  le  galline  ed  altri  animali  domestic!^  luogo  diviso  dalla  casa  e  terroso,  dove 
si  raccoglie  la  spazzatura,  s*  ingrassa  il  porco,  si  collocano  le  grandi  brocche  di 
lisciva  e  si  buttano  le  ruote  non  piu  servibili  del  carro,  ecc.  Di  questi  corrdes 
si  occupa  minutamente  TA.  dandone  una  descrizione  di  vero  interesse  etnogra- 
fico  e  animandola  del  soffio  di  vita  popolare  che  dopo  tanti  secoli  H  niantiene 
come  se  fossero  nati  o  si  fossero  cominciati  ieri.  —  La  avaricia  tomd  i^lesia,  pa- 
ramitio  di  origine  probabilmeijte  letteraria,  raccolto  da  F.  R.  Marin. 

Fasc.  V.  I  0  I,  Iota  v  Jota  o  jota,  art.  di  fonetica  di  Garcia  Blanco.  —  Dt 
aJgunos  usos  y  cerimonias  nupciahs  en  Espana,  notizie(chesi  chiudono  nel  segueote 
fascicolo)  di  J.  Rodriguez  Gafay,  non  solamente  sopra  gli  usi  viventi,  ma  anche 
sopra  quelli  che  furono  ne'  secoli  passati,  e  che,  niente  alterati  oggi,  ritengono 
pienamente  degli  antichi  riti  e  cerinionie  pagane.  —  Ji^tgos  infantihs  espaholes  di 
Ant.  Machado  y  Alvarez,  fi  quella  medesima  monografia  estratta  dal  Giornaie 
di  FiloJogia  romanr^a  di  Roma,  n.  8,  della  quale  inform6  il  fasc.  II  AoiVArcbhio. — 
Costumes  popttlares  hispano-portugue^/s  d\  J.  Leite  de  Vasconcellos:  i*  I  modemi 
costumi  nuziali  del  Portogallo  si  riscontrano  inalterati  nel  Romancero  del  Cid 
e  nella  Far^a  de  Suex^  Pereira  di  Gil  Vicente  rappresentata  in  Thomar  nel  IS^J"" 
2*  Come  nell'antico  Retratlo  de  la  Lo^ana  andalu\a  la  dama  Lozana  avea  la  fa- 
coltd  di  ammazzare  verraini ,  sedar  dolori  ,  tagliare  la  febbre  terzana  ,  cosl  ai 
giorni  nostri  vi  sono  in  Portogallo  donne  di  virtu  prodigiose  con  le  loro  for- 
mole avvalorate  dalle  loro  mani.  —  3"  Una  versionc  port,  della  fiaba  andalusa 
Crista  e  S.  ^Pidto,  inserita  nel  II  fasc.  del  Folk-Lore  Andaln:;^. 

Fasc.  VI.  Una  doccna  dt-  rimas  infant iJes.  II  sigaor  Luis  Palomo  v  Ruiz 
pubblica  dodici  canzonette  popolari  infaniili  da  lui  raccolte  in  Siviglia,  Ic  quali 
«  possono  con  sicurezza  riguardarsi  come  versioni  distinte  da  quelle  pubblicate 
gia  dal  Machado  e  dal  Marin;  «  e  poiche  quasi  tutte  sono  di  giuochi ,  cosl  if 
raccoglitorc  le  accompagna  con  illustrazioni.  »  Coiitiiiuano  le  ccnnate  Supenii- 
cioncs  del  Guichot,  gli  Usos  y  cerimonias  nupciah-'!  del  Garay,  i  Costumrs  pi'f- 
bisp.  port,  del  de  Vasconcellos,  c  qui  v'e:  n.  4,"  una  novcllina  port,  che  serve 
di  esercizio  mnemonico  dei  fanciulli,  tutta  per  via  di  crescendo ;  >•  quattro  stro- 
fette  pop.  sulla  settimana  della  donna  maritata  ,  sulla  settiniana  amorosa .  ccc 
6'  alcune  formole  iniziali  e  finali  delle  fiabe  in  Ispagna,  Portog.,  Francia,  Italia; 
articoletto  che  puo  far  compagnia  aiPaltro  congenere  del  signor  Luzel  insefito 
nella  Revue  Celtique  volume  III.  —  Un  /oi^o  pop.  port uijuei  dcscritto  da  f.  de  A- 
raujo.  —  La  ^ind  de  los  ojos  negros.  Qjuesto  divertimento  infantile  (j  il  tamo 
noto  e  celebre  giuoco  dell'  Ambasciatore,  di  cui  nella  sola  Italia  si  lianno,  ^i 
pubblicate,  una  dozzina  di  varianti  nellc  varie  province. 
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Qjuesti  gli  articoli  principali  de'  cinque  ullimi  fascicoli;  ma  ciascun  fasci- 
colo  ha  una  l\CiscelIanea,  e  sotto  di  essa  vanno  molti  altri  scrittarelli  minori  e 
raccoltine  di  tradizioni ,  dove  la  curiositi  ha  di  che  largamente  appagarsi.  Vi 
son  proverbi  locali  andalusi  (fasc.  2*)  e  proverbi  inorali  (4*) ;  indovinelli  e  dubbi 
(2,*  4*  6*);  raccontini  (2*)  (4*  e  $•);  rime  e  orazioni  superstiziose  (2*,  3*);  ro- 
manzc  caniate  (3,'  6'>,  nomi  locali  (3');  ricette  (4*);  formole  culinarie  ($')  e 
aritmetiche  (5*);  formole  de'  poveri  nel  chiedere  la  limosina  (6*);  sciogli-lin- 
gua  (4,*  $,•  6*);  gridate  di  venditori  (6*);  e  rime  e  giochetti  c  motti  d*  ogni 
genere. 

II  signor  Machado,  il  Marin  e  il  Guichot  trattano  con  molta  intelligenza 
questa  parte  amena;  alia  quale  segue  la  rubrica  bibliografica.  A  codesta   rubrica 
potrebbe  farsi  maggior  posto  in  ogni  fascicolo,  e  cos)  se  ne  avrebbero  intcres- 
santi  giudizi  ed  informazioni  sul  movimento  intellettuale  contemporaneo   nelle 
discipline  dcmo-psicologiche  e  mitologiche. 

Nel  complesso  abbiamo  un  periodico  prczioso  pel  Folk-Lore  in  Ispagna, 
che  meriterebbe  di  rappresentare  esso  solo  le  forze  vive  della  penisola  iberica 
in  questi  studi.  Diciamo  esso  solo,  perchc  (inora  non  siamo  persuasi  della  utilitd 
pratica  de*  vari  periodici  consimili  che  le  society  filiali  o  sorelle  del  Folk-Lore 
Andaluso  si  propongono  di  meiter  fuori.  Ci  pare  che  dividendole  troppo  debbano 
queste  forze  assottigliarsi  o  esser  costrette  a  ripresentare  con  brevi  variazioni 
fatti  che  ripetono  lo  stesso  motivo.  La  condizione  dello  studioso  poi  e  nclla 
parte  cconomica  se  egli  voglia  avere  le  riviste  locali,  e  nella  parte  intellettuale 
se  egli  non  si  trovi  in  grado  di  prendere  piu  che  una  sola  Rivista  ,  ne  verrA 
in  ogni  modo  danneggiata. 

Q^anto  a  noi  sentiamo  il  debito  di  rinnovare  Tattestato  del  nostro  grato 
animo  per  la  costante  benevolenza  onde  i  vari  cooperatori  del  Folk-Lore  Anda- 
luz,  e  primo  tra  tutti  il  Machado  y  Alvarez,  trattano  noi  e  le  cose  nostre. 

G.   PiTRK. 


Tradifdes  populares  de  Portugal  colligidas  e  annotadas  por  J.  Leite  de  Va- 
scoNCELLOS,  alumno  da  Eschola  medica  do  Porto.  Porto,  Livraria  portuense 
da  Gavel  e  C.  editores  1882.  In-8.*  pag.  XVI-320  Pr.  500  r^is. 

II  sig.  Leite  de  Vasconcellos  di  opera  ad  una  Bihliothcca  ethnographica 
poriugue^a  con  questo  primo  volume  di  Tradifoes  populares ,  che  presto  sard 
seguito  da  un  altro  di  Fastos,  sopra  i  santi  c  gli  altri  personaggi  della  Ghiesa 
e  sopra  le  ore,  i  giorni,  le  settimane,  i  mesi,  le  feste  ecc. 

II  volume  6  diviso  ne'  seguenti  undici  capitoli :  I  gli  Astri;  II  Fuoco,  luce; 
III  I'Atmosfera;  IV  TAcqua;  V  la  Terra;  VI  le  Pietre  ;  VII  i  Metalli;  VIII  i 
Vegetali;  IX  gli  Animali;  X  TUomo  e  la  Donua;  XI  Esseri  soprannaturali;  cia- 
scuno  de'  quali  abbraccia  le  tradizioni  che  sull'argomento  pot^  Tautore  racco- 
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gliere  e  coordinare.  Si  comprende  bene  che  alcune  rubriche  sono  scarsissiinc, 
come  la  V:  la  Terra  (pag.  85-88)  e  la  VII:  i  MrtaJIi ,  (pag.  99-10 j),  che 
hanno  otto  tradizioni  per  ciascuna;  ed  altre  ricche,  come  quella  degli  Aninuli 
(pag.  130-189)  che  ne  ofFre  ben  settantatr^  senza  contare  i  vari  gnippi  raccoiti 
sotto  uno  stesso  numero  ed  un' appendice  (pag.  (90-199)  di  voci  per  chia- 
mare  gli  animali  e  di  nomi  d'ordegni  di  caccia  e  da  pesca.  Le  tradizioni  sono 
svariatissime  :  usi ,  pratiche ,  costumi ,  credenze ,  superstizioni ,  novellioe,  fole, 
aneddoti,  canzoni,  motteggi,  formole,  proverbi,  frasi,  indovinelli,  niccolti  nelle 
varie  province  del  Portogallo,  cominciando  dalla  Beira  Alta,  ove  Tautore  nacque 
e  fece  la  maggior  messe,  e  finendo  a'  comuni  piCi  lontani  dai  centri,  che  egii 
csplor6  parte  persona Imente,  parte  per  mezzo  di  suoi  amici  e  cooperatori.  G>si 
sotto  il  nome  d*  un  uccello,  troviamo  riferito  una  fiaba  di  Gondifellos,  una 
tradizione  di  Gaia,  un^usanza  del  Minho,  una  canzonetta  di  Porto,  una  quadra 
del  Douro  ,  varie  frottole  infantili  di  Beira-Alta ,  motti  di  Arcozdlo  e  Gondi- 
fellos ,  una  festa  di  Villanova  e  via  discorrendo :  ogni  cosa  subordinata  alio 
scopo  delPAutore  di  dare  a  conoscere  ci6  che  la  fantasia  del  volgo  cre6,  mo- 
dific6  ,  ama]gam6  in  Portogallo.  Tutti  questi  fatti  non  hanno  nessun  It^me 
letterario  tra  loro;  tcngon  dietro  Tuno  all^altro  ognuno  per  s^  senza  una  parola 
del  raccoglitore  che  non  serva  se  non  a  chiarire  o  definire  la  tradizione  stessa. 
11  metodo  scientifico  abbracciato  da  Ad.  Kuhn  vi  k  seguito  scrupolosamente; 
cd  a  chi  studia  un  dato  argomento  sara  facile  il  prendere  isolato  nel  libro  in 
esame  il  fatto  che  egli  cerca.  Questo  metodo,  seguito  da  raolti  valorosi  mito- 
grafi  d'  Europa  e  dai  migliori  dello  stesso  Portogallo:  Coelho,  Consiglieri  ecc., 
ha  pure  il  suo  lato  debole,  quello,  cio^,  di  non  lumeggiare  abbastanza  il  fatto 
notato,  e  di  non  metierlo  sempre  in  relazione  con  ahri,  apparentemente  lontani, 
sostanzialmente  vicinissimi  per  analogia  c  simiglianza. 

Una  rassegna  anche  rapida  di  questo  libro  mostrercbbe  di  quanta  impor- 
tanza  esso  sia  pel  Folk-Lore,  e  che  csatto  concetto  abbia  il  sig.  de  VasconceUos 
del  contributo  che  prima  in  parecchie  dozzine  di  diari  e  periodici  ponoghesi, 
ora  in  questo  ricco  volume  ha  portato  alia  scienza  che  cohiva.  Ma  una  rassegnj, 
per  quanto  rapida  ,  non  ci  C;  consentita  dall'  angusto  spazio  che  le  non  pochc 
recenti  pubblicazioni  ci  lasciano. 

Due  capitoli,  da  mettersi  sotto  gli  occhi  di  chi  s'inizia  alle  ricerche  di  rrj- 
dizioni,  sono  il  X:  VUomo  e  la  Dontin,  e  I'XI:  Esseri  soprannaturaJi.  Kel  X  Ic 
spigolature  di  ogni  genere  sulla  nascita,  il  matrimonio  e  la  morte  e  sulh  viu 
domestica,  agricola  c  pastorale  lunno  usi  particoiarc  interesse  etnografico,  per- 
che  sono  appunto  questi  i  fatti  che  meglio  si  tramandano  diA  generazione  a  ge- 
ncrazionc,  c  nci  quali  conservasi  spiccato  il  carattere  de'  popoli.  NelTXI  il  ma- 
raviglioso  popolare  ci  prssa  sott'  occhio  coi  tanti  esseri  soprannaturali  che  il 
popolo  appella  Lobish^mcnSf  OibarapoSy  Alma^onas,  Gigantes,  Anaos,  Metros,  Fjdas, 
Sertias,,  Hit  a,  Fradinho  da  mdo  furada,  Ptsadtlo,  ^(do  dc  ferro,  Tras^c,  Tar  Jo, 
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Trade,  Tedro  das  malasarteSy  ^edo,  ^fdos  das  crean^aSy  Coisa  ruim,  Trango-man^o, 
Maria  Marcella,  o  Homem  das  sett  dinladitras,  Jatn,  ecc.  ecc.  Alcuni  offrono  na- 
tura  e  forme  spiccate,  per  le  quali  sooo  facilmente  riconoscibili  e  classificibili; 
altri  invece  sod  cosl  vaghi  da  far  dubitare  die  essi  abbiano  nella  fantasia  del 
volgo  vera  e  propria  esistenza.  Per  questo  non  saremmo  corrivi  ad  acccttare, 
senza  altri  e  pi£i  precisi  documenti  tutti  questi  esseri  maravigliosi.  In  parecchi  di 
essi,  che  pure  furono  ragione  di  ricerchc  del  prof.  Coelho  nel  fasc.  IV  della 
Hevista  d^Ethnographia  e  de  Ghttologia,  guardandovi  bene  dentro,  potrebbe  sco- 
prirsi  con  lievissime  differenze  una  sola  e  stessa  figura^  con  nomi  consimili  od 
anche  diversi  nelle  diverse  cittd  del  Portogallo.  , 

A  pi^  di  pagina  delle  tradizioni  del  suo  paese  1*  autore  richiama  in  nota 
quelle  che  gli  fu  dato  conoscere  di  altri  paesi,  come  a  capo  di  ciascun  capitolo 
Ic  fonti  scritte  che  pe*  secoli  passati  possono  consuharsi  sul  tale  o  tal  altro  ar- 
gomento.  Cosi  fe  ngevole  riconoscere  da  un  lato  la  diffusione,  e  dall*  altro  la 
continuity  della  tradizione  o  delP  uso,  e,  meglio  ,  la  sua  remota  antichit^.  Ne 
parrA  altrimenti  quando  si  sapri  che  in  queste  fonti  vanno  compresi  i  monu- 
ment!, Ic  leggi,  i  documenti  inquisitoriali  c  forensic  le  cronache,  i  libri  scienti- 
fic!, letterari,  ecc. 

Per  chi  non  veda  abbastanza  Y  utilitd  pratica  di  queste  raccolte,  1*  Autore 
ha  scritto  alcune  notevoli  pagine  d'  introduzione ;  ma  esse  forse  non  saranno 
lette  da  dii  non  comprende  questi  studi ;  e  chi  li  comprende ,  li  approzza  per 
coscienza  che  ne  ha.  A  chi,  come  il  de  Vasconcellos,  ha  durato  i  giorni  mi- 
gliori  della  sua  gioventd  studiando 'nelle  reliquie  viventi  di  usi  c  credcnze  la 
storia  passata  cd  intima  del  suo  popolo,  k  conforto  e  prcmio  alle  onorate  fa- 
tiche  il  pensiero  di  far  cosa  utile  alia  scienza  ,  decoroso  alia  patria  ed  a  sC:. 
Altro  compenso  non  si  aspetti  in  questi  tempi  di  desolante  cinismo  lettcrario. 

G.   PiTRE. 


Tradi^es  populates  portuguezas  ecc,  X:  O  homem  das  sete  dcntaduras. 
XI:  O  Diabo  por  Z.  Consiglieri  Pedroso.  Porto^  Typographia  Elzevi- 
riana  1882.  In-8%  pag.  16  e  21. 

Etnographia  portugueza.  Costumes  e  crenfas  populares  por  P.  A.  Coelho.  Ex- 
trahido  do  'Boletim  da  Sociedade  de  Geographia  de  Lisbon  (1^82).  In-8*  gr. 
pag.  36. 

Un  argomento  appena  cennato  dal  sig.  de  Vasconcellos  (pag.  300,  n.  371) 
fe  quello  che  il  sig.  Consiglieri  Pedroso  tratta  nd  X*  fasc.  delle  sue  Tradifoes, 
1  cui  primi  nove  fascicoli  noi  gii  annunziammo  neW Archivio  (I,  p.  i  $0)  sotto 
il  titolo  di  Cottiribuifoes  para  uma  Mythologia  popular  portugue\a, 

O  homem  das  sete  dentaduras  t  una  specie  di  demonio  meridiano,  un  genio 
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inalefico,  die  appare  in  Algarve  verso  il  mezzod\.  Sotto  quella  denomiaazione 
provvisoria  il  C.  P.  raccoglie  varie  credenze  relative  all'  ora  meridiana ,  dalle 
quali  gli  risulterebbe  accertato  tutto  un  ciclo  di  leggende  sopra  quesu  curiosa 
entitd  mitica  nella  tradizione  orale  del  Portogallo.  Egli  tocca  di  un  certo  nu- 
mero  di  fatti  «  vaghi  e  senza  consistenza,  »  che  accennano  al  carattere  malefico 
delle  ore  meridiane,  e  vi  aggruppa  intorno  delle  leggenduole  con  fiodoni  ac- 
centuate e  con  caratteri  e  attributi  meglio  definiti.  Ma  non  vuole  andare  piii  in  U 
di  questo  per  ora ,  mancandogli  molti  dati  per  poter  con  sicurezza  discorrere 
deUa  credenza  in  questo  mito  ,  e  ridurlo  al  fenomeno  naturale  di  cui ,  attra- 
verso  il  lungo  processo  di  antropomorfizzazione  e  di  dissoluzione  ulteriore  nelle 
credenze,  cerimonie,  usi  e  allusioni  popolari,  t  espressionc  piii  o  meno  sfigurata. 
Del  resto  il  C.  P.  pel  momento  non  fa  altro  se  non  che  raccoglie  materiali: 
e  nel  caso  presente  6  lieto  di  avere  scoperto  nei  suoi  sbiaditi  contomi  quesu 
figura  quasi  scomparsa,  se  pure  essa  in  Portogallo  fece  parte  del  raaraviglioso 
popolare.  1  richiami  demografici  e  demopsicologici  europei  fatti  dal  C.  P.  sor- 
prendono ,  e  d  fanno  ricordare  della  credenza  siciliana  ne'  maJafrusculi ,  de- 
mon! meridiani  da'  quali  sono  invasi  certuni  che  nascono  nel  mese  di  maggio 
(Modica);  del  Grecu-livanU^  del  Vdta-casacchi  (Palermo)  e  del  Para-saccu  (Mes- 
sina) ,  che  in  quella  stess;a  ora  vanno  in  cerca  di  bambini  da  acciuflare ,  e  fa 
pensarci  che  la  vecchia  meridiana  di  cui  h  menzione  nelle  leggende  vendicbe 
(Schulemburg,  Wendische  Volkssagen  und  Gebrduche  aus  dem  Spreewald,  p,  27) 
non  sia  lontana  dalla  vecchia  che  i  fanciullLsiciliani,  senza  comprendeme  nulla, 
cosi  canzonano  al  sentir  sonarc  le  campane  di  mezzogiomo : 

Mcnziornu^ 
TdvuU  a  toruu; 
Veni  la  vecchia 
C  un  pczxa  di  cornu  ; 
£  lu  corna  si  rumpiu, 
E  \i.  vecchia  si  nni  fuiju  ! 

Un  po'  di  luce  suU'  «  Uomo  delle  setie  dentature  »  parrebbe  derivare  dallo 
studio  delle  tradizioni  sul  Diavolo;  ma  da  quelle  che  lo  stesso  C.  P.  ha  messe 
insieme  su  questo  tema  nell'  XI  fascicolo  sopra  cennato,  non  si  pu6  trarre  luce 
di  sorta.  L'opuscolo  ha  invecc  interesse  sott'altro  aspetto,  perche  indica,  ben- 
che  sommariamente,  il  carattere  della  Icggenda  del  diavolo,  nota  gli  dementi 
diversi  che  concorsero  per  la  sua  elaborazione,  e  ci  appresta  un  bel  manipolo  di 
tradizioni  circa  la  maniera  ond'esso  6  rappresentato  nella  immaginazior\e  po- 
polare, la  sua  dimora,  le  sue  comparse,  patti  che  egli  suol  fare  con  gli  uomini, 
scongiuri  e  pratichc  per  tenerlo  lontano,  o  renderlo  innocuo.  Tra*  vari  aspeiti 
che  il  diavolo  presenta  ve  n*  e  uno  che  richiede  altre  ricerche  in  Portogallo, 
quello  delle  novelle,  dal  C.  P.  non  ancora  potute  consultare  per  questo  oggetto. 
Ora  noi  sospettiamo  che  la  novellistica  portoghese ,  simile  in  questo  alia  no- 
vellistica  de'  popoli  latini ,  non  modifichi  gran   cosa  il  tipo  del  diavolo  quale 
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esso  risulta  dalle  altre  tradizioni,  perche  in  gcnerale  ,  prcsso  i  popoli  latini  il 
diavolo  della  novella  «  non  fe  cos'i  brutto  come  si  dipinge.  »  Ma,  del  reslo,  non 
presumiamo,  e  volentieri  rimandiamo  il  lettore  alia  crudita  nota  delF  Autore  a 
pag.  20-21  del  suo  fascicolo. 

Ed,ora  dclVElbno^raphia  portw^ueia  del  prof.  Coelho. 

t^cW^rchivio  (vol.  I,  fasc.  I,  pag.  15})  fu  fatto  cenno  della  prima  parte  di 
essa.  Qui  c\  abbiamo  la  continuazione,  dal  n.  17}  al  335,  centosessantatre  do- 
cumenti  inquisitoriali:  i*  della  legislazione;  2*  di  atti;  3*  di  processi  coi  relativi 
documenti;  4*  de*  Manuali  per  uso  degli  Inquisitori.  In  ordine  alia  legislazione 
Regimentos  do  S,  Officio  da  Inquisifdo ,  al  litolo  XIV,  offrono  documenti  cu- 
riosi  e  ad  un  tempo  sciagurati  sopra  gli  stregoni,  sortileghi,  indovini,  e  sopra 
coloro  che  invocavano  il  demonio  e  facean  patto  con  lui;  e  da  essi  Regimenioi 
il  Coelho  riferiscc  nove  articoli  come  altri  ne  estrae  da  altri  simili  libri  offi- 
ciali,  oggi  appena  supponibili.  Le  liste  degli  atti  non  indicano  sempre  il  delitto, 
o  se  lo  indicano,  lo  fanno  in  un  modo  assai  succinto.  Con  queste  sott*occhio 
nella  Biblioteca  Nazionale  di  Lisbona  V  Autore  pote  trarre  notizia  di  un  gran 
numero  di  processati  dalla  Inquisizione ,  per  delitti  che  oggi  interessano  ai 
nostri  studi,  e  ve  ne  hanno  dall*  agosto  i$$9  aH'ottobre  del  176$,  settan- 
tatrfe  in  Evora,  Coimbra  e  piii  in  Lisbona.  La  maggior  parte  de*  rei  sono  dei 
poveri  di  spirito,  pei  quali  ^  capo  d'accusa  ordinaria  1*  aver  fatto  patti  col  dia- 
volo, crimine  «  al  quale,  generalmente,  gl*  inquisitori  sapeano  ridurre  la  mag- 
gior parte  delle  variety  dei  casi  del  dominio  del  soprannaturale^  Le  maliarde, 
per  un  principio  ben  conosciuto,  sono  piii  che  i  maliardi.  Ve  ne  hanno  da*  14 
agli  80  anni,  ragazze  maritate  e  vcdove.  I  casi  piii  gravi  di  amori  col  diavolo 
sono,  in  gencre,  colle  prime  e  colle  ultime.  Tra  i  processi  piii  fecondi  di  ri- 
sultati  per  la  storia  del  Folk-Lore  portoghese  sono  importanti  le  sentenze  di 
Luiz  de  la  Penha  (161 9,  1626),  di  Maria  Antonia,  Chatarina  Jarge,  Francisco 
Barbosa^  Anna  Martins.  Qjucsta  curava  con  mezzi  stranissimi  e  misteriosi  ogni 
male,  scacciava  gli  spiriti,  li  mandava  in  corpo  a  chi  voleva.  Una  delle  sue  for- 
mole  (e  da  qui  si  vede  V  importanza  di  questi  processi)  k  la  Orafdo  do  anjo 
custodio,  che  fu  trovata  nel  processo,  e  uhimamente  raccolta  dalla  bocca  del  po- 
polo  dallo  stesso  Coelho  (Romania  III)  e  dal  Consiglieri  Pedroso  {Tradifoes 
pop.  port.  XI)  c  che  il  nostro  Cannizzaro  raccoglieva  teste  in  Messina  (Archivio, 
III,  416)  sotto  il  titolo  di  'Dodici  parole  della  veritd.  La  Martins  vantavasi  di  cu- 
rare con  ccrte  formole  qui  riprodotte  le  scottature,  le  piaghe,  le  emorragie,  i 
vcrmini,  i  dolori  del  parto,  le  ernie,  le  odontalgic  ,  e  molti  altri  malori :  for- 
mole che  supponiamo  tuttavia  popolarissime  nel  Portogallo,  e  che  per  noi  co- 
stituiscono  la  parte  piu  notevole  di  questa  grave  pubblicazione  ,  le  cui  ultime 
pagine  recano  i  titoli  dei  manuali  ad  uso  dcgrinquisitori. 

G.   PlTRK. 
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Fiori  d'  ollr'  ^Ipe.  Saggio  dilraduibni 
pOL'tidie  per  I'Autore  del  versi :  In 
Solilttdine.  Messina,  Tipoeralia  via 
Rovere.  n.  58:  1882.  In-i6°,  di  pa- 
gine  VIII,  }}i. 

Scnza  uscire  del  nostro  programma, 
annunzianio  qui  tjuesto  volume  del- 
r  egregio  noslro  col  la  bora  Core  signor 
T.  Canaizzaro,  per  quella  parte  di  esso 
ch<;  si  riferisce  a  lettcratura  popolarc 
Vi  iroviamo ,  di  fatlo  ,  inserita  (pagi- 
ne  ti-2a)  una  versione  italiana  ddia 
famos^  leggonda  :  La  Baronessa  di  Ca- 
rini ,  versione  nella  quale  il  valeiitc 
messincse  lia  voluio  limitarsi  (come 
scrivc)  ad  Qiia  imila^^ione  popalare  , 
n  spcsso  non  mutando  clie  le  desinence 
delle  parole  c  procurando  di  rendere... 
quella  nana  semplidil  che  nell'  origi- 
nile  tie  costituisce  la  maggior  bdkz- 
za.  »  Certo,  il  irasportar  inlerc  in  altro 
linguaggio  le  •  believe  d"  otdine  su- 
periore  «  di  cui  va  ricehissima  la  Ba- 
Toncisa,  e  difficolti  molto  seria  ;  pet6 
I 'ami  CO  nostro,  bisogna  pur  dargliene 
merito,  ha  saputo  cavarsi  dairimpiccio 
con  abbasianza  d'  ability  c  di  valore. 
Troviamo  ancora  nel  voJume,  alle  pa- 
gine  91,  314,  J16,  la  traduzione  di  tre 
canii  popolari  spagnuoli ,  e  alle  pagi- 
ne  286-287  altra  di  due  altri  magiari. 


In  fine,  nelle  note  (pag.  J4J  e  seg.) 
fe  inserita  una  importancissima  storii 
popolare  sidliana  in  •ononaq  :  Marit 
Aiituniiia ,  la  quale  evideniemente  c 
una  imponazione  del  Continente  iti- 
iiano,  dove  k  diflusa  molto,  in  tspede 
al  nord.  Se  ne  hanno  a  siampa  leziom 
nionferrine,  lombarde  e  veoete,  nelle 
pregevoli  pubblicazioni  di  Ferraro , 
Woif,  Bernoni  ecc.  S.  S.-M. 


Qucsia  elegante  pubblicazioneper  le 
n07ze  del  nurehcse  D.'  Giuseppe  Zuc- 
coni  con  la  signoriiia  Livia  Caporali, 
e  laita  dal  sig.  Cesare  Baceili  fermino, 
c  conlieni;  ctnquanta  stornelli  e  otto 
mattinate  C  serenate  «  in  uso  fra  i  fi- 
danzati  rurali  delk  Marca.  -  e  non  nui 
Hn  qui  slampati. 

Chi  con  osce  label  la  raccolta  del  Gian- 
andrea,  (Canti  pop.  tnardii^iani :  To- 
rino, Locschcr  1875)  vede  subito  di 
che  si  tratia.  A  noi  quest!  canii,  tucro 
alcmii  versi  ,  senibrano  peregrini  per 
qualche  noviij  di  concetto  che  non  ri- 
cordiamo  in  alire  raccolce  simili,  e  pcii 
raccomandabili  a'  cultori   delta  nostra 
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Eitt  'Beitra^  :(u  den  Hexenproxessen  in 
Tirol  im  17.  Jahrhunderl.  Von  Ignaz 
V.  ZiNGERLE.  (senz'altro).  In-8*,  p.  9. 

Q^esi'opuscolo,  estratto  non  sappia- 
mo  da  quale  rivista  o  libro,  aggiunge 
un  nuovo  documento  ai  tanti  finora 
conosciuti  sulle  streghe  nel  Tirolo,  chc 
pur  furono  argomento  d'una  curiosa  o- 
pera  di  Tullio  Dandolo.  Esso  porta  il 
titolo:  Malefiirechl,  Juliana  de  T^oi:;jians 
Eves,  il  quale  ebbe  luogo  il  1 5  gennaio 
del  1644.   Altro  processo   simile  avea 


pubblicato  il  prof.  Ignazio  Zingerle  nel 
1858  a  proposito  di  Barbara  Pachlerin 
ccc. ,  e  dopo  e  prima  altri  processi  e 
documenti  il  D'.  Schdnherr,  il  signer 
Ludwig  Rapp,  il  D^  J.  Pfaunler  ed  altri; 
onde  il  dotto  prof,  di  Innsbruck  crede 
giunto  il  momento  die  qualche  gio- 
vane  valoroso  metta  insieme  tutti  que- 
sti  material!,  e  scriva  una  storia  delle 
streghe  di  quella  contrada.  Qjuesto  li- 
bro  sarebbe  utilissimo  non  solo  per  la 
storia  dclla  coltura,  ma  anche  per  le 
credenze  popolari.  P. 


Recenti  Pubblicazioni. 


Andrieux,  Les  contes  en  vers  suivis 
de  leitres  in^dites  avec  notice  et  notes 
par  P.  Ristelhuber.  Paris ,  Charavay 
Frercs  fiditeurs  1882.  In-i6,  pagine 
XXXV-227.Fr.  5. 

AsHTON  John.  Chap-books  of  the 
Eighteenth  Ccniury.  Lotidon  1SS2.  Chat- 
to  a.  Windus. 

(De  Vasconcellos).  As  Maias,  co- 
stumes populares  portuguezes.  (Porto 
1882.  Extracto  do  Tirociuio)  In-8  pice, 
pag.  8. 

—  Amuletos  populares  portuguezes. 
(  Extrahido  da  ^I{evista  da  Sociedadf  de 
Inslmcfdo  do  Porto).  In-8,  pag.  4. 

DORO.  II  maggio:  ottave  c  sonetto 
di  Doro,  pastorello  illetterato.  Trato, 
tip.  Giachetti,  figlio  e  C.  1882,  in- 18, 

pag.  7- 

FouauiER  A.  C.  Chants  populaires 

espagnols.  Quatrains  et  Seguidilles.  Pa- 
ris, Jouaust ,  1882  ,  in-4  ,  pag.  146, 
Fr.  15. 

Gering  H.  Islcndzk  Aeventyri.  Islan- 
dische  Legenden,  Novellen  und  Mar- 
chen.  I,  Text. //fl//o  Weisenhaus,  1882, 
in-8  pag.  XXXVIII-314,  Mark  5,  40. 

Gr6nborg  O.  L.  Optegnelser  pa 
Vendelbomal  udgivne  af  Universitets- 
Jubilccets  danske  Samfund  ved.  O.  Niel- 
sen. Fdrste  Hefte.  Kopenhageii,  Klein  i. 
Cora.  In-8,  pag.  128,  Kr.  2,  50.  (Con- 
tiene  quadri  della  vita  popolare,  fiabe, 
leggende  ecc). 

MlL.^  Y  FOXTANALS  MANUEL.Roman- 


cerillo  Catalan.  Cancionestradicionales. 
Segunda  edicion  refundida  y  aumen- 
tada.  Barcelona,  libreria  de  Alvaro  Ver- 
daguer  1882.  In-8,  pag.  VIII-459. 

Mille  e  settantaquattro  Proverbi  mi- 
lanesi;  nuovissima  raccolta  di  L.  F.  Mi- 
lano,  tipogr.  nazionale^  1882.  In  32, 
p.  40. 

Nyrop  KRistoFFER.  Sprogets  vilde 
Skud,  populaere  Strobemaerkninger  om 
misforstaede  Ord  i  daglig  Tale.  Kdbe- 
nhavn,  Reitzel,  1882.  ln-8,  pag.  II-133 
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Ploss  D'.  H.  Das  Kind  in  Branch 
und  Sitte  der  V6lker.  Antropologische 
Studien.  Zweite,  bedeutend  vermehrte 
Auflage.  Berlin.  Verlag  von  A.  B.  Au- 
erbach,  1882,  vol.  I,  in-8,  IV- 394. 

Salani  Adriako.  Raccolta  di  rebus, 
indovinelli  e  sciarade  per  divertirsi  in 
conversazione.  Firen^e.  Salani  1882,  in 
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—  L'uomo  allegro  in  conversazione; 
ovvero  Raccolta  di  burlette  per  ridere, 
compilata  e  ordinata  da  Adriano  Sa- 
lani. Firen^e,  tipi  Salani  edit.,  1882. 
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colta delle  migliori  canzonette  italiane, 
compilato  e  ordmato  da  A.  Salani. 
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pag.  400  L.  2. 
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Il  Progresso.  Vittoria  (SidHa),an.  I, 
n.  8,  (9  giugno  1882).  F.  Mango:  // 
Folk-Lore  in  Italia.  II  Folk-Lore  6  di- 
ventato  generale  presso  le  varie  na- 
zioni  civui  d.Europa.  In  Italia  c*&  un 
vero  risveglio,  e  V  %Archivio  delle  tra- 
dt^ioni  tofi>lari  «  mostra  tutta  la  cul- 
tura  \taliana  e  stranicra  in  fatto  di  let- 
teratura  popolare  ».  «  Ciascuno  dei  dc- 
mofili  si  h  determinato  i  con6ni  dei  suoi 
studi,  e  chi  si  occupa  di  canti,  chi  di 
usi  e  costumi,  chi  di  novellistica,  »  ecc. 
Oggi,  mentrc  si  pone  molta  cura  nel 
ricercare  le  origini  delle  letterature  ro- 
manze,  bisogna  accuratamentc  studiare 
pe'  confronti  la  letteratura  pop.;  la  quale 
potrd  darci  la  chiave  di  molti  problemi 
di  linguistica,  di  religione,  di  mitolo- 
gia.  II  metodo  comparato  introdotto  in 
tuttc  le  ricerche  scientifiche  porta  con 
s^  le  necessiti  di  queste  indagini,  spe- 
cialmente  negli  archivi  e  nelTe  biblio- 
teche,  ove  son  tanti  e  poi  tanti  docu- 
ment! popolarcschi  antichi. 

La  Rassegna.  Roma,  an.  I;  n.  205 
(21  agosto  1882).  Libero:  Lit  «  Storia 
dtir  Lnperator  snperbo.  »  Accurato  ar- 
ticolo  critico  sulla  monogratia  di  Her- 
mann Varnhagen  :  Ein  indischcs  Mdr- 
cheii  aiif  senur  IVandcniiiir  dnrcb  die 
asiatischen  und  ewopaischen  Literatn- 
rm  (Berlin,  1882);  ncl  quale  a  passo 
a  passo  e  seguito  11  corso ,  le  dcvia- 
zioni  c  i  travcstimenti  dclla  celebrc  no- 
vellina,  che  in  Italia  corrc  ncl  libretto 
popolare  intitolaio  hloria  biUissinia  dtl- 
Plmperator  supt'tbo Qcc.  ciivata  da/  "Prato 
Fiorito.  —  N.  226.  Libero  :  Folk-Lore. 
Larga  e  benevoia  rassegna  degli  scritti 
contenuti  nei  tre  primi  flascicoli  dcl- 
VArchivio  (della  quale  al  valoroso  cri- 
tico, die  si  nasconde  sotto  quel  pseu- 
donimo,  rendiamo  sincere  grazie). 

GlORNALE     DI     FiLOLOGIA     KOMAXZA. 

Roma,  vol.  IV,  fasc.  1-2,  agosto  iiS82. 
F.  Torraca  :  Reliquie  viveiiti  dd  Diaut- 
ma  SiU'io  luJ  ^apohtano.  Copiose  e 
curiose  I'iOtizie,  cheriguardano  cinquan- 
tasei  coniuni  del  Napoletano  :  si  rife- 
riscono  in-  gran  parte  a'  l\Cisteii  o  Fnn- 
'{ioni  della  Passione  di  Gesii  Cristo,  e 
poi  aINatale,   e  a  vitc  o   niiracoli  di 


Santi.  Segue  Tanalisi  di  alcuni  dranimi 
stampati  c  manoscritti ,  soliti  rappre- 
sentarsi  nelle  feste  giA  notate  ,  analisi 
cui  va  innanzi  quclb  di  tre  produzioni 
della  musa  popolare ,  cioe  la  Isioria 
esemplare  del  ricco  Epulom,  il  Tianto  cbe 
fa  la  miscra  anima  dannata  e  la  Zin- 
garelld  indiviiM.  L*errore  del  7'orraca 
ncl  reputare  napoleiane  queste  compo- 
sizioni,  che  sono  invece  siciliane,6  chia- 
rito  nella  Miscellaiua  di  questo  fascicolo 
diAY^rchivio  p.  597.  —  A.  Machado  y 
Alvarez:  Jue^os  infantilis  espanoUi^  pag. 
50-62.  Ne  fu  dato  il  riassunto  nel  fa- 
scicolo II,  p.  dcW^'irchivio.  —  G.  Maz- 
ZATINTI  :  Storie.  popclari  timbre^  pag. 
65-72.  Sono  quattro:  I,  La  Passione 
(due  version!);  II,  Ruggero\  III,  Up- 
selina;  IV,  Tipsa.  L*editore  vi  nota  al- 
cuni riscontri  con  istorin  del  nord,  del 
centro  e  del  mezzogiorno  d* Italia. 

Preludio.  Ancona-Bologna,  n.  14. 
30  luglio  1882,  Rodolfo  Renier :  Una 
vcrsione  calabrese  del  contrasto  di  Cielo 
del  Camo.  Una  grave  quistione  sul  fa- 
raoso  contrasto  di  Cielo  ecc  k  quelb 
della  natura  dclla  poesia.  Molti  dotii 
se  ne  sono  occupati,  c  la  opinione  oggi 
prevalente  e  quelb  che  dx  del  contra- 
sto una  poesia  di  origine  popolare,  sij 
essa  '(  nata  tra  il  popolo  c  passata  per 
elaborazione  successiva,  »  come  il  Bar- 
toli  vorrcbbc  ,  o  sia  ,  come  inclina  a 
credere  il  Gaspary,  un  componimentn 
giullarcsco.  «  11  D'  Ancona  trova  h 
esistenza  del  contrasto  di  Cielo  cosi  ncl 
generale  concetto  come  in  certi  pani- 
colari.  nella  poesia  odierna  del  popo- 
lo. Egli  trasse  profitto  delTisperaro  e 
validissimo  soccorso  che  la  moderna 
poesia  popolare  prestava  alia  sua  idea  .. 
Un  canto  calabrese,  che  ha  streitissinu 

relazione  col   Tiippi-tuppi  sicili.ino 

nella  generale  intonazione  e  nelle  spe- 
ciili  espressioni  e  movenze  molio  si- 
mile al  contrasto  di  Cielo,  »>  TAutorcv; 
lieto  di  poter  aggiun,^ere  «  allc  poesit* 
moderne  conosciute  Jal  D'  Anconj.  •> 
E  ne  reca  46  versi.  ((iui  ci  sia  permesso 
di  osservare  che  questa  poesia  popo- 
lare calabrese  altro  non  e  se  non  un 
frammento  delle  34  ottave  onde  >i  com- 
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pone  il  Tnpbi-tuppi  siciliano,  che  certa- 
mente  il  valoroso  Renier  non  ebbe  mai 
sott'occhio.  QjLiesta  versione  calabrese 
conferma  die  il  Tuppi-tuppi  e  cono- 
sciutissinio  in  Calabria).  —  N.  16,  50 
agosto,  Cesare  Chiavolini:  //  pcUio.  De- 
scrizione  di  questo  antico  spettacolo  in 
Siena  nel  niesc  di  agosto.  — N.  1 8,  50 
settembre,  Pasquale  Papa  :  Canioitctle 
popolari  aralw;  versione  dalP  originalc 
arabo.  Le  canzoni  son  tre. 

GlORN'ALE   NAPOLETANO   DELLA    Do- 

MENiCA.  Napoli,  an.  I,  n.  32,  (6  ago- 
sto 1882,  Quattr' aster ischi.  Una  iwveJla 
di  Boson  da  Gid^bio.  Questa  novella  6 
quella  del  lib.  II,  cap.  KVII  deir  .^v 
venturoso  Ciciliano  ,  di  Polinoro,  e  si 
trova  in  Boccaccio,  giorn.  X,  nelle  ?^o- 
vellae  del  Morlino,  nelle  Tredici  piace- 
volt  noUi  dello  Straparola.  La  piii  ge- 
nuina  delle  quattro  versioni  e  la  prima; 
Straparola  dice  di  aver  preso  dal  Boc- 
caccio la  versione  che  copia  letteral- 
mente  dal  Morlino.  La  novella  non  sov- 
viene  all'articolista  di  averla  cgli  «  letta 
in  nessuna  delle  parecchie  Raccolte  di 
fiabe  popolari;  ne  egli  Tha  mai  udita 
narrare.  »— G.  Pitre  :  I  Ire.  partfri,  no- 
vella popolare  toscanadi  Pratovecchio 
nel  Caseniino.— N.  57, Mario  Mandalari: 
Dodici  canti  del  popolo  di  M^lito  Porto 
Salvo,  con  note  filologiche  ed  esplica- 
tive.  —  N.  39,  Gaetano  Amalii:  i\{al- 
diccnie  paesanc.  Antichissimo  6  I'uso  di 
darsi  la  baia  paesi  e  paesi,  e  quest'uso 
ci  i;  tramandato  nelle  tavolette,  ne'  canti 
del  popolo  ,  negli  aneddoti ,  ne'  pro- 
verbi,  ne'  fattarelli;  e  cosi  via.  «  II  tema 
e  vasio,  e  richiederebbe  un  libro,  non 
un  articolo  di  giornale.  »  II  sig.  A.  ha 
niesso  insieme  un  bel  manipolo  di 
qucste  bale,  raccolte  nel  Napoletano, 
che  pur  corrono  fuori.  Ve  ne  sono  spi- 
ritosissime,  e  tutte  sono  un  contributo 
a*  nostri  studi.  L*Autore  osserva  con- 
chiudendo  che  questi  fatterelli,  «  quasi 
setnpre  non  son  roba  locale;  anzi  hanno 
un'origine  piii  lontana  e  piii  antica  di 
quello  che  si  creda.  »  —  N.  40,  Em. 
Rocco:  Maldicenie  paesane,  lettera  di  ri- 
chiami  e  confront!  degli  aneddoti  e  ca- 
pestrerie  del  n.  precedente,(richiami  non 
per  dotti,  ma  per  dilettanti  di  novel  le, 
dove  6  persino  taciuto  che  Taneddoto 
deli'offerta  de*  fichi  fiUta  con  la  caus.ile 
che  nel  paese  degli  offerenti  sidannoai 
porci,  e  con  lieve  variante  in  Orazio). 


Le  momde  hebdomadaire,  Paris,  an. 
2,  numeri  36,  57,  38,  (9,  16,  23  set- 
tembre  1882)    Oscar   Havard  :   Voya-^e 
d'  exploration  a  la   recherche  dcs  contes 
populaires.  LV\.  trovandosi  nell*  estate 
deir  anno   passato  a  Granville ,    nella 
Bassa  Bretagna,  ebbe  desiderio  di  co-- 
minciare  una  raccolta  di  novelle  popo- 
lare; ma  trov6  difficoltA  ed  ostacoli  di 
ogni  g«"nere,  e  solo  dopo  ricerche  per- 
sistenii    riusc\   a  trovar  persone    che, 
compreso  lo  scopo  vero  delle  sue  in- 
vesiigazioni,  gli   diedero  il  loro  aiuto, 
e  lo  misero   in  grado   di  raccogliere 
materiali  utili  per  la  mitologia   popo- 
lare. —  Gravi  controversie  scientifiche 
si  agitano  intanto  relativamente  aU'ori- 
ginc  delle  novelle.  Una  scuola  le  vuole 
frammenti  delP  antica  teodicea  ariana, 
cioe  miti  solari;  un'altra  scuola  le  crede 
discese   dai  versanti    dell*  Himalaya  e 
diffuse  poi  per  mezzo  de'  Persiani ,  e 
poi  dfgli  Arabi  ,  de'  popoH    devoti  a 
Buddha.  La  trasmissione   orale  spiega 
solo  la  loro    circolazione.  Questa  mi- 
grazione  ha  luogo  anche  oggi  tra  po- 
poli  limitrofi.  M»i  non  bisogna  credere 
che  tutte   vengano    dair  India;  la  im- 
maginazione    dei  contadini    nel    secol 
nostro  lavora  del  continuo  nella  crea- 
zione    di    sempre   nuovi   miti.    Alcuni 
fatti  del   giorno  si    trasformano  e  di- 
ventano   soprannaturali  ,   come  quello 
del  tanciullo  bretone  Riviere,  il  quale 
tenuio  chiuso  da  malvagi  parenti  sotto 
una  scala,  vennc  liberato  dalla  «  bonne 
fee  Combon^;  »  storidla  pocrizzata  da 
rapsodi  ambulanti,  e  da  essi  popolariz- 
zata  in  buona  parte  della  Bretagna.  Cos'i 
fecero  i  troveri  medievali.  In  ordine  a 
stregoneria  V  inimaginazione  popolare 
e  grandemente  feconda  in  NormanJia 
e  in  Bretagna  ;   e  certo  non  fu  opera 
della  Chiesa  se  molte  superstizioni  si 
poirasiiero  e  resistettero    a*  secoli.  Al 
X*  secolo  Burchard,   vcsc.  di  Worms, 
condannava  a  dieci  giorni  di  penitenza 
tutti  quei  semplicioni  i  quali  credevano 
potersi     1'  uomo    convertire    in    lupo 
{xjuod   vulgaris   stultitia   Werwolf   vo- 
cal).   Le  leggende,   diversamente    che 
li  superstizioni,   nm  potevano  incon- 
trarc  ne  pene,  n6  anatemi  ecclesiastici. 
Primi  motti  dilPanima  bambina,  esse 
vennero  dal  Cristianesimo  battezzate  e 
trasHgurate.  «  Simboli  oscuri  talora,  ma 
simboli  ificontestabili  delPideale  cristia- 
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no ,  le  novelle  e  le  leg^ende  haano 
diritto  alU  nostr.i  atrenzioae  e  al  no- 
srro  rispetto- »  —  O.  [Hjvar J]:  Le  Di- 
ner du  FciUcr^.  II  Folklore  giudjgna 
ugiii  giorao  nuoW  suidiosi  presso  le 
Torie  ndzioni,  cd  e  divenuto  uai  vera, 
sdcnza.  In  P^rigi  hanco  luogo  raen- 
Siuli  ritrovi  col  titolo  signifiwtivo  d\ 
Ditier  d*  ma  mrrg  C  Oy.\  a'  qiuli  in- 
tervengoao  valenu  ulklorisa  troncesi. 
— X.  ^9  (  JO  sett.)  O.  Havjrd:  Compare 
Loup  it  pcaloUf,  cjnU  bnton.  Frutto  del 
tbrtunato  «  voyage  d*espIoration.  » 

Revue  LiTT£iL\iRE.  Paris,  luglio.  De 
Lansade :  Le^endes  d'  Triatica ,  SW- 
sailUs  ft  Saint' Gernidin.  — De  La  Vil- 
Icniarque:  Lt^endcs  bibiiqius  ft  oritrn- 
tdes. 

Revl'e  criti^^le  d'Histoire  et  de 
LiTTER.\TURE.  Paris,  an.  XVI,  n.  40 
(pp.  2)  5 -2611.  G.  Paris:  Cclltction  de 
conti'S  ft  df  cbartsjfii  Copsddirfs.  Ren- 
diconto  cridco  dclLi  raccolu  iaiziau  in 
Parigi  dair  editore  l£.  Leroux  ,  *ddl.i 
quale  vcdi  Arcbii-io  ,  vol.  I,  fasc.  II 
c  III. 

Revl'e  nolvelle  d' Alsace-Lorrai- 
ne, 1 "  apr.  Cte  de  Puymiigre  :  Ohints 
popidairfi  du  pays  Missin. 

Rf.YCE    POLIT1Q.LE     ET     LITT^RAIRE. 

Paris,  n.  ii.g  sett.  1S82.  .\rvede  Ba- 
rine  :  La  iUtfratwf  pcpulairf  fii  K,i:i- 
glettrrf  an  XI' III  sUJf.  L'  .\.  pr ende 
occasiono  a  trattare  di  una  letteratura 
di  libretti  pop^lari  conosciuti  m  In^hil- 
tcrra  sotto  nonio  di  0'm.*^-/\vC-v,  alcuni 
dei  quali  veimero  ics:c  laccoki  in  un 
elegante  volume  illusrrato  da  John  Ash- 
ton  (vcJi  '/(.r.v;/;/ r.'//»/'/«v.j^/V.'//.  p.  61 5 ). 
Son  curio^i  tr.i  qucs:i  la  bioria  del 
D/  Fausio.  gia  popolarj  in  (ierniania 
ncl  soc.  XVI,  il  racconto  di  Fortunaio, 
pas>.uo  d.ilLi  Sp.u;na  in  In^hilterra  nei 
priniorJi  dcllo  stcsbo  bccolo,  la  storia 
dcii'librco  Hrranto.  qucll.i  del  Re  c  del 
Ci:ibatiino,cco  d  un.i  novelKi  simile  dolle 
Milh-  e  una  iL^tt.;  e  p.irecchie  altre  sto- 
rie  che  gl'lnglesi  presero  da  altre  na- 
zi.>ni  d'hurop.i. 

Revlh  oes  Langues  Romanes.  Mont- 
pellier,  lir  serie,  Vlll  sett.  1882.  A. 
Mir  :  C/loSuiirc  diS  r.^inparjiions  popii- 
la'uiS  'III  \iirl'ou:.ais  tt  du  Carcassfi, 
hCi^Liito  d.i  i^ih^na  a  Jutja.  —  Jean  Bru- 
nei :  Etu.L-  </(■  iiiocurs  proi\'uajliS  par 
Us  pjoi'trlhS  tt  li-i  dictons  In  dieci  p.i- 
r;i(;ra(i   sono  raccolti.  tradotti  in  fran- 


cese  ed  illustrati  setuntun  proverbi  e 
modi  di  dire  sopra  i  due  giuochi  pub- 
biici  provenzali:  il  salto  (ii  saJutaire)  e 
la  lotta  ^li  iucbdire)^  co*  rispettivi  pre- 
mi  (li  joio).  Nel  S  IV,  c'e  questo  motto 
che  si  ta  dire  al  tamburo  della  festa  ^ 
pellegrinaggio  (roumavaje). 

Qaia  vso-ira  lach.a 
Que  sc  prescatc; 
Quia  vouira  iuclu 
Qac  irinyic  au  praJ. 

(Chi  vorra  lottare,  che  si  presend,  chi 
vorri  lottare,  che^venga  al  prato).  £ 
auest*ahro  d'un  tamburo,  che  lacea  I'uf- 
ncio  dell'antico  araldo,  in  un  vUlaggio 
annunziava  alia  folia  raccolta  intomo 
alio  steccaio,  che  lo  spettacolo  gid  co- 
minciava  : 

Luen  cs  lucho 
D'espelucho. 

(Lungi  dalla  lotta  lo  squartare). 

Lo  GAY  Saber.  Barcelona,  an.  V, 
n.  XVII  (i*  seitembre  1882).  xAhiu- 
i^jcio,  cuenlo  indi. 

El  Folk  -  Lore  Andaluz.  Sevilb, 
an.  I,  numni.  2-6.  Vedi  la  nostra  Ki- 
vista  Bibliograficdj  p.  607. 

JoRNAL  do  CoMMERCio.  Lisboa,  nu- 
mero  8656,  28  sett.  1882.  F.  Adolpho 
Coclho  :  O  Estiuio  das  tradifoes  pof^- 
laris  na  Italia.  Lo  studio  delle   tradi- 
dizioni  popolari ,   il  valore  delle  qunli 
come  documenti  storici,    etnologici  e 
psicologici,  e  oramai  generalmente  ri- 
conoscmto,  va  sempre  piii  guadagnan- 
do  in  estensione  in  tutta  Europa.  Esso 
pero  non  e  nuovo  ne  in  Francia  ,  nc 
in  Inghilterra,  ne  in  Ispagna;  ma  solo 
coi  tVaielli  Grimm  in   Germania  prese 
cjrattere  e  indirizzo  scientifico.  Lena- 
zioni  latino  non   furono    ultime   a  se- 
guire  questo   movimento,  c  Thalia  fu 
la  prima  ad   entrarvi  ed  e   quella  che 
in  meno  tempo   ha  tatto  di    piu.  Qui 
il  C  passa  a  rassegna  le  opere  piii  rc- 
centi  di  Pitre,  Guastella,  Prato,  facenJo 
delle  aggiunto  di  riscontri   alio  scrit:o 
di  quest'uliimo  sulla  Luna,  riscontri  noa 
compresi  ne  anche  nell'aggiunta  dello 
si  esso  auto  re. 

A    ACTCALIDADE.    PoTtO  ,    an.   9   DU- 

meri  205,  206,  207  :  (10,  12.  15  sei- 
tembre f882).  A.  de  Sequcira-Ferraz: 
Publicacofs  de  Folkloristas;  interessanic 
aggiunta  di  trentasette  usi,  supersiizio- 
ni  ,  cantiche  ,  leggenduole  al  recen:^ 
libro  del  sig.  J.  Leite  de  Vasconcel]o> 
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TradifOt's  populares  de   Torlu^al  (Por- 
to, 1882). 

Revista  Litteraria.  Porto,  an.  I, 
nn.  5  e  6,  10  c  20  luglio  82.  Mytho- 
lo^ia  efiypcia,  brano  del  Manual  of  Mv- 
Iholo^y  (5'  ediz.  pp.  211-214)  di  J.  VV. 
Cox.  —  J.  L.  de  Vasconcellos  :  Folk- 
Lorcy  rivista  di  recenti  pubblicazioni  di 
Pitr^,  B.  Marin,  deW Enciclopedia  di  Si- 
viglia  ecc. 

Antiquary.  Lorfdon,  luglio.  Black: 
Shakesperian  Folk-Lore. 

The  Athenaeum.  London,  29  lu- 
glio 1882,  pagina  146.  G.  Laurence 
Gomme :  Transitional  forms  in  Fol- 
Lore.  Dimostra  col  fatto  le  variazioni 
di  forma  delle  superstizioni  antiche  e 
modeme. 

The  Academy.  London,  n.  543,  30 
sett.  Ralston  :  Faune  populaire  de  la 
F ranee y  t.  V. 

North  British  Advertiser  and  La- 
DiKs'  Journal.  Edinburgh  ,  n.  2921, 
21  ott.  1882.  Fletcher  of  Saltoun  and 
national  Ballads. 

Das  Ausland.  N.  25.C.  S.  Buitner: 
Mytljol.  d.  Ottent. 

Zeitschrift  fur  romanische  Phi- 
LOLOGiE,  VI,  p.  165.  R.  Kdhler.  Notn 
alU  Versione  in  ottava  del  libro  de*  Setle 
Savi  pubblicata  da  P.  Rajna  nella  7{.o- 
mania^  gennaio-aprile  1881,  nn.  37-38, 
pag.  I73,aggiunta  diriscontria'  Contes 
pop.  lorrains  raccolti  da  E.  Cosquin,  e 
a'  Chants  pop,  du  Velay  et  du  Fore^  di 


V.  Smith  inseriti  nello  stesso  pcriodico. 
Literaturblatt  fur  germ.  UN'D 
ROM.  Philologie.  Heilbrmu,  a:i.  Ill, 
n.  8,  ag.  1882.  R.  Kolher,  Tradi:^ioni 
pop.  ahruiieu  raccoUe  da  G.  Finamore. 
Rassegna  con  aggiuntc  a*  riscontri  it:i- 
liani.  —  N.  9,  sett.,  F.  Liebrccht  :  Le 
Comte  de  Puymai^re,  Kotnauceiro;  Chants 
pop.  recueilUs  dans  le  pays  messin;  Rcn- 
diconto  critico  de'  tre  volunii  tc:tc 
pubblicati  dal  C.  de  Puymaigre. 

Alemannia.  X,  2:  A.  Birlinger:  Le- 
genden.  —  Birlinger:  Sprichworter. 

Die  Grenzboten,  n.  53.  Rud.  Ke- 
gel: Der  Ursprung  der  nordischen  Gi'/- 
ler-nnd  Heldensage. 

Beilage  zur  Allgemeinen  Zeitung. 
Augsburg  n.  199  (19  luglio  82),  Gu- 
stav  Meyer:  Zur  vergleichniden  Mdr- 
chcnkundey  a  proposito  di  trc  recenti 
pubblicazioni  di  Varnhagon,  Leskicn  0 
Brugman  e  Krentzwald-Ldwe.  Giudizi 
da  doversene  tener  conto. 

Neue  freie  Presse.  Vien,  n.  6478 
(8  sett.  82),  Gustav  Meyer:  Amor  und 
^Psyche.  Ingegnoso  studio  sul  fanioso 
mito  dassico  in  relazione  alia  bassii 
mitologia. 

Deutsche  Literaturzeitung,  n.  39, 
30  sett.,  E.  H.  Meyer:  Lnxemhnrger  Sa- 
gcn  und  Ltgendai.  Loda  per  la  dili- 
gonza  questa  raccolta  del  D.'  Ed.  de  La 
Fontaine,  le  cui  leggende  pcr6  non 
hanno  molto   valore. 

G.  Pitrk. 


NoTiziE  Varie. 


—  Nel  recente  volume  del  sig.  Julien 
Vinson  (Paris,  Cerf,  1882):  Les  "Ba- 
sques et  le  pays  basque  sono  alcuni  ca- 
pitoli  d'interesse  interamente  popolare. 
Nel  V  cap.  (p.  82-110)  son  descritte 
le  abitazioni,  i  costumi,  gli  usi,  le  ce- 
rimonie,  i  giuochi  e  le  danze ,  le  pa- 
storal! dei  Jjaschi.  11  VI  (p.  11 1- 122) 
vcrtc  suUa  religione,  la  superstizionc 
e  le  stregherie;  vi  sono  tre  novelline, 
tre  canti  tradotti ,  e  tre  arie  delle  piCi 
popolari. 

—  Con  una  introduzione  del  signor 
Ralston  e  uscita  in  Londra  una  rac- 
colta di  novelline  popolari  del  Tibet 
(Tibetan  Tales)  tradotte  dal  testo  ori- 
ginale  da  Schiefener. 

—  L'ultimo  volume  del    Folk- Lore 


'Bjcord  di  Londra  contiene  i  scguenti 
lavori:  A.  Nut:  ^4ppari;ione  e  scompa,' 
ri:^ione  della  formola  dria  itillc  notvl- 
line  popolari  ed  eroiche  de'  d'lti;  J.  Si- 
bree,  Alcune  a:^giunte  al  Folk- Lore  d-A 
Madagascar;  H.  Friend,  Eufcmismo  e 
Tabu  in  China;  W.  G.  Black,  II  Folk- 
Lore  degli  Stati  Uniti;G.  H.  Kinaham, 
^bLote  sul  Folk-Lore  irlandese ;  C.  W. 
Empson,  Detti  e  proverbi  relativi  alio 
stato  del  tempo;  E.  Montciro,  \ovellinc 
portoghesi  tradotte  in  inglese ;  ed  altri 
scritti  di  non  minore  importanza. 

—  Riceviamo  in  punto  da  Barcel- 
lona  il  primo  volume  della  secondac- 
dizione  intieramente  rifusa  e  notevol- 
mente  accresciuta  del  "Homancerillo  Ca- 
talan del  prof.  Manuel  Mild  y  Fonta- 
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nals,  (Vcrdaguer,  1882),  che  racdiiude 
580  canzoni  tradizionali  con  note,  va- 
rianti  c  46  melodie  pop olari.  (Lo  os- 
scrvazioni  e  gli  studi  su  di  esse  vcr- 
ranno  pubblicati  inun  secondo  volume). 
Per  mancanza  di  spazio  rimandiamo 
al  fasc.  V,  I  del  II  volume  df^WArchi- 
vioy  lo  esamc  di  questo  libro  e  di  altri 
gii  ricevuti. 

—  Un  Romanceiro  do  Arcbipieia^c  de 
Uha  da  Madeira  ha  teste  pubblicato  D. 
Alvaro  Rodriqucz  de  Azevedo,  profes- 
sorc  in  quelPisola. 

— II  giovane  maestro  di  musicaF.  P. 
Frontini  da  Catania  e  stato  incaricato 
dalla  Casa  editrice  Ricordi  di  Milano 
di  una  raccolta  di  melodie  popol.  sicil. 

—  Pel  prossimo  anno  nuovo  avremo 
due  almanacchi:  uno  del  sig.  E.  Holland 
in  Parigi  presso  la  Casa  Maisonneuve 
col  litolo  Aimanach  dfS  traditions  pop., 
an.  II;  un  altro  del  sig.  Lcite  de  Va- 
sccncellos  in  Porto  col  titolo  di  ^A- 
nuario  de  las  tradic.  pop.  port. 

—  Un'ampia  raccolta  di  Canti  po- 
polari  Ircntini  sta  prcparando  il  sig.  A. 
Zenatti. 

—  Dal  sig.  Josef  Hallen  di  Monaco 
si  annunzia  in  preparazione  una  grandc 
opera  in  due  volumi  sopra  i  Proverbi 
spagnuoli  (Ratisbona,  Manz). 

— La  'Hsi'iie  critique  d^  Hist  aire  et  de 
Littt^ratiire  del  4  settembrc  (n.  36)  scri- 
ve:  «  La  iibreria  Huber,  di  Fauenfeld, 
pubblicher;\  tra  poco  il  IV"  vi-;!.  della 
Bibliothck  dlteni  Schrijiiucrki'  der  d.iit- 
scJh  n  SclKi'cii.  Questo  volume  e  una 
raccolta  di  canti  pop.  svizzeri  (S-.-hivei- 
lerische  Vclkslicder);  V  edit(^re  e  il  si- 
gnor  L.  Tobler.  Codesta  pubblicazione, 
che  conterra  un  certo  numero  di  canti 
inediii,  avra  inohre  una  iiitrodu7i,">ne, 
nella  quale  il  sig.  Tobler  iratter:\  delLi 
storia  delle  poesie  popolari  in  Isviz- 
zera,  delle  sue  fonti,  delle  raccolte  pre- 
cedenti  di  Volkslitder\  dara  una  lista 
cronologica  completa  di  cinii  popo- 
lari storici,  ecc.  » 


—  Scrivc  il  Liter aturblatt  filr  gt  rm. 
n.  rom.  *PhiIolof;ie  n.  10:  «  L*adunanza 
generate  della  Societa  per  la  storia  ed 
antichita  di  Kassel  ha  deliberato  di  fare 
energici  passi  per  una  raccolta  di  an- 
tichi  canti  popolari  in  quei  luoghi  oci 
quali  essa  non  sia  stata  fatta  ancora.  • 

—  II  nostro  egregio  ainico  A.  Ma- 
chado  V  Alvarez,  come  fu  deito  m\ 
fasc.  II;  s'6  servito  della  fotografia  per 
ritrarre  alcuni  giuochi  infantili  in  I- 
spagna.  Noi,  pur  servendoci  della  lo- 
tografia  pei  giuochi  siciliani ,  abbiam 
pcnsato  alia  conservazione  de'  singoli 
gruppi  coa  la  fototipia.  Con  questo 
mezzo  non  si  ha,  k  vero,  la  precisione 
e  lucidezza  delle  tavole  fotografiche, 
ma  si  guadagna  nella  conservazione  di 
esse,  le  quali  resteranno  per  seraprc 
inalterate  espostc  a  qualunquc  luce,  e 
potranno  con  notevole  risparmio  di 
spesa  e  di  tempo  tirarsi  a  migliab  di 
escmplari  da  cudrsi  in  libri  che  trat- 
tano  deirargomento. 

Un  saggio  di  cosiffatte  tavole  foto- 
tipiche  sari  dato  nel  fasc.  I  del  vol.  II 
dcWtArchivio;  ed  intanto  fin  da  ora 
annunziamo  che  dieci  di  queste  tavole 
illustreranno  il  vol.  XIII  della  nostra 
^Bihlioteca  delle  tradi^ioiii  popol.  sicil. 

—  La  ri vista  del  Folk- Lore  Attdalui 
c'informa  del  favorc  sempre  crescentc 
che  qucsta  istituzione  trova  in  varie 
citti  della  Spagna.  Un  Folk-Lore  ci  si 
annunzia  da  Lisbona  prossimo  ad  is::- 
tuirsi  in  Portogallo. 

-  La  prima  raccolta  di  novelliue 
opolari  della  Sardegna  e  gia  fatta,  e 
'ha  fatta  un  amoroso  ed  intelligcntc  gio- 
vane, professore  in  Sassari,  il  D.'  Prof. 
Guarnerio ,  non  sardo  ;  e  la  pubbh- 
chera  W4rchivio  cominciando  dal  I  fa- 
scicolo  del  II  volume. 

—  Victor  Smith,  giudice  onorario  al 
Tribunale  civile  di  Saint- Ktienne,  rac- 
coglitore  sagace  ed  intelligente  di  can:i 
popolari  del  Forez  e  del  Vclav,  e  niv>no 
a  Langogne  ii  50  luglio.      '    G.  P. 

/  Di  ret  tori  : 

Giuseppe  Pitrh. 

Salvatore  Salomoxe-Marixo. 


\- 


Fine  dll  volume  primo. 
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